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oslavenske akademije (knjižari Dioničke 
tiskare) u Zagrebu 

knjige, koje izdaje jugoslavenska akademija 

tnosti, koje izlaze njezinom pomoću i koje 

u prešle u njezinu svojinu: 


ijige, koje izdaje akademija. 

1. Zbornici: 
akademije znanosti i umjetnosti. (Knj. 1—129): 

IX. i LXXX. svima trima razredima zajedničke. 
ix. svakoj 1 fr 25 nyč. Knj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 
X. 2 for. Knj. MIV—IK.i XILi XIV. po jna Tie UN 


sko KE i ii SSA ŠAKA gia BkvI 


s LKXXI., xxx, LXXXIV.,LXXXV., LEZEVI, 
. XCIIL., >, ZOVI, XOVII., XOVIII., XCIX., 0, 
JV., OVIIT., o :CXIL., ČXIV., CV. CXVI., CXVIII, 
OXXIV., CXXV.i CXXVII. Ciena pol for. 50 novč., 
ILVI.) 2 for. 
loslovnoga razreda. Knj. LXI., LX LXVI., LXIX, 
LXXVIII, LXXXlI, XCIL, XOV., om. CVI, 
1, CXIIIL, OXVII, CXxxX, OXXII, CXXIII., XvLi 
šiI). Ciena CXI. i XXII. knjizi 2 'for. Siren PORE. 
m H for. 50 nvč., a CXVII. (XVII i OXXII. kao i 


h "TŠKXVI, LXXXVIIL, XC. Ciena 4 for. 50 nvč. 
VIE VII. .Hada“ su razprodane. 

i. (Knj. 1—20.) 

Marulića. U Zagrebu 169. Ciena 2 

iška Menčetića Vlahovića i Gjora Držića 1870. Ciena 2 fr. 

esme Mavra Vetranića Čavčića. 1871. i 1872. Ciena_IIL 
+ IV. 2 fr. 50 nč. 

ikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1878. Ciena 2 fr. 

Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1814. iona 2 for 

lavina Drizića. 1875. Ciena 8 for 

| Nik. Naaješkovića, A. Čubranovića, M. Pelegrinovića i 

Jobaljević i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Čiena 1 fr. 








ana Fr. Gundulića. 1877. Ciena 5 fr. 
ima Lukarevića Burine. 1878. Ciena 2 fr. 50 nč. 
Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića i 
Sića. 1880. Ciena 1 for. 80 nč. 
XIV. Djela Gj ona Gjora Palmotića. 1882., 1883. i 1884. 
III. 3 for. Smo for. 50 nvč. XIV. 2 for: 
intuna Gleđevića. ŠIRE. Ciena 2 fr. 
Petra Zoranića, Antuna Sasina i Savka Gučetića Bende- 
3. Ciena 2 for. 50 nvč. 
Jurja Barakovića. 1889. Ciena 3 fr. 
oi razlike Dinka Račine. 1891. Ciena 2 for. 50 nč. 
Gjona Gjora Palmotića. 1892. Ciena 50 nyč. 
a a prikazaba starohrvatska XVI. i XVII. vijeka. 1898. 


Švi 1869—1896. Ciena I. knj niz 1 fr. 25 nč. Knj. VIL, 
XXIII, XXIV., XXV., i XXVI. po 2 for. ostalim 


historiam Slavorum meridionalium. (Knj. 1—28). 
Kik ZV. šxI. XXII. 1868. 1870. 1812. 1874. 1875. 
6. 1890. 1891. Listine o odnošajih izmedju južnoga Sla- 
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Prilozi k arhivalnijem pabireima 
dubrovačkijem, 


U sjednici filosofijsko-juridičkoga razreda Jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti dne 12. travnja 1898. 


PRIOBĆIO PRAVI ČLAN DR. K. VoJnović. 


A 
Iz dominikanske knjižnice. 


a) Starođavni rukopisi, ponajviše u pergameni, koji se 
još nalaze u biblioteci 00. Dominikanaca u Dubrovniku 
polag kataloga (Chirographotheca) Serafina Ćerve. 


1. Codex Justinianeus cum glossis. — Membranens in folio magno 
cum litt. init. deauratis seriptus anno 1296 mense Maji. (Str. 52. 
Cervine_Chirographotheke). NB. Upotrebljavamo latinski opis Červe. 

2. Divi Thomae Aquinatis Summae Pars Prima. — Incipit ,Quia 
Catholicae varitatis Doetor ete.“ (C. Chir. p. 28. — Membraneus 
Codex — in folio cum litt. init. deauratis.) 

3. Divi Thomae_ Aquinatis Sumina_ contra gentiles. — Početak 
fali (C. Chir. p. 29) M. F. Membraneus in folio magno. ' 

4. Divi Thomae Aquinatis Secunda Secundae. — Incipit , Post 
eomunem  eonsiderationem de virtutibus et vitiis“. M. F. Seriptus est 
Codex iste see. XIII, vel ineunte sequente. — Titulus autem Sancti 
Divo Doetori tributus manu recentiori adjeetus est, et certe eo loco 
fratris olim seripta adhue vestigia apparent (Ć. Chir. 29) M. F. 

5. Divi Thomae Aquinatis. In primum Sententiarum. — Incipit 
»Ego sapientia effudi flumina Eceli. 24. —- Incipiunt tituli Libri 
Fratris Thomae“. — M. F. (0. Chir. 28.) 

6. Divi Thomae Aquinatis. In XII libros Metaphysicorum Ari- 
stotelis expositio. —  Incipit ,Sicut docet philosophus in Politicis 
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suis quando aliqua plura ordinantur ad unum“. M. A. F. (Ć. Chir. 
30.) NB. Littera A. significat: ,cum litteris initialibus deauratis“. 

1. Dii Thomae Aquinatis. In tertium Sententiarum. — Incipit 
pad locum unde ereunt flumina revertuntur“. In calce. — Erplicat 
Opus Fratris Thomae Ord. Praed. super III. librum Sentent. Amen 
Deo gratias. — M. F. (Ć. Chir. 28.) 
8. Divi Thomae Aquinatis. In quartum Sententiarum. — Incipit 
nMisit verbum suum et sanabit eos“ M. A. F. — Fali svršetak 
(ibid str. 28.) Aliud eremplar. 

9. Magistri Guillelmi Allissiodorensis summa in IV. libros Sen- 
- tentiarum. Incipit ,Fides est substantia rerum sperandarum. In mar- 
gine primi folii haee leguntur: ,In domo Domini Alexandri Pres- 
biteri Momo Baneti Angli. 1415 mensis Oetobris“. — (C. Chr. 
32.) M 

10. In "iv. libros sententiarum  quaestiones. — Incipit ,Queritur 
utrum phisices praeter doctrinas sit necessaria doctrina saerae serip- 
turae? Dicendum quod sit ete.“ M. F. (Ć. Chr. 32.) 

11. D. Thomae in Ep. Pauli seript. ante annum 1362. (In folio 
parvo.) Seriptus est hie Codex ut in eo notatur ante annum 1362. 
(Ć. Chr. 30 i 76.) Gledaj razjašnjenja, koja daje Červa na str. 76. 


12. Summa D. Thomae in L Partem. — Incipit in margine: 
»In nomine tuo hoc opus incipio“. — Brez korica. — In folio s po- 
četnijem slovima pozlaćenijem. 

13. D. Thomae. ,Istae sunt concordantiae super physicam trans- 
latam, a Saneto Thoma de Aquino factae per Alphabetum. — In- 
cipit: »Abstrahere quod Abstrahentium non est mendacium“. Tvrdo 
vezano u drvu. — M. F. (Ć. Ch. 30). 

Pred ovim dijelom stoji dijelee u papiru: ,Regula memoriae arti- 
ficialis“. Ima 9 araka u papiru tvrdome. ' 

14. D. Thomae — in quartum Sententiarum. — Nema mu po- 
četka ni konca. — Nema korica — M. F. (Ć. Ch 28, 111). Aliud 
exemplar completum sub N. 8. 

15. D. Thomae. — In decem libros Ethicorum Aristotelis expo- 
sitio. — Incipit ,Sicut dicit philosophus in principio Methaphysices 
ete.“ M. F. (C. Ch. 30) 

16. Aristotilis liber praedicamentorum et perierminias. — M. F. 
(Ć. Ch. 58, I, IL) ' 

17. Super primum libri Joannis presbiteri Damasceni — de fide 
Orthodora — Libri .IV. M. Q. Seriptus codex videtur seculo XII 
vel sequenti. (Ć. Ch. 26) Gledaj duga razjašnjenja Červina str. 26, 
27. — NB. (Littera Q. significat == in 4%) 

18. Commentarius in totum Psalterium. — M. A. F. M. Incipit 
Prologus.: ,Cum omnes Prophetas etc.“ — In margine dicitur 
Psalterinm continuum, et revera totus hujusmodi Commentarius hau- 
stus est ex Augustino, Hieronymo, Remigio, Cassiodoro ete. qui 
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In calee legitur: Amen Deo gratias 1418. — 
Gledaj razjašnjenja Ćervina. 

abilia Decretalium Magistri Bernardi. — In 
Magistri Donati. — Idest Bernardus Presbyter 
floruit circa međium seeulum XIII. (Ć. Ch. 
korice M. F. 

'hysica, — Incipit ,Postquam erpedivimus nos 
. F. (O. Ch. str. 58, IV.) 

i Hispani. Incipit: ,breviarium cerreetorium a 
pano de Praedicatorum ordine compilatum“. M. Q. 
am pertinet, sed autor ignotus est. — Rukopis 
2 korica. (C. Ch. 67, IV.) 

eretum cum  Glossis. Membraneus — litt. init. 
io magno — Nema ni početka ni svršetka. — 
šlova otkinuto. (CG. Ch. 51. I.) 


wii Magni Moralis expositio in Job constans 
embr. in folio magno — sa krasnijem bojadisa- 
- U tvrdom vezu drvećemu. — Prvi dio jako 
lrugi oštećen s areima prilijepljenijem. (Ć. Ch. 


Ciceronis orationes selectae. M A. F. Fali prvi 
»tna pozlaćena slova. (Ć. Ch. 68, 1.) 
uritii Distinctiones. — M. Q. Knjiga vezana nu 
i početak. (C. Ch. 20, X.) 

TeutoniciOrdinis Praedicatorum —  Confes- 
7. Fali početak — krasna početna slova. (Nije 


i Papae IX. Decretales cum Glossis. — M. A. 
igocjeno i starodavno djelo s krasnijem počet- 
Ch. 51, VL.) 


i Antonii Ord. Praed. Gompendium figurarum. 

folio — Počim'je sa str. 63. — a svršava sa 
. 208. — 'Brez korice. Zadnji arak je izjeden. 
) 


ii Ord. Praed. Tractatus Catholicae Veritatis 
u dogmatizantes sanguinem Christi in passione 
fuisse totaliter separatum, edidit in Urbe Romae. 
462. — U papiru in Q. (Ć. Ch. 36, IV.) 

| Hudel Varia opera contra Hereticos, marime 
s ete. In eodem Codice, qui ad Seculum XIV. 
dogmatica opusenla, sed sine Authoris nomine. 
svo folio — tvrdo vezano i dobro uzdržano. (Ć. 


* 





| 
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31. op» Purgatione Canonica, et etiam aliis titnlis Deceretalium 


sine Authoris nomine. — U papiru in folio — tvrdo vezano. (Ć. 
Ch. 51. VIII) 


32. Ignoti — Super VIII. libros Politicorum. — Incipit ,Materia 
sive subjectum libri Politicorum“. 

In eodem Codice — Logica cum Philosophia Magistri Dolmi- 
tonis de Acoma. — 1Incipit ,Plurimorum seribentium grati laboris“ 
ete. — U papiru F. (Ć. Ch. 61, XXV, XXVI) 

33. Ignoti — Incipit liber de studio perfectionis — Is est 0o- 
dicis titulus. Incipit ,Transfige duleissime Domine Jesu ete.“ — U 
papiru — in Quarto — Seriptus videtur seculo XV. (Ć. Ch. 45,1.) 

34. Fr. Bartolomei de Pisis de S. Concordio — Summa de 
Casibus conscientiae compilata. — Membr. A. Q. Dobro je saču-. 
vano ovo dragocjeno djelo. (0. Ch. 43. XIV.)! 

35. Ordinarium Fratrum Praedicatorum. — Codex scilicet in quo 
tota divini officii ratio eontinetur — seriptus anno 1818. ex _Arehe- 
typo anni 1254 quo primum editus cura et studio Fratris Humberti 
V. ordinis magistri. — M. Q. (Ć. Ch. 56, VIII) 

36. Collectarium continens ea quae ab Hebdomadario dicenda 


sunt vel canenda in persolvendis in Eeelesia divinis. M. Q. A. (Ć. 
Ch. 56, VI.) 


37. Breviarium Ord. Praed. Membraneus in 16". (Ć. Ch. 55, 
III.) Gledaj opširniji opis Červin. 

38. Psalterium — Incipit Psalterium secundum ordinem Fratrum 
praedicatorum. — M. in 8% (Po svoj prilici 6. Ch. 56, V.) Dobro sa- 
čuvano — prvo i zadnje slovo pozlaćeno. — Predhodi calendarium. 

39. Epistolae, Evangelia et Prophetiae, quae per totum annum 
sacra inter mysteria leguntur Ilyrica lingua et serviano charactere 
exaratae. — U papiru — in 4% — Fali početak. — Jam erat Codex 
iste in Caenobio ad usum fratris Theophili Ragusini anno 1582, sed 
longe antiquior est. (C. Ch. 57, XIII) 

40. Responsoria in chorali cantu — tam de tempore quam de 


sanctis — cum antiphonis et orationibus, — In 16% Membr. s uvr- 
štenijem arcima u papiru. (Nema ga u Cervi.) 
41. Sanchi Caesarii Arelatensis Episcopi — Primum Homiliae 


XVII, deinde Expositio Dominicae orationis — sequuntur_ Admoni- 
tiones (X capita), postremo Sermones Caesarii (XVII), Augustini (IV.), 
Chrysostomi Il), qui numerum XXIV complent. (O. Ch. 28, V.) 

42. D. Tomae Tractatus de Incarnatione in quo sunt Quaestiones 
XLIII. seriptus seculo XIV. — M. Q. (Idem 34, XVI). 


1 Ovaj rukopis, sastavljen bosančicom, poznat dominikancima, jer 
opisan u Červinom katalogu, stavljen bi po piscu na znanje Akademiji 
u čitanju od 12. Aprila 1893., prije dakle, nego je g. 1894. bio po- 
kazan u Dubrovniku ruskome prof. Syrku po bibliotekaru samostan- 
skom, i prije nego se njim počeo baviti znanstveno prof. Milas. 
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in epistolas de tempore totius anni. — 
njizi otrgnut je vez, a nema joj svršetka. 
2t postillae interlineales, et marginales in 
ucae. — M. A. F. (C. Chir. 20, 7.) Jako 
a s početka, svršetka i u sredini. 

se. Legenda sive de Viris sanetorum. — 
us praesentis vitae in quatuor distinguitur 
1, 64, III). — Nema veza i manjka od 
genda Sancti Mauritii, — Ima takodjer 


ak M. F. (Idem, 64, IV.) — NB. Ovaj 
ali usuprot ide dalje od života Saneti Mau- 
sti. Pelagii (ar. 270.) — Nije vezan, dosta 


'hemensis episcopi super Epistolas Pauli 
lis Graeeorum  seripsit Paulus Apostolus 
M. A. F. (Idem, 23, VIII) Nije vezano, 
ijetko djelo. 

igolis —  Augustiniani Eremitae — Fi- 
cipit: ,Religiosis viris in Christo dileetis 
onventus ete.“ Opus prohibitum donee ex- 
Knjiga je dobro vezana i cijela osim, rek 


4 Dei Dolensis, Ord. Mlin. — Doctrinale 
Q. (Ib. 67, IL). Knjiga nije vezana, ali 
\ 
antiquissimus in quo lingua ilalica, uti 
pta est Vita Jesu Cristi, et suae sanetis- 
slom tvrdom papiru, s početnim pozlaćenim 
lome folio. (Ib. 64. V.) Čini se, da je na- 
m. Slabo vezano, oštećeno, ali ne mnogo, 


Eeclesiarum Hungariae, ac etiam Fratrum 
Codicis exstat liturgia in membraneo de- 
i, de qua alibi egimus, a recentiore_ cum 
im in multis diversa. (Idem, 55, I.) Neki 
ih nekoliko, knjiga nije vezana. U papiru 


Er prima secundae conclusiones et pro- 
'aestiones, et articulos. — Incipit: ,Finis 
»Quae cum in ipsa sint omnes thesauri 
lem 29. VIII.) — Knjiga nije vezana, ali 


or libros sententiarum. Incipit: ,Cupientes 
wuitate nostra“, — M. in 8%. (Id. 32, VI.) 
1 koži, dobro sačuvana. 
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53. Jacobi de Voragine — Ord. Praed. Sermones per totum 
annum. Incipit: ,Dominica prima in Adventum Domini Praeparare 
“in oeeursum Dei tui Israel. Amos 4.“ M. F. In seculo XIII. fioruit, 
scriptumque nostrum ejus aetatis videtur, (Id. 47, I.) Vez je manjkav 
s prve strane. — Knjiga je dobro uzdržana. M. F. 


54. Ignoti — Sermones de Sanctis. Incipit ,de uno Apostolo 


vel Evangelista. Praecinristi me virtute ad bellum“. — M. Q. (Id. 
50, XXX.) — Vez je oštećen. — Fali samo nešto od kazala. — 
Tekst dopire do 264 arka. — M. in 80. 


55. Sancti Isidori Hispalensis episcopi — Ethymologiarum 
libri XX. — Domino nostro, et Dei Servo Braulioni Episcopo Isi- 
dorus ete. — U papiru in folio. — (Id 28, VII.) Vez gotovo upro- 
pašćen. — Zadnja tri arka oštećena. 


56. Pauli de Venetiis in Posteriora Aristotilis. — In calce ,Er- 
plicit Lectura libri posteriorum edita et traditio per Rev. in Christo 
Patrem et ercellentissimum artium, nec non Theologiae Doctorem 
Magistrum Paulum de Venetiis Ordinis Eremitarum sancti Augu- 
stini. — U papiru in folio. — In folio codici nostro annexo (nema 
ga više) haee leguntur: ,Frater Jacobus Joannides de Stralina 
Vuratislaviensis anno Latinorum 1489. — Conventus de Ragusio“. 
(Id. 59, 60, X.) Nema korica ni početka. — U ostalom dobro uz- 
čuvano. 


57. Biblia in unico Volumine. — M. A. F. M. — Initio Volu- 
luminis: ,Incipit Prologus Saneti Hieronymi super omnes libros 


veteris et novi testamenti ad Paulinum“. »Dieam tamen — kaže: 


Červa — quod certissimum est, ut ex čharateris formati apparet, 
codicem nostrum ex aetate sive seculo XIII. exaratum fuisse“. — 
Miniature su krasne. (Id. 12, 13, IL.) Gledaj opširniji opis u Cerve. 

58. Biblia sacra. Ovo je onaj ,primum eremplar in duo volu- 
mina membranea in folio maximi moduli“, o kojemu piše Cerva, te 
ga potanko opisuje u svojoj Chirographotheci, 1—11, 1. ,Utroque 
in volumine — kaže dalje — initiales librorum litterae, eaedemque 
cubitales variis coloribus eleganter admodum depictae conspiciuntur. 
Seculi christiani nominis XII. seriptum videtur“. 


Od ovoga dragocjenoga rukopisa evo što ostaje: Vol. 1. počimlje 
sa str. 58., a pogl. VI. Deutoronomii, a svršuje s početkom Dani- 
jelova proročanstva, str. 172. Ovaj odlomak I. Vol. nije vezan. 

Vol. II. počimlje s riječima: ,Incipit prologus, origo prophetiae 
David“ regis, psalmorum No. 150“. U njemu dovršuje se stari zavjet 
sa knjigom Makabe&, kojoj fali arak 110. Zatim dolazi Novi zavjet, 
koji počima s riječima: »Incipit praefatio S. Hieronymi presbiteri in 
libro IV. Evangeliorum“ i nastavlja se do Actuum Apostolorum, t. ). 
do 21. stavke pogl. XX., gdje se kaže: ,testificans Judaeis atque 
gentilibug in Deum poenitentiam et fidem in Dominum nostrum“. 


Ovaj drugi Vol. ima jednu stranu debelog omotka u drvu i u 
koži s čavlima, ali jedva se drži. 
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i Parmensis, Ord. Praed. Sermones Dominicales, 
M. in 8%. (Ć. Chir. 47, III.) 

sus Cavalca de Vico — Lo specckio della Croce 
— Od ovoga dragocjenoga rukopisa ima samo od- 
tak trećega poglavja, pak pogl. IV., V. i početak 
ka bez naznačenja poglavja, a na koncu ovoga po- 
24., pak dolazi početak XXVI, zatim fali arak, 
gl. XXVII.—L, pak fali najmanje jedan arak, 
o bi svršiti. (C. Chir. 45, III.) 

20 istome Cervi (cb. IV.) ,Libro Amor di Carita“, 
»beato Johanni Dominico Card. Arc. Ragusino 
li mu fali uvod. U ostalome djelo svršuje sa po- 
1e s XLV., kako kaže Cerva, jer na koneu ovoga 
riječi citirane po njemu, s kojim svršuje to djelo: 
» XVI. mensis Madij 1433.“ Cerva se držao ka- 
.V pogl., a pogl. XLV. nosi naslov: ,Quello che 
do carita“, dočim u tekstu ovaj je naslov pogl. 
šuje djelo. 

toje tri arka, kojim nijesmo mogli naći mjesta. 
lodatak ovoga djela, 

r di Carita“ dolaze ,Capitoli di soliloquii de Saneto 
10 a Dio. — Incipit“. Od ovoga prevoda ima po- 
: dolazi svršetak 2. poglavja, slijedi III.—XXVIII. 
m XXIX. — Umetnut je arak s naznačenjem pogl. 
jelo ovo. — M. A. Q. 

ad usum Fratrum minorum. — M. in 12% — 
— nevezano. — Nema početka ni svršetka. (Id. 


Ird. Praed. Compendium theologicae veritatis. — 
redzadnja strana. — U papiru, in folio. — Samo 
embr. (Ne nadjosmo ga u Ćerve.) 

— Metaphisica. — Incipit: ,Postquam  aurilio 
ie.“ — M. F. Nije vezano. — U ostalome nalazi 
iju, ali fali svršetak II. traetatus i početak III. 
ici jedan svežčić. M. F. (Ć. Chir. 58, IIL) 

uilini Ragusini Ord. Praed., qui vivere desit 
eto rosario. 

romila Gliubefeyustva, od kojijeh iedan po jedan 
seza ima se.... veoma moguchia fa siedinijtse 
se od grieha. Istomacena u rodny iefyk po Ozu 
ini Dubrovcianinu od Reda od Pripoviedalaza na 
u i koris od duseia“. 


u kartonu. 
19 ark., a drugo 31. (Id. 46, XIII, XV.) 
iones quadragesimales. — lneipit: ,Cum jejunatis 


rpocriti ete“. — U papiru, in 4% knjiga nije ve- 
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adnji arak je razbucan, a valjda će faliti još jedan. — (6. 


Pratris Joannis Egidii. — Opuseula varia. M. Q. Primum: 
ntaria in omnes Prologos Hieronymi in sacra Biblia. — In- 
Frater Ambrosius ete“. — Sequitur brevis expositio omnium 
n sacrae seripturae. — Post expositionem incipit ,Proemialis 
in tractatum de accentu et de difficultatibus quae sunt in 
— Hoc opus diviđitur in III partes: I. de orthographia, II. 
entu, III. de difficultatibus circa pronuntiationem. 

or sine controversia est Minorita, eumque merito Vandingus 
inter seriptores seculi XIII., qui suum illustrarunt ordinem. 


sa je tvrdo vezana u drvu, i u dobrom je stanju. — (Id. 21, 
Y 


Toamnis Nider. Incipit Pr(logus in expositione Decalogi se- 
+ fratrem Joannem Nider sacrae Thoologiao Prgfessorem 
i. Mirimbergensis Ord. Praed. — praeclarissimum opus. — 
,»Decalogi legem sanetissimam etc.“ Finis: , Donec intrem 
lium Domini ete“. — M. Q. Hoc opus apud Echardum p. 798 
tulum habet: ,Praeceptorium divinae legis — idest tractatus 
m praeceptis“. 
sa je jako oštećena. — Nema početka. — Ima nekoliko raz- 
raka. Samo s jedne strane u drvu i koži zlo vezana — (Id. 


Ignoti. — Pantheon ez dictis et factis Sanctorum. — In- 
,Quoniam ordinari materias aedificationis et saluti animarum 
*te.“. — In ealee: Explicit Pantheon eontinens ,dieta et 
a sanctorum“. — Sequitur: ,In Il, III, IV sententiarum ex- 
Incipit: ,Iste secundus liber in quo agit Magister de re quae 
ata ete.“ — M. F. — Knjizi fali početak Pantheona i svr- 
sententiarum expositionis“ i ,tabula super primum librum 
iarum quae remittit ad diversos libros S. "Thomae de Aquino“. 
> vezana. (Id. 45, VI.; 32. IL.) 

Ignoti. — Quaestiones theologicae. — Incipit: ,Utrum primam 
ium eomplexum possit formari in theologia. — Videtur quod 
tia secundum Dionisyum, qui de I)eo recte sentiunt“ itd. — 


xa nije vezana — prvi arci oštećeni. — (Id. 32, VIII.) 
Ignoti. — Sermones.. quadragesimales. Dominica in Septua- 
— ,Multi sunt vocati, pauci vero eleeti.“ — Primi sermonis 
prima folia.(1—3). Sermo II. de poenitentia utilis et de- 
— Ineipit: ,scindite corda vestra. Joel 2. Saneta mater ecelesia 
hodie sequi viam Christi atque vestigia“ ete. — U papiru 
4%, Fali i svršetak. — Knjiga nije vezana. — (Id. 48, VIII.) 
Divi Thomae Aquinatis. Extractiones. 2a Žae. — U papiru 
120, — Vez razdrt. — Ne nadjosmo u Červe. 
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72. Ignoti. Sermones Quadragesimales, de tempore et de Sanetis. 
— Ineipit Dominica inSeptuagesima : ,Quid hic statis tota die otiosi“. 
— Math. 20. — M. D. — Otpao prednji dio veza. (Id. 47, IlI.— 
Littera D. significat in 129%): 

73. Monetae beatae memoriae viri Ord. Praed. opus adversus sui 
temporis hereticos. M» Q. Aliquot in principio, et aliquot in fine 
codicis folia desunt. Hine ex Parisiensi codice apud Eehardum 1, 
123 titulum operis mutuari placet: ,Incipit summa contra Catharos 
et Valdenses compilata a Fratre Moneta Ord. Praed. ad fidei ca- 
tholicae eorraborationem, et eradicationem hereticae pravitatis, ad ho- 
norem et gloriam Jesu Christi, et B. Dominici Institutoris praefati 
Ordinis“. — Djelo manjkavo, kako gore rečeno, nije vezano, a ima 
zadnja četiri arka zamazana, u ostalome nalazi se u dobrome stanju. 
(C. 35, IL) 

Od ovoga djela ima u knjižnici tiskano izdanje ,Romae 1748. 
— Ex tipografia Palladis“ — pod naslovom: , Venerabilis Patris Mo- 
netae Oremonensis Ord. Praed. — S. P. Dominico aequalis (suvre- 
menik) — adversus Catharos et Valdenses. — Libri quinque — quos ex 
Manuseriptis Cod. Vaticano. Bononiensi ae Neapolitano nune primu 
edidit, atque illustravit P. Fr. Thomas Augustinus Richinius ejusdem 
ordinis. 

U ovoj knjizi štampanoj ima prije svega Praefatio, zatim ,De 
vita et seriptis venerabilis patris Monetae Cremonensis Ord. Praed.“ 
Za tim ,Dissertatio Historica de Catharis Caput I. De Catharorum 
etymo et Origine. — Caput II. Catharorum per Europam diffusio. 
— Caput IIL. De variis Catharorum sectis, earumque appellatio- 
nibus. — Caput IV. Catharćrum errores. — Caput V. De moribus 
Catharorum. — Caput VI. De ritibus et disciplina Catharorum. — 
Caput VII. De oppugnatione et profligatione Catharorum. — Caput 
VIII. et ultimum. De eonciliis adversus Catharos eelebratis. — 
K S. 2. teksta — de peccato Adue quod fuerit secundum haerc- 
ticos nadodane su note pod br. 7, 8, 9, 10 i 11 o bludnjama Bogo- 
mila. — Ovi su spomenuti i pod notom 6. k $ 1. (str. 111, 112). 

Poslije toga dolazi: ,Dissertatio altera de Valdensibus“ u 6 po- 
glavja. — Zatim slijedi tekst. — Napokon Indez rerum memo- 
rabilium. 

Knjiga je in folio magno — vezana u pergameni — u sasvijem 
dobrome stanju. 

14. Sancti Basilii magni. Sex diale, Inferprete Philippo Virago 
ad Paulum II. Pontificem Maximum. — Uerva ističe razliku pre 
voda kraja od Argyropili-a, tv navadja početak i svršetak jednoga i 
drugoga. Naš prevod (Viragi) počimlje: ,In principio fecit Deus 
coelum et terram“ — a svršuje ovako: ,Confunđatur iniquus, eru- 
bescat Judaeus, exultet sensibus veritatis pius, glorificetur Dominus, 
cui gloria et potentia in secula seculorum. Amen.“ 

Knjizi manjka početak, ali ima joj svršetak. U lošem je stanju, 
dosta od miša izgrizana, U prostom papiru, in 4%. (U. 23, XI.) 
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15. Domini fratris Blas Constantini Lectwra, quam fecit dum 
esset Biblicus Bononiae, legens secundum compilationem Evange- 
liorum Saneti Tomae de Aquino Ord. Praed. incipit: Vidi Dominum 
sedentem super solium excelsum et elevatum. — U prostom papiru 
— in folio. — Opus constat foluis XXVIII. (fali jedan) unde eo- 
lumnae sunt CXII. In calce explicit quia frater impeditus non plus 
processit. Is, fuit Mag. Blasius_ Constantinus Ragusinus Caenobita, 
qui floruit seculo XV. episcopus Tribuniensis et Mercanensis. — 
Codex je u dobrom stanju, ali nema veza, te arci. ne drže se niti 
šivom. — (Id. C. 20, VIIL) 


16. Ignoti. — Sermones Quadragesimales. — Incipit: Feria IV. 
in capite Jejunii de Superbia ,Receperunt mercedem suam. — Math. 
G et est Sententia Eeclesiastici 36.“ — U papiru — in folio. — 
S jedne strane ima vez u drvetu. — Knjiga je na koncu mišima 
izgrizana — ali čitljiva. —- Zadnja dva arka su u dobrome stanju. 
(C. 48, XII.) 

17. Magistri dominici de Flandria super Metaphysicum Libri 
sex. — In calce: ,Erplicit prima pars divinae philosophiae, in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi et ad Doctoris Beatissimi 'Thomae 

loriam et honorem“ — 1468. — U papiru — s početnim slovima 
lijepo bojadisanijem — in folio magno. — O tome djelu piše Echardes 
— 1., 894. — (6. 61, XXIV.) Knjiga vezana se nalazi u dobrome 
stanju. 

18. Ludolpht Saxzonis, quit jam Dominicanus Cenobita in Car- 
tusianorum claustra se abdidit, opus, cujus titulus est: In psalmos 
Davidicos enarratio ex SS. Hieronymo et Augustino, et ex (Cassio- 
doro Petroque, Lombardo colleeta. — Ovako Echardes T. I. p. 568. 
Ali Cerva nadodaje: ,Utrum hoc ipsum opus sit, cum illud non 
viderim, nihi! certe affirmare possum“. 


Od ovoga djela opisan je po Červi Codex in membraneo demu- 
ratis initialibus, in Folio magno, prepisan po Fraitre Jacobo de 
Norvigis Ord. Praed. Episcopo Tribun. et Mercan. god. 1413. — 
Ali ga ne nadjosmo, nego drugi prepis po Ivanu Minčetiću (Joannis 
de Meuze) izradjen g. 1463. — Prvi je opisan po C. str. 19., III, 
drugi na istoj str. IV. 

19. Slam de Negris Fapiensis de egritudimibus super nonum librum 
Amansoris ad Paleatum Comitem Virtutum. U papiru in folio 
magno. — Prvi je. arak odlijepljen.— Vez u drvetu raskliman. — 
(C. 68, I.) (Gledaj Cerve Praefatio Chirografothecae s. V.) 


80. Expositio regulae Sancti Benedicti. U pergameni. — ,Incipit 
Prologus idest sequentis operis praefatio.“ Zatim slijedi Zndez po- 
glavja LXXIII. — Poslje toga dolazi Regula u crnim slovima, a 
expositio je u erljenim. — Fale nastavak pogl. LXI. pogl. LXII. 
i LXIII. — Zadnji arak je jako oštećen, te ga se ne može cijelo 
čitati — a izgrizano je još 4 arka. — Nagjosmo ga u (Cerve. — 
Vez upropašćen. 
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81. Ignoti Conciones. — U papiru in 4%— Fali knjizi početak, 
te ga zato nemogosmo naći u Cerve. Knjiga je u dobrom stanju — 
nevezana. 


82. Ignoti. — Incipit Ordinatio. Na koncu trećega arka. — FEw- 
plicit Vita Joannis Climaci a Daniel humsli monaco. — Na petom 
arku su naznačena 30 poglavlja ovog djela, iz kojih vidi se, da je 
knjiga moralnog nauka i ašetička. — Jako je bistro napisana — 
cijela je. — Zadnja četiri arka su razdrta ali se drže. — U papiru 
in 4%. Ne nadjosmo je u Cerve. — Vez se dobro drži u koži i u 
drvetu. — (Oro djelce nalazi se tiskano u tal. jeziku u Mlecima 
g. 1492. pod signaturom VI, II, 10.) 


Ovaj popis sam izradio s pomoću 0. Ambrozija Bačića, domini- 
kauca, prosinca 1892., te su dotični rukopisi smješteni u posebni 
ormar pod istijem brojevima. 


b) Červini autografi. 
I. 


Prolegomena in sacram metropolim ragusinam ad illusirandam 
Ragusinae Provinciae Pontificum  FHistoriam necessaria, edita _ a 
F. S. M. C. R. O. P. Ć. — Ragusvi anno Domini 1744. 


Rukopis je in 4% vezan u prostome kartonu. Vas ja od ruke pisca 
na debeloj hartiji u pismenima malašnijem, ali čitljivijem, gotovo 
bez popravljanja, te se vidi, da je po piscu bio na čisto prepisan. 
Opaža se, da su strane 63., 64. umetnute, te pisane po drugoj ruci, 
pak se skače od s. 64. na s. 71., ali to je samo pogriješka u pa- 
ginaciji, jer nije nipošto prekinut tekst. 

Na isti način umetnute su i po drugoj ruci pisane strane 83., 
84. i 85., te izostavljeno pogl. XVI. (o jurisdikciji u nepokretnim 
stvarima). Skače se na 91. stranu, ali i ovdje bez prekinuća teksta 
— samo što su izbrisane, ne zna se po čemu, notationes capitis 
XIV. izim 21. Djelo počima s , Proloqutum“ — pak slijedi Indexz, 
— a za tim dolaze ,In sacram Metropolim Ragusinam Prolegomena“ 
od str. 1. do 344. Na stranama 345.—349. napisan je po istome 
auktoru ,Chronologicus Romanorum Pontificum Index“ — a nado- 
dani su tudjom -rukom pape ,Clemens XIII, Clemens XIV., Pius 
VI., Pius VII., Leo XII., Pius VIII., Gregorius XVI., Pius Nonus 
et Leo XIII.“ 


NI. 


Zatim u pet toma istoga formata i jednako vezana slijedi , Sacra 
Vetropolis Ragusina sive Ragusinae Provinciae Pontificum series 
ariis ecclegiarum monumentis, atque historicis, chronologicis. cri- 
icig commentaris illustrata. — Tomus primus complectens Metro- 
olitanae Ecclesiae Ragusinae Pontificum Seriem illustratam, Va- 
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riaque ejusdem Ecclesiae Monumenta Auctore_ F. S. M. C. 0. P. 
C. R. Ragusii Anno Domini 1744. 


Tomi 1., Pars 1. počima sa: ,In sacram metropolim Ragusinam 
Praefatio“ I—XVI. Slijedi ,Monitum Basilii Macedonis Graecorum 
Imperatoris ad Leonem Philosophum filium, quo loco Sacrorum 
Antistites habendi“, pag. XVII. — Pak počima ,Tomi primi, pars 
prima“. — Slijedi bez paginacije ,Ragusinorum Pontificum quorum 
res gestae in hac Primi tomi Prima Parte commendantur syllabus 
Chronologieus“ — pak ,syllabus alphabeticus“. — Za tim počima 
tekst od s. 1—438 (od 435—438 ,Addenda“). Umetnute te i pi- 
sane drugom rukom str. 3., 4., 45., 46., od 48. prvih deset redaka, 
83.—81., 1271—130, 159.—162., 169.—172., 205.—208., 213., 214., 
241., 242., 241., 248. — ali sve to brez prekinuća teksta. 

Izbrisane su str. 88. notationes od 5—8, str. 176 notatto 1, prva 
dva retka str. 1717, notatio 4 str. 215, notahones 24, 25 str. 206, 
tri retka teksta str. 430, notatio 19 str. 434. 


Nad imenom svakoga nadbiskupa nacrtan je ili okvir grba nje- 
gova, gdje ovoga nije mogo auktor naći, ili vas grb. — Tako je 
prvi grb od arkib. ,Vitalis Pecoralis anni 1016“, str. 13, pak sami 
okviri dalje do ,,Tribunus Michaelicis 1107“, gdje se vidi potpuni 
grb. — Fale grbovi od pag. 110.—269. Opet fale na str. 271. 
319., 420. 

Sacrae Metropolis Ragusinae Tomi primi pars altera U ovoj 
drugoj strani prvoga dijela nema nego život trih arkib. , Beats Jo- 
anms Dominici Ord. Praed. — Fr. Antomi a Reati — Jacobi 
Venerii.“ 

Predhode Syllabus Chronologicus et Alphabeticus — B. Joannis 
Dominici Ord. Praed. ima od str. 4.—254. ,De Rebus Gestis beati 
Joannis Dominici Florentini Ord. Praed. Cardinalis Arehiepiscopi 
Ragusini.“ — Libri I—X. 

NB. Ima napose o tome arkib. knjiga vezana u pergameni s ovim 
naslovom : , Vita Beati Joannis Dominici Florentini — sacri Ordinis 
Praedicatorum Archiepiscopi et Cardinalis Ragusini. Ex certissimis 
Monumentis deseripta a Fratre Seraphino Maria Cerva Ragusinae 
Praedicatorum Congregationis Alumno“. Vidi se, da je ovaj bio prvi 
nacrt istoga života po popravcima učinjenim, po daleko manjemu 
opsegu i po diobi u samo V knjiga — od str. 1.—83. U toj knji- 
žici ima kardinalski grb nadbiskupa, u koji je umetnut obiteljski, 
koji sam stoji u Metropoli Ragusina. 

Nema nikakvih umetnuća ni brisanja u ovome drugome dijelu 
1. toma. 

Od triju arkibiskupa ovdje upisanijeh prvi i treći nose grb. 

Sacrae Metropolis Ragusinae — Tomi I. pars tertia. Prethode 
obični ,Syllabi“. 

Ide od str. 1.—421. 
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zu drugom rukom str. 71.—74., 159.—160. 375.—379., 
i 8 poslje str. 375.) 383.—387., hez prekinuća teksta. 
ovi opisanijeh arkibiskupa. . 

ttropolis Ragusinae — Tomi primi, pars quarta. Pa- 
»griješena gdje skače od str. 28. na 39. — takodjer 
8141. i od str. 148. na 153., sve bez prekinuća teksta. 
str. 15.—85., 147., 148., 161.—163. i 271. (gdje fale 
.) bez prekinuća teksta. Iebrisane su Notationes 15 
156., i četiri retka od str. 211. — Addendum je od 
'5. — U svemu str. 1.—376. — Stoje grbovi svijeh 


ropolis Ragusinae — Tomi primi, pars quinta. — Nema 
Pogriješna je paginacija. gdje skače od str. 56.—59. 
e od arkivara_na str. 148. šest redaka, koji su po- 

nargine; takodjer 6 redaka na str. 192. — jedan redak 

— 4 red. na str. 286. — 3 red. na str. 352. 

nu str. 522. 

u grbovi. 

šuje djelo, t.j. s Arkibiskupom ,Fr. Jo. Vicentius Lue- 


je imalo biti nastavljeno, pošto je auktor označio kao 
I pet partes što je dosada poznato. 

: od g. 1.—522. i obuhvaća: 

Perottium (g. 1650.). 

Torrem (g. 1664.). 

»centium Luechesinum (1689.). 

ni Giurgjević, dominikanac u svojijem ,Cenni biogra- 
srii dei personaggi piu illustri della Congregazione Ra- 
1 Domenico dal 1750 in poi, Spalato Tip. A. Zannoni 
še o Červi, da se rodio 1686., učio filosofiju u Firenci, 
limu, a vrativši se kući, predavao je jednu i drugu 
ostanu. Kroz deset godina istražio srkive Republike, 
ediktina od Lokruma, mnoge u Italiji i u Rimu, dok 
blažena Ivana de Dominici“ — ,Monumenta Congre- 
Dominici Rhagusinae“ — ,Iconoteca najglasovitijeh 
.. kongregacije“ — ,Prolegomena“ i ,Sacram Metro- 
3 skupa 18 toma, koji se čuvaju u samostanu domini- 
Jubr. Ima im prepis u knjižnici Franovačkoj, a drugi 
dubr. kaptola dra. Boža Rešetara (sada preminula, koji 
xosl. Akad.). Umre 1759. — Ovako Gijurgjevich svr- 
omettiano notare quanto la tradizione tuttor viva in 
na morto il Cerva il Senato fece trasportare nell'ar- 
icano la di lui Opera, da cui tolse aleuni fogli su i quali 
trato aleun che concernente il Governo, e che si vo- 
> per sempre oeculto. Ma i fogli staccati dall' originale 
nente non furono destrutti, e cosi nei tempi susse- 
poterono trarre copie diverse“. (Pag. 7—9.) Ono što 
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0. Cijurgjević kaže kao tradiciju u redu, osvjedočismo se, da odgo- 
vara istini, jer po drugijem vrelima izlazi, da je Senat ukinuo i: 
Cervina djela odlomke, koji su bacili ne lijepu svijetlost na vladu 
u njezinijem sukobima s crkvenom oblasti. Po umetnutijem arcima 
a još više po izostavljenijem poglavjima vidi se, da ili istrgnuti are 
biše uvršteni, ili se izgubiše. 





II. 


Bibliotheca Ragusina in qua Ragusini scriptores eorumque gesta 
et scripta recensentur a_F. S. M. C. R. 0. P. Tomus primus. — 
Ragusii Anno salutis 1740. A.—E. 

I ovo djelo u četiri toma in 4% vezano je u prostome kartonu 
pisano po samome auktoru čitljivijem slovima. 

Prvi tom ima 330 str. Počima s ,Praefatio“ od str. I—XII 
Str. XIII., XIV. sadržava: ,Index lllustrium Virorum in hoc prime 
Tomo laudatorum per nomina“. Str. XV. XVI.: ,Index Virorum ir 
hoe primo Tomo laudatorum per cognomina“. Pak počimlje teksi 
životopisA, koji se nanizuju alfabetičkijem redom imenA sve do str. 
323. Slijede dodatci od str. 324.—330. ,Addendi et suis locis re 
ponendi“. 

Ima nekoliko — vrlo malo — popravaka po samome auktoru. — 
Ima 117 biografija. 

Tomus alter Ragusii Anno Salutis 1740. F. I. Indices m 
supra III—VI. Tekst ide od 1—42G. Addendi idu od str. 407. dc 
426. — Gotovo nema popravaka. — Ima 112 biografija. 

Tomus tertius — Ragusii — Anno salutis 1741. L.—0. Prve 
str. 1. ima na čelu riječ: ,Praefatio“ — ali predgovora nema. — 
Slijedi Indices 11[—VI ut supra. — Gotovo bez popravaka. — Bio: 
grafia 100. 

Tekst ide od 1.—322. str. — ,Addendi et snis locis reponendi“ 
— str. 321, 322. 

U biografiji Miletić p. 222 izbrisano po auktoru 8 redaka i po- 
pravljeno in margine. 

Tomus quartus — Ragusii — Anno salutis 1742. P. X. — 1] 
ovdje na početku I. strane napisano je ,Praefatio“, a da je nema. 
Str. III.—VI. indices ut supra. — 10G biografija. Tekst ide od 
1—320. — Addendi str. 319, 320. — Gotovo nema popravaka. 





Iv. 


Iconotheca illustrium  fratrum  Congregationis Ragusinae _Sacri 
Ordinis Praedicatorum. — Authore fratre Serafino Maria Cervc 
ejusdem Ordinis, ac Congregat. Alumno — 1728. 

Rukopis in 8% gr. sve po auktoru pisan čitljivijem slovima — 
vezan u pergamenu. 
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Počima sa ,Praefatio“ od str. I.—VI., pak ad Lecetorem str. VII, 
VIII. Slijedi posveta ,Dominico Patriarchae Sanetissimo“ str. IX., 
X. — Za tim počima tekst od str. 1.—362. sa malo popravaka od 
auktora. — U svemu ima 142 životopisa. Ima i koji grb, n. pr. 
Cardinalis Stoici, pak Arkibiskupa dubr. Rajmonda Gallani, čija 
slika se čuva u samostanu. 

Slijedi ,Index imaginum quae in hac Iconotheca deseribuntur in 
XIII Elenehos distributus“. Prvo kazalo je kronologično od god. 
1250.—1727., drugo po imenima, treće po prezimenima; slijede 
imenici po dostojanstvu. — Za tim dolazi ,Catalogus Vicariorum 
Generalium Congregationis Ragusinae, Ordinis Praedicatorum“, u 
koje spada — dva put izabran 1724. i 1739. — i 0. Serafin Cerva. 
Zadnji je generalni Vikar, po Cervi napisan, Pius Dobroslavić god. 
1767. Ostali Vikari sve do god. 1835., kad je dubrov. Congregatio 
bila spojena s dalmatinskom, napisani su po drugijem rukama. 

Dolazi pak ,Catalogus (18) Visitatorum et Commissariorum Ge- 
neralium  Caenobii et Congregationis Ragusinae“. Napokon Series 
Fratrum, qui primis duobus Ordinis seculis Ragusij vixere“ — i 
series fratrum Conversorum ejusdem aetatis“. 


V. 


Monumenta Congregationis Sancti Dominici de Ragusio ordinis 
Fratrum Praedicatorum edita a Fratre Seraphino_ Maria Cerva 
ejusdem alumno atque in secula quinque, et sexti appendicem di- 
stributa. 

Ovo djelo, važno za dubrovačku povijest, sve na izvorima izra- 
gjeno, sastoji se iz 3 toma in 8% velikome, vezano u slaboj perga- 
meni. 

I Tom. Seculum Primum ab anno 1225—1324. Ragusii 1728. 

Počimlje s dugom posvetom Bogorodici (2 arka brez paginacije). 
— Slijedi ,Syllabus Magistrorum Generalium saeri ordinis fratrum 
Praedicatorum qui primo hoce seculo Ordini praefuerunt“. Pak ,Se- 
ries Monumentorum hujusce primi seculi“. Svako ,monumentum“ 
čini jedno poglavje; ima ih 38. Za tim Appendix prima — altera 
— tertia. U svemu 216 st. . 

Vidi se, da je i ovaj Rp., kako u opće svi Cervini, prepisan na 
čisto po auktoru, jer je gotovo bez popravaka. Na str. 158—159. 
prekrižen je odlomak, koji se da medjutim potpuno čitati. 

Tom II. secundum ab anno 1325.—1424. Ragusii 1733. 

Počimlje s posvetom Thomae Aquinati, koja obuhvaća dvije strane. 
— ,Syllabus Magistrorum Generalium Saeri Ordinis Fr. Praed. qui 
altero hoe seculo ordini praefuerunt.“ Po tom ,,Series monumentorum 
hujus gecundi geculi“ Mon. I. — 42 — Appendix prima — Ap- 
pendix altera. — Poslje toga ,ad leetorem“. Sve to nepaginirano. 
Zatim tekst od str. 1.—443. 

Tom III. Seculum tertium — ab anno 1425—1524. — Ragusii 
1733. 








bi. 
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Počimlje s dugom posvetom dio Vicentio Ferrerio. — Slijedi 
»Syllabus Magistrorum (ieneralium S. 0. P. qui tertio hoc Seculo 
Ordini praefuerunt“. — Pak index ili Series Monumentorum hujusce 
Tertii Seculi od Mon. 1—6G6 sa jednom samom Apendix. — Po tom 
»Ad lectorem“. Slijedi tekst od str. 1.— 224. 

T. IV. Seculum quartum ab anno 1525.—1624. Ragustu 1733. 

Počimlje s dugom posvetom ,Seraphicae Virgini Catharinae Se- 
nensi“. Slijedi ,Syllabus Mag. Gen. S. 0. Fr. Praed. qui Quarto 
boce seculo ordini praefuerunt“. Pak index ili ,Series Monumen- 
torum hujusce Quarti Seculi“ 1—84. — Za tim ,ad Lectorem“. 
Onda tekst od str. 1—230. 

Tom. V. Seculum qmintum ab anno 1625—1724. Ragusti 1734. 

Posveta divae NRosae Virgini Limanae. Slijedi ,Syllabus Mag. 
Gen. S. O. Praed. qui quinto hoc seculo Ordini praefuerunt. — Zatim 
index ili ,Series Monumentorum hujusce quinti seculi“. Mon. 1 do 
104. Po tom ,Ad lectorem“. Napokon tekst str. 1- 298. 

S ovim V. tomom djelo svršuje. 


VI. 


Vita Beat: Joannis Dominici Florentini Sacri Ord. Praedica- 
torum Archtepiscopi et Cardinalis Ragusini. — Ex recentissimis Mo- 
numentis deseripta a Fratre Seraphino Maria Cerva Ragusinae Prae- 
dicatorum Congregationis Alumno. — 1729. 

Ovo dijelee vezano u pergameni in 4“ prvi je nacrt opširnijega 
životopisa, koji se čita u ,Sacrae Metrop. Rag. Tomi primi parte 
altera“, te je puna popravaka po samome auktoru učinjenijeh. 

Na pročelju ima grb blaženoga Ivana: ,Insignia fratris Joannis 


Dominici Card. Arehiep. Bagus. ex (Giaconio“. Slijedi posveta: ,An- . 


tonino Sanetissimo ac Vigilantissimo Pontifici“. Za tim počimlje ži- 
votopis, razdijeljen u pet knjiga od str, 1.—84. 


VII. 


De rebus gestis beatae Osannae_ a Catharo Virginis Ordinis 
Praedicatorum Commentarvus ignoti Authoris ez vulgari stala in 
linguam latinam translatus et Notis tlustratus a Fratre S. M. 
Cerva Ragusino Ordinis Praedicatorum Anno Domini 1736. 

Rukopis u čisto prepisan po auktoru, vezan u pergameni in 49 
gr. počimlje sa ,Praefatio ad leetorem“. — Slijedi: ,Index authorum, 
qui res gestas B. Osannae Cathar. litteris mandarunt“. Za tim je 
sika Blašene na pero po auktoru. Po tom je Summarium, koji 
srršuje s izrekom S. Petra Damiana: ,Quamquam mirabilis sit Deus 
in viris, mirabilis et gloriosius triumphat in feminis“. Poslje toga 
ima ,Interpretis Protestatio“, sve brez paginacije. Nakon toga po- 
čimlje tekst s Prologom, te se nastavlja sa životopisom ,Incipit Vita“ 
nu S$ 44 od str. 6.—34. Dolazi pak druga slika blažene, napokon su 
»Notae“ (ima ih 314) od str. 37.—82. 


omski a - per 


—zs———————— .- 
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VIII. 


Chirographoteca_ Coenobii S. Dominici de Ragusio UOrdinis Prae- 
dicatorum sive Codices MC.. qui in Bibliotheea ejusdem Coenobii 
asservantur descripti, Pa materias digesti, variisque animadversio- 
nibus illustrati a F. S. M. C. R. 0. P. 1751. 

Počimlje sa "Praefalio“ (T.—IV.), gdje je nacrtana povijest bi- 
blioteke. Ova poče god. 1493., te li dograg jena s troškom od 4600 
ipp. g. 1520., kad biše prenesene knjige iz stare knjižnice, a uz to 
postavljene i one dragocjene iz knjižnice, ostavljene za polovicu 
Maloj braći, a za drugu polovicu Dominikancima od učenoga (doc- 
tisgimus vir Georgius a Cruce) trebinjskoga i mrkanskoga biskupa 
test. od g. 1513. (od. 1676. biblioteka bi umnožena knjižnicom, 
ponajviše sastavljenom iz medicinskih knjiga Caspara Crivellari iz 
Padove, koji je bio liječnik u Dubrovniku. Sada biblioteka broji 
(kaže 8. Cerva) 10,000 toma, izmegju kojijeh mnogi (plurimi) ruko- 
pisi +n membranis i mnogi 'incunabula. Obzirom na starinu i vri- 
jednost knjižnice Sikst V. po molbi Dominikanaca zabrani g. 1989. 
pod prijetnjom izopćenja iznijeti bud s kojega razloga iz biblioteke 
knjige. (Dotično papino pismo još je izloženo u sadašnjoj knjižnici.) 
— Usljed trešnje velike od god. 1667. puno je Codexa izgubljeno. 
Ovako pak svršuje auktor svoj predgovor: ,Veterum igitur codicum 
manu deseriptorum, qui in Bibliotheca nostra supersunt, syllabum 
in hac qualicumque opella exhibere decrevi, variis animadversionihus 
illustratum, majori sane ex parte ante typorum inventionem in 
membranis erarati, et auro, ac omne gennus pigmentis colorihusque 
distincti in pretio a litteratis hominibus habentur. His paucissimos 
addidi sequioris aevi in papyro deseriptos, et quia nunquam typis 
editi, raros inter Codices memorandi, et aeque in pretio habendi 
videntur. Ut autem non sine aliquo ordine hujusmodi Catalogum 
erxhiberemvus, libros a libris juxta materiae diversitatem secrevimus, 
suisque titulis distinctos deseripsimus“. 

Za tim dolazi: Codicum deseriptorum Index Titulorum juxta ma- 


teriae diversitatem — Biblia sacra — Sacrorum bibliorum  Inter- 
pretes — Sancti Patres — Divi Thomae Aquinatis Opera — Theo-: 
logi seholastici — Theologi polemici — Theologi morales — Theo- 
logi ascetici — Concionatores — Juris utriusque Consulti — Libri 
Rituales — Philosophi — Medici — MHistorici — Rhetorici et 
Grammatici — Oratores et Poctae — Libri Varii“ (strana VII). 
Ove diobe se drži i novi katalog dominikanske knjižnice. Po tom 
ima (str. VIII.) ,Explicatio siglarum“ — za tim ,Index Authorum. 


uorum MC. opera in Biblioteca nostra servata hio deseribuntur“ 
(str. IX.—XYVI.) 

Napokon je katalog rukopisa od str. 1—71, a od str. 173—q73 
sunt notationes. Od Cervinijeh djela fale ,Adversaria“, na koja se 
on pozivlje u Metropol  Ragusina, gdje je bio skupio dragocijena 
*voriva, kojijem se paka služio u svojim djelima. 
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6) Ini rukopisi. 


1. Rukopisni prevod rasnih rukopisnih pjesama. 


Knjiga u 8% vezana u koži, dobro uzčuvana, sadržava u strana 
505 lijepo prepisan prevod hrvatski Ovidijevih pjesama od više du- 
brovačkijeh pisaca. 


Penelopa Ulissi knj. I. i File Demofontu, Eroida knj. II., tu- 
mačene su po Peru Nikole Boškovića, o kojemu ovako piše Dolci 
u svojem Fasti litterarii — ragusini : ,Circumferuntur satis' multa 
elegantissima carmina Petri fratris (Rogerii Boscovich), quem anno 
XXII. aetatis suae VI. idus septembris 1727. ammisimus, ineredi- 
bilis juvenem spei, interque versiones plures et Ovidii ex Latino, et 
Molieris ex Gallico illiricis versibus celebrantur. Hoc elogio fraterno 
amori indulget nihil. Cornelii Ciddum vertebat cum obiit. Penelopis 
ad Ulyssem et Philidis ad Demophontem epistolam transtulit, et 
etiam illius sunt omnes illae cantiunculae quae sacris inserirunt mis- 
sionibus et absque auctoris nomine editae fuere. Venetiis per An- 
tonium Bartoli anno 1729“. Navedena su osim toga u rukopisu 
slijedeća dystica Gjura Ferića na pohvalu Petra Boškovića. 


Quam bene Penelope, bene quam Rodopeia Phillis 
De Musis meritum te facit illiricis. 
Quam bene Cornelii Ciddus quoque debitor esset 
Ni pede te propero mors, Petre, corripiet . . 
[P. 31.) 


Knjiga V. Enona Paridu i VI. Ipsipila Gianonu prevedena su 
a da se ne zna od koga. 

Eroida knj. VIII. Ermiona Orestu tumačena je po Jogu Betondiću. 

Eroida knj. X. Ariadne Teseu od neznanoga. 

Eroida knj. XIII. Laodamie Protesilau od neznanoga. 

Eroida knj. III. Briseide Achillu po g. Franatici Pierka Sorgo 
vlastelinu (onom istom, koji prvi popuni XIV. i XV. pjevanje Gun- 
dulićeva Osmana). 

Eroida knj. IV. Fedra Hippolitu po istome. 

Eroida knj. VII. Didone Enei po Jozu Betondiću. 

Eroida knj. IX. Dejanire Herkulu — po istome Sorgu. 

Eroida knj. YI. Canace Macareu — istumačena od gosp. Iva 
Attesti pucianina Dubrovackoga. 

Eroida knj. XII. Medea Jasonu — po istome. 

Eroida knj. XIV. Hyppermetre Linu po Sorgu. 

Eroida knj. XV. Sapha Phaonu po gosparu D. Giuru Ferrichy-u. 

Eroida knj. XVI. Paride Eleni po Jozu Betondiću. 

Eroida knj. XVII. Elene Paridu po istome. 

Eroida knj. XVIII. Leandar Heroni po istome. - 

Eroida knj. XIX. Herona Leandru po istome. 

Eroida knj. XX. Aeconzio Cydippi po istome. 

Eroida knj. XXI. Cydippe Acceonciu po istome. 
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2. Rukopisne pjesme. 

Pod ovijem se naslovom nahodi knjiga in 8% od okolo 400 iz- 
brojenijeh strana, vezana u polukoži, jasno pisana po raznijem ru- . 
kama, u kojvj se nalazi ,Vieran pastier“ — prevod ,Pastor Fido“ 

. Ne kaže se, ko je prevoditelj, ali se ima držati, da je 
ića, jer je sastavljen u osmercu, dočim onaj Frana Lukare- 
vića je u dvanaestercu. Nije istaknuto, da je ,Vieran Pastier“ prevod, 
nego se prosto kaže: ,Tragikomedia u pet ata“. Prije pregovora 
stoje sliedeći stihovi: ,Koliko si ti velika — Svemogueha o glubari 





— U tebi su svakolika — Ciudda od svieta i naravi. — Sapovjed 
se tvoja sterre — Varhu semglie morra i nebbi — Sva bes svarhe 
i bes mierre — Podlosenoie samoi tebi — Tim nije ejuddo nego 


Sila — Da ja budem na ovem sviti — Lieta u robstvu moja milla 
Gliuvenom prevoditi. 

3. Pjesni raglike. — Knjiga in 8% od 578 str. jasno pisanijeh, 
bez naznačenja auktora nosi na hrbtu naslov ,poesie Liriehe“. 

Očevidno nijesu drugo nego poznate ,pjesni razlike“ od Ignjata 
Gjorgjića, o kojem govori prof. Melko Lucianović (Storia della Let- 
teratura Slava — Spalato, Tip. Antonio Zannoni, 1880, p. 129), da 
su većom stranom neizdane. 

U tom rukopisu ima puno erotičnijeh pjesama, sedam  egloga 
(8. 409—520), prevod 1. knjige od Pritvora iliti od _Metamorfosa 
ovidiovih (str. 2583 i sl.), prvoga pjevanja Virgilijeve Eneide (s. 222 
do 258), početak ,Tragedie, imenovane Juditta“, i to ,Činjenje: prvo“ 

. sastavljeno iz ,pet prikazanja“ (s. 182.—207.), popievka ,više smrti 
Marka Kraljevića“ (s. 54.—60), pjesni ,pirne ili sačinke neobičano 
priprosto spjevane za bit razumjene od svakoga“ (8. 161.—173.); druge 
za ,gudke“ (s. 174.—181.); sve ove tri posljednje po narodnome 
kalupu. Ima još ,pripovies izvagena iz Ariosta“ (8. 61.—79.). 

Izmegju ljubovnijeh pjesama, koje je Ignjat (ijergjić, po njego- 
vome pripovijedanju u Mandaljeni pokornici, sastavio prije nego pogje 
u Isusovce, te ih bacio u vatru, dok neke drugodje po svoj prilici 
prepisane bile su spašene, ima pod br. 24. ona ,Zorki uvrijegjenoj“ 
(s. 99—103) prevedena jako lijepo talijanski po Mlečiću Dominiku 
Negri (8. 99—103), koji posla prevod pjesniku s ovijem krasn ijem 
sonetom, vrijednijem, da se hrvatski prevede: 

Questa della tua Clio gia si gentile 
Figlia, ch'erro su I'ltalo Elicona, 
1, Giorgi, ti rimando: or tu perdona 
Se a quello che parti non sia simile. 
Ben io cio che produce Aonio Aprile 
Tentai furar per fargliene corona : 
E di quei fregi ehe Pltalia dona 
D'ordirne m'ingognai manto non vile. 





Ma'l mio poter vietollo: o pit eh'adorna 
Di pompe e fiori, alle paterne sedi 
. Avvilita di cenci ella ritorna. 
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Tu che farai? di forestieri arredi 
Spogliala, e al modo tuo natio IPadorna 
Che gentil qual fu pria tosto la vedi. 

(s. 110, 111.) 


4. Ignat Giorgi — Scivot Prisvetoga Benedikta Opata i Parro- 
roditeglia Skupsctina redovnickieh u sapadu sloscen u cetiri diela 
po D. Ignaziu di Giorgi 

Ovaj rukopis malijem ali jasnijem i lijepijem pismenima sastav- 
ljen, ima st. 83, vezan je u kartonu, u 8%. S početka je kazalo od 
tri strane, ali od dijela četvrtoga nijesu naznačena poglavja. Slijedi 
naslov s geslom latinskijem : ,Parentum magnalia in quatuor ordi- 
nibus lapidum erant seulpta: et magnificentia tua in diademate ca- 
pitis illius seripta erant Domine. Sapient. Cap. 18.“ 

Na koneu djela čita se: ,U poglavju devetome (četvrtoga dijela) 
i najposgliednom mnoghe su razlike piesni u hvalu blasenoga Bene- 
dikta, koje ja propuštavam“. 

5. Promisli dobro. — Pod naslovom ,pravo snagne pravovjernoga 
karstjanina ili Promisli dobro koje usdarsei način kratak i istinit 
sa sahranit se“ ima knjižica nepoznata pisca, vezana u pergameni, 
in 8% jasno pisana i u dobrome jeziku. . 

6. Novi uviet Gospodina Nascega Jesusa Christa uopchjenoga 
glascegna po sapoviedi Sizta V. prighledan, s' oblastim Klementa 
VIII. rasglascen, i u Slovinski jesik na poklon Benedikta XIV. 
— Zaerkve Svete Samovladaoca isgovoren — 1750. 

Ova knjiga in folio vezana u kartonu s jezikoslovnoga gledišta ima 
važnosti. Žalibože nije potpuna, dopire naime do IV. nedovršena po- 
glavja II. knjige blaženoga Pavla Timoteu, t. j. do 746. str. Fale 
dakle. kako se vidi po kazalu (,Pokazom i Redom“ zove auktor index), 
svršetak II. knjige Timoteu, knjige istoga apoštola Titu, Filemonu 
i Evrenom (sicl), sv. Jakoba, sv. Petra, sv. Ivana, sv. Jude, i Otkri- 
venje, koje su dotjerivale prevod do blizu 900 strana. 

Knjiga počimlje s posvetom: ,Sanetissimo Domino nostro Bene- 
dicto XIV. Pontifici Marimo Stefanus Rosa Ragusinus felicitatem“, 
u kojoj navagja razloge, koji ga nukaše, da prevede u slovinski jezik 
pNovi Uviet“. Pozivlje se najprije na poslanicu Ivana VIII. pape, 
kojom je ovaj ,Litteras slavonicas a Constantino quodam Philosopho 
repertas, quibus Deo lauđes dehitas resonent, landavit, et ut in eadem 
Christi Domini praeconia, et opera enuarrentur jussit“, te pismo pa- 
pin» tumači i uzvisuje. Navagja takogjer poslanicu pape Innocenta 
VI. od god. 1248. na nekoga slavonskoga biskupa, kojom potvrgjuje 
povlasticu pape Ivana VIII. ,dummodo sententia ex ipsius varietate 
litterae non laedatur“. ,Ubi -— kaže prevodilac — literae nomine 
non characteres sed linguam ipsam seu slavonicum sensum esse in- 
telligendum“. Ističe prednost slovinskog ili dalmatinskog jezika pred 
svijem slavenskij oslanjajući se na učenoga poljskoga kardinala 
Hossius, koji kaže: ,Quamlibet autem nos ipsos amemus, tamen 
illud fateamur necesse est, Slavorum aut Dalmatarum linguam esse 











“ 
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»m, quam sit nostra, ita ut si praecationes, et sacras 
aculam transferri linguam oporteret in eam potis- 
idae sint, ev qua nostra duzit originem, quae prae- 
is elegantia. Cum praesertim Dalmatica lingua sacros 
im vertisse constet, ut in ejus usu minus esse pe- 
Dalje istražuje, koji je bio jezik, u kojemu Papa 
da se in guibusdam ecclesiis čita Evangjelje, pokle 
latinskijem, i drži, da je možebit ,illa quae a D. 
oribus, ut pervetusta detulit traditio in Illyricanis 
gabatur cuius ritui inhaerendo adhue per hodiernam 
iam, Serviam, caeterosque Illyrii regiones in saeris 
sacerdotes, leeto prius latine evangelio ex _missali 
stmodum Slavice, secundum quamdam translationem 
» Boroveo, deinde a Fratre Joanne Bandulovichio 
ancisci de Observantia eorreetam; sive illam aliam 
1eord. Urbano PP. VIII., Pater Bartholomaeus Cas- 
ro Ragusina Provincia edidit, populo latina verba 
annunciant“. Nije dakle ona translatio ,quae Hie- 
go putant eharaetere exarata, per Liburniam apud 
jeeepta est; cum ea latinam Evangelii lectionem 
erendi morem non habent, cumque psalmi illius 
iones, ex memorala Cyrilliana versione excerpta vi- 
ibet textus conferenti apparet“. “ 

>, pripovijeda, kako je pristupio ,ad Slavo-graecorum 
rži, da je prevod sv. Cirila jeratički, posve različit 
matinskog jezika, da pače od svijeh slavenskijeh, 
A ,quibus innixi affirmare possemus, eam (linguam) 
Thraeij auetoris, quieumque ille fuerit, ex Geto- 
oeutionibus fuisse excerptam, et a Metodio et Uy- 
2 non solum Moravis, quorum lingua propius ad 
im aceedit, ut ait Eminentissimus Hossius, sed et 
nis, a6 inter se diversis origine et lingua populis, 
'orum Historia) per Provincias 'Fhraciae et Panno- 
ub slavorum nomine in unum eoiverant“. Pregledao 
iskan u Rimu .god. 1741., ali ne nagje ga ,satis 
šitutum sententiis et verbis textus Vulgatae editionis“, 
ndulićev prevod misala, više puta latinskijem slovima 
na, kojega etiam Romae in D. Hieronimi sacra . 
eiant“. Ali se osvjedoči, da se prečesto odaljuje ,a 
.... Quandoquidem aequiwocis seatet, saepe sen- 
idat: frequenter .eorruptum sensum innuit: passim 
ro nervosa, ab Ortodoxis semper respuenda“. Ka- 
can u Rimu g. 1648. (ipsa quoque Dalmatica slavo- 
čišći je po jeziku i ispravniji po tekstu od Ban- 
točan ni on. kako dokazuje po primjerima. 

a »quamplurimis Slavorum populis petentibus panem 
Minis sacerdotibus porigantur lapides et seorpiones“ 
io tajniku de Propaganda fide Nikoli Lercari (pa- 
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tronum meum — zove ga), dokaze netočnosti i drugijeh mana Ban- 
dulovićeva i Kašićeva prevoda na ispravljanje, revnost kršćanska ga 
skloni ,Novum Dni Nri. Jesu Christi testamentum Dalmaticae Sla- 
 ovonitati donare... ea lega ut obserrata locutionis puritate illud 
textui Vulgatae Editionis restituerem ...“ Svršio je djelo ne Gla- 
golskijem ili Cirilianskijem slovima, nego latinskijem, ne samo što 
mu je milije bilo, nego jer veći dio zemalja Slovinskog jezika ne 
upotrebljuje cirilska i glagoljitska pismena. ,Qua in versione — na- 
stavlja — simplicitati quam maxime studens, verba Latinis litteris 
tali ratione accomodavi, ut puriorem Dalmaticum, seu Bosnensem, 
quo utimur, loquendi modum adamussim exprimerent. Idque etiam, 
ea ductus ratione perfeci, quod iste Dalmaticus seu Bosnensis loquendi 
modus, cunetis hujus linguae Nationibus captu facilis evadat; secus 
autem reliquae quotquot sunt ejusdem Illyricani Idiomatis dialecti. 
Ab aecentis quo que mihi temperavi, ne diversis diversarum Na- 
tionum, voce efformandi verba seu pronunciandi rationibus negotium 
facesserent“. Stavljajući prevod pod zaštitu vrhovnoga Poglavice, za- 
ključuje, da bude li ga blagohotno primio: ,credam Clementia tua 
me firmatum ad alia in dies Slavonicae Genti utilia elucubranda, 
quae doetrinam Christi Domini ex seripturis, Conciliis et Patribus 
graecis et latinis ad fidem et mores Catholicos eformandos valeant 
instillare“. 

Za tim sliedi predgovor štiocu (Nacimk — auktor — pravo- 
viernome scliogu), gdje u kratko navadja iste razloge, s kojih se od- 
Jučio prevesti Novi Zavjet, što je opširnije u posveti obrazložio. Po 
tom dolazi drugi uvod: ,pripisalac ugljudnome sctiogu“ koji po 
svemu razlaganju nije drugo nego isti prevodilac, a vrijedno je 
glavni odlomak ovdje navesti. jer se glede pravopisa prihvaća fone- 
tički pravac. ,Duleiamtisam, Ugljudni setioce, (arieti setogod o pi- 
sagnu koijemsamse upotrebio u pripisu ovieh kgnigaa, fadda ne- 
budese u icemu krivitime. Imase fnati dake, da do danasgnega dnevi 
slovinski kgnifenizi niesunam uradili ikakve ustave Pravopissa fa 
latinskiem pismenima, olliti ko reku slovima svoju besiedu pisati, i 
(ato da svaki (moghlo bise rieti) Dalmatinski pisalac svoja slolcegna ' 
upisoje oniem uredjegnem, kojemuseje bel toliko promisegljagna na- 
maknulo na ruku. Stoga nase nacinik nevidechi fa kiem bi u tomu 
bef obfira sliedom hodio, umislioseje, daje stvar najrafbornija ufet 
pravopis [a ono hitropisagne, koje fapiscjuje rieci onako, kakose 
one tfustivaju. Tiem fa svoja setegna uflasniti setiocu u oviem kgni- : 
gami, fapiscivajucbji upotrebioseje oniem slovima, koja sputno sklo- 
piena ilgovaraju svaku riec prem onako, kako se ona najugljudnije od 
Bosgnakaa umudrenieh ifrice“. On se čuva naglasaka (nadslovkama 
ih zove), jer se naglasuju u različitijem mjestima riječi na drugi 
način, ,kadgod usevagpivajuchjih, a kadgod cjakovo glasechjih.“ Samo 
što oštre naglaske upotrebljava ,[a ufrecje fabigljelcit, ko na rieci 
pomno prionuto ; gdiegod tesehku fa pokalat minuto vrieme ko na rieci 
prokić, ufć; gdiegod povagliteglnu, fa flameniti glas povagljan ko na 
rieci mik, pit. A svudar savaergoje slovo glasno # u kratko ovako 
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reći millos, mito, a fglasno u diglje, ovako j, ko rieci 
irju, pacek istiem j fabigljefeivoje rieci prosciastoga doba, 
mj. Ralinacio je takoghier f dugo od kratkoga s: sada 
slagbje isustiti, ko fa rieti femglja, fatror, a s kratije ko 
la. 1 na isti nacin uraflicioje fc od sc, flamenujuchi. da 
e i meksce ifgovori se, ko fcena, fojallos; a sc sejusekavo 
ko suscgna, scigljak . . . . Najposlja slufeioseje dvoglasjem 
glascuje se da nije ni a ni e ko saerge, maertaz pokli 
m ejakavo i ifdavno pismo kadbi pisalo sree ili sarze, 
docijm meghju 8 i s ulafi glas ae poluiljedeno...:... “ 
wregjuje cirilska slova s gore navedenijem i ka! 
ke uredjegnu (o komu isetomti poghlavne stvari farekoh) 
pis ovi ucinio. Nu nezienim da gasam ucinio vaersno, 
echiese nachi da sam gdjegod fasejo, er nije da niesam 
fa privaritse. Isto nastojagne cesto oslabinas i u pomagn- 





bilo dakle ishodište pravopisu, kojim su se služili kasnije 
li. 
je sva jednom rukom prepisana, te uzduž svega prevoda 
vaka stvarnijeh istom rukom pravljenijeh, a to se ima reći 
»Pripisalaz Uljudnome fetiozu“, i za to mislimo, da je i 
xljen po samomu prevodiocu. Priložićemo odlomak pre- 
še uzvidi, kakovijem je jezikom sastavljen. 
anu Rosa piše Appendini, da je bio svećenik _uman, 
»ran, da je izdao u Mlecima kod tiskara Oeehi , Zivot Isu- 
Bogorodice“ hrvatski, ali su mu prigovarali, da se služi 
običnijem riječima. Veliki poznavalac hrvatskoga jezika, 
ati latinskijem jezikom protiv Jozipu Assemanniu, te po- 
ravljeni brevir i misal, koji bijaše izišo u ono vrijeme. 
spravi i s prevodom novoga zavjeta posla svoj misal Bene- 
, kojega postoje četiri pisma, s kojima ga bodri, da na- 
rad. Ovaj prevod s misalom nalazi se u arkivu Propa- 
je moguće, da je to čisti prepis teksta gore opisana, oče- 
ravljena po auktoru. Kosa ostavi drugijeh neizdanijeh djela: 
u pjesan o Petru Velikome, Caru Ruskome; 2. Manuale 
im Latino-Illyricum, explicationes, definitiones et deserip- 
libans ordine alphabetico, — valjda ono djelo po njemu 
i obećano u gore navedenoj posveti papi; 3. Raspravu u 
sastavljenu u lošome talijanskome jeziku, kojim hoće do- 
ikom erudicijom, da Sveti Vlaho nije iz Sebaste Kapa- 
o je bio tvrdio P. Onorato Fabri, nego iz Sebaste Arba- 
o kažu Farlati u ,Illyrieum Sacrum“ i zadarski Arki- 
čko Zmajević. Rosa umre g. 1770. (Appendini, Notizie 
I. p, 305, 306.) 
tojega je upotrebio, ali manjkavo Appendini, spominje ga 
ivuća ,inter sacratos Ragusii homines doetrina, prudentia, 
larissimum“ — ,verum eruditissimum et litterarum aman- 
. Navagja osim djela naznačenijeh po Appendiniu ,Com- 
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pondiam logicae Historico-Dogmatico-Praeticum“ — Različite pjesme 
atinske i hrvatske, osim pjesme ,na pohvalu Petra Velikoga“ — 
»Doetrina Jesu Christi ab Eeelesia Catholica tum latina cum Graeca 
tradita, in qua et Fidei capita, et pertinentia ad Christianorum mores 
explicantur“ (hrvatski) — De Fide orthodoxa ad Graecos, to jest 
»Unitas fidei Orthodoxae Jesu Christi Eeelesiae Catholicae_ Latinae 
et (iraecae justificata seu probata ad illuminandos fideles Graeeos, 
qui distracti vivunt ab unione et, Communione Catholicae Latinae, 
Bomanae Ecelesiae“ (hrvatski). Červa spominje ,Život Isukrstov“, 
ali ne Bogorodičin, od Rose, a ima biti bolje izvješten kao prijatelj 
Rosin, nego Appendini. Osim toga Rosa sastavi talijanske propo- 
vijedi za Advenat i za korizmu, koje je držao u Dubrovniku, u Dal- 
maciji, u Istri i u Italiji. (Bibliotheca Ragusina, Tomus IV., anno 
salutis 1742, p. 201—204.) 

7. Osman — Spjeran po Givu Gundulichju, vlastelinu Dubro- 
vačkome — Godiseta 1622. Lijepi prepis in folio, vezan u perga- 
meni, brez XIV. i XV. pjevanja, kojim je ostavljeno očevidno za 
prepis nekoliko hbijelijeh araka. 

Nema znaka, po kojemu bi se moglo suditi, kad je i po komu 
prepis učinjen. 

8. Trubglja Slovinska u pohvalu prisvjetloga i prjifvarsnoga 
gospodina Petra Bana Srinskoga Adrjadske Sirene Spjevaosa — 
Pjesan_ Vladislava Jera Mincetichja, Vlastelina Dubrovackoga. 

ščić od 8 araka in folio. Pismo rek bi da je ono isto gore 
pobilježena Osmana. Ima prvo list na bana Petra Zrinskoga, pak 
dolazi pjesan. 

9. Pjesni raslike slovinske. — Svezak od 18 i pol arka, in folio 
piceolo, koji sadržava slijedeće pjesme: 

a) ,Jegjupka Andrije Cjubranovicha Dubrovejanina“. 

Počimlje s posvetom tiskara Marka Batlitorre ,Prisvjetlomu Go- 
spodinu Thomu Nadalu Budislavvu, Mudarzu izvarsnome, Pasia- 
nomu Vittezu i poštovanomu kanoniku Pogliaskomu“. Poklanja njemu 
«spjevanje isvaersno i jeddino slavnoga Andrije Cjubranovicha ejas 
i urres cestitoga grada Dubrovnika i svega jesika Slovinskoga i dra- 
goga rodjaka Vašega (ospostva materinijem plemenom“. Poklanja 
Je. da je obrani od zlobnijeh jezika, i od onijeh, koji hi htjeli ,ovoj 
gneggov dragh porod k sebi prigrahbiti i pod svoje ime svietu pri- 
rodati, i naseiega grada diku i ures prikratiti. i gneggovom slavom 
i svjetlosti svoje daersciave himbenno prosvjetliti i proslaviti“. Po- 
klanja je, da .kadbi bilo potrebno osvete“ on ,kako kognik i vitef 
kragliestva Pogliackoga“ mačem se opre ,protiva takvoj flobbi i ne- 
navidosti fa ejas Rodjaka, fa slavu (irada Rodnoga, i la obragnenje 
spjevaozza jeddinoga“. 

"Ta posveta ima datum: ,U Vnetaka na parvi Svibgna 1599.“, te 
bi se moglo po tom suditi, da je prepis iz toga prvog štampanog 
izdanja Čubranovićeve Jegjupke. 

Za tijem dolazi pjesma ,u hvalu Jegjupke nelnanna Spjevaoza“ — 
pak ,Nadgrobniza Andrij Ujubranovichju“ slofeena po D. Zgnaziu 
Giorgi, Opatu Melitanskomu godiseta 1719.“ Slijedi tekst Jegjupke, 
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Nakon nje ima u osmercu i četvercu na kraju: ,Jeghjupka ne- 
[nana Piesnika“, koja počimlje ,Pritisnu me k sebi jedna — kako istu 
svoju duseju — Da me ueci djella vrjedna — I da i ja gnoji po- 
glugeju. — Kusa slatka — Ja ufeh majku“. Ima joj 105 kitica, a 
svršuje: ,Nijega menni stati s vammi — Proljetjesce Druge moje — 
— Svjetrom vaerh nas visinimmi — S Boggom, mille me gospoje 
— Vechje otidoh — fa Drugami — A saerzemi — Osta s vammi“. 
Poslje toga dolazi opet u osmercu ,Jeghupska drugoga nefnana 
Pjesnika“, koja počimlje: ,od istoka jurse uputih — Putom sacjuh 
tvoje ghizde — Gospo slavit v&eh ner (?) svisde — Po hridnijeh 
staermijeh putih“. — Ima 44 kitice, a svršuje: ,Tijmgha primi, 
sad tva lippos — I sotot' rekoh nefabudi — I dar ovi tvaerdo 
bgljudi — Erje u gnimma velja krepos — I ostavi s Bogom tvoja 
lippos“. 

Dolazi za tijem ,Jeghjupka Ga. Saba Miscetichja“. Počimlje: 
»Liepatisi, GQospo milla — Rčkbi Trattor i Rusciza — Datiseje u 
obba liza — S bijellijem snighan famisila“ — Ima joj 31 kitica i 
svršuje: ,I tolitsam, Gospo, u cemu — fabludila, oprostimi — 1 
na.ove dugne primi — ko tvoj budde blago gnemu“. — Ove razne 
Jegjupke, koje su skupa kolale po gradu, tumače nam posvetu Ba- 
titorre-a, da ne bi ko svojatao onu Cubranovića. 

Slijede , Pjesni razlike Gosp. Saba Miscettichja“, t. ). ,kvjigga 
Maroju Mascibradichju“ — ,Pelegrin Sabu Miseeiticbju“ — ,O0d- 
govor Saba Mirettichja Pellegrinu“. Dolazi za tijem niz osam ma- 
lijeh erotičkijeh pjesama, kojijeh druga ima naslov ,plizza svefana go- 
vori Vili“. Sve su u osmercu. 

Zatijem dolazi osam drugijeh pjesama, izmegju kojijeh prva i druga 
u osmercu brez naslova opisuju nestalnost života ljudskoga. — Sli- 
jedi ljubovni ,rafgovor meghju Gljubdragom i Raklizom“ u osmercu, 
pak ,Kolenda Peru Mattei“ u jedanaestercu. Poslje toga prevod epi- 
gramma  ,Marci Valerii Martialis in mulierem invenustam“! s pre- 
vodom Ivana Serafine Bone: 

Kadgod zeca pošlje se meni — Svedj s njime pošlješ riti — kadga 
izijes, moj ljubljeni — Sedam dana lijep ćeš biti. — Ako istina 
prava to je — Fer se nijesi rugat htjela — U istinu ma Gospoje 
— Nijesi vika zeca jela. 

Šesta je pjesma brez naslova u osmercu protiv promjenljivosti 
žena i ludosti ljudi. — Sedmoj u osmercu je predmet ,Ljeposs 
Sgenska“. — U osmoj u istom metru ,Ghosti grada Dubrovnika, 
skup gospode Slovinske, Ungarske i Bosanske“ naime Ghjuragh 
Despot, Jerina (žena mu), Vuk Despot, Branislav brat Bodina kralja 
Dalmacije, Stjepan darovatelj Stona i Rata, Sandalj Herglich i Ra- 
losav Pavlovich, ustupatelji Konavala, Mihailo Miloević, poklisar 
xralja Sigismonda, Janko Vojvoda, Matjaš zet kralja Ostoje, pjevaju 

1 Si quando leporem_mittis mihi, Gellia, dicis — Formosa septem, 

[arce, diebus eris. — Si non derides, si verum, lux mea, narras — 
sdisti nunquam, Gellia, tu leporem. 
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hvale gradu Dubrovniku. — Lijepa pjesma nedovršena, jer imadijaše 
ga hvaliti i ,Millose Kobilovieh“, ali ima samo naslovno ime brez 
pjesme, i s ovijem svršuje svezak. 

10. Gtan-Lucca Volanti. Od ovoga prvoga i najzaslužnijega re- 
stanratora i prvoga izdavatelja Gundulićeva Osmana poslje 20 
dina neumornog truda (Versione libera dell' Osmanide, Poema ili. 
rico di Giov. Fr. Gondola — Ragusa per Antonio Marteechini 1827, 
p. 28 e seg.) ima: 

a) prepis u dva arka predgovora talijanskoga proemio, koji se čita u 
navedenome prevodu Osmana, i koji je bio sastavljen po Volanti-u 
za nj. Sadržava kratku ocjenu i predmet pjesni u dva velika arka. 

b) pjevanja XIII. i XIV. Osmana, sastavljena po Pjerku Franatici 
Sorgočeviću (rodio se 1749, umro 1528.), unuku s materinske strane 
Gundulića, u dogovoru 8 Volantiem, da se omogući izdavanje čitave 
Pjesni. Po njegovome sudu pjevanje, u kojemu sotona pozivlje du- 
hove paklene, da povrate Turcima sreću proti kršćanima, imao je 
zapremiti mjesto XV., a dva Sorgočevićeva pjevanja predhodila mu, 
dok u prvome dubrovačkome izdanju Osmana po Franovcu. Ambrozu 
Markoviću, Sorgočevićeva dolaze poslje paklene skupštine, te ova 
zaprema pjevanje XIII. (,Osman spjevagne viteseko Giva Gundulicha 
— U Dubrovniku po Antunu Marteeehini — 1826, st. 241 i sl.), 
a tako isto u spomenutome prevodu talijanskome (o. e. str.101 i slj.). 
Nova izdanja, akađemičko i Brozovo, uvrštuju takodjer u XIII. pje- 
vanje sotonsku skupštinu, a dva popunitbena pjevanja Mažuranićeva 
u XIV. i XV. pjevanje. 

Ova dva Sorgočevićeva pjevanja prepisana su po samomu Volan- 
tiću, ako nas ne vara prispodoba s drugijem Volantićevijem ruko- 
pisom, o kojem dalje, te ima varianta istom rukom na drugome 
stupcu napisana, samo djelomice po Markoviću upotrebljena. Kitice 
ne odgovaraju vazda redu nasljedovanome po ovom piscu. Ta dva 
pjevanja jako lijepo ispisana nahode se u jednom poluarku, s kojim 
počimlje pjevanje XIII., (sada XIV.), koje slijeđi u sveščiću od pet 
araka in folio piccolo i broji 148 strofa. Od ovijeh 141., 142. i 


143. ne dolaze u Markovićevo izdanje, a na drugom stupcu Volanti 


napisa ,si possono levare“ i zbilja Marković ih ne uvrsti. Evo ih: 


A sad pofnam, da me nije 
M€ nadagne privarillo, 
Cimse danas najposlie 
Tviem doscjaschjem ifpunillo. 


Ter prem da jose ja robujem 
Slobodanse mogu [vati 
Kad se u robstvu mom' radujem 
Tebbe sa mnom ulfcivati. 


I ako samnom ti sad djelise 
Jade ovoga merkla stana 
Jeda opet se i ufveselisc 
Berfo [rakom bjela dana, 
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Pjevanje XIV. (sada XV.) sadržano je u sveščiću od 8 araka in 
foglio piccolo takogjer s variantima od iste ruke, te ide od 1 do 
216 strofe — dočim ih ima u Markovića 211. Osim toga ima arak 
varianta od strofe 51.—68., koje su imale predhoditi kitici 53. Mar- 
kovićeva izdanja. (Ispunni onejas seto fejudjeni — Joseti samo mir 
fabavglja — Put sa tieme odredjeni — Nek se s dobrom casti sprav- 
glja.), ali ovaj nije se njima služio. Izvrsni poznavalac Osmana, lasno 
da je sami Volantić ispravljao Sorgočevića. 


6) Osam sveščića in folio piccolo sadržavaju historička, geografska 
i mitologička razjašnjenja talijanski napisana k Osmanovoj pjesni 
po Volantiću sa popravcima od iste njegove ruke. O njim kaže Mar- 
ković (0. €. S. 7, 8), da ih ne bijaše »iznašo nego jedan ne vele 
obilan dio, ter još i ovi rastrkan i razmetnut po razlicijeh kusih i 
komadih knjižina pometnutijeb i odvrženijeh“, Ovaj rukopis sadr- | 
žava dakle čisto ispisana sva razjašnjenja Volantićeva. Prethodi pr- 
vome sveščiću pol arka. gdje je odlomak historički ob Osmanu i 
epistola na njega od latinskog pjesnika dubrovčanina Brnje Zamanje. 

d) U tri arka i pol istoga formata ima tumač riječi Gundulićeva 
Osmana u talijanski jezik po istome Volantiću sastavljen. - 

11. a) Rukopis prvoga toma Appendini-eve povijesti Dubrovnika 
— Notisie istovico-critiche sulle antichita, Storia e letteratura de 
Ragusei divise in quattro tomi -—— e dedicate alV Ercelso Senato 
della Repubblica di Ragusa — di Francegco Maria Appendini 


1 Ovom pjesmom Zamanja bodri Volantića na izdavanje njegovijeh 


študija ob Osmanu, te nosi naslov , Bernardi Zamagna ad Joannem 


Lucam Volanti Epistola“. Ovako počimlje : 


Jane, decor patriae quem pulehro laudis amore 
Suecedit, veterumque docet clarare diserta 
Scripta virum, quando tibi culta Osmanais auras 
Lucis in aeterias prodibit, et Illyris ora 
Grandiloquum jactabit Epos? te vindice multis 
A maculis, queis foede obduxerat atra vetustas, 
Seriptorumque ignara manus, tam nobile tamque 
Rarum Pieridum munus splendescere late 
Incipiet tersum et purgatum, non modo nobis 
Suavius efficiet tua cura; sed et ipsa labore: 
Docta tuo nostras mirabitur extera pubes 
Divitias, grandemque sonum, purumque nitorem 
Moeniogue animos et dignas carmine vires. 

Cur latuit lux tanta diu?... 


Kad bijaše Volanti spravio Osmana za štampu poslje 20 godina 
truda umre. (Versione libera dell'Osmanida, p. 28.) Marković izvrši 
njegovu zadaću u krasnome izdanju gore navedenome od god. 1826. 
u tri toma po A. Martecehiniu, gdje je izdavatelj upotrebio i tumač 
Volantićev po njemu popunjen. 
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di S. Giuseppe Calasangio — Chierico regolare delle Scuole Pic 
— Tomo Prmo. 

Ovaj rukopis je onaj isti, kojega je Appendini podnio Senatu na 
cenzuru, te nosi autografski potpis cenzora Senator, i to kad Miha 
Mata Zamanje i Petra Ignacija Ivana Frana Sorga, kako se vidi 
odma na trećoj strani poslje crkovne dozvole, a kad osim onih 
dvaju ima potpis trećega cenzora Gjura Feretića, kako se vidi na 
zadnjoj strani. U štampanome izdanju ima potpis prvijeh dvaju, a 
uz to Ivana Luke Vlajki, tajnika. Opažaju se u rukopisu potpisi 
cenzora na više mjesta djela, što pokazuje, da je bilo veoma strogo 
pregledano. Rukopis je od više ruka prepisan, a popravljen tamo 
amo po piscu. Po onome, štv smo mogli opaziti, jer nijesu izbrojene 
strane, fali na koncu rukopiša jedna strana, naime onaj odlomak, 
koji u štampanom tomu na str. 323. počimlje ,L' Arcivescovo in- 
tanto . . .“ do riječi ,al monastero lor destinato“ na str. 324. Kad 
bi se došlo do preštampanja Appendini-eva dijela, koje ostaje još 
najobilatije priručno vrelo političko-književne povijesti Dubrovnika, 
ovaj bi rukopis mogo biti s. korišću upotrebljen. U naslovu stoji, 
da je djelo razdijeljeno u četiri toma, kad nijesu nego dva po ti- 
skanom izdanju. Da nije pisac namjeravao obsežnije djelo izdati? 
Rukopis je in folio piccolo, nije vezan, te je prava sreća, da se je 
mogo dosta dobro uščuvati. 

b) Osim toga ima rukopis u dva sveska ih folio piccolo, gotovo 
vas autografski Appendinijevih ,Memoire sulla vita e sugli scritti 
di Gian Francesco GGondola“, tiskanijeh u talijanskom prevodu (Gun- 
dulića (Bagusa, 1827, p. 1—55.) | 

c) Rukopis od ,Grammatica dalla lingua illirica_ compilata dal 
padre F. M. Appendini. — Ragusa. Dalla tipografia Marteeehini — 
1838“. Ovaj rukopis nije drugo nego makulatura Appendinijeve 
slovnice vlastoručne, sadržane u 18 sveščića u raznome formatu, i 
dosta rastrganijeh araka. Sve ovo tvorivo je obloženo arkom, na 
kojem je pisac počeo raspravljati ,Provvedimenti da adottarsi per 
la perfezione della lingua illirica“. U tom odlomku služi na čast 
pronicavosti Appendini-eve ono, što kaže o Vuku Slefanoviću, koji 
bijaše počeo izdavati narodne pjesme: ,Fortunato e quasi unico nella 
sua specie č il caso, che questo dialetto tanto dispregiato (dalma- 
tinsko-slavonski ili ilirski jezik, obuhvaćajući po njemu vas prostor 
od Kranjske do Kotora, pak južnu Ugarsku, Hrvatsku, Slavoniju i 
Vojničku Krajinu, te Srbiju, Bosnu, Hercegovinu i Crnu Goru) dai 
suoi obseuris viris (ovako zove one, koji su se držali u Srbiji staro- 
slavenskog jezika) abbia una letteratura non scritta straordinaria- 
mente doviziosa. Tali sono i bellissimi canti nazionali di ogni ge- 
nere di cui il signor Vuk Stephanovich (dal 1814) sinora pubblico 
due volumetti, con la completa collezione dei quali ben riempirebbe 
oltre una dozzina di volumi (tanto non importano gli epici, lirici 
ed antologisti a noi pervenuti)“. On predslućuje, da staroslovenski 
pisci ne će moći obustaviti napredak narodnoga jezika, kako u Ita- 
liji i drugodje privrženici latinskog jezika nijesu mogli stati na put 
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prevladi narodnoga, te kao predteču toga pokreta imenuje Dositeja 
Obradovića. 

Stampana slovnica Appendini-a nalazi se u samostanu domini- 
kanskom u Dubrovniku u istomu samostanu. 

d) Rukopis samo stranom vlastoručan u 16 sveščića in folio pic- 
colo i in 4%, i nekoliko rastrganijeh araka djela: ,De vita et scriptis 
Bernardi Zamagnae Commentariolum Francisci Mariae Appendini — 
Jadrae. Typis Joannis Demarchi. 1830. 

e) Rukopis istoga Appendini-a vlastoručan. — ,I primi elementi 
della lingua latina ad uso della gioventu della Dalmazia“, u četiri 
sveščića in 40. 

f) Rukopis takodjer Appendini-ev, vlastoručan, sadržavajući prevod 
hrvatski talijanske gramatike za drugi razred pučkijeh učiona (,,In- 
troduzione alla Grammatica italiana per uso della classe seconda 
delle scuole elementari — Milano 1825.) 

Za poznavanje tadanjega vladinog pravca u pučkijem učionama 
dobro je znati, da je bio P. Frano Appendini, rektor skolop& i 
prefekt dubrovačke gimnazije, dobio nalog od Dalmatinske vlade 
s odlukom od 29. Decembra 1825. br. 4535., podpisanom po tađa- 
njemu nadzorniku Plančiću, da prevede gore rečenu slovnicu  tali- 
jansku in lingua tllirica latinskijem slovima, tako da s jedne strane 
bude tiskan talijanski izvornik, a s druge prevod. Kad je bio jur 
sgotovio taj prevod, dalmatinska vlada svojom odlukom od 30. Maja 
1826., br. 9660. obustavlja prvu naredbu, te Nadzorništvo pučkijeh 
učiona dekretom od 30. Junija 1826. br. 5356, potpisanijem po 
istomu Plančiću, priopćivši Appendiniu tu odluku, zapovijeda mu, da 
pošlje natrag talijanski izvornik. I jedan i drugi dekret nalaze se 
u originalu skupa s prevodom. 

12. ,Aritmetika ili nauk od nafbrajagna fa parvagnieh Ucionizaa 
i fa Ucionizaa_ drugagnieh“ u 25 araka in 4% od nepoznata pisca, 
a na omotu talijanski naslov ,Aritmetica Illirica“. Zanimiv je rukopis, 
jer nam daje prvi pokus u dubrovačkoj štokavštini i jekavštini arit- 
metičke knjige. 

13. Skup latinskijeh prigodmijeh govora — in folio piccolo — 
slabo vezan u kartunu — u kojemu se nalaze govor Isusovca, kasnije 
kardinala Iv. Tolomei, izušćen kod zadušnica slavnoga Nikole Bu- 
nića 17. Novembra 1678., štampan 1679. u Jakinu; — govori Raj- 
munda Kunića prigodom izbora Klementa XIII. u Rimskom kole- 
giju 31. Jula 1758. i Benedikta Stay-a u Vatikanskoj Bazilici 12. 
februara 1769. pri njegovijem zadušnicama; — govor Frana Appen- 
dinia pri zadušnicama Orsata Vlagja Gučetića, Dubrovačkog kneza, 
30. Juna 1798.; — i razni govori dominikanca Kalića, Radelje i dru- 
gijeh prigodom ustoličenja ili smrti dubrovačkijeh nadbiskupa druge 
polovice prošloga vijeka i zadnjega arkibiskupa Nikole Bani god. 
1800 pri njegovom dolazku. 

14. Snopčić od 6 araka in folio piccolo, sadržavajući: Medan 1 
Radat — Ecloga gospodina Giva Bone. 
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Počimlje: ,M. Moj stari Radate i drufee_ davgnj moj. — Sw 
pitah ja fa te, jesili timi toj“, a svršuje: ;Jer mlados s' mlado 
trjebje budu pročh — A starog starosti, kA ista je nemoeh“. Ii 
45 kitica, svaka po dva stiha. 

Skup pievagnja  Pastierskieh — Zorka gospara Vlaghia Je 
Mincetichia“. Počimlje: ,Kriahuse nocne tmine — Zora daih 
saskoeći — Da potaine grih krivine — feiarkom Sunzu ne sviodoee 
te ima 128 kitica, a svršuje: ,A u svom sarcu cim da kuscia - 
Sve one jadde trude i smechie — kđ stravglienna tarpi duscia 
ka sarciano glubi od veechie“. 

Pjesanca (erotička) Gjura Darfcichja. Počimlje: ,Vila k& mnc 
vlada i moim feivotom“ — ide kroz 16 stihova, te svršuje: ,j 
gljegljen u poglje ifragnen od strjile“. 

Druga moru ,Maura Vetranicha“ od 16 stih., koja počimlj 
»I velja voda taj, i velja taj slana“, a svršuje: ,Ghdje ravno ka 
dlan, i plitko vidjeti“. 

15. Prevod Molierevijeh komedija: ,Ilija olliti Mufe fabefoca 
u sedam araka in folio i ,Tarto Comedia“ u šest araka in fo 
(nema nego tri akta i početak četvrtoga). Nad prvom odmah 
pročelju čita se: ,Comedie Molierove if Franackoga u slovinski jes 
prinesene po potajnu i ifprafnu Tomaciteglju Dubrovcianinu fa cinnit 
inniem smiat svojem ifprafniem i smieseniem truđima u doba od sve 
naivechie flovogljnosti“. 

Iovadin, u 9 arka in folio doćerana samo do sedmoga prizo 
trećega akta. 

Priregjene su po Marinu Tudiziću. 

16. Miscellanea. — Rukopis in 4% od 231 izbrojenijeh, a k tor 
87 neizbrojenijeh strana. Sadržava ponajviše skup pjesama hrw 
skijeh, latinskijeh i talijanskijeh od dubrovačkijeh pisaca iz konca pi 
šloga i iz prve polovice tekućega vijeka, a megju njima ima i 
koji su ostavili tragova u hrvatskoj i latinskoj književnosti, tako 
nam pretstavlja posljednji procvat onoga stabla klasičke i narod 
kulture, kojom se kroz stoljeća dičio Dubrovnik. 

Tu se nalazi pjesama hwrvatskijeh Antuna Kaznačića, Jakoba E 
tondića, Gjura Higje, i Ivana Kaznačića; — latinskijeh P. Urba 
Appendini-a, piariste, brata mu Frana, Antuna Kaznačića, Bri 
Zamanje, klasičko, revodioca Odiseje Omerove, Miha Grgurević 
Gjura Higje, Jakoba Betondića, glasovitoga latinskoga improvizato 
Faustina Gagliuffi (skup pjesama), Stjepana Kerse, nekadašnje; 
franceskoga diplomatičkoga agenta, ponašena pjesnika Marka Bručre: 
Luke Stulli-a, Antona Kerse, učena Dominikanea P. Angjela M 
slača, P. Innocenta Culića, zaslužnoga umnožitelja franovačke knj 
nice, Petra Betere, zadnjega tajnika republike, P. Tome Tvart 
ravnatelja skolopske gimnazije o polovici ovoga vijeka, i drugijeh ; > 
talijanskijeh "Jakoba Božovića, Antuna Sodrnje, Fastina Gagliuffi 
Toma Kerse, jako učenoga kanonika stolne crkve Bafa Radelje, Lu 
Stulli, Ivana Sorgočevića, Mata Zamanje, Luke Gučetića, Gjura P 
lića, i Antuna Kazalia, tada klerika, u smrt Frana Appendini-a. 
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I dalmatinski pjesnici su zastupani u talijanskom jeziku po kan. 
Ivanu Francesehi-u, kasnije ravnatelju Spljetske gimnazije, i po 
dru. Ferdinandu Pellegrini-u, po materinskoj strani unuku Brnje 
Zamanje, elegantnom  prevodiocu narodnijeh pjesama u talijanski 
jezik, kojega ima i kratki životopis Petra Ignjata Sorgočevića, po- 
punitelja Gundulićeva. 

U istome rukopisu nalazi se u talijanskome jeziku vrijednijeh sa- 
stavaka, koji se tiču povijesti Dubrovnika, i životopisa glasovitijeh 
Dubrovčana, više puta izvagjenijeh iz starijeh dalmatinskijeh novina, 
koje je preteško sada naći, ako se ih nagje. Od prve vrsti ima er- 
tiea o starodavnom djevojačkome gojilištu u Dubrovniku (Conser- 
vatorio) i o prvoj takogjer staroj zalagaonici (Monte di piet&), koji 
se još nalaze. Od druge vrsti imamo životopise Marina Getaldića, 
Bete i Gjura Higje, prevodioca Oracija. Ima tu još pismo vojvode 
Antuna Sorgočevića, zadnjega poklisara republike u Parizu, uprav- 
ljeno Eugenu Salverte-u, uredniku Tempsa, na obranu napadnute 
republike, koje bi i štampano, te se nalazi u bogatoj knjižnici Za- 
darske gimnazije. . 

Nalaze se još prevodi u talijanskom jeziku sramešljive ljubavi 
Dominika Ranjine po Pellegrini-u i ljubea Kanavelića u latinskom 
jeziku po Vlahu Getaldiću, latinskom prevođiocu Gundulića, a u 
talijanskom po kan. Ivanu Francesehi-u. Napokon ima niz pjesama 
u svijem trima jezicima, izrečenijem po cvijetu tada živućijeh Du- 
brovčana, megju kojijem skoro umrvšega biskupa i književnika dum 


> Mata Vodopića (anakreontski talijanski sonet) prigodom ustoličenja 


Biskupa Gjuriće-a, u kojijem se ertaju život, mučeništvo i čudesa 
sv. Vlaha, parca dubrovačkoga. 


Svršuje knjiga s rijetkijem sastavkom Nikole Tommasea, gdje bi- 
lježi kontraste Dalmacije, izvagjenijem  ,dalla Favilla di Trieste 
N. 18, 3. Maggio 1840, Anno 5.“ 

X I ova knjiga se nalazi u rukama P. Antonina Pesante,. domini- 
ranca. 


d) Knjige domaćijeh pisaca, ili u opće slovinskijeh, ili 

koji su se bavili slovinskijem stvarima, koje se nalaze 

u knjižnici 0. Dominikanaca u Dubrovniku po ,Reper- 

torio delle opere esistenti nella biblioteca del Convento 
di S. Domenico in Ragusa. Anno 1881.“ . 


Biblici expositores. 


1. Aranei Clementis O. P. Ragusini. 

Erpositio super epistolam S. Pauli ad Rom. Venetiis 1545. 1 Vol. 
2. Fr. Joan. Baptista Resaver. — Questiones de Divinis Serip- 
iris — Maceratae 1846. 1 Vol. 

3. Škarića. — Sveto Pismo. Beč, 1856. 12 Vol. 
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SS. Patres, seriptores ecelesiastici et ecelesiae docto 
(bogata zbirka navlastito od XV. i XV. vijeka). 


1. S. Girolamo — Epistole — Venezia 1794 — 1 Vol. 
2 L jijeronimi — Comment. in Sacram Seripturam — 1f 
— ol 


38. D. Hieronimi — Comment. in Eeelesiasten — Paris — 1f 
Incomplet. 


Dogmatici 
(bogata zbirka glede stare dobe, siromašna glede nove). 


1. D. Josip Matović iz Dobrote Kotorske — Katekizam Rin 
Sabora Tridentinskoga — Mleci — 1775 — 1 Vol. 


Morales. 


A. Joannes Pavlović, episcopus Macarensis — Comm. Mo 
in omnes episeopo macarensi casus reservstos — Venetiis 1798 
1 Vol. Hrvatski napisano. 


Philosophi et Mathematici. 


Benedictus Stay — Ragusinus — Philosophiae versibus trad 
Venetiis — 1744. 

Benedictus Stay Philosophia — Romae 1757 (Tomo 1.). 

Rogerii Boschovich et Taquet — Trigonometria Plana — Ba 
1781. — 2 Vol. 

Rogerii  Boschovich — Elementorum  universae  Matheseos 
Venetiis — 1753. — 3 Vol. 

Nicolai Vitti Gossi — Comment. in sermonem Averrois de | 
stantia orbis — Venet. 1580. 

Kesterfield (?) Rukovodstvo celovijskog života — Budin ( 
1830—1. 

NB. Na nagjoh ovog djela. 


Canonistae. 


Angeli Franchi — archiepise. ragusini — Constitutiones et 
ereta Synodi diocesanae Ragusinae celebrataa — Ancona» 1730 


Miscellanea. 


Kagnačić — Studi eritići — Zara 1856 1 Vol. 

Dolci Seb. Rag. — Maximus Hyeronimus Vitae suae seripto 

Bona N. Rag. Praxis Judiciaria Curia Ragusinae — Rag 
1784. Vol. 1. 

Cesare Pavišić — Vita del generale N. Mastrović Dalmata 
Vienna 1852 — Vol. 1. 

Bašić — Principii delle belle Arti — Ragusa 1872. Vol. 1. 

Georgi — S. Paulus in mari Adriatico — Venetiis 1730 — V 
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Slavin — Beitrige zur Kenntniss der slavisehen Li- 
unde und Alterthtimer, nach allen Mundarten — 
browski. — Mit Kupfern und Tabellen. — Prag 
Herrlsehen Buchhandlung. — 1 Vol. 

Slovanka — zur Kenntniss der alten und neuen sla- 
r, der Sprachkunde nach allen Mundarten, der Ge- 
terthiimer. — Von J. D. Prag 1814. 1 Vol. (Bi- 
I — IV, 11, 12.) 

di Vito — Dello Stato delle repubbliche _secondo 
stotile con esempi moderni — Giornate otto di M. 
302i — Gentilbuomo Raguseo, Aeeademico Oeeulto 
[ avvertimenti civili dell'istesso, molto euriosi et 
zhe governano stati. Et nel fine una apologia del- 
Con i sommarii a ciaseuna giornata, et la tavola 
gotabili. — In Venetia. ci9.19.xcr. Presso Aldo — 


Dissertatio de linguae Illiricae vetustate et amplitu- 
1 17538 — 1 Vol. 


Concionatores. 


Omelia ad populum — Venetiis — 1797. 

Zuzgeri: ,Bessjede kaerstjanske sa nedjeglnijeh i 
godiseta na koris puka pravovjernoga Pastjerom 
vinzijeh Daersciava. koijem se pristavgljaju sabave 
podobne i dva kratka uvjezbana sa spravitise na 
na parvo Pricestjenje sloseena od jednoga Redovnika 
u u Redu. — U Mlezijeh. Po Simunu Oechi. 1765 





»Propovjedi korizmene“ — Dubrovnik 1872. (Od 
i rukopis izvorni, pregledan po Kureleu, koji po- 
e djela.) 

besjede“ — Dubrovnik 1784. 

Tri govora na“slavu Sv. Vlaha — Dubrovnik 1870. 
imegirico di S. Anastasio Martire — 1831. 

P. — Ružarije družbe Imena Jesusova. Rim 1591. 
] Cristianesimo nei suoi rapporti colla scienza in 
XIV. Ragusa 1854. 

iscorsi saeri e panegirici — Roma 1841. 

Naredbe i uprave katoličkog puka — Roma 1828. 


Historici ecelesiastici (?). 


la patria di S. Girolamo — Roma 1828. 2 Vol. 
jstarija povjest krčkoj, osorskoj, rabskoj biskupiji — 


la vita e delle opere di G. Ferričh — Ragusa 1824. 

ogge — Cathalogus insignium virorum ex familia 

n literis insignium — Auetore R. P. Ambrosio 
3 
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(dozzeo, Rhagusino, ejusdem ordinis professore sacrae theologiae mi- 
nimo — Cum indice nominum et provinciarum. Venetiis MDCV — 
Apud Franciscum Barilettum. 

NB. Djelo je u 16%, vezano slabo u koži i drvetu. — Posvećeno- 


je senatorima republike Dubrovačke. — Spomenuti su ,ex Congre- 


gatione Rhacusina“ slijedeći: prvoga auktor sam sebe stavlja i hvali 

»2. F. Ambrosius Gogzgeus“, zatim P. F. Ambrosius Araneus — 
Angelus de Martinis — Arc .hangelus (ozzeus — Augustinus de _Nale 
— Benedictus Baba — Bernardus de Getaldus — Blasius de Rha- 
gusio — Clemens Araneus — Gregorius Natalius — Joanes Sto- 
icus — Leonardus de Rhagusio — Nicolaus Gaudentius — Paulus 
de Zuzuris — Simon Ohmucevich — Vincentius de Bosna. 


Historici profani. 


Bašić — Notizia_ della vita e degli seritti di tre illustri Pera- 
stini — Ragusa 1833. 

Appendini — Notizie della Repubblica di Ragusa — Ragusa 
1802 — 1 Vol. 

Ivanovich Tomo — pop dubrovčanin — Pravovjerstvo starijeh mla- 
diem Dubrovejanom na isgled. — U Dubrovniku is slovvotieska 
Antuna Marteechini cio 19 ccarv (1804) — st. 172. 

Dositeo Obradović — Sobranie — U Viennje 1793. 

Dositeo Obradović — Mezimac — U Budimu 1818. 

Zwković — Telemak Slovinski — Beč 1814. 

Cervarić Lud. — Comment. suorum temporum — Rag. 1784. 

Gelcich G. — ,Memorie storiche delle Bocche di Cattaro“ — 
Zara 1890. 

Scurla — Cenni storici di Ragusa — Zagabria 1876. 

Luccari — Annali di Ragusa — Bagusa 1790 (2 otiska). 

Engel — Geschichte des Freistaates Ragusa — Wien 1807. 

Flančić — Saggio d'Idee tendenti a migliorare e promuovere 
Vistruzione elementare in Dalmazia di (GG. P. Imp. r. ispettore in 
capo pell' organizzazione e direzicne delle scuole elementari nella 
Dalmazia — Zara — Stamperia Govern. 1320. 


Aseetici. 


Cassius Barthelomaeus — Nasljedovanje Isukrstovo Kempisa, po | 


»Bartholomeo Cassio Dalmato“. Posveta je latinska generalu isugovač- 
koga društva Mutio Vitelleseo. — Mala, lijepo vezana knjižica u perga- 
meni od str. 297. — Ne zna se, gdje je štampana. — Žalibože joj 
fale str. 97, 98 i 118—122. 

Joannis Joseph Presbytheri Paulovich Lucich — Vita S. Sabae 
Abbatis — Stephant Nemaniae Rascise Regis filii — auetore Joanne 
Tomco Marnavitio Bosnensi. — Nunc ex autographo ejusdem Mar- 
navitii Codice iterum edita, et Praefationibus, Animadversionibus, 
Notisque historico-ehronologico-eriticis illustrata — Opera et studio 
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|. Lue. Juris utriusque Doctoris, Patricii Ca- 
neralis Macarensis — Venetiis 1789. — Apud 
na ,summa genealogicum almae domus Ne- 


vlovićeva franovcu Makaraninu — ,Egregio 
P. F. Felici Nemaniae Batoscich“. Slijedi: 
“ de vita et seriptis Joannis Tomei Marna- 
Za tim je Nemanjićevo genealogičko stablo. 
vor ,Benevolo Lectori Author S.“ Napokon: 
tis“ do str. 68. Svršuje slijedećom molitvom : 
) Sabba, ut digni efficiamur promissionibus 
lipotens et Misericors Deus, qui B. Sabbam Pon- 
cipatu ad humileni tuae Crucis sequelam toto 
, quique illum pastorali sollicitudine clarescere 
mus intercessione concede, ut terrenis affec- 
tibi valeamus mente deservire, et inter oves 
osortio gaudere. Per Dominum nostrum eto.“ 
nolitvama u ruskom jeziku — in 8% brez ko- 
ali držati je, da je tiskan za carevanja ,Ane 
koja stoji za nju u psaltiru. (Nije katalo- 


isercizio della piu insigne eristiana pieta. — 

a nuova teodicea del secolo XIX. — Trento, 

krećega reda S. Frana. — Rim 1788. 

cattoliche di religione. — Venezia 1581. 

10, Dubrovački obranitelj. — Dubrovnik 1871. 
della eccellenza della vera religione. — Ve- 

3v. Domenika Gusmana. — Dubrovnik 1868. 

edanje nauka krštjanskoga. — Venezia 1719. 

mpagnia di Gesu — Il eristiano ragiustato. 
na Ispovjed i Pričeštjenje. — Dubrovnik 

nski. — Beč 1844. 

lanske. — Dubrovnik 1719.' 

xercizii di pieta per i Dalmati — Venezia 

di S. Trifone — Vienna 1845. 

i S. Simeone profeta. — Zara 1836. 

sukrsta. — Mleci 1764. 


od iz aseetičke knjige Sv. Ignacija Lojole. 
* 
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Poetae. 


Ferić — Paraphrasis psalmorum. — Ragusii 1791. (2 
Giorgi — Saltjer Slovinski. — Venezia 1729. (2 copie 
Palmotić — Kristiada. — Rim 1670. 

NB. Fali početak posvete . latinski napisane. — Slijedi 
ingenio et studiis auctoris Stephanus (iradius Bibliothecae 
eustos“. . 

Betleri (2) — Čućenje hogoljubno vrhu sedam pjesni pok 
dovih. — 1702. 

Zamagnae Epistolae a. 1795—1196. Venezia 

Natalis de Comitibus — Dipnosophistarum libri XV. — 
1556. 

Ghetaldi Blasius — Osmanidis translatio latina. — 15 

Zamagnae B. — Odissea latinis versibus expressa. — S 

Cunich — Antologia sive Epigrammata Graeca. — Reg 

Caietani Vicich congregationis (Clericorum  Regulariui 
Fluminensis — sacer helicon contineus poesim Epicam, I 
epigrammaticam. Patavii 1686. — Ex tipografiaSemina 
Augustini Candiani. (NB. Knjiga je u 16%, lijepo i tvrdo 
ima 393 str. — posvećena je ,Principi Joanni Fridericc 
tibus de Waldstein, Archiepiseopo Pragensi“.) 

Ferrich — Epistola ad J. Mdiller — Ragusii 1798. 

Bobali Monal (?) — Rime. — Ragusa 1786. 

Gundulić — Osman. — Dubrovnik, po Antunu Marteeel 

Stay — Philosophia. — Venetiis 1744. 

Ferič — Aesopiae Fubulae — versibus illiricis — Rag 

De Restis — Uarmina — Patavii 1816. (2 copie). 

Bogascinovich Petar Toma Dubrovčanin — Becia gra 

scegnie od zara Mehmeta i Kara Mustafe Velikoga Vesiera 
u pjesan u Jezik slovinski. — U Linzu po (asparu Fr 
pritieseteno od stariescine 1635. — NB. Mala knjižica 
nepaginirana, u dva pjevanja. 
. Niccola Marci — Zivot i Pokora svete Marie Egipkigr 
u sces pjesni jezika slovinskoga po Niecoli Marci popu | 
“ninu. — U Dubrovniku g. 1191. — NB. Mala knjižica b, 
16% od 111 s. — Strane 97—100 su izgrizane. 

Cunich, Zamagna Boscovich i drugi — Carmina_r 
poetarum VII. e societate Jesu. — Id est Julii Caesaris 
Baymundi Cunichii, Bernardi Zamagnae, Alphonsi Nicola 
Boseovichii, Bartholomaei Boseovichii, et Joannis Baptista 
— Oremonae 1782. — Ex typographia Richiniana. 

Stay, Rogacci, — Le tre deserizioni del terremoto di ] 
Venezia 1828. 

Appendini — Đe educatione religiosa ete. disticha. - 
1834 (2 copie). 

Urbani Appendini eler. reg. Seholarum piarum et in 
gusino Philosophiae ae Matheseos Professoris Carmina. — 
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selecta illustrium Ragusinorum poemata. — Pars prima. — Ra- 
gusii 1811. — Typis Marteechinianis. — :2 copie) str. 344. 
< Bernardi Zamagnae S. J. Navis iteria et elegiarumu Monobiblos. 
— Ercudebat Romae Paulus (rumehius. — A. R. S. 1768. 

Dr. Wolf Stephansohn_Karadgich — Serbisehe_ Hochzeiislieder, 
berausgegeben von Dr..W. St. Kar. Metriseh ins Deutsche iiber- 
Setzt und von einer Einleitung begleitet von E. Eugen Wesely, 
Professor am k. k. Gymnasium zu Vinkovce in Slavonien. — Pest, 
1826. Gedruckt bei Maithias Trattner Edlen von Petr6za. — Po- 
svećen kraljevskom savjetniku ,Sahbas Toak6ly.“ 

Pridodan je i skupa vezan: Entwurf zu einem allgemeinen Etymo- 
logikon der slavisehen Sprachen von Joseph Dobrowsky, Mitglied 
der Warschauer Gesellschaft der Freunde der Wissensehaften, der . 
Charkower Universitit in Russland, der Slovakisehen Gesellsehaft in 
Ungarn. — Fdr die k. Bohmisehe Gesellsehaft der Wissensehaften 
— Prag 1813 — Gedruekt bey Gottlieb Haase — b&hm. stand. 
Bucehdrucker. 

Cunich — Theocryti idylla et Epigrammatica — Parmae 1789. 

Vidorich — Damiano di Ragusa, tragedia — Zara 1862. 

Budineo — Sedam pokornih. Psalmi Davidovih — na Rieci 1871. 

Gondola — \ Osmanide in Italiano. — Versione libera dall' illi- 
rico d'ignoto — eolla vita del poeta seritta dal P. Frane. Appen- 
dini delle Scuole Pie — Ragusa — per Antonio Martechini. 1827. 

Betondića Jozipa + Jakoba — Pub. Ovidia Nazona MHeroidah 
prevod. — U Dubrovniku 1850. 

Antonio Cesari — de Vita Thomae Chersae Rhacusini Commen- 
tarium Antonii Cesari Sodalis Philippiani Veronensis — italice ab 
eodem conversum. — Veronae ex -officina Libantea 1827. 

dovdje ge skupa vezano mnogo prigodnih pjesama, govora i nat- 
pisa tal. lat. i hrv.) 

Gjorgji — Ufdasi Mandaljene Pokornize u spilli od Marsiglie — 
spjevani po D. Ignaziu Giorgi, Opatu Melitenskomu — k' cemuse 
jose raflike pjesni duhovne i djelloifpravne, slofeene od istoga pri- 
lagaju. — Venezia 1728 — appresso Cristoforo Zane. 

Stefanovich — Narod. Srb. pjesnica — u Vienni 1815. 

Stamslovjevic — Pjesme. 

Marotti — I sette all' Assalto di Tebe — Roma 1795. 

Gundulić — Ariadna — Dubrovnik 1829. 

. Rogacci — Carme supplicatorio del terremoto. — Venezia 1808. 

N. Posga — Carmina. — Venetiis 1858. 

Vidović — Pjesme. — Zadar 1844. 


dramaticl. 


Stulli — Vocabolario ital. illirico e latino. — Ragusa 1810. — 
Po Antunu Marteeehini — 2 Vol. (ima 2 eopie). 

Stulli — Rjeesosloxje — illir. ital. lat. 2 Vol. NB. od 2 a voluma 
ima 2 eksemplara: — U Dubrovniku 1806. — Po Ant Martecehini. 
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Appendini — De praestantia et vetustate linguae illyricae. 
gusa 1806. 

Stefanović — Srbski Riječnik. — Beč 1811. — 3 Vol. 

Gjašić — Saggio di memorie dalmate. — Zara 1840. 

Kunić — Elogio. — Ragusa 1794. 

N.N. — Pripovidišće. — Beč 1849. 

Capor — Dimostrazione dell'antiehita della lingua illirica. 
lato 1844. 

Mašuranić — Slovinska čitanka za dolnje gimnazije. — 

Kopitar — Glagolita Clozianus. — Vindobonae 1836. 

Budmani — Grammatica della lingua slava. — Vienna ] 

Osim toga ima u gjačkoj knjižnjici ostavljenoj pred osam 
po svećeniku Svilokosu, koja ima 1100 knjiga, izmedju koj 
lježimo: 

Appendini — sulla patria di S. Girolamo. — Zara 1833 
koje po dokazu  Kasandrića sastavljeno je gotovo dosl 
rukopisima Gjorgjićevijem, koji su se nalazili u rukama Ap; 
evijem dok ih nije, kako rekosmo, O. Lujo Gjorgji donio kući 
god. I. 1891, s. 142—146, 168, 169.) 

Ferić Gjuro — Fabulae ab illyricis adagiis desumptae. R 
1794. — Auktor spada u najodličnije latiniste dubrovačke 
prošloga i početkom ovoga vijeka. 

Vito di Goge — Governo della Famiglia — di M. Nicold 
Gozze Gentil'huomo Raguseo, aecademico oeeulto, — nel qual 
mente trattando la vera economia, s'insegna con facilita, o 
tamente il governo, non pure della casa tanto di citta qu 
contado, ma ancor il vero modo di aeerescere le ricehezze. 
una tavola delle cose piu notabili. — In Venezia ciccxxci 
Aldo (Manuzio). Pag. 130, in 16%. < 

Vid Gučetić (rodio se 1549., umro 1610), obašav sva naj 
stojanstva u republici, i ne izišavši nigda iz Dubrovnika, 
Italiji glas odličnoga gojitelja filosofije, državništva i same 
mije, koja ne bijaše tadar niti u povoju, te bi potaknut pe 
Manuciu u Mlecima, da piše, tako da sva njegova djela biše 
po istom i po Aldu. I sada njegova djela ,del governo delle 

liche“ (gore zabilježeno), pak i ovo mogu se korisno čita 
sana su elegantnom talijanštinom. Appendini ga hvali kao 
bogoslovca (premda je bio svjetovnjak), pravnika i politika ( 
II. 66—70). Izuzam ova zadnja tri djela, sva ostala su y 
po novome katalogu, nedavna sastavljenome, dok stari pretstavl, 
knjižnice prije nego su je oplijenili Francezi. Prispodabljaju: 
s drugijem, ima u novome dosta našijeh knjiga, kojijem nem 
u starome, ali u ovome našo sam popisane slijedeće, kojije 
u novome: 

a) Od Historika; 

Mauro Orbini — Regno de'Slavi — in 4". Pesaro 1601 

Sebast. Dolci — Fasti, litrerario ragusini in 4%. — Veneti 
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b) Od Pjesnika: 

Baro Betera — Pjesni od pokore Davidove — in 4,4. 1702. 

Andrija Vitaglich — Saltjer Slovinski — in 8% — Venezia 1108. 

. Marci Marul — Carmen Illyricum de Judith in 8% — Vene- 
tiis 1521. 

6) Od Gramatika i retora: 

Kod Bella Gesuita — Dizionario Illirico — in 8% — Venezia 
1728. 

Nascimbeni — magistri Rhetoricae  Ragusii — Commentarius in 
M. Tullii de inventione — dedicatus Senatui Ragusino. — Vene- 
tiis 1563. 

Gregoriuj Molnar Grammatica — Varadini apud Abranum Szengi 
1657. 

Fr. Raimond Giamagna — Nauk fa pisati dobro latinskiem 
slovima rieči jezika slovinskoga. — Venezia 1639. presso Mareo 
Ginami. 

d) Od Ascetika: 

P. Benedetto Rogacci Gesuita — dell' uno necessario eoll' appen- 
dice. — 'T. 4. — in 8% Venezia 1718 per Baglioni. 

Marci Haruli — de Institutione bene vivendi per exempla sanc- 
torum — in 8%. — Venetiis per Fran. Lucensem. 

Mavro Orbini — Zarcalo dubovno — in 8% — 1906. 

Tomo Marnavich — Nauk krstjanski Belarmina — prevod — in 
8% — Rim 1627. 

Bortul Kazich — Jesuita — Meditacije — in 8% — Rim 1613. 
presso 1lanetti. 

Frane Parćich — Otajstva sv. Rosarja — in 12% — Venezia 
1709. 


e) Incunabula, koja se nalaze u knjižnici Dominikanaca 
u Dubrovniku. 


1. Eusebii Pamphilii de evangelica praeparatione opus a doetis- 
simo utriusque linguae interprete Georgio Trapezuntio e graeco in 
Jatinum versum Michael Manzolinus parmensis exactissima im- 
pressit diligentia Tarvisi. Anno humanitatis Christi 1480 pridie 
idus Januarias. — U pergameni — in folio 

U Trevisu prve knjige su se štampale g. 1471. (Signatura VI. V. 18.) 

2. Dii Caecii Cypriani_ viri sanclissimi et eloquentissimi epi- 
stolas exactissime recognitas Lucas Venetus Dominici filius solita 
diligentia impressit Anno salutis 1433 pridie nonas Decembris. — 
U pergameni in folio, 

U Mlecima prve knjige su se štampale g 1469. (VI. V. 19.) 

3. Religiosissimi viri fratris Petri de bergomo ordinis praedica- 

um sacrae theologiae professoris erimii super omnia opera doc- 

is Thomae Aquinatis tabula feliciter incipit — 

Anno Domini 1473 die undecimo Martii ex officina Baldasaris 

guidi civis bononiensis Bononiae. — U pergameni in folio. 

U Bologni prve knjige štampane 14171. (VI. V. 17). 
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nardi Abbatis ad sororem. Modus bene vivendi in 
one. — Impressum Venetiis per Bernardinum de 
ensem et Mattheum Parmensem 1490. die XVI. De- 


'i Thomae Aquinatis de esse et. essentiis Impres- 
Lucilii Santriter de fonta salutis et Hieronimi de 
sociorum. Impensis quoque munificentissimis gene- 
sci Bolani olim Candiani splendidissimi oratoris pa- 
»meti felix_impositus est finis XIX Kalendas Martii 
Ba — Venetiis. — In 4% vezano u koži i drvu. 
B. 
t.) Incipit confessionale: in vulgari sermone editum 
P. D. Antoninum Archiepiscopum Florentiae or- 
rum. 

dfessionalestampato a Venezia per Christoforo Ar- 
* gloria di Jesu Christo omnipotente 1473. 

zano u drvu i koži. — Ovaj otisak je paginiran, 
lora pojedinih poglavja bojadisana. (VI. III. 13b.) 
.Bossi Verononsis Canonici Regularis ad Thimotheum 
Regul. praeconem Dei Summum de veris ac saluta- 
diis. — Impressit Florentiae Ser Franciseus Bonae- 
10 salutis 1491. Sexto Idus Februarii. Fali najmanje 


: prokaemii. — Za tim slijede tri arka rukopisa. — 
erbi Veronensis — de senectute. 

omae per Eucharium Silber alias Franek — Anno 
lie V* Veneris, 27. mensis Novembris. 

ano. 

Hieronymi de Ferraria (Savonarola): a) libri de 
istiana. — Impressum Florentiae impensis Ser Petri 


Jomini 1496. — b) trattato divoto et utile della Hu- 
per frate Hieronymo da Ferrara; c) trattatto dello 
Christo eomposto da Fra Jeronimo da Ferrara del- 
predicatori priore di San Marco di Firenze; d) trattato 
(pirituale di frate Hieronymo, du Ferrara dell ordine 
tori in defensione et commendatione dell' oratione 
to ad instructione, eonfirmazione et consolatione delle 
mpresso in Firenze per Antonio Misehomini anno 
d'oetobre; e) trattato del sacramento et de mysterii 
regola utile composta da frate Hieronymo da Fer- 
idinm revelationum inutilis servi Jesu Christi fratris 
Ferraria ordinis praedicatorum. 

»rentiae ser Franciseus Bonaceursius anno salutis 
mensis Uetobris. 

i u pergameni, in 8% sa slikama urezanim u drvu. 


Hieronymi Savonarolac Ferrariensis ord. praed. de 
: Dominicae Urucis triumphum. Na koncu knjige in 


42 K. VOJNOVIĆ, 


- folio parvo tvrdo vezane stoji perom napisana godina 1499., a ć 

nije naznačeno, gdje i po kome tiskana. (X. V. 24.) 

16. F. Hieronymi Savonarolae Collectio opusculorum. 

U ovoj knjizi, vezanoj u pergameni in 4% ima 15 dijelaca, od koj 
prvo je: 

Frat. Georgii Benigni Ord. Min. Solutiones Propheticae in 
pressae per Ser Laurentium de Morgianis, VI. idus April. 149 
Florentiae. 

Drugo je: 

F. Domenico da Fescia dello ordine de' predicatori Conclusion 

rationibus ac signis supernaturalibus probandae — o kojemu ni 
naznačeno, kad je tiskano. Slijede razna dijelca (13) Savonarol 
koja nijesu u jedno vrijeme niti po istomu tiskaru štampana. 

Libri de simplicitate Christiana, duplikat dijelca pod. br. 14 a 
1496. po Ser Petro Pacini. 

Isto djelo talijanski napisano. — Impresso in Firenze per S 
Lorenzo Morgiani itd. istantia di Ser Piero Pacini. — Adi ultix 
d' Oetobre 1496. 

Della vita Viduale — kako gore, dne 26. Nov. 1496. 

Sermone della oratione — impresso in Firenze per Antonio M 
sehoomini — Anno 1492. adi XX. d' Oetobre. 

Sopra e dieci commandamenti di Dio. Impressa in Fireneze per Si 
Lorenzo Morgiani di Giovanni di Magonga. (Nije naznačena godina 

De septem gradibus — 1490 di mese di Febbrajo. 

Na prvoj strani stoji slika Savonarole, urezana u drvu, a tam 
i amo u knjizi dosta rezbarija u drvu. 

NB. Savonarola je bio izgoren 23. Naja 1498., dakle sva njego 
djela pod br. 14 i 16 tiskana su za žwota njegova, te su pra 
rariteti. (X. XI. 29.) 

17. Fratris Leonardi de Utino ord. praed. — Sermones_ aur 
de_Sanetis. 

Impressi sunt hi sermones Venetiis per magistrum Franciscu 
de Hailbrun et magistrum Nicolaum de Frankfordia — socios - 
1473 (XXXII. III. 5.) In 49 tvrdo vezano, s početnim slovima rukoj 


bojadisanijem. 
18. Sancti Antonini tractatus (tres). — Impressi Venetiis per J« 
annem Emericum de Spira — anno incarn. 1495. — VI. Kal. Maj 


— In 120. — Nije vezano. (VI I. 5). 
19. S. Bernardo — sermoni devotissimi a sua sorella — Nije n: 
značeno, gdje i kad je djelee štampano, ali se u istoj knjizi nalazi 
Sancto Joanni Climacho — altrimenti Scala _Paradisi. Ques 
libro fu facto in Venetia per Christofolo da Mandelo nel 1492. d 
12. mensis vetobris (VI. IIL. 20) Nije vezana knjiga — in 4%. 
Ovo Klimakovo djelce u latinskom originalu nalazi se u rukopis 
(gledaj br. 82 popisa rukopis4). 

Al nome d'Yhesu Christo crucifizo comencia el prologo € 
fra Guido del libro infraseripto, cioa de loro Evangelii con le & 
positione fatte per Frate Simeone da Cassia dell ordine de St 
Augustino. 
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Stampato in la citta de Tervisi (Treviso) per maestro Mihael 
Manzolo da Parma nel 1481. adi 27, de Julio (IV. IV. 4.) In folio 
— vezano — sa jednom rezbarijom u drvu 

21. Sancti Augustini Sermones de Tempore. Explicatum est opus 
sermonum de sanetis divi Aurelii Augustini, Basileae per Magistrum 
Joannem de Ammerbach — anno salutiferis virginalis partus 1495. 
1 In folio — slabo vezano — sa rezbarijom u drvu. — (VII 
I. 4.) 

NB. U Basilei prve. knjige tiskana 1475. 

* 22. Christophori Laudini Florenitni in Q. Oratii Flacci libros 
omnes. 

Impressum per Antonium Misehominum — Florenliae anno sa- 
lutis 1482. — nonis Augusti. 

U pergameni — in folio (L. I. 4) 

23. Georgii_ Valle Placentini in Juvenalis Satiras Comentarii. 
— Impressi Venetiis per Magistrum Antonium de Strata Cremo- 
nensem anno Domini 1486. die octava._ Novembris Augustino Bar- 
barico imperante. (50 — II. — U pergameni dobro sačuvano.) 

24. Ant. Mancinelli, seribendi orandique modus. Impressum Ve- 
netiis per Simonem Bevilaqua — 1493. Sexto Idus Quintiles. 

U istoj knjizi ,Carmen de Floribus — de Figuris — de Poetica 
Virtute — Vitač Carmen“, — Impressum Venetiis 1493 die De- 
cembris XI. — Per Joannem de Cereto di Tridino 

U istoj knjizi: ,Zaurentii Vallensis Epitome, Portu:que Elegantiae“ 
per_ Ant. Mancinellum Veliternum 

Datum Venetiis XV. Cal. april. 1498. 

Ejusdem Laurentii Vallensis — elegantiae — per Sim. Bebilaquam 
Papiensiem 1494. — Nonis Aprilis. . 

Vezano u kartonu — in 4". (LII. I. 1.) 

25. P. Francisci de Platea bononiensis ordinis minorum trac- 
tatus de restitutionibus — de usura — de exeomunicationibus. . 

1472. Nicolao Truno Duce Venetiarum regnante impressum fuit 
hoc opus feliciter. 

In folio parvo — u pergameni (XII III. 21.) 

26. Antonii Parthenii Lacisii Veronensis in Catullum commen- 
tationes — Brixiae Impressum per Boninum de Boninis de Ragusia 
— 1486. XI. Kal. Maias. 

In folio — u pergameni (sign. L. II.) 

27. Joannis Pici Mirandulae_ Commentationes. 

nDisputationes has Joannis Pici Mirandulae concordi  Comitis 
litterarum principis adversus astrologos diligenter impressit Bene- 

etus Heetoris Bononiensis adhibita pro viribus diligentia ne ab 

chetypo aberraret. 

Bononiae anno salutis 1495. die vero XVI Juli 

Na koncu ove znamenite knjige čita se slijedeća povlastica, po- 

jeljena tiskaru, koja dokazuje, kako se još XV. vijeka počela štititi 

jiževna vlastnost: 
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udovicus Maria Sforcia Anglus dux Mediolani ete Papie An 
que Comes: ae Genue et Cremone dominus: Convenire ex 
mus ut qui suo labore atque impendio ceteris omnibus ess 
Juerunt, et ipsi quoque sentiant suum propositum magnis prir 
18 placere et ubi opus sit libenter iri ađiutum: iecireo cum 
lietus bibliopola Bononiensis significaverit omnia opera comitis 
is Pici Mirandulae ecolleeta impressisse proindeque supplica- 
ut quonidm non defuturi sint qui aut spe lueri dllecti: aut 
di ejus studio: forsan eadem opera deinceps alibi imprimant 


iere velimus, ut nec alii in dominio nostro imprimi facere nee- 


impressa preterque sua vendi possint: ejus petitioni morem 
dum duximus: Mandamus igitur et edicimus nemini post hac 
per biennium prozimum in dominio nostro praedicta opera 
is Joannis Pici imprimere aut alibi impressa: in dicionem 
im afferre nisi ea quae ipse Benedictus impresserit. Quod si 
huie voluntati nostrae non parere ausus fuerit sciat se praeter 
ionem omnium ejusdem librorum etiam graves poenas incur- 
1: Datum Comi sub fide nostri sigilli die VII. Julii 1496. 

B. Chalcus. 
jiga je in folio — u pergameni vezana (XIV. V. 6). 

Egidius de Regimine_ Principum. 
pressum Venetiis per Magistrum Simonem Bevilaquam Papi- 
1 Anno Domini 1498. — Die nono Mensis Julii. 
iga in folio — vezana u pergameni i u kartonu. (XIII. I. 8.) 

icoti — in primum Sententiarum. . 

pliciunt questiones Joannis Seoti, theologi aeutissimi sacri mi- 
n ordinis. Super primo Sententiarum: quod opus ab Antonio 
jeta theologo patavino, ejusdem ordinis minorum ingenti dili- 
a emendatum est: Antonii vero Bononiensis phisici quondam 
tis genuensis itidem phisici: iussu et sumptibus Venetiis im- 
um — Anno Jesu Christi filii Dei et Mariae Virginis — 1472. 
I. Kal. Decembris. 

folio — vezano u pergameni. (XIII. I. 5.) 

Angeli de Clavasio — Summa angelica de casibus conscien- 
Jer fratrem Angelum de Clavasio compilata Venetiis impressa 
jeorgium de Rivabene Mantuanum Anno Domini 1489. — 7. 
Oetobris. 7 
49 gr. — vezano u koži i drvu. (XII. II. 1.) 

Joannis de Turrecremata, cardinalis presbiteri Saneti Sixti, 
Sanetae Mariae in 'Transtyberim. 
mma contra eeclesiae et primatus apostoli Petri adversarios, 
nagistrum Joannem Drechsel alemannum Zugdđuni dilligentis- 
impressa. — Anno nostrae salutis 1496. die vero XX mensis 
mbris. 
folio — vezano u pergameni. (VIII. V. 10.) 

Leonicei — Grammatica latina. — 1414. — die XIV. mensis 
rii — Patavii. 

4% vezano u kartonu. (LIII. IV. 9.) 
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isti de causis plantarum -— Libri VI. 

Tarvisii per Bartholomaeum  Confalonerium de Sa- 
no Domini 1483. — Die XX. Februari. 
— Vezano s jedne strane u drvu i u koži. — Istro- 
arka. (XXVIII. V. 16) * 
tilis — Opera — cum Averois de Substantia Orbis. 
netiis duce inelito Mocenico per magistrum Philipum 
3que impensis diligentissime emendata: Anno Domini 
die nonas Aprilis. 
- u drvu i koži vezano (XVIII. V. 2.) 
3 sam izradio s pomoću O. Ambrozija Bačića, domini- 
ca 1892 
«cunabula, ali sam popisao -najznatnije. 





B. 


pisi iz staroga arkiva nadbiskupije 
Dubrovačke, 


inja od g 1667. uništila je, po onomu, što se zna do- 
ri arkiv, koji se do one godine čuvao,'i s njim skupo- 
za erkovnu i političku povijest Dubrovnika. Kako se 
vni život iz razvalina one katastrofe, tako ga nalazimo 
knjigama, koje su se počele odmah voditi, u kojim se 
141 godinu, sve dakle do pada republike g. 1808. 
mogu se dijeliti u slijedeće kategorije : 
iversorum. 
!, sve u kartonu vezane, in folio piccolo, neke vlagom 
za slijedeća razdobja: 1649—1679 (jedina prije trešnje), 
1667—1690 (ove dvije nose spise upravne erkovne 
1 iza trešnje), 1680—1684, 1680—1688, 1685—1693, 
1690—1708, 1691 1697, 1697.—1106, 1700—1703, 
1720—1731, 1728—1743, 1131—1145, 1745—1753, 
1758—1764, 1764—1775. 1715—1183, 17#3—1800, 
(ova zadnja knjiga obuhvaća i razdobje od 8, 1808 do 
ada republike). 
sadržavaju upravne akte arkidieceze s redovitijem isklju- 
sa i kanoničkijeh pohagjanja (vizitacija). Prvi akt poslje 
izi razdobja 1667.—1690. nosi pod datom od 4. Maja 
28 dana poslje potresa, dekret generalnog vikara Brnje 
rkibiskup Torre bijaše pošo dopratiti dumne spašene 
»a u Jakin), kojim imenuje Dum Vlaha Squadri kan- 
e usljed smrti prešastnika, kojega zateče trešnja, dok 
u u kapeli nadbiskupskoj, te se bio u prvi mah spasio 
'ećeničkijem odijelima iz arkibiskupskog dvora, te idući 
ne gradske, podijeljivao uz nadbiskupa, koji se bio ta- 
. zadnje utjehe umirućijem. Jedan senator, čiju ispo- 
ancelar posrijed onijeh razvalina slušao, imenova ga 
ali malo za tijem od straha i od napora zaglavi. Isti 
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generalni vikar s odlukom od 20. Junija 1667. (dva mjeseca i pć 
poslje potresa) ,s razloga što svaki dan božjom pomoći popuštava 
strah od grozne trešnje“ (,,rimettendosi per la Dio gratia ogni giorno 
piu il terrore concepito dal miserabile caso del terremoto“) opozivlje 
izvanrednu oblast glede ispovijedi podijeljenu svećenicima po Arki- 
biskupu ili po Vikaru. Nekoliko dana poslije (20. Juna) ovaj odre- 
gjuje, da dvanaest kapelana imadu obaviti službu božiju, obustav- 
ljenu nakon trešnje, u crkvici Blagovijesti (della Santissima Annun- 
ziata) mjesto porušene stolne crkve. Ova crkvica na podgragju na 
Pločama, kamo bi pristupili novo imenovani arkibiskupi da se oblače 
prije svečanog ulazka u grad, postojala je do pred malo godina, te 
. bi varvarski razgragjena, da daje mjesto privatnoj kući Alagovoj. 
Nije samo ona crkvica služila, da nadomjesti prvostolnicu. Vidi se iz 
iste_knjige, da je nadpastir upotrebljavao drugu crkvicu, još sada 
postojeću, naime župnu Sv. Andrije na Pilama, gdje se regjenje 
mladomisnika obavljalo. Arkibiskup pak, čija se palača bila porušila, 
stanovao za dugo vrijeme tn suburbio, u podgradju. Ove knjige da- 
versorum služile su Serafinu Cervi kao vrelo njegovoj ,Sacrae Me- 
tropoli Ragusinae“, kako smo se svojim očima osvjedočili, našavši 
u njegovoj povijesti činjenica, koje bijasmo prvo opazili u , Diver- 
sorum“ i koje on vjerno citira. Službeni jezik kurije redovito je la- 
tinski, ali ne rijetko i talijanski. Nego kad treba saslušati župljane 
iz dvora, koji znadu samo materinski jezik, ispitani su u dubro- 
vačkom narječju, kako se to opaža u g. 16671. i 1612. (Libri diver- 
sorum 1649—1679, 1667—1690), a narječje, kojim se služe stranke 
ili svjedoci, nije za dlaku različito od onoga, koje se sada govori 

U knjizi za razdobje 1691. 1697. ima list od 23. Marta 1697. 
latinski sastavljen, a vlastoručno potpisan po ,Eleonora Magdalena 
Thoeresia“ (pismena su poveća i nesigurna, kakva bi bila sada prvo- 
školske učenice), koja se zove ,Imperatrix Hungariae _ et Bohemiae 
regina“, te je upravljena na arkibiskupa, kojemu javlja, da je pri- 
mila u red ,,Cruciferarum“ Katarinu vladiku Sorgočevicu, rogjenu 
Gradicu, te mu nalaže, da obsluži s njom obred, propisan za na- 
stup reda. 

II. Ođ velike je znatnosti sedamnaest knjiga, vezanijeh sve u kar- 
tonu, osim jedne u pergameni, in folio piccolo, ,processus civilium 
et criminalium“ za slijedeća razdobja: 1670—1694, 1671—1693, 
16174—1678, 1619—1701, 1680—1681, 1682— 1685, 1686 — 1689, 


1690 —1692, 1693—1694, 1695—1696, 1697 — 1706, 1102—1106, | 


1106 — (2), 1709—1 125, 1121—1135, 1721— 1731, 1136— 1144. 

Od ovijeh ima nekoliko, koje su jako oštećene vlagoin, a izmegju 
ostalijeh ona za razdobje 1706—(?), koja se ne može razabrati dokle 
dopire. Pokvarene su puno takodjer knjige za god. 1695—1696, 
1702—-:11706. A nije ih vrijeme oštetilo, jer su knjige starije od 
ovijeh dobro sačuvane, nego po nesreći bijahu smještene pod po 
kojnijem biskupoin Jederlinićem, koji je vladikovao o polovici teku- 
ćega vijeka, u sobu jako vlažnu. 

Od naznačenijeh knjiga neke sadržavaju samo kriminalne istrage, 
a neke samo civilne, veći broj jedne i druge. Nema isprava do ovijeh, 
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koje bi bolje dokazivale moralno stanje svećenstva i puka od polovice 
XVII. do polovice XVIII. vijeka, zapt i djelovanje erkovnijeh sta- 
rešina. Znamenite su takodjer da se vidi, kako se vršila erkovna 
nadležnost napram svećeničkom stališu u civilnom i u kaznenom 
području. 

I ovdje službeni jezik je latinski, ali stranke i svjedoci, koji.ne 
znadu drugog jezika, ispitivaju se u dubrovačkom narječju. 

III. Kojiga kanoničkijeh pohoda ima devet, vezanijeh u kartonu 
in folio piccolo za slijedeća razdobja: 1670—1671, 1678—1680, 
1679—1682, 1692, 1693 - 1694, 11701 — 1702, 1709—-1710, 1128 do 
1746, 1793 — 1805. 

Prve četiri knjige obuhvaćaju vizitacije arkibiskupa Petra de Torre, 
zadnja posljednjijeh dvaju arkibiskupa dubrovačkijeh Spagndetti i Bani. 
Opisuju vjerno stanje dieceze od okolo polovice XVII. do početka 
XIX. vijeka i pada republike. Službeni jezik i ovdje je latinski, ali 
gdje su saslušani geljački župljani, ovi se služe narodnim jezikom, 
u kojemu se ispitivanja i bilježe. Prati vazda biskupa kao cumwvisi- 
tator kanonik prvostolne crkve, osim jednog člana, kad dominikan- 
skoga, kad franovačkoga reda, a to, dok su arkibiskupi bili tali- 
janski, navlastito za propovijedanje. 

IV. Imadu svoju važnost, da se pozna stanje crkve dubrovačke 
na početku XVIII. vijeka ,Constitutiones et decreta synodi dioece- 
sanae Ragusii in Cattedrali Ecclesia S. Mariae. Majoris anno 1729. 
die octavo Maii ab 1llustrissino et Reverendissimo Domino D. Fr. 
Angelo Franchi, Archiepiscopo, celebratae“. 

Ova knjižica je tiskana in 4%. ,Anconae, 1730. — Er Typogra- 
phia Bellelli“. 

V. Tri knjige , Monitoria“, vezane u kartonu, in folio pieeolo, 
za razdobja 16617 - 1683, 1670—1698, 16173—16716, zaslužile bi po- 
seban študij. Od tijeh knjiga prva jako je vlagom oštećena, 

Monitoria ili monitorialia dokazuju, kako je duhovna vlast znala 
u ono vrijeme uspješnim načinom priskočiti u pomoć svjetovnoj za 
upoznavanje istine i zaštitu prava budi na civilnome, budi na kaz- 
nenom polju. Kad bi naime manjkala dokazna sredstva, kako isprave 
ili svjedoci, kojim se moglo obistiniti kakvo pravo, a sumnja je bila 
osnovana, da se ta sretstva kriju, te državna oblast nije bila u stanju 
ili iz naravi stvari ili iz nedostatka tadanjega postupka obaznati 
istinu, tada osoba, koja je mogla trpjeti od zatajena dokaza, obratila 
bi se na arkibiskupa ili njegova zamjenika, da pozove sve one vjer- 
Nike, koji bi o konkretnom slučaju nešto znali, eda bi posvjedočili 
pred crkvenijem dvorom istinu. Ordinarijat, kad bi našo, da je 
»redmet zamašan, a sumnja, da se skriva navlaš istina, temeljita, po- 
vao bi vjernike, da za rok od 15 dana dogju preda nj očitovati, što 
m je poznato u stvari, pod prijetnjom ,excomunicationis latae sen- 
tentiae“. Koji put sam Papa naregjuje nadbiskupu, da izdaje mon+- 

rtum na pritužbu stranke, koja se na nj obratila, valjda s razloga, 
to joj arkibiskup nije zadovoljio. Naravno, da bi crkovna oblast 

davala ,monitoria“ i u svome vlastitome području, n. p. u parni- 
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cama radi vjeritbe. Koliko smo mogli razabrati, vjernici se nigda 
ne oglušuju pozivu, te se istražena istina otkriva. Ova ,monitvria“ 
dolaze u dobar čas poslje potresa; jer, kako se dogadja kod velikijeh 
katastrofa, nalazi se vazda zlikovaca, koji znadu zlorabiti obću ne- 
sreću da se okoriste. I zbilja, što je bilo ostalo dragocjenosti i 
novaca ispod razvalina ili u kućama ne sasvijem porušenijem, to se 
nemilo kralo i odnašalo, te ostalo sakriveno u trećijem rukama. 
Preživjeli ušli bi u trag svojijeh stvari, ali ne bi imali načina, kako 
ih dobiti natrag, te bi zamolili erkovnu oblast, da stavi na dušu 
svijem onijem, koji bi znali ko ih je odnio ili sakrio, da to očituju, 
a ona bi se odazvala molbi i uspijevala. Vidimo takih ,monitoria“ 
odmah poslje potresa, naime 1. Jula 1667, a uspijevaju i četrnaest 
godina kasnije, kad na molbi Iva Rafa Gučetića arkibiskup 'po- 
zivlje vjernike, da koji bi znali te je što odnešeno i sakriveno od 
stvari njegovijeh u vrijeme potresa, imadu prijaviti duhovnoj oblasti. 
Odmah se odazivlju sluge one obitelji i pripovijedaju, kako su dan 
poslje potresa poslani bili po Jeru Gučetiću i Mariji Basegli da 
traže ispod razvalina njihov jeh kuća, i da su našli blaga božjega u 
dragocjenostima, u novcu i u robi. te znadu kazati, komu su ih 
predali, i svaku potankost. Ovakijeh ,monitoria“ ima u svijeh triju 
knjiga. 

Na civilnom području navesti ću ,monitorij“ od 4. januara 1687. 
u drugoj knjizi. Na molbu Frana Vituše arkibiskup opominje i po- 
zivlje sve vjernike, koji bi znali štogod, kako je nastala mjenica od 
13. Marta 1686. za hiljadu dukata, potpisana po njemu, o kojoj: se 
vodi pravda, te je izašla prvomolbena apelirana osuda, da li ta mjenica 
bi izdana uz primljene novee, ili je služila tomu da se izgladi razmi- 
rica izmegju njega i druge stranke. (,Chi sapesse come et in che 
maniera e stata fatta una lettera di cambio di ducati mille sotto li 
13. Marzo 1686. sottoseritta da detto instante, sopra la quale si 
contende in giudizio, ed & uscita una sentenza che fu appellata, e 
se per detta lettera sia veramente corsa la valuta e sborso effettivo 
di denaro o sia stata dipendenza delle differenze che vertivano tra 
lui e Valtra parte, a faror della quale fu fatta la detta lettera“. 
I zbilja 14. januara prijavljuju se u kuriji Stjepan Sorgočević .Bo- 
bali 1 Pavla pok. Dominika Zlatarića, koji pripovijedaju, da je 
*ona mjenica bila izdana usljed razmirice izmedju Frana Vituše i 
Bena Staya, utažene arbitramentalnom osudom, krijepošću koje prvi 
bi prisiljen izdati drugomu spomenutu mjenicu. 

Tako bratovština svećenika Sv. Petra ix Cathedra, baštinica pok. 
Marka Stanića, moli arkibiskupa, da opomene vjernike, koji bi znali. 
da li prćija Markove udovice bi i od koga povraćena, da li je ova 
raspoložila svojim četvrtijem dijelom. Arkibiskup izdaje monitorij, 
kaneelar ga objelodanjuje. a svjedoci se prijavljuju i posvjedočuju 
sve što znadu o tome. (III. kvjiga za god. 1673.—1676.) 

VI. Regularium et Monialium. Tri su knjige in folio piceolo, 
prva vezana u kartonu od god. 1651.—1690., druga u pergameni 








su > 
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od god. 1690 —1805 , a treća takodjer u pergameni od god. 1705. 
do 1805. 

Prve dvije sadržavaju erplorationem voluntatis novitiarum du- 
manjskijeh samostana po Arkibiskupu ili po njegovome zamjeniku, 
svečanu profesiju novakinja, izbore i potvrdu predstojnica. I ovdje 
se opaža, da dobar dio novakinja, kad im nadpastir ispita volju da 
obazna, da li slobodno privoljuju biti unovačene, odgovara nadbi- 
skupu u narječju dubrovačkome, a jedan dio talijanski. Vidi se ta- 
kodjer, kako mnogo kćeri vlasteoskijeh kuća unišlo bi u samostane, 
dapače jedino one u Klarise. Prva knjiga počimlje s ispitivanjem od 
18. Aprila 1651., dakle petnaest godina prije velike trešnje, kojoj su 
bile žrtvom ponajviše dumne, jer od osam samostana, koji dotle ob- 
stojahu u gradu, šest se srušiše, a dva ostadoše rasklimana u lo- 
šome stanju, onaj Sv. Marije ,di Castello“ benediktinaka, a drugi 
Sv. Klare franovkinja. Svi prihodi samostanski usljed toga biše do- 
dijeljeni ovijem dvijem, a preživljele dumne kod njih smještene. 
Ovo bi uzrokom, da na početku XVIII vijeka bi utemeljen novcima 
ostavljenim još god. 1592. po oporuci Miha Miošića i potporom 
vlade treći samostan za dominikanke, na koji se odnosi posebna knjiga 
(treću), gdje se povijeda tanko po tauko, kako je nastao samostan, 
te su popisane sve dumne, koje su položile zavjete od 26. Februara 
1122. do 1186. Zadnja predstojnica ovog samostana bila je Marija 
Lodovika Kaboga, koja bi po drugi put izabrana 2. Decembra 1805. 
pod posljednjijem dubrovačkijem nadbiskupom Nikolom Bani. Posljednja 
zavjetovana dumna bi Marija Benedikta Gučetića dne 15. Aprila 
po istome arkibiskupu U onoj trećoj knjizi ima još slijedeća histo- 
rička bilješka: ,Dana 16. Juna 1808. dvije godine poslje dolaska 
Franceza u Dubrovnik, dumne biše izagnane iz samostana, te se za- 
kloniše u kuću gospodina Antuna Casilari na Pilama pod Konalom“. 
(, Adi 16. Giugno 1808. Dopo due anni della venuta dei Francesi 
a Ragusa, le monache sono state espulse dal monastero e si rico- 
verarono nella easa del signor_ Antonio Casilari situata nel Borgo 
Pille pod Konalom“.) 


VII. Patrimoma et beneficia. | 
Od ove vrsti ima osam knjiga n folto picecolo, od kojih dvije u 
pergameni od god god. 1667.—1793. Volumi u pergameni spadaju 
u razdobje 1690.—1728. i 1771.— 1798. 

U prvoj knjizi, koja se počela voditi poslje trešnje, opaža se obi- 
lati pomladak svećenstva, i olakoćenja pružena klericima po erkovnoj 
oblasti, da se doskoči oskudici, koja je bila nastala nakon katastrofe. 


VIII. Zitterae dimissoriales. | 

Od svećeničkijeh otpusta dvije su knjige, vezane u kartonu, u . 
stome formatu, od g. 1722.— 1158. i 11538.— 1814. | 

IX. Eramina ad confesstones audiendas. 

Ima dva svezka u kartonu, u istome formatu, jedan od g. 1728. 
) 1777., drugi od g. 1778. do 1822. U prvome opazismo, da je - 
adao u ispitatelje glasoviti dominikanac, povjesničar erkovni, Se- 
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rafin Červa, jer u dotičnome povjerenstvu vazda su bili zastupa 
razni fratarski redovi, koji su bili u gradu. 

X. F. B. (fides baptismatis.) 

Od knjige krštenijeh nema nego jedna knjiga, u običnom formati 
koja ide od g. 1669.—1745. 

Poslje potresa, koji je bio ne samo u građu nego i u okolici pi 
rušio crkava, župničkijeh kuća, erkovna oblast imala je posla, da p 
svjedočanstvu preživjelijeh uspostavi dokaze rogjenja i podijeljen 
krsta. Ovo se opaža u spomenutoj knjizi. Na koncu budi pažnj 
podjeljivanje krštenja doraslom Židu, stanujućemu u Dubrovniku, f 
imenu Moises-u Comigliano, što je bilo probudilo ogorčenje med: 

ugjelima. Duhovna oblast usljed toga zametne strogu istragu, < 
obazna, je li bio taj Žid s njegovom privolom pokršten, i zašto ga , 
svjetovnjak krstio. Dokaz je polučen, da se je krštenje obavilo < 
slobodne volje, ali da je brez nužde lajik podijelio krst. Ovo se zt 
valo g. 1732. 

XI. Liber comfirmatorum. 

Sve do početka ovoga vijeka vodile su se knjige krizmanika, kal 
se vidi iz knjiga kanoničkijeh pohoda. Nema nego jedna knjiga 
pi a običnom formatu, i to poslje pada republike od god. 180 
do_1818. 

XII. S. L. (Status liberi.) 

Ima četiri knjige svjedočaba o nevjenčanome stališu vjernika, ko 
spadaju u staro vrijeme od g. 1667.—1697., a u običnome su fo 
matu. Osim toga ima slična knjiga za poznije vrijeme od g. 181 
do 1821. 

XIII. Dispense matrimoniali. 

Ima osam knjiga ženitbenijeh otpusta, u istome formatu, a to | 
g. 1680.—1828. . 

XIV. Sponsalium et matrimonialium. 

Zaruke bi dale povoda XVIII. vijeka, na koji se odnašaju seđa 
knjiga u istome formatu od g. 1708.—1797., raznijem istragama 
zakonitome njihovome opstanku, iz kojih se takodjer može razabri 
stanje ćudorednosti onoga vremena, koje nije pohvalno. 

XV. Protocolli del Capitolo Maggiore. 

Ova knjiga, vezana u pergameni, ne nosi zapisnike kaptola stol 
erkve, što bi bilo od velike važnosti, ali ih žalibože nema, nego 
bratovštine Sv. Sakramenta, jedne od najstarijieh, i to od god. 16€ 
odmah poslje potresa, do god. 1803. 

XVI. Osim toga ima u arkivu dvije Matriculae ili statuta ni 
starije i najznamenitije svećeničke bratovštive pod imenom: ,,C0 
fraternitas RR. Sacerdotum Ragusinorum sub invocatione San: 
Petri in cathedra“ 

U uvodu Matriculae spominje se da je bratovština ustanovlje 
pod Papom Bonifacijem IX, pod rimskim carem ,Vincislavo“, p 
»Sigmundom“ kraljem Hungariae, Poloniae, Croatiae et Dalmati: 
eorumque fidelissimi regiminis Ragusini congregatis civibus et 
quavis parte mundi sacerdotibus tune eommorantibus Ragusii, eurre 
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tibus annis 1391, Indietione_ XIII, die XI. Augusti, tempore quo 
vir venerabilis Andreas de Durachio ordinis praedicatorum olim pro- 
vinciae Dalmatiae Prior Provincialis praesidebat ecclesiae Bagusinae 
Arehiepiscopali Infula decoratns, de ejusdem voluntate et consensu, 
ae totius capituli ejusdem eeelesiae, cum laude dominii, totiusque 
populi praefatae civitatis ad osculum pacis, ac in visceribus chari- 
tatis fecerunt, et ordinaverunt Congregationem seu Confraternitatem 
sub nomine et vocabulo Beati Petri Apostolorum Principis, jura- 
mento invicem facto de fide et legalitate perpetuo invicem servandi, 
sicut decet sanctos et veritatis eremplares, cum aliquibus capitulis 
regulatis infraseriptis“. 

Iz spoštolskog pisma Klementa VIII. ,Datum Bomae apud S. 
Marcum anno Incarnationis Dominicae 1595. sexto kalendas Augusti 
Pontificatus nostri anno IV“, razabire se, da je Papa Sirtus IV. 
svojim apoštolskim pismom od god 1483. ,septimo kalendas Fe- 
bruarii Pontificatus nostri anno XIII“ potvrdio bratovštinu jednoga 
i drugoga spola sub invocatione Cathedrae S. Petri kanonički jur 
ustrojene pred 90 godina u Dubrovniku ,quae in partibus Dalmatiae 
admodum insignis et populosa existebat“ odobrenjem tadanjega arki- 
biskupa Andrije. Ova bratovština bijaše s početka ordinata una con- 
fraternitas Clericorum et Ecclesiasticorum ac etiam  gaecularium 
personarum, u svrhu megjusobne potpore duhovne i tjelesne za ži- 
vota i poslje smrti, te za otkup njihovih članova, ako bi pali u 
ropstvo. Prvo Sikst IV. pak Klement VIII. ovlastiše članove bra- 
tovštine, da stvore statuta ,honesta et rationalia et a sacris cano- 
nibus non deriantia“. Krijepošću široke samouprave, koju uživaše, 
bratovština upravljaše svojim imetkom, preinačivaše svoj statut, te dodje 
tekom vremena do lijepe imovine, ostavljene joj bogoljubnošću vla- 
stele i gragjana. Arkibiskupu pro tempore bijaše pridržano pravo, 
prigodom kanoničke vizitacije odobriti ili uništiti nove ustanove, i 
progledavati svake godine obračun bratovštine. 

Matriculae, koje se nalaze u biskupskoj kuriji, prepisane su iz , 
autentičkog prepisa kancelara P. Staića. Ona, koja se čuva u uređu 
popovskome prosti je prepis, i to nepotpuni, Matrikule, čija matica ne 
nalazi se. Vezana je u baršunu i pisana je na pergameni krasnijem slo- 
vima, koja potiču od pok. Dm. Dominika Trojani-a, dubrovačkoga sve- 
ćenika, negdašnjega kaligrafa republike, koji kao takav pisaše patente, 
izdane po vladi pomorskijem kapetanima. Knjiga je in folio piceolo. 
Na prvoj strani čita se u bojadisanome okviru: ,Statute et ordina- 
tiones Venerabilis Capituli Confraternitatis seu Societatis Sacerdotum 
gub Invocatione Sti. Petri in civitate Ragusina“. Na drugoj strani 

na jako lijepa, takodjer bojadisana slika Siksta IV. Dolazi zatim 

vod gore spomenut, pak statut u 24 poglavja do lista 29. Poslje 

ga su ,praeces dicendae in principio congregationis“ na str. 30. 

d str. 31.—387. ispisana su dva apoštolska pisma Siksta IV., ono 

datum Romae apud S. Petrum Anno Incarnationis Dominicae 1483. 

- VII kal. Februarii Pontificatus nostri anno XIII“ i drugo od 

že godine. Napokon dolazi kazalo. Nema dakle u ovoj matrikuli 

isnije apoštvlsko pismo Klementa VIII. od g. 1595. 
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Bratovština popovska (Congregatione dei preti) obstoji još u 
brovniku, te svojijem prihodima opskrbljuje siromaške i bol 
svećenike i dijeli prćija ubogijem djevojčicama. 


C. 
Rukopisi iz staroga arhiva blagog djela (Ope: 
pia) dubrovačkoga. 


1. Libro della Fondasione ed Istituti del! Amministragione 
P Opere Pie della Tesoreria. 

In folio — u pergameni — vezano u koži i u drvu. Prva 
arka su numerirana, a ostala 9 nijesu. — Prva 18 arka su pi 
jednom rukom, a ostalo od raznijeh. Pismena su moderna — 
i jasno pisana. Počimlje: ,Divino Auxilio emplorato. — Ex I 
IX. Reformationum Ragusii C. VIII. De officio Thesaurafiorum i 
Mariae, a svršuje s izvješćem blagajnika, kojim se predlažu Se 
popravci osnove od 8. Jula 1783. o upravljanju kuća, pripadaju: 
Operi Piji, te i to _ baš s ovijem riječima ,e benefizij espressi 
pubblieo instromento delle locazioni perpetue fatte a loro favore 

Sadržava ,ez Libris Reformationum“. Lib. IX. e. 8. L. XII 
11. L. XIII. e. 12. L. XV. 6. 8. 

Ex Libro Viridi: Cap. 326. 22. 469. 137. 198. 190. 142, 
262. 128. — Pak su dva prazna arka valjada za daljnja uvršći 
Ex Libro Croceo: — Charte 4. 186. 123. 155. 120. 100. 

219. 114, 228. 

Ez Libro Majoris Consilii: zaključka od 26. Oktobra 1562., 
Oktobra 1612., 30. Aprila 1626., 9. Jan. 1700., 9. Jan. 1703 
Jan. 1714. 23. Dec. 1726., 22. Dee. 1733., 18. Jan. 1741., 9. 
1748., 30. Apr. 1749., 21. Apr. 1750., 12. Jun. 1756., 22. 
1151., 16. Maja 1758., 20. Maja 1758., 26. Marta 1762., 11. 
1161., 26. Jula 1762., 29. Jula 1762., 21 Febr. 1763., 21. F 
1165., 23. Apr. 1768., 17. Maja 1768, die Mercurii Mensis i 
(sie!) 1780., 23. Januar 1782., 29. Apr. 1782., 1. Lugio 178. 
Luglio 1788., 14. Dec. 1784, te svršuje s gorepomenutijem izvješ 

Kako se vidi razni zakoni nijesu kronologično uvršćeni u gbe 
nego onako kako bi potrebe zahtijevale da budu na njih blaga 
upozoreni (Broj Kataloga Opere Pije 106.) 

II. Parti dell'Eccmo. Senato dal'anno 1765. (Br. kat. 105). 
Pod ovim naslovom obstoji pod br. 106 kataloga knjiga in 
piccolo vezana u kartonu, u kojoj strane nijesu izbrojene neg« 
121., a sadržava zaključke Senata od 3. Aug. 1765. do 28. Dec. 1 
Počimlje s riječima ,Exemo. Consegl. di Pregi. Die Sat. III. 

Augusti 1765.“ — a svršava; ,Tromba Nod.“ 

Bazne ruke su ovu knjigu ispisale, ali se ona da svuda lasno č 

Ovi senatokonsulti sadržavaju sve naredbe ovoga visokoga ti 
upravljene blagajnicima, te se tiču financijalne uprave republik 
sve ovo vrijeme, a imaju važnost i za povijest one dobe, koja se 
miče brzim korakom padu republike. 
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S ovoga posljednjega vida još važnija je slijedeća knjiga; koja 
nastavlja prediduću. (Broj kat. 108.) 

HI. Parti di Pregai del Senato, koja sadržava senatokonsulte, 
tičuće se financija republike od zaključka 2. Januara 1804. do 6. 
Januara 1808., dva dana prije pada republike, gdje su popisane 
naredbe, koje bi senat prisiljen izdavati, da providi potrebama pro- 
uzročenijem franceskom okupacijom i misijama poslanika, odasla- 
nijeh vanjskijem dvorovima, da se spasi republika. Takav je sadržaj 
zadnjega senatokonzulta, kojim se naredjuje, da senator (čije ime 
nije naznačeno) ima nositi naslov Senatora poslanika (di Senatore 
snviato), te ga se ovlaštuje, da može dignuti od bankira republike 
u Beču G. G. Schullera i drugova 1200 dukata Mletačkijeh, a istog 
dana ovlašćuje se Caboga, Senator poslanik na dvoru od Pariza, 
da do potrebe može poslati corriera Senatu, a u tu svrhu da može 
dignuti u Beču 200 mlet. dukata. 

I ova je knjiga in folio piccolo. Počimlje s riječima ,In Dei No- 
mine“ — a svršuje pogriješno sa zaključkom od 26. Augusta 1807., 
očevidno premetnuta, dok bi imala svršiti s gore pomenutijem od 
6. Jan. 1808., čije zadnje riječi su: ,la 2. di no“. 

IV. Libro delle antiche menorie. (Br. kataloga 101.) * . 

Ova knjiga in folio piccolo, vezana u pergameni, broji 234 strana 
gotovo svijeh jednom rukom pisanijeh. 

Počimlje: ,Jesus Maria: Josef MDOCLXXXI. Ancorche sia stata“, 
a svršuje ,come viene espresso al suddatto numero 157.“ 

Važnost i smjer ove knjige razabire se iz predgovora, gdje se 
kaže megju ostalijem talijanskijem jezikom: ,Ova knjiga sa svojijem 
kazalima bi po meni sastavljena i razdijeljena u dva dijela, u pr- 
vome ođ kojih nacrtao sam postanak svake glavnice, oporuku sva- 
koga dobročinitelja, iznos glavnice na početku, pak do današnjega 
dana, gdje su uložene glavnice, koju korist nose, kojemu je trošku 
podvrgnut svaki zapis i u koja blaga djela (Opere Pie), naznačena 
po meni na okrajku, ima biti uložen prihod. U drugome djelu skupio 
sam koristi svake vrsti računa napose ubilježenijeh.“ 

Ne kaže se, ko je sastavio knjigu, nego samo da je dotičnik u 
strogome ispitivanju oporuka, starijeh isprava i računa radio trideset 
godina i da je djelo svršio po zapovijedi blagajnika (Tesorieri).! 

Napram diobi knjige ima i dva kazala. Prvo je ovako naznačeno: 
»indice delle disposizioni testamentarie fatte a favore delli Signori 


Tesorieri e di: tutti li capitali, che trovansi in amministrazione di 


detti Signori“. Drugo: ,Indice delle Opere Pie contenuite nella se- 
conda parte provenienti dalli testamenti della prima parte“. 

Ova knjiga obuhvaća blaga djela XVI, XVIL i XVIII. vijeka, 
te nema vlasteoske ili vigjenije gragjanske obitelji, čije se ime ne 
bi našlo izmegju dobročinitelja. 

1 Sastavitelj bi Milla Bošković, pomoćnik blagajnika, kako se vidi 
iz opaske ,ad uso di Mali Boscovich“ na istoj knjizi i iz nagrade 
njemu za ovu i za daljnju važnu radnju doznačene. 
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Od blagijeh djela prvo naznačeno ima historičku važnost pod ovim 
naslovom: ,accomodare le ograde delle sepolture in Soffia“ (,popra- 
viti ograde groblja u Sofiji“), koja rek bi da je bila prva naselbina 
dubrovačka na Balkanu. Ali oporuka ne odgovara kazalu, pošto 
Luka Ivana Pasarevića svojim testamentom od god. 1620. ostavi 
slijedeći zapis: ,Takogjer ostavljam u Gospu ovdi u Novomu Pa- 
saru, da se pogradi i napravi groša tri stotine. Takogjer u istu 
(Gospu ovdi u Novomu Pasaru ostavljam dvije tisuće, da se dadu 
na Mont, kako sveta Mati Crkva zapovijeda, oliti dopuštava, s kijem 
će ovdi redovnik živjeti i služit krstijanom vazđa. Takogjer Gospodi 
Tesorijerom Dubrovačkijem ostavljam tisuću groša, da ih razdijele 
na uboge i potrebne mjesta, gdje se njim bolje nsvidi“. 

Glavnica ostavljena iznašala je dukata dubrovačkijeh 3462 :8, ulo- 
ženijeh u tako zvane Monte (štedionice) u Rimu, ali se umanjila 
prigodom velike trešnje, kad, usljed papinog oprosta, na predlogu 
vlade, svi zapisi biše smapnjeni, da se providi silnijem potrebama 
uspostavljenja grada. 

Kapelane za crkvicu Novogradsku imenovali bi, kako će se dalje 
vigjeti, blagajnici stolne erkve. 

Nego je obstojala pobožna zaklada i za popravljanje Sofijskoga 
groblja, kako se vidi iz knjige ili bolje iz kazala svijeh zapisa, tiču- 
čijeh se Blagajne Gospe Velike. (Specehio o sia Indice dei legati 
attinenti alla tesoreria con le ordinazioni dei testatori, dove sono 
li loro capitali et altro ete. — 1716 — br. kat. 54.) U tome ka- 
zalu nalazimo pod slovom 'T. ime Trojana Milovc«, koji svojom 
oporukom od god. 1642. ostavi rentu na Monti de Roma za ogradu 
kršćanskoga groblja u Sofiji. 

Nema pobožne ili humanitarne svrhe, poznate u ono doba, na 
.koje se ne bi osvrtali tadanji dobročinitelji. Osim za crkve, samo- 
stane i za dušu svoju, ostavlja se za okužene, za razne innogobrojne 
bratovštine drvodijelaca. cipelara itd., za udaju ubogih djevojčica 
vlasteoske i gradjanske ruke, za razne bolnice, za uboge vlasteoske 
i gragjanske, te od nižijeh razreda, za siromake bolesne, za odjeću 
ubogih u stanovite dane, kako na dan Sv. Antuna Padovanskoga, 
Neoskvrnutog začeća Bogorodice i na Mrtvi dan, i za otkup robova. 
naime Dubrovčana, koji bi trgujući i brodareći pali u sužanjstvo. 
Od ove zađnje vrsti ima dvadeset + četiri blagijeh djela, te se ističu 
kao dobročinitelji slavne vlasteoske i gragjanske obitelji Kaboge, 
Pucići, Zamanje, Gučetići, Getaldići, Lukarići, Sorkočevići, Restići, 
Nalješkovići, Florio, Primi itd. itd., a u istu svrhu doprinašaju prva 
historička gragjanska bratovština Antonina i ona erkovna sveštenska 
Sv. Petra ex Uathedra. Ostavlja se više puta za otkup robova brez 
ograničenja dobe, koji put robova do 15 godina, kadkad ispod 18 
ili 20 godina. 

I sada opstoji pod tijem naslovom glavnica od blizu 16.000 for., 
koja je donijela god. 1861. prihod od 655 for. 67 nč. Ovaj se iz- 
ručuje poreznom uredu, te ide još od g. 1818. u državnu blagajnu. 
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ali Opera Pia traži, da joj se povrate predane svote, i da dotičnim 
prihodom raspoloži po pravu, koje ju ide. ps 

Jedan dio glavnica, spadajućijeh u blaga djela propadne u vrijeme 
franceske okupacije, naime sve ono, što je bilo uloženo u razne 
financijalne zavode u Italiji kako u Napolju, u Genovi, u Mlecima, 
a stranom i u Rimu, gdje se spasilo ipak za vrijednost od 129.000 
lira godine 1878. konvertiranijeh u talijansku rentu. 

V. Slična je knjiga pod br. 158 kataloga, ali potpunija, brez na- 
slova, vezana u koži, in 8% te broji 336 str. i počimlje: ,Jesus, 
Maria, Joseph — Anno Domini MDCOLXXXII.“ — a svršuje: 
»80-alle localita povere e bisognose f. 263'/,“. 

Vidi se, da je sastavljena po istome činovniku Blagog Djela, koji 
je izradio knjigu pod IV., kako se vidi iz kratkoga uvoda, gdje kaže 
talijanskim jezikom: ,Pošto sam imao vazda želju polag slabijeh 
svojijeh sila vršiti dužnosti svoga zvanja, promislio sam, da izmedju 
drugijeh prva mi je nastojati najpomljivije, da se volja oporučitelja 
u svakom obziru strogo izvrši, i za to sam ovu knjižicu izradio“. 
Knjiga je razdijeljena, kako ona pod IV. I ova knjiga ima dva ka- 
zala, kako gornja (str. 1. i str. 241.). Računi pojedinijeh blagijeh 
djela ne odgovaraju potpuno onijem pod 1V., jer je knjiga kasnije 
sastavljena. Knjiga je potpunija, jer poslije prvoga kazala od str. 
VIII.—XIX. popisani su prihodi, ishodeći od glavnica, uloženijeh u 
»arendamenti di Napoli“ u ,Monte di Boma“ u: ,Banco della citta 
di Vienna“ i u ,Depositi di Venezia“ i imena onijeh dobročinitelja 
ili blagijeh djela, koja su interesirana u spomenutijem novčanijem 
zavodima. 

Osim toga uvrštena su blaga djela, utemeljena sve do polovice 
tekućega vijeka, i pram tomu popunjena su i kazala. S toga i ako 
je viši dio knjige pisan po sastavitelju one pod IV., opažaju se 
pismena novije dobe. 

VI. Capie delle lettere delli Signori Tesorieri e Procuratori di 
Santa Maria Maggiore. 

Ima sedam knjiga, svijeh in folio, od ovijeh prve četiri vezane u 
kartonu, a tri jako debele u pergameni, sve pak raznijem moder- 
nijem pismenima pisanijem, te se lasno čitaju. 

1. knjiga ide od 5. Oktobra 1655. do 31. Marta 1663. 

2. knjiga ide od 8. Aprila 1663. do 30. Marta 1667. 

Ove dvije knjige sadržavaju prijepise pisama blagajnika Gospe 
Velike, te su pod br. katal. 81 i 83.. 

3. knjiga ide, poslje stanka od gotovo četiri godine, usljed velike 
trešnje od g. 1667., od 28. februara 1671. do 27. Marta 1715. 

Ova knjiga pod br. 129 kat. potiče od zastupnika Gospe Velike. 

4. knjiga ide od 1. Marta 1679. do 22. Jula 1715. (kat. br. 60.) 

5. knjiga ide od 7. Marta 1716. do 30. Aprila 1749. (kat. br. 73.) 

6. knjiga ide od 18. Maju 1749. do 1. Jula 1772 (kat. br. 14.) 

1. je ide od 25. Februara 1773. do 15. Aprila 1794 (kat. 
br. 40. 
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Ove posljednje četiri knjige potiču skupa od blagajnika + za- 
stupnika Gospe Velike, te pokazuju neku promjenu kod dotične 
uprave. Vidi se naime iz prvijeh triju knjiga, da s početka uprava 
blagajnika i ona zastupnika prvostolne crkve nijesu uplićale jedna 
u drugu, da su vodile posebnijeh računa i posebna dopisivanja. U 
suprot od druge polovice XVII. vijeka viđi se, da je bilo posala, 
pripadajućijeh upravi .prvostolne crkve, glede koje blagajnici su vo- 
dili dopisivanje skupa sa njezinijem zastupnicima. Da pače koji put 
sami blagajnici dopisuju u poslima, koji se tiču crkve, kako se može 
razabrati tamo amo iz listova, prepisanijeh u 5. i G_knjizi. Da pače 
iz pisma 7. Maja 1761. (knjiga šesta) razabiraju se tri vrste računa, 
koji su se vodili kod ulaganja glavnica u Italiji: za same blagaj- 
nike, za blagajnike i zastupnike Gospe Velike, te za same ove po- 
sljednje. To se može razabrati i iz pisma od 12. Marta 1784. (knj. 
sedma). 

Glavni sadržaj dopisivanja blagajnika tiče se ulaganja raznijeh 
kapitala u banku građa Beča, u različite talijanske trgovačke i finan- 
cijalne zavode ili poduzeća i utjerivanja dotične rente za pojedina 
blaga djela, ili za državu. Ali uz to blagajnici služe privatnicima 
kao posrednici, da im se u iste zavode ulažu njihovi novci, i to ne 
samo bogatoj, nego i siromaškoj čeljadi, koja bi svoje štednje pre- 
dala u tu svrhu blagajnicima (pismo od 16.Maja 1784.), a ovi revno 
nastoje, da ništa ne podje izgubljeno i da se točno prihodi uplate. 
Da pače blagajnici stoje na uslugu privatnika kao bankiri, da im 
olakote, kad su u tugjini, nabavu potrebitoga novca, bilo makar da 
putuju za zdravstvene svrhe. 

Viši dio takijeh zavoda ima u Rimu, te im se nalaze tragovi još 
u sadašnjijem računarskijem knjigama Opere Pie: luogo di Monti, 
Monte di S. Pietro, Monte Sussidio, delle Lunmnere, Fede, Pe, 
Ristorato, Vrima Eregione, Novenale, Orsino. Ima ih nekoliko u 
Napulitanskoj kraljevini, navlastito se spominju razna poduzeća za 
utjerivanje carine i desetine, ,gabella della farina di Napoli, arren- 
damento della dogana di Fuglia e di Napoli, delle sete di Cala- 
bria, della decima generale di Napoli“. Ulažu se glavnice u Mle- 
cima ,sulla gecca di Venezia, sul deposito nuovissimo in Venezia, 
sul deposito vino e sale in Venegia“. Ulažu se obilato u Beču u 
,Bdanco della citta di Vienna“. Nije nam palo oko na ulaganje u 
glasoviti banco di S. Giorgio u Gjenovi, prem da se znade, da je 
veliki zapis Pracata bio položen u tu banku, te jedan dio bi za- 
plijenjen po Francezima u vrijeme, kad su osvajali na koncu prošlog 
vijeka Italiju. 

U glavnijem mjestima, kako u Rimu, u Napulju i u Mlecima, 
dopisnici blagajnika su dotični diplomatični agenti ili ugledni Du- 
brovčani, koji tamo stanuju. Ali ne žacaju se oni služiti i Židovima. 
Tako redoviti njihov dopisnik u Jakinu, kao posrednik navlastito za 
odaslanje svilene robe iz Florence, jest tvrtka , Aron e Moisč Coen“, 
i to za dugo vrijeme o polovici XVIII. vijeka, da pače kasnije i 
njihovi nasljednici su dopisivali s blagajnicima. 


>> > — — . 
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-Spađalo je u isključivu nadležnost blagajnika Gospe Velike na- 
stojanje za otkup osužnjenijeh Dubrovčana (Libro delle antiche me- 
morie, p. 152). Nema posla, koji im leži više na srcu, okolo kojega 
se staraju, koliko ovaj. Svi poslanici i konzuli republike na istoku i 
u sjevernoj Africi, kamo bi često dospjeli zarobljenici, stoje na 
službi blagajnika za taj posao. Ovi vode pregovore i ugovaraju cijenu 
otkupa, u koju doprinašaju svojta sužnja, kad može, država i po- 
božni zapisi, koje spominjasmo, a ne odustaju od nastojanja kroz 
godine i godine, dok nije rob oslobodjen. Redovito otomanska Porta, 
zamoljena od dubrovačkijeh poslanika, ide im na ruku, i postupa 
s njima galantno, kako s nijednom drugom vlasti. Tako blagajnici 
pišu 10. Maja 1776. (sedma knjiga) poklisaru u Carigradu Baldu 
Nika Gučetića, da nastoji ob oslobodjenju dvaju dubrovačkijeh sužnja, 
i da će to učiniti i sada ,stante la massima predilezione della Porta, 
colla quale in ogni incontro appresso tutto il mondo ci fa distinti“. 

Vrijedno je ovdje bilježiti, da su blagajnici znali upotrebljavati i 
same Židove za otkup sužnja. Tako se obraćaju u raznim listovima 
na spomenute , Aron + Moigč. Coen“, da nastoje ob 'oslobogjenju 
svijeh dubrovačkijeh sužnja uzduž obale i gradova Barberije. (Listovi 
od 26. Augusta i 29. Novembra 1741., 4. Jula 1745. i 10. Februara 
1745. — knjiga V.) 

Dopisivanje blagajnika svršuje s listom -upravljenim 15. Aprila 
1184. na dubrovačkog agenta Josipa Branca, kojim mu preporu- 
čuje, da pošalje priloženi list gospodinu Bussara u Algeri u poslu 
oslobodjenja pognatog sušnja. (Zadnji. list sedme i posljednje knjige.) 
Ovaj bijaše Ivan Mišić, Dubrovčanin, koji bi zarobljen na franceskom 
brodu. S listom od 9. Jula 11762. blagajnici se obraćaju na upravi- 
telja dubrovačkog kongulata Abrama Basara, da ih obavijesti, kako 
bi ga se moglo otkupiti, a sa slijedećim nudjaju osim 300 dukata, 
koje se konzuo franceski obvezao platiti za svakoga zarobljena mr- 
nara, 250 dukata skupljenijeh megju svojtom i gragjanima, 1 sto 
dukata, koje će dati država. 

Ističemo još list blagajnika od 20. Augusta 1710. na trgovce du- 
brovačke u Norom Pazaru, kojim potvrgjuju kapelana D. Andriju 
Brocianni, imenovana po arkibiskupu Skopije Karagiću za novopa- 
zarsku crkvicu, usljed spomenuta zapisa Iuke Pasarevića, uz go- 
dišnju plaću od 80 godišnjijeh dubrovačkih dukata. 

Zastupnici prvostolne crkve zabavljaju se u dopisivanju (III. knj.) 
interesima crkve matice i crkvenijeh bratovština, a kad se radi o 
zamašnome zapisu, koji stoji u savezu sa stolnom crkvom, ima po- 
sebnijeh zastupnika. Tako arcigjakon Brnja Gjorgjić, koji je odma 
poslje velike trešnje u otsutnosti arkibiskupa Torre upravljao ener- 
rično diecezom, bijaše ostavio pri smrti "/, svoga imetka za zgradu 
jedne kapele u novoj katedrali. Za utjerivanje imetka pokojnika po- 
tavljeni su posebni skrbnici pod imenom  ,administratori della 
Japella di Giorgi“, te im nalazimo u istoj knjizi dopise, upravljene 

vojim pouzdanicima u Napulju, u Mlecima i drugamo u Italiji, 
dje je bilo Gjorgjićeva imetka. 
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Zanimivi su dopisi, koje gu zastupnici erkve vodili s opatom 
panom Gradićem, agentom republike u Rimu. Na njega se ob 
Za osnovu snova stolne erkve, koja se imala graditi mjesto por 
trešnjom. Spisom od 31. Januara 1674. skrbnici pišu mu, ć 
odbornici za gradnju nove stolne crkve primili uzor pročelja, 
da je ispao izvanredno lijep. ,I deputati sopra la fabbrica del / 
ricevettero il modello della facciata d'esso, et d riuscito di sin 
bellezza e soddisfazione“, 

U drugome poslu zastupnici se na Gradića obraćaju. On | 
sklonuo republiku, da svake godine pokloni Svetoj kući Laureta 
dragocijeni kalež, a zastupnici bi se obratili na njega za nel 
godina (1673.—1676.), da im da napraviti kalež, te da ga p 
agentu republike u Jakinu Diodoru Bosdari, koji će ga činii 
dati u Loretu Svetoj Kući. Kasnije — po svoj prilici poslje 
Gradića — bijaše povjeren ovaj posao kanoniku prvostolne 
Petru Bosdari-u, koji stanovaše god. 1684. u Bimu, i o kojer 
radilo, da postane arkibiskupom u Dubrovniku, ali smrt osujeti os 

VIL. Nahodi se u starome arkivu. Opere Pije kojiga in folic 
colo, vezana u pergameni, koja nosi naslov: ,Libro di Cambic 
ritimo del 1787.“ (knjiga pomorskijeh zajma). U toj knjizi sad 
su bilješke zajmova, sklopljenijeh s pomorkijem kapetanima d 
vačkijem od god. 1782.—1791. Na kraju ima zrcalo svota, 
gjenijeh i povraćenijeh u to ime za god. 1787.—1790. 

Vrijedno je ovdje bilježiti, da kod zajmova, ugovorenijeh za 
razdoblja, plaćalo se u ime kamata 18, 19, a najčešće 20%, 
koji put uz jamčevinu ili uz ipoteku, a obično uz zalog broda, 
je po naravi ove vrsti zajmova. Nalazi se, da su gotovo svi za 
bili povraćeni. Obračun za gore spomenuto razdobje daje sli 
rezultat : 

Godina Svota zajmljena Svota povraćena 
1187. — zlatnijeh dukata 2937 — Z. D. 3579. 
1788. — carskijeh talijera 7216 — C. T. 3758. 
1189. — , " 5141 — , o» 7002. 
1700. — » » 19110 — , , 4884. 

Nastaje pitanje, kako se ova knjiga nalazi u starome arkivi 
gajnika Gospe Velike. Ovi su se mogli slobodno zvati, kako 
bili, dršavni blagajnici, & nosili su pridijevak , Gospe Velike 
su se u riznici prvostolne crkve čuvale škrinje, u kojima su £ 
žali svi novčani prihodi republike. Ova je posvećivala, kako s 
iz sijaset zaključaka državnijeh zborova, najveću pažnju broda 
koje bijaše glavni izvor bogastva Dubrovčana i republike, te bi 1 
ostalijem davala novčanih potpora za gradnju brodova. Las 
dakle, da je skočila u pomoć brodarstvu posugjivanjem novi 
.cambio maritimo, navlastito u ono doba, kada su rijetke bile 
nice i malo osiguratornijeh društva. Knjiga gore opisana mog 
potvrditi tu sumnju i tumačiti nam, kako se ona nahodi | 
knjigama staroga arkiva blagajnika Gospe Velike, koji bi u im 
žave i tu službu veoma korisnu brodarstvu vršili. Nije nam pr 
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trgovačko društvo, koje bi se tijem poslovanjem u Dubrovniku za 
ono vrijeme bavilo. 

Opazićemo ovdje, da sada ugovori a cambio maritimo rijegji su, 
pošto su se osigurajuće i zajmovne bauke rasprostranile, a usljed 
umnoženja kapitala može se sada dobiti pod tim naslovom zajma 
uz 10—15%,.! 


D. 


Rukopisi iz sjemenišne knjižnice biskupije 
Dubrovačke. 


Knjižnica sjemenišna bi utemeljena po pokojnome biskupu Tomi 
Jederliniću skupa sa sjemeništem g. 1850. sudjelovanjem  svešten- 
stva i gragjanstva Dubrovnika, a najviše se umnožila zapisanom knjiž- 
nicom pok. Dm. (jura Pulića, negdašnjega ravnatelja Spljetske, ta. 
darske i Trentinske gimnazije, a Kasnija Svetojeronimskoga kanonika 
u Rimu. Biblioteka sad broji 7540 knjiga, popisanijeh u jako lije- 

me i točnome katalogu po Isusovcu I. M. Crociolani god. 1881., 

ad su Isusovci upravljali sjemeništem. 

Rukopisi — u malenu broju — nijesu popisani, te ovdje bilje- 
žimo najznatnije, poklonjene od prastarijeh dubrovačkijeh obitelji. 

I. Dva toma in folio, lijepo vezana u pergameni, sađržavsjuća 
slijedeće komedije Molišrove, prevedene i preragjene za dubrovačko 
općinstvo XVIII. vijeka od Marina Tudizića, koji pokuša oživiti du- 
brovačko kazalište. 

U tomu, koji je naznačen dio četvrti ima na prvoj strani slije- 
deći naslov: ,Comedie Moličrove il franačkoga u slovinski Jefih 
prinesene po potajnu i ifprafnu Tomaciteglju Dubrovcianinu fa cin- 
nitse iniem smiat svoiem ifprafniem i smieseniem trudima u doba 
od svoje najvechje flovoglnosti“. Za tim dolaze komedije Ilija aliti 
Musc fabefocen u tri ata (George Dandin) Tarto (Le Tartufe) u 

et ata. 
P Jovadin (les fourberie de Scapin?) u tri ata. 

Prva i treća imadu sliku na pero, predstavljajuću jedan prizor 
dotične komedije. 

Drugi tom sadržava : 

Nemoćnik u pameti (le malade immaginaire) u tri ata. 

Gjono aliti Gos (le festin de Pierre) u pet ata. 

Ima još treća, nepotpuna, kojoj fali početak. 

G. Akademik i nadzornik Luka Zore ima takogjer lijepi eksemplar 
Tudizievijeh prevoda Moličre-a, te ih je devet štampano u dubro- 
vačkom književnom časopisu ,Slovineu“. 

II. Jedan tom in folio, vezan u pergameni, sadržavajući po svoj 
prilici od istoga Tudizi-a 

Psike, tragedija u stihovima u tri ata, Moličrova. 





1 Pomoću staroga arkiva Opere Pije i drugijeh izvora pisac pabiraka 
je sastavio za 127. knjigu ,Rada“ svoju raspravu: Rizničari repu- 


Slike Dubrovačke. 


60 K. VOJNOVIĆ, 


D. Garsia aliti Gljubovnik sumgniv — comedia u pet ata. 

Udovica, Comedia u jedan at. 

II. Collectio Carminum Potarum Racusinorum. — Lijep rukop 
in folio, vezan u kartonu, gdje ima latinskijeh pjesama Vicka _P 
trovića, Savina Zamanje Benedikta Stay-a, isusovca, Benedikta R 
gacci (opis velike trešnje), Frana Stay-a, Ivana Lukarića, isusovi 
Bajmunda Kunića (15 elegija), Brnje Zamanje (tri elegije), Rug 
Josipa Boškovića (Carmen. — De Maria Theresia Romanorum 1u 
peratrice Studiorum fautrice Munificentissima), Bara Boškovića (t 
eeloge) Marina Martellini-a, Gjura Ferića i Antuna Kerse. 

Svi ovi pjesnici spadaju u drugu polovicu prošloga vijeka, i 
početak tekućega. 

Najobilatije je zastupan Vieko Petrović (f 1754.) megju ostalije 
svojim eksametrima Karlu IV. ,de reeuperando Orientis Imperio po 
receptam Albam Graecam anno 1717“; ,super insigni Victor 
Principis Eugenii a Sabaudia Ducis armorum Caroli VI. parta ( 
Turciis inter Carlovicensem et Petri-Varadini Arees — Nonis Se 
tilibus 1716“. — ,De Vietoriis Caroli VI. Imperatoris ex _hos 
Turca relatis Anno 1781.“ — ,In laudem Caroli Zeni Patritii V 


neti“. — De Joanne Marino Primo Serrati Montis incola.“ — ,1 
reditu Vladislavi Buechia Senatoris Ragusini ab obita Turcaru 
Imperatorem strenue non minus quam feliciter legatione“. — Im 


još od njega Elegija i Epigrama. 

IV. Natjezanje Ajacja i Ulissa fa orufcje_Achillovo Gospa 
Gjona Palmotta — prikalano prid dvorom od druscine Orlove go 
1639. u Dubrovniku. 

Mala knjižica in 12% neizbrojenijeh strana. Na prvoj strani in 
tri distika in laudem Auctoris Gjura Ferića. — Na drugoj: ,Setioz 
— Ovo je prikafangne ufeto iz Lib. XIII. pritvora Ovidiovijeh 
veoma uredno prineseno u jefik slovinski, 6d koga priciza I. pocigi 
u ovi nacin...“ Slijedi 24 Ovidijevijeh stihova počamši sa slikon 
»Consedere duces et vulgi stante corona“. 

Za tim auktor kaže: ,Sljedi dake darsciat prid occima svu o' 
Ovidiovu Pricizu, i u isto doba nascega Pjevaooza tomacegne, ko 
nachjesce toliko vjerno i. prilicno, da veoma lasno pofnachjese slad: 
i krepos od nascega jefika, i osuditi slobodno, da ovi nase slav 
pjesnik mofcese prilikivati glasovitome Ovidiu, a meghju slovinskije 
Pjesnizima od prosejastoga vjeka parvi nafvatti, i tkobbi ine g 
gove pjesni skuppio i rafabro, jednaki bi sud ucinio“. Slijedi Pr 
kaganje. Na koncu knjižice ima opet nekoliko riječi izdavatelja m: 
poznata: ,Setiozu. — Ifa kakosi prosetio davnoga glasovitoga Pj 
vaoca veoma uredne slovinske piesni, prikafeivamti Pjesni visi 
istoga vitefa u sadagna vremena od drugoga nascega svjetloga i gl 
sovitoga Pjevaoza il garskoga jefika u latinski prinesene. ,Nadov 
zuju se polag toga nekoliko kratkijeh latinskijeh pjesama ,Ex Anth 
logia Rajmundi Cunichii“. 
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V. Skupp Pjesnj visce Trescgne u Dubrovniku Godiscta 1667. 

Lijepa knjižica in 12% neizbrojenijeh strana, negda  vlastnost 
Dubrovčanina ,Joannis Xaverii_Altesti“, prevodioca dvaju heroida 
Ovidija, koji imadijaše jednu od najbogatijeh privatpijeh knjižnica 
na početku ovoga vijeka, sadržaje: ,Grad Dubrovnik Viastelom u 
tresegnu na 6. April. — Pjesan Nikolize Giva Bona Vucichije- 
viehja“ — vlastelina Dubrovačkoga. — U osmercu. Počimlje: ,Od 
moguche Visegnč ruke“, ide kroz 15 kitica od četiri stiha i svršuje 
sa stihom ,Visegna vlas gha sadrusejuje“, — Druga je pjesma: 
,»Varhu tresegne u Dubrovniku, Pjesan (u osmercu) Gospara Petra 
Canavelli, Vlastelina Corciulanskoga“. Počimlje: ,Zarna sestro bjela 
dana“ — ima 74 kitica od četiri stiha i svršuje sa stihom: ,prava 
istina vechje lettj.“ 

Treća je ,pjesan visce tresegne Gosp. Bara Bettere“, takogjer u 
osmercu, ima 28 kittea od četiri stiha, počimlje sa stihom: ,Jur 
vessele pjesme moje“, a svršuje: ,U blafeenstvu svomu dusoja“. 
Slijedi: Dubrovnik slobodjen od haracja na Blaghdan S. Vlasi Go- 
diseta 1695. — Pjesan Gospara Petra Canavelli“. 

Ima 27 kitica u osmercu i počimlje sa stihom: ,Prosti ljepa 
Clio prosti“, a svršuje: ,Svetijem Vlasi oghraghjena“. Za tijem do- 
lazi: ,Poklisari Dubrovacki prid kajmakamom Mustaj Pasejom od 
gnegha pitani spovjedaju mu nesrechnu fgodu od tresegne“, razgovor 
u osmercu megju kajmakamom i poklisarima Jaketom  Palmottićem 
i Nikolicom Bona. Po tom je ,Sgodda u Tresenj if Pjevagna tre- 
ohjega Dubrovnika Ponovjena Gosp. Jachette Palmotta Dionorichja“ : 
»U hvalu Gosp. Giona i Giore Palmotichja Pjesan Gosp. Nikolize 
Giva Bona Vuciehjevichja“. — ,Pripovjes Gosp, Jachete Palmota iz 
Pjevagna VIII. Dubrovnika Ponovjena“. Svršuje s krasnom pjesmom 
Gosp. Petra Canavelli u osmercu od 42 kitica na slavu Dubrovnika. 
Počimlje: ,Drufijem tasete ostavimo“ — a svršuje: ,klagnam ti se 
iz daleke“. 

Na početku knjižice ima pohvala četiri pjesnika, koji pjevaše o 
trešnji, t. j. najslavnijega sina Dubrovnika Nikolice Giva Bone, 
uskrisitelja porušena grada i mučenika za njegovu slobodu po go- 
voru, koji mu drži na zadušnicama isusovac, profesor u dubrovačkom 
kolegiju, kasnije kardinal Ivan Tolomei — po Stjepanu Gradiću i 
po Dolciu. — Giva Palmote, opet po Dolciu i po Tolomeu — Petra 
Ponevelića, kojega se navagjaju književna djela i Bara Betere po 

lei-u“, 

VI. Osman — Spjevan od Gosp. Frana Giva Gondola. — 
Knjiga u 8% vežana u pergameni, sadržavajuća jako lijepo  prepi- 
iana Osmana, bez pjevanja XIV i XV., o kojim se kaže: nenahode 
e, što znači, da je prepis sastavljen prije, nego je Sorgočević po- 
unio Osmana. 

Pjevanja ne imađu na početku sadržaja u stihovima, nego na 
:oneu pjesni naznačen je talijanski predmet svakoga pjevanja. — 
iga svršuje s izvadkom: Serafina_ Verve o pjesniku iz njegove bi- 
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blioteke visorum illustrium, i sa nekoliko epigrama na pohvalu 
jedinijeh Gundulićevijeh djela nepoznata pisea. 

VII. Didone Tragedia Gosp. Jachetta Giva Palmotta, Vlaste 
Dubrov. od Kuchje Dionorich, prikafana u Dubrovniku prid Dvo 
od Druscine Smetenijeh na 6. Febr. 1646. 

I ovaj lijepi eksemplar Palmotićeve Didone spadaše u knjiž 
Attestiovu, vezan je u pergameni, neizbrojenijeh strana — in 

VIII. Prikalanja Gosp. Giona Giore Palmotta. Dio 1. Počii 
s latinskom nadgrobnicom pjesnika, s pjesmom u hvalu njegovu 
poznata pjesnika, i s odlomkom Stjepana Gradića ,De vita inge 
et studijs Junii Palmotta“. Svršuje s opaskom : ,Prikfanja, koji 
odifghar (t. j. od Stjopana Gradića) imenovana, a nighdjerse 
nahode, sumgnife olli u tresegnu ifginula olli od nepomgne | 
ghjana. 

Nro. 2. Atalanta. — Nro. 4. Oediopus Tyrannus. — Nro. 
Suevi 

Slijedi: ,Eleonora Ugragbljena. Prikafagne Gosp. Giona G 
Palmotta, koji priminu God Qospodnia 1657“. 

Lijep eksemplar in 8' neizbrojenijeh strana, vezan u kartonu. 

IX. Zaptislava, spievana po Gosp. Gionu Giore Palmotta. 

Knjižica in 8% od 175 str.. vezana u kartonu s kazalom ne 
punijem i raznijem pismenima prepisana, a na čelu joj nazn: 
predmet po Stj. Gradiću ,de Vita, ingenio et studiis auetoris“ ovi 
»Junius Palmotta fabulam dedit, quum Zaptislavum appellavit 
graliam scillicet veteris Epidauri, cujus locus eversae. olim, u 
non obscura vestigia ad hoe usque tempus retinens, Zaptat (Ca 
vocatur. 

X. Palmotta_Giono, Giore Sin. — Akille. — Ispod naslova 
se: Nobilium de Bucchia olim — nunc Joannis Altesti.“ 

Ova knjižica in 8% vezana u kartonu, neizbrojenijeh strana, 
jasno prepisana, ima ne male vrijednosti, pošto je spadala u ki: 
nicu jedne od najstarijeh i najslavnijeh dubrovačkijeh obitelji, 
je prošla u Altestijevu knjižicu. 

XI. Pjesni Duhovne — Gosp. Giona Giore Palmotta. 

Ova knjižica in 8% neizbrojenijeh strana, sadržava“ ,Sveta E 
rina od Siene molli Bogha, da joj sarze ponovj i seto prosj v 
nijem nacinom prima“. Ova pjesma ima 118 kitica u osmercu, 
čimlje: ,Djeve Boghu posvechjene“, a svršuje ,na rukam se pi 
mofce“. Slijede manje pjesme : ,Od porodjenja Gospodinova — Pje: 
— , Magnificat anima mea Dominum“ — ,Nune dimitte Ser 
tuum Domine“ — ,Pater noster qui es in coelis“ — Ave Ms 
— ,Gloria Patri et Filio et Spiritui Saneto“ — ,Sa ufviscegni 
nebesa Gospodina nascega Jesusa Isukarsta“. 

XII. Pavlimir kralj Slovinski, Spjevanje Gosp. Giona _G 
Palmotta, Vlastelina_ Dubrovackoga, prikazano prid dvorom 
drufcine Isprasnijeh na 22. Febr. godiseta 1637. 
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I ova knjižica in 8", vezana u pergamenu, jako lijepo napisana, 
neizbrojenijeh strana, spadala je u dragocijenu zbirku Altestijevu. 
Sadržava takodjer Zaptislavu. 

XIII. Merope Tragedia #/ Maffeš u 5 ata, prevedena po Frana- 
tici Pjerki Sorgočeviću. 
ga knjižica in 8% jako lijepo je napisana i u koži vezana, ima 
135 str. 

XIV. Rafgovor pastjerski varhu Porodjegna Gospodinova po Go- 
spoghij Lucresij Bogascim. — Godiseta 1764. 

Knjižica in 8% vezana u kartonu, neizbrojenijeh strana, jako lijepo 
napisana, spadala je takogjer u Altestijevu knjižnicu. 

Od ove vrle dubrovačke pjevačice, udate Budmani-eve, koja živ- 
ljaiše na koncu prošloga vijeka te ispjeva još ,,Život Tobijin“, ,Po- 
svetilište Abrahamovo“ i drugijeh pomanjijeh pjesama, rijetko se 
nalazi rukopisa. 

XV. Relatione di Federico Badoero, ritornato Ambasciatore dal- 
P Imperatore Carlo V. et Filippo suo fighto DP anno 1558. 

Ovo izvješće mletačkoga poslanika na Dužda i Veliko Vijeće liče 
se vremena, kad s jedne strane Njemačka se nalazila razderana nu- 
tarnjijem razmiricama izmegju katolika i protestanata, megju kojima 
je Karlo V. vršio bezuspješnu svoju posredujuću zadaću — a Turčin 
pretijaše Europi, te je rat bio buknuo izmegju njega, kralja Fran- 
cuskoga i Pape, i zamjenjivale su se vojne i primirja. 

Knjiga je in 4% ima okolo 200 neizbrojenijeh strana, rasklimana 
u kartonskom vezu, te sadržava opis geografički i politički Nje- 
mačke i Španije one dobe sa svijem onijem podatcima, koji mogu 
zanimati državnika, koji hoće upozvati se kroz i kroz sa svijem 
činbenicima, sa svijem vrlinama i slaboćama tugje države, kako su 
to znali činiti mletački poslanici. 

XVI. Ima još knjižica — in 8% — sva u pergameni, vezana u 
drvu i u koži, kojoj žalibože fali početak i svršetak, sa sitnijem pi- 
smenima XV. ili XVI. vijeka, koja sadržava salire Juvenala, kako 
se to čita odma na gornjem okrajku prve strann: , Hoc scripsit 
Juvenali3“. Poviše stihova ima sijaset varianta, a na okrajku su 
primjetbe. Ima joj 34 str., od kojih 11. i 12. nešto ištećene. 


E. 


Rukopisi iz obiteljskoga arkiva Marinice kneza 
Giorgi. 


Dijelimo ih u dvije gromade, kojih prva. bez prispodobe obsež- 
nija, obuhvuća Ilirske stvari, druga ine predmete. Gotovo svi ruko- 
pisi su antografi, i za to, gdje nijesu, zabilježićemo, da su drugom 
rukom ispisani, drugčije ima se držati, da su vlastoručni. 

]. Gromada. — Ilirske stvari. 

A. Ezcerplorium ad res Illyricas in quo. 

Non aliud nist pondus iners congestaque eodem.. 

Non bene junctarum discordia termina rerum. 
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Ovaj naslov stoji na prvom arku ogromne knjige od 649 
jenijeh, a usam daljnijeh neizbrojenljeh strana in folio, sitnije 
vima popunjenijeh, koji sadržava materijal, kojim se Gjorgjić 
za svoje veliko dijelo o Iliriju. Slično skladište pod naslovon 
versaria“, bijaše pripravio za svoju ,Sacram Metropolim Ragui 
Serafin Cerva, koji se često u ovoj pozivlje na , Adversaria“ 
nestade. 

Ezcerptorium počimlje s riječima ,Ex Olimpiodoro in bibl 
Photii: Constantius Placidae maritus et imperator collega 1 
fuit e Danaeso urbe Cadie“, a svršuje s odlomeima izvadjeni 
»... Kirelevi Turre Babel Amsterdolami ex officina... V 
giana anno 1679“, i baš s ovijem riječima: ,Eodem cap. 
constat lingua germanica tot et tantis monosyllabis, et non 
integras periodos, non nisi monosyllabis vocabulis congestas p 
soleat, verbi gratia: ich wil, weil ich ietzt kein Zeit hab.. 
riječi sam pripisao, kako su u tekstu, pak sam ih poslje ni 
sane po istom auktoru u maloj cedulji, kako da ih je prvo 
stavio). 

Nema niti najmanje dvojbe, da repertorium i niže popisan 
potiču iz Gjorgjićeva pera, kako se razabire iz nebrojenijeh 
vaka i popunjaka, koji se svud opažaju. Pismo njegovo je .! 
donekle se približuje Cervinome, prem da ovomu zaostaje u j 
Treba dugo vježbanja, da ga se može razabrati, a navlastito 
naslovi pojedinijeh poglavja zamršeni. Više araka je skupljeno 1 
snopčić, a svaki snopčić napose je izbrojen. Bilo ih je 22, : 
13. od str. 273.—304. Snopčić 1—19 su zajedno sašiveni, 
20—22 stoje svak po sebi. 

Gjorgjić sam je točno označio svoj ,ZEzcerptorium“ ,; 
iners“ stvari megjusobom slabo vezanijeh, koje se tiču Ili 
zbilja ono sadržava ogromnu masu izvadaka i bilježaka nani: 
brez sustava, koje je on erpio iz sve klasične i sredovječne | 
latinske književnosti, te iz moderne literature sve do prve p 
XVIII. vijeka, a to iz knjiga, koje se sada ili više ne nal 
jedva u bibliothekama velikijeh glavnijeh gradova Europe. 
ostao bi začugjen tolikome bogastvu, da se ne zna, da ne 
Gjorgjić za svoga dugoga boravljenja u Italiji bijaše nakupio 
knjiga, iz kojih je učinio lijepu svoju privatnu knjižnicu, ni 
je Dubrovnik u ono vrijeme posjedovao tri bogate knjižnice, 
diktinsku, dominikansku i franovačku, a mnogi privatnici c 
steoskijeh kuća imadijahu svoje knjižnice, od kojih ima jedvs 
naka. Osim toga poslje svoga povratka iz Italije, gdje je 1 
premio stolicu tumačenja sv. pisma na padovanskom sveu 
bijaše se pogodio, kako pripovijeda Cerva, sa bibliotečkijem 
varima, da će mu poslati na posudu uz stanovitu cijenu knjig 
bi im on naručio, upotrebio i poslao natrag. 

Kako smo pak opazili, Gjorgjić nije se u tijem izvateima 
ničio, da skupi tvorivo za svoje djelo o Iliriju, nego veliki 
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kako bijaše, bilježio bi uzgred podataka, dragocijenijeh za arkeologe, 
za numizmatika, za filologa, za povjestničara i za geografa. 

B. Disquisiiones quibus antiquitates Illyricae iwlustrantur. — 
Pars prima. : 

Djelo obuhvaća 718 strana in folio u jedanaest snopčića. Počimlje 
S riječima: ,Unde Illyricorum appellatio?“ a svršuje ,et sua loca 
indigitare solebant“. 

Disquisitio 1. De Illyrico, u tri odsjeka. 

Disquisitio 2. De Dalmatia, u jedanaest odsjeka. 

Disquisitio 3. De mari Adriatico, u osam odsjeka, od kojijeh tri 
su izragjena, a od ostalijeh ima samo naslov. 

Disquisitio 4. De antiquissimis oppidis Minoris populique Illyrici 
ab... finibus adusque Ceraneos Montes Epirique collimina Gir- 
gentis. Ace primo de Liburnici... (u dva odsjeka). 

Disquisitio 5. De maritimis urbibus gentibusque vetustioris Dal- 
matiae et antiqui Minoris Illyrici a Titio Flumine ad Drilonem apud 
Dirachium (u jedanaest odsjeka). 

Disquisitio 6. De maritimis Macedoniae Illyridis gentibus oppi- 
disque a... atque Drilone fluvio usque ad Ceraneos montes. 

Disquisitio 7. De Mediterraneis populis Illyrici a Drilone fluvio 
usque in Italiam (u četiri odsjeka). 

Disquisitio 8. De. insulis Maris Adriatici (u jedanaest odsjeka). . 

Disquisitto 9. Corollarium de Romanis Principibus e deseripta 
hactenus Dalmatia Iilyricoque minore oriunđis. 

Sectio 1. De Claudio secundo, Quintillo et Probo. 

Sectio 2. De Caro, Numeriano, Carino et filia Diocletiani Valeria. 

Seetio 3. De Julio Constantio Cloro ejusque liberis, de diva He- 
lena ac de Constantii liberis proeter Constantinum. 

Sectio 4. De Constantino Magno ejusque familia. 

Seotio Đ. De reliquis e Dalmatia augustis. 


Sylloge disquisitionum prima. 
' De soli eoelique Illyrici natura. 

Disquisitio 1. De commoditate regionis. 

Disquisitio 2. De Illyrici soli feracitate. 

Disquisitio 3. De animalibus terrestribus volueribusque aquaticis 
gorumgue copia in nemore Illyrico. 

Disquisitio 4. De fodinis illyricis. 

Disquisitio 5. De coeli salubritate quae ad corporum vivacitatem 
et firmitatem conducit. 

Disquisitio 6. De mirandis quibusdam quae ab antiquis perhibentur 
n Illyrico Dalmatiaque. 

STARINE XXVIII. O 
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Sylloge disquisitionum secunda. 
De veterum Illyricorum Dalmatarumque moribus et institutis. 


Disquisitio 1. De Illyriorum piratica. 

Disquisitio 2. De Illyriorum . . . virtute bellica et... militia 
Romanis. 

Disquisitio 3. De armis Tllyriorum. 

Disquisitio 4. De navibus veteribus Illyriorum. 

Disquisitio 5. De vestimentis veterum Illyriorum ac prim 
Dalmaticis. 

Disquisitio 6. De aliis vestimentis Illyriorum. 

Disquisitio 7. De politia veteris Illyriae. 

Disquisitio 8. De veterum Illyriorum moneta. 

Disquisitio 9. De lingua primitiva et superstitione Illyriorum 

Disquisitio 10. De victu potuque et conviviis Illyriorum. 

Disquisitio 11. De aliis vetustis Illyricorum gentium cons 
dinibus. 

G. P. Kasandrić namjerio se u Hvaru na prepis jednog 
Gjorgjićeva Ilirija, u komu nalazi se još 72. diskvigicija pod 
slovom: ,De Sapientia Veterum Illyriorum“, ali mu fale prve 
tiri. (Iskra, list za književnost i umjetnost. God. I. 1891. 
Zadru. Nagradjena tiskarnica Petra Jankovića, s. 129.) 


O. Antiquitatum Illyricarum Pars tertia_ Hieronimiana. 
Ova hrpa obuhvaća 718 strana in folio. 


Sylloge Disquisitionum prima. 

De divi Hieronimi in Romana Ecclesia Doctoris optimi maximi et urbe 1 
Disquisitio 1..De vera D. Hieronimi patria in Dalmatia 
Disquisitio 2. De Stridona seu Stridone natali Divi Hiero 

oppido. 

Disquisitio 3. De vero significatu ro5 quod in Hieronymi 
commate de patria legitur. 

Disquisitio 4. D. Hieronymus nec Germanus fuit neque Panno 

Disquisitio 5. De Istrianorum ineptiis D. Hieronymi patriam 
asserentium, ubi et auetoritas Flavii Blondi, ejusque argumenta 
plissime diluuntur. 

Slijede po prepisu slijedeće rasprave, kojih nema u izvori 
osim 3., 6. i 7., koje dolaze niže. 

Disquisiti o 6. Mariani Vietorii eonieeturae arguuntur. 

Disquisitio 7. Jacobi Philippi Tomasini ()zvu4ax dxgožuzra sivi 
mirandae narrationes, quibus Stridone, aeq. ieronymum Istrae 
serit Glossematis illustrantur. 

Disquisitio 8. Exploduntur inepliae Irenaei a Cruce Historiogi 
Tergestini, ae cujusdem Fratris pii Rossij contendentium Strid« 
Castellum et pagum fuisse et Hieronymum vilem genere ac 1 
canum. 





| 
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Disquisitio 9. De Dalmatia Universali et Geographia Irenaica. 

Disquisitio 10. Aliquot imae eruditionis (?) Irenaicae non illepida 
paradigmata. 

Disquisitio 11. Aquilejaa an _Romae Hieronymus fuisset sacro Bap- 
tismate initiatus, et de ejus amicis Aquileiensibus. 


Sjlloge disquisitionum secunda. 


Disquisitio 1. De sermone illyrico in Dalmatia quoad tempore Hie- 
ronymijana. 

Disquisitio 2. An ante Hieronymi aetatem sermonis illyrici, nempe 
hujus, quem hodie Slavicum etiam, sive Slavonicum dicimus, fuerit 
in Dalmatia, et per Illyricum usus. 

Disquisitio 8. Hieronymus Illyricae locutionis non ignarus fuit. 

Disquisitio 4. De Hieronymi Dalmatica sacrarum  seripturarum 
versione. | 

Disquisitio 5. De annis Divi Hieronymi. 

Disquisitio 6. De Ulphilae Arianorum episeopi Gothica, Getica seu 
Sarmatica versione. 

Disquisitio 7. De Divis Oyrillo et Methodio eorumque slavinica 
versione. (Iskra ibid.) 


U prepisu g. Kasandrića dolaze slijedeće rasprave, kojih nema u 
izvorniku, a imalo ih je biti još 28, jer počimlju sa: 

Dissertatio 24. Lingua Thracum in Hispania. 

Dissertatio 25. Lingua Tracum in Vindelicis, Rhaetis et Noricis. 

Dissertatio 26: Lingua Thracum in Rhaetia. 

Dissertatio 27. Lingua Thracum in Norico. 

Dissertatio 28. Pannones lingua Thracia a vetustate loquuntur, ot 
primo Pannonia Superior. 

Dissertatio 29. Pannonia inferior, sive lingua Thracum in ipsa. 

Dissertatio 30. Lingua Thracum in Histra. 

Dissertatio 31. Lingua Thracum in Dalmatia et Illyrico proprio. 

Dissertatio 32 De lingua Germanica. 

Dissertatio 33. De Thracia lingua in Germania ejusque antiquitate. 

Dissertatio 34. Lingua Thracum et Sarmatarum in Brittania. 

Dissertatio 35. Lingua Thracum in Hibernia, ac de Scotis, Pietis 
et Attacotis. 

Dissertatio 36. Lingua 'Thracum in minoribus insulis Brittanicis. 

Dissertatio 37. De Deo Teutate ac de Tuistone et Manno Deo 
Germanico. 


Ovdje nastavljamo iz izvornika: 


Dissertatio 38. De Druidibus. 

Dissertatio 389. De Marte Thuro ac Tarani. 

Dissertatio 40. Lingua Thracia, quae hodie Slavonica, mater est 
*t necessaria ad antiquitates agnoseendas. 

Dissertatio 41. De Suevis 

Dissertatio 42. Postulata quaedam, seu praenoscenda ad disser- 


ationes etymologicas. . 
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Dissertatio 43. De nominibus desinentibus in Rix, Mund, Gund, 
me o Mirus, Marus, Merus eorumque origine. 

tatio 44. Bert vel Bret vel Brit in nominibus propriis. 
Tald S Bald. Char vel Har. Vuik vel Wik. Gast vel Gost 
et Rad. 
ttatio 45: Brand in nominibus propriis. Sar, Hun vel Chun, 
Hermen. Et in nominibus foeminarum Berga, Linda, Hilda 
da, Druda, Garda, Gisla. 
ttatio 46. De Getis. 
rtatio 47. De Gothis. 
rtatio 48. De Slavis quod Gothi sint. 
rtatio 49. De Turcis et Gazaris. 
rtatio 50. De Bulgaris. 
rtatio 51. Reliqua de Slavis. 
rtatio 52. De Venedis. \ 
rtatio 53. De Vandalis. 
rtatio 54. De Alanis et Alamannis. 
»ve rasprave se nalaze i u hvarskom prepisu, samo što ova 
nosi naslov ,De Alanis“. 
rtatio 55. De Alamannis. 
rratio 56. De Francis. 
le za tim u izvorniku disqui itiones 3., 6, i 7., koje su u pre- 
'arskom uvrštene na pravo mjesto raspravu o domovini 
Jeronima, samo što disquisitio 3. jače naglasuje poznavanje 
og jezika od str. sv. Jera. . 
us Jeronimus scivić linguam Sarmaticam seu Slavicam“, a 
Ilyricae locutionis non ignarus fuit“. 
di disquisitio, čiji naslov je izbrisan, gdje se raspravlja o 
1a, Moravcima i Dalmatincima. 
m dolazi rasprava o predmetu, koji utjeca i u sadanje vrijeme : 
odio... inter. Transalpinos precipueque Germanos in Slavos 
llyrios. 
iatae Romanorum Commilitones (prekriženo po auktoru, ali 
n čitljivo). 
Žerulis 
jepidibus et Longobardis. 
Žurgundionibus. 
šaxonihbus. 
iathae diversi a Tauromanis et a Seytis. 
iomine Seytarum et Germanorum. 
šeytis. 
orum Gens. | 
)iis antiquis et sacerdotibus Sarmatharum. Graeci a barbaris 
et primum de Homero. Homerum nunquam fuisse suspicio 
1—695). Graecia multum profecit e barbaris. In idiomate 
praestolari 'Thracio. 
im Trojanum fabula (8. 702—708). 
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De Anthenore. 


Sve ove rasprave nalaze se prekrižene, što bi moglo značiti, da ih 
nije auktor upotrebio za svoje djelo. Sve su potpuno čitljive. Može 
biti za to, da se ne nalaze u hvarskom prepisu. 

D. Antiquitatum Illyricarum pars quarta. 

Colomica et Basilica. 


Sjlloge disquisitionum 1. De colonis Illyriorum. 


Disquisitio 1. De coloniis e Minore Illyrico in Italiam transgressis. 

Disquisitio 2. De Dalmatensium Zechi et Lechi trans Danubium 
in Poloniam Bojemiamque celeberrima migratione. 

Ovaj traktat nije dovršen, te se može popuniti hvarskijem pre- 
pisom, gdje se nalaze još slijedeće rasprave: 


Sjllogedisquisitionum 2. De vetustissimis Minoris 
Illyrici Regibus. | 
Disquisitio 1. De Cadmo et Cadmoidis. 
Disquisitio 2. De fabulosis quibusdam regibus qui post Cadmum 
in Illyride rerum potiti sunt. | 
Disquisitio 3. De Hyllo Melitae o (?) portionis Illyrici_ Rege (?). 
Disquisitio 4. De Rege TIllyrici Diomede. : 
Osim toga ima još u hvarskom prepisu, česa nema u izvorniku, 
a to brez diobe na poglavja : 


Antiquitatum Illyricarum Pars Sexta. 

Historica, sive Minoris Illyriei atque Dalmatiae Annalis a Noa- 
chico Diluvio ad Natale Dominicum propagati. 

Ovaj šesti dio broji po Kasandriću 1095 str. gdje i svršava (Iskra 
ibidem). 

Od prepisa hvarskoga nema više, a u izvorniku Gjorgjićevom na- 
lazimo rastrganijeh rasprava i študija, koje ćemo slijediti bilježiti, 
istaknuvši, što ima u njima znamenitijega, i što mogosmo razabrati. 

E. Pet svezaka, koji se tiču Ilirskijeh stvari. 

1. Svezak obuhvaća str. 1.—60., te ima raspravu ,De Slavis in 
Gallia“ (18—20). Na. 

2. Svezak (s 117— 164), gdje je rasprava sa slijedećijem zaniml- 
vijem naslovom: ,Tacitus satis indiligenter de Germanis tractavit“ 
(s. 121—126). 

Osim toga dvije su rasprave: ,De Dalmatia“ (s. 188—144.) — 
»De D. Hieronymi patria contra Fr. Irenacum [in historia Terge- 
stina] (8. 149 - 164.) 

Ovu raspravu uvrstili smo u Hieronymiana, te je prekrižena. 

3. Svezak, koji se s prijašnjim veže (s. 165.—193), ima raspravu 
»de D. Hieronymi patria contra F. Irenaeum“. I ovu uvrstismo u 
Hieronimiana. Takodjer prekrižana. 

4. Svezak .(s. 341—384). Ima raspravu, koja je takodjer uvrštena 
u Hieronimiana: ,De ss. Cyrillo et Metodio eorumque Slavinica ver- 
sione“ (s. 358-—372). 
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U ovome svesku nalaze se one dvije rasprave ,Antiquitatu 
ricarum pars quarta“, koje smo popisali s ostalijem, koje se 
u hvarskom prepisu. 

5. Svezak (g. 1—100). 

Dissertatio 5. ,De dootrina et peritia Thraeum“ (s. 46 —1 

Slijede dissertationes brez broja: ' 

De Dominio orientali Germaniae (s. T4—78). 

De nomine ac tribu Celtarum a seriptoribus confuso (s. 8 

Thraces et Sarmatae in Hispania (s. 92, 93). 


F. Iliyricorum Lib. III. IV. 

Ima prvo četiri poluarka, na prvome od kojih na okrajku : 
»Primi in Illyrieo post Noachi Diluvium habitatores — Cr 
da li su ostala tri poluarka u savezu s prvijem, nijesmo moj 
brati, jer ima toliko auktorovijeh ispravaka, da se može jal 
od njih čitati. Za tim dolaze dva sveska, koja stoje u savezu 
daju u isto djelo. Na koncu prvoga sveska tn margine je n 
bez naslova Caput 22. Drugi svezak ne nosi naznačivanja p 
pun puncat je ispravaka, dovršuje ,čibrum III“, i sadrži 
četak ,Zibri IV“, naime Caput 1: ,Demetrius Flavius (Phal 
rex et tutor regis: ejus regni finis“. Od ovoga poglavja nem 
tri strane, s kojim svršuje svezak. Priložen mu je naris Da 
perom izragjen po samomu auktoru. 

G. Četiri sveščića, sadršavajuća tvorivo, koje se tiče Il 
stvari. U trećemu sveščiću od str. 74. do svrhe ima zanimivi 
dataka o ,Albigensima i Patarenima, o srodnosti njihovijeh 1 
o nastojanju Papa, da se iskorijene“. Prvi i drugi sveščić go 
svi prekriženi. 

H. Dva sveska isvadaka is knjiga, koje se tiču navlastil 
skijeh stvari, a i drugih predmeta. 

Prvi svezak ide od s. 34.— 87., te sadržaje megju ostalije: 

1. Ex commentario proemio ad vitam ss. Cyrilli et Meth« 
T. 2. Actuum Sanetorum ad diem 9. Martii — Antwerpia 
Verdussen 1684. (s. 60—54). 

2. Canonisatio est infallibilis (s. 63—67). 

3. Ex ereerptis legationum. T. I. Historiae Bizantinae (s. 6 

4. Aquilius Seholasticus. — De rebus gestis Justiniani 
toris — Parisii e Typogr. regia 1660 (s. 17—19). 

Drugi svezak ide od s. 88.—117, te ima puno isvadaka 
santinskijeh pisaca. 

I. Odlomci is zemljopisa Ilirije. 

Jedan svezak od 12 araka, kojemu fali početak. 

J. Odlomci študija o Ilircima, Tracima, Venedima, ( 
Germanima itd. 

Pet sveščića pod br. 2, 3, 4, 5, G od str. 21.—472. Fi 
sveščić od str. 1—21. Nema diobe na poglavja, niti naslova. 


| 
| 





PRILOZI K ARHIVALNIJEM PABIRCIMA DUBROVAČKIJEM. 71 


K. Dva odlonka študije o Iliriju crkovnome + političkome. 


O erkovnome Iliriju ima osam poluarčića. — Govor Filipa Mace- 
donskoga ob osvajanju Ilirija sadržan je u 4 poluarčića. 


L. Dvanaest rastrganih poluaraka, gdje se raspravlja o Ilirskijem 
stvarima. 


M. Sveščić.od 10 poluarčiću, koji sadršava: 

»Dissertatio prima... et Norici“ (st. 1—20). Na 20. strani po- 
čimlje ,Dissertatio secunda — pro Sabinis“. 

N. Odlomak samo jedne strane, gdje se navagjaju vrela za tezu, 
da li je dalmatinski prevod biblije (dalmatica bibliorum versio) Sv. 
Jeronima ili S. Cirila. 

O. Odlomak o postanku grada Dubrovnika. Počimlje: ,Urbem 
Ragusium inter gothicas incursiones“, a svršuje: ,ab excidio Epi- 
daurensi“. — Jedan arčić. 

P. Odlomci o povijesti Dubrovnika 1 0 širenju njegove teritorije pod 
naslovom : ,Annotazioni sopra i beni stabili dello stato di Ragusa, 
di quali natura siano stati nel suo principio, e come pervenuti e da 
chi“. Jedan sveščić. Rasprava ponajviše talijanski, a nešto i latinski 
napisana, nije svršena i mije vlastoručna. 


Q. Notae de Gallia et Germama. Običaji Gala i Germana uz 
prispodobe njemačkog i celtičkog sa slovinskim jezikom. 

Sveščić od 28 str., od kojih je prvih 12 pobrojeno“ — Nije vla- 
storučan spis. 

R. O celtičkijem običajima 1+ jegiku, usporegjenijem 8 grčkijem, 
latinskijem + slovinskijem. 

Rastrgani arci — latinski napisani — ne vlastoručni. 


II. Gromada. 

1. Rasprava o Tribunjskoj biskupiji. 

Ima pet poluaraka — talijanski napisana. — Nije vlastoručna. 

2. Pismo talijanski napisano, upravljeno na otmena nepoznata 
muža, koji bijaše zamolio pisca, da li stoji, kako tvrdi Lucius, da 
Boka Kotorska geografički spada u Hercegovinu, a ne u Dalmaciju, 
a to u svrhu, da joj se crkovno težište u istok prenese. Gjorgjić 
oprovrgava tu tvrdnju, o kojoj kaže: ,il caposetta di questa geografia 
antiquaria eretica circa i veri limiti della Dalmazia č il quinto evan- 
gelista dei Dalmati Gio. Lucio, il quale non avesse mai seritto la 
sua storia o piutosto sfasciume d'autorita mal digeste di conjetture 
sopra conjetture e illazioni portentose“. 

S ovom raspravom pisac revindicira Boku Kotorsku Dalmaciji na 
temelju dokaza, crpljenijeh osobito iz bizantinskijeh historika. Ona 
obuhvaća sveščić od 16 str. i arak od 4 str., s kojim dovršuje. 

3. Ob istome predmetu ima još dvije rasprave, takodjer talijanski 
astavljene i upravljane u obliku pisma po GQjorgjiću na otmeno lice, 
| kojemu ovaj hoće da dokaže, da se njegov zavičaj (Boka Kotorska) 
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i piščev (Dubrovnik) nalaze u Dalmaciji rimskoj, te da su 
visile od rimskoga patrijarke (6 poluarčića). 

4. Bilješke jesikoslovne. Sveščić od 6 poluarka. — Počimi 
sinii Heroldi“ — a svršuje ,ubi dividit Macedoniam“. 

5. Devet arčićakuriognijeh usporegjivanja talijanskijeh 
mačkijeh riječi s hrvatskijem. . 

etiri arčića pod br. 1, 2, 3, 4 i mali sveščić od četiri 
(a, b, e, d) u kojijem su nasnačeni auktori, koji su rasprav 
raznijem predmetima Gjorgjićevih rasprava. 

1. Del! Historia del! Auguste. — Svezak od 6 araka il 
s omotkom. — Od ovoga dijelea talijanski napisana na či 
samom auktoru, koje se imalo dijeliti najmanje na dva dijela, 
»,Parte prima — libro primo“, u kojemu se nalaze životopis 
koje su bile u rodbinskom svezu sa Julijem Cezarom, dikt: 
naime majke mu Aurelije, sestara mu Julije stare.i mlagje, s 
mu Kosucije, Kornelije, Pompeje, Kalpurnije, i kćeri mu Juli, 

U ,Libro secondo“ imali su biti životopisi žen&, koje su 
binskom svezu s M. Antonijem, triumvirom, naime majke mu 
supruga mu Fadije, Antonije, Fulvije, Kleopatre Oktavije, kć 
Antonije starije i mlagje, Kleopatre i Selene, ali auktor dopro j 
do uključivo , Fulvije“. — Ima još četiri arka makulature | 
1, 6, 7, 8 o istom predmetu. 

8. Rastrgani arci. 

a) Nacrt talijanskog pisma na redovnika, po svoj priliei pi 
nika samostana u Vićenci (Vicenza), kojijem ga moli, da ga 
za koji dan, jer ima tamo posjetiti neku svoju zemljakinju. 
je iz Padove, ali brez date. (Jedan arčić.) 

8) Popis ponajviše grčkijeh riječi s latinskijem prevodom. 
poluarčić.) 

c) Odlomak grčkog auktora s naznačivanjem raznijeh vj 
s nacrtom uz latinski prevod. (Jedan arči 

d) Odlomak latinske pjesme. (Jedan arčić.) 

€) Odlomak rasprave o ilirskom jeziku (poluarčić). 

9. Razna kagala, megju kojijem ,Indez novissimus“ u 
svesku dovršen. Odnosi se na Ilirske stvari, ali se ne zna 
djelo. Ostala tri sveska i jedan arak napose izgledaju kako 1 
makulaturA kazali. Ima osim toga sveščić od 4 poluarčića, u 
je auktor sastavljao kazalo po predmetima. 

Skupa sa gore popisanijem rukopisima nalaze ge: 

Oratio prima — pro suprema authoritate_Concilii. Ovi 
slučajno je došo megju Gjorgjićeve rukopise, jer niti je nj 
rukom napisan, niti izražava njegovo mnijenje, nego posve protiv 
se vidi iz njegovijeh spisa. Ili bi držan pred zborom, k 
primjer pred erkvenijem saborom, ili sastavljen u takoj lorm 
prikladnoj. 
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Spada brez dvojbe u materijal, skupljeni po Gjorgjiću za svoje 
Ilirsko djelo slijedeća pseudo- listina, napisana na arčić ne per ez- 
tensum nego in columna. Ištećena je tamo amo, tako da se neke 
riječi ne mogu razumjeti. Evo je: 


Caditante fot. 18. 


Privilegium Magni Alezandri Slavis et linquae eorum concessum, 
et ez quodam libro graeco antiquissimo apud Constantinopolim 
reperto eztractum, de verbo ad verbum translatum. 


Nos Alerander Philippi Regis Macedonum Arehos monarehiae figu- 
ratus, Graecorum Imperii incoator, Magni Jovis(?) filius per Nata- 
vum....tiatus......... imarum et arbor solis ac lunae, con- 
culeator Persarun ac Medorum Regnorum, Dominus muridi ab ortu 
solis usque ad oceasum, a meridie usque septentrionem, Illirici pro- 
sapiae Slavorum et lingue eorum gratiam, pacem atque salutem a. 
nobis et successoribus nostris suecedentibus nobis in gubernatione 
mundi. 

Quoniam nobis semper fuisti3 in fide veraces, in armis strenui 
nostri coađjutores bellicosi et robusti, damus et conferimus vobis 
libere .... et in perpetuo totam plagam terrae ab Aquilone usque 
ad fines Italiae meridionales, ut nullus audeat ibi manere...... 
vel resedere...... et si quis alius ibi receptus fuerit..... . Sit 
vester servus et posteri eorum sint servi vestrorum poslerorum. 

Datum in civitate nova nostrae fundationis, Alexandriae, fundata 
super magno Nili fluvio — Anno duodecimo, Regnorum nostrorum 
arridentibus magnis diis Jove, Marte, Plutone et maxima Dea Mi- 
nerva. 

Testes .... di rei sunt Athleta..... . . &lii undecim  principes 
quos nobis sine prole decedentibus et i primis(?) nostros heredes 
ao totius Orbis. Finis. 


Isti vlastelin g. Marinica_ Gjorgjić pokazao nam je rukopisnu 
knjižicu pod naslovom: ,Vita et Carmina nonnullorum cwium 
Rhacusinorum augtore Ignatio de Georgijs“, o kojoj kaže Appendini, 
pozivajući se na Cervu,! da se našla megju njegovijem neizdanijem 
spisima, brez kakvog reda, kao tvorivo za opis života preko stotine 
dubrovačkijeh muževa? (Notizie Istorico — critiche II. 30). 

Ta knjižica in 8% vezana u kartonu te jasno pisana, ne sadržava 
samo Gjorgjićeve životopise. Ori obuhvaćaju 78 stranica te su nani- 
zani po alfabetičnom redu imena od Andrije Cubranovića do Vin- 
'entii Pozza seu Puteus (str. 76). Slijede , Nonnulli ali“ od str. 


—- 


1 Cerva, bibliotheca Ragusina, Tomus alter p. 225, 226. 

3 Cerva kaže: ,ut inde colligere liceat illi qui materiam pararet, 
eribendae Ragusinae Bibliothecae propositum non defuisse“. Puka sumuja, 
ako se vidi. 
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—18. Ne stoji dakle da su sastavljeni brez ikakvog reda, a po 
vajući iz gore popisanijeh spisa Gjorgjićevijeh kako on običavaš 
upiti tvorivo za svoje djelo, ne vidimo toga u životopisima, koj 
cratkijem potezima označuju podpuno dotičnog muža, navagjaji 
gova djela, donose o njima mnijenje auktorovo. Sami naslov knji 
> to nam potvrgjuje. Oni ,illustres cives Rhagusini“, koje Gjorgji 
suje, nijesu nego književnici i učenjaci dubrovački, iz kojih sam: 
likad navagja kakyu pjesmu, ili pjesmu sastavljenu na njihovi 
ivalu. Evo ih onako kako ih on piše, a označit ću megju zapo 
1a sa slovom P. H. ili P. L., gdje auktor citira kakvu pjesmi 
'atsku ili latinsku dotičnoga pisca. 

. Andreas Cjubranovich. 

. Fr. Ambrosius Araneus — dominicanus. 

. Fr. Angelus de Martinis — dominicanus. 

. Fr. Archangelus Gozzius — dominicanus. 

Fr. Ambrosius Gozzius vulgo Rullich vel Rullicich — dom. 
Andreas Francus, 

Antonius Svedus. 

. Fr. Augustinus Nalius — dom. 

. Antonius Castratius, vulgo Castratovich (P. H.). 

Antonius Crivonossius (P. H.). 

. Bernardus Georgius. 

. Bartholomaeus Nalius. 

. Benedictus Costrugli. 

Fr. Blasius Constantini. 

D. Basilius de Gradiis. 

Fr. Blasius a Rhacusio — dom. 

Fr. Benedictus Babich — dom. 

Fr. Bonifacius Stephani — franciscanus. 

. Christophorus Lilialus. 

. Fr. Clemens_Araneus. 

. Dominicus Ragnina (P. H.) o kojemu kaže: ,primus redegi 
ordinem Illyricam poesim, nam et Epigrammata, et Eglogas 
igias, Epithaphia, ac totam latinam, graecamque Poesim docui 
dis INlyricis subesse nee minus italicam“. 

22. Dominieus Slatarichius (P. H.) Navagja se slijedeće pismo 
im mu se knez Gjuro Zrini zahvaljuje na posveti njegovijel 
"la: 

,Prudenti et cireumspecto ae nobili domino Dominico Slataricl 
i civitatis liberae Rhaeusiensis, amico nobis honorando Raeusii 
Prudens et cireumspecte, et nobilis Domine, amice nobis benevole 
honorande. 

žalutem  plurimam, et amicitiae nostre singularem commenda 
1em. Anno tertio_ proxime elapso libellum quemdam  Dalmaticc 
omate conseriptum, nobisque abs tua Dominatione, scientia litte 
um, veraque virtutum nobilitate ornatissime dicatum, atque missum 
quo deeuit, grati nimirum animo recepimus: sed quia illo tem 
is articulo per hostes christiani nominis perpetuos fortissimun 
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uligine propugnaculum, puta Canusa, quae huic ditioni nostrae quam 
proxime adjacet, capta est, eoque ex tempore non nisi arma tractare 
licuit, libellum certe relegere haud potuimus, nam ut verissime 
ajunt: ,, Musae inter arma silent“. Ideo gratum illud sane munus 
hactenus non cognitum habuimus, nune vero nacta occasione rele- 
gendi, perlustratum longe gratissimum habemus. Huic accedit, quod 
etiam familiarem nostrum Primarium egregium videlicet Petrum 
Subich de Pesina, qui non ita pridem apud tuam dominationem fuit, 
cum summa humanitate eundem excepisti. His igitur de causis visum 
est nobis, ut tuae domin tivni prudentissimae hoc tuum erga nos 
studium eum singulari amore conjuncetum nobis esse gratissimum 
hisce litteris nostris testaremur; et hac occasione ut eamdem pete- 
remus, ut vicissim, si qua nova habuerit, nobiseum comunicare velit. 
Quod nos eidem majori amicitiae specimine reffundere satagemus, 
modo nos tutos requirat, si quando familiaritate nostra uti voluerit 
tua Dominatio, quam diu et feliciter valere optamus. Datum in arce 
nostra Chiastorniae die 26 mensis Augusti 1602. Dominationis tuae 
amicus singularis 
Georgius Comes de Zrijno 


23. Aetius Lampridius Cervarius (P. L.). 

24. Eusebius Caboga Abbhas Congregationis Melitensis. 

25. Fr. Franciscus Puteus — dom. 

26. Floria de Zuzzeris, koju ovako opisuje: ,habitudine corporis 
plenieri fuit, statura inter mulieres paulo altiori, ut ad virilem 
accederet, vultu venustissimo, facie candida, et ruboris adsciti non 
indigente, nigris oculis, capillo flavo, facie ad rotunditatem accedente, 
et pleniuseula, collo pinguiori, sereno vultu et ad Veneres facto, 
oculis vividis ut ingenii acumen prae se ferrent, fronte decenti atque 
exporrecta“. 

217. Georgius a Rhacusio. 

28. Georgius Darxius (P. H.). 

29. Fr. Georgius Benignus Salviatus — franciscanus. 

30. Fr. Gregorius Natalis — dom. 

31. Joannes Bona. ' 

32. Joannes Gundula, o kojemu kaže: ,floruit initio soeculi XVI, 
vir et conditione et splendore poematum in coetu Poetarum facile 
Princeps“. 

33. Joannes Palmotta. 

34. Joannes Gozzius. 

35. Jacobus Bona, alias Bonus. 

36. Fr. Joannes Stoicus — dom. 

37. Jo. Baptista de Georgiis, Proeses et Abhas Congr. Melitensis. 

38. Fr. Leonardus a Rhacusio. 

39. Franciscus Luccarus Burina. 

40. Ludovicus Cervarius Tubero, o kojemu kaže: ,Vir et historieus 
tit libertatis maximae et ubieumque vitium esset detestandum nulla 
rincipum  virorum  majestate deterreretur, sed indulgendo veritati 

igis historicus esse voluit quam assentator“. 
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41. Marinus Darxius (P. H.). 

42. Michael Matufuis. (?) 

43. Michael Babulinov Bona (P. H.). 

44. Marinus Maxibradich Sojuliagga (P. H.). 

45. Michael Monaldus (P. Talijanska). 

46. Marinus Claudius. 

41. Mauritius de Buchia. 

48. Marinus Caboga. 

49. Maurus Orbinus, abbas Congregationis Melitensis. 

50. Mavrus Vetranus, monachus ordinis S. Benedicti. 

91. Macharius de Bobalijs, congregationis Melitensis. 

52. Marinus Ghetaldus mathematicua. 

03. Marinus de Luecaris (P. L). 

54. Niceolaus Nalius Stephani filius (P. H.). 

55. Niccolaus Vitus Gozze. 

56. Fr. Nicolaus Gaudentius — dom. 

97. Niccolaus de Primo (P. talijanska). 

98. Horatii Maribradii Sciugliaghae  ,extat luculenta epistola ad 
Valentinum Valentinianum, itidem Poetam, quam addam hic. Fuit 
Optimus sui temporis Poeta“. 

Ova je najdulja pjesma koju Gjorgjić citira; hrvatska je elegija 
od 52 kitice u osmercu. Počimlje: ,Minulo je veće dana — Valen- 
tine moj ljubljeni — Da priasan tva serčana — Neke pjesni posla 
meni“ — a svršuje: ,Tiem žalime toga cića I drugo ti treba 
riti; — Pozdravi mi Zlatarića — Kad ga budeš gdi viditi“. 

59. Pasqualis Primus. 

60. Petrus Gozzius — dom. 

61. Fr. Rufinus Seaeciotta — france. (Nije Dubrovčanim, nego 
Sicilijanac po Cervi 0. e. ihid.) 

62. Sabinus Bendiseevich de Gozze. 

63. Sabinus Bobalius surdus, vulgo Miscetich. 

64. Sigismundus Mensius ,inter Illyricos Poelas primus aetate 
coevus Georgio Darexio..... ineunte anno domini 1500 uterque 
floruit. Audeo ex his alterum Petrarcam, Boceacium alterum Illyricae 
Poeseos appellare, nam et idiomatis elegantia, ac scientiarum(?) ma- 
xima suavitas in ipsis passim eminet“. (P. H.). 

65. Stephanus Benessa. 

66. Fr Simeon Ohmuchievich. 

67. Stephanus Gradius. 

68. Simeon Slatarichius Dominici filius, coevus Gundulae, minime 
inferior Patre in poesi (P. H.). 

69. Fr. Timothe:s Pasqualis. 

10. Vladislavus Mensius Hieronymi filius. 

11. Vincencius Slavatino (P. H.). 

12. Vincencius Pozza, seu Puteus Jupij filius ,astronomus fuit, 
dum aliquot annos ante terraemotum lecto detineretur jam depo- 
situs ae conelamatus fertur adstantibus dirisse: ,Grates Deo agite, 
quod ego satis commode in lecto morior, vobis enim quamprimum 
imminet malum illud, quo sine subsidiis spiritualibus multi mortem 
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appetent“. Sive id per mathematicos caleulos ei innotuerit, sive 
anima jam pene corporeis vineulis expedita . . . suam .. . perspicaciam 
acquisiverit, qua posset quoque futura proevidere. Poeta Italicus, 
Illyricus ao Latinus fuit. Illirice drammaticum opus .contexit quod 
Gltubisgam sive amaryllidem nuneupavit. Item Sophroniam ex Tasso. 
Latina ertat ejus elegia ad amicam suam Pentasilaeam, fidem ei 
non servantem“. Gjorgjić je navadja uz talijanski sonet. 

Zatim slijede još neki životopisi pod naslovom: ,Nonnulli ali“: 

13. Fr. Donatus de Georgii — dom. 

14. Fr. Joannes Vetus sive Vecchio — dom. 

15. Fr. Gabriel Tempariccius — franc. 

16. Jacobus Philipus Tomasinus episcopus aemopniensis. 

17. D. Chrysostomus Ragnina — Abbas Congregationis Melitensis, 
Stagnensis ecelesiae episcopus. 

Ima dakle sedamdeget i sedam, a ne sto biografija kako Appen- 
dini po Cervi kaže, i te su pisaca, koji gotovo svi spadaju u XVI. 
i XVII. vijek, a malo koji u XV. 

Prepisivač na koncu bilježi: ,Z/gnatius de Georgius Congregalionis 
Melitensis horum auctor sine dubio creditus“. 

U istoj knjižici na str. 19.—81. ima dva zanimiva pisma latinska 
iz Graca nekoga Igvnatija Mareka, prvo od 4 Septembra 1799., a 
drugo 28. Jula brez godine, na Ivana Pavlovića Lučića, Makarskog 
kanonika i provikara. gdje mu pripovijeda o prvijem pokušajima 
ukinutijeh Isusovaca u Beču, da pod zaštitom Cara budu uspostavljeni 
i kako su se počeli sastajati neki pod naslovom društva ,de fide Jesu“ 
a drugi ,de Corde Jegu“ pod posebnijem Generalom Nikolom Bac- 
canart, te u broju 40., na mjestu FHagebrum, tri ure daleko od Beča. 
List od 28. Jula ovako zaključuje: ,Passim hos Jesuitas jam putant 
et nominant ob regulas et ordinem vivendi etc. alii eos respiciunt, 
tamquam novitios veros, qui Iesuitis resuscitatis copulentur, dicentes, 
Imperatorem Romanorum et Russorum velle Jesuitas“. 

Zatim od str. 82.—113., s kojom svršuje knjižica, ima prepis ruko- 
pisa zvana talijanski , Vacchetta“, koji se nalazi i u samostanu frano- 
vačkome s. Nikole u Stonu, gdje ima: 

1. Compendium praeclarorum virorum, hospitum, filtiorumque hujus 
Rhacusinae Provinciae de observantia S. Francisci. (s. 81—84.) 

2. Nobiles Patritij Ragusini fratres Minores, u koje su se bro- 
Jii Bobalići, Beneše, Bunići, Bonde, Buće, Getaldići, Gundulići, Gu- 
četići, Gradići, Lukarići, Minčetići, Palmotići, Ranjine i Zamanje 
(8. 84—86.). 

3. Ali viri salecti Ragusinae Provinciae (s. 86.—88.). 

4. Archiepigcopi ez hac Ragusina Provincia assumpti (s. 88.— 89.). 

5. Episcopi ex eadem Provincia assumpti (s. 89.—90.). 

6. Qui emscopatum recusaverunt (s. 90.—91.). 

1. , Origo et progressus, primo Custodiae, deinde hujus Ragusinae 
?rovinciae Ordinis Minorum de observantia S. P. Francisci“ do 
očetka XVIII. vijeka (s. 91.—98.). 
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8. Aedificatio conventuum  Provinciae S. Francisci Ragusii_ do 
zgragjenja samostana Sv. Marije Lauretanske u Kuni na poluotoku 
Ratu g. 1708. (s. 98—100.). 

Poslje toga dolazi prepis listine vrlo važne za crkovnu i političku 
povijest Dubrovnika, akta naime sastavljena dne 1. Jula 1465. po 
carskom bilježniku Davidu Boccaccio u Gružu pred Vice-knezom 
dubrovačkijem Siškom Gjorgjićevijem, koji se ovdje nalazijaše sa svojim 
vijećem radi kuge, te pred Vlahom Constantini, Trebinjskijem biskupom, 
imenovanijem po Papi Pavlu II. apoštolskijem izvršiteljem pisma od 
17. Maja 1465., kojim na molbu kneza i vijeća Dubrovnika dozvo- 
ljuje, da šest franovačkijeh samostana nalazećijeh se u teritoriju re- 
publike bude odcijepljeno od franovačke pokrajine Dalmacije i Bosne, 
dok budu ove sjedinjene, a to s razloga što vlastodržći republike 
»Nabent vehementer suspectos fratres Provinciae_ Bosnae propter 
illorum eontinuam conversationem cum Turcig, et habent legittimas 
causas suspicionis illorum“. Ovo odcijepljenje ima prestati netom će 
se provincije Dalmacije i Bosne razdijeliti, u kojemu slučaju onih 6 
samostana biti će pridruženo dalmatinskoj, a dotle zabranjeno im 
je primiti u svoj samostan bud kojega bosanskoga fratra. Spis 
je ovjerovljen po kaptolu prvostolne crkve dne 14. Aprila 1467. 
Dotična izvorna listina je u pergameni (s. 100—109.) 

Dolazi za tijen prepis još važnije listine u pergameni g. 1394., 
koja se čuvala u istome samostanu Sv. Nikole u Stonu, gdje eu po- 
pisane povlastice, dozvoljene po raznijem Papama franovcima ovog 
manastira, dok bijaše caput Custodiae Dulmnae et Vicariae Bosnae. 
Prije tog popisa ima slijedeći historički uvod: 

»Propter puncota et motiva infraseripta fratres Minores Vicariae 
Bosnae commorantes in Puncta Stagni cum bona conscientia usque 
modo per annos quinquaginta ministraverant Sacramenta Divina po- 
pulo illi, et uti sunt privilegio eis concessa e Sede Apostolica inter 
Infideles, et Sehismaticos, licet per praelatos et alios multos pali- 
antur contrarietates: et Primo: 


Cum illa terra, antequam perveniret ad manus Dominorum de 
Ragusio, fuerit subjecta sehismaticis et Patarenis per annos forte 
trecentos, nec erat mentio ibi de cultu Catholicae fidei, imo Ca- 
lughierri et sacerdotes Rassiani ibi habitabant Post modum vero, 
Deo disponente, cum praedieti Domini Pincetam illam occupassent 
sub certo tributo, dabant regi Rassiae vel Bano Bosnae singulis 
annis mille perperas “. | 

nEt insuper volentes Punctam illam conservare, et tenere contra 
potentiam  Sehismaticorum, et Haereticorum, fecerunt castra duo 
fortissima, et perduxerunt murum magnum cum turibus ab uno 
castro usque aliud per unum milliare, in quibus aedificiis, et aliis 
necessitatibus expendiderunt circa centum viginti millia ducatorum 
de camera comuni, et sub paeto tenendi ibi Callughieros et sacer- 
dotes praedictos. Tamen sicut catholici isti volentes fidem ibi ro- 
manam, plantaverunt et propterea collocaverunt- Fratres, Dei gratia 
operante, populum illum converterunt et baptizaverunt, et usque 
modo convertunt venientes quotidie de terris Sehismaticorum ad 
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terram illam, et hoc pure propter Deum, nullius lueri causa. Videtur 
eis praedictam curam illius populi dimittere non debere juxta con- 
silium eis datum donec per apostolicam sedem de populo illo aliud 
fuerit ordinatum. Ad hance autem conelusionem tenendam roborantur 
Privilegiis Apostolicis, de quibus infraseriptae olausulae sunt ex- 
traclae“, 

Na ovu važnu ispravu izrično se pozivlje, te je stranom navagja 
Dolci u svojim ,Monumenta historica Provinciae Rhacusinae Ordinis 
Minoris S. P. N. Francisci“. (Napoli, Typis Joannis de Simone 
1746 p. 18—20.)! 

Napokon na zadnjoj str. 113. ima ,Registro delle sepolture nella 
Chiesa e Chiostro di S. Niccolo in Stagno“, koje ima takogjer svoju 


-historičku vrijednost. U crkvi naime pod korom kod oltara Sv. 


Frana na zidu pod propovjedaonicom naslikana su dva fratra, a 
unutra su ukopana tjelesa blaženijeh Fr. Andrije od Sardinije i 
Fr. Ivana od Ingleske (,e dentri sepolti sono li due eorpi delli 
Beati, Frat' Andrea di Sardegna, e Fra' Giovanni d'Ingilterra“), koji 
su utemeljili erkvu i samostan, te obratiše na rimo-katoličku vjeru 
grad Ston i vas poluotok Rat (,fondatori di questa chiesa e con- 
vento, li quali convertirono alla fede cattolica Romana la citta di 
Stagno, e tutia la Penisola di Punta“.) 

Dalje se kaže, da u grobnicama br. 15 i 16 pred velikijem žrtve- 
nikom, prije odregjenijem za fratre, bilo je ukopano poslije velike 
trešnje od g. 1667. dvadeset dumana, kad se ove vratiše iz Jakina, 
kamo su bile prebjegle, te zapremiše franovački samostan, gdje pri- 
bivaše godinu i po dana, odakle ostade tijem grobnicama naziv 
»Dumanjski Grebovi“. 


Još veći povjesni interes ima grobnica pod br. 18 blizu skalina 
žrtvenika sv. Antona, gdje bi ukupan Radivoj Gost, koji godine 
1440. bi prvi dvorski pobočnik Stjepana Kosače, vojvode Sv. Save 
i gospodara Trebinja i Popova. Kad Turci navališe na Hercegovinu, 
Radivoj se zakloni u Ston, gdje i umre. Posljednji njegov potomak 
bi Nikola Andrije Gostović, koji ostavi oporukom od 19. Januara 
1598. sva svoja dobra samostanu Sv Nikole u Stonu. Grobnica Ra- 
divoja bi prisvojena i njegovo ime izbrisano. On je, koji je po pri- 
povijedanju Mavra Orbinia, sagradio grad Mostar na rijeci Ne- 
retvi. (,La sudetta sepoltura fu usurpata e cancellato il sudditto 
nome di Radivoj Gost, il quale ha edificata la citta di Mostar sopra 
il fiume Narona, come raceconta Mauro Orbini“.) 

Na ove listine, sačuvane u starodavnom samostanu Sv. Nikole u 
Stonu, osniva se dobar dio gore citirane povijesti Franovačkoga reda 
“ubrovačke provincije od Dolcia. 


1 Pošto bi zatvoren franovački samostan u Stonu, knjižnica dotična 
. prenesena u dubrovački samostan. 
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F. 


Iz privatnoga arkiva g. belgijskog konsula Pera 
Negrini. 


1. Pismo od 1. Oktobra 1490., kojim Ladislav Rez Hungariae et 
Bohemiae priopćuje poslje smrti kralja Matije Dubrovačkoj Republ. 
(rectori et consilio civitatis nostre Ragusii), da su ga izabrali stališi 
kraljem, ispričava se, da nije ih pozvao na krunisanje, ne s nemara, 
nego jer je opkoljen neprijateljima, te ih pozivlje, da čim im bude 
moguće, pošlju 21 swgnum obedientiae notabiles oratores, da mu po- 
tvrde vjeru, a on njima optimum nostrum animum. Ovu zanimivu 
listinu donosimo niže. 

2. Leonardus de Mansueto, magister i teologije profesor reda do- 
minik., odriješuje pismom iz Rima, 4. Maja 1429. Fr. Francisca 
de Chataro generalnoga vikara dominik. samostana S. Dominika u 
Dubr., sv. Križa u Gružu, i samostana sv. Marije od Angjela, te 
imenuje Fra. Vincentum de Jadra — mjesto njega. 

Matica je s pečatom. 

3. Pismo Knega i Vlastele Dubrovačke na svijetloga i pleme- 
nitoga Sulimana Aghu Basdara Norinskoga. Mole ga, da se na 
dobre pomiri glede neke razlike sa Dubrov. vlastelinom Sabom Ni- 
kulinovićem (7). 

Iz Dubr. 9. Giugna 1629. — Nema potpisa — hrvatski sastavljeno. 

4. Nepognati šalje pismo: ,Scritta all E. E. Sri. — iz Sliesine 
26. Novembra 1688.“ te obaviješćuje Senat o ratnim dogadjajima 
s Turcima ; hrvatski napisano, brez potpisa i natpisa. 

5. Mjenica iz Ercegnovoga X. Decembra 1538. izdana po Andrijt 
Doria vrhovnome zapovjedniku flote španjolske Nikoli Sorgočeviću 
za 10.000 dukata zlatnijeh. — Matica sva pisana talijanski i pot- 
pisana po Doriji. — Po svoj prilici to su bili državni novci, kojim 
je republika opskrbila amiralja Doriu, kad bijaše opsjednuo Erceeg- 
Novi, zapremljen po Turcima, a mjenica bi upotrebljena da se vlada 
ne izloži pram Mlecima, koji su vrebali zgodu da usvoje Dubrovnik. 

6. Salvocondotto istoga za brodove: — talijanski napisano, potpi- 
sano po A. Dorinu s pečatom čini se španjolskim (siggillata del 
nostro maggior sigilio. — Dato su Galera nel golfo di Cattaro 
alla VII. di Novembre 1538.) 

1. Pismo brez date i potpisa tevorno na knega +1 Viećnike Repu- 
blike koje obavješćuje, kako su Crnogorci pod vodstvom Vladike 
razbili Turčina (Passa di Scutari Bisctatlta), ranili pašu, ubili 3000 
Turaka itd. Paša hocaše slaziti u Boku, ali nijesu mu dopuštili 
Crnogorci, te nastade bitka. 

Po dodatku pisma, gdje se pripovijedaju vijesti iz Italije, da je 
general Vukašinović s Austrijancima potuko Francese pod Mantovom 
ddne 9.—12. mjeseca ne naznačena, može se razabrati kad je ona 
bitka s Turcima dobivena od Crnogoraca, — a to će bit bilo zadnjeg 
decenija prošlog stoljeća. 
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8. Rektor i Vijećnici talijanskijem pismom od 19. Febr. 1702. 
davaju inštrukcije Maru Cabogi poslaniku kod Sangjaka Hercegovine, 
da izhodi od njega naredbu, polag zapovijedi Sultana, da trgovina 
ne bude poslana na drugo mjesto nego u Dubrovnik. 

9. Buturunti Safira paše Bosanskoga Sangjaku Hercegovine i svim 
oblastima u Sangjakatu, da roba trgovačka ima biti poslana u Du- 
brovnik a ne drugamo (Turska matica — jako lijepo napisana, po 
svoj prilici u savezu sa inštrakcijom pod 8.). 

10. GB. de Puthon piše talijanski iz Beča dne 28. Juna 1806. 
Rektoru i Vijećnicima o političkoj situaciji. 

11. Pismo talijansko od 24. Jula 1573. na Rektora i Vijećnike 
od poslanika Marina Tudisia i Gjura Minčetića iz Carigrada. Tiče 
se dozvole Porte za odaslanje žita. 

12. Pismo na iste od. . Jula 1573. od poslanika Andrije Bonđe i... 
tičući se rata ispod Erceg-Novoga (talijansko). 

13. Pismo Ant. Nyssena od 14. Maja 1794. iz Tunisa — na 
iste o trgovačkijem poslima. | 

14. Rektor i Vijeće dne 7. Augusta 1528. naregjuju svome po- 
slaniku (ne zna se komu) kod hercegovačkog Sangjaka da ostane 
kod njega dok dobije ,el cochium secondo la volanta del gran Si- 
gnore“ — (talijanski). | 

15. Testamenat od 29. Aprila 1406. supruge N. S. de Bona — 
(talijanski). 

16. Instrukcije Bektora i V. od 20. Sept. 1718. svome poslaniku 
Vlagju Nikoli di Sorgo, kojim se ovomu naregjuje, da ide u Tre- 
binje, te se sastane s Mehmedom Effendi za opredijeljenje megja 
izmedju republike i Turske, ,žako da Dubrovmk ostane svuda u 
neprekidnomu doticaju s teritorijem turskim kako se to ustanovilo 
kod zadnjeg omedjašenja“. — Neka se poslanik ne ističe, nego 
pusti da radi Muhamed, da ne bi pala republika u sumnju Mletaka. 
— Neka se ne traži da republika pošlje još drugoga poslanika. — 
Predavaju mu se darovi za Muhameda i za Osman bega, koji dobro 
poznaje stvar. — Dava mu se za dragomana Dominik Betera — 
(talijanski). 

17. Pismo anonimno od 7. Decembra 1532., kojim se prijavljuje 
Malome Vijeću da se četiri Sangjaka ,el Sangiacho nostro, #1 san- 
gjaccho di Bosna, el Sangiaccho de Svormcho e lo sangiaccho da Scu- 
tari“ dogovaraju da dogju oplijeniti bližnja mjesta Stona — (talijanski). 

18. Obveznica datirana ,anno Dom. natiitatis 1401. Indictione 
nona — die quinto Norembris“ nekoga Stonkovića na 80. ipp. Jedan 
od svjedoka Jacobus de Gondola. Drugi se ne može čitati. U ma- 

i0me arku pergamene. 

19. Rektor i Vijeće svojim pismom od 25. Oktobra 1629. davaju 

putke svojim poslanicima u Carigradu Maru Minčetiću i Augu- 

nu Boni, da se tuže Porti kako je paša Bosanski protiv njezinoj 
redbi i postojećim ugovorima uzaptio poslanike republike i robu 
rovaca dubrovačkijeh, te ovu nije otpustio prije nego bi plaćena 
rromna globa od preko hiljade talira sa velikom štetom trgovine. 
STARINE XXVIII, 6 
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Zapovjedi im, da plate danak Porti, ako ga nijesu još platili. 1 
poručuje da dovedu sobom učitelja turskog jezika — (copia tal. 

20. Dotalna isprava (latinska) autenticirana dne 16. Januara 16 
po javnome notaru — u pergameni. 

21. Pismo Rektora i Vijeća na Mara Bonu i Bernarda Pozza 
sadnjega Oktobra 1538. glede cijene (taglia) raspisane protiv Z 
cignolima, koji su radili u dogoveru s Mlecima o glavi republ 

22. Instrukcije Rektora i Vijeća od 5. Oktobra 1683. na poslar 
Pava Gundulića u Biogradu. 

23. Izvješće Nikole Vlagja Bone od 22. Augusta 1758. iz Ti 
nika o odnošajim megju Republikom, Mlecima 1 Portom. 

24 Breve Pavla III. od 26. Marta 1547. ,dilectis filiis . . arcbip: 
bitero . . et Natali de Bona Canon. ecelesiae Ragusinae vel eorum . 
kojim potvrdjuje osudu izmedju epitropa lopudske Crkve Sv. Ma 
đe Bisson i Vica Zinkovića, kojim priznaje se, da je ovaj nasljed 
pok. Marina Zinkovića na temelju testamenta, kojim je ovaj posljec 
ostavio sramežljivijem siromasima, te ,nubilibus orphanis ac vide 
Lopuda 50 dukata, ženu uživateljicu, a djeeu nasljednike, a 
ovijeh bi nestalo, imetak da se uloži na korist erkve i siromake 

23. List Kristofora Sigliat-a datiran ,di Sabioncello li 24. 
Marzo 1620.“, kojim izvješćuje Kneza i M. V. o pregovorima s n 
tačkim knezom na Korčuli 1. o nekoj osudi udarenoj protiv nekome | 
rari, gdje bi povrijedjena nadležno-t republike Dubrovačke; 2 
sekvestru robe dubrovačke u brodu po naredbi istoga kneza, kak« 
čini radi neuplaćene carine. Vidi se iz tog lista podmitljivost n 
tačkijeh višijeh činovnika (tal.). 

26. List breg date, bres potpisa, brez naenačivanja, od koga pol 
ni na koga je uprarljen. Čini se da pišu knez i Malo Vijeće na bi 
Rustanpaše u Cagrigrad, te se ispričavaju da nijesu mogli uzaptiti 
govog roba utekla iz Carigrada s dva Dubrovčanina, jer nisu za to zr 
drugovačije bili bi mu iskazali tu ljubav, kako je i drugi put nap! 
Porti i drugim Pašam i Sangjacima učinjeno ,qual altre volte in ni 
stato visto, čhe sendo di qui passati aleuni schiavi del gran Signori 
ne fugivano con li suoi dinari, gli abbiamo ritenuti e fatto li < 
durre alla felice porta, e l'istesso effetto habbiamo aneora falo 
servizio di altri ss. basse e ss. sangiacehi“ (tal.). 

21. List Kneza i M. V. na svoga poslanika — nezna se kogi 
gdje akreditirana, lasno u Sarajevu, — gdje mu se javlja, da će 
se poslati 300 aršina franceske svite sakupljene u svoj državi, 
dobije za sebe pašu u pravdi s trgovcem franeeskim glede nek 
sukna. — Datiran je 77. Giugno 1753. (tal) 

28. List Kneza i M. V. na svoga konsula u Napulju, kojim 
šalje dva lista kralja španjolskoga za podkralja, s prvijem od k: 
trgovci od ulja dubrovački biti će oslobodjeni od carine, koju 
plaćali za vrijeme rata, — dok drugi se tiče neugodnosti koje 
imali s nekim ,Piero Antichio“. Datum Ragusii die 1. Julij.1č 
(Matica tal.) 
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29. Originalni testamenat od 10. Jula 1515. Mare ,fiola de olim 
Andrea Botaro“, kojoj bijaše stric Dum Pavao Vukasinović, libraro. 
Imenuje nasljednike nekoga Zohane, muža sestre njezine, i djecu 
mu. Ostavlja medju ostalijem dvije košulje ,alla ponta de S. Lazaro, 
e duj moi ogrnači e questo per anima mia“. Na vanjskoj strani 
stoji: ,Testamento de Mara fiola d'olim Andrea Radosević botaro“, 
te su dva svjedoka podpisana — (Matica tal.). 

30. Zapismici god. 1532., u kojim su sadržane prijave učinjene 
pred sudcima kaznenijem o raznijem prekršajima s ispitivanjem svje- 
doka. — Ima 10 araka — (tal.). 

31. Gjuro Vlah moli Kajmakama bosanskoga, da mu izda Buju- 
runtu za sudca Ljubinja, da se iztrazi tko mu je ubio sina. Riješenje 
nalaže Sudcu Ljubinja i Eminima skale Dubrovačke, da uhite ubojicu 
iz Gromađe Dubrovnika u svrhu da mu se sudi, i da se u tu svrhu 
piše ,Knezu i Begu“ Dubrovnika. — Prevod je talijanski. —— Nema 
datuma ni potpisa. 

32. Knes # Vijećnici šalju Cremoni, dubrovačkome agentu u Mle- 
cima, prepis pisma upravljena na kralja Ljudevita XV., o kojemu 
dalje, da ga preda poslaniku ili consulu franceskome. Datirano je 
pismo 22. Aprila 1705. | 

33. Pismo Knega + Vijećmka na kralja Ljudevita XV., kojim 
ga mole, da naredi svome amiralju i svijem zapovjednicima fran- 
ceskih ratnih brodova, da kad bi susreli dubrovačke brodove, neka 
s njima postupaju kako s brodovima prijateljskoga naroda. Pismo je 
datirano u Dubrovniku dne 21. Aprila 1705. — pisano talijanski 
— copia. 

34. Pogodba datirana u Dubrovniku 26. Maja 1705., kojom fran- 
ceski pomorski kapetan Antun Romano priznaje, da je primio od 
»Francesco 'Tudisi, e compagni deputati alla zecha di Ragusa“ 
10.125 dukata da odkupi Tartanu (brod), zaplijenjenu s robom u 
njoj ukreanom po tri ,galiotte imperiali“, te im zalaže brod i robu, 
i ovlašćuje, da ih mogu prodati, ako ne bi za 4 mjeseca povratili 
svotu — (autentički prepis tal.). 

85. Kapetani od spomenutijeh galiotA Pavo Tomašević za sebe i 
za druga mu Antuna Kovačevića dne 6. Marča 1705. potvrdjuju, 
da su primili gore pomenutu svotu, te vraćaju kap. Romanu tartanu 
s robom (autentički prepis tal.). 

36. Naputak Kneza i Vijećnika od 14. Augusta Ibl4. na sveće- 
nika Damiano de Allegreto, kojega šalju u Rim, da izhodi od S. 
O. potvrdu bule drugoga pape, kojom bijaše dozvoljeno republici, 
da ne može biti opatom samostana (benedektinskoga) u Mlijetu nego 
gragjanin i podanik republike (copia tal.). 

317. Patenia Kneza i Vijećnika te senata dubrvvačkoga od 17. 
Nov. 1565., kojom naredjuje ,a Florio di Florio“, zapovjedniku broda, 
i drugijem, da dogju sa svojim brodovima u Dubr. za prevoziti žito | 
n grad — a drugijem pomorskijem kapetanima, koji su jur učinili 
u dužnost ali nijesu još prevozili soli, da imadu to učiniti za mje- 


eca Marča. (Matica s pečatom repub.) 
sk 
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38. Pismo od 22. Augusta 1725. Kneza i Vijećnika na mletačkog 
dužda, kojim ga obavješćuje, da su gusari iz Dolcigno porobili Mljet 
i zarobili ljude, a drugi zaplieniše kod Šipana brod, pak ga moli 
da bi došo u pomoć. 

List nosi ostanke voska zapečaćena. — Napisan je u jako ponizu- 
jućem tonu, te su mu potpisani: ,Devotissimi Servitori. Il rettore 
ed i Consiglieri della Repubblica di Ragusa“ (tal). 

39. List od 15. Maja 1704. Rektora i Vijeća na posrednika ili 
poslanika u Beču, kojim mu zahvaljuje što je ishodio od carskoga 
dvora, da bude povraćen brod i roba, zaplijenjena po Senjskijem gu- 
sarima podanicima dubrovačke republike ,ehe vive all' ombra della 
sua Cesarea Protezione“ (tal.). 

40. List, kako se čini, Proveditura Cornara iz Spljeta 4. Augusta 
1688., kojim se tuži na kneza i Vijeće Dubrovačko, da su Konavljani 
povrijedili jurisdikciju Mletačku ,raceogliendo grani sopra sue terre 
e avvanzandosi posćia con bandiere spiegate per spalleggiar i Turebi 
da Trebinje, che venivano per ivfestare le guardie di Žubci“ (Ma- 
tica tal). 

41. Originalni list, sastavljen od tri arka, datiran iz Travnika 16. 
Maja 1732., poslanika Vlaha Menze (Minčetića) kod travničkog 
paše, kojim potanko obavješćuje Rektora i Vijeće o pregovorima 
s Pašom, tičućijem se neke razmirice s jednijem Židom, po republici 
osudjenom na uplatu od 400 Solotte i na 5 mjeseca tamnice, ne zna 
se za što. Tiče se takogjer povratka nekijeh podanika republike, 
čini se, po nekom gusaru zaplijenjenijeh. Dobar dio lista je u ciframa. 
Znamenito je, da, prem se vidi da se radilo o mnogo zamršenijem 
interesima, paša uvjetuje uzdržavanje prijateljstva s Dubrovnikom 
i njegovo nastojanje okolo Porte da se izglade sve razlike, — 
uplatom one svote Židu, a ovo tumači Menze tim, da je Saraf paša 
po imenu David, gjever (eognato) onoga žugjela, ,e il factotum di 
questa Corte, onde fa tutto quel che umanamente puč fare a danni 
nostri, ed & ben sentito, perch& molti di questa corte hanno bisogno 
del suo danaro“ (tal.). 

42. Rektor i Vijeće pišu dne 4. Januara 1785. svome poslaniku 
Sebastiano d' Ayala u Beč, kojim ga obavješćuju, da je bosanski za- 
*povjednik poslao svoju vojsku pod Gjafer pašom da svlada buntovnike, 
kojoj nijesu se htjeli priključiti Trebinjani. Obavješćuje ga takogjer 
o zdravstvenijem mjerama uzetijem protiv kugi, bukloj u Bani tik 
megje turske, kamo se bila ušuljala iz susjednijeh pokrajina (tal.). 

43. Knee i Vijeće dne 21. Febr. 1785. obavješćuju istoga posla- 
nika, da je Porta naredila Bosanskom Paši, Beglerbegu Rumelije, 
marširati odma protiv buotovniku Mahmudu Skadarskome Paši, i da 
sretno se promjenuo položaj, i nestalo straha (essendo in questa 
guisa fortunatamente cambiato il sistema delle cose, crediamo d'aver 
ragione di deporre ogni timore sul proposito). Preporučuje, da Mi- 
nistru (Kaunitzu) nigda o tim stvarima ne ostavi pismo brez izrične 
rektorove zapovijedi. ,Le nostre convenienze in questi e somiglianti 
affari sono troppo gelose e delicate, e forse veruno in fuori di noi 


—_— 
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soli puo perfettamente penetrarle“. Ne dvoje Rektor i Vijeće, da će 
Car i ministar držati tajne vijesti, koje budu im poslali, ali kad bi 
se ove pismeno priobćile, ,non potremo essere totalmente esenti da 
qualehe timore che per aleun imprevedibil accidente non ne nascesse 
grave pericolo, e forse fatale rovina“ (tal.). 

44. Opet Rektor + Vijeće pišu 30. Maja 1785. istome poslaniku, 
da se obćenito pogovara te Arbanaški paša kupi znamenitu vojsku 
i zairu za napasti Crnugoru. Drže da će ta ekspedicija stalno imati 
mjesta. ,Stante pertanto la nostra clientela coll' augustissima Casa, 
sara ella in persona a partecipare a Sua Altezza il Sr. Principe 
Kaunitz la suddetta notizia, avvertendola espressamente di farlo a 
viva voće, e non mai per iscritti“, te neka preporuči knezu, da drži 
tajnu odakle je dobio vijest ,e di accettare questa nuova marca di 
nostra attenzione per mostrare sempre piu il nostro attaccamento a 
cotesta Cesarea Corte“ (tal.). 

45. Opet Rektor i Vijeće pišu 29. Jula 1785. istome poslaniku 
vijesti o marši Mahmuda Paše protiv Crnoj Gori, i kako se pripo- 
vijeda, da mu se je dio naroda podložio, a ostalo nije mogo svla- 
dati ,per !'inacessibile loro situazione“ — i da se vratio u Skadar, 
te na povratku sašo 8 jednijem dijelom vojske na Paštroviće, i ubio 
mnogo Paštrovićana, usljed česa došla flota ,del capitano in golfo“ 
(mletačka) i ona Generala od Dalmacije, te se usidriše pod Paštro- 
vićima. Neka to samo naustice priobći Kaunicu, i neka ga zamoli, 
da drži tajno odkle je dobio vijest (tal.). 

46. List od 10. Decembra 1807. Vlaha Brnje Kaboge (po svoj prilici 
Konavoskoga Kneza), kojim obavješćuje Vladu (Kneza i Vijećnike), da 
je poručnik franceski sa 5O soldata došo u ime gen. Lauristona 
g listom za kapetana Bazina zapovjednika Cavtata, da uhvati 12 
momaka Konavoskijeb, koji su bili uvrijedili četu Bokeljskijeh mornara, 
praćenijeh odjelom granatiera, kad su prolazili Konavoskim poljem. 
(Matica tal.) 

47. List datiran ,Rodosto, 8. Maggio 1736“ Antuna Luecari kate- 
kete kod nepoznatog knjaza, o kojemu piše da je pošo u Spanju, 
te iz Marsilje poručuje svijem dvorjanima da ima svak ostanuti na 
mjestu dok se vrati, što će biti naskoro, radi rata de Turchi con li 
Moscovitsi, kojim bi se on mogo okoristiti. (Matica, tal.) 

48. Isti A. Luccari piše nekome kardinalu ne naznačenome, koga 
obavješćuje listom istoga dana (koji imadijaše biti priložen onome 
pod br. 47.), da je umro onaj knjaz (o kome se govori u listu pod 
br 47)., i da je njegov sin paredio, da sve ima ostati pri starome, 
te da će on slijediti katekizovati, propovjedati i podijeljivati sakra- 
mente (Matica tal.). 

49. Prepis odlomka lista od 16. Maja 1732., Vlaha Menee, po- 
slanika Dubr. Kod Bosanskog Paše, kojim izvješćuje Vladu o uspješ- 
nome nastojanju kod ovoga, da Dubrovnik bude za robu tursku jedina 
scala izmedju Spljeta i Durazzo (tal.). 

50. List datiran ,Pera di Constantinopoli, 20. Maggto 1736.“ 
Sikole Boškovića svome stricu, u kojemu ga obavješćuje o bjegu 
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metropolite Filippopolia usljed marše vojske put ovog gr 
domaćijem stvarima (Matica 

51. Prepis odlomka lista od 10 Gennara 1727. D. Gio 
gitano di Napoli na Matu Getaldića, s priključenijem listo 
Gundulića (poslanika), koji se nada, da će prispjeti sretno. 
ne će otvoriti, kako se zbiva: ,ma vi vuol pazienza per 
yivere nel cielo di Ragusa, che alle volte il pelo & preso pe 
le trave per peli, na gli uomini di onore sono conosciuti, 
che vanno bacisndo le toghe per le case, e tagliano il « 
paese“ (tal.). 

52. Originalno pismo od 5. Novembra 1563. poslanika 
Ćerve is Carigrada na Rektora i Malovijeće. Pismo im: 
toliko kratica, da se ne da dokučiti smisao (tal.). 

53. Pismo od 24. Decembra 1721. Kapetana i Age od 

Kneza i Malovijeće u narječju dubrovačkome. Badi se o r 
mirici s medjašnicima (copia). 
“54. Prepis lista bea date, Hajduka is Zubaca na Pr 
Mletačkoga u. Ercegnovi, u kojemu ga obavješćuje o prom 
Trebinjskoga, ob oskudici soli, koju trpe Turci, i kako su in 
Dubrovčani, prodavši im soli 400 tovara i k tomu pšenice, 
pripovijeda slijedeće: ,Oni Beg, što se digo s Trebinja, 1 
reko da ide vojska s Grahova na Ljubomir, izašao je za Bile 
je bio tri dni na Bilećoj da se u Bileći s njima pobije, pa 
s Grahova _ne izašla, bila se, a izato ga pritisne masuluk“. ( 
vršuje: ,Usmožiosti Bog svijetlo Gospostvo i da ti smo pr 
zato naše paghe (plaće), zašto vidji na kakvoj smo tešku 
i koje je brijeme, a ljudi ardjavi.“ 

NB. Bek bi da je pismo od konca prošloga vijeka, pisani 
stome hercegovačkome narječju a znamenito, jer se iz n; 
kako su hajduci bili u Hercegovini najmljeni od Mlečića di 
vješte o svakome pokretu u turskoj zemlji. 

55. Originalno pismo iz Lisca večer na 26. Aprila 166: 
Vorevode (po svoj prilici emisara republike) na Kneza 
vijećnike, u kojemu ih obavješćuje o kretanju Turaka u Doi 
i u ZTrebinji. Na vanjskoj strani stoji slijedeća adresa: ,] 
i Privrsnoj Gospodi Knezu i Maloviećnikom od Dubrovnik 

56. Prepis vjerodajnice (eredenziale) za poslanika Dub 
Mata Sorga k Paši Bosanskome ,da jedanput za svedj stan 
melji našu mirnos sa strane od Mlećana“. Nema date. 

57. Prepis pisma od 3. Decembra 1719. Osmanpaše Resi 
na kneza i Malovijećnike, kojim se tuži, da se so lijepo 
Carevoj Raji, i svakomu ko dodje na tu skelu, te prepor 
se postupa bolje. Ovako svršuje: ,I pišete pasanijeh da: 
Vlasi bili vaše ljude, a govori svak da su vaši soldati“ bi 
nemojte nego date so svakomu, liepo mieri, zašto odbiste, 
hodi nitko“. 
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58. Prepis i prevod pisma Hagi Alli Bega na Antuna Gjor- 
gjića i Nikolu Bonu od 24. Sthade 1158 (ro tursku), kojim na- 
vješćuje, da im je oslobodio dubrovačke brodove kod Regjence 
od Tripoli, i dobio od Visoke Porte naredbu da se povrate brodovi, 
te traži nagradu, pošto nije bilo dosta ono 500 cekina, što su mu 
poslali za troškove. ,Vi samo poslaliste mi po Jasohci knjigu bez 
Muhuraa, i kako ste privarili čestita Vrata i Regenzu, tako hoćete 
i mene privariti“. 

59. Prepig iz ćirilice ugovora izmedju Gospodina Kostadina i 
grada Dubrovnika mjeseca Novembra 13. dan Viliareh(?) više 
Skadra Vilajeta 1404. Indictiona tretinighi“ o razmiricama, koje bi 
mogle nastati izmedju Dubrovčana, Srba i Sasa, i o postavljanju po- 
rote medju njima. 

60. Nepodpuni prepis iz ćirilice ugovora igmedju Srpskog despota 
Gjurgja + Dubroznika grada o slobodnoj trgovini po srpskijem 
zemljama, o pravu Dubrovčana pravdati se pred svojim konsulima u 
srpskijem zemljama, i zabaštiniti imetak Dubrovčanina u srbskoj zemlji, 
te ob odkazu ugovora za slučaj rata medju Srbijom i Dubrovnikom 
šest mjeseci prije. | 

»Nijava savisce pisana sapisasciji 1 utvrdisce se va tetto 1449. 
Sengholnizu 1 i Luni 19. — Indietiona Mieseza Septembria 17. U 
Smederevu. — I siemu sapisanii, Milostvizi Veliki Celnik Mihal, i 
Celnik Rimieki Paskori, i Logothet Bogdan Milostiu Bosgiu Sarblem 
Despot Ghiurgh. 

61. Prepis lista Vigariona kaludjera is Trebinja breg date, 
kojim daje na znanje dubrovačkoj Gospodi, da ,ima čovjeka medju 
nami, koji čini tradimenstvo vašemu gradu i svakoga mjeseca dolaze 
do njega dukini ljudi (mletački) i donose knjige od Duke k njemu, 
izdaje Dubrovnik s nekijem Vašiem prijatelji . ' 

62. Pismo originalno nekih trgovaca Dubrovčana, brez date, na 
Rektora # M. V., kojim pitaju njihovu pomoć što im je pograbljena 
roba od kadije, kajmakana, nezna se kojega mjesta, kako je priobćio 
Gospodi Dubrovačkoj njihov poklisar Gjore od Gjora Palmote (hrv.). 

63. Pristatna pogodba od 17. jula 1368. i arbitramertalna osuda 
od 20. jula iste godine o vlasnosti dvajuh stabala i o megjama izmegju 
dobara Todora de Gifla i Gine Aleksevića, izdana u Dubrovniku po 
notaru i kancelaru republike (lat. u pergameni). 


a) Apoštolsko pismo pape Klementa V. od 1. Aprila 
1308. na srpskoga kralja Uroša. 


Ex Bullari Dominicani Tom. 2. pag. 107. 
Littera Clementis V. ad Regem Rasiae_ Urosium. 
An _D. 1308. prima April. 

Clemens Epus. Ser. Sev. ID. Magnifico viro Urosio Regi Rasciae 
illustri gratiam in praesenti, quae perducat ad gloriam in futuro. 
Benedictus Deus, et Pater D. N. J. Chr. Pater misericorđiarum et 
Deus totius consolationis, qui consolatur nos in omni tribulatione 
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nra., qui ubi vult spirans, sic novissime his diebus oculos tuae 
mentis aperuit radio novae lucis, ut excussa inde tenebrarum  cali- 
gine in votis habeas, sacrosetae&. Bomanae Ecclesiae, Matri Fidelium et 
magistrae in fidei veritate et unitate conjungi. Multam quippe te- 
neris Deo, Princeps carissime, qui sic te oculo suae pietatis respi- 
ciens ad eognitionem et claritatem verae fidei clementer addurit, ex 
quo magnitudo tua promovebitur ad salutem, et solium tuum stabili 
vallabitur firmitate. Multum etiam Jaetari debet Mater Eccla., et nos 
profeeto multiplici alacritate perfundimur, quod diebus nostris tam 
nobilis ovis, tantusque populus ad ovile adducuntur Dominicum, 
schismate aliisque pulsis eroribus Csti. corporis, quod Eccla. est, 
membrum efficiantur, in eo luceant, perficiantur et vivant. Sane, 
serenissime Princeps, tu pridem Spiritus sancti gra. illustratus viros 
providos et diseretos Marcum Luecari, et 'Triphonem Michaelis magni- 
ficentiae_ tuae nuntios cum litteris regis ad nostram praesentiam 
destinasti, qui hujusmodi tui propositi laudabile desiderium coram 
Nobis et Fratribus nostris prudenter et fideliter exponentes, a 
Nobis inter alia suppliciter postularunt, ut te, tamquam devotum 
filium, ad gremium d. Ecelae., et sub protectione ipsius benigne 
recipere dignaremur, tibique aliquos viros idoneos Aplicae. sedis nun- 
tios mitteremus, per quos tu et illi de regno tuo in fide catholica, 
et in mandatorum Dni. possitis salubriter informari. Unde Nos qui 
Cri. Vicari, et Petri Aplorum. principis effeeti, disponente Dno., 
licet immeriti successores, ad ea praecipue nostrae curae prorogamus 
affectu, ut diligenti studio et studiosa diligentia seđdulo vigilemus, 
ut errantes ad viam veritatis adducere, omnesque lucrifacere Deo 
sua Nobis gratia suffragante possimus; habita super his, quae 
iidem tui postulaverunt nuntii cum praedictis fratribus nostris dis- 
cussione solemni, de ipsorum consilio pie decrevimus hujusmodi 
votis tuis libenter annuere, ipsasque petitiones tuas quantum cum 
Dno. possumus favorabiliter exaudire, si quod ore profers corde 
credis, et quod corde credis opere compleas eviđenter. Tibi nihilo- 
minus tenore praesentium declaramus, quod tibi ac caeteris sub 
tua ditione degentibus faciendum incumbit, ut ad sinum ejusdem 
Ecclesiae vano fraetus consilio venias reverenter: quae si, inspi- 
rante Dno. feceris, ipsa Eccla. mater piissima filio ređeunti sinum 
largissimae pietatis aperiens in tuos laeta properabit amplexus. Fides 
autem Catholica, quam te, clerum, et populum regni tui profiteri, 
et a nobis recipi et acceptari volumus, haec est. Credimus in sanetam 
Trinitatem, Patrem et Filium, et Spiritum sanetum, Unum Deum 
omnipotentem, totamque Deitatem coessentialem, consubstantialem, 
coeternam, et coomnipotentem unius voluntatis, potestatis et maje- 
statis creatorem oium. creaturarum, a quo ola., et per quem oia., 
in quo oia., quae st. in coelo et in terra, visibilia, et invisibilia, 
corporalia et spiritualia. 

Credimus singulam quamque in S. Trinitate Personam unum 
Deum plenum, et perfeetum ; credimus ipsum Filium Dei Verbum 
Dei aeternaliter natum de Patre, consubstantialem, oipotentem, et 
aequalem per oia. Patri in divinitate, temporaliter natum de Spiritu 
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sancto ex Maria semper Virgine cum anima rationali, duas habentem 
nativitates, unam ex Patre aeternam, alteram ex matre temporalem, 
Deum verum et hominem verum progenitum in utraque natura, 
atque perfectum, non adoptivum, neque phantasmaticum, sed verum 
et unicum filium Dei, in duabus, et ex duabus, divina seilicet et 
humana natura, sed unius personae singularitate, impassibilem et 
immortalem divinitate, sed in humanitate pro nobis et pro salute 
nostra passum vera carnis passione, mortuum et sepultum, et de- 
scendisse ad inferos, et tertia die resurexisse a mortuis vera carnis 
resurectione; die quadragesima post resurectionem eum carne in 
qua resurexit et anima ascendisse in coelum, et sedere ad dexteram 
Patris; inde venturum judicare vivos et mortuos, et rediturum uni- 
cuique secundum opera sua sive bona fecerint sive mala. Credimus 
etiam Spiritum s. plenum et perfectum, verumque Deum ex Patre, et 
Filio procedentem, coaequalem, et coessentialem, et coomnipotentem, 
et coaeternum per oia. Patri et Filio. Credimus hanc S. Trinitatem 
non tres Deos, sed unum Deum oipotentem., aeternum, invisibilem 
et incommutabilem. Credimus s. Catholicam et Aplicam. unam ee. 
veram Ecelam., in qua unum datur Baptisma, et vera oium. remissio 
peccatorum. Credimus etiam veram resurectionem ejusdem carnis, 
quam nunc gestamus, et vitam aeternam. Credimus etiam Novi et 
Veteris Testamenti Legis ac Prophetarum, et Apostolorum unum 
ee. auctorem Deum ac Dnum. oipotentem. Haec e. vera fides ca- 
tholica, et haec super dictis articulis tenet ae praedicat sacrosaneta 
Roma. Ecelesia. 


Sed et propter diversos mores a quibusdam ex ignorantia et ab 
aliia ex malitia introductos, dicit et praedicat, eos qui post Bap- 
tismum in peccata labuntur non rebaptizandos sed per veram  poe- 
nitentiam suorum posse consequi veniam peceatorum. Quod si vere 
poenitentes in caritate decesserint, antequam dignae poenitentiae 
fructibus de commissis satisfecerint et omissis eor. animas poenis 
Purgatorii post mortem purgari, et ad poenas hujus relevandas pro- 
desse eis fidelium vivorum suffragia missae scilicet sacrificia, ora- 
tiones et elemosynas, et alia pietatis officia, quae a fidelibus pro 
aliis fidelibus fieri consueverint, secundum Ecclae instituta. Illorum 
igitur animas, qui s. Baptisma susceptum nullam omnino peccati 
maculam incurrerint, illas etiam, quae post peccati contractam ma- 
culam vel in suis manentes corporibus, vel eisdem exutae, prout 
superius dictum e., sunt purgatae, in coelum mox recipi. Illorum 
autem animas, qui in mortali peccato, vel cum illo originali dece- 
dunt, mox in infernum descendere, poenis tn. disparibus puniendos. 
jadem s. Roma. Ecela. credit, et firmiter asseverat, et gd. nihilo- 
jinus in die judicii oes. homines ante tribunal Cti. cum suis cor- 
oribus comparebunt reddituri de factis propriis rationem. Tenet 
iam et docet eadem s. Roma. Ecela. septem ee. Eeclica  sacra- 
nenta: unum sect. Baptisma, de quo dictum e. supra. Alterum ce. 

ertum. Confirmationis quod per manus impositionem Epi. 6con- 

mat crismando renatos. Aliud e. Poenitentia. Aliud e. Eucha- 
tia. Aliud e. sacramentum Ordinis. Aliud e. matrimonium. Aliud 
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est Ertrema unetio, quae secundum doetrinam beati Jacob: 
mantibus exhibetur. Saoramentum Eucharistiae ex azymo | 
eadem Roma. Keela. tenens et docens, qd. in ipso s. st 
panis vere transubstantiatur in corpus, et vinum in sangui1 
0. J. Chr. De Matrimonio tenet, qd. nee unus vir simul 
uxores, nec una mulier simul habera permittitur plures vir 
luta vero lege matrimonii per mortem. alterius conjugum se 
et tertias, et deinceps nuptias successive licitas ee. dicit, si 
dimentum canonicum et causa alia non obsistat. Ipsa quoque 
sancta Roma. Ecela. summum et plenum et Principatum sup 
versam catholicam Eeelam. obtinens, quem se ab ipso Dno. 
Petro Apostolorum Principe, seu vertice, cujus Romanus F 
est suecessor cum potestatis plenitudine recepisse veraciter, 
militer recognoscit, sicut prae caeteris tenetur fidei veritati 
fendere, sic etiam, si quae de fide subortae fuerint quaestior 
debet judicio definire. Ad quam potest gravatus quilibet in 1 
ad forum Eeclicum. spectantibus, ad ipsius potest recurri juc 
et eidem oes. Eeelesiae sunt subjectae, ipsarumqne Praelati | 
dientiam, et reverentiam sibi debent, apud quam sic potesta 
nitudo consistit, quod Ecclas. caeteras ad solicitudinis parte 
mittit Quarum multas, et Patriarehales praecipue diversis pri 
eadem Roma Eecla. honoravit sua tamen praerogativa tam 
neralibus Conciliis, quam in quibuscumque aliis semper salve 
vero circa reditum tuum ad unionem S. Rom. Eoelae., et s 
eminus profugandum exigimus, inferius adnotatur. In primi: 
Symbolum Niceni Concilii: Credo in unum Deum ete. in 
regni tui et terrae tibi subjectae in ea parte ubi de Spiritus 
cessione in eo agitur, cantetur publice, dum Missarum si 
celebrantur, et sic etiam doceatur populus — et in Spiri 
Dnum. et vivificantem, qui ex Patre Filioque procedit. — E 
Tu, Prelati, Clerus, Caelogeri, et Populus d. Regni tui profi 
Romanum Pontificem ee. Csti. Vicarium, et B. Petri Apli. suece 
eumque potestatem habere ligandi atque solvendi, quam idem 
noscitur habuisse, et ipsam etiam Rom. Eeelam, super 0es. < 
Primatum et eliam Principatum. Quodque Tu pro te et pro 
tuo obedientiam, et reverentiam eidem promittas Ecelae., a 
lati ejusdem ipsa jurent, oi. schismate penitus abjurato. E 
Arehiepi., Epi., Abbates, Archimandritae Regni tui per ele: 
canonicam legantur, sive etiam postulentur, ita quod inferiore 
lati suam electionem confirmationes a superioribus suis ac 
Epi. vero a Metropolitanis sui confirmationem, et consecra 
Metropolitani autem haec et Pallium, in quo Pontificalis pl 
designatur officii sine praejudicio Constantinapolitanae sedis 
triarcharum, qui erunt ibidem gratiam et communicationem / 
sedis habentium, si foraan Regnum tuum, vel aliqua ejus ] 


.Patriarehatu d. Constantinop. Sedis existat, suscipiat ab 


Sede praed., Regali potestate, et qualibet alia laicali nihil 
his quomodo libet vendicante. Latinorum Ecelas. in Regno 
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se, vel alium occupatas dimittas libere, et ab aliis facias. omnino 
dimitti. Latinos in honore habeas, et praecipue sacerdotes. Eorum a 
te. et hominibus Regni tui non declinentur_ Missae, neque sacri- 
ficia, sed pro loco et tempore cum oi. reverentia audiantur. — 
Verum ut tantae salutis opus, et tanti boni felix auspicium optatum 
faciente Deo sortiantur effectum, ecece V. Fratrem Aegidium Patri- 
areham Građen. et dilectos filios mos: Lupum Praedieator. et Arta- 
misium Minor. Frum. Ordinum Procuratores in Romana Curia Gnles. 
Latores praesentium, viros utique vita et religione conspicuos, ho- 
nestate discretos, sac. Seripturae scia. praeditos, ac Nobis et dietis 
Fratribus acceptos pro his exequendis ad tuam Magnificentiam tan- 
quam salutis et pacis Angelos, juxrta tuae petitionis instantiam de- 
stinamus: quorum salutaribus auditionibus, favente illo, in cujus 
manu regum corda consistunt, ipsum Dnum. J. Christum perfecte 
cognosces, et suum gloriosum nomen catholicae fidei observatione 
colere non postpones; et status suus supra firmam petram Ecelae. 
Aplicae. solidatus spiritualibus et temporalibus proficiat inerementis ; 
tuque denique coronam perennis gloriae consequeris. 

Rogamus itaque Serenitatem Regiam, monenmus, et hortamur at- 
tente per aspersionem  pretiosissimi sanguinis J. Chr. obsecrantes, 
quatenus de tua, tuique populi salute cogitans praefatos nostros 
Nuntios propter hoc ad tuam Excellentiam accedentes, ob re\eren- 
tiam Aplicae. Sedis, et nostram benigne recipias, et honorificentia 
debita et condigna pertractes; et sic attente praebeas ipsorum sa- 
lutaribus monitis aures tuas, ut verba, quae ex parte tua praedicti 
tui retulerunt Nuntii, per exhibitionem operis compleantur; et spes, 
quam de tua laudabili intentione concepimus fructus nobis et ipsi 
Ecelesiae afferat concupitos; tuque praeter divinae retributionis prae- 
mium, nostram, et d. Sedis gratiam uberius consequi merearis. 

Datum Patavii Kal. April. Pontificatus nri. anno tertio. 

(Iz knjižnice franovačke u Dubrovniku, br. 266 kataloga.) 


b) Pismo od 1. Okt. 1490., kojim Ladislav kralj Ugarski 
i Bemski priopćuje Dubrovačkoj republici, da je nastupio 
prijesto 


Ladislaus Dei gratia Rex Hungariae et Bohemiade etc. 
Nobiles et Prudentes fideles sincere dileeti. 


Vidimus et perlegimus litteras vestras post obitum Serenissimi 
quondam Domini Mathiae Regis predecessoris nostri bo:mae (bonae 
memoriae) ad inelitam contionem Dominorum prelatorum et ba- 
ronum atque procerum hujus Regni Hungariae per presentes ta- 
Sellarios dedistis et quibus iWlam civitatem vestram tamquam Regni 
nembrun et Sacrae Coronae fidelissimam  eisdem commendastis 
juibusque rogatos eos habuistis, ut quem pari ac communi consensu 
.n ipsorum Regem ac Dominum diligeretis. Vobis per litteras suas 
ommunicarent. ex quibus quidem his et simul etiam commendatione 
orum Revrum. dominorum prelatorum et Baronorum de vobis facta 
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Don mediocrem ceut voluptatem concepimus, fidem siquidem et de- 
votionem vestram atque etiam animi vestri constantiam erga hane 
Sacram Coronam hactenus cum summa laude vestra preditatam ex 
eisdem plane cognovimus. Unde ejuscemodi institutum vestrum fidem- 
que et perseverantiam vehementissime commendamus. Ut autem ae- 
quae ex litteris prefatorum Reverendissimorum Dominorum ao pre- 
latorum ac illustrium et magnificorum Baronum  intelligere cupie- 
batur, ex nostris intelligatur, pro vestra consolatione significandum 
durimus (?), quod post obitum prefati serenissimi quondam Domini 
Regis Mathiae per eosdem dominos praelatos et Barones ac pro- 
ceres ceterasque Nobilitates hujus regni Hungariae inter ceteros 
principes competitores, pari ac communi eorum consensu, nos in 
ipsorum Regem sumus delecti et assumpti atque in loco consueto 
(quod felix faustumque sit) cum sacra ejusdem regni Corona rite 
his diebus coronati. Ad quam quidem Coronationem quod per nos 
ac prefatos prelatos et Barones procerosque vos minus fueritis 
invitati, non incuria aut negligentia sed temporis angustia et ho- 
stium pluralium viarum que discrimina effecerunt. Nam cum post 
mortem prefati quondam Domini Regis regnum hoc, subito plures 
- undeque principes, hostiliter invadere cepissent, visum extitit ejusdem 
Dominis Regnicolis, quod absque gravi dispendio et jactura Regni 
coronatio ipsa differri nequiret. Quare tam nos quam etiam eosdem 
prelatos et barones in hac parte excusatos habere velitis hortamur 
veruim tamen et requirimus, ut quam primum comode poteritis in 
signum obedientiae vestrae, notabiles oratores ad nos mittatis, quorum 
medio et nos fidem vestram erga nos (de qua certe nihil prorsus 
dubitamus) et etiam vos optimum nostrum erga vos et civitatem 
ilam animum apertius cognoscere possitis. Ut autem in solita fide 
et devotione, erga hanc Sacram Coronam, et deinceps erga nos 
quoque constanter permanere et perseverare velitis, Vos iterum atque 
iterum rogamus et hortamur. Nos etiam quidquid unquam pro vestro 
comodo et libertate facere poterimus (prout tenemur) nacta oppor- 
tunitate paratos offerimus. 

Datum Budae primo Oectobris anno Domini millesimo quadringeri- 
tesimo nonagesimo. Regnorum nostrorum Anno Hungariae ut primo, 
Bohemiae vero vigesimo. 

Comissio per Dominum Regem. 


Foris. 
Ad 1. Ost. 1490. 


Nobilibus et prudentibus viris (Rectori) et Consilio Civitatis no- 

strae Ragusii, fidelibus sinceris atque dilectis. 
Presentata 11. Novembre 14909. 

NB. Ima na lijevoj strani s dvora ostanaka voska crljenoga. Gdje 
je bio pečat, papir je nešto razdrt i manjkav, ali samo na bijelom 
okrajku. Papir je običan, širok 22 cmt., a dug 29, te mu se po- 
znaju gibi, iz kojijeh se vidi, da je imao formu običnog lista. Pi- 
smena su moderna sa mnogo kratica. 
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€) Mjenica od 1.000 zlatnijeh dukata _morovogje Andrije 
Dorije, izdana g. 1538, kad je biv s flotom pod Erceg- 
novom, dubrovačkome vlastelinu Nikoli Sorgočeviću. 


JHK. (Jesus Christus) adi X. de Novembre 1538. 


Piaeciavi de pagare per questa mia seconda de canbio non avendo 
pagato per la prima visita un mese a Nicolo Jan (?) di Bona Ra- 
guseo ducati deser_milla di oro in oro bargi (?) e di bon Luca 
peso a carlini dodere per ducato per altretanti avuti da Niccolo de 
de Sorgo et compagni et ponetelo a mio conto et al suo tempo 
fateli bon pagamento. Nostro Signor Jesucristo ve guardi. 

Di galera presso Castelonovo al di come de sovra. 

Io Andrea Doria. 


Izvornik je izdan na prostom, lošem papiru u malenome folio, 
vas pisan i podpisan po Andriji Doriji & velikijem slovima, nešto je 
pokvaren, ali se daje čitati lasno. 

(Iz Negrinijevih listina, br. 5.) 


d) Pristatna pogodba i arbitramentalna osuda od 17. 
i 20. Jula 1368, izdana po zakletome notaru i kancelaru 
republike dubrovačke. 


In nomine Christi amen. Anno Domini millesimo trecentesimo 
seragesimo octavo. Indictione sexta die decimoseptimo mensis julii 
Ragusii. Theodorus de Gifla ex parte una et Gine Alerevich staco- 
narius ex parte alia faciunt manifestum quod de questione quam 
habent ad invicem ratione arborum confinis et unius opothachi inter 
possessiones ipsorum, faciunt concorditer suos judices arbitros arbi- 
tratores et amicabiles compositores de iure et de facto Ser Matheum 
guondam Mencii de Mence et Angelum de Mari, ut ipsi secundum 
eorum bonam conscientiam de jure et de facto deffinient et senten- 
cient inter ipsos quidquid eis videbitur et placebit, promittentes 
perpetualiter ratum habere et firmum quicquid ab ipsis firmatum 
fuerit inter e0s. 

Die vigesimo disti mensis ser Matheus de Mence et Angelus de 
Maxi Judices arbitri supradicti vigore dicte eorum commissionis, 
viso loco questionis et auditis juribus utriusque partis pro bono pacis 
et concordie dixerunt et firmaverunt, quod due arbores silvestres 
rivioli sint dicti Theodori, et quod dictus Gine possit facere _unam 
maceriam ex latere levantis juxta dictas arbores, tangendo dietas 
arbores quod non faciant sibi dampnum, ut dicta maceria deseendat 
ihter dictos Theodorum et Gine prout sunt signa, et tercia arbor 
 vestris ex latere pelagi sit dicti Gine. 

Tee autem sententia nullo testimonio rumpi possit. 

igo Theodorus Juratus notarius et cancellarius S. N. comunis 

rusii prefatam senteniiam prout vidi seriptam in cancellaria dicti 

unis, ita transeripsi et publicavi. 

Iva osuda je pisana na pergameni te zaprema jednu osminu 

'oga arka. 

Z Negrinijevih listina br. 63.) 
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€) Iz prevoda ,Novoga Zavjeta“ Stefana 
Dubrovčanina.! 


Poglavje VI. Evangjelja Sv. Matea. 


1. Pazite se da milostinju vašu ne budete činiti 
za da budete vigjeni od njih: inako uzdarja nećete ir 
šega, koji na nebesijem je. 

2. Kadar dakle činiš milostinju nehtieji trubnjor 
sobom kako lisimirci čine u zborištih i na ulieah za 
štovani od čeljadi. Istinovam govorim, primilisu uzda 

3. Nu ti kad činiš milostinju, nemoj da zna lijeva 
desna tvoja. 

4. Neka bude milostinja tvoja u potaji, i otac tvoj 
potaji, odvratiće tebi. 

5. I kad molitese nebudite kako lizimirci, koji lju 
niti stojeći u zborištih i na Zutijek (uglijeh) prošetaj 
vigjeni od čeljadi: istino govorim vam, primili su uz 

6. Nu ti kad uzčiniš molitvu, unutrise u klijet t 
nijem vratima moli se Ocu tvome u potaji, i Otac tv 
potaji, odvratiće tebi 

7. A molećise. nemojte vele govorit, kakono pog 
misle, da u mnogu govorenju svomu imadu bit usliše 

8. Nemojte dakle upriličitse njimi, erbo zna otac ' 
potrebno prije neg budete prositi u njega. 

9. Ovako dakle vi molićetese: Oče naš, koji jesi n 
tilose ime tvoje. 

10. Prigji kraljevstvo tvoje. Budi volja tvoja, kal 
na zemlji. 

Jl. Kruh naš najbivući daji nam danas. 

12. I odpusti nami duge naše, kako i mi odpuštuj 
našijem. 

13. I neuvedi nas u napas. Neg oslobodinas oda zle 

14. Erbo ako uzodpušćnjete čeljadim grijehe njihov 
vami otac vaš nebeski grijehe vaše. 

15. Toli neodpustite čeljadim, ni otac nebeski ot 
grijehe vaše. 

16. A kad postitese nemojtese činit kakono lizi 
erbo izhude lica svoja da budu prikazatse čeljadin 
Istino govorim vam primili su uzdarje svoje. 

17. Nu ti kadse postiš, pomaži glavu tvoju i obraz 

18. Da se nevidiš čeljadim, da postiš se, neg oeu 
u potaji: i otac tvoji, koji vidi u potaji odvratiće teb 

19. Nemojte shranjat vami sokrovišta na zemlji, g 
tli, i gdi kradoci izkopavaju i kradu. 

20. Nego shranjajte vam sokrovišta na nebu, gdi n 
tli, i gdi kradoci ne iskopavaju ni kradu. 

1 Opazka. Druge variante_ rukopisne stavio sam zag 
krupnije štampane. 
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e tvoje, tui jest i srce tvoje. 

4 jest oko tvoje. Ako oko tvoje bude 
lo bitće. 

neprosto, sve tijelo tvoje mrklo bitće. 
vije, jest mrklost, ta mrklost kolika bitće. 
nože) dvijema gospodinom služiti, erbo 
(uzmrzetće) a drugoga dragovatće, (uz- 
» a drugoga nescijenitiće. Nemožete ra- 


nebudete se brinuti dušom vašom, što 
tijelom vašijem, što ćete (što da budete) 
x jestojka, i tijelo veće neg odijeća. 
letušta nebesna, da ne siju nit ženje nit 
1aš nebeski pase ih. Nijesteli vi od veće 
je od njih). 

smišljajuć može priložit uzrastu svomu 


.) što se brinete. Smišljajte lijere liva- 
ni trude ni pređu. 

m vam, da ni Salomun u svoj svojoj 
jedan od njih 

koje danas biva, a sutra u peć mećese, 
i& vas malovijere. 

ise, rekući što ćemo jestit, ili štoćemo 


rodijenici iziskuju, zašto zna otac vaš 


Boga kraljevstvo i pravednovanje nje- 
»tnutćese vami. 

uzimati o dnevi gautrašnjemu (za dne 
n sam sobom brinuićese: dosta je danu 





2 modernijem pravopisom, ali sam mu 
navlastito kod sastavljanja riječi, kako 
e se ne drži strogo fonetike, kako n. p. 


knjižnice u Dubrovniku br. VI.) 


\almaciji po N. Tomaseu. 


zagna ignuda, di poggio ridente, di pia- 
d'isola, di penisola, di paludi: vicina 
urehia; e delle razze illirica, italiana, 
rmogli; e dell'italiana pugliesi, toscani, 
u o meno le lingue slava, italiana, la- 
io greco e il cattolico; !'alfabeto latino, 
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il _glagolito, il serviano: rovine romane, monete greche, opere del 
Sammicheli e del Tintoretto: memorie recenti di reggimento quasi 
popolare in Poglize, d'aristocratico in Ragusa, di misto nel monte- 
nero e di statuti municipali qua e Ia; vestigi di feudofittajuoli, mez- 
zajuoli, coltivatori di suo: vivi ancora ambasciatori a piu corti 
d' Europa, governatori di provincie, generali d'eserciti, soldati con 
al petto le insegne della Leggion d'onore; il possidente in Italia, 
il negoziante in America e nell'Oriente; il marinajo guerriero di 
Cattaro, | umile noleggiatore, il pescatore di spugne, di coralli, di 
tonni; il morlaeco ospitale, il montenegrino selvaggio, lo studente 
attillato, la dama ragusea, la sposa di Sabioncello dal cappello piu- 
mato, la vergine del contado con pendenti dal berretto monete: 
la madre abbrunata che serba al figliuolo la camicia insanguinata 
del padre uecciso nelle montagne natie: i mustacehi virili, e 1! pizzo 
effeminato, il cangiaro dal manico argentato e il temperino inglese, 
il eostume della contadina delli scogli e il figurino di Francia, la 
rascia e il broecato: il mosto negli otri e lo sciampagne in bolti- 
glie, I aquavite e il rosolio lodato e contrafatto in tutta KHuropa, 
|olio squisito e le torce di pino: il Kolo saltato ed urlato nella 
campagna tra'l vino, e il Galoppo briaco, la gusla ed il pianoforte ; 
i sonetti per nozze e le schiopettate d'allegria; il ratto barbarico e 
le lettere tenere; le sassate e le gatire in versi; i muli e il vapore. 
»Favilla di Trieste Nr. 18. 3. Maggio 1840. Anno 5“. Cosi un dal- 
mata della Dalmazia. N. Tommaseo. | 
(Iz Miscellanea, br. XVI. popisa.) 


Pri zaključku dužnost mi je najljepše zahvaliti se svijem p. n. 
predstojnicima dotičnijeh'“ zavoda, njihovijem vrijednijem pomoćni- 
cima, i otmenijem privatnijem licima, koja su mi bila najučtivije na 
ruku, pruživši mi arkivalno tvorivo, i sve potrebito da ga uzmogu 
pregledati i popisati. 

Dubrovnik, 30. Marta 1898. 


Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


CoLLRa1T ET piarssiT I. KUKULJEVIĆ DE SAccis. 


U ajednici flosofijsko-juridičkoga razreda Jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti dne 25. lipnja 1989. 


(Continuatio Starine XXVII. 1—168.) 


MCCLXXXIII. Jadrae. 720. 22. Januari, Frater Guido Gradensis eccle- 
sise patriarcba, Dalmatiaeque primas, manifestat, quod 14. die mensis Januari 
intrante, ecclesine Praedicatorum de Jadra et maiori altari ejusdem ad ho- 
norem Dei et S. Marci apostoli et ev. consecrationis munus duxit inpendendum, 
cui consecrationi magister Laurentius Jadrensis archiepiscopus, Stephanus 
Nonensis episcopus et Martinus Seniensis episcopus astitissent. Hac occasione 
promulgavit ad petitionem Gregorii Arbensis episcopi omnibus qui festo b. 
Marci dictam ecclesiam visitaverint, indulgentiam uniua anni et quadraginta 
dierum. 


Farlati Iliyr. Sacr. T. IV. 120. 


MCCLXXXIV. Vanetiis. 7250. Martii. Dux Joannes Dandulo et com- 
mune Venetiarum cedunt Marino Mauroceno, comiti abserensi, universum 
comitatum Auseri cum insula Leporaria, Auriola et Sarvhcana cum  caeteris 
insulis, et cum omnibus redditibus et honorificeutiia; salvis regaliis et exceptis 
insulis Nia, Sansigo, Canidulis et Neumis. Pro dominio debet solvere annu- 
atim 1400 libras in duobua terminis, et insupercommuni quingentas marcas 
argenti debet emendare. 


Ljubić: Monumenta I. p. 124. 





MCCLXXXV. Venetiis. 1250. 14. Maii. Praesentibus Jacobo Donato, 
Leonardo Gisi, Pancratio Venerio et Marco Maripetro, Tanto cancellario et 
tustichino Benintendi notario et scriba ducatus Venetiarum, testibus vocatis, 
t multis aliis coram Petro Gradonico duce Venetiarum, astantibus nobilibus 
Andrea de Molino, Leonardo Venerio, Marino Ruzino, Gratono Dandulo, Ga- 
riele Delfino et Johanne Superantio sancti Angeli, nobiles viri Pasqua de 

aricasso et Domaldus de Zadulino, cives Jadrae, nuntii et procuratores do- 
“ini Pauli Breberiensis bavi et ejus fratrum comitis Georgii et comitis Mla- 
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dini solemniter firmaverunt meram, puram et firmam pacem (treu 
ad tres annos cum duce et commune Venetiarum. 


Ljubić: Monumenta I. p. 125. 


MCCLXXXVI. 1286. 22. Maii. Ladislaus IV. rex notificat, q 
Dobouch in Posaga existentem, a Cheh filio Pocina sine haered: 
ad regias manus devolutam, quam regina Maria, ava ipsius, eide 
concambium possessionis Lobor et castri in eodem constituti con! 
omnibus pertinentiis et cum silva Salva bereke Nicolao filio_mag 
nici filii Petri de genere Chak, (dominae Annae reginae, matris su: 
rituali), ac Stephano et Petro fratribus suis, filiis Dominici, pro se 
regi Belae, avo suo ac Stephano regi patri suo et demum ipsi e: 
tulerit cum priori libertate, videlicet: ut collectam marturinarum 
et submarturinarum populi in dieta Dobouch nullatenus solveri 
Metarum autem prima incipit in radice montis lapidosi ubi coniungi 
et Lypolch. Transeundo fluvium Lipot (sic) ad cacumen montis, i: 
in vallem ad fuvium Bregorynick et vadit usque terram Bylote 
vocatam. In occidente cadit in potok Ziuni, ubi est commetaneus I 
Oroycha est locus apertus Nadostlaz pertinens ad terram Dobouc 
gine silvae sunt loca aperta: Bogdasa, Tetuke, Boboycha et Kere ] 
cidentem potok Kuhnek et vadit ad potok Zkorin, et potok Dol 
varias metas ad potok Skopchonik inde ad potok Pokolosnick. 
ad villam Mortunus jobagionis castri inferior Wrba vocati et iter 
rias_metas in longo spatio ad radicem montis Cukuck, vadit ad ter 
flii Drask, et vadit in longum versus villam Chocha1, ad meri: 
Žkrabatnik ad primam metam. Habuit etiam Cheh in aqua Che 
duras, una est in fine campi Wnuklev, altera in Copunicha; item 
in aqua Kenezicha, item piscaturam in aqua Luky. Datum per mar 
Achonis aulae vicecancellarii. 

Ex actis per banum Khuen-Hedervary ez archivo regni ablati 
Fasc. 1503. N. 20. 


MCCLXXXVII. Budae. 7250. 79. Junii. Ladislaus IV. rex sig 
intellexisset, quod Ladislaus et Stephanus, frater eius, tacita verita! 
litteras regias recepissent super eo: Quod magister Joachimus infi 
petrata fuisset interemptus. Unde cum idem nullam infidelitaten 
giam Maiestatem commisisset, imo semper studuit suis meritoriis se 
placere, vult ut omnia privilegia ejus et litterne ejus si quae contra 
processerunt, cassentur, nullasque virea habeant, quia dictus ma 


“ebimus pro fidelitate coronae regiae per suos aemulos extitit inter 


Fejer: Vod. dipl. T. VII. vel IL. p. 82. 


MCCLXXXVIII. Venetiis. 1250. 75. Julii. Capta fuit pars in 
silis, quod comes Fredericus, commune et universitas totius Vegle 
ex una parte et Veglensis episcopus ex altera parte debeant 1 
compromissum inter ipsas partes hactenus factum et hoc infra un 
sub poena librarum MM. pro qualibet parte. Item pro discordiis 
inter ipeas partes, quaelibet partium debeat eligere unum iudice: 
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ser d. ducem et eius congilium et possint dicti judices eligi 
omnibus_officiia. 
m. 18. 


Apud urbem veterem 1280. 16. Augusti. Nicolaus III papa 
copo Spalatensi, multa dura et amara discrimina terrae 
uper intulerat vis hostilis, cupiens igitur eandem e ma- 
i recuperari et recuperatam stabiliter conservari, communi 
pecesearium ut Fratre«Hospitales S. Joannis et militine 
iitani ad unius ordinis upitatem, seu religionis unionem 
rum unione hactenus etiam tempore Lugdunensis concilii 
Mandat ergo archiepiscopo ut cum sufraganeis suis in 
prout ei in alii« litteri« iniunxerat, habito super hoc con- 
beratione quantocius edoceat. 

+ T. V. vol. III. p. 42. — Farlatti: III. 29. 


19. Augusti. Elisabeth mator regina Hungariae, ducisaa de 
a, cupiena fidem catholicam in praedictis ducatibua et in 
iga et de Valcov, depulsis inde haereticis, dilatari, ad _re- 
i legati apostolici promittit, quod omnia statuta et decreta 
*r seđem apostolicam edita observabit et per subditos suos 
tum per manus m. Lucae Strigonensis praeposili et aulae 


.T.V. vol. LII. p. 37. 


2. 1:80. 23. Augusti. Gregorius, Arbensis episcopus, una 
»gat in seriptis comitem, judices, consiliarios et totam co- 
m, cum idem comes Marcus Michael fecimset episcopum 
um arcbipresbiterum et alioa clericos forbanire ut nullam 
a cum Arbensibus, quod nullum audeant impendere servi- 
x perperorum 50. quod est valde dissonum rationi, ut a tam 
animos revocent, dantes eis terminum usque ad tertium 
ra eos procedent secundum quod dictaverit ordo juris. Et 
est in ecclesia cathedrali die nono exeunte augusto. 
D127. 





ae. 1:60. 23. Augusti. Moys, magister tavernicorum do- 
ficat, quod comes Andreas filius Johannis de Wruzy, ser- 
fortunae casibus committendo plurima opera fidelitatis et 
sialiterque in Teutonia ubi extractis. dentibus ac amputatis 
os multa cruciamina passus fuit, exhibuisaet, et demum 
tempore pueritiae suae cum omni fidelitatis studio existena 
consorti suse laudabiliter servivit, in quorum servitiorum 
erram suam haereditariam Fekethew inter terras Zyman 
ram Kus Segesd sitas contulit in perpetuum. 

erii Garich. Iusc. I. nr. 4. Per banum Khuen-Hedervdry 
iblatis. Eiusdem priv. transumptum Lađislai regis post 
»y8 a. 1290. Fase. IN. 3. 
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MCCXCIII. Strigonii. 1290. 17. Octobris. Lodomerius, archiepiscopus 
Strigoniensis, Dyonisius Jauriensis, Petrus Transilvanus, Thomas Vaciensis, 
episcopi, confirmant ad petitionem Thimothei, episcopi Zagrab., ddnationem 
comitatus de Guersenche factam per Ladislaum IV. regem ecclesiae Za- 
grabienai. 

Ikalčić: Mon. Hist. I. p. 202. 


MCCXCIV. Sub castro Ozail. 1280. 30. Octobris. Capitulum ecclesiae Za- 
grabiensis significat, quod inter Nicolaum banum et suos cognatos ex una parte 
et Btephanum et fratres eius filios Babonig nec non Joannem et Doymum, 
comites de Vegla et de Modrussa ab altera parte pax et concordia inita sit. 


mv 


Orig. In archivo com. Frangepani in castello Porpetto. N. 7. 


MCCXCV. In castro Strigoniensi. 1250. 5. Nov. Philippus, episcopus Fir- 
manus et ap. sedis legatus, confirmat ad petitionem episc. Zagrab. Thimothaei 
donationem castri de Garig factam ecclesiae Zagrab. per Ladislaum IV. regem. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. £02. 


MUCXCVI. Chasmae. 1250. 8. Nov. Jacobus praepositus Chasmensis, de- 
cretorum doctor et d, papae capellanua, refert Pbilippo episcopo Firmano et 
legato apostolico, quod erga conquestionem episcopi Zagr. et ad mandatum 
eiusdem legati villicos de Vereuche et de Lipoa et cum eis viginti gquatuor 
utriusque villae maiores, seniores et iuratos, autoritate eius fultus, sollemniter 
sententia_ excommunicationis innodaverit, et totam terram reginae sepioris 
ecclesiasfico subiecerit interdicto. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 203. 


MCCXCVII. In Slankamen. 1250. 11. Novembris. Ladislaus IV. rex signi- 
ficat, quod cum Sebastianus filius_ Alberti, ad nullam expeditionem et con- 
gregationem regni tam generalem quam privatam venire contumaciter negle- 
xerit, imo infidelibus adhaerendo contra regem processerit, damna quam plu- 
rima inferendo, terram eius Ibran, comiti Sephrido filio Marcelli pro fidelibus 
servitiis, specialiter pro effusione sanguinis et morte Ivancae fratris sui, qui in 
expeditione contra regem Boemorum dimicando extitit interemptus, contulerit 
possidendam. ' 

Fejer : Cod. dipl. T. V. vol. III. p. 32. 


MCCXCVIII. Venetiis. 1450, 15. Novembris. Capta fuit pars in maiori con- 
silio, quod nobilibus viris Nicolao Storlato et Rogerio Mauroceno confirmetur 
carta concessionis factae nobili viro Gvidoni de Canali et Petro Storlato et 
Leoni Sanuto et Johanni Barvecio et Marino Dandulo per venerabilem abbatem 
de Sansego (Sušak) pro insulis per ipsum abbatem concessis praedictis no- 
bilibus, 

Ljubić: Mon. I. p. 125. 


MCCXCIX. 1250. 7. Decembris. Capitulum Chasmensis ecclesiae significat, 
quod Georgio filio Zlobsa tam pro se quam pro Nicolao fratre suo a parte 
una, ab altera autem Ladislao filio Pousa comite de Ruich, serviente Nicolai 
bani filii Henrici bani vice et nomine eiusdem domini sui, personaliter con- 
stitutis, idem Georgius concambium super terris cum eodem Nicolao bano 
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fecisse retulit, ita videlicet, quod omnes terras ipsum et fratrem suum Nico- 
laum in comitatu de Ruich contigentes, nec non terras comitis Pauli filii Endre 
fratris sui, eodem Paulo sine filiorum solatio decedenće, iuxta regni consue- 
tudinem ad ipsum et fratrem Nicolaum devolutas, in predicto comitatu exi- 
stentes, et insula seu indagine eiusdem comitis Pauli in districtu de Crisio 
inter aquas Blyzna et Velika vocatas, eidem Nicolao bano perpetuo possi- 
dendas assignaverit; pro quarum terrarum concambio idem banus, sicut prae- 
dicto comiti Ladislao constat, quandam terram suam apud S. Benedictum, 
Poloncha vocatam, ipsis Georgio et Nicolao assignaverit, solvens cis insuper 
quadraginta marcas. : 
Originale perg. cum sigillo pendenti in mea collectione, 


MCCC. Romae. 2250. 16. Decembris. Nicolaus III. papa scribit archiepi- 
scopo Jadrensi, quod ad eius audientiam pervenerit, quomodo Marcus Mi- 
chael comes Arbensis, Stephanus de Forma, Madius de Paireo et Zodenicus 
de Zodenicis, tune judices Arbenses contra Franciscum abbatem monasterii s. 
Petri ord. s. Benedicti Arbensis dioecesis, cum ipse per eos citatus acces- 
sisset ad illos, ipsum per multos dies in palatio s. Crucis, capellae ipsius 
monasterii, fame, siti, pluribusque aliis affiictum iniuriis stare fecerint, et 
eundem ad suum monasterium redire minime permiserint, asserentes se velle 
ipsum comburri, quare ipse abbas per vim et metum coactus fuerat suo 
monasterio renuntiare, praestito super hoc corporali juramento. Mandat itaque 
papa, si praemissis veritas suffragatur ut eundem abbatem a juramento absolvat, 
comitem vero et judices excommunicatos publice nunciat, et abbatem in pos- 
sessionem reducat. 

Ljubić: Mon. I. p. 126. 


MCOCI. Prope Warkun. 220. Ladislaus IV. rex mandat Stephano bano 
totius Slavonise ut ad quaerelam' Belus, Nicolai et Stephani filiorum Belus, 
quod Bachader possessionem ipsorum Lapathk potentialiter occupatam deti- 
neret, ut eandem possessionem eis reddat. 

Ex archivo camerali Budensi. — Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 326. 


MCCCII. 1250. Ladislaus IV, rex notificat, quod Vrkun banus, filius Ipo- 
liti de genere Thomoy, in praesentia et de beneplacito eius medietatem om- 
nium suarum possessionum et Dyonisii fratris sui, sine haerede decedevtis, 
videlicet: Pachey, Jaksynch, Susy, Vesnich, Petrich, Soleh, Katha et Tuuch 
vocatarum cum appertinentiis in comitatu Syrmiensi existentium propter uni- 
onem et mutuae consanguineitatis dilectionem, Dyonisio comiti, filio_ Dyonisii 
quondam Palatini de eadem generatione, reliquisse et donasse confessus sit 
tali conditione, quod si eundem Vrkun banum sine haeredum solatio primo 
mori contigeret, dictam medietatem possessionis eiusdem Vrkuni bani, idem 
Dionisius comes cum medietate alia sihi devoluta possideret. Si haeredes ha- 
buerit remanebit eius medietas eis, si autem Vrkun et Dyonisius _haeredibus 
carerent, possidebit ambas medietatex Nicolaus frater_Dionisii et eius haeredes. 

Cod. dipl. patrius VI. p. 265. 






MCCCIII. 1250. Ladislaus IV. rex ad intercessionem Philippi episcopi 
"irmani, ap. sedis legati, omnia statuta contra haereticos, specialiter de Du- 
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catu et dioecesi Bosnensi ac quibusdam adiacentibus terris, sub eius domi 
constitutis, poenis canonicis substerni et executioni dari jubet. 
Fejer: Cod. dipl. T. V. vol. III. p. 35. 


MCCCIV. 1820. Elisabetha maior regina manifestat, quod attendens mw 
tiplices fiđelitates nobilis viri Jacobi filii Ponich de genere Buzad, magi 
dapiferorum suorum, quae regi Stephano consorti suo et regi Ladislao filic 
diversis regni expeditionibus et necessitatibus ipsius Ladislai filii adhuc 
tenera getate existentis exhibnerit, post mortem etiam Stephani regis regin 
nullatenus relinquendo et pro ipso filio suo Ladislao se et sua variis peri 
lorum generibus exponendo, specialiter cum effusione sanguinis quum in 
pugnatione castrorum de Nowak et Paka (in Cris. comitatu) coram oci 
suse Maiestatis laudabiliter dimicaverit laetalia et mortalia vulnera subferen 
In recompensationem ipsorum servitiorum contulit ei possessionem Chechy 
comitatu segusdiensi. Datum per manus magistri Vrbazii, praepositi ecele: 
s. Petri de Posega, aulae reginae cancellarii, 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. 301. 





MCOCV. Zagrabiae. 7260. Iwan come« filius Irizlai significat, quod 
remedio animae suae contulerit ad honorem Dei et virginis gloriosae pari 
terrae suae haereditariae Brezoicha vocatae, cum quadam vinea in Chucl 
sita, abbati et conventui s. Jacobi de insula prope Zagrabiam Cistercier 
ordinis, ita ut etiam abbatia sub nomine ipsius comitis in ipsa terra Brezoi 
ordinetur et aedificetur. Meta terrae incipit a via retro capellam iuxta rivul 
Mochirad, inde versus meridiem, inde ad alium rivulum Damerie vocat! 
inde descendit ad fontem Bukovi et versus septemtrionem per silvam Sta: 
inde per viam antiquam venit ad campum, et iuxta nemus ad locum T 
polgran, inde tendit ad locum Rakitgran et arborem Brezth, venit iterum 
rivulum Damerie et per magnam viam ad primam. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 205. 





MCOCVI. Zagrabise. 2260. Ivan comes filius Irizlai, comes de Och 
(Okić) significat, quod terram suam prope Zamobor sitam, iuxta eeclesian 
Elenae, contulerit ecelesiae e. Mariae virginis, abbati et patribus Cistercie: 
ordinis in eadem ecclesia deo famulantibus, eeclesiae videlicet b. M: 
quae est sita in terra sua Brezoicha. Cuius terrae meta incipit a meridic 
arbore Gimulchin, tendit sub montem Straznivrh, cadit in unam viam, q 
procedit in dictum montem, et per eandem viam venit ad Teluk portae in 
ginis, inde ad laevam manum girat per euudem Teluk et descendit ad antiqu 
piscinam quae pertinet ecclesiae «, Elenae. Per variaa metas venit ad loc 
Mlaka et vadit ad primam. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 206. 











MCCCVII. 1280. Capitulum ecclesige beati Petri de Posaga_notum fe 
quod Racoldus filius Rolandi bani confes«us sit, particulam terrae suae Pechi 
quae Jelsevik dicitur, Ladizlao, Arnoldo, Gulae et Blasio filiis Zoboo, vei 
disset pro triginta marcis denariorum. Meta terrae incipit iuxta quode 
Kalista quae est iuxta viam in monte Mocheych, descendit inferius ad , 
sewech potok, inde per silvas et planiciem iuxta quoddam Fuk, quod dice 
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Gradinin. quod currit de fluvio Morchuna, inde ad Tfluvium Zawa et per silvam 
venit iterum ad fiuvium Murzuna, transitoque ipso ad vallem in qua est Gra- 
machnik potok, inde ad Berch et ad priorem Kalistam. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. 255. 


MCCCVIII. 1250. Capitulum eceles. de Posaga notum facit, quod Ybrahun 
filius Ahae, Apa filius Ezbeusy, Mutimir filius Negani, Gurdusa filius Zlau- 
meni de Churkunyk, jobagiones castri, postulaverint unum a capitulo trans- 
mitti, qui terram ipsorum de Churkunyk, quam dudum perditam et amissam 
per humanitatem et expensas Ybrahimi recuperarunt, certis metis distingueret 
et portionem Ybrahimi separaret. Cuius terrae Ybrahimi, ei a tota generatione 
concessae, prima meta incipit iuxta fluvium Churdunyk, inde tendit iuxta 
terram Batus comitis, per varias metas eundo commetatur terrae filiorum 
Negan, Mucimiri et Andreae et Jacobi filii Nerad. Inde ad magnam vallem 
in qua currit Seryzeunik pothok, pervenit ad latus cuiusdam lapidis et tendit 
ad montem maximum, descendit ad quoddam pothok et transito ipso ascendit 
ad montem Ostri hig, descendit ad vallem et ascendit ad viam quae vocatur 
Banuta, deinde cadit ad fluvium Prezekoulich et per ipsum vadit ad Zelemen, 
descendit ad Afluvium Churkunyk ubi in eum cadit Prezekovech, venit ad viam 
et cadit in stagnum Truglo. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 314. 


MCCCIX. Jadrae. 1251. 13. Januarii. Temporibus Joannis Danduli, ducis 
Venetiarum, magistri Laurentii, archiepiscopi Jadrensis, Gabrielis Michaeli, 
comitis, Petasca filia quondam: Bratellae promittit solvere nobili viro Damiano 
de Begna jadertino septem libras denariorum Veneticorum parvorum hinc ad 
festum s. Michaelis sub poena dupli et hoc pro blado ovili habito ab eodem. 
Coram testibus Slavosco piscatore et Mathaeo filio Joannis pelliparii. Cavatae 
examinator manum misit. Vincentins ecclesiae s. Stephani diaconus notarius 
scripsit. 

E meis miscellaneis Dalmaticis antiquae collectionis. 


MCCCX. Venetiis 1251. 22. Januarit. Capta fuit pars in maiori consilio, 
quod terra Almesii teneatur secundum illum modum et ordinem quod vide- 
bitur d. duci et sapientibus de consilio. Capitanei autem Almesii tam ille 
qui modo eligetur, quam alii, qui de caetero eligentur in maiori conailio sicut 
eliguntur rectores. 

Ljubić: Mon. I. 129. 


MCCCKXI. Spalati 1251. 29. Marti. Regnante Ladislao IV. rege, tempo- 
ribus Johannis archiepiscopi Spalatensis, Mladeni comitis, filii Stepconis, co- 
mitis Spalatensis, Vitae Czerni, Merge de Jadera, potestatis, Gausinnae, Dusazzae, 
Leonis, Razeni, Joseb, Petri judicum. Radesius pelliparius condidit testamentum 
(salvis omnibus legatis in alio suo testamento manu Francisci notarii con- 
fecto), voluit quod statim post suum decessum capitulum ecelesiae b. Domnii 
haberet terram ipsius de Zunano prope terram Medule iuxta terram Dragi 
Stephani et quod de ipsius fructu annuatim ei exequias faciant ut est con- 
svetum. Aliam terram de Ballo reliquit in potestate suorum commissariorum, 
qui debeant dare 20 sextarios de oleo pro accomođanda cruce magna ferrea in 
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ecclesia b. Domnii in nocte Epiphaniae; de residuis sextariis debent fieri facere 
libros necessarios in praedicta ecclesia. Commissarios constituit archidiaconum 
et sacristam, qui pro tempore fuerint. Actum in camera Lucae notarii. Testi- 
monio Lathaei diaconi, Nicolae Leonardi, Valentini Blasii, pelliparii, Stephani 
Priliepek pelliparii et plurium aliorum. Nicolaus Johannis Cindri conscius exa- 
minavit. Lucas canonicus et juratus notarius Spalat. scripsit. 

Ex archivo aulico Vindobonensi collectio act. Spalat. XVI. 27. 


MCCCXII. In Priscova. 1251. 6. Aprilis. Heinz de Bibanis notum facit, 
quod capellam suam quam in honorem B. M. V. iam dudum construxerat 
fratribus Praedicatoribus Ragusii obtulerit jure perpetuo, sub conditione, ut 
dicti fratres officiare in ea continue debeant. Insuper dedit eis omnes prae- 
tiosas reliquias dictae capellae, nec non calicem argenteum cum vestimentis 
sacerdotalibus et non modico ornamento altaris. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 443. 


MCCCXIII. 1281. 24. Aprilis. Ladislaus IV. rex notum facit, quod ad 
petitionem Petri bani, filii comitis_" Benedicti, cuius possessionem Oziag, exi- 
gentibus culpis suis, potentialiter abalienarunt et jurisdictioni comitis de Ba- 
rana subiecerunt, ei restituere dignaretur. Consideratis itaque servitiis eiusdem 
Petri bani, quae ei in omnibus expeditionibus regni intestinis et extrinsecis 
impenderat, et specialiter in expugnatione. castri Zumbathel, quod per regem 
Boemorum occupatum fuerat, ubi etiam laetalia sustulerat vulnera; item ser- 
vitiis, quae in compescendis Croatis et hominibus Transdravanis, qui se de 
jurisdictione regia volebant alienare, ipsos potentiae regiae reducendo et resti- 
tuendo exercuit, dictam possessionem Oziag reddiderit. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 329. 


MCCCXIV. Zagrabiae, 1251. 27. Aywrilis. Timothaeus, episcopus Zagra- 
biensis communicat per canonicum suum Paulum: Lodomerio, archiepiscopo 
Strigoniensi, Dionisio Jauriensi, Petro Transilvano, Andreae Agriensi et 'Tho- 
mae Vaciensi, episcopis; item praeposito Albensi, P. priori provinciali fratrum 
Praedicatorum per Ungariam et Slavoniam, A. priori Heremitarum s. Augu- 
stini at aliis ecclesiarum praelalis suam sententiam excommunicationis, quam 
25. Martii ejusdem anni in Wereuce tulerat contra Nicolaum totius Slavoniae 
banum, Jobannem comitem de Zana, Vrbaz, Guarig et Guechke et Henricum 
filios Henrici condam bani et contra eorum complices, signanter contra quemdam 
Wryz totius regni praedonem et publicum latronem propter varios violentos 
excessus, destructiones et depredationes in possessione episcopi Wasca, quam 
post descessum patris Philippi, episcopi Firmani, S. sedis ap. legati visitaverat 
13. Martii et ita desolatam et destructam invenerat ut non solum res et bona 
illie residencium fuerant ablata, verum etiam vix pauci homines propter de- 
structionem remanserunt in eadem, ubi etiam quinque mulieres expulsae de 
suis domibus per eosdem algore frigoris spiritum exalarunt. Alias quoque epi- 
scopi possessiones invenit totaliter desolatas; comitatum autem de Guersence, 
quem episcopatui Ladislaus rex contulerat, detinent Johannes et Nicolaus banus 
in praejudicium ecclesiae et magnum gravamen. Collegerunt decimas, fecerunt 
asallos et officiales ecclesiae captivari quos praedictus Wriz in tantum fe- 
cerat tormentari ut omnia eorum bona extorserat ab eisdem. 

Tkalčić: Mon. episc. zagrab. I. p. 206. 
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tagusii. 1251. 3. Julii. Coram Nicolao Mauroceno, comite 
ti testes, Johannes de Pribi, Nicolaus Dabronis, Johannes Gy- 
Gillae, Marcus Basilii et Theodosius Thomae Dragonis, cives 
itores communis Cattari confitentur, quod receperint a co- 
»positas olim in Ragusio per condam juppanum Desam, flium 
Ladislavi, et dominam Belloslavam matrem ipsius Desae, rea 
ultas yconas, rapidos in lingua slavonica dictos de argento. 
orum cum Christo et cruce de argento. Pecia de xamito cum 
) libram evangeliorum cum tabulis opertis argento et cum 
et cum smaldis, item alium librum evang. cum resurrectione 
ruce in argento, item alium cum tabulis opertis cono nigro 
per angulos et in medio. Cartam_unam in qua est seriptum 
eruces, calices, cooperta de argento. Manipula de drapo ad 
de drapo lineo opertae cum seta. Cintura de corio cum ar- 
stagno. Leones tres de drapo ad aurum. Bragerium de corio 
rgento et alterum de seta, specula tria, pometi tres de auro 
perla et frexatura longa cubitis duobus et dimidio, carta una 
Libros viginti duo. Drapus magnus (de camenacia inbindata 
bra ete. Bubseripti erant in litteris procuratoriis Cattari : Petrus 
% Bartholomaeus de Dobrosii et Marcus Guzolanae, Pryphon 
tarius Cattari. In litteris ragusanis fuerunt testes: Vitagna de 
neolae, Grubessa de Ragnana, jurati judices et Thomasinus de 
Ragusii. 

iivo reip. Ragusanae Fasc. II. ez 106. Publicatum in Rad 
D135. 


Venetiis, 1251. 6. Septembris. Capta fuit pars in maiori con- 
s vicibus_missum sit episcopo Abseri (sine effectu), mittatur ei 
do ipsum ut veniat Venetias usque ad festum s. Martini, vel 
pcuratorem, ad respondendum quare tenet occupatas insulas 
parum, quae sunt nobilium virorum haeredum Petri Storlato, 
et Marini Dandulo. Si non venerit, mittet consilium prae- 
sionem et tenutam dictarum ivsularum. 

«1. 180. 


1281. 22. Septemlwis. Ladislaus IV. rex notum facit, quod 
a sua conquaestione demoustraverit ei, quod propter viarum 
»ropter depraedatore« et aemulos ecelesiae privilegia Andreae 
elae avi «ui, super collacione possessionum ecelesiae de To- 
t super donatione powessionis Graznich iuxta fuvium Zawa, 
n regis Stephanum confirmata ad regem deferre non prae- 
iget ut dictam Graznich eidem eeclesie confirmare dignaretur ; 
x annuit. Datum per manus magistri Achonis aulae vice- 


4. Hist. T. I. p. 206. 


+ 1251. 15. Decembris. Temporibus Joannis Danduli, ducis 
tris Simonis, Pharemis epi«copi et nobilium virorum Marci 
t Bracbise potestatis ac Henrici Zantani eius consiliarii, nec 
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t Guidosii Farensium judicum, consensu et voluntate totius 
čarensis, Draedosta (Dragosta) fila quondam Drajectae volun- 
servire cum omnibus suis mobilibus et immobilibus toto tem- 
, cum quadam pecia terrae, quae est in loco Piscopatt, mo- 
olai de Lisea, quam terram idem monasterium a praesenti die 
t et possidebit in perpetuum. 

vr. Sacr. T. IV. p. 248. 


Apud urbem veterem. 1251. 23. Decembris. Martinus IV. papa: 
ecclesia Ragusina per obitum Salvii archiepiscopi, canonici 
se Fr. Marcum de Venetiis ord. fratr. minorum in archiepi 
ut dicitur elegerunt, qui antequam esset confirmatus, obit. 
um petierunt Nicolaum pontificem ut ille eis archiepiscopum 
Ji ad hoc munus destinaverat Philippum de Mantua ipsius or- 
em haereticae pravitatis in marchia Tarvisina; illo hane digni- 
ptante, nominavit fratrem Lucam de Padua eiusdem ordinis, 
anus resignavit. Tandem post mortem Nicolai papae elegit eius 
em Bonaventuram de Parma, quem qua archiepiscopum comiti 
tis Ragusii in duobus separatis litteris commendat, 
» Ragusino. MS. p. 33. 389. 


1281. Ladislaus IV. rex _manifestat, quod Petrus (de Pakrac) 
s Kemen, filii comitis Benedicti significaverint, quod possessio 
m progenitorum suorum fuerat ab ipsis sine eorum culpis po- 
» alienata, petentes regem ut ipsis dictam possessionem red- 
. Idcirco dederat rex capitulo Chasmensi in mandatis ut cum 
ugyae bomine regio, mitteret hominem suum, qui praedictam 





arent, et si non fuerit contradictum. petitoribus restituerent, qui . 


zontradicente possessionem Gayul eisdem Petro bano et comiti 
ssent et eosdem in ipsa statuissent. Meta autem terrae incipit 
potok cadit in fluvium Sopluncha et ascendit ad vallem Zu- 
it in magnam viam, inde inter silvam et vineas ad metas St. 
»ogum spatium ad fluvium Megye potok et ad fiuvium De- 
i et per eundem ad fluvium Sopluncha, ubi tangit metam Petri 
terrae Pukur vocatae et per Supluncha ad metam priorem. Rex 
ms servitia Petri bani, quae in diversis regni expeditionibus, 
intestinis et extrinsecis, coronae regiae incommutabiliter ad- 
dit, et specialiter in expugnatione castri Zombothel, quod rupta 
Boemorum captum fuerat, ubi laetalia sustulit vulnera, con- 
hiis, quae in compescendis Croatis et hominibus transdra- 
€ jurisdictione regia volebant alienare, ipsos potentiae regiae 
cuit et impendit. Tam igitur in recompensationem servitiorum, 
ratione ne in possessionibus olim per progepitores suos pos- 
odum Paulo comiti fratri suo per regem traditis extraneum 
em, rex dictam possessionem Gayul ipsi Petro et Kemen 
Datum per manus Anthonii magistri, aulae vicecancellarii. 
ito Sigismundi regis de a. 1420. pro Ladislao filio Nicolai filio 
r ac magnifico Johane de Maroth alias bano Machoviensi. In 
li Budensi conservato. — Wenzel: Cod. dipl. Arpad. IX. 292. 
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MCCCXXI. 1287. Ladomirus, archiepiscopus Strigoniensis, cum suo capi- 
tulo approbat factum Timothaei episcopi Zagr., qui Nicolaum banum et alios 
excommunicaverat, quia bona ecclesiae et praecipue comitatum de Guersenche 
sibi usurparunt. š 

Mareelovich: Eztractus dipl. 


MCCCXXII. In Selin (Želin). 1257. Iwan, comes de Oclich, filius Irizlai, 
significat, quod medđietatem tributi sui in Zamobor, tam de porta, quam de 
foro, donaverit in remedium animae suse et progenitorum suorum abbati et 
fratribus de insula S. Jacobi Cisterciensis ordinis, ita quod ecclesia s. Elenae 
prope Zamobor per hoc melioretur et fratres ibidem existentes sui victus inde 
capiant fuleimentum. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. p. 209. 





MCOCXKXIII. 1281. Capitulum ecelesiae s. Petri de Posega notificat, quod 
magister Bartholo, filius Jacobi, per litteras suas authenticas, et per Natum 
custodem dictae ecelesiae, quia infirmitate praepediente personaliter_compo- 
nere nequiverat, fecit manifestum, quod possessionem suam Paka, Emerico 
filio Athanas vendiderit pro septuaginta _marcis, quas cum in legatione do- 
mini regis Romanorum iverat, se dixit recepisse. Commetanei autem terrae 
sunt isti: Thomas et fratres sui filii Petri, Wikozlav filius Buda, Thomas 
filius Laurentii, et idem magister_Bartholomus in suis possessionibus Werho- 
vina et Nevna. 

Cod. dipl. patrius. T. III. p. 35. 





MOCCCXXIV. 1261. Petrus filius Petri, filii Buchk de Bereniza seu Be- 
remen de generatione Jula bani una cum Urbano et Kajan filiis Nicolai ac 
Blasio filio Michaelis de eadem generatione coram conventu Varadiensi con- 
veniunt et concordant circa posseasionem Bremen in comitatu Baraniensi, 
quam Petrus iure mediante emerat. 

Fejer: Cod. dipl. T. VII. vol, II. p. 88. 


MCCCXXV. Circa 1261. Stephanus Uroš Serbiae rex ad petitionem mis- 
sorum comitis Nicolai Maunroceno et communis Ragusii, nobilium Zrs et Gru- 
besa renovat pacem cum Ragusinis et statuit sibi ab eis pendendum esse tri- 
butum quinque millium hyperperorum. 

Miklosich: Mon. serbica p. 54. 


MCCCXXVI. Apud urbem veterem 1242. 7. Marti. Martinus IV. papa, 
cum Bonaventura srchiepiscopus Ragusinus sedi apostolice retulisset, quod 
nonnuli iniquitatis filii, quos prorsus ignorat, decimag, terras, possesiones, census, 
redditus, domo«, legata, piscarias et alia bona ad suam sedem speetantia ma- 
titiose oceultare et oceulte detinere praesumunt, imploravit idem episcopus 
'emedium a pontifice, quocirca idem abbati monasterii Lacromoniensis dedit 
no omandatis, quatenus omnes detentores bonorum praeditorum ex parte sedis 
ipostolicae publice in ecclesia coram populo moneat ut infra terminum com- 
»etentem ea dicto archiepiscopo restituant, et si et non impleverint in eos 
seneralem excommunicationis sententiam ferat. 
Ez Bullario Ragusino Ma. p. 65. 
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MOCOXXVII. Venetiis. 1282. 3. Maii. Iniunctum fuit per majus consilium 
omnibus rectoribus (civitatum), praeter comitem Ragusii, ut teneantur dili- 
genter inquirere denarios regis Rassine contrafactis Venetis grossorum, cum 
obligatione omnes praedictos denarios, qui ad eorum vel officialium manus 
pervenerint incidere vel incidi facere, et gentem suam constringere, quod dicti 
denari non current per suos districtu«. 

Ljubić: Mon. I. p. 131. 





MCCCXXVIII. Tragorii. 1282. 31. Mali, Tempore Martini papae et La- 
dislni regis. Cum ecclesia s. Laurentii, episcopatus Traguriensis, proprio pastore 
vacaret, ideo congregatis canonicis etc. ad electionem celebrandam, compa- 
ruerunt nempe: Gervasius filius Zanci, et Pelegrinus D. archidiaconi eiusdem 
episcopatus, Casoctus filius Zanichae Primicerius can. Marcus can. sacerdos 
filius Bod. Michael can. filius Stoiaae, Dessa sacerdos filius_ Nadini, Natalis 
sacerdos filius Musinae, Firminus diaconus filius Vitalis, Laurentius subdiaconus 
filius Privillae, Bogdanus subdiaconus filiua Michae, Michael filius Cerni, Ka- 
sariciua gubd. filius Turinae. Qui omnes elegerunt in episcopum Gregorium 
fiium Marchi de Tragurio de ordine Minorum, virum honestum et 
Praesentibus: Jacobo Rusticho potestate civit. Benevento eius milite, Dessa 
et Cernocta Amblasii, Silvestro Mingacii, Chrestae Alberti, Toma Zanichae, 
Duymo Dumichae et aliis. Dessa Duymi de Maroiza examinatore. 
Lucius: Mem. di Trau. p. 112. 





MCCCXXIX. Spalati. 1282. 3. Juli. Regnante Ladislao IV. rege, tempo- 
ribus Johannis archiepiscopi Spalatensis, Mladeni Stepconis de Briberio incliti 
comitis, Vitae Zerni, Merge de Jađera potestatis, Joseb Petri, Madii Michae, 
Joannis Dabbrali judicum; Duimus archidiaconus et sindicus capituli Spalat. 
et ipsum capitulum, ac Georgius abbas monasterii s. Stephani et Alferius 
abbas s. Mariae de Solta et Stana abbatissa monasterii s. Benedicti, ac uni- 
versus clerus civitatis unanimiter ab archiepiscopo taliter appellandum duxerunt: 
Cum se omnes in omnibus suis juribus et causis per predictum archiepiscopum 
communiter et specialiter aggravatos sentiunt, et in multis inepte et furiose 
procedere cognoscunt contra Deum et statuta sanctorum patrum, statuerunt, 
quod si per aliquam sententiam vel per aliquod mandatum injuste procederet 
ad sedem apostolicam in seriptis uvamiter apellari velint contra eum. Actum 
in palatio arehiepiscopi, praesente ipso archiepiscopo et ibidem astante et ape- 
lationem diligenter ascultante, et praesentibus nobilibus viris Camurtio Petri, 
Martino Simonis, Thomasio Dusazzae, Gaudio Calendi et aliis. Lucas canonicua 
et juratus seripsit. 

Ex archivo aulico Vindobonensi. Coll. Spalat. XVI. 126. 





MCCCXXX. Venetiis. 1282. 27. Septembris. Cum Bogdanus Petielebo vel 
frater ejus vadat cursizando juxta partes Farrae et Brazzae cum duobus lignis 
armatig sicut dicitur, capta fuit pars maioris consilli, quod pro securitate 
euntium vel redeuntium per partes illas concedatur Andreae de Molino ituro 
pro potestate ad illas insulas unum lignum a remis octusginta, et habeat 
tres libras grossorum a communi et ipse debeat ire ad suaa expensas; lignum 
autem debet remanere ibi ad expensas hominum de Insulis. 

Ljubić: Mon. I. 138. 
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MUCCXXXI. 1282. 18. Octobris. Capitulum ecclesia Zagr. notificat, quod 
constitutis ab una parte Farcasio filio Jurk, nobile de Blyna et Henrico ser- 
viente nobilis viri Stephani bani, filii Stephani, nomine eiusdem domini sui 
ab altera, idem Farcasius confessus sit terram suam et fratrum suorum hae- 
reditarim Zuynnicha, consentientibus fratribus, propinquis et cognatis suis, 
sicut homo capituli Samson sacerdos de Blyna retulit, se vendidisse Stephano 
bano et haeredibus pro 50 marcis, singulas de quinque pensis denariorum ba- 
nalium. Meta autem incipit a vinea_Merk, contermina terrae abbatis de To- 
plica, vadit versus orientem per viam, et per varias metas ad aliam viam quae 
ducit in Zuynnicham. Transiens viam pervenit ad rivum in Zuiniche, cadens 
in eundem. Et vadit ad praedictam viam quae ducit in Zuynnicham, inde 
pervenit ad locum qui dicitur tumulus caninus, et procedens per eandem 
viam, transit vallem et rivum et venit ad pontem terreum, unde revertitur. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 209. 





MCCCXXXII. 2282. Ladislaus IV. rex notum facit, quod Emericus filius 
Athanas exhibuit ei privilegium capituli de Posega super possessione Paka 
concessum, petens ut eundem confirmare dignaretur. Cui petitioni rex annuit. 
Datum per manus mag. Bartholomaei aulae vicecaneellarii. 

Cod. dipl. patrius III. p. 35. A tergo: de Paka de comitatu Valko. 


MCCCXXXIII. 1282. Elisabeth maior regina Hung., ducissa totius Sla- 
voniae, de Machov et de Bozna manifestat, quod a comite Benedicto filio 
comitis Iwanche, possessionem suam Podgoriam, quam a Mathia et Petro 
filiis Mortonos comparatam ad ius et proprietatem magnitudinis suae per con- 
cambium terrae suae Orboua (Vrbova) reciperat pro utilitate reginali, quae 
licet per collationem suam Thomae filio Cornelii et magistro Johanni filio 
Nicolai de genere Chak assignata extitisset, ipsam tamen ab eisdem ablatam 
et diutius conservatam ipsi comiti Benedicto in concambium praedictae pos- 
sessionis Podgoria contulisset. Insupra recepit ab eodem comite ducentas marcas 
in argento. Et quia dominus rex filius sus per snevitiam quorumdam infi- 
delium regni captus detinebatur, ipsa. hinc imde quaerens subsidium, dictas 
ducentas marcas pro liberatione filii. sui &xpendit, et sic posseasionem Orbova 
tam ratione conesmbii quam titulo venditionis memorato Benedicto in perpetuum 
dimisit. 

Ez actis per banum Khuen-Hedervdry ex archivo regni ablatis N. R. A. 
1511. Nr. 19. et Fasc. 1503. Nr. 28. 





MCCCXXXIV. 1282. Capitulum eeelesiae b. Petri de Posaga notum facit, 
quod magister Mathias filius Rolandi bani pro se et pro Ratholdo fratre suo 
confessus sit, quod licet primo possessiones suas Gologova et Pethna in co- 
mitatu de Posaga comiti Benedicto filio comitis Iwanchae pro 150 marcis 

ipignorassent, tali modo: quod in termino assignato easdem redimere non 
sent, extunc duplo eiusdem gummae subiacerent; qui cum in dicto ter- 
no solvere non potuissent, praedictas possessiones una cum turri sive castro 
omnibus pertinentiis pro 400 marcis de argento et denariis comiti Benedicto 
didissent. Meta autem terrae incipit a parte meridionali in capite Babawelge 
e ad Birh montis Motheck, abhinc per viam Keralva, dein ad puteum De- 
'hkuta, cadit in Pethna potok ubi commetatur terrae Burstian, inde per 
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variaa metas ad terram Budimiri, usque metas terrae Golgova ad ma 
viam per quam itur ad Posaga, per magnum spatium eundo cadit in fi 
Golgova in loco ubi rivulus Bukvarika cadit in ipsum Auvium, pervenit ć 
ad magndm viam qda itur in Berezna, commetatur terrae filiorum Ber 
Poryk, pervenit ad montem Mothochech et rivulum ejusdem nomini 
Babawelge. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. p. 375. 


MCCCXXXV. 1282. Abbas, totusque conventus ecclesise b. Virgini: 
nestae vallia de Posaga declarant, quod magister Mathias filius Rolandi 
una cum Rothaldo fratre suo confessi sint suas possessiones Golgova et F 
in comitatu de Posaga, comiti Benedieto filio comitis Iwancha pro qu 
gentis marcis argenti et denariorum vendidissent. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. p. 380. 


MCOCXXXVI. 1282. Capitulum Budensis ecclesiae manifestat, quod 
nobilis vir comes Kemin, filius comitis Benedicti de Pukur, frater vic 
Petri quondam bani, iuxta tenorem litterarum capitali dominabus seu sor: 
s. Mariae Virginis de Insula oceasione dotis et rerum parafernalium r 
dominae relictae comitis Abrae, ratione cuius dotis eaedem sorores posses 
Pukur (Pakrac) coram Ladislao rege impetebant, quadraginta _mareaa, si: 
cum quinque pensis denariorum banalium computando; item comes I 
frater eiusdem comitis Kemin ratione destructionis ville earundem sor 
Samud vocatae, 12 boves eisdem gsororibus solvere debuissent, tamen 
comes Kemin pro se et pro Nicolao ac Laurentio filio eiusdem Petri 
fratris sui, comparendo ipsas 40 marcas, et Paulus frater dictos 12 bor 
terminis ad solvendum assumptis, fratri Paulo converso ordini fratrum Pra 
torum generali procuratori ipaarum sororum, comiti Michaeli officiali aru 
nomine monasterii solverunt, quare ipsa possessio Pukur ab omni impe 
et vexatione absoluta remanet. Praeterea frater Paulus et comes Mich1 
stituerunt comiti Kemin omnia instrumenta et privilegia respicientia 
sionem Pukur. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 965. 


MCCCXXXVII. Tragurii. 1283. 11. Junuarii. Temporibus Ladisl: 
regis, Gregorii Traguriensis episcopi et Francisci Faletri de Venetiis, pot 
Traguriensis. Idem Franciscus potestas notum facit, quod olim  plurit 
nuntios et litteras speciales potestati et communi de Spalato ex parte civit. 
transmissum extitit ut amicabiliter_lignum et res alias Vulcignae civi s 
stitui faciant; quod et quas Spalatenses capi fecerant indebite. Sed ili de 
lignum et res dictas porro quoque contra Deum et homines. Unde w 
Tragurienses civem snum in iuribus suis manutenere, deliberant et lie: 
tribuunt Vulcignae ut super bonis Spalatensium ubicumque invenirentur 1 
salia facere debeat, et sibi satisfieri de libris mille denariorum parvoru 
neticorum. Actum praesentibus Dessa Amblasii, Silvestro de Mengaz, 
Gudimeri et aliis ac Nicolao Casocti examinatore. 

Lucius: Mem. di Trau, p. 113. 


MCCCXXXVIII. Posegae. 1253. 13. Januarii. Elisabetha regina Hun, 
ducisea totius Slavoniae de Machov et de Bozna, suis fidelibua comitil 
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zum astri et maiori exercitus et universia jobagio- 
:ommunicat, quod cum terras Scelepche et E$de- 
»v sitas, quas rex Ladislaus filius eius in concambium 
isterium Zeer, Johanni Adriano et Isip filiis Iaip 
udat ut eosdem in dictis terris non molestent. 

D. 668. Ev archivo comitum Festetić. 





lis. 1283. 2. Marti. Per gonsilium majus iniungitur 
us Veglae, ut persolvant debitum de regaliis filiis 
n ducis. 

L 


283. 29. Martii. Temporibus Joannis Danduli, ducis 
irentii, archiepiscopi Jadrensis, Gabrielis Michaelis 
risogoni de Mauro, Bartholomaeus de Saladini et 
Jadrenses, essent iudices examinatores, venit Domi- 
18, quod Dessin Stricha intravit in eius curiam quae 
abarum cum suo pariete, unde petebat eum cum 
»movere; e contra asseruit Dessin Strica quod eius 
sicut emit domum et locum a Marino Stumulo ita 
»mfirmavit dictus Marinus Stumulus et ejus venditor 
»s inhibuerunt dictum Dessinum' quocumque _modo 
Jominici, et dederunt super sententiae diffinitionem 
1 Volcinae de Sagatisa civem Jadrensem et tribunum, 
»cit coram testibus Petro Zupanio et... ta Subina 
10lomaeus Saladini examinator manum misit. Vin- 
er Jadr. notarius seripsit. 

lalmaticis antiquae collectionis. 








!283. 10. Aprilis. Ragusino capitulo congregato in 
on clero civitatis ejusdem, occasione cuiusdam dilapi- 
arrectionis dominicae post vesperas contra domum 
» et contra ipsum et ejusdem familiam, praeceptum 
iedieti et cleri ecclesiasticis et presbiteris sub ex- 
quod super inquisitione praedicta et super quibus 
debeant dicere veritatem. Convocatus fuit etiam in 
ri subdiaconus Joannes de Prodanello, qui dicebatur 
ionis fuisse. Qui sub juramento declaravit, quod in 
ibusdam, quod consangunei sui fuerant percussi et 
»Ista non sunt ultra sustinenda quod familia d. 
e8 nostros, et quod ipsi d. archiepiscopo non erant 
liam, quod non fecerat quartam partem malorum 
haec dixit in pleno capitulo ad sonitum campanae, 
contra Prodanellum fuerunt; Antonius de Gaioppa, 
lemens de Gangulo, Vitalis de Prodazio, clericus 
rus de Ranana, Nicola de Crossio, qui omnes atte- 
incitaverit publice populum contra _archiepiscopum 
juam ejus familiam, vocitando inter caetera et mi- 
m rusticum ego faciam lapidare. (Die Martis 18. 
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Aprilis 1284. idem subdiaconus Johannes de Prodanello juravit praeceptatus 
d. arhiepiscopi et S. Romanae ecclesiae et difidens de jure suo, posuit se 
in manibus eiusdem in alto et basso, et quod condemnaret et absolveret 
eundem secundum quod eidem placebit et secundum (quod) videbitur ex- 
pedire. Praesente capitulo Rhacusino congregato. Ft ita archiepiscopus atte- 
stationes praedictas fecit legitime publicari. Prodanellum autem excommunicari 
cum praecepto, quod Romanam curiam personaliter debeat visitare, reservato 
arbitrio maioris condemnationis. Antonius de Carletis civis Banormitanus ju- 
ratus notarius scripsit.) 
Ez mea collectione documentorum. 


MCCCXLII. 1283. 25. Maii. Ladislaus IV. rex, notum facit, quod cum 
Petrus banus totius Slavoniae, filius comitis Benedicti, magistri pincernarum, 
a temporibus suae adolescentiae, avo eius et Stephano patri regibus ac ipso 
regi devota servitia praestiterit, ex quibus vult notari, quod cum civitas 
Tyrnensis regi in aetate tenera constituto se a servitio eius retrahere, et regi 
Bohemiae tradare voluit, eidem Petro bano in expugnatione eiusdem viriliter 
dimicando duo dentes per emissionem sagittae adversae partis avulsi erant. 
Item cum misisset Joachimum tunc banum una cum eodem Petro ad coercendas 
seu compescendas ferocitates Croaticae gentis, qui elata obstinatione contra 
regiae Maiestatis culmen cum quibusdam (nobilibus) fortiter insurrexissent, idem 
Petrus banus in adversam irruens aciem dira et immania (facta gessit), dum inter 
caeteros aliquis Finta filius David cum suis complicibus regiae voluntati con- 
traire non pavescens, (certum castrum occupavit), idem Petrus in ipsius castri 
expugvatione, adeo se militaribus actibus inmiscuit, quod per multitudinem la- 
pidum (depressus) ab area certaminis extitit exportatus. Tandem in expugna- 
tione castri Jaurinensis per Teutonicos occupati, strenue se opponens, gravia 
accepit vulnera. Pro quibus servitiis rex ei possessionem et castrum Garig 
ab eo indebite alienatum reddidit et donavit. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 356. 


MCCCXLIII. 1253. 29. Matt. Ladislaus IV. rex manifestat, quod nobilis 
vir Dominicus de Wilko, filius Petri de genere Chak, exhibuit ei privilegia 
regum Belae IV. avi et Stephani genitoris sui, super omnibus donationibus 
ei factis, specialiter autem super possessione Y'politi nepotis Mohar vulgariter 
Mohar unukaya vocati, in qua possessione ex parte orientis in villa Wylok 
vocata ad honorem OO. Sanctorum, et ex parte occidentis ad honorem b. 
Thomae apostoli in commetaneitate possessionis Gara, ecclesiae lapideae essent 
constructae, petens a rege ut eadem suis litteris privilegialibus confirmaret. 
In quibus etiam compertum fuit, possessionem ipsius Ypoliti Wylok pro 
annunciatone gaudii nativitatis regis Ladislai, per regem Belam avum suum 
ipsi magistro Dominico datam fuisse. Rex igitur eandem donationem ratificavit 
et approbavit. Datum per manus Thomae episcopi Vaciensis, aulae vicecan- 
cellarii. 

Fejer: Cod. dipl. T. V. vol. III. p. 150. 


MCCCXLIV. Klobuči6. 1283. 29. Junii. Tempore Ladislai IV. regis, Gre- 
gorii episcopi Traguriensis et Francisci Falerii de Venetiis, potestatis Trag., 
praesentibus .... qui dicitur Elga..,.et Martino de Jadra et aliis Gregorius 
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olim abbas monasterii s. Joannis de Tragurio, actor et procurator_ communis 
Trsgur. protestatus est in praesentia domini bani Pauli fratrumque suorum, 
et aliorum multoram nobilium et magistratuum Slavoniae ibiđem praesentium, 
super facto vero Bpalatensium et Sibenicensium, quod tam per mare, quam 
per terram ipsae communitates cum exercitu et armata manu hostiliter ve- 
niebant et civitatem Tragurium offendere intendebant, nulla rationabili causa 
interveniente, quia civitas semper fuit, et est, et esse vult in ea pace, quam 
olim nobiles viri (iudices arbitri...) de Jadra sententiaverunt. Et quia ad 
hanc protestationem civitates Spalatensis et Sibenicensis breviter responderunt 
dicto Gregorio, quod nullam pacem neque pactum appositum cum Tragurinis 
attendere nec observare velint, imo odium et guerram volunt, interpellavit 
dictus Gregorius d. regem, ad cautelam dicti conmunis Traguriensis fecit publice 
hanc protestationem. Albertus quondam Millani de Padua domini Petri Canis 
notarius interfuit et scripsit. 
Lucius: Mem. di Trau. p. 114. 


MCCCXLV. Tragurii. 1253. 3. Julwi. Temporibus Ladislai IV. regis, Gre- 
gorii episcopi Traguriensis, Francisci de Faletris potestatis, Stanus de Varicas 
de Jadra, Damianus filius eius et Simon de ..... , Michael de Clemente de 
Jadra, Damisnus de Pr.... de Jadra, Creste filius Prodani de Arbo, Rai- 
nerius filius Petri de Cega, Qualissa (Hvalissa) Mathaei de Jadra, et Dessa 
de Ywan de Jadra testificati sunt, quod viderint Spalatenses et Sibenicenses 
venire per mare et homines equestres de Spalato cum eorum lignis et barchis 
et descendere cum exercitu magno et cum verilis elevatis hostiljiter in terram 
et venire in campum Traguriensem, ubi inciderunt et destruxerunt omnes ar- 
bores et vineas cuiuscunque generis, et posuerunt ignem et per duas dies 
plusa oguasti fecerunt in campis et vineis Traguriensibus, metentes etiam 
bladum et omne malum quod facere potuerunt. Unde ad cautelam communis 
Trag. factum est exinde hoc publicum scriptum testimoniale. Actum presente 
Nicolao de Venetiis milite d. potestatis, Magistro Marino Giurgino de Jadra, 
Adamo Salmaris, Alberto de Padua tabellione, Simone q. Marini comitia, 
Mathaeo de Paschae camerario, et aliis. Dessa Duymi et Nicolao Kasotto exa- 
minatoribus. Nicolaus Casotto manum misit. Santonus Tragur. notarius seripsit. 

Lucius: Mem. di Trau. p. 114. 


MCCCXLVI. Zagrabiae. 1283. 27. Juli. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis 
notificat, quod venientibus personaliter ab una parte Radoslao comite, filio 
Stephani comitis, filii condam Baboneg, ab altera vero Herga, Began et Ju- 
nislav filii Bratoslav et Stavlen filius Radoslai de generatione inferioris Jam- 
nicha pro se et pro tota generatione ipsorum confessi sint, quod cum ipsi 
praesidii seu tuitionis solatio propter paucitatem ipsorum indigerent, praefatum 
comitem Radoslaum receperint eum et successores eius in protectores et de- 
“-nsores suos speciales, conferentes ei praetextu tuicionis huiusmodi quandam 

rtionem possessionis haereditariae in inferiori Jamnicha cum omnibns pro- 
tibus et utilitatibus .Radoslaus autem comes promisit eos in omni necessitate 
rum defendere et pro posse tueri, illaesa eorum libera nobilitate. 

Ex transumpto bani Ladislai Egervary de a. 1493 in archsvo comitis Lad. 

Blagay. Nr. 109. Rad. Lopašić. — Wenzel. Cod. dipl. IX. p. 367. 
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MOCOXVII. 1283. 14. Augusti. Tymothaeus episcopus Zagrabiensis signi- 
ficat, quod nobiles viri comes Petrus de Monozlo ab una parte et comes Ste- 
phanus pro se et fratre suo Thoma coram eo constituti, protestati sint super 
damnis et injuriis, occisionibus hominum, mutilacionibus membrorum, vulne- 
ribus ac destructionibus possessionum, captionibus de personis propriis Petri 
videlicet et Stephani ac aliis inimicitiis hinc inde exortis, spontanea et una- 
nimi voluntate in plenam se pacis unionem devenisse. Thomas etiam supra- 
dictus coram capitulo Chasmensi praesentis pacis ordinationi suum consensum 
tribuit, prout ex litteris capituli patet. Praestiterunt etiam sacramentum quod 
omnia pacta pacis inviolabiliter observabunt, et si quis in futurum eam ma- 
litiose violaret, incidet in poenam amissionis omnium bonorum suorum mol 
lium et immobilium, tam in Hungaria quam in Slavonia sine aliquo strepitu 
judicii. Incidet etiam pars non observantis in sententiam excommunicationis. 
Hane etiam pacis unionem voluerunt praedicti nobiles ad cognatos suos Lau- 
rentium et Egidium filios ... extendi. Litteras autem roboravit episcopus 
gillo suo, Capitulorum Zagrabiensis et Chasmensis eccl. et Nicolai bani filii 
Stephani. 

Cod. dipl. patriua. T. VII. p. 170. Ee croat. archivo comitum Erdidy Gal- 
goczam ablato. 














MCCCXLVIII. Venetiis. 1283. 18. Augusti. Per consilium majus praeci- 
pitur comiti ligni Quanarii et comiti ligni Umagi, ut in continenti debeant 
ire ad suecurrendum capitaneo terrae Almisii et intendere ad Andream Da 
dulo capetaneum ibi et ei obedire. Item misaae sunt litterae. omnibus comi- 
tatibus et capitaneo Galleorum, ut oecasione novornm, quae habentur de 
Almisio, faciant viam illuc et dent adiutorium. 

Ljubić: Mon. I. p. 135. 





MCCCXLIK. Venetiis. 1283. 5. Octobria. Confirmatur per ducem Jo. 
Dandulo coneordia faeta inter dominum Marinum Maurocenum comitem 
Chersi et Absari et homines insulae Chersi per dominos Michaelem Doro et 
Marcum Bembo. Testes: Budissa et eius nepotes et fratres, Cerna Permani, 
Balva, et Androsus omnes de Absaro; Bassigna, Bochigna, Bartolus Jo. del 
Visconte et Petrus Regina de Chersio. , 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. 395. 


MCCCL. In Pukur. 1283. 29. Octobris. Petrus banus totius Slavonise 
comes de Barana et de Gyrzinch (Gersenche), et Keminus, filii comitis Bene- 
dicti, significant, quod cum illi terram suam haereditariam in Thoplicha exi- 
stentem fideli servienti suo Benedicto comiti filio Job ob merita servitiorum 
suorum et fratris Nicolai, qui.in eorum servitiis de medio sublatus fuerit, 
eidem B. dictam terram Thoplicha cum omnibus pertinentiis contulerint. Meta 
autem incipit de aqua Thoplica, currit per metas arboreas, montes et vallea 
ad dumos avellanarum, inde ad dumos gumulcyn, ibi transit montem per 
longam metam terream, et cadit ad aquam Dubouch — per longum 'spatium 
ad dumos nemorum ad viam angularem, separatur a terra Gulad, vadit per 
unam planiciem ad vallem Poduzna, et per aquam Dubouch descendit ir 
aquam Thoplicha, quae separat a filiis Tholyneg ubi terminatur. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. p. 399. 
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MCCCLI In Vereuce. 1253. 19. Novembris. Elisabeth maior regina Hun- 
garie_notum facit, quod licet decimas liberarum villarum de Vereuce et 
Lypoa ac totius comitatus de Vereuce, tam frugum, vini, tam marturinarum, 
tributorum  fororum et portuum suis temporibus percepisset, credens ipsas 
decimas ad eam pertinere, licet per Tymothaeum episcopum Zagr. super re- 
stitutione fuisset saepius requisita, nec ei acquievisset usque ad baec tempora, 
quia tamen comperta veritare constitit ei per viros religiosos quam etiam laicos 
dictas decimas ad ius episcopi Zagr. pertinere, reddidit easdem decimas eidem 
episcopo et eius ecclesiae. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 210. 


MCCCLII. Zagrabiae. 1253. 30. Novembris. Capitulum ecclesiae Zagr. 
significat, quod nobili viro comite Iwan filio Jarozlai pro se et filio suo no- 
mine Iwan adhuc in tenera aetate constituto ab una parte, et Pousa serviente 
comitis Radoslai, filii comitis Stephani, ac Jacobo magistro notariorum eiusdem 
vice et nomine ipsius domini sui, ab altera personaliter constitutis, idem 
comes Iwan confessus sit viva voce se castrum suum Lypouch vocatum cum 
omnibus possessionibus suis propter guerram diuturni et impacati temporis 
desolatis et habitatoribus suis destitutis, cum terris empticiis Plesiuicha et 
Braslavla, item donativis Bregana, Prilepi, Raztoca, et Kulkedfeldi nominatis 
cum omnibus pertinentiis et cavernis glirium vulgo Pussina (Puhšina) dictis, 
vendidisse praefato comiti Radoslao et suis haeredibus pro centum et quin- 
quaginta marcis denariorum Zagrabiensium, quorum singulae quinque pensae 
marcam tunc temporis faciebant. Inter metas dictarum terraruim, quas ma- 
gister Manfredus, archidiaconus de Guerche canonicus Zagr. reambulavit, prima 
meta est in capite aquae Bregana iuxta terras nobilium de genere Priba, inde 
vallis Thopina draga, et alia vallis Lomnicha draga, inde locus ubi quondam 
Rozeh habuit mansionem, et ascendit montem Dragonez, et venit ad lacum 
Jezero et supra montem Dragonce ad terras nobilium de genere Priba semper 
ad meridiem remanentes, ubi eae conterminantur terris jobagionum castri de 
Podgora. Demum descendendo in vallem ascendit in montem Vranidol, ad 
meridiem conjungitur terrae Nicolai Cherne, venit ad gymulchin, descendit ad 
fluvium Reka et exit versus septemtrionem, deinde penes rivulum Dolchina 
ascendit ad arbores nucis et brekina. Descendit ad fluvium Zeralin et ascendit 
montem Ravnivrh, conterminatur terrae Wlkonog filii Vrbau et vadit ad montem 
Chucoagoricha, inde per montem et viam antiquam vadit ad locum Pogane- 
niue et per eandem viam venit ad puteum Zamar et ad montem Precope inde 
ad locam Vratzcha, descendit ad rivulum Pissech, et cadit in fluvium Grad- 
nicha, venit ad puteum Bela Studenech. Ad orientem conterminatur terrae 
Domah et suorum proximorum, jobagionum castri de Oclich. Inde per quandam 
viam ad septemtrionem venit ad Kamenna goricha. In oriente conterminatur 
terris de Zamobor, venit sd vallem Machla et ad fluvium Gradnicha et tran- 

ens rivulum Cernchech ascendit iuxta montem Chernch versus occidentem, 

venit ad montem Pozorin et ad terram fratris Reketie iuxta aquam Gradna, 
cendit montem Vorah versus septemtrionem et venit ad caput aquae Biztrech, 
»scendit in aquam Bregana et cadit in fluvium Zaua, et vadit superius ubi 
ua Bregana quondam cadebat in Zaua prope ecclesiam beate Elenae, quadam 


ula Corraray filii Radizla salvo iure remanente. Astiterunt autem persona- 
| * 


Na 
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liter universi proximi praefati comitis Iwap, videlicet Petrus: filius Herene, Ja- 
cobus filius Berizlai, Andreas filius Petus, Philippus filius Thomae, Berislaua, 
Henricus, Iwan et Paulus filii Vinter, qui venditionem ratam admiserunt. 
Praeterea vicini et commetanei, Mico filius Cherne, Andreas filius Voin de 
genera Priba, Farcassius filius Petrus, Zaladin filius Dragan, Wikovoy filius 
Vrban, Peter filius Petrona, et Tholk ac Mare jobagiones castri de Podgoria. 
Item Domak, Obranus et Farcasius jobagiones castri de Oclich in limitationibus 
et cursibus distinquendis convocati. 
Orig. in Membrana, in archiro comitis Lad. Blagay. N. 9. 


MCCCLIII. 12853. 21. Decembris. Ladislaus IV. rex notificat, quod cum 
Zaheus filius Adriani de partibus Slavoniae inter intestina proelia et hostes 
congestos nocumenta, maleficia et spolia plurima commisisset, ut quasi pro- 
miscuorum maleficiorum perpetracio inter alias maliciae actores sibi nequeat 
specialiter_inputari; in exaggerationem etiam suae iniquitatis et nequitiae, 
praeter indictum praeceptum regium, imo potius contra edictum ad obsidendum 
et expugnandum ac optinendum castrum. comitis Germani, et fratrum suorum 
fidelium regis, suo motu proprio elevato temerarie verxillo, tam inhumaniter 
cum suis complicibus processisset, ibique inter consertos et deffendentium manus 
suae perniciositatis noxiis obligatus, sicut meruit fuerat interhemptus sine so- 
latio hbaeredum, sicque omnibus eius bonis et possessionibus de iure ad manus 
regias devolutis, rex ergo universas possessiones dicti Zahey nec non servos 
et ancillas patri Thomae episcopo vaciensi, dominae reginae consortis suae 
cancellario, et fratribus suis Cristoforo comiti, Johanni et Stephano ac haere- 
dibus suis donavit et per comitem Inus hominem regium sub testimonio 
Chasmensis capituli fecit introduci. Datum per manus mag. Bartholomei, prae- 
positi de Scepus aulae vicecancellarii. 


Er archwo camerali Budensi. Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. 350. 


MCCCLIV. 1283. Ladislaus IV. rex divisionem bonorum magistri Rorandi 
et Desew filii Leustachii, Dominici et Ladislai filii Stephani, Reynoldi et Ni- 
colai filii Olyverii de genere Ratold, protestantium contra magistrum Mathaeum 
filium Rorandi bani qua dissipatorem et alienatorem possessionum suarum, 
pro bono pacis et amicitiae ratam habet. 

Fejer: Cod. dipl. T. V. vol. III p. 174. 


MCCCLV. 1:83. Ladislaus IV. rex divisionales inter successores familiae 
Ratold, inter quos etiam Mathias filius Rolandi bani qua dissipator possessionum 
suarum occurit, rati habet. Fuerunt hae possessiones in Borsodiensi, Gomoriensi, 
Simigiensi, Vesprimiensi, Sabolchensi, Zemplinicensi, Byhoriensi, Posoniensi et 
Pestiensi comitatibus Hungariae. Item in comitatu de Posega, et castrum Nagy- 
Kemluk, ac inter fluvios Dravam et Savam in Slavonia. (Confer nr. MCCLIV.) 

Fejer: Cod. dipl. T. VII. vol. II. p. 99. 


MCCCLVI. 1253. Ladislaus TV. rex dat pro memoria, quod comes Bene- 
dictus filius comitis Iwance exhibuerit privilegium matris ejus reginae Elisa- 
bethae, ducissac totius Slavoniae, de Machov et de Bozna super concambio 
possessionis suae Podgoria, quam a Mathia et Petro filiia Mortunus compa- 
raverat pro terra Vrbua, cum litteris per patrem Pouce, episcopum Sirmi- 


— —_— — > - 


REGESTA. 117 


ensem aulae cancellarium a. 1282. extradatis, peracto. Quod privilegium rex 
confirmat. Datum per magistrum Bartholomaeum, praepositum s. Martini de 
Scepes aulae vicecaucellarium. 

Ex actis per banum Khuen-Iedervdry er archivo regni ablatis. N. R. A. 
Fasc. 1503. N. 23. 


MCCCLVII. 1253. Elisabetha regina .donat terram Vrboa seu Orbova, 
quam illa licet alias Thomae filio Cornelii et Joanni filio Nicolai de genere 
Chak contulisset, postea tamen ab iis receperat pro comite Benedicto filio 
Joance et eius haeredibus, tum in concambium possessionis ipsius Podgorja, 
quam a Mathia et Petro filiis Mortunus comparavit, cum etiam erga super- 
additas et in Ladislai regis filii sui e quorundam infidelium captivitate re- 
demptionem conversas 200 marcas, iure perpetuo concessae. Anno vero 1283 
per dictum regem Ladislaum pro eodem Benedicto confirmatae. 

Er transumpto capituli b. Petri de Posega pro Jvanne filio Sinonis de 
Welika a. 1370. confecto. Ex archivo regni Cr. per banum Khuen-Hedervary 
ablato. 


MCCCLYVIII, 1233. Frater Dominicus, magister hospitalis et totus con- 
ventus Cruciferorum s. regia Stephani de Strigonio notificant, quod nobilis vir 
magister Thomas filius Petri de genere Bancha, nepos Stephani Cardinalis, 
nomine suo et disereti viri Vrbazi praepositi ecclesiae 4. Petri de Posega 
fratris sui confessus sit terras et possessiones suas Furnad vocatas, partim in 
comitatu Borsodiensi partim Strigoniensi situatas dedisse in concambium Lo- 
domerio archiepiscopo Strigoniensi pro terris in Susol, Lovcha et Poroztolnuk. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. 368. 


MCCCLIX. Sub castro Perestian. 19254. 6. Februarii. Ladislaus rex signi- 
ficat, quol Stephano et fratribus suis, fiiis comitis Opoy, hanc duxit gra- 
tiam faciendam, quod si dictum comitem Opoy, fratrem eorum, possessiones 
suas qualicunmque modo alienare contigerit, portio eorundem filiorum suorum 
semper salva permaneat et iilaesa. 

Orig. in parva cartula perg. in mea collectione. 


MCCCLX. Searđonae. 12564. 11. Februariut. Capitulum cath. ecclesia b. 
M. virginis de Sardona significat, quod nobiles viri civitatis Scardonae vide- 
licet: Lubavac filius condam Bartodruzzi, Cosmas et Michael filii condam Do- 
brosii cognomento Tvardouh, Pribinus et Bosanus, Berislavus, Dominicus, Lau- 
rentius et Zune pro parte sua_ et omnium civium Scardonensium, pro parte 
vero altera nobiles viri Purthio condam Stressimeri in persona d. Bani Pauli 
tamquam per pactum pro eo quod dictae civitatis cives tenebantur ad castrum 
Scardonae in quibusdam  servitiis, videlicet vigilias seu custodias servare, 
vineas et terras colere, et aquam portare, itinera et alia servitia consveta fa- 

re, his et aliis cupientes absolvi et esse liberi et frui libertatibus civilibus, 
»nvenerint cum bano et se obligaverint eidem annuatinh et in perpetuum 
Ivere duo millia librarum, et pro pedagio portarum civitatis, pro piscaria, 
ro macello et pro arboragio portus et pro transitu barchanei libras 600 vene- 
rum parvorum. Item iidem obligaverint se in perpetuum facere conducere 
onasterio s. Elisabethae santimonialium, ubi deget d. Stanislava soror dicti 
Paoli bani, et hoc pro necessitate dictarum domivarum et capellanorum 
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eorundem, in lignis quatuor vicibus in anno, omni vice guatuor barcas vul- 
gariter dictas Bastassizzas, facta tamen prius satisfactione dictae civitatis ci- 
vibus videlicet Wladislavo filio Petri, Stoyslavo et Lucae, filiorumque Berizei 
et comiti per d. Paulum banum pro quibusdam territoriis, silvis et campis, 
pratis, aquis et quas eidem cives vendiderunt dicto d. Paulo bano et consorti 
suae d. Ursae Banissae pro tribus millibus librarum. Quod si dicti cives aliud 
fecerint vel essent ausi contraire dictae compositioni, obligaverunt se duplum 
solvere et ad pristina servitia redire. Praesentes fuerunt Damianus, episcopus 
Seardonensis et viri nobiles: comes Neliptius, filius condam Georgii, comes 
Budislavus Corbaviensis, filius condam Curiaci et alii quam plures. 


Lucius: De regnia Dalm. et Croat. Lab. IV. cap. XIII. 


MCCCLXI. 1284. 14. Februarti. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis notificat, 
quod Pribk, filio Priba, de genere Priba ab una parte et magistro Jacobo no- 
tario nobilis viri comitis Radizlai filii Stephani vice ac nomine eiusdem domini 
sui ex altera parte, personaliter constitutis, idem Pribk confesus sit: quod 
cum Wlkouoy proximus suus, videlicet frater patris sui, captivitate theutoni- 
corum tempore Durnolchar quondam capitanei de Carintya incidisset, et per 
Dionysium banum bonae memoriae fratrem praefati comitis Radizlai, de eadem 
captivitate pro quinquaginta marcis fini argenti liberatus fuisset, pro quibus 
etiam memoratus Wlkovoy universas terras suas haereditarias et emptitias 
postmodum fratri eiusdem comitis Radizlai obligaverat, et ad praesens idem 
Pribk inopia sibi adimente facultate persolvendi praedictam pecuniam, memo- 
ratas terras proximi sui praememorati redimere non valeret, nihilominus re- 
cipiens satisfactionem domino comiti Radizlao, terras suas Ruzindo) et Toplicha, 
existentes in Podgorja titulo venditionis legitimae, condigna aestimatione no- 
bilium regni, praefato comiti R. tradidit pro 60 marcis fini &rgenti, septua- 
ginta marcarum denariorum banalium facientibus, cum tune singula marca 
septem pensas monetae valuisset. Terram autem Ruscindol habitatoribus de- 
stitutam pro 45 marcis, terram vero Thoplicha pro viginti quingue marcis per 
nobiles regni aestimatas. Retulit etiam dictus Pribk, quod litteras seu instru- 
menta quas babebat super iure dictarum terrarum in combustione civitatis 
Grecensis amisisset, unde si forte repertae fuerint, illas cassas et nullius 
valoris esse declaravit. Metarum terrae Ruscindol sicut magister Gregorius archi- 
diaconus de Bekchin retulit, prima incipit in loco ubi sunt tres monticuli, 
ubi est via publica, quae vulgariter_Clanch dicitur, ab occidente comitatur 
terrae Mark filii Zlavina et Alexandri filii Obroni. Procedit porro inter vallem 
Ruscin et vallem Buzan et pervenit ad terram Descen filii Velezlao et per 
quandam viam antiquam ad metam ubi sunt spinae gymulchin vocatae, ab 
occidente terra Descenmark, Alexandri Gregorii filii Dibk, Boris filii Loicha, 
ad septemtrionem terrae Wlkoy filii Vrban et Tolk filii Tolizlao et pervenit 
ad fluvium Ruscinpotok et superius pervenit ad fluvium seu vinculum cuiusdam 
fluvii Dank potoka. Per longum spatium venit ad pedem montis magni Pre- 
copa vocati, et per scissuras et cacumina montis venit ad terram filiorum 
Radomiry, et per varias metas tendit ad viam antiquam iuxta terram filiorum 
Radomiri praedicti et venit ad monticulum rotundum ubi est meta terrea 
angularis et ibi commetatur terrae generationis Varatimiri, et ad qguasdam fru- 
tices spinarum Chypke vocatas, ubi est fons exiliens et transcurrens, et per 
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cursum eiusdem fluvii cometatur terrae Alexandri filii Obrani et pet longum 
spatium cadit in alium fluvium Lascouech ubi sunt dumi avellanarum, a sinistris 
terra generationum Varatimirichi et per longum spacium cadit in fluvium Ru- 
foin et per varias metas ad primam. Terrae autem Thoplicha in Podgorya in- 
cipit meta super aquam Thoplicha, ubi coniungitur aqua Rascha, declinans in 
portu, venit ad viam ; ascendens in montem Vidoua goricha ubi a meridie comme- 
tatur terrae Bogdan et Dragos filiorum Radizlai, et tendit ad promontorium eius- 
dem montis et a meridie commetatur terrae comitis Radizlai, quam comparavit a 
Vechedrag de Rascha, et pervenit ad quemdam montem, et versus aquilonem 
descendit in vallem ad fiuvium Rascha. Transiens fluvium vadit ad mohntem 
Gazlicha, et super alium montem nemorosum et per longum spacium ad la- 
pidem rubrum, vulgariter caruaui Kamen dictum. Et versus orientem ad 
quandam viam magnam, et per longum spatium descendit in vallem, et per- 
venit ad fluvium Zyuin et directe procedens cadit in aquam Thoplicha et per 
eandem procedens, revertitur ad angulum primum, ubi aqua Rasćha cadit in 
aquam Thoplicba et sic terminatur cursus mćtarum. Reambulationi huic asti- 
terunt personaliter vicini et commetanei: Alexander filius Obrani, Leuk filius 
Velezlao, Mark filius Cherk et Byta filius Thordosa de genere Varatimirichi 
et Wikoy filius Vrban jobagiones castri de Podgorya pro universis proximis 
et cognatis qui venditionem consensu suo ratificarunt. 


Originale Doc. in magna carta pergamenea in mea collectione. 


MCCCLXII. Ragusii. 1254. 18. Aprilia. Frater Bonaventura archiepiscopus 
Ragusinus in praesentia capituli in sala archiepiscopali subdiacono Junio de 
Prodanello praecepii sub poena excommunicationis, ut usque ad diem Jovis 
proxime venturum satisfaciat archiepiscopo plenarie de centnm yperperis sicut 
in sententia lata per eundem continetur, scilicet 50 de bonis pignoribus, et 
50 de fideiussionibus valentibus. Antonius de Carletis civis Parmensis archie- 
piscopi notarius acripsit. Termino praedicto petiit dictus Junio veniam et mise- 
ricordiam ab archiepiscopo coram congregato capitulo et petiit promulgationem 
termini. (Tandem die 17. Octobris eiusdem anni in praesentia d. Michaelis 
Mauroceni comitis Ragusii, Martini et Nicolai suorum militum, Antonii de 
Gaioppa clerici, Vitalis Bodatiae, Clementis de Gangulo, Vrsacii de Gleda 
canonicorum Ragusinorum, Pascae Volentis, Junii de Crosio, Luchari de Fuscho, 
Grubossae de Ranana, Ursacii de Ceriva, Palmae de Bivzola, Laurentii de 
Mencae, Marini de Pizagna, Zersi Savini Bondi, Paschalis Marinelli, Nicolai de 
Certello et aliorum multorum cJericorum et laicorum in sala archiepiscopali cum 
archiepiscopus citari fecisset per presbyterum Pascum santisium maioris eccl. 
subdiaconum Joannem de Prodanello ut compareat coram eo, tandem com- 
paruit in praesentia syndicorum omnium, et antequam archiepiscopus proce- 
deret ad sententiam dictus Joannes coepit petere veniam dicens, quod nulla 
atione poterat dare pignora quinquaginta yperperorum in quibus condemnatus 
uit per archiepiscopum nec etiam fidejussores de aliis 50 yperp. Tunc archie- 
;iacopus inclinatus praecibus d. comitis et aliorum laicorum et clericorum 
iccepto a Joanne juramento quod nullo modo dictos yperperos aquirere po- 
erat recepit ab eo fideiussorem Petrum de Scillo canonicum Ragus. de 50 

perperis et đe aliis absolvit eum.) 


Ex Bullario Ragusino MI. p. 436, 
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MCCCLXIII. In Potok. 1254. 24. Masi. Ladislaus IV. rex jubet matri 
suae Elisabeth regivae, ut terram Waska ab ecclesia Zagrabiensi inique occu- 
patam, eidem restituat. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. p. 381. 


MCCCLXIV. 1254. 30. Maii. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis notificat, 
quod comite Petrus filio Petrilo, Coyano et Iwanus filiis WiIk, nobilibus de 
Bornovez ab una parte, Wik filio Budur pro se, et Mileth filio Barnih fratris 
sui, Matia filio Odomize! pro se et Jakmin fratre suo, Iwan filio Wlkota, 
Georgio filio Goyan, Wlchey filio Oynamer pro se et Guerdona fratre suo, 
Dragan filio Chernech, Wikoy filio Dobroslav pro se et Wilchik fratre suo 
similiter de Bornovez cognatis dictorum Coyan et Iwanus qui se sic esse et 
vocari asserebant, ab altera personaliter constitutis, ilem Wlk et caeteri do 
parte sua confessi sint, guod terram ipsorum de Glyna cum omnibus perti- 
nentiis vendiderint unanimiter praefatis comiti Petrus, Coyano et Ivanus pro 
sedecim marcis singulis cum quinque pensis đenariorum banalium, excepta 
particula terrae in qua est monticulus situs iuter rivum Lokauech et puteum 
Braik. 

Ez actis per banum Khuen-Hedervary er archivo regni ablatis. N. I. A. 
Fasc. 1533. N. 6. 


MCCCLXV. 1284. 30. Maii. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis notificat, quod 
comes Petrus filius Petrilo ab una parte, Coyanus et Iwanus fili Wik nobiles 
de Bornonch ab altera personaliter constituti retulerint, in terris suis de Glyna 
divissionem et in aliqua parte concambium fecisse, ita videlicet, quod comes 
Petrus terram suam Coyan et Iwanus eisdem Coyano et Iwanus, hi vero terram 
suam contignam terris comitis Petrus dederunt eidem comiti Petrus. Metae 
fuerunt, primo : locus ubi palus Prodor cadit in Glynam et exit ad quandam 
viam. Inde per eandem viam ad aliam paludem Mecinycha, inde per quandam 
viam quae ducit ad filios Radovanych et pervenit ad rivum Wlchbi. Inde iuxta 
silvam filiorum Radovan ad quendam puteum. Inde per varias metas ad terram 
Abbatis, et terram Cruciferorum de Gora et terram de Bornoch ad primam 
metam. 

Ex actis per banum Khuen-Hedervdry ex archivo regni ablatis. N. R. A. 
Fasc. 1533. N. 7. 


MCCCLXVI. In ecclesia S. Johanis de Duyno. 12564. 31. Mau. Albertus 
comes Goritiae ex una parte et Albertinus Mauroceno de Venetiis, nuncius, 
actor et procurator pro illustri domino Andrea dei gratia duce Slavoniae, 
nepote olim Andreae regis Ungariae, et nepote ipsius Mauroceni avunculi sui, 
contrahunt matrimonium pro eodem duce cum Clara filia comitis Alberti. 
Testes fuerunt pro comite Alberto nobiles viri Hugo de Duyno et Jacobus 
de Ragonia, et pro parte ducis supradictus Albertinus Mauroceno et Marinus 
Pasqualigo, qui invicem praestiterunt sacramentum juramenti ad altare s. 
Johannis, dare spem et operam pro posse, quod praedictum matrimonium le- 
gitime consumetur, Praesentibus Wolrico de Riffenbergh, Andrea de Peunia, 
Grebhardo de Eberstayn, Johanne Geno, Andrea Grusom, Bartholomio Gritti, 
Petro Mangono de Forlivio et aliis. Subscripserunt, Ottolinus de J ustinopoli 
notarius et Marcus Siboto Imperialis notarius et ducalis aulae_ Venetae scriba. 

Fejer: Cod. dipl. T. VII. vol. II. p. 111. 
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MCCCLXVII. 1284. 7. Junii. Ladislaus IV. rex agnoscens, quod fundus 
existens ante ecclesiam s. regis cathedralem, in quo bani Slavoniae aliquando 
ex permissione episcopi zagrab. domos et descensum habere consveverant, 
fuerit et sit ipsius ecclesiae Zagrabiensis proprietas a fundatione antedictae 
ecclesiae. Ipsum fundum ad petitionem Timo'haei episc. restituendum duxit 
ita, quod idem episcopus debeat ipsum fundum munire pro fratribus ecclesiae 
suae, ne per ipsum, cum desolatus remanserit a decem annis et citra, Teuto- 
nicis vel aliis inimicis loco Zagrabiensi aditus pateat ad nocendum. Datum 
per manus patris Thomae episcopi vaciensis aulae cancellarii. 


Tkalčić: Mon. episc. zagrab. I. p. 211. 


MCCCLXVIII. 1284. 7. Jwnit. Ladislaus IV. rex notum facit, quod cum 
controversia exorta fuisset et aliquandiu ventilata inter d. reginam Elisabeth 
matrem suam ex parte una, et Thimothaeum episopum Zagr. ex altera super 
detentione decimarum de Vereuce et Lypova ac totius comitatum de Vereuce. 
Demum comperta veritate eadem regina dictas decimas episcopo restituit, cuius 
privilegium restitutionis rex confirmat ad petitionem dicti episcopi. 


Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 218. 


MCCCLXIX. 1284. 7. Junii. Elisabetha regina Hungariae manifestat et 
confirmat, quod socrus eius Elisabetha regina restituerit episcopo Zagr. Thi- 
motheo, decimas possessionum de Vereuce et Lypova et totius comitatus de 
Vereuce, mediante privilegio suo. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 214. 


MCUCLXX. 1254. 7. Juni. Ladislaus IV. rex ad petitionem Timothei 
episcopi Zagrabiensis, confirmat ei propter fidelitatem et ipsius grata obsequia 
exhibita indefesse donationem comitatus de Gersenche. 

Tkalčić: Mon. epic. zagr. 1. p. 215. 


MCCCLXXI. Apud urbem veterem. 1284. 13. Junti. Martinus IV. papa 
mandat archiepiscopo Ragusino fratri Bonaventurae ut in vacantibus episco- 
patibus Tribuniensi et Stagnensi eius provinciae metropolico jure subiectis 
idoneas personas pro episcopis praeficiat. 

Farlati: Illyr. Sacr. 1. VI. p. 393. 


MCCCLXXII. Venetiis. 1254. 3. Augusti. Capta pars per maius consilium, 
cum homines Farrae et Brazae sint plurimum aggravati occasione guerrae 
Almisanorum, ita quod ad multam paupertatem sint redacti, conclusum ut 
ipsi non aggraventur nimis tollerabilibus expensis, et quod potestates eorum 
non debeant habere consiliarios, sed duos socios, qui sint Veneti, qui habebunt 
libras 30. et duas robas in anno. 

Ljubić: Monumenta I. p. 135. 


MCCCLXXIII. Venetiis 1054. 5. Augusti. Mittitur Joannes Quirinus, qua 
ommissarius ut a magistro militum Templi Hierosolimitani incasset 5200 libras 
itulo damni facti Veneticis, Veglensibus ct Arbensibus civibus in civitate 
šegna olim tempore captionis et combustionis ipsius civitatis. 

Ljubić: Mon. p. I. 130. 
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16. 1884. 21. Augusti. Thimotheus episc. zagrab. 
altare in honorem b. v. Marise. 
p. 216. 


1284. 25. Augusti. Ladislaus IV. rex confirmat 
ensi donationem castri Garich, quod a tempore 
»ni eiusdem commiserat. 

V. 380. 


1884. 15. Septembris. Lađislaus IV, rex, mandat 
cunque conditionis hominibus in Gerzentze exi- 
im de Gersentze Timotheo episcopo zagr. sicut 
enitudine suse gratiae reliquerit, quatenus omnia 
dietorum comiti de Gersentze debitos et consvetos, 
liminutione dari faciant et persolvant eo modo, 
se Ducis consveverant ministrare. 

T.V vol. III. p. 242. 


. 1284. 17. Octobris. In presentia nobilium Mi- 
'agusii, Marini et Nicolai suorum militum, Antonii 
Zodatii, Clementis de Gangulo, Ursacii de Gleda 
& Valcassii, Junii de Croseo, Luchari de Fuscho, 
cii de Corena, Palmae de Binzolla, Laurentii de 
Zerzii Savini Bondi, Paschalis Marinelli, Nicolae 
icorum et laicorum in sala archiepiscopali con- 
rchieseopus citari fecisset per praesbiterum Pascam 
ibdiaconum Joannem de Prodanello ad audiendam 
Te contra ipsum, qui tandem comparuit et petere 
nulla ratione poterat dare pignora 50 iperperorum 
t per archiepiscopum, nec etiam fidejussores de 
hiepiscopus ad preces comitis et aliorum Laicorum 
entum, quo deposito recepit fidejussorem  Petrum 
Tide 50 iperperis, de aliis autem 50 eum ab- 
s civis Parmensis notarius archiepiscopi scripsit. 





VI. p. 117. 


16. Novembris. Capitulum Chasmensis  ecelesiae 
Pousa filii comitis Pousa tam pro se quam pro 
wk absentibus a parte una et Marcellus comes 
i Johanvis bani totius Slavoniae, filii Herrici bani, 
lii Pousae terram eorum Rassyna eo iure, quam 
usa et magister Gueche frater eius possederunt, 
se eidem bano pro octoginta et quinque marcis, 
possessionis, quae nobilibus dominabus: consorti 
* consorti magistri Georgi cessit ratione quartae 


collectione. 


Nov. Capitulum eccl. Chasmensis notificat, quod 
is Pousa tam pro se quam pro Nicolao et Mark fra- 


—_ 
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tribus suis ab una parte, ab altera autem Marcellus comes Crisiensis nomine 
domini sui Johannis bani totius Slavoniae filii Herrici bani personaliter con- 
stituti, idem comes Marcellus in nomine bani pro filiis comitis Pousa dedit et 
solvit Tybae filio Belus personaliter astanti viginti sex marcas, cum quibus 
iidem fiii comitis Pousa eidem Tybae debitores erant; ipsas autem 26 marcas 
Marcellus comes dedit nomine bani ad rationem possessionis ipsorum filiorum 
comitis Pousa Rassyna vocatae, quam iidem filii Pousae domino bano pro octo- 
ginta antiquis marcis obligarunt. 
Orig. in perg. parva cartulo, in mea collectione. 


MCCCLXXX. 1254. 30. Novembris. Frater Guillelmus de Peymes domorum 
militiae templi per Hungariam et Slavoniam magister significat, quod atten- 
dens grata et fidelisaima servitia per nobilem virum Lucam de Dessa civem 
Jadrae ei et fratribus quampluries exhibita, quae inpendere non desinit de 
die in diem; considerata etiam utilitate, profectumque domus suae, consilio et 
assensu fratrum suorum, fratris Petri de Beizeyo, vicepraeceptoris de Auranna, 
fratris Oliverii, fr. Thomae, fr. Johanis de Foys in Zablata praeceptoris, fr. 
Johannis de Athis praeceptoris palacii de Auranna in maritimis, dedit et 
assignavit eidem Lucae quandam particulam terrae incultam, desolatam et 
vacuam sitam in territorio eorum de Zablata Po(d)skaligna vocatam, sub tali 
forma, quod usque ad complementum duorum annorum, pro eo quod terra 
inutilis et inhabitata permanebat, nullum censum domui aolvere, completis 
vero 2. annis viginti libras monetae parvulorum venetianorum domui de Au- 
ranna annuatim solvere tenebitur. Hoc adiecto: quod futuri jobagiones terrae 
de trihus magnis iudiciis, videlicet de homicidio, incendio et de mutilalione 
membrorum seu arborum coram dominis domus Templi debeant iudicari, tertiam 
vero partem judicii idem Lucas optinebit, domus vero duas partes. 

Kubinyi: Cod. dipl. Arpad. I. 133. 


MCCCLXXXI. Jađerae. 1254. 11. Decembris. Temporibus Joannis Dan- 
dulo ducis Venetiarum, Laurentii ven. Jadrensis archiepiscopi, Joannis Con- 
tareno comitis, Pasqua de Varicassa civis Jadrensis arbiter et amicabilis com- 
positor inter Marcum Michaeli comitem Arbi et Commune eiusdem civitatis, 
ex una parte et Volcetum potestatem Nonae ex altera parte publicum iustru- 
mentum compromissi facti manu Homodei filii Joannis Denarii notarii imp. 
auct. et nunc Arbensis jurali not. die ultimo Novembris 1284. intelectis et 
examinatis in utraque civitate solemnibus nuntiis utriusque terrae, omnibus 
litibus et controversiis quae vertebantur inter Arbum et Nonam et habitis 
deliberationibus plurium sapientum tam saecularium quam religiosorum, citatis 
etiam  partibus Jadram, pronuntiavit sententiam arbitralem, quod sententia, 
quam Marcus Michael comes arbensis protulit in Dobrissam civem Nonensem, 
quem fecit suspendi propter sua opera mala, fuit digna et iusta, quoniam 
dictus Dobrissa iverat furatum ad insulas comitis Arbensis et captus fuit in 
furto manifesto. Imposuit igitur communi Nonensi perpetuum silentium. Item 
quia una barcha Arbensis capta fuit tempore treugae per Nonenses et conducta 
Nonam, sententiat arbiter quod commune Nonae solvere debeat 20 libras d. v. 
civitati Arbensi. Item de morte Cernotae nobilis civis arbensis, qui tempore 
gverrae interfectus fuit in praelio per bomines Nonae, sententiat, quod Ar- 
senses habeant silentrum perpetuum quia hoc factum fuit in proelio. Pro damnis 
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faclis per Arbenses solvere debent iidem Nonensibus libras 40 denar. ven. 
Omnia alia facta damna, sunt cassa et nullius valoris quae data sunt tam 
in treuga quam post suspensionem Dobrissae. Pronuntiata est denique plena 
et firma pax inter utramque communitatem sicut in antiquis pactis legitur. Et 
pro maiori cautela duodecim boni et nobiles viri de Arbe et totidem de Nona 
predictam pacem confirmarunt. Juraverunt autem cives Arbenses: Stephanus de 
Firma, Philippus Genani, Mathaeus de Hermolao, Nicola de Pribae, Stephanus 
de Galzigna, Martinussius de Rovigna, Madius de Clemente, Oreste de Foscho, 
Epube de Zanae, Stephanus de Deminae, Martinus et Marinus de Machnae. 
— Cives autem Nonenses juraverunt: Milgostus iudex, Moyssa Chramce Ja- 
momethi, Paulus filius Borislavi, Jacobus Dragchis, Radovanus Stringi, Toli- 
slaus Budislavig, Radoslaus frater_ archipresbyteri, Desenus Darisig, Volcina 
Drusig, Voychna Dresevig et Stephanus Danchovig. Pristaldus ad hoc nomi- 
natus Gvido de Varicassa. Tesies nobiles de Jadra: Dessa de Fanfogna, 
Fredericus Grisogoni de Mauro, Paulus de Borachae, Romasius Penazo, Da- 
mianus de Slorado, Prodde de Cosa, Barthe condam Grisogoni de Mauro, Stane 
de Varicassa examinator. Henricus notarius scripsit. 
Luciu8: De regno Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. IX. 


MCCCLXXXII. 1284. Ladislaus IV. rex notificat, qualiter comes Iwan 
filius Inslay (Jaroslavi) nedum tempore cum gentes Tartaricae regnum inva- 
sissent, prout per barones, nobiles et proceres regni clarius constitit luce 
clara, verum et ab omnibus infantiae suae temporibus in diversis casibus, actio- 
nibus et expeditionibus et maxime contra regis Boemorum regii inimici capitalis 
versutias indesinenter dimicando servivit laudabiliter. Idcirco donat ei et haere- 
dibus eius villam regiam in Slavonia existentem Zamobor nuncupatam, cum suis 
universis iuribus et cum tributo portae prope ipsam villam in confinio regni 
existentis in terra antedicti comitis Iwan, jure perpetuo possidendam, maxime 
cum castrum, quod in predicta terra Zamobor predicti regis Boemiae ho- 
mines construxerant, idem comes Iwan multo sudore, multis laboribus et 
expensis, et non sine suorum sanguine et cruore ab ipsis inimicis rehabuit et 
recepit. Datum per manus Benedicti Strigoniensis ecclesiae electi, Budensis 
praepositi et aulae vicecancellarii. Existentibus int. cet. Joanne Spalatensi 
archiepiscopo, Timotheo zagr. episc. Rolando palatino et judice Cumanorum, 
Dyonisio bano totius Slavoniae, Petro comite sopron. et simigiensi, Dedalo 
comite Zaladiensi, etc. 

Fejer: Cod. dipl. T. VII. vol. II. p. 106. 


MCCCLXXXIII. 1254. Nicolaus palatinus filius Herrici bani significat, 
quod consideratis fidelibus servitiis magistri Duruzlavi, quae primo patri suo 
Herrico bano demum ei in diversis fortunae casibus exhibuit, possessionem 
suam Ozun in comitatu castri Ferrei ultra Rabam a rege Ladislao pro eius 
servitiis ei datam, contulerit. 

Cod. dipl. patrius VII. p. 186. 


MCCCLXXXIV. 1255. 2. Januari. Capitulum Chasmensis ecolesiae notum 
facit, quod Laurentius filius Petri confessus sit quandam terram suam in 
Garig iuxta locum fori Garig, quam Petrus pater suus adhuc vivens a Job 
filio Drask comparaverat, vendidisse comiti Adamo filio Ders pro triginta 
marcis. Cuius terrae prima meta incipit ab oriente in Reznik iuxta magnam 
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viam per quam cadit in aqusm Glarig, de qua exit in Ramurna_ potok, venit 
ad fontem Vidoim et per varias metas arboreas et terreaa, per montes et 
valles venit ad priorem metam. 

Cod. dipl. patrius VII. p. 192. Ez Croat. archivo comitum Erdody Gal- 
gdezam oblato. 


MCCCLXXXV. Romae. 1265. 11. Marti. Honorius IV. papa ad peti- 
tionem Bonaventurae archiepiscopi Ragusini concedit ei, in sensu bullae M; 
tini IV. praematurae mortui, ut pro episcopatibus Tribuniensi et Stagnensi 
idoneas personas in episcopos denominare eosque consecrare possit. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 293. 


MCCCLXXXVI. In Priscova. 1285. 6. Aprilis. Heinz de Bibanis tradit 
capellam snam, quam in honorem B. M. V. iam dudum construxerat, fratribus 
Praedicatoribus de Ragusio, insuper donat eis omnes capellae praetiosas re- 
liquias, calicem argenteum, et vestes sacerdotales cum ornamento altaris. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 117. 





MCOCLXXXVII. Jadrae. 1295. 2. Junii. Laurentius Pereander archie- 
piscopus Jadrensis scribit Gregorio episcopo Traguriensi. Cum pridie quando 
placuit ei consecrationi ecclesise Jadrenais personaliter interesne, praesente 
Joanne archiepiscopo Spalatensi cum aliis suffraganeis ejus et illiug, concessit 
quamdam litteram sigillo suo signatam Petro archidiacono Sibenicensi et Sibe- 
nicensibus super duabus insulis Srimaz et Zuri, dicens in eadem sicut audivit, 
qnod iste duae insulae erant et pertinebant ad Sibenicenses. Postea vero per 
antiquos homines et fide dignos intellexit plenius veritatem, visis quibusdam 
privilegiis, in quibus probatur quod predietae insulae erant ab olim de jure 
et proprietate civitatis Jadrenais. Idcirca confessionem suam erronee factam 
propter oceupationem nimiam, occasione dietae consecrationis revocat illam 
et cassat, ne proccessu temporis inter civitatem Jadrensem et castrum Sibe- 
nicense quaeslio aliqua valeat suscitari. Praesentibus fratre Augustino dei gratia 
episcopo civitatis Novae _Novesia, Joanne abbate s. Grisogoni. Nobb. viris 
Girardo et Ricobono de Venetiis, nunc mercatoribus Jadrensibus. Vincentius 
s. Stephani presbyter et Jadrensis notarius ad mandatum archiepiscopi seripsit. 

Lucius: Mem. di Trau. p. 117. 


MCCCLXXXVI]II. 1265. 16. Junii. Nicolaus comes palatinus, filius Hen- 
rici quondam bani, cambiatam suam possessionem Laztay commetaneam mo- 
nasterio montis s. Mariae, quam a Jacobo comite filio Ponith sub forma 
commutationis accepit, dicto monasterio confert sub sigillo Joannis bani 
fratris eius, et suo. Testes fuerunt inter caeteros comes Laurentius de Nek, 
comes Herbordus de Osl, Durizlaus et Ladizlaus chari eius. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. V. p. 467. 


MCCOLZXXIX. Zagrabiae. 1255. 7. Septembris. Capitulum eccleniae Zagr. 
lat pro memoria, quod Johanne comite filio Arlandi pro nobili viro Stephano 
»ano domino suo ab una pate, et ab altera Zemk filio Bose pro se et Maren 
ratre suo, Wicheta filio Stoizlai, Dobrotech filio Chernk, pro se et Radei 
ratre suo et Petk filio Brathesa coram constitutis, ilem Zemk et cneteri de 
parte sua confesai sint, se et proximos suos universos de Drozgometh, terram 
uam de eodem Drozgomech in loco Dola, Vechyn-chereth vocatam a ca- 
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cumine montis Hualey usque ud rivum Brochina, pignori obligasa 
bano pro viginti marcis denariorum Zagrabiensium. 
Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 216. 


MOCOXC. In Zegued. 1285. 15. Septembris. Ladislaus IV. 1 
hominibus in Gerzencha, cum ipse comitatum de Gerzenche Tir 
scopo Zagr. donaverit, quatenus omnia jura et proventus comiti 
consvetos, officiali ipsius episcopi dari faciant et persolvi, eo mode 
pore Belae ducis fratris regis officialibus ipsius oonsveverant mini 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 217. 


MCCOXCI. Cathari. 1285. 17. Oetobris. Domnius episcopus 
notum facit, cum d. Heinz de Bibanis civis Priscovensis suam c 
M. Virginis fratribus Praedicatoribus de Ragusio donaverit, quod ad 
dictorum fratrum, eandem donationem confirmaverit, salvo, quod < 
de nullo jure majoris ecclesiae se aliquatenus intromittant. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 443. 


MCCCXCII. Cathari. 1255. 30. Uctobris. In praesentia Marchis 
consulis Venetorum in Cataro, Ugolini de Marca et Leonardi Bon 
catorum de Venetiis, testium ad hoc rogatorum, in consilio civite 
gato, Sersius Clementis et Nicola de Crossio, nuntii comitis et 
Ragusii porrexerunt hanc protestationem in acriptis: Dicimus prc 
mitis Michaelis Mauroceni et communis Ragusii, quod cum Jupp 
filius quondam regis Ladislavi et domina Beloslava mater eius: 
deposuerint in Ragusio quasdam res, venerunt Ragusium Johanne 
Nicolaus Dabronis, Johannes Gimanoi, Johannes Gille, Marcus Ba 
dosius Thomae Dragonis sindivi et procuratores communis Cattari 
publico instrumento presbiteri Thriphonis tune notari Catari, et 
de manibus d. comitis et communis dictas res de predicto deposit 
dici obligaverunt se nomine communis Catari, quod si aliqua pers 
tempore apparuerit ad petendum dictas res, et comiti et communi 
debitur, quod illa persona habeat jus in dictis rebus, commune O: 
res restituere debeat comiti et communi Ragusii infra unum menser 
voluerint restituere, homines Catari debeant dare et solvere commi 
tantum, quantum dictae res per commune Ragusii fuerint aesti 
igitur praenominata Beloslava mater dicti Dessae nunc venerit 
cum litteris dom. regis Urossii, continentibus, quod dictae res di 
Beloslavae, praedicti nuntii Sersius et Nicola requirunt commune 
tenus dictas res restituant aut secundum aestimationem persolvan 
Catarini suum notarium Thomam pro facienda petitione et prote 
denegarunt, ideo rogaverunt magistrum Thomasium de Savere nc 
perialem et duc's Venetiarum et communis Ragusii ut super h 
mentum faciat publicum. 

Ez archivo aulico Vindobonensi inter acta Ragusana 163]3. 


MCCCXCIII. Tragurii. 7245. 30. Decembris. Temporibus Ladisla 
vener. Gregorii episeopi Traguriensis, nob. Gregorii comitis Trag 
nob. Palmerii D. Talci de Firmo potestatis Tragur. civitatis, praedi 
scopus una cum Gervasio archidiacono, primincerio Casiotto, et to 
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ex una parte, et Palmerins potestas de voluntate generalis consilii dieti oom- 
manis ex altera super decimis dandis venerunt ad coneordiam cum specifi 
catione dandarum decimarum. Testibus Dessa de Amblasio, Georgio de Cega, 
Thoma Janichae, Mathao de Pascha, Amblasio Dessse, Gregorio Gualimeri 
et Desea Duimi de Morsica examinatore. Dessa Duymi examinator consocius 
examinavit. Jacobus de Firmo notarius seripsit. 

Iucius: Mem. di Trau, p. 138. 


MCCCXCIV. 1285. Radizlaus comes de Glaas, Vrbaz et Zana significat, 
quod cum insula Tympor sita iuxta fuvium Wen, post obitum ipsius Tympor, 
fratris comitis, Dyonisio bano bonae memoriae et ei mediantibus litteris regiis 
remansisset, nemine de nobilibus regni Slavonise contradicente, frater Ja- 
cobus abbas et conventus ecclesine Toplicensis litteras privilegiales d. regis 
super eadem terra confectas praesentarunt, quarum tenore intellecto restituit 
eandem ecclesise Toplicensi. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 218. 


MOCCXOV. Tragurii. 1286. 28. Februarii. Temporibus Ladislai IV. regia, 
G. Traguriensis episcopi, Georgii Traguriensis comitis et nobilium  virorum: 
Dessae Amblasii, Duymi Domichae et Mathaei Lucae Tragur. judicum, cum 
inter caetera statuta pateat esse statutum: quod nullus ex civibus Tragurien- 
sibus audeat ab aliquo extraneo sive forensi aliqua bona give possessiones 
emere vel in cambium give in donum, vel aliquo modo suscipere aliquid de 
bonis et possessionibus ipsius extranei vel forensis qui essent in civitate Tra- 
guriensi vel ejus districtu, quod juri consonum non esse videtur et sapiehtum 
sit in melius revocare consilia. Ideoque judices et totum consilium civitatis 
unanimiter dederunt omnibus civibus civitatis Spalati, qui bona aliqua vel 
possessiones habent in civitate vel in districtu plenam potestatem ipsa bona 
cuicunque voluerint vendendi, donandi, pignorandi, obligandi et permutandi, 
Eodem modo dederunt et suis civibus Trag. plenam liceptiam bona a Spalaten- 
sibus emendi, permutandi etc. Actum in camera presentibus Johanicha Casacti, 
Luca Mathaci et aliis. Dessa Duymi examinatore. Sanctorius Trag. juratus seripeit. 

Ljubić: Mon. I. p. 143. 


MOCOXOVI. Tragurii. 1286. 3. Marti. Frater Gregorius episcopus Tra- 
guriensis, cum de voluntate d. Gervasi archidiaconi et canonicorum omnium 
ibidem presentium in suo palatio negotia tractaret, ab eisdem canonicis petitio 
est ei porrecta, ut scilicet illegitime natus et condicionis servilis nunquam 
admitteretur in clericum, cuius petitioni annuit episcopus ut dignitas ecclesine 
conservetur, et ovilis dominici ager in amplam segetem pulularet. Dompnus 
Stephanus canonicus de mandato epise. scripsit, Gervasius archidiaconus con- 
sentit, Casoctus primicerius consentit, Marinus canonicus, Michat presbiter, 
Kalenda + diaconus, Bogdanus # canonicus, diaconus Michael canonicus, Dragus 
can. #, Kasarezza can. # aliena manu scripeerunt. Natalis canonicus # ne- 
sciens scribere manu Stephani can. scripsit. Omnes autem consenserunt. 

Lucius: Mem. di Trau. 139. 








MCCOXCVII. Budae. 1265. 16. Maii. Ladislaus IV. rex significat, quod 
Radislaus et Stepbanus frater ciusdem, tacita veritate, non ex consensu nec 
ex conniventia regie, litteras eius privilegiales recepissent super e0, quod ma- 


128 I. KUKULJEVIĆ, 


gister Joachinus nullam infidelitatem contra suam Maiestatem com 
semper ei studuit multipliciter suis meritoriis servitiis complacere, 
ut omnia privilegia eius et litterae eius si quae super huiusmodi f 
dictum magistrum Joacbinum processerint, cassentur, et ubicunc 
praesentatae vires non habeant, quia dictus magister Joachinus pi 
coronae regiae debita per suos semulatores extitit interemptus. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. 444. 

MCCCXCOVIII. Duyno. 1256, 6. Junii. In ecclesia s. Johannis 
praesentibus Wolrico de Riffenbergh, Andrea de Peunia, Gebard: 
stayn, Johanne Geno, Andrea Grusoni, Bartholomaeo Gritti, Petrc 
de Forliuio et aliis testibus rogatis, initus est contractus- matri: 
illustrem Albertum comitem Goritiae ex una parte et Albertinum 
de Venetia nuntium pro illustri domino Andrea, dei gratia_ duce 
nepote olim Andreae regis Ungariae ex altera, vi cujus comes Al 
spontanea voluntate promisit fide manuali in manibus dicti domir 
dare filiam suam Claram in uxorem praenominato illustri domir 
dei gratia duci totius Slavoniae, et idem d. Albertinus avuncul 
ducis nomine ipsius dictam d. Claram, nominato Andreae nepoti 
tavit accipere in uxorem. Et quia domini dux et comes conven: 
dictum matrimonium per corporale sacramentum perducere ad affeci 
de voluntate partium nobiles viri Hugo de Duyno, et Jacobus ( 
pro parte d. comitis in animam ipsius comitis, et Albertinus Mauro 
rinus Pasqualigo pro parte d. ducis in animam ipsius, super altar 
tactis evangeliis iuraverunt. Beriptum per Ottolinum de Justinopo 
suberiptum per Marcum Siboto notarium, aulae Venetise seribam. 
MCCCLXVI.) 

Archiv der k. k. Akađemiae d. Wiss. 1894. I. II. p. 201. 

MCOCXCIX. Venetiis 1296. 22. Junii. Capta fuit pars maic 
quod quando comes Ragusii constringet homines de Ragusio ut 
in terras regum Rasciae et reginae matris eorum, possit constringe1 
mines de Venetiis et Venetos mercatores qui essent Ragusii ut n 
ire in diclas partes. Item debeat destinari communi Ragusii ur 
unum lignum ad offensionem Almissanorum et aliorum malefactorv 

Ljubić: Mon. I. p. 148. 

MCD. 1256. Elisabeth maior regina Hungariae notificat, quod 
mina relicta comitis Laurentii ab una parte, magistro Joanne, juv 
reginae una cum fratribus suis, Gregorio sacerdote et Marcolpho 
altera, coram illa personaliter constitutis, quaesitum exlitit: ut pc 
seu villam Berzeniche vocatam in comitatu de Posaga, quam regin 
lictae Laurentii pro notoriis servitiis contulerat cum omni facultate 1 
nandi, vendendi etc. vendere possit dicto magistro Joanni et fratribus t 
considerans, quod dieti Joannes et Gregorius sacerdos saeculo rem 
deo servire se voventes, habitum Cruciferorum et fratrum dom 
Templi assumserint, praedictae relictae comitis Laurentii, habito consi 
suorum baronum, annuit ut vendere possit dictam possessionem 
Joanni, Gregorio et Mareulpho, et per eosdem domni militiae 1 
centum et sexaginta marcis. De quibus marcis 50 marcaa sacerdo 
et 50 comes Marcolphus de suis propriis persolverunt, magister ver 
possessionem guam Ponsafeldus in comitatu de Werewehe, pro 60 m 
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dominae statuit. Ad interpositionem praedictorum cassavit etiam regina eam 
donationem dictae possessionis, quam dederat Jacobo filio Ponith, qui contra 
eam talem commisit infidelitatem, quod inter eam et Ladislaum regem, filium 
suum, in legationibus quas ei confidit, discordiam suscitavit non modicam. Et 
postmodum cum possesionem suam et regiam Kalman-Kiralychey per eam ipsi 
collatam repetivisset, ipse elatus in superbiam contra illam et regem, taver- 
nicum reginae Paulum ad hoc ad ipsum destinatum, capite truncavit et occidit 
et sic ipsam possessionem Chey funditus destruxit ipsam ab illa retrahendo. 
Datum per manus Vorbazy praepositi de Posaga aulae reginalis cancellarii, 
doctoris legum, domini Papae Capelani. 

Fejer: Cod. dipl. T. V. vol. III. p. 322. 


MCDI. Apud Barulum. 1297. 1. Febr. Regnante Carolo rege Biciliae et 
Hyerusalem, Nicolaus Cavamaccus regalis Baroli iudex cum testibus et litte- 
ratis ad hoc vocatis fatentur, quod Mathaeus de Longis de Trano nuntius fratris 
Bonaventurae archiepiscopi Ragusini ostendit quasdam litteras procuratorias 
datas olim ab eodem arhiepiscopo dno. Barsuccio de Clerico civi et mercatori 
Lucanensi super extrahenda certa quantitate frumenti de portu Baroli. Quas 
litteras petiit nuntius in publicam formam redigi, in quibus continebatur, quod 
idem nuntius Barsuchius extrahi debet de portu Baroli, frumenti salmas tre- 
centas per mare ad terram Ragusii pro usu suo et familiae suae, de quibus 
salmis frumenti ad petitionem Illustrissimae reginae Serviae concessit licentiam 
. . . sicut in suae celsitudinis litteris apertis continetur. 

Orig. Membr. in archivo reip. Ragusinae. 


MCDII. 1287. 5. Februarit. Capitulum ecclesiae Zagr. dat pro memoria, 
quod constitutis Domaldo filio Thomae, consanguineo Laztech et Stank ab 
una parte, ab altera vero Brache pro domino suo comite Martino castellano 
do Blagusa, idem Domaldus confessus sit se recepisse a comite Martino vi- 
ginti marcas, pro quibus obligavit portionem suam in terris de Scepniche. 
Astiterunt personaliter Petrus filius Laufrach, Odola filius Draguzlav, Wolko- 
zlav, Ocrocha et Karachinus filius  Radilov, jobagiones castri Zagr. cognati 
et commetanei dicti Domaldi. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 215. 


MCDIII. Tragurii. 1257. 20. Martii. Joannes, archiepiscopus Spalatensis 
manifestat, cum in provincia Dalmatiae per s. romanam ecclesiam archiprae- 
sulatus primatum teneat in sua metropoli spalatensi, edicere vult veritatem, 
quod a temporibus, quorum nulla extat memoria, in civitate Traguriensi sedes 
viguerit Cathedralis, quam b. Laurentii fovent merita et patrocinia, cui ab 
eisdem temporibus extitit subiecta ecclesia et clerus castri et oppidi Sibeni- 
censis, ut patet ex pontificum documentis et totius viciniae acclamationibus. 
Contra quos Sibenicenses propter renitentiam suam episcopus Tragnr. Colum- 
banus excommunicationis sententiam fulminavit. Cui tamen illi non parue 
runt, sed ad sedem apostolicam appellarunt, quam appellationem a duodecim 
annis et ultra sunt minime prosecuti, obsequium ultro quoque denegantes et 
Paulum Ungarum in episcopum praeficientes. QQuem tamen ad petitionem Si- 
benicensium ipse archiepiscopus in principio consecrare noluit sed postea 
zeductus, formidans personae suae, petitioni adhaesit; Firminus autem legatus 
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apostolicus factum cassavit. Perhibet itaque de novo testimonium quod castrum 
Sibenicense semper et ab olim pertinebat ad episcopatum Traguriensem. 
Lucius: Mem. di Trau, p. 220. Farlati: Illyr. Sacr. III. p. 291. 


MCDIV. Arbi. 1287. 27. Mati. Gregorius episcopus Arbensis, cum mona- 
sterium Monialium s. Joannis Evangelistae in civitate Arbensi remanserit va- 
cuum contulit idem cum toto ambitu suo fratri Jacobo de Padua, gvar- 
diano fratrum Minorum de Arbo, jure omnium fratrum Minorum provinciae 
Slavoniae. Praesentibus Marco Michaeli comite, Gvidone vicecomite, Matthaeo 
judice, Clemente de Cinano, et Jacobo notario ac multis aliis. 

Farlati Illyr. Sacr. T. V. p. 243. 


MCDV. Zagrabiae. 1297. 1. Septembris. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis 
notificat, quod constitutis in eius praesentia ab una parte comite Elya et 
magistro Petro servientibus nobilis viri Stephani bani, filii comitis Stephani, 
nomine eiusdem domini sui, ab altera vero Dragnan filio Herne, Hercuk filio 
Obrad et Wolk. filio Jako de Gradneh. Item Brathk filio Petk, Gordoua filio 
de Wydozlov et Wolkoy filio Guduzlov de Germanichi nobiles de Brochina, 
dictus Draguan cum suis, terram suam haereditariam Graduch; item Brathk 
cum suis, terram suam haereditariam Germanigy (alias Jurmanigi) nuncupatam 
confessi sint, vendidisse praefato Stephano bano pro sexaginta marcis dena- 
riorum Zagrabiensium. Meta autem terrae incipit in valle Cobyldol iuxta flu- 
vium Brochina. Inde pervenit ad montem Wyher Dobrostyn. Iude tendit ad 
fluvium Gollobinik. Inde per magnum spatium ad fluvium Behow, et per va- 
rias metas ad priorem. Alterius autem medietatis terrae tendunt metae per 
varias metas arboreas ad fluvium Brochina, inde ad fontem Woloych, inde 
ad desolatam vineam Malaset et in fluvium Bruznyk, inde ad fluvium Zuynech, 
inde in vallem Cobyldol. Meta autem terrae Germanigy incipit iuxta silvam 
Tolazluachelou tendens de fluvio Bruznyk et per varias metas super fontem 
Petyn, inde ad vineam pertinentem ad Grangiam abbatis de Brochina, inde 
per viam Klanch ad rivum Petyn, inde ad montem Goriche, inde ad pa- 
ludem, inde ad vineam ecclesiae s. Martini de Brochina, ad fluvium Brochyna 
ubi rivus Torbochyn cadit in eundem, inde per viam ad fluvium Blagosugy 
et super Lokowischa ad metam priorem. 

Orig. membran. In actis per banum Khuen-Hedervary ez archivo regni 
ablatis. N. R. A. Fasc. 1533. N. 15, 


MCDVI. Venetiis. 1257. 11. Septembris. Friderico, Joanni et Leonardo 
comitibus Veglae iniungitur ut usque ad festum nativitatis Domini exolvant pro 
regaliis solidos novem grossorum, minus quarta unius grossi, pro anno 1285.; 
item libras ducentas pro a. 1286. sub poena quinque librarum, quae execu- 
tione quoque adigentur. 

Ljubić: Mon. I. p. 143. 


MCDVII. Zagrabiae. 1257. 6. Octobris. Antonius episcopus Zagrabiensis 
notum facit, quod cum in ecclesia Zagrabiensi  mansionariorum seu praeben- 
bendariorum sacerdotumn esset raritas, tempore Thimothaei praedecessoris eius, 
nonnuli ex canonicis dum viverent, aliqui in sua ultima voluntate, volentes 
providere huiusmodi defectui, de bonis suis praebendarios ad officium chori 
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et missae B. V. disposuerunt, ac eisdem in possessionibns et vineis, curiis et 
aliis bonis ad sustentationem praebendae nomine ordinarunt. Decedentibus 
autem ipsis, praebendas vacantes iidem canonici ab initio contulerunt, postea 
autem episcopus Thimotheus in suam collacionem assumpsit, ex qua colla- 
tione turbabantur canonici per ipsos sacerdotes praebendarios, qui dicebant 
nichil iuris in eos habere, insultantes canonicos per suam elationem, dene- 
gantes eis obtemperare in ipsis divinis exequendis. Volens igitur episcopus 
scandala removere, decrevit in pleno capitulo, ut deinceps sicut canonici prius 
usi fuerant in collatione praebendarum utantur et dein pleno iure. 
Tkalčić: Mon. Hist. I. p. 219. 


MCDVIII. Zsgrabiae. 1287. 13. Octobris. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis 
notificat, quod nobilis vir comes Joannes filius Arlandi de genere Agha, con- 


fessus sit oraculo vivae vocis se particulam terrae haereditariae sub Pod- 


gradia, contiguam aquae Zavae, cum loco, quem olim beatus Martinus vitam 
colens heremiticam inhabitasse refertur, et cum capella sub honore gloriosae 
Virginis ibidem constructa, circa quam etiam in concavitate cuiusdam ardui 
montis constructum est altare sub titulo praefati sancti Dei, cum montibus, 
campis, nemoribus, aliisque pertineniiis, contulisset et assignasset monachis or- 
dinis Cisterciensis, investiens fratrem Johannem tunc abbatem de insula s. 
Jacobi, volens praedictum locum divino officio per fratres dicti ordinis de- 
corari, conferens abbati et fratribus facultatem claustrum et grangiam se- 
cundam morem professionis construendi. Addidit etiam locum pro aedifi- 
cando molendino ip rivulo per vallem Podgradia decurrente (Butiska). Asti- 
terunt nobiles viri Nicolaus et Achk, fratres dicti comitis Johannis carnales, 
ratificantes collationem. Meta autem terrae incipit in praenominata valle a 
quadam petra iuxta vineolam dictae capellae, inde per montes et metas ar- 
boreas ad foveam quandam, et directe descendit ad locum ubi aqua Crapina 
cadit in Zawam. Descendens per Zawam versus meridiem in magno spacio 
venit ad insulas sitas in medio Zawae et in fine extremae exit de Zawa in 
nemus et venit ad viam ducentem ultra Zawam, per quam venit ad paludem 
quandam, et per campum ad locum Pravischa situm circa viam magnam, 
per quam procedens versus occidentem venit ad locum ubi rivulus praeno- 
tatus cadit in Zavam, per quem rivulum ascendens per vallem versus septem- 
trionem supradictis capellae, loco et terragio collatis fratribus a sinistris, venit 
ad priorem metam. 
Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 220. 


MCDIX. 1287. ..... Banus totius Slavoniae memoriae commendat, quod 
Mark filius comitis Pousa pro fratre etiam suo camali Iohanne exhibuerit lit- 
teras patentales capituli Chasmensis (!) continentes quod in privilegio regis 
Ladislai et in privilegio...filii... et in patentibus litteris Petri bani per 
nagistrum Gurch fratrem comitis Pousa exhibitis vidissent plenius contineri, 
luomodo idem rex Ladislaus ipsum magistrum Gurch et comitem Pousa, 
ratrem suum, nec non universos populos eorum in Crisiensi et Simigiensi 
omitatibus ex ista parte Drawae, videlicet ir Wrboua, Charaburda et Rascina, 
ro gratuitis et meritoriis servitiis eorundem a iudicio et iurisdictione comitis 
Jrisiensis et a collecta septem denariorum, quae ratione lucri camerae 
nnuatim exigi consvevit, perpetuo duxerit eximendos, reservans eos solum- 
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modo iudicio bani totius Slavoniae. In: nullo itaque articulo praesumat eos 
comes Crisiensis iudicare. Cdnfirmavit etiam capitulum se a Junus comite Cri- 
sienei recepisse litteras continentes in se privilegium Belae regis sub aurea 
bulla super relaxatione collectae septem denariorum eidem Gurch et Pousa 
concessum. 

Orig. perg. in mea collectione. 


MCDX. 1287. Ladislaus IV. rex statuit privilegialiter quatenus mercatores 
de Slankamen et de Zemlin monialibus veteris Budae aliquod tributum solvant. 
Fejer: Cod. dipl. T. V. vol. III. p. 392. 


MCDXI. 1267. Capitulum Zagrabiensis ecclesiae notificat, quod magister 
Ratolth, filius Lorandi bani, nomine etiam fratris sui Mathiae, terras Peed et 
Stuprische in districtu de Gora existentes sibique conterminantes, cum desi- 
gnatione_ metarum pro 400 marcis Stephano bano et ejus haeredibus ven- 
diderit. 

"Ex actis per banum Khuen-Hedervdry ez archivo regni ablatis N. R. A. 
Fasc. 925. Nr. 9. 


MCDKXII. Jaderae. 1828. 12. Januari. Temporibus Johannis Danduli, 
ducis Venetiarum, Andreae Gausonii, Jadrensis archiepiscopi, Jacobi Theupoli 
comitis, Lampridius filius olim Pauli de Lampridio, civis Jadrensis, fatetur, 
quod a Drando et Costa de Cotopanga et Cyuetta, civibus Jadrensibus rece- 
perit in praesentia Johannis de Cuetisscia, abbatis s. Crisogoni de Jadra, libras 
Veneticorum parvorum mille in pecunia numerata, quam investiret in carnibus 
porcinis et post venditiorem Venetiis, praetactam pecuniam restituere promisit. 
Testibus Pedegino, Damiano et Steanco murario. 

Ez mea antiqua collectione. 


MCDXIII. Dubicae. 1288. 7. Marti. Radizlaus banus totius Slavoniae 
significat, quod cum terram Tympor, sitam iuxta fluvium Wn, post obitum ip- 
sius Tympor, fratri suo Dionisio bano bonae memoriae rex contulisset et post- 
modum mediantibus instrumentis regiis eidem Radizlao remansisset, quam 
per plura tempora pacifice possidebat, nemine contradicente, tandem frater 
Jacobus abbas et conventus ecclesiae Toplicensis praesentarunt super ipsam 
terram litteras regis, quibus vivis eandem terram ecclesiae Teplicensi re- 
stituit. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 221. 


MCDXIV. Budae. 1258. 27. Martsi. Ladislaus IV, rex nofum facit civibus 
de monte Grecensi, quod Stephanus banus totius Slavoniae coram eo consti- 
tutus, palatium suum, quod habet in castro Grecensi, dederit et contulerit Gilioni 
comiti concivi eorum pro servitiis sibi impensis, mandat ergo ut ipsum pala- 
tium Gilioni assignare debeant. 

Tkalčić: Mon. civit. Zagr. T. I. p. 60. 


MCDXV. Braciae. 1288. 3. Aprilis. Temporibus Johannis Dandulo, ducis 
Venetiarum, et nobilis ac potentis viri Roberti Quirini, potestatis insularum 
Pharae et Braciae, orta questione inter Clementem Grubissae et Mixam Pe- 
tranich de insula Braciae super terram Dobro Žirje, nobilis vir Franciscus 
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»s et vicarius in Bracia praefati potestatis Roberti una cum suis 
t nobilibus Cherusio, Obelgano, Dobreza et Ceprigna Prodani ad- 
ctam terram esse Mixae Petranich, in praesentia Mathaei Jurjevich, 
Jobranich nob. de Bracia et Pauli Osoris nobilis de Phara. Craso- 
Petri de Spalato seriba com. Bracine scripsit. 

i: Osservazioni sul isola dela Brazza, p. 112. 


VI. Firmii. 1265. 2. Junii. Ad mandatum Johannis de Guidonibus 
potestatis civitatis Firmi, leguntur coram congregato consilio lit- 
lai Quirini, comitis Ragusii et totius communitatis eiusdem, in 
suos nuntios petunt ut antiquus amor et amicitia inter ambas ci- 
servetur, quam petitionem erga postulationem ipsorum Firmensium 
ter confirmarunt. Victor Bonacursi notarius geripsit. 

Monumenta I. p. 157. 


VII. Budae. 1286. 8. Juli. Ladislaus IV. rex significat, quod _Ni- 
us, filius Stephan: bani, pro se et pro magistro Paulo fratre suo, 
orum desolatum quod habent in castro novi montis Grech, quodve 
banus frater ipsorum comiti Gilion contulerat, eidem reliquerunt 
ossidendum, quam collationem rex ratam habet. 

: Mon. civit. Zagr. T. I. p. 61. 


VIII. Viterbii. 1258. 4. Augusti. Nicolaus IV. papa mandat fratri 
: Jadera, ministro ord. fratrum Minorum in Slavonia ut Judaeos 
locis in quibus habitant, generaliter et singulariter convocando, 
uries, et totiens repetitis instantiis, quoties proficere putaverit, prae- 
s, monitis et discretis inductionibus, evangelicis doctrinis_informans, 
at ad viam reducere clarifatis, ut renati fonte baptismatis reluceant 
multus Christi. 

ich: Storia dei frati minori. I. p. 417. 





IX. Venetiis. 1258. 9. Augusti. Cum commune Cattari, communi 
bitum suum pro accepto sale per plures annos non solverit, capta 
1 maiori consilio, quod nullus homo de Venetiis, nec in Venetiis 
usio possit facere credentiam de aliquo mercato alicui_homini de 
e ullus possit ire Cattarum cum sale nec mittere, cum per pactum 
lebeant Veneti habere amicos Ragusinorum pro amicis et inimicos 
n 

Mon. I. 146. 


C. 1288. 9. Augusti. Capitulum b. Michaelis de Ferreo castro si- 
od Nicolaus banus filius Stephani bani ab una parte et Johannes 
) alteta in possessionibus suis tale concambium duxerunt faciendum, 
1 Nicolaus banus castrum suum Egurvar cum pertinentiis universis 
mi palatino perpetuo possidendum, e converso autem dictus pala- 
xcambium dabit castrum suum Polosnicha cum omnibusa pertinentiis 
Garygh praedicto Nicolao bano. Obligaverunt se etiam possessiones 
m mutuatas medio tempore conservare donec Nicolaus banus duos 
im ultra Dravanum et alium ab ista parte Dravae et testimonium 
ecclesiae; Johannes vero palatinus similiter duos nobiles unum ultra 
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Drauam et alim ac ista parte Dravae ac hominem capituli Castri ferrei super 
praefatas terras mutuatas adduxerint, qui concambium coequabunt. 
kz archivo comitum Festetić Kesthely. Cod. dipl. patrius. V. p. 70. 


MCDXXI. Reatae. 1268. 18. Augusti. Nicolaus IV. papa accepta relatione 
quod dux et commune Venetorum ad occupationem bonorum et jurium Aqui- 
leiensis ecclesiae manus avidas extendentes, Parentium, Enonensem et Justino- 
politanam civitates, ac sancti Laurentii Montanae, et Gresignanae, Pirani, insulae 
Muglae aliaque nonnulla castra, terras, villas et loca in Istriae partibus constituta, 
quae ad eandem ecclesiam pertinere dicuntur, per violentiam occuparunt et occu- 
pata detinent patratis multis injuriis patriarche, episcopi Tergestini et aliorum 
episcoporum et vasallorum populis, ex quo gravia discrimina, discordiae et 
gverrae exortae sunt, missis igitur monitoriis suis litteris duci et communi 
Venetorum, mandat archiepiscopo Ragusino quatenus pro apostolicae sedis 
reverentia personaliter se conferat Venetias et ducem et commune ad restitu- 
tionem seu revocationem stipendiariorum seu armatorum faciendam, utque ab 
omnibus novitatibus, incursionibus et insultibus abstineant, eos moneat et 
inducat, si opus fuerit etiam per latam censuram compellat. Si vero de civi- 
tatibus, castris etc. jus aliquod se habere contendunt, compareant per procura- 
torem idoneum coram sede apostolica, cum papa paratus sit exhibere ipsis com- 
plementum justitiae. 

Ez Bullario Ragusino Me. p. 247. 


MCDXXII. Reatae. 1258. 31. Augusti. Nicolaus IV. papa Joannem de ci- 
vitate Ragusii canonicum Concordiensem instituit, canonicamque praebendam ei 
tribuit. 

Ex Bulario Ragusino. Ms. p. 55. 


MCDXXIII. Reatae. 1268. 26. Septembris. Nicolaus IV. papa scribit epi- 
scopo Nonensi, abbati s. Chrisogoni Jadrensi et archidiacono Spalatensi, quod 
capitulum ecclesiae Morinensis (Morigne) in Dalmatia, (quod apud ecclesiam 
castri Sibenicensis, dioecesis Morinensis residere dicitur) petitione monstrarunt, 
quod olim civitate Morinensi a scismaticia Graecis destructa, bonae memoriae 
Morinensis episcopus et capitulum et clerus, se ad castrum Sibenicense (quod 
propinquum dictae civitati fuisse dignoscitur) transtulerunt, dictusque episcopus 
ad quoddam monasterium positum in villa Tragurio recessit et ibidem vitam 
clausit. Et cum ecclesia Morinensis post obitum episcopi multo tempore va- 
cavisset, capitulo non curante de Praelato, clerici villae Tragurii praetendentes jus 
eligendi episcopum ad se pertinere, elegerunt episcopum, et successivis tem- 
poribus, licet capitulum Sibenicense se jus electionis exerceret, praefati clerici 
Tragurienses quosdam alios elegerunt, qui ab eis vocabantur Tragurienses electi, 
quos metropolita eorum de facto confirmavit et consecravit. Demum autem 
capitulum Morinense seu Sibenicense Leonardum Faletro plebanum ecclesiae 
g. Angeli de Venetiis in suum episcopum concorditer elegerunt, sed Gregorius, 
qui ultimo fuit a clericis Traguriensibus electus et per metropolitam confir- 
matus et consecratus, administrationi episcopatus temere se ingesserit, ex quo 
inter Tragurium et Sibenicum gravis discordia exorta est, quare capitulum 
Sibenicense supplicavit Pontifici ut eis ius eligendi episcopum humiliter tri- 
bueret. Pontifex igitur mandat supradictis ut tam Gregorium et Leonardum 
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quam et clericos villae Traguriensis ex parte ejus peremptorie citare curent 
ut infra sex mensium spatium cum omnibus actis et munimentis apostolico se 
conspectui repraesentent. 

Farlati: Illyr sacr. T. IV. p. 456. 


MCDXXIV. 1068. 30. Septembris. Capitulum ecclesiae Zagr. notum facit, 
quod cum duos concanonicos ad instantiam Mirozlai filii Herchuk tune infir- 
mitate praepediti, sani tamen mente, nec non fratrum Firmini prioris et Petri 
procuratoris Heremitarum domus B. Virginis prope Zagrabiam, misissent ad 
eundem. Idem Miroslaus consentientibus Micula filio suo, ac Jelen'filio Wros 
tune maiori villae Grechensis pro domina consorte sua Margaretha nepte dicti Mi- 
rozlai, particulam terrae de Blyzna, Crathkidol vocatam et aliam ei adiacentem 
donavit domui conventui Heremitarum. Quarum meta prima incipit ab ortu solis 
iuxta viam magnam et per eandem versus occidentem venit ad terras castrenses 
Rados filii Gerdeskh, et Gerdizlai filii Gerdozlai. Inde versus meridiem per fos- 
satum antiquum venit ad vineam Gan Latini et pervenit ad viam veterem ad 
lapidem album et per varias metas venit ad priorem. 

Tkalčić: Mon. civit. Zagrab. I. p. 61. 


MCDXXV. Reate. 1255. 1. Octobris. Nicolaus IV. papa audiens, quod in 
civitate Paduana quaedam nephanda et horrenda statuta contra clerum civitatis 
et dioecesis Paduanae sancita sint, quibus multimodis offensis, injuriis, contu- 
meliis et periculis mortis exponitur, mandat archiepiscopo Ragusino quatenus 
ad civitatem praedictam se conferat et potestatem ac communitatem stricte 
moneat ut mandatis per litteras sedis apostolicae acceptis, satisfaciant. 

Er Bullario Ragusino M8. p. 39. 


MCDXXVI. Tragurii. 1298. 18. Octobria. Nobilis miles Racinaldus Georgei 
de civitate Firmana, potestas civitatis Traguriensis, de consensu generalis con- 
siii civitatis Tragurii in palatio civitatis, voce preconis et sono campanae 
congregati, ordinaverunt Dessam Amblasii syndicum ad fideiussionem et obli- 
gationem statuendam de quinque millibus librarum denariorum parvorum Ve- 
neticorum pro parte dicto communi contingenti de sexcentis libris illius anni 
quo contiget Almissium exire sub dominio et de dominio ac potestate dominorum 
Pauli bani, comitum Georgei et Mladeni, et haeredum eorum pro ipso Paulo 
et dictis comitibus, Giliolo de Sannino notario, sindico et procuratore ducis 
et communis Venetiarum stipulanti et recipienti pro dicto communi Veneto, 
quod praedicti Paulus banus, comites Georgeus et Mladenus attenđent et 
observabunt pacem et pacta facta cum dicto syndico d. ducis sub poena 
quinque millium librarum denariorum Venetorum parvorum et in dicta quan- 
titate obligandum dictum commune et cives dictae civitatis, et non ultra, ac 
etiam ad stipulaondum et recipiendum nomine communis stipulationes et obli- 
gationes a praedictis Paulo bano et comitibus Georgeo et Mladeno et hominibus 
de Almissio, quod ipsi in solidum conservabunt omni tempore dictum com- 
mune Tragurii a duce et communi Venetiarum de dictis obligationibus et 
quibuscunque aliis factis 

Lucius: Mem. di Trau p. 121. 

MCDXXVII. Anconae. 1255. 20. Octobris. Pactum factum inter _homines 
de Ancona et de Jadra per nobilem Michaelem Michusii, civem Jadrensem, 
indicum dicti communis nomine ipsius, et per Vincentium s. Mariae clericum 
*t Jadrae notarium, ex una parte ac d. Bonagiunta Vitalem camerarium et 
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1 de Ancona sindicum dicti communis ex altera, volentes ipsum commune 
ngulares ipsorum cives ad veram pacem 'et concordiam ređucere, deve- 
it ad haec pacta: Quod omnes Anconitani tractabuntur per commune 
ie amicabiliter, et quod possint sani et naufragi morari ac redire in quo- 
portu Jadrae libere et absolute cum omnibus suis rebus, et posint emere 
ndere sine aliquo datio, salvo alboratico in portu Jadrae. Hoc ipsum e 
*rso Jadratini in Ancona. Item de sale, quod possint secure portare, dum 
nt in Racanetum vel inferius versus Trontum et Senegaliam et superius 
ss Ariminum, similiter Anconitani possunt libere detrahere salem de portu 
ve ubilibet deferendum. Item quod Jadratini possint extrahere de Ancona 
cellas. Item si venerint Jadriani vel Anconitani per fortunam cum vino 
ium portum vice versa, quod unus custos ponatur expensis dicti vini etc. 
[akušev: Mon. hist. Slav. merid. I. p. 98. 


ICDXXVIII. 1284. Elisabeth maior regina Hungarise notificat, quod cum 
strum Jacobum filium Ponyth de genere Buzad, quidam de baronibus, 
les inimici eiusdem, ei frequenter et assidue accusasnent, non debita fdeli- 
zi et filio ejus d. regi in legationibus eius quando ad partem meridionalem 
rat eum transmittendum servivisse, idem regina praedictorum baronum 
liis et verbis frivolis aquiescens, totam suam collationem, videlicet villam 
hy et tres villas Dobza in comitatu de Segusd, duas villas Ouoche et 
:nyche in comitatu de Posega existentes ab eodem revocaverat, quia etiam 
nicum reginalem Paulum fecerat interimi. Sed postquam de omnibus 
certius fuerat experta, resciens quod haee omnia ex odii fomite contra 
em fuerant exorta, ut eum a servicio reginae sub malo zelo possint sepa- 
et licet dictus Paulus merito fuerat interfectua, uxori et agnatis eiusdem 
secundum sententiam baronum satisfecit. Unde attendens totam ipsius 
tatem et servitia quae reginae a longo tempore impenderat, villam Chehi 
villas Dobza et villas Berzeniche et Ovacha restituit ei ex voluntate filii 
egis. Datum per manus magistri Laurentii praepositi de Posega, aulae 
slis vicecancellarii. 
Venzel: Cod. dipl. Arpad. Cont. IV. 312. 





ICDXXIX. In Ivanich. 1258. Joannes epise. Zagrabiensis significat, quod 
tissa et Moniales de Iwanich humiliter supplicarunt privilegium Stephani 
dam episcopi Zagr. pro eis renovari. Cui petitioni inelinatus, privilegium 
a (de a. 1246) confirmavit. 

kalčić: Mon. Hist. T. I. p. 225. 


ICDXXX. 1265. Capitulum ecel b. Petri de Posoga notificat, quod Gre- 
s comes filius Zaida confessus sit particulam terrae suae Jelseuch iuxta 
n comitis Nicolai adiacentem pro debito oeto marcarum, quibus Zaidae 
comitis Mathiae tenebatur, eidem Zaidae vendidisse in perpetuum. Cuius 
> prima meta incipit super Oriauicha potoka, transita via ascendit ad 
a glava, inde descendit ad terminos terrae Hursouch et ibi per quoddam 
in latere Byrch tendit versus meridiem, flectitur per vallem quae dividit 
2olao filio Hrank, eundo cadit in Oryauicha, et per magnum Orianicha 
ad priorem metam. ' 

'z archivo camerali Budensi. — Wenzel: Cod. dipl. Arpad. IX. 489. 
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MCDXXXI. Nonae. 1259. 3. Februarit. Temporibus Ladislai IV. regis et 
ven. Marci episcopi Nonensis et Pauli incliti bani maritimi ac Georgii comitis 
nec non Mladeni potestatis Nonae. Gregorius filius olim Berizlai fatetur se 
donasse Rocco filio Kerzeuani unum gonayum et dimidium terrae suae prope 
Wartu extra vineam suam, cui ex austro vinea Radoslay Bermechevig a me- 
ridie vinea Kerzevani Couachevig, a borea:vinea Dobre habitatorum Jadrae, 
pro qua donatione dedit illi pro talione solidos triginta. Coram testibus Bugno 
Georgio, Moysia Stepkonik, nunc judicibus, Hrancio Bratoslauig et Stephano 
Lucae. Druzina filius Johannis examinator manum misit, Petrus Nonensis 
Dotarius scripsit. 

Ex mea antiqua collectione. 


MCDXXXII. Zagrabiae. 1269. 14. Febr. Johannes episcopus Zagrabiensis 
notum facit, quod cum fratres canonici et totum capitulum ecclesiae Zagr. 
magistrum Andream iudicem curiae eius super quadam insula inter Zawam et 
Zawicham, quae fuit quondam cuiusdam Lelchech, convenissent, dicentes ipsam 
insulam ad proprielatem ipsorum pertinere et eandem per sententiam sibi 
adiudicari postularent, agnoscens episcopus veritatem assertionis et plenum 
ius eorum, restitnit eis dictam insulam. Datum per manus magistri Gogani 
lectoris ecclesiae Zagrab. et magistri notariorum episcopi. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. 1. p. 224. 


MCDXXXIII. Curanae. 1269. 2. Martit. Bartholomaeus filius Alexandri 
Veronensis notarius transumit quoddam instrumentum ex delegatione legati et 
manu Joannis filii condam Gentilis notarii roboratum, quo Andreas Causonus 
canonicus Paduanus usus est coram Bouentino archipresbitero Paduano summi 
Pontificis delegato in causa quae vertebatur inter Bonaventuram archiepiscopum 
Ragusinum seu Joannem de Malumbrii eius procuratorem pro e0, et Andream 
Causonum ex altera parte. 

Ex Bullario Ragusino Ms. p. 410. 


MCDXXXIV. Pharae. 1259. Mense Martio. Tempore Joannis Dandoli 
ducis Venetiarum, patris Duymi episcopi Pharensis, nob. viri Bertuzzi Dauro 
potestatis Pharae et Brachiae, suorum judicum Bogdano, Mixe Petri, et De- 
silao Mixe in consilio maiori Pharae congregatis, est conquestus Prodanus abbas 
monasterii s. Silvestri de Busi, quod aliquos ex illorum falconibus, quorum 
insula illa ferax erat, per venationem furtim abreptos emerant Farienses. De 
sententia igitur totius consilii decretum est ut falcones accepti, per illos qui 
emerunt, restituantur eidem abbati, nec deinceps aliquibus possessionibus dictae 
insulae Busi molestari debeat a communi Pharae nec ab aliqua persona. 

Farlati: Nlyr. Sacr. T. IV. p. 249. 


MCDXXXV. 1289. 7. Aprilis. Praesentibus nobilibus viris Tharabotto de 
Tharabottis Spalatensi potestate, Jurissa filio Radoy, Petro filio N icolai, et 
Simone Siculi Sibenicensis et aliis pluribus testibus, nobilis vir Cepregna 
udex Sibenicensis, praesentavit Francisco notario Spalatensi ex parte Marcelli 
»piscopi Nonensis et Joannis abbatis s. Grisogoni Jadrensis, ac Jacobi archi- 
liaconi Spalatensis domini Nicolai IV. papae judicum delegatorum in que- 
“ione Traguriensium et Sibenicensium, quoddam exemplar citationum  fac- 

rum ... episcopo Traguriensi, et nobili viro Leonardo Faletro Siben. electo, 
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3 executores clausum et sigilatum tribus sigilis, dicendo et pro- 
i placeat d. Francisco scribere facere totum illud, quod continetur 
raedicto, quod fuit exemplum citationis. Venerabilis d. Jacobus 
Spalatensis praesentavit d. Gregorio episcopo Traguriensi litteras 
sigillitas, Marcelo episc. Non., Joannis abbatis et Jacobi archid. 
i Gregorio episcopo Traguriensi, et Leonardo Faletro plebano 
Venetiis, Morinensi ac Sibenicensi electo ac clericis Tragurien- 
sus eis communicavit litteras Nicolai IV. papae, huius tenoris: 
ICDXXIII. 26. Septembris 1288.) In sensu itaque mandati Pon- 
it praedicti Gregorius et Leonardus per ipsos delegatos, ut per 
»curatores suos compareant Romae. 

fem. di Trau. p. 124. 


CVI. Venetiis. 1259. 14. Masi. Astantes coram Petro Gradonico 
rum et ejus consilio nobiles viri Pasqua de Varicassso et Do- 
dolino cives Jadrae, procuratores et actores egregii viri Pauli 
vani et eius fratrum comitis Georgii et comitis Mladini solemniter 
rmaverunt puram et firmam treugam usque ad tres annos con- 
agnifico duce et communi et hominibus Venetiarum, promitentes, 
se nec per suos homines aut homines Almissi offendent vel 
t, ducem et Venetos. 
Zod. dipl. Arp. IX. p. 500. 


(VII. Jaderae. 1299. 26. Maii. Jacobus archidiaconus Spalatensis, 
sapae judex delegatus, in questione Sibenicensi et Traguriensi, 
stro Francisco notario civitatis Spalatensis, cum ille ad preces 
jet duo instrumenta in quaestione praedicta, que non sunt ipsius 
1ae ecelesiae et summi pontificis, et ipsa non modicum defectiva 
icta instrumenta secundum exemplum quod ei mittit, conficere et 
et. 

"Ulyr. Sacr. T. IV. p. 458. 


CVIII. Zagrabine. 1289. 29. Maii. Johannes episcopus Zagra- 
i facit, quod cum per infidelitatem Ugrini condam castellani de 
castrum ab ecclesia fuerit alienatum et de dicto castro per depre- 
No episcopatu ineredibilia damna sint illata, et comitatus eius 
ntrinsecus et extrinsecus sit bonis omnibus spoliatus, hominibus 
icatis et captivitatis. Quocirca eundem Ugrinum omnibus posses- 
ipiscopatu constitutis sententialiter decrevit spoliari; de quibus 
quondam Jula filii Voynich sine herede decedentis, quam ipsi 
lerat in comitatu de Iwanich sitam, dedit et donavit comiti Gar- 
lo donationis quam venditionis, cum idem comes pro necessitatibus 
t ei 80 marcag singulas cum singulis quinque pensis computando. 
Mon. Hist. T. I. p. 225. 


CIX. 1289. 11. Junii. Ladislaus IV. rex notificat, quod nobiles 
: Leonardus et fratres eorim, filii comitis Wyd de Vinodol, 
egla, misais ad eum procuratoribus suis petierunt ab eo ut pos- 
am, villas, praedia, insulas, castella etc. jura patronatue ecele- 
»rbavia et de Scenya, quae et quas ex collatione regum posse- 





REGESTA. 139 


derunt, confirmare dignaretur. Rex igitur attendens servitia eorum et praede- 
cessorum, et obsequia eorum gratuita quae in receptione nuntiorum eius ad 
curiam Romanam et ad Karolum regem Bicilae et filios suos, cognatos regis, 
destinatorum hospitalitatis gratiam impendendo non sine magnis eorum sump- 
tibus impenderunt, universas eorum possessiones etc. de Corbavia et če Segna, 
quas a regibus praedecessoribus et Stephano patre eius legitime obtentas 
habent, eisdem Johanni, Leonardo et filiis eorum duxit confirmandas. Datum 
per manus Gregorii episcopi chenadiensis aulae cancellarii. 

Orig. in actis per banum Khuen-Hedervdry ex archivo regnt_ Croatiae 
ablatis. N. R. A. Fase. 316. n. 5. Extitit quoque in archivo com. Frange- 
panit in castello Porpeitto Friuli N. 8. 


MCDXIL. Buđae. 1259. 17. Junit. Ladislaus IV. rex significat, quod intuitis 
servitiis filiorum Petri, nepotum Kuchuna, quae ei in omnibus regni negotiis 
fideliter impenderuut, eis terram Nicolai filii Mikula sine haerede decendentis 
in comitatu Rewche (Rovišće) existentem contulerit. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. p. 580. 


MCDXLI. Tragurii. 2259. 3. Juliš — 16. Decembris. Die 3. Julii statutum 
fuit in consilio generali communitatis Traguriensis, quod mittantur bano pe- 
tenti 100 homines, armati per X. dies et solvantur eis ad rationem golidi tres 
pro die et detur eis farina de communi. — Die 18. Augusti mittantur bano 
tres barchae armatae cum octo hominibus in qualibet bareha. — Die 17. Sept. 
Mittantur comiti Mladino et fratribus quatuor salmerii vini et unus peponum. 
Armentur sex barchae pro qualibet unus nobilis pro capitaneo et unus nau- 
clerus. — 23. Sept. Armetur una galeota pro nuptiis bani et ponatur collecta. 
23. Novembris custodiatur galeota communis. .— 16. Decembris. Mittantur 
bano in Lesina 40 homines. 

Lucius: Mem. dt Trau p. 131. 


MCDXLII. Venetiis. 1289. 23. Juli. Captum fuit in maiori consilio, quod 
Marinus Superantio iturus comes Jadram possit tenere secum Joannem de 
Parma pro socio. 

Ljubić: Mon. I. p. 147. 


MCDXLIII. Tragurii. 1. Augusti. 1259. Stephanus Ugerii civis Anconi- 
tanus, potestas Traguriensis, et quatuor sapientes determinant et XV. sapientes 
homines approbant, quod captivi, qui detinentur in carcere communis, una 
cum Luca et Daniele, possint exire si volunt, sed debeant parere et obedire 
mandatis potestatis, judicum et rectoris sub conditionibus: quod statim dum 
detracti fuerint de carcere, promittere debeant et jurare, stare et morari quatuor 
annis continuis Anconae, hoc excepto, quod cum licentia potestatis Anconae 
dictis quatuor annis ad quascunque partes ire possint ad lucrandum, praeter- 
luam ad partes Dalmatiae. Completis autem annis quatuor, debeant habitare 
ilii Jacobi Decii in Jadra, filii Petri Domatii in Arbi, residui vero in Fara 
emporibus vitae eorum, cum omnibus de eorum familia. Item quod nullo 
nodo praesummant realiter vel personaliter offendere aut damnificare aliquem 

e Tragurio, aut aliquam proditionem aut machinationem contra civitatem fa- 
ere, et si contrafacerent aliquibus dictorum, cadant qualibet vice in poenam. 
t pro his firmiter observandis dabunt securitates bonas de trecentis marchis 
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argenteis de Spaleto, de ducentis marchis argenti d 
a d. comite Zanne de Vegla, de 200 m. arg. de Ja 
Sibenico et de 200 marchis de Tragurio. Cuis poen: 
pro qualibet vice applicetur medietas denuncianti, 
Traguriensi, et dampnum patientis emendetur. 

Lucius: Mem. di Trau p. 127. 

MCDXLIV. Kopornuk. 1289. 8. Septembris. Ni 
Bimigiensis commendat memoriae, quod magister Bi 
se et Friderico fratre suo coram eo constitutus, mo 
norem B. M. V. in Royk fundatum simul cum posse: 
comiti Achus cognato suo ad conservandum commi: 
contra filios Chak bani quam alios quoslibet de ips 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. 5. p. 484. 


MCDXLV. Zagrablae circa. 1289. 15. Septembris. 
nobilibus et universis hominibus de Berzeneze, ćum i 
motheo episcopo Zagrabiensi sicut primitus ita et 
omnia jura et proventus ex parte eorum de commit 
ciali ipsius episcopi sine diminutione et fraude eo 1 
modum tempore domini Belae ducis fratris eius mii 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol 5. p. 484. 


MOCDXLVI. Cathari. 1289. 9. Octobris. Ecelesis 
modo depictam ad honorem et laudem dei et dicti 
Balduinus de Dragonae et filii sui Drago et Germa 
verunt et consecrari fecerunt de su. propria substan 
Domnio episcopo Catharensi et suo capitulo dona: 
possessiones suas circa eeclesiam dictam, scilicet 1 
pro remedio animarum suarum. Actum in praesenti: 
et totius populi civitatis. Thomas de Firmo, Catha 
boravit. 

Ea collectione Ms. Papafavae. 

MOCDXLVII. Zagrabiae. 1289. 21. Cetobris. C. 
biensis notum facit, quod Mark filius Martini pro s 
Demetrio, item Dersk filius Mortunus pro se et fra! 
genere Rata, confessi sunt ge vendidiske Nicolao flio 
nobili viro Stephano bano, filio comitis Stephani, 
iuxta fuvium Maya pro viginti marcis. Cuius meta 
Cupka goricha, inde per varias metas arboreas et te 
cadit in fluvium Cococheves et in fluvium Maya. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 2%. 


MCDXLVIII. Circa 1289. Ladislaus IV. rex sci 
filio Lothar, et Gregorio filio Pak, parte pro Marti 
filii Petruzlav jobagionum castri Simigiensis, quod € 
terram ipsorum Necech indebite occupasset, inde cu 
Opoj conferre non velit, mandat quatenus orfanos 
ipsorum conservent. ja 

Wenzel: Cod. dipl, Arpad. IX. 554. 
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MCDXLIX. 1289. Ladislaus IV. rex notificat, quod Endre, Dionisius et 
Lothardus filii Lothardi de denere Gutkeled petierunt, ut collectam popu- 
lorum suorum in comitatu Wlko, marturinarum videlicet, septem denariorum 
et victualium, quae vulgariter Zalusina nuncupatur, eisdem relaxare digna- 
retur. Rex igitur consideratis servitiis eorum quae in omnibus expeditionibus 
regni fideliter inpenderunt, omnes populos seu jobagiones ipsorum in prae- 
fato comitatu commorantes a praedictis exactionibus duxit eximendos, ita ut 
de caetero bano pro tempore constituto exactioni seu coliectae huiusmodi in 
nullo dinoscantur adiacere sed omnino exempti haberentur. Datum per manus 
Thomae, episcopi Wachiensis, aulae cancellarii. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. 493. 


MCDI. Prizren. 1259. Stephanus WVros, rex Serbiae, ad petitionem nobi- 
lium Lucari Mihoilović et Petri Goislavić, missorum comitis Marini Gjorgji et 
communis Ragusii, in praesentia gervientium suorum Dragoslavi et Budislavi 
Hvalčić statuit posse Ragusinos possidere vineas et agros in regno suo, quas 
possederunt regnante patre eius. 

Miklogsich: Mon. serbica p. 55. 


MCDLI. Katraža. 1289. Helena regina Serbiae confirmat Ragusinis in 
praesentia judicis Boleslavi, cubiculorum magistri Meriani et judicis Desislavi, 
et missorum Ragusaeorum Lucari Mihailović et Petri Goislavić possessionem 
vinearum quas regnante filio eius Urosio et condam rege possidebant. 

Miklossich: Mon. Serb. p. 55. 


MCDLII. 1289. Andreas abbas Zaladiensis et totus conventus notificant, 
quod magister Buzad et Feldricus filii Chak bani possessionem ipsorum, por- 
tionem Michaelis filii Tristani in Royk, vendidissent comiti Ochuz, filio comitis 
Buzad, fratri eorundem pro triginta marcis. j 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. IX. 508. 


* 


MCDLITI. 12689. Andreas abbas Zaladiensis et totus conventus loci noti- 
ficant, quod domina relicta comitis Nicolai filii Chak bani et comes Herbordus, 
filius Laurentii, cui eadem domina totam suam causam dimisit, possessionem 
suam Kwthfeu in Oltaruch existentem pro triginta marcis comiti Ochuz filio 
magistri Buzad vendiderit. Cui terrae commetanei sunt magister Buzad et Fri- 
dericus filii Chak bani, ab oriente sunt terrae Descych, a meridie rivus Ol- 
taruch ab aquilone terra Bachita. 

Wenzel: Cod. dil. Arad. IX. 509. 


MCDLIV. Tragurii. 1290. 31. Januarič — 10. Aprilia. Die 31. Januari 
statutum fuit in consilio communitatis Traguriensis, ut fiat collecta pro solu- 
tione 40 hominum missorum bano, et proviđeatur de necessariis galeotta com- 
munis, quae est apud Farum. — 10. Aprilia. Super litteris missis a d. band 
et Elia potestate Bibenicensi mittatur ambassator. 

Lucius: Mem, di Trau. p. 131. 


MCDLV. Tragurii. 2290. 7. Martii. Actum in palatio civitatis Traguriensis, 
praesentibus Donato Nicolae, examinatore, Dessa Amblasii, Luca Matthaei, 
Valentino Oasarizza et aliis vocatis et rogatis. Quia Petrus, Lucas, Zannes, 
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Martinusius et Margaritus, filii quondam Jacobi Petii di Tragurio, in _eorum 
libertate propria existentes confitentur: quod Vitus Cerni de Jadria pro 500 
libris et procuratores Michael Martinosii pro 1000 libris, Preboslaus Dabralis 
pro 100 libris, Mileius Dessao pro 100 lib. Dompnus Vulcinae procur. no- 
mine Jacobinae suae matris pro 100 lib. Duymus Gaudii pro 100 lib. Ciprianus 
Petri Leonardi pro 100 lib. Joannes Rambaldi pro 100 lib., Creste Alberti 
pro 100 lib., Theodosius Alberti procur. nomine Agapis uxoris condam Gre- 
gorii Grubi pro 100 lib., Domaldus Grubi Cuttignae pro 100 lib., Theodosius 
procur. nomine suae matris Goislavae relictae Alberti pro 100 lib.; item Vitus, 
Creste et Theodosius pro dominis Zanne, Dujmo et Leonardo comitibus Ve- 
glae pro 1000 libris; item Marcus Stephani Raghae procur. nomine Vuchesae, 


filii condam Budislavi de Birberio pro 500 lib., Petrosius .Cerniche pro 100 . 


lib., Lucas Bastiani pro 100 lib., Gausina comitis Marini pro 100 lib., Theo- 
dosius Firmini pro 100 lib., Marinus Andreae pro 100 lib. denariorum par- 
vorum Veneticorum pro ipsis Petro, Luca, Zanne, Martinussio et Margarita in 
praedictis quantitatibus prout suprascriptum est fideiusserunt se, obligaverunt 
ge eorum mandato apud nobilem virum Stephanum Ugerii de Ancona pote- 
statem civ. Tragur. et commune dictae civitatis et apud magistrum Philippum 
notarium recipiendo pro dicto potestate et communi in bis quod ipsi cunctis 
temporibus vitae suae parebunt mandatis, maxime de non offendendo personas 
civit. et quod ad mandatum pot. ibunt Anconam et ibi stabunt iuxta man- 
datum dicti potestatis et commune, secedendo per annos quatuor continuos 
stabunt in Dalmatia extra districtum Tragurii a civitate Spalati usque Flu- 
vium seu Tarsicum et completis annis cum omnibus suis familiis stabunt Ja- 
drae usque ad tempus vitae eorum, et si contigerit eos per mare applicare 
per fortunam ad partes Tragurii, in terram non descendent, sed quam citius 
poterunt inde secedent. Ad haec omnia se pro eis obligarunt in praedictis 
quantitatibus prout in instrumento promissionis not. Pbilippi plenius conti- 
netur. Idcirco dicti Petrus, Zanne, Martinussis, Lucas et Margaritus promi- 
serunt pro omnibus et singulis fideiussoribus, ipsos a dictis promissionibus et 
obligationibus et singulis dampnis et expensis indemnes conservare. 
Lucius: Mem. di Trau. 128. 


MCDLVI. Romae. 1200. 8. Marti. Nicolaus IV. papa vacante dudum 
Veglensi ecclesia per obitum Marini episcopi Veglensis, duae fuerunt elec- 
tiones a canonicis ipsius ecclesiae, una de fratre Joanne de Vegla Minorum, 
et altera de fratre Zacharia Praedicatorum ordinum in discordia celebratae, 
cumque electi infra tempus a jure statutum ad sedem apostolicam accedere 
non curarunt pro negotio electionum suarum prosequendo, nominavit papa 
fratrem Lambertum in episcopum Veglensem, quod ei per litteras suas in- 
timavit. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. p. 391. 


MCDLVII. Zagrabiae. 1290. 29. Martit. Comes Gardun castellanus Jo- 
hannis episcopi Zagrabiensis de castro Medved et Blagosa significat, quod 
cum relicta Martini filii Thomae de Scepnicha, iobagionis castri, astante sibi 
Otto gladipurgatore, nunc marito suo, Itemerium servientem Martini quondam 
castellani de Blagosa convenisset, egerunt contra eum in hunc modum: quod 
Itemerius terram filii Ivan a praefato Martino procreati, existentem in Sce- 
pnicha inter terras Laztech et Stank ac comitis Perchini occupatam indebite 
detineret. E contrario vero Itemerius asseruit se habere instrumenta quibus 


me. 
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obtentam terram possederet. Sed in termino, praefixo nullas litteras praesen- 
tare potuit, comes igitur eandem terram dicto Ivan, prout avus eius Thomas 


. eam possedit, reliquit possidendam, salva quarta parte terrae praefatae Da- 


masdae pertinente. 
Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 227. 


MCDLYVIII. Venetiis. 21290. 14. Maw. Praesentibus Jacobo Donato, Le- 
nardo Gysi, Pancratio Venerio, Marco Maripetro, Tanto cancellario et Ru- 
stechino Benintendi notario et scriba ducatus Venet. testibus vocatis et aliis 
multis, coram Petro Gradonico, duce Venetiarum, astantibus nobilibus An- 
drea de Molino, Leonardo Venerio, Marino Ruzino, Grabono Dandulo, Ga- 
briele Delfino, Johanne Superantio, consiliariis, nobiles viri Pasqua de Vari- 
casso et Domaldus de Zedulino, cives de Jadra, nuntii Pauli Breberiensis, 
bani et eius fratrum comitis Georgii et comitis Mladini, solemniter inierunt 
et firmaverunt veram et puram treugam usque ad tres annos continuos cum 
d. duce Petro Gradonico et hominibus Venetiarum. 

Ljubić: Mon. I. p. 147. 


MCDLIX. Posegae 1290. 28. Junii. Capitulum ecclesiae beati Petri de 
Posoga notificat, quod comes Ghyleth possessionem suam Zauarsia inter metas 
possessionis Czech existentem cum omnibus pertinentiis et utilitatibus Ipolyto 
officiali suo pro morte seu homicidio Peronii, fratris praedicti Ipoliti, per 
ipsum comitem casualiter, ut asseruit, interemti, et insuper pro meritoriis ser- 
viciis eorundem, contulit in perpetuum. Meta terrae incipit iuxta aquam 
Oryaua inde ad locum ubi rivulus Czech potok cadit in Oryauam, inde prope 
vilam Gurbunyk, inde per varias metas ad montem Belni-Kelnik, inde per 
montes et nemora et varias metas ad primam. 

Ex actis per banum Khuen-Hedervdry ez archivo regni ablatis. N. R. A. 
Fasc. 1513. N. 19. 


MCDLX. 1290. 6. Sept. Conventus de Zala commendat memoriae, quod 
domina relicta comitis Nicolai Slii Chak bani ab una parte et Ladislaus filius 
Corochey pro domino suo comite Ochuz ab altera personaliter astantibus, 
eadem domina portionem suam Oltaruch venđiderit comiti Ochuz. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. X. p. 12. 


MCDLXI. Jadrae. 1290. 8. Novembris. Jadrenses declarant bonam et firmam 
pacem communitati Bpalati et Tragurii et promittunt una esse amicos hinc 
ad annos quinque si Spalatenses habebunt potestatem vel comitem qui non 
fuerit de Selavonia, et non recipient inimicos eorum in suam civitatem neque 
cum illis mercatum facient, salvo honore dd. Venetiarum ; communitas autem 
Spalati et Tragurii eodem modo faciet Jadrensibus salvo honore regio Hun- 
oariae. Item si fecerint exercitum per mare, Jadrenses dabunt tres homines, 

palatum duos, Tragurium unum. Hoc pactum affirmarunt suo sacramento 
iginta homines Jadrae. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. IX. 


MCDLXIJI. 1290. Elisabetha maior regina Hungariae manifestat, quod 
agister Laurentius filius comitis Laurentii de genere Aba, cognatus reginae 
rissimus, a primaevis suae pueritiae temporibus gratos impenderit famulatus, 
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se et sua pro honore regise coronae variis periculorum generi 
fortuitia casibus exponere non verendo. Cuius Laurentii, dux 
ejus consortio nolluit adhaerere, tria castra occupavit et innur 
abstulit. Et quia etiam in regiis legationibus iverat et in ellectis 
contra valorem ducentarum marcarum est perpesaua, eidem ta: 
ximitatis, quam in recompensalionem  gervitiorum, vyznicatum 
comitatu de Vereuche ex voluntate Ladislai regis filii sui, cum 
habitia et possessis, contulit in perpetuum. Datum per manus 
rentii, praepositi de Posoga, caneellarii. 

Ex actis per banum Khuen-Hedervdry ez archivo regni abi 
Fasc. 1504. N. 12 et Fasc. 1511, Nr. 3. 


MCDLXIII. 1291. Comes Hodus notum fucit civibus Zagi 
monte Grech, quod palatium suum pro concambio quatuor 
scilicet Polcuna, Buken, Mixe et Gurk magistro Paulo colloc: 
gister contulit idem palatium Gilioni concivi eorum, petit itaqu 
ut idem dicto Gilioni assignare faciant. 

Tkalčić: Mon. civit. zagrab. I. p. 46. 


MCDLXIV. Apud Tragurium. 1291. 22. Jannuarii. In pra 
Petri de Spalato, syndici et procuratoris communis ex parte 
Mursizae de Tragurio sindicus et procurat. communis, ex parte 
sensu et voluntate ipsorum communium fecerunt inter se gociel 
ralem unitatem duraturam inter eas per quinque annos, et pron 
una alteri ipaarum dare omne consilium, auxilium et deffensionen 
communia et personas singulares salva reverentia et fidelitate di 
Hupgariae et domini bani, Et promiserunt praedicti sindici ad 
alteri nomine communitatum eligere comitem et potestatem ve 
una et eadem terra, prout de terra fuerint invicem concord 
tempus. Et obligarunt se omnia haec observare sub poena du 
marcarum argenti, deposito juramento ad s. Evangelia. Actum 
Joannis, praesentibus Stephano Rugerii de Ancona potestate ci 
Albergucio Jacobi, potestate Traguriensi, Benvenuto eius so 
de Cassariza, Josepho Petri, Lucio Mathaei, Nicolao Casocti, 
berti, Petro Leonardi, Privoslavo Dobrali, Duimo Domiche, 
Silv. Mengazzae, examinatore. 

Lucius: Mem. di Trau. p. 130. 


MCDLXV. Apud urbem veterem 1291. 12. Februarii. Nicole 
siquidem Jadrensis ecclesia per obitum Laurentii archiepiscoj 
store destituta fuisset, capitulum eiusdem ecclesiae magistrum . 
soni, canonicum ecclesiae Paduanae elegit in archiepiscopum ; 
ad Građensem patriarcham ab electione huiusmodi appellarun' 
aliquamdiu negotio ventilato, et per appellationem ad sedem a; 
voluto, concessit papa partibus in auditorem Joanem tit. s. Ca 
terum cardinalem. Verum postea idem magister Andreas cupie 
deri quieti, jus guum per electionem acquisitum in manus ponti! 
qui recepta renuntiatione, Joannem fratrem ordinis Minorum 
archiepiscopum Jadrensem et per suas litteras eidem intimavit. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. p. 85. 





—\ 
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MCDLXVI. Jaqurini. 1291. 21. Martii. Andreas III. rex mandat hospitibus 
de monte Grech, cum magister Paulus filius Stephani bani palatium :suum 
existens Zagrabiae in monte Grecensi, quod a comite Hodus et filiis suis 
pro concambio quarundam possessionum suarum recepit, Gilioni concivi eorum 
pro servitiis et rebus expensis donaverit, quatenus dictum palatium dicto Gi- 
lioni assignare debeant. | 

Tkalčić: Mon. civit. Zagr. I. p. 65. 


MCDLXVII. 1291. 8. Aprilis. Marcellus, episcopus Nonensis, transummit 
pro Luca filio Dessae, cive Jadrensi, litteras magistri Templariorum per Hun- 
gariam Guillelmi de Peymos super donatione terrae Podskalina in territorio 
Zablatae de anno 1284. Idem transumptum confirmat frater Salamon, prior 
provincialis Hungariae (et Slavoniae).- 


Kubinyi: Cod. dipl. Arpad. I. 148. — Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. 
z0l. V. p. 98. ' 


MCDLXVIII. Neapoli 1291. 6. Junit. Carolus I. rex Siciliae mandat 
justitiariis, capitaneis et aliis officialibus Apuliae, cum viri nobiles Doymus 
comes de Veglia et Radislaus Babunio, regis et reginae congortis suae fideles, 
de Ungaria venientes ad portum Manfredoniae applicasse dicuntur, deinde se 
ad regis praesentiam collaturi, quatenus eosdem comites totamque familiam 
et comitivam eorum cum animalibus et rebus libere permittant, nullam eis 
iniuriam inferre praesumant et honorabiliter sicut decet tractent et necessariis 
provideant. 

Wenzel: Acta eztranea. I. 77. 


MCDLXIX. Maulchae. 1291. 17. Junii. Magister Paulus filius Stephani 
bani significat, quod ex consensu fratrum et filiorum suorum palatium suum 
quod habuit Zagrabiač in monte Grech pro concambio a comite Hodus re- 
cepto contulit comiti Gilioni civi de Grech, prout etiam pater ejus Stephanus 
banus bonae memoriae ipsi comiti perpetraverat. 

Tkalčić: Mon. civit. Zagr. I. p. 66. 


MCDLXX. Kamarun. 1291. 8. Julii. Andreas III. rex significat, quod 
Paulus filius Stephani bani retulit viva voce: quod palatium quoddam Ste- 
phani bani, patris sui, existens Zagrabiae in monte Grecensi, quod comiti Hodus 
contulerat et ac eo in concambium pro 4 possessionibus videlicet Polkuna in 
comitatu de Borsad, item Buken, Mixe et Gyurk in comitatu de Zobolch re- 
ceperat, Gilioni civi Grecensi, personaliter astanti, pro servitiis et recompen- 
satione rerum suarum sibi et Stephano bano fratri suo in necessitate eorum 
datarum et expensarum contulerat iure perpetuo. Et ipsi collationi Ladislaus 
filius comitis Hodus pro se et pro patre suo, ac magister Brictius filius An- 
Adrese cognatus comitiš Hodus personaliter assensum praebuerunt, ad peti- 
ionem guorum rex dictam donationem confirmarvit. 

Tkalčić: Mon. civit. Zagr. I. p. 66. 


MCDLXXI. Ragusii. 1291. 11. Julii. Coram Andrea Dandulo, clarae me- 
ioriae Johannis Danduli ducis Venet. filio, comite Ragusino et juratis judi- 
ibus Andrea Benexae, Dimitrio de Saracha, Marino Pesagnae, Junio Pici- 
eci et Savino Gifebae (?) de Vodacio, Savinus Ghetaldi cum assensu uxoris 
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suse Agapyae fecit testamentum, quod post obitum eius omn 
bilia veniant ad manus pitroporum seu commissariorum ip 
dare annuatim fratribus Minoribus s. Savini de Daxa omnes r 
possesionibus detractis expensis. Et si fratres locum et mon 
rent, distribuantur bona pro anima eius et uxoris secundu 
nistri fr. Minorum provinciae Slavoniae. Possessiones hae fuer 
confinat cum domo Ghetaldi, nepotis eius et cum domo Vi: 
item vinea et terra Rossini de Bellem penes vineam Haislavi 
vinea et terra in Breno quae terminatur cum vineis Marini 
de Prodano et s. Michaelis de Labe, quam habet Marinus 
item vinea et terrae in Umbla quae confinant cum terris 1 
Daxae filiae condam Dobroslavi de Resti etc. Pitropos aute 
chaelem do Ragnina, cognatum suum, nepotem Ghetaldi, filiu 
de Ghetaldo. Omnes denarios suos, exceptis 150 yperperis, re 
Agapae; mobilia omnia cum auro et argento reliquit fratribu 
quod uxor eius de mobili possit trahere exagios quinquagint 
condam Jacobi de Pitusto juratus cancellariug scripsit. Fr. Be 
acceptavit. 
Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 119. 


MCDLXXII. Zagrabiae. 1291. 11. Augusti. Katherinus 
dices et consiliarii; Benk, Nicola, Wuneth, Thomas, Rodolpk 
et Ivan ac universi cives de monte Grech significant, quod ( 
major villae et concivis eorum exhibuit litteras Andreae (I 
idem notificavit: quod magister Paulus filius Stephani bani re 
quod palatium quodam Stephani bani patris sui, existens Zag 
Grecensi, quod comiti Hodus cognato suo perpetuo contulere 
mite pro concambio possessionum, Polkana in eomitatu Bor: 
Mixe et Gyurk in comitatu de Zobolch rehabuisset, et ipsum 
civi Grecensi ob merita servitiorum et recompensationem rei 
et Stephano bano fratri suo in necessitate eorum datarum et 
navit in perpetuum. Cui donationi Ladizlaus filius eomitis EL 
patre suo ac magistro Briccio filio Andreae, cognato comitis ! 
praebuerant. Ad majorem autem certitudinem praesentarunt 
mitis Hodus super donatione et concambio ipsius palatii int 
gistrum Paulum facta, in quibus idem Hodus regi Andreae.r 
palatium Zagrabiae in monte Grech constructum, et ex do 
phani bani pro quadam captivitate sua pro eisdem perpese 
concambio possessionum supradictarum, ab Alexandro bano 
propinquo haereditario jure suecessorum, ipsi magistro Pauk 
quidem Paulus idem palatium servienti suo Gilioni civi d 
tradidit, petiitque Andream regem, ut eandem donationem ce 
retur. Cui petitioni rex assensum praebens mandavit universi 
chensis ut dictum palatium supradicto Gilioni statuant et assi, 
illum in poseessionem palatii solempniter introduxerunt. 

Tkalčić: Mon. civit. Zagr. vol. 1. p. 67. 





MCDLXXIII. Jaderae. 1291. 16. Septembris. Jaderensis 
cludit in suo consilio: Cum mater regis Hungariae transitun 
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per Jadram ad Regem, mittatur galeotta communis bene ac diligenter ap- 
tata, in qua vadant quatuor de nobilioribus civitatis et ei per praedictos prae- 
sententur C. castrati, et C. galettae vini melioris, et quod vendantur C. modii 
de ordeo communis. 

Fejer: Cod. dipl. T. IV. vol. I. p. 185. 


MCDLXXIV. Tragurii. 1291. 18. Septembris. — 26. Octobris. In consilio 
communitatis Tragur. statutum est die 18. Septembris. Cum mater regis Un- 
gariae transitum facere intendit per Jadram ad regem, mittatur galeotta com- 
munis bene et diligenter aptata, in qua vadant quatuor de nobilioribus civi- 
tatis, et ei per praedictos praesententur nomine communis 100 castrati et 100 
galette vini melioris, et quod vendantur 100 modii de ordeo communis. — 
Die 26. Octobris. Nuntio qui tulit litteras regis provideatur de una marcha 
argenti de avere communis. 

Lucius: Mem. di Trau. p. 131. 


MCDLXXV. 1291. 9. Octobris. Andreas III. rex confirmat Johanni filio 
comitis Bachiensis privilegium Ladislai regis in quo exemit populos eius inter 
Savam et Baza eristentes a collecta victualium et marturinarum. Inter servitia 
eidem regi Andreae exhibita recitat inter caetera, quod cum contra ducem 
Austriae elevato exercitu generali, pro repellenda iniuria 'sibi et regno facta, 
processisset et plurima castra ducis expugnari et dirui fecisset, idem magister 
Jobannes in expugnationibus dictorum castrorum maxime sub castro Viennae 
cum aliis fidelibus laudabiles exhibuit famulatus, ubi non sine effusione san- 
gvinis sui evasit aliqualiter casum mortis. Datum per manus magistri Theodori 
Albensis praepositi aulae vicecancellarii. 

Fejer: Cod. dipl. T. VI. vol. I. p. 128. Wenzel: XII. p. 509. 


MCDLXXVI. Prope Novam civitatem. 1291. 21. Octobris. Andreas ITI. 
rex fideli suo magistro Johanni filio Nicolai bani mandat, quod cum magister 
Herbordus filius Herbordi ei conquestus sit, quod possessionem eius Timeuch 
indebite occupatam detineret, ut dictam possessionem dicto magistro reddat 
pleno jure prout ipsius fuisse dinoscitur ab antiquo et de damnis eidem illatis 
justitiae faciat complimentum. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. V. 29. 


MCDLXXVII. 1291. 29. Octobris. Andreas III. rex notum facit, quod 
comes Ladislaus filius Servusdei exhibuit privilegium capituli eccl. Quinque- 
ecclesiensis super collatione possessionis Oryva (Orljava) et catri in eadem con- 
structi per Gregorium filium Clety dominae filiae suae uxori vero comitis 
Ladislai facta, petens ut eam confirmare dignaretur. Cuius petitioni rex annuit. 
— Ex litteris capituli mense Novembris a. 1290. extradatis patet, quod iilud 

»smiserit suum canonicum Philippum ad Gregorium tunc podagricum, qui 

icet in suis petibus patitur podagran ab antiquo, et quod ipse infirmus 

pore, mente sanus praesente filia Jolanta confessus sit de possessionibus hae- 

tariis divisionem inter comitem Ladislaum et magistrum Philippum fratres 

sdem carnales et inter ipsum Gregorium factam fuisse ab antiquo de sibi 

olutis possessionibus Krdos, Apaty Oryva, Chapa, castro Kuorogh, in Lyppov 

feerya in Zava legavit has omnes consanguineis suis et fratribus. Oryavam 
* 
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autem cum castro et omnibus pertinentiis dedit dictae filine + 
“mitis Ladislai filii Servusdei de genere Peech in quartam. Si il 
habuerit, nec filium nec filiam, tune post mortem eius devol 
Oriava ad consangvineos fratris Gregorii . . si autem magister G 
filium habuerit extunc omnes possessiones hic filius possidebit 
una cum Oryava, salva quarta filize suae. Praeterea dedit in do 
omnes servos suos et ancillas quos et quas usque modo precia cc 
litterae super his confectne declarant, item servos et ancillas quo 
uxoris Ladislai secum traduxit, restituit filiae. Quorum nomina su 
. uxore Pava et filiis et filiabus; item Paulus cum uxore Chepi 
item Chydboj cum uxore Mazdolna cum 2 filiis. Hanc itaque dis; 
gorii quam et capituli b. Petri de Posega cum ipsius litteris + 
Cod. dipl. patrius VI. p. 370. 


MCDLXXVIII. In villa Dobsa. 1291. 7. Novembris. Nicola 
comes Simigienais dat pro memoria, quod comes Endre pro N 
mite Wolko, domino suo ab una parte et comes Bartholomac 
pro se et comite Kalmero ab altera constituti coram eo, cau: 
banus in oetavis b. Andreae ap. coram rege contra antedictos E 
magistri Johannis fratris palatini, ipsius ac aliorum nobilium 
formandam. 


Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 514. 


MCDLXXIX. Neapoli. 1291. 25. Novembris. Carolus, prince 
et Vicarius in regno Siciliae Petro de Mara, secreto magistr 
procuratori Apulige mandat, ut enidam Jursio extrahere sin: 
Apuliae, sine jure exiturae, frumenti salmas 200 et 100 hord: 
partes Selavoniae et Dalmatiae ad munienda castra Pauli b 
Mladeni fratrum, dominorum totius Sclavoniae et Dalmatiae. 


Rački: Arkiv VII. p. 15. 


MCDLXXX. Neapoli. 1292. 25. Novembris. Carolus II. r 
creto Apulie significat, a se fuisse datam facultatem Ivano de Jadera sal et 
frumentum deferendi e portu Baroli vel Manfredoniae ad terram Jadrae. 
Rački: Arkiv VII. p. 15. 


MCDLXXXI. 2291. Andreas III. rex _confert comiti Gardun filio alteriua 
Gardun de Greben et ejus haeredibus possessionem Hrasthyna, in vicinitate 
possessionis Gereben, quam prius Nicolaus, Dominicus, Stephanus, et Demetrius 
filii Mauritii tenebant, sed ob certos actus notorios amiserant. 

Ex Neo registratis uctis Fuse. 2597. nr. 12. e regni Croatiae archivo per 
banum Khuen-Hedervdry ablatis. 


MCDLXXXII. 1291. Andreas III. rex notificat, quod quia_comes (Zagr 
biensis) Gyarmanus a multis retroactis temporibus in omnibus negotiis obse 
quiosa merita devote impendit, primum siquidem eo tempore quando re 
adhue extra terminos regni fuit et ex _missione praelatorum, baronum et nc 
bilum regni in legationibns variis regi deferendis, multis fortunae casibu 
poricula mortis non formidans, exhibuit famulatus. Idem etiam tempore Du 
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i suo, tam in veniendo ad eum, quam in condu- 
m, grata impendit servitia. Item circa regiae coro- 
ie regiis inheruit servitiis. — In reconpensationem 
contulit ei rex terram Chehy iuxta aquam Zauam 
srabiensi, super qua hospite« eiusdem castri regis 
pertinentiis, sub elausula ut populi liberi sint ab 
am terram venire volenti causa commorandi. Actum 
ori albensis eeclesine praepositi aulae cancelarii. 

kuen-Hedervdry ex arčhico regni ablatis. N. R. A. 











Japitulum eeelesiae Zagrabiensis ad mandatum sui 
| facto litis inter Petrum canonicum Zagrabiensem 
acobi super fundo seu loco cuiusdam balnei in rivo 
em Petri, ad quam spectare iste aiebat, abbas vero 
iae B. Virginis. Capitulum cum per quinque ex- 
fundum ad ecelesiam B. V. pertinere, adiudicavitque 


ur. I. pi 62. 


Xapitulum b. Petri de Posega fatetur, quod Wy- 
dan, ac Dragyna et Paulus filii Sena, particulam 
tvauicha alias Oryauicha appellatae ac alterius terrae 
id Grad potok adjacentis, metisque circumscriptae, 
0 marcis vendiderint. 

NO. A. Fase. 1504. nr. 





15. per banum Khuen- 





1292. Januarii, Karolus II. rex Siciliae et Maria 
Zenrici bani scribunt ut conservet fidem eis et pri- 
gi Ungariae contra Andream III. invasorem einsdem 
ntaneos suos, dantes ei liberam faeultatem gerendi 
d nullam poenam nec etiam iudicii faciem propterea 





. pe SL. Arkiv za jugosl. povjest. Knj. VII. p. 15. 


5, Januari. Capitulum eccl. Zagr. memoriae_com- 
Niger, civis Qrechensig, consangvineus quondam 
as capituli antiquas, petens eas innovari (de a, 1270. 
i annuentes, easdem de verbo ad verbum rescribi 





Lm227. 


e. 1292. (i. Februarii. Temporibus Petri Gradonici 
Joannis de Anan, Jadrensis archiepiscopi ac Joannis 
ibus nobilihus viris Marco Vitur et Martino Bembo 
de Marsilio socio Joannis Contareni comitis Jadrae 
um in curia s. Jacobi ultra portum Jadrae, dominus 
vis solemniter firmavit pro se et gente sua ac sub- 
unis Almissi puram et firmam treugam usque ad 
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im annum completum cum Joanne Contareno, bonae memoriae Jacobi Con- 
»ni ducis Venetiarum filio, nomine et vice ducis et communis Venetiarum, 
mittens dictus comes Georgius, quod ipse cum supradictis non offendet nec 
ndi faciet, commune et homines Venetiarum nec in rebus nec in personis 
omnes habebunt salvos et securos ubique. Item promisit, quod non per- 
tet molestare terram Pharae et Brazzae vel aliam terram ubi est comes 
a. Venetiarum. Item quod Almissani non inferre velint damna lignis'Ve- 
icis, nec venient ab Ancona ultra versus Venetias, nec a Hya versus Venet. 
i esset propter austeritatem temporis. Si per dictum comitem Georgium vel 
juem hominem ipsius daretur aliquod damnum hominibus Veneticis, tenetur 
nes totum damnum emendare vel dare illos in manus ducis, qui damnum 
ulerant infra 30 die, sed si illi qui commiserunt damnum non possent 
vere et restituere damnum, et dati fuerunt in manus d. ducis, comes libe- 
ara golutione. Ad haec omnia juravit comes Georgius cum suis ad s. evan- 
ja dei tacto libro, quod velit pacta observare sub poena 15 millium dena- 
rum parvorum. Caeterum si dictus comes Georgius veniret Venetias occasione 
idi ad curiam d. Papae, vel alia occasione, dictus dux per se et per dictos 
1 habebit et habere faciet eum una cum sua comitiva in personis et rebus 
vum et securum Venetias veniendo, stando, eundo et redeundo. 
Lucius: De regnis Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. IX. 


MCDLXXXVIIIL 1292. 11. Februarii. Capitulum Chasmensis ecclesiae 
vificat, quod Petrus filius Petri confessus sit terram suam Goricha vendi- 
se magistro Paulo dicto Chak, in persona Thomae plebani de Hotkov vicem 
is gerentis, pro sexaginta marcis. Metae autem quas Petrus archidiaconus 
asmensis coram vicinis distinxerat incipiunt ab oriente in quadam Mlaka, 
'sus occidentem magna via, quae est inter terram Pauli et Goricham, venit 
dumum Rakatya, conterminatur terrae Dionisii et terrae Benedicti filii 
dini, per varias metas cadit in caput Pollarini et vadit ad priorem. 

Cod. dipl. patrius VII. p. 227. 


MCDLXXXIX. 1292. 26. Februarii. Andreas III. rex donat Stephano 
io filio comitis Stephani terram Dresnik cum suis pertinentiis. 
Orig. in archivo comitum Frangepani in Castello Porpetto nr. 9. 





MCDXC. Tragurii. 1292. 27. Februarii. — 21. Martii. Statutum in con- 
o generali communitatis Traguriensis die 27. Februarii, quod super Almis- 
is vim inferentibus mittatur ambassator Spalatum, qui cum alio ambassatore 
alatensi vadat ad comitem Georgeum ad hoc exponendum. — Die 21. 
urtii. Mšttantur Spalatum duo ambassatores super Almissanorum incursiones. 
Item quod pro 300 libris dandis d. Paulo bano ponantur 20 solidi pro 
atinario et solvantur bano, et residuum solvatur d. Potestati. Item super 
utione hominum, qui tuebant banum contra hostem, colligatur unus grossu 
> fumante (de fumo-domo). 

Lucius: Mem. di Trau. p. 131. 


MCDXCI. Neapoli. 1292. 12. Aprilis. Carolus Martellus rex Sicilae pensati 
ttis servitiis quae Johannes filius Henrici bani regi quondam Ladislao et e 
praesens in agendis regni exhibet, annuens petitionibus eius, donationen 
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ei et magistro Georgio nato suo factam in pheudo de comitatibus Sopronii et 
Castriferei, quod illia Maria regina Siciliae contulit, confirmavit. 
Wenzel: dcta eztera I. p. 88. 


MCDXCII. Venetiis. 1292. 22. Aprilis. Iniunctum est per majus copsilium 
potestati Farrae et Brazzae, quod faciant murum civitatis; item unum arsena 
ubi et sicut videbitur ei, et provideatur Farrae pro arsenatu de libris 150. 
Item intra muros capiatur monasterium in quo nunc habitat episcopus, et 
domum potestatis. 

Ljubić: Mon. p. I. 150. 


MCDXCIII. Tragurii. 1292. 10. Matt. Domini Symon et Gausigna comites 
Marini, Marinus eorum nepos, pro eorum parte et nomine episcopi Georgii, 
et Salamon pro parte sva, et Gregorius Lucae nomine episcopi pro ipsius 
parte, vendiderunt praedicto Symoni potestati, nomine et vice communis Tra- 
gurii recipienti, generali et maiori consilio dictae civitatis ibidem congregato 
et volente, a crastina die in ante ad tres annos totam intratam quam habent 
ipsi et ipsorum quilibet de porta civitatis prope pontem ad possidendum et 
recipi faciendum et quidquid voluerint faciendum praedicti Symon, Gauzigna 
et Marinus, pro eorum parte tantum et dictus d. Gregorius pro parte d. epi- 
scopi. Et hoc fecerunt pro 40 libris Venetorum parvorum pro quolibet anno. 
Quas libras 40 solvere debent in festo s. Michaelis. 

Lucius: Mem. di Trau p. 98. 


MCDXCIV. 1092. 25. Mai. Magister Laurentius praepositus ecclesiae s. 
Petri de Posega notificat, quod attendentes nobilitatis probitatem nobilis viri 
Zah filii Farcasii et puram devotionem quam in gratia eorum habet, et con- 
siderantes servitia magistri Petri fratris eius et concanonici eorum, quandam 
particulam terrae de terra ecclesiae eorum exceptam, iuxta terram eorum a 
Tristano filio Guthardh comparatam pro curia, eisdem Zah et Petro magistro, 
quamdiu fideles ecclesiae extiterint, donaverunt ita tamen, quod omni anno 
in festo Pentecostes solvet unum fertonem. Meta terrae incipit, ubi exit de 
Gyuok potoka in dumum avellanarum, inde ad quoddam Mege ex per aliud 
Mege et varias metas ad primam. 

Cod. dipl. patrius VI. p. 382. 


MCDXCV. Simigii. 1292. 30. Maii. Andreas III. rex, notum facit bano 
totius Slavoniae pro tempore constituto, quod ille tertiam partem fori liberae 
villae Grecensis, capitulo Zagrabiensi ob remedium animae suae duxit con- 


ferendam. 
Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 228. 


MCDXCVI. Anconae. 1292. 4. Junii. Innitus est tractatus inter Grubessam 
Radignae nuntium Ragusinum, et Dominicum Prandi nuntium Anconitanum cum 
consensu Andreae Danduli comitis Ragusii, filii Joannis condam Danduli ducis 
Venetiarum, determinatum quoque quid Ragusini Anconae et Anconitani Ra- 
rusii in suis commerciis pro daciis solvere teneantur et quaenam commercia 
et quo modo ibidam ad invicem exerceri possint. Pro violatore statuta poena 
200 marcharum argenti. Karlectus notarius scripsit. 

Ljubić: Mon. I. p. 151. 
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MCDXCVII. 1292. 22. Juni. Andreas III. rex notificat, quod Lothardus 
banus, filius comitis Pauli de genere Gwitkeled et Ladislaus filius ejus ei in 
praesentia sua significarunt, quod Stephanus condam rex pro meritoriis ser- 
vitiis et fidelitatibus eiusdem Pauli comitis, patris Lothardi bani, eidem regi 
in omnibus expeditionibus regni, et specialiter eo tempore cum homines du- 
catus Styriae, tunc temporis ad ipsum regem pertinentes, ab eodem perversi 
in perfidiam se retraxerant, in conflictu contra eosdem bomines per Stephanum 
regem habito, ubi Lodomerius filius Mayad consanguineus ipsorum et alter 
congnatus Laurentius de Pardan ac sexaginta servientes ejusdem comitis Pauli 
extiterant interempli, et idem comes Paulus fuerat captivatus, et tamdiu in 
captivitate detentus donec possessione sua Mayad, pro redemptione' sua ven- 
dita, fuisset liberatus. Ipse etiam Lothardus banus impendit servitia Ladislao 
regi, patrueli regis Andreae, cum Joachinus banus una cum ipso Lothardo ex 
praecepto Ladislai regis ad devastandum regnum Austriae iverat contra regem 
Boemorum, ubi idem Lothardus banus extiterat sauciatus, in altera etiam ex- 
peditione contra Ottocarum Boemiae regem idem Lothardus viriliter dimicans, 
laetale vulnus acceperat. In conflictu contra Cumanos per regem Ladislaum 
habito idem Lothardus ictu sagittae in sinistro pede fuerat sagittatus et frater 
ejus Dominicus interfectus. In remunerationem servitiorum confirmavit ei rex 
quoddam tributum in fluvio Zomus de qualibet navi cum salibus descendente 
viginti sales, quod ei Ladislaus rex concesserat. 

Wenzel: Cod., dipl. Arpad. V. 66. 


MCDXCVIII. 1292. 26. Junii. Andreas III. rex manifestat, cum post exi- 
tialem obitum regis Ladislai, patruelis eius, praeordinatio divinae clementiae 
ipsum ad thronum et coronam reginalis fastigii sublimasset et omnibus prae- 
latis, baronibus et nobilibus agnoscentibus fuisset coronatus, capitulum Zagra- 
biense postulavit ab eo, ut ecclesiam s. regis Stephani Zagrabiensem regalibus 
munificentiis prospicere dignaretur in eo, ut tertiam partem tributi fori de 
monte Grecensi ecelesiae et capitulo dare dignaretur. Rex igitur pro remedio 
animae suae petititioni huic annuit, et tertiam partem tributi, cuius etiam duas 
partes ex collatione regia colatas capitulum in antea possidebat, eontulit inte- 
graliter possidendam. Datum per manus magistri Theodori albensis praepositi, 
aulae vicecancellarii. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 228. 


MCDXCIX. Budae. 1292. 24. Juliu. Praelati, barones et nobiles regni 
Hungariae inter quos occurrunt: Thomas Bosnensis et Michael! Zagrabiensis 
episcopi, Jacobus banus totius Slavoniae, Ladislaus condam banus, Lucas 
comes Zaladiensis etc. aggregant Albertinum ducem totius Slavoniae et co- 
mitem de Posega, avunculum Andreae III., regis coetui universitatis eorum et 
ornant nobilitatis privilegio quo universi barones et nobiles regni consveverunt 
ab antiquo gratulari. Inter eius merita numerant, quod ille Andream regem, 
suum nepotem, a tempore pueritiae suae usque aetatem juventutis in domo 
sua ut pater filium naturalem, et tandem accepta totius regni petitione eundem 
regem, tamquam praetiosum regni thesauram sub fideli custodia conservatum 
in medio eorum adducendo, educaverit, immumeram pecuniae quantitatem pro 
eo expendendo, et multis fortunae casibus suam propriam personam susmittendo, 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. 5. p. 602. 
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MD. Apud urbem Veterem. 1292. 1. Augusti. Nicolaus IV. papa, ministro 
provinciali fratrum Minorum in provincia Slavoniae mandat, ut cum sex aliis 
fratribus ad id idoneis praedicando misterium vivificae crucis, populum ad 
liberandam terram sanctam de manibus impiorum, hortare conantur, ut quam- 
plurimi suscipiant signum crucis et succursum praebeant in passaggio generali. 

Fabianich: Storia dei Frati minori in Dalm. et Bosna. I. p. 420. 


MDI Apud urbem Veterem. 1292. 1. Augusti. Nicolaus IV. papa encyclicas 
litteras ad Joannem Jadrensem archiepiscopum misit ut Christianos ad sacrum 
bellum et crucis insigne suscipiendum hortaretur. Joannes vere archiepiscopus 
aeceptis litteris communicat eas suis episcopis provincialibus. 

Farlati Illyr. Sacr. T. V. 95. 


MDII. Zagrabiae. 1292. 3. Augusti. Frater Guyllermus de Peimis magister 
domorum militiae templi per Hungariam et Slavoniam significat, quod cum 
ille Andream III. regem pro diversis negotiis domorum suarum universarum 
in Hungaria et Slavonia existentium usque Zagrabiam secutus fuisset et penes 
eum multam pecuniam expendisset et Zagrabiam proveniendo tota expensa 
caruisset, necessitate compulsus ut domos suas apud regem ad pristinum jus 
posset revocare, terram suam seu praedium Gragina, quod ab antiquo Butko 
obtinuerat et posseđerat, adjungendo ad eandem alteram terram desertam infra 
terram Butko, quae iacet ad magnam viam quae tendit versus villam Crisiensem, 
cum omnibus pertinentiis ex consensu et consilio fratrum suorum, videlicet 
fratris Franconis se Valegio socii sui, fratris Willami de Brabantia praceptoris 
domus de s. Martino, fr. Rogerii praeceptoris de Glogonicha, fr. Gregorii de 
Wrana et fr. Samsonis, contulit in pignus Petro Theutonico probo viro et 
honesto pro viginti septem marcis tali conditione, quod quocumque tempore 
ipse vel alter magister domorum, vel aliquis praeceptor de Glogonicha dictam 
terram redimere poterit a praedicto Petro liberam habebit redimendi facultatem. 
Meta terrae eiusdem incipit a capite fluvii Gragina. Inde per semitam et 
montem venit ad terram Templariorum ZelnicHa. Abhinc ad aliam terram 
domus, et per aliquod spatium separatur a terra Butko. Exinde ad viam et 
per eundem montem Berch eundo per satis magnum spatium venit ad magnam 
viam quae tendit versus villam Crisiensem. Divertit ad orientem et cadit in flu- 
vium Gragena, ubi terrae jobag. castri Crisiensis commetantur. Inde terra em- 
ptitia eiusdem Petri vicinatur quam a Petro filio Zulga et Nicolao filio Jonae 
comparavit et_revertit ad primam. 

Ex archiwvo camerali Budensi. Wenzel: Cod. dipl. Arp. X. 79. 


MDIII. Zagrabiae. 2292. 10. Augusti. Universitas civitatis montis Grechensis 
notificat, quod Marculinus, comes camerae regis et civis Zagrabiensis, quamdam 
terram suam seu possessionem per comitis Perchini sine haeredibus decessum 
ad eum devolutam, prope territorium civitatis Endessevec existentem, comme- 
aneam terris civitatis, capituli et Pristaldorum, donavit Vuel filio Herzel 

ognato suo. 
Marcelovich: Extructus dipl. 


MDIV. Brinoniae. 1292. 19. Augusti. Carolus II. rex Siciliae, considerans 
evotionem sinceram, quam viri nobiles Paulus Chrovacye. Dalmacjeque banus, 
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Georgius et Mladinus comites, fratres eius, gesserunt ab hactenus erga eum 
et gerunt ad praesens; attendens etiam, quod ipsi certa servitia Karolo primo- 
genito suo, regi Hnngarie, in aquisitione dicti regni sui efficacia opera presti- 
terunt, et prestare poterunt in futurum, omnes concessiones et donationes 
o factas eis et eorum successoribus per praefatum regem Karolum confirmat, 
specialiter de territorio, quod Dyesnich appellatur, nec non progenie seu ge- 
nerationč, quae vocatur Suczunny et Pset (Krupa), que est iuxta territorium 
predictum, et ab inde usque ad confinia provinciae, quae dicitur Bosna; ac 
etiam de eo, quod praedictus rex dictis fratribus donavit de Chroacia et Dal- 
matia quantum scilicet protenditur a finibus comitatus de Chelum (Zachulmia) 
usque Seniam, Gazecham et Modrusiam, cum omnibus baronibus, vasallis, civi- 
tatibus castris et villis, ac omnibus infra se positis maris insulis adiacentibus, 
et omnibus iuribus et pertinenciis. 
Arkiv za povjest jugosl. VII. p. 19. 


MDV. Brinoniae. 1292. 19. Augusti. Carolus 1I. rex Siciliae, considerans 
devotionem sinceram quam vir magnificus Ladislaus, filius primogenitus ilustris 
principis Stephani, regis Serviae, erga eum gessit ab olim, et gerit continue, 
concedit et confirmat eidem ac successoribus eius in perpetuum ducatum Sela- 
voniae, praeterea terras, quas possidet Radislaus banus cum fratribus suis, 
praeterea etiam terras quas tenent infra ditionem praedictam comes Johannes 
de Veglia, Modrussia et Vinodol cum fratre suo, et comes Duymus, conso- 
brinus eiusdem comitis Johannis, donec tamen in eius regis fidelitate existant. 

Arkiv za povj. jugošl. VII. p. 20. 


MDVI. Zagrabiaoe. 1292. 13. Septembris. Jobannes episcopus Zagrabiensis 
significat, quod cum vir magnificus Ladislaus banus totius Slavoniae adhuc 
dominum Antonium episcopum Zagrab, praedecessorem suum, ratione posses- 
sionis Harastnycha inpetivisset asserendo, quod eadem de iure deberet perti- 
nere sibi, sive ecclesia ipsam vel pignoris sive emptitionis titulo possederit, 
et demum dicto episcopo de medio sablato buiusmodi quaestio inter eos 
exorta fuisset et diutius ventilata, tandem Radislaus (sic) banus ut haec dis- 
gensionis materia de medio tolatur commisit causam in arbitrium proborum 
virorum videlicet magistrorum Manfredi, praepositi ecclesiae Zagrab. Gogani 
praepositi eccl. Chasmensis, Davidis de Kamarcha, Batholomaei de Kemnuk 
et Michaelis de Waska archidiaconorum ac Dominici decani eccl. Zagr. com- 
muniter electorum, Item nobilium regni: Ivan comitis filii Iruzlay, Mathaei 
fiii Endre comitis, Andreae judicis curiae episcopalis et comitis Simonchae 
quondam castellani de Medved per episcopum assumptorum. Item comitis 
Gardun, comitis Wulkozlai, comitis Isip de Blina et comitis Andreae filii 
Floriani, per Radozlaum banum assumptorum. Tandem per praedictos arbitros 
decretum fuit ut episcopus dictam possessionem Harastnycha, quam contra 
cosvetudinem regni Slavoniae possidere indebite titulo emptionis videbatur, 
maxime cum tempore Belae regis universi nob. regni Slavoniae litteras eiusdem 
obtinuerint, ut ecelesia nullas possessiones nobilium sive pignoris sive emptionis 
titalo audeat usurpare, porro quod eadem possessio ipsum Radoslaum banum 
iure proximorum suorum Endre et Mark venditorum eiusdem possessionis 
contingere videbatur, sepedicto Radoslao, prout condigne foret aestimata re- 
stituerat possidendam. Ad cuius possessionis aestimationem comes Isip et 
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Thomasa de Blina per banum, comes Andreas et comes Simonka per episcopum 
nominati, ad faciem loci transmissi decreverunt, quod dictus banus pro eadem 
| possessione persolveret ducentas et triginta marcas, quibus perceptis ab eodem 
| bano (singulas marcas cum quinque pensis denariorum Zagrabiensium compu- 
tando), eandem possessionem cum omnibus pertinentiis restituit episcocus de 
bona voluntate dicto bano, una cum instrumentis Belae et Stephani regum, 
praeter litteras emptitias Philippi episcopi, quae quod perditae sint juramento 
suo et capituli episcopus confirmavit. Meta terrae quam mag. Michael archi- 
diaconus de Vasca reambulavit, incipit ab illa parte Petrinae occidentali et 
transit ipsam aquam Petrina. — Inde veniens ad parvam vallem Zuhodol et 
venit ad dumum et transiens per valles venit ad quendam fluvium et ad unam 
vineam et per varias metas arboreas et castaneas venit ad fluvium Reznicha 
et ascendens monticulum ad Kalistam, inde declinat ad fluvium Kerleuch et 
in magno spatio in aquam Culpa per quam exit in Petrina et in magno spatio 
intrat fiuvium Bluoticha, venit in Vrachcham tendens superius castrum, inde 
in vallem et in magnam viam versus orientem, inde per viam ad montem 
Sebekik, inde supra vineas ad Zeredahel, inde ad puteum Nevkus et revertit 
ad primam. Datum per manus Gogani praepositi Chasmensis tunc magistri 
notariorum episcopi. 
Cod. dipl. patriu8 T. VI. p. 388. Ez archivo comitum Erdody Galgdezam 
oblatum. 


MDVIIs Anconae. 1292. 20. Septembris. Orsacius de Villiarico et Marinus 
Clementis de Pecorario procuratores et nuntii Ragusini persolvunt debita 
communi Anconae pro acceptis ab Anconitanis diversis bonis et rebus. Actum 
coram Thomaxio de Henzola potestate civ. Anconae, Morano legis doctore, 
et Simeone de Nippis capitaneo populi; praesentibus Thomaxio et Bonaventura 
judicibus, Simeone Raynoldi et Guilelmo Laurentii de Ancona, et Laurentio 
Lobagnae, Nicolao Magiolesi et Blasio da Caboga de Ragusio. Karlettus Petri 
Trasmundi notarius scripsit. 

Ljubić: Monumenta I. p. 151. 


MDVIII. 1292. Mense Octobri. Nicolaus praepostitus et capitulum Quinque- 
ecclesiense notificant, quod magister Guthfred canonicus Zagrabiensis nomine 
Johannis episcopi Zagrabiensis ab una parte, ab altera vero comes Nicolaus 
filius Petri de Sylle pro se et Olyverio fratre suo, item Gregorius filius Si- 
monis de s. Johanne, pro Nicolao filio Borch de Phyles personaliter constituti 
confessi sint, quod cum super metis possessionis episc. Zagrab. Schentmartun 
vocatae ab ista parte fluvii Dravae, seu immediate iuxta eundem fluvium si- 
tuatae, verteretur questio, tandem mediantibus probis viris, ambae partes se- 
pararunt terminos. Et quidem incipit prima metaa ab aqua Kalista ubi sunt 
duo dumi Horozth et Rakathya. Tode tendit versus meridiem et cadit in caput 
stagni Stologa. Deinde vadit in aliam aquam Kalista, quae alio nomine vo- 
catur Malachycha et divertit ad dumum in quodam Ozturga (Ostruga) vocato 
Pop -Ozturga ibique terminatur. Post haec retulit magister Guthfred, cum 
praefata possessio Scentmarton a multis temporibus fuisset desolata, et ecclesiae 
nulla utilitas ex ea resultaret, donavit eam episcopus praenomatis nobilibua, 
ixcepta villa Reyfalu in portu Dravae sitnata, quam epiccopus sibi reservavit. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 229. 
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IX. 1292. 26. Novembris. Andreas III. rex notum facit, quod comes 
(Ochuz) filius Buzad, cum regnum Hungariae primo adivisset eius še 
ingens multa ei servitia exhibuit. Demum adepto reguo cum exercitum 
filios Herrici bani movisset, idem comes damna non modica in amissione 
ui et destructione possessionum euarum, quae ad valorem mille mar- 
ascendebant, est perpessus, cum et multi ex eius servientibus vulnerati 
+ Praeterea cum magister Johanues filius Herrici bani rupto pacis foe- 
er eum et regem ordinato, ipsam personam regiam ausu temerario impen- 
> ipse comes pro liberatione eius unicum filium suum eidem magistro 
in obsidem. Consideratis itaque his servitiis, rex ei villas seu praedia 
a in comitatu de Wereuche existentia, Luchina et Wrihovch vocata, in 
um contulit possidenda. Datum per manus m. Theodori praepositi al- 
aulae vicecancellarii, 

archivo camerali budensi. Wenzel: Cod. dipl Arpad XII. 526. 








X. Neapoli. 1292. 1. Decembris. Carolus Martellus, rex Siciliae, Hun- 
Dalm., Croaciae etc, cum nobilis vir Racislaus banus Slavonine, certa 
1 regno Ungarise sibi dudum a bonae memorise Ladislao rege Ungariae 
seasore et avunculo suo asserit donacione concessa fuisse, confirmat 
dicta bona cum suo privilegio. 
iv za povj. jugosl. VII. p. 21. 


XI. Zagrabiae. 1292. 26. Decembris. Andreas III. rex significat, quod 
ns fidelia servitia Petri Selavi de vieo Latinorum servientis sui duxit 
am facere, quod nullus banus vel officialis eius seu colleetores regi. in 
ione dieti Petri, Ivan filii Martini, cognati ipsius, et Domoldin proximi 
žm, in possessione corum Scepnicha audeat aliqualiter molestare vel 
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: Mon. Hist. T. I. p. 230. 


XII. 1202. Andreas III. rex, considerans servitiorum merita magistri 
ai de Rum (Ruma), quae in diversis expeditionibus regni, non sine 
sui efusione in conflictu exhibuit, prout ex relatione baronum et no- 
extitit manifestum, specialiter eo tempore, cum magister Johannes filius 
i bani ausu temerario regem impediverat, idem Duruslaus propter li- 
m regis continuis legationibus fatigatus, filium suum dederat in obsidem. 
s ergo respectu servitiorum suorum eum renumerare donavit ei quandam 
(non nominatam). Datum per manus magistri 'Theodori albensis prae- 
wulae vicecancellarii. 

sr: Cod. dipl. T. VI. vol. I. p. 204. 


'XIII. 1292. Andreas III. rex confert magistro Duruzlo (Daroslav) 

m terram jaculatorum, Igrichi vocatam, pro eo, quod in conflictu Teu- 

um fidelia exhibuerit servitia, eo tempore cum magister Johannes filius 
bani ausu temerario regiam  Maiestatem impediverat idem magister 

* libertationem regis continuis legationibus fatigatus, filium suum pro 

adidit in obsidem. 

nzel:, Cod. dipl. Arpud. XII. 530. 





. * REGESTA. — . 1517 


MDXIV. 1292. Andreas III. rex concedit Arnoldo: filio alterius Arnoldi 
de genere Buzad, translationem possessionis suae Morfartfeulde inter Dravam 
et Muram fluvios situatae in Jacobum filium Ponye. 

In neo registratis actig archivi cameralis Budensis. Fasc. 1516. nr. 45. 


MDXV. 1292. Andreas III. rex notum facit, quod nobilis vir magister Ja- 
cobus filius Ponith de genere Buzad exhibuit Jitferas nobilium in comitatibus 
Simigiensi et Zaladiensi existentium, scilicet: Gregorii bani comitis Symigiensis, 
Johannis filii Isep, Kosmae de Koazna, Gregorii filii Iharus et Ugra filii Leo- 
poldi, item Stephani comitis Zaladiensis, Keled filii Keled, Laurentii filii Uros, 
Dionisii et Illu filii Bogizlai, tempore regis Ladislai per eundem in dictis co- 
mitatibus ad compescendos fures et malefactorum audaciam deputatorum, 
super facto possessionis Vrbonuk confectas, petens ut ipsas ratificare digna- 
retur. Cui petitioni rex anuit et litteras Gregorii bani comitis Simigiensis et 
supradictorum nobilium confirmavit in quibus continebatur: quod Mortunus 
filius Johannis de Vrbonuk in congregatione eorum in Mouruhe! celebrata 
qua fur et latro ad mortem condemnatus fuit, et quia personaliter non venit 
data est potestas Jacobo filio Ponich, ut ubicumque eum invenerit sine ullo 
ulteriori mandato, iugulandi et suspendendi liberam habeat faculatem, quod 
si fecerit possessiones dicti Mortunus de benignitate regia conferentur possi- 


 dendae. Cumque idem Mortunus per eundem Jacobum existerat captus et 


suspendio damnatus, contulit ei rex Ladislaus per dictos judices adiudicatam 
possessionem Vrbonuk, quam collationem rex confirmat. 
Cod. dipl. patrius. II. p. 22. 


MDXVI. Zagrabiae. 7292. Uapitulum ecclesiae Zagrabiensis notificat, quod 
Mikula filio Mirozlai et Stephano filio Georgii ab una parte, ex altera vero 
fratre Venero priore et fratre Petro procuratore Haeremitarum de domo iuxta 
Zagrabiam pro eodem conventu ' constitutis, idem Mikula et Stephanus terram 
Lonca pro remedio animae dicti Mirozlai et suarum animarum contulerunt 
dictis fratribus possidendam. Cuius metae, magistro Dominico tunc decano 
transmisso, prout retulit haec sunt: ab oriente rivus Blyzna, a meridie terra 
quam magister Valentinus concanonicus possidet, ubi quidam torrens de magna 
valle separat terram capituli . . et revertitur ad primam. 

Tkalčić: Mon. hist. T. I. p. 231. 


MDXVII. 1292. Magister Laurentius praepositus ecclesiae s. Petri de Po- 
sega confert nobili viro Zah filio Farkas et magistro Petro canonico de eadem 
Posega fratri suo, quandam particulam terrae ecclesiae suae in vicinitale terrae 
eorum a Tristano filio Guthard comparatae situatam, pro curia eorum, quamdiu 
fideles fuerint ecclesiae praedictae. 

Fejer: Cod. dipl. T. VII. vol. II. p. 172. 


MDXVIIL 1292. Congregato consilio civitatis Traguriensis sub potestate 


.Plilippi Zani de Nappis civis Aunconitani proposuit dictus potestas et petit sibi 
.consilium exhibere super requisitione facta per litteras communis Spalati, qui 


petunt consilium ipsis dari super juramentum fidelitatis, quod per quendam 
nuntium Caroli Martelli postulatur, sicut per Dominicum potestatem fuit lectum. 
Maiori parti de consilio placuit, quod nihil Paulo bano significetur de requi- 
sitione quae fuit facta a nuntiis fegis Caroli, quousque dictum commune a 
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dicto bano (non) fuerit requisitum. Dessa Lucae surgens consuluit, quod com- 
mune Spaleti vult habere consilium cum Paulo bano et quod quaedam littera 
mittatur communi Sibenicensi de ista materia et eligatur quidam sapiens et 
mittatur Spaletum. Hoc postremum consuluit Thomas Zanichae et quod dicant 
Spalat., quod illi nuntiis Caroli non possint modo responderi, quia qui se regem 
facit Ungariae solet se coronari in tali civitate, unde illi, qui coronaretur in 
regem intendimus obedire. Matheus Lucae consuluit, quod mittatur Paulo 
bano aliquis nuntius et asserat totam responsionem quam fecerunt nuntio 
regis Caroli cum Spaleto et Sibenico. 
Lucius: De regno Dalm. et Croatiae Lab. IV. cap. X. 


MDRXIX. Neapoli. 1293. 18. Januarit. Carolus Martellus rex Siciliae com- 
mupnicat magistris Portulanis Apuliae, quod Paulo bano comiti Breberiensi et 
Spalatensi concederit licentiam extrahendi de quocumque portu Apuliae 200 
salmas frumenti et totidem ordei, illasque ferendi per mare in Ungariam. 

Wenzel: Acta extera I. p. 100. 


MDXX. Neapoli. 1293. 18. Januarit. Carolus Martellus rex Siciliae mandat 
Portulanis Apuliae quatenus religiosum virum fratrem Girardum ordininis 
Militiae templi et Volcetum cognatum Pauli bani comitis in Ungariam trans- 
fretantes cum octo familiaribus eorumque arnesio, exire de quocunque portu 
Apuliae, libere permittant. 

Wenzel: Acta eztera I. p. 101. 


MDXXI. Neapoli. 19293. 18. Januari. Carolus Martellus rex Sicilae mandat 
Portulanis Apuliae cum ille religioso fratri Girardo ordinis Militiae_ templi, 
de quocunque portu Apuliae voluerit, triginta salmas leguminum extrahendi 
illaque per mare in Ungariam deferendi licentiam praebuerit, quatenus prae- 
dictum fratrem dictas salmas extrahere sine aliqua contradictione permittant. 

Wenzel : Acta egtera I. p. 101. 


MDXXII. Sibenici. 1293. 17. Februarit. Regnante Andrea III. rege Hun- 
gariae, temporibus Leonardi Faletro de Venetiis, eleeti Sibenicensis, nec non 
Georgii comitis et Laurentii Civatellis potestatis Sibenicensis, dictus Georgius 
comes cum una potestate et cum tota curia civ. faciunt manifestum, quod ad 
eorum presentiam, sedentibus pro tribunali ante ecclegiam s. Jacobi, venerit 
Stephanus plebanus s. Petri Novi de Jadra cum duabus commissionibus, una 
facta ex parte haeredum filiorum et filiarum quondam Slavae filiae olim Ra- 
dovani Postajnice Sibenicensis et uxoris Joannis de Boffae civis Jadrenais, 
quam scripserat Joannes diaconus s. Mariae majoris Jadrensis anno 1292. die 
18. Octobris; et aliam commisionem ex parte Viti de Cergna et Joannis de Soffae 
civibus Jadrensibus tutoribus filiorum et filiarum dictae Slavae, in quibus 
exponuntur praetensiones a praenominato Stephano plebano et contutore no- 
mine creditorum propositae, in quibus comes Georgius cum tota curia sen- 
tentiam protulit. Praesentibus testibus et consiliariis Stancio filio Vidossii, Da- 
niele Stephani, Dissino Budimiri, Mathaeo Nicolae, Cerpagnae Joannis et 
Marino Dobrinico, Laurentius Civatellis potestas subscripsit Daniel Stephani 
examinator manum misit. Dragosius Siben. notarius scripsit. 

Ljubić: Mon. I. 154. 





» 
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MDXXIII. 1293 23. Marti. Frater Gwylermus propraeceptor de' Bela, 
gerens vices magisti domus hospitalis s. Johannis Hierosolomitani per Hun- 
gariam et Slavoniam significat, quod hospites liberae villae Chichan universi 
et singuli eius accedentes praesentiam asseruerunt, quod cum  durantibus 
articulis inpacati temporis quodam castrum inter ipsos constructum, extitiaset 
combustum, et cum illo et privilegium castri, quod per venerabilem fratrem 
Rembaldum tunc magistrum per Hungariam et Slavoniam super ipsorum li- 
bertate concessum fuerat, sicut etism ex relatione discretorum virorum fra- 
trum videlicet Orys de Chighan et.... de Pekrecz praeceptoris hoc idem 
constitit evindenter, petierunt itaque ut ipsorum libertatem vigore ejus pri- 
vilegii innovare et confirmare dignaretur. Ipsorum igitur petitiosibus annuens 
hanc libertatem duxit eis concedendam : Quod si quem ex eisdem sine haerede 
decedere contigerit, tunc omnia sua bona fratribus vel cognatis, vel aliis 
quibuscumque voluerit, dummodo in villa Chichan commorari velit, liberam 
habeat legandi vel conferendi facultatem, nec praeceptor dictae villae ad bona 
sua manus extendere audebit. Item si aliquis civis dictae villae suum concivem 
interfecerit, extunc occisor pro homicidio interfecti centum pensas solvere te- 
nebitur, praeceptori attunc constituto ex eodem homicidio quinque pensaa, et 
eandem penam si extraneus perpetraverit homicidium inter hospites memoratos 
patietur. Si vero occisor in claustrum domus hospitalis aufugerit, ipsum prae- 
ceptor ad manus inimicorum suorum ad effusionem sanguinis trahere non 
tenetur, imo eum tuebitur iuxta posse. Quod si praeceptor compositionem 
ordinare poterit inter partes, bene quidđem, alioquin eundem occisorem mittet 
abire salva persona sua, recepta ab ipso nna marca. Medio autem tempore 
donec eum inimicis concordabit, nullus ad bona sua manus extendet, et nec 
haeredes eius molestabit. Item furtum, incendium et effusionem sanguinis prae- 
ceptor una cum dictis hospitibus iudicabit, quorum judicium sunt duodecim 
denarii, de quibus duae partes praeceptori tertia vero villico dicte villae. Item 
singulis annis singuli hospites tenentur dare munera praeceptori in tribus ter- 
minis videlicet in nativitate Domini, in Pasca et in Assumptione virginis glo- 
riosae. Item in singulis aniversariis tenentur dare magno magistro unam iu- 
vencam, vel quadraginta denarios, tres cubulos vini, centnm panes et sex 
gallinas. Item si aliquis recedere voluerit, liberam vendendi die claro cum 
omnibus bonis suis habeat facultatem, una pensa tantum praeceptori perso- 
luta. Domus autem extraneis non potest venundari, nisi in eadem vila com- 
morantibus. Item praeceptor quilibet suam curiam pro utilitate domus potest 
habere in villa memorata. Item terram communitatis seperat a terra curiae 
quaedam via quae venit de Selyn et vadit in curiam memoratam. Ex alia 
parte viae a parte sylvae sunt duae possessiones ad eandem curiam pertinentes. 
— Ne ergo series praefatae libertatis valeant per quempiam imposterum re- 
tractari, praesentes “contulit litteras sigilli munimine roboratas. 

Cod. dipl. patrius VII. p. 228. 


MDXXIV. Spalati. 1293. 12. Muit. Johannes Spalatensis archiepiscopus, 
otius Dalmatiae, Croatie, Slavonieque primas scribit N. episcopo Scardonensi 
zum in concilio anno praeterito in Spaleto celebrato ordinatum fuerit, quod 
nullus suffraganeus in praeiudicium alterius Clericos alterius diocesis ad sacros 
rdines promovere aut alia sacramenta ministrare praesumat sub poena 500 
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irum. Quod praeceptum Gregorius epise. Traguriensis in festo b. Domnii 
ssentibus sufraganeis dictum episcopum Scardonensem infregisse est con- 
stus, dicens quod ille clericos Sibenicenses ad sacros ordines promoverit et 
sacramenta celebraverit, cum dieti clerici et totum Sibenicum subiecti 
episcopatui Tragurii, excusando se cum mandalo archiepiscopi, quare eidem 
riter extitit infestus et molestus idem episcopus Traguriensis. Sed oportet 
copo Scard. bene recolere cum nuper in societate Pauli bani accessisset 
žum super eodem facto non solum a Traguriensibus sed etiam Spalaten- 
s gravissimas lamentationes et terribiles conquestiones in praesentia po- 
itis Spalatensis et omnium nobilium Spalat* contra se rigida et dura et 
»stas appellationes audiverit. Quatenus ci mandat ut in antea nullatenus 
ptet in praedictis excedere, si poenam concilii incurrere non velit. 
Lucius: Mem. di Trau p. 132. 





MDXXV. Venetia. 7293. 27. Mali. Capta pars in maiori consilio, 
gratia comiti Podino, qui dedit reipublicae Almisium, de amphoris vi; 
, portandi quolibet anno sine datio ad terras amicorum, usque ad bene- 
itum ducis. 

Ljubić: Mon. I. p. 179. 





MDXXVI. Bari. 1293. 22. Juni. Carolus Martellus rex Sicilae, Ungariae 
nobilem viram dompnum-Maurum Zabilicum de Zadara, quem ob eius in 
nerita suo consortio exin aggregare intendit, in sui praesentiam vocat. 
Arkiv za povj. jugosl. knj. VII. 


MDXXVII. Nuceriae. 1293. 23. Juni. Carolus II. rex Siciliae, justiciario 
ae Hidrunti iubet quaerulanti Michaeli, filio Camurtii de civitate Spalatri, 
itui merces et res, (vel aequivalentem pecuniam) eidem per Leonardum' de 
ila et socios vi ablatas e barcha cuiusdam Dussizae de civitate ipsa, 
rata pannis, laneis, carnibus, pasulis sliisque mercibus et rebus dum trans- 
aret in Apuliam. 
Arkiv za povj. jugosl. knj. VII. p. 23. 








MDXXVIII. Tarasconiae. 1293. 23. Juni, Carolus II. Sicilae rex et Maria 
na, illius consors, filio Carolo regi Hungariae, dant liberum arbitrium et 
iam potestatem conferendi in eodem regno Ungariae, terras, castra, villas, 
ores, banatus, dignitates, et libertates. 

Arkiv za povj. jugosl. VII. p. 24. 





MDXXIX. Tarasconiae. /293. 24. Juli. Carolus I. Siciline rex et regina 
ificant se omnes et singulos banos, comites, nobiles, plebeios et cuiuscunque 
ditionis, quos Elisabetha regina, relicta Ladislai regis Ungarine, dicet esse 
'uigse fideles primogenito suo filio Karolo regi Ungariae in sua gratia ha- 
ros et retenturos. 

Arkiv za povj. jugosl. VII. p. 24. 





MDXXX. Melfie. 1294. 5. Juli. Carolus II. rex Sicilae, Petrum de Flo- 
ia et Heristasium de Trano constituit suos procuratores ad partes Tuscie 
turos a nonnullis communitatibus pecuniam promissam, sibique necessariam 
>xpensas quas pecessarie exigit prosecutio recuperationis regni Ungariae 
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sd Karolum primogenitum nostrum per successionem legitimam dovoluti; ad 

quod utique recuperandum et eripiendum de manu occupatoris ipsius nostre, 

dictique regis vires in brevi cum eterni regis auxilio potenter insurgent. 
Arkiv zu povj. jugosl. VII. p. 25. 


MDXXXI. Malfie. 1293. 8. Juli. Carolus II. rex Siciline, eius consors 
regina Maria et filius Carolus rex Hungariae notum faciunt universis: se 
Paulo bano Chroatorum et comiti Georgio, et eorum alteri, veniendi simul 
vel separatim ad praesentiam suam, morandi et abeundi cum voluerint.... 
licentiam et securitstem plenariam in personis et rebus eorum dedisse. 

Arkiv za povj. jugosl. VII. p. 25. 


MDXXXJI. 1293. 11. Julii. Audreas III. rex notum facit, quod quia Ra- 
dwzlaus banus filius Stephani, per frequentes nuntios regis et suos se per 
omnia studuit subiicere eius Maiestati, postulavit a rege quandam possessionem 
castri seu comitatus Zagrabiensis Selyn vocatam sibi conferri. Rex considerana 
servitia ipsius bani omni praemio dignissima ei exhibita in eo, quod cum rex 
Ugrinum ad partes maritimas dominae matris obviam misisset et idem Ugrinus 
per quosdam inimicos fuisset captivitatus, ilem Raduzlaus banus recepto regio 
mandato cum ipsis infidelibus regis iniens conflictum, eosdem militari potentia 
debellavit et dictum magistrum Ugrinum de captivitate liberavit, quamquam 
unus de consangvineis dicti Radozlai bani et quinque servientes sui in eodem 
praelio interempti et quam plures de suis militibus vulnerati extitissent. Re- 
censens etiam servitia ipsius bani in animo quae excellentissimae matris suae 
studuit exercere cum ipsa ex regis vocatione studuit in regnum venire et 
propter insidias infidelium aditum nulla ratione habere potuisset, rex_autem 
negotiis regni occupatus personaliter eidem matri obviam accedere eo tempore 
nequivisset, idem Radoslaus collectis suis viribus, non parcens laboribus et ex- 
pensis contra omnium infidelium insidias matrem regis omni reverentia debita 
qua decuit ad regnum solemniter induxit, maximam quantitatem suae pecunine 
expendendo. In remunerationem itaque servitiorum ipsius bani et restaura- 
tionem suarum expensarum et ob rationem mortis consanguinei et servientium 
possessionem castri zagrab. Selyn, ei eiusque haeredibus in perpetuum donat 
habito consilio et consensu praelatorum et baronum suorum. Datum per manus 
magistri Theodori albensis praepositi aulae cancellarii. Existentibus inter cae- 
teros Pouka Syrmiensi episcopo, Thoma Boznensi, Johanne Zagrabiensi, Ugrino 
comite de Posega, Dominico magistro Tavarnico d. matris reginae, comite de 
Wolkow. 

Cod. dipl. patrius. VII. p. 224. Ex Croat. Archivo comitum Erdidy Gal- 
gdezam ablato. 





MDXXKXIJI. 1293. 27. Septembris. Capitulum ecclesige Zagrabiensis signi- 
ficat, quod cum Andreas rex possesniones seu terras Vrbaz, Galas, Petrina, 
Vinodol, Selen, Oclich, Podgoria et Zamobor cum castris in eisdem constitutis 
viro magnifico Radoslao tune bano totius Slavoniae, pro fidelibus servitiis do- 
passet mediantibus privilegiis perpetuo possidendas, ad assignandum ei easdem 
possessiones tranemisit rex Gregorium specinlem et familarem juvenem suum, 
qui coram magistro Gueroldo archidiacono de Zana, Vrbaz et Dobicha 
* coneanonico Zagrabiensi per capitulum transmisso, qui easdem  posses- 
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siones astantibus regni nobilibus bano Radoslao assignaverat nemir 
dicente. 

Cod. dipl. potrius. VII. 235. E. Croat. archivo comit. Erdidy t 
ablato. 

MDXXXIV. 1298. 29. Septembris. Capitulum quinqueeelesiense e 
memoriae, quod magister Abraam notarius capituli ecclesine Bor 
dominis suis patre Thoma epise. ecel. Bosnensia et magistro Demel 
eius carnali, filiis Elek de genere Scentemagych, exhibens eiusden 
litteras de ratihabitione ex una parte, et nobilis juvenis filius magist 
ab altera constituti, dixerunt quod cum circa portionem terrae Kop« 
episcopus et frater eius emerat, inter partes verteretur quaestionit 
tandem secundum arbitrium proborum virorum praefata portio cesea e: 
episcopo et fratri ejus, inter partes autem invicem se damnificantes co 
perpetua pax. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. Cont. V. 84. 


MDXXXV. 1293. 6. Octobris. Capitulum ecclesiae s. Petri d 
significat, quod Johannes filius comitis Petri pro se et pro Borichic 
fratribus euis confessus est quod quandam terram suam Gramachnik 
quam pater suus a Ratholdo et Matbia filiis Rolandi bani pro trigin 
marcis comparaverat, Nicolao filio Inovha pro eisdem 32 marcis vi 
Ovius terrae prima meta incipit in capite rivuli Dolkoki, inde as 
Berch versus aquilonem et pervenit ad viam antiquam, inde ad quod 
lista, et pervenit ad locum Vadista et per dictam viam ad aliam vit 
varias metas ad fontem qui dicitur Gramachnik few, a parte orie 
filiorum Zabov, deinde per silvam usque Murzuna et usque Zavam. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XII. 548. 





MDXXXVI. Neapoli. 1293. 30. Novembris. Carolus IL. rex Bici 
tiario capitanatae provinciae iubet ut comiti Georgio fideli suo de 
Selavoniae, qui per nuncium nobilem virum Johannem de Jacobo e 
est, quod Damianus de Tragurio, qui in vasello ipsius comitis redux 
cibus ex Aprucio ,more piratico“ in alto maris a nonnullis homi: 
mularum cum gallono armato spoliatus fuit mercibus, convocatis 
nauclero et aliquibus marenariis galloni praedicti, satisfaciat, rete 
navim restitui faciat. 

Arkiv za povj. jugosl. VII. 26. 


MDXXXVII. 1293. Andreas III. rex notificat, quod cum in cuh 
minis regni Hung. successigset iure et ordine geniturae et solemniter 
fuisset, comes Johannes, filius Junk comitis, nobilis ultradravanus fic 
semper et ubique impendit famulatus non parcendo rebus nec perso 
terum cum contra Albertum ducem Austriae et Styriae tune capitale: 
suum et regni inimicum convocato exercitu generali pro repulsand 
regno illata processisset, idem comes Johannes in expugnatione castr 
letaliter extitit vulneratus. Adhuc cum idem comes de fidelitate coror 
nullatenus voluisset resilire, ipsum quidam de potioribus regni est p 
in destruendis possessionibus suis, comburendis et populis suis au 
Quocirca concedit illi rex, ut populi ejus collectam marturinarum et | 
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septem denariorum ubique in regno Slavoniae existentes non persolvant. Datum 
per manus magistri Theodori albensis ecclesiae praepositi aulae regni vice- 
cancelarii. 

“ Orig. perg. in mea collectione. 


MDXXXVIII. 1293. Andreas III. rex considerans fidelium virorum mili- 
tarium Pauli bani maritimi, Georgii et Mladini comitum, fratrum suorum, qui 
a primaevis progenitorum suorum personis quasi haereditario quodam iure in 
multis et magnis praeliorum congressibusa militari meruerunt laurea decorari, 
per frequentes suos nuntios et specialiter per religiosum virum Desiderium 
ordivnis Heremitarum s. Augustini oblatas preces, admittere decrevit patrum 
suorum munificentiis aliquid superadere, donando eis et haeredibus banatum 
maritimum cum iuribus, utilitatibus redditibus et proventibus banalibus uni- 
versis, assumena eisdem suo et haeredum suorum nominibus cum quingentis 
militibus apparatum habentibus militarem in expeditionibus regalibus ei so- 
lerter assistere, et hoc vel in personis propriis vel saltem fratrum, filiorum, 
necessariorumque suorum. Banatum itaque maritimum confert eis iure pro- 
prietatis et perpetui dominii, sub condicionibus etiam quod Maiestatem suam 
et matrem suam Ducissam totius Slavoniae et maritimarum partium Princi- 
pissam, debitum fidelisaimae subiectionis et in Strenarum et aliorum cleno- 
diorum oblationibus juxta vulgarissimam consvetudinem regni recognoscant, et 
quod ad regis et matris praesentiam convocati veniaut et per se vel per fratres, 
filios aut alias personas praesentent. 

Lucius: Mem. di Trau in additamentis p. 63 Ex. archivo Zriniana. 


MDXXXIX. In Ivanich. 1293. Johannes episcopus Zagrabiensis consi- 
derans merita probitatis et servitia Salamonis comitis, filii Sozo, terram quae 
quondam fuit castrensis, Hubena vocatam, in comitatu suo Chasmensi sitam 
cum omnibus pertinentiis contulit eidem et haeredibus suis. Hoc adiecto, quod 
idem comes et sui haeredes ei et eius successoribus omni fidelitatia studio in- 
servire tenebuntur. Metae autem terrae, prout magister Andronicus quondam 
comes suus Chasmensis per eum ad limitandum transmissus in scriptis retulit 
hae sunt: Prima incipit iuxta quandam viam a parte aquilonis in vinicitate 
Georgii filii Petri inter duas vineas, venit ad vicinitatem Danych, vadit per 
multas metas arboress et terreas et valles, venit ad metas terrae Gurk 
Ungari per magnam viam, inde per vallem ubi est potok Hubena et intrat 
in potok Tyzkevch, venit ad quoddam nemusculum et ibi cadit in magnam 
viam exercitualem et per bonum spacium revertitur ad primam. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII vol 5. p. 515. 


MDXL. Chasmase. 1293. Johannes episcopus Zagrabiensis notum facit, 
nnod cum possessio ecclesiae suae Guesche, circa Vaska existens, propter tur- 
i“tionem et gverram praesentis temporis, quae in regno Ungariae et Slavoniae 
multis retroactis temporibus miserabiliter inolevit extiterit desolata et fere 
ibitatoribus destituta, volens conditionem eius facere meliorem, eandem do- 
wit comiti Stephano de Monuzlo more aliorum praedialium suorum de Vaska. 
oc adiecto, quod idem comes Stephanus et sui haeredes episcopo omni fide- 
atis studio assistere tenebuntur. Metae autem, quas Mychael archidiaconus 


Vasca et frater Laurentius praepositus fratrum ord. s. Augustini de Vaska 
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reambularunt hae sunt: aqua Berzenche ubi cadit in eam aqua Ac 
ad septemtrionem in magno spatio, venit ad magnam viam, et ca 
Kacha. Per varias metas arboreas et terreas eundo cadit in aqua 
et per eam in aquam Zumolch. In magno spatio versus orientem 
horchcheret, venit in Virilek et in aquam Trynoich. Inde iuxta 
varias metas ad aquam Berzenche. Datum per manus magistri 
nonici et pronotarii episcopi 
Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 231. 


MDXLI. Venetiis. 1294. 14. Januarii. Cum Ragusei teneantu! 
armare lignum unum cum hominibus centum quinquaginta contra 
sive Cacithos quando Veneti armant contra praedictos, et ipsi 
tempus armaverunt dignum lignum et per aliquod non armaveru 
plicationem eorum capta fuit pars in maiori consilio quod ipsi Raj 
debeant pecuniam pro tempore quo non armaverunt, et de armamen 
supersedeatur ad praesena uaque ad illud tempus, quod placuerit 1 

Ljubić: Mon. I. 190. 


MDXLII. 1294. 18. Januarii. Andreas III. rex notificat, quor 
tates comitis Abraam filii Menoldi notoriae sint, tamen ut ipsius 
conium apud posteros celebre habeatur, aliquos ex suis actibus vi 
Ipse siquidem tempore adhue Ducatus sui (i. e. regis) fideles exhibu 
Demum cum confinia regni per Teutonicos capta essent, omnib 
illius partis Teutonicorum subiectis ditioni, idem comes rebellavit 
tonicis perseverans in debita fide regiae coronae. Item cum post 
dislai regis fratris eius patruelis eidem guccessisset in regni soliun 
Abraam cum exercitu Alberti ducis Austriae et Stiriae, tune inim 
patalis, iuxta  civitatem Tyrnavensem viriliter dimicavit, et plures e 
captivavit et vexilla hostium ei transmisit. Castrum etiam Sasvar 
regique reddidit. Cum etiam ad expugnandum castrum Posoniens 
magistrum Agazovum rex misisset, ipse comes Abraam ad cast 
dimicavit, ubi etiam lactaliter extitit vulneratus eius servientibus f 
ginta sauciatis. Pro quibua servitiis ei rex terram quandam castri 
iuxta fuvium Vag, in quo castrum quondam constructum fuerat, 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. X. p. 135. 


MDXLIII. 1294. 9. Februarii. Andreas III. rex donat magis 
filio comitis Andreae, terras castri Nitriensis Teranteleky et Kuiha, 
specialiter eiusdem magistri affictiones quas per magistrum Joha 
Henrici bani propter fidelitatem suam captus una cum rege et ir 
ergastulo per anni circulum detentus per eundem, est perpeseua. 

Fejer: Cod. dipl. T. VI. vol. I. p. 300. 


MDXLIV. Obrovac 1294. 25. Martii. Georgius comes Breberi 
niter inivit, fecit et firmavit pro se ipso, et gente sua, ac sub 
vomine communis et hominum Almisiae_meram et firmam treuga 
decem annos continuos cum Rogerio Mauroceno Jadrensi comite 
Venetiarum er hominum civitatis eiusdem. 

Ljubić: Mon. 1. p. 151. 
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MDXLV. Jađerae. 1294. 29. Marti. Bugius Georgi sindicus et procurator 
Volzitae potestatis, Miligosti Balvonerii et Jacobi Dragae judicum et Drusinae 
Joannis ac Tolislai Budislai camerariorum consilii et communitatis Nonae et 
totius communitatis solemni' stipulatione promisit se facturum et curaturum 
omni exceptione et occasione remotis, quod Georgius comes Breberiensis, tam 
suo nomine et suorum hominum quam hominum communis Almisii firma habebit 
et observabit omnia inita pacta cum Rogerio Mauroceno Jadrensi comite. 

Ljubić: Mon. I. 184. 


MDXLVI. Clissii. 1294. 7. Aprilis. Tempore regis Andreae III. et po- 
tentis viri Georgii de Briberio, civitatum maritimarum illustris comitis, cum 
Matthaeus Lucii sindicus et procurator communis Traguriensis, nomine com- 
munis publico instrumento se pro praedicto comite Georgio et hominibus 
Almisii obligaverit d. Rog. Mauroceno comiti Jadrae, nomine ducis Venetiarum 
de 3000 librarum denariorum Veneticorum parv. occasione treugae factae et 
firmatae inter praeđictum Georgium comitem et dictum d. Rogerium. Idcirco 
dictus c. Georgius tam nomine suo et subditorum suorum quam dicti com- 
munis et hominum Almissi promisit solemniter se obligando Dessae Amblasii 
civi Trag. sindico et procuratori communis Tragur. se facturum taliter, quod 
si dictum commune inciderit in dictam poenam 3000 librarum, ipse compellet 
illos qui contravenerint ad dandum dicto communi dictam quantitatem, et 
quod ipse dictum commune conservabit a golutione penitus et sine damno, 
alioquin dietus comes promisit de suo proprio solvere dictam quantitatem. 
Actum in castro Clissii in domo d. comitis Georgi, praesentibus Radoslao 
olim Domognae de Policia. Comite Slavano, Stanislavo de Bribirio servien- 
tibus eiusdem comitis et magistro Benvenuto medico eiusdem dom. comitis. 
Stroctus Petri de Ancona notarius seripsit. 

Lucius: Mem. di Trau p. 123. 








MDXLVII. Jadrae 1294. 9. Aprilis. Nobilis vir d. Mathaeus Luzii civis 
Tragurii syndicus, rector et procurator nobilis viri d. Phylipuzii Rogerii de 
Todinis civis Anconae, potestatis communis Tragurii, nomine et vice eiusdem 
et communis. Item Marinus Dorbinae iudex, civis Sibenicensis sindicus et 
procurator Georgi Jurisig de Berber potestatis Sibenicensis, Milobrati Drugo- 
zai, Elise Dragovani, Marsae Gregorii et Marini Drobinae judicum terrae 
Sibenicensis, nomine et vice dictorum et communitatis Siben. Item d. Lu- 
batius iudex civis Scardonensis sindicus et procurator dominorum Pribi, Bo- 
sani et Berizlai iudicum, consilii et communis Scardonensis vice et nomine 
totius communitatis Scardonensis, obligarunt se in libris 8000 mille quin- 
gentis denariorum parvorum Venet. se facturos et curaturos, quod Georgius 
comes Breberiensis tam suo quam suorum hominum nomine quam et hominum 
Almissi firmam pacem tenebit cum Rogerio Mauroceno comite Jadrensi vice 
et nomine ducis Venetiarum. Actum coram testibus dominis Barchi Saladini, 
Lampredae Zenalelli, Andrea de Cande, Damiano de Naxsci, et Blasio de Sope 
civibus Jadrensibus. Antonius quondam Rolanduci de Bononia iudex et no- 
tarius scripsit. 

Ljubić: Mon. 1. p. 185. 
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MDXLVIII. Almissi. 1294. Mense Aprili. Temporibus Andreae III. regis 
et potentis viri Georgii de Bribirio comitis Almissi. Cum Mathaeus Lucii 
sindicus et procurator Traguriensis pro d. Georgio comite et pro communi 
Almissi et aliis fidelibus domino comiti se et commune Tragurii obligaverit 
(pro 3000 libris dandis et obligatis duci et communi Venetiarum), idcirco 
Nicola comes Radigosti, Priboslavus et Budic judices Almissi cum consensu 
parlamenti dicti communis, in platea ad vocem preconis de mandato dicti 
Nicolai comitis et judicum congregati promiserunt se liberaturos commune et 
homines Tragurii ab ipsa fideiussione 3000 librarum illa occasione, si homines 
Almissi inciderant in poenam dictarum 3000 librarum. et reficere damna et 
expensas. Praesentibus Zulla filio zupani Budislavi, Stroislavo filio Barbani, 
Petro Cvitanae Concui, et pluribus aliis. Siroctus Petri scripsit. 

Lucius: Mem. de Trau. p. 133. 


MDXLIX. Neapoli. 1294. 27 Aprilis. Carolus II. rex Siciliae, justitiariis 
et iudicibua regiae curiae mandat, ut satisfaciant Mathiae Derchie et Petro 
Tome civibus et mercatoribus Ragusinis, quos referentibus Raynerio Michaelis 
consule Veneto in Apulia et Luca de Muco ambasciatore Ragusino, dum e 
Romania versus Dalmatiam navigarunt, habitatores Neapolitani Marcus Vulcan 
et Ystla_more piratico invaserunt, barcam grano, sale, cera et aliis mercibus 
onustam spoliarunt, ipsosque mercatores male tractarunt. 

Arkiv za povjest jugosl. VII. p. 26. 


MDL. Bari. 1294. 20. Junit. Carolus rex Hungarie nobili viro Paulo bano, 
cuius consilio super prosecutione negotii de regno Ungarie uti vult, dat 
liberum indultum et facultatem in sui presentiam veniendi, in regno commo- 
randi et redeundi cum universo comitatu suo. 

Arkiv za povj. jugosl. VII. p. 26. 


MDLI. Bari. 1294. 20. Juniti. Karolus II. Siciliae rex et Karolus ejusdem 
regis primogenitus, Ungariae et Croatiae rex, notum faciunt, quod cum ii super 
prosecutionem negotii regis Ungariae de regno Ungariae cum nobili viro 
Paulo bano conferre ac eius consilio uti volentes eundem Paulum ad suam 
praesentiam duxerint evocandum, nolentes ei et fratribus Georgio et Mladino 
eius dubiam vergere, licet eis dubitare de aliquo non sit opus, assecurant eos 
ut tam venire, morari et redire ad propria possint salvo, secure et libere sine 
aliqua molestia aut dampno. Hanc ipsam assecurationem securitatis dederunt 
dicti reges una cum regina Maria comitibus Paulo et Georgio de dato Melfi 
8. Julii 1294. 

Wenzel: Acta estera I. 114. 119. 


MDLII. Scarđonae. 16. Junii (1294.—1310.) Paulus banus Croatorum et 
dominus Boznae scribit Pontifici Clementi VI. (erronee erit Coelestinus aut 
Clemens V.), quod considerans eius contra Venetos latas sententias ac eorum 
visa protervia et duricia in Jadratinos, qui suae Sanctitati speciali ducti 
fiducia a Venetorum violento dominio recedentes ad libertatem debitam per- 
venerunt, requisitus per eosdem suum primogenitum banum Mladinum, banum 
Bosnensium, misit cum potentia ad defendendum et protegendum Jadra- 
tinos. Sed quia Veneti continuo tenent galeas armatas ante Jadram, de- 


aug 
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vastando Insulas ipsorum, nec ille (Banus) habeat ad praesens galeaa ad ob- 
viandum eisdem hostiliter, petit a pontifce auxilium et pro Jadratinis pro- 
tectionem. 

Glasnik Srbske slovesnosti XV: p. 205. Wenzel: Cod. dipl. Arpad, IX. 432. 


MDL.II. Budae. Circa 1294. 23. Junii. Andreas III. rex scribit civibus de 
monte Grecensi, quod pro eo, quod de castro suo Medwe eis et ad eos spec- 
tantibus per comitem Gyanum illata fuisse dicuntur nocumenta, cupiens ipsa 
ab illis amovere, cameram suam de Zagrabia eidem Gano duxit conferendam, 
ut amplius castro nullum nocumentum inferri praesumatur, sed de regiis rebus 
caetodes nutriantur. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 233. 


MDLIV. Zagrablae. 1294. 1. Septembris. Capitulum eccl. Zagrab. significat 
quod nobilis vir Grobsa, filius Stephani de Lapech (Lapac), confessus sit, quod 
ipse omnes terras ex ista parte fluvii Wn, inter Zakop et terras episcopatus 
Tyniensis ecelesine existentes, per mortem Ozorias filii Ludgaris proximi aui 
sine haerede decendentis ad ipsum devolutas, Stephano bano per Jacobum 
sacerdotem praesentanti vendiderit in perpetuum, ob favorem et dilectionem 
dieti bani specialem, dans ei consensum ut omnes etiam per dictum Ozorias 
impignoratas recuperare possit, cum eidem Grobsae ad redimendum propriaa 
non suppetat facultas. B 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. p. 361. 


MDLV. Zagrabiae. 7294. 1. Septembris. Capitulum Zagrabiensis ecelesiae 
significat, quod Zemk filius Bose pro se et fratre suo Wlkoy, item Radey filius 
Wikowoy pro se et pro fratre suo Ramona, item Retk filius Nenadai de ge- 
nere Rach, vendiderint Stephano bano in persona Jacobi sacerdotis particula« 
terrarum suarum in Drozgomech pro septem marcis, singulis cum quinque 
peneis denar. zagrabiensium computatis. Inter metas oceurit quaedam antiqua 
via, praedium Radey, dumu« Zyvibougrum, quedam Mlaka et fuvius Maya. 

Tkalčić: Mon. Hist. I. p. 233. 


MDLYVI. Venetiis. 1294. 9. Septembris. Petrus Građenico dux _Venetiarum 
nobili viro Thomae Michaeli de suo mandato ambasciatori ad comites Veglae 
mandat, cum illum miserit ad accipiendum lignamen quod Januensibus per 
Segnanos dabatur, non ut ipsum haberet sed solum ut Januenses ipsum ha- 
bere non possint, et comites et ipsi Segnaui non fecerint illud quod debebant, 
ita quod navis Januensium cum lignamine ac galeis recessit, ut non oportet 
ei de ligno aliquid accipere, sed si aliquid de navi remanserit, accipiat solum 
illud quod convenienter non posset negare et redeat Venetias. 

Ljubić: Monumenta I. p. 187. 


MDLVII. Zagrabise. 1294. 16. Octobris. Capitulum ecelesiae Zagrabiensis 
significat, quod Drusk, Petrus et Vincer filii Stephani vendiderint nobili viro 
štephano bano in persona Mark filii Descych, terram suam in Turya exi- 
itentem a Wichizlo, Dimyntha, Beloca filiis Cuetan, Craban filio Brocynan, 
štrestrona filio Gordoan et Wikina filio Rope, nec non vineam suam in terra 
Zavarcha existentem comparatas ; item terram, quam dictus Drask a Ban et 
\exandro filiis Ivanus, Wikoyn filio Mosila, et Martino filio Radona compa- 
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raverat, et quidem pro viginti septem marcis, singulis cum quinque pensis 
denariorum Zagrabiensium computatis. 
Tkalčić: Mon. Hust. T. I. p. 234. 


MDLVIII. 1294. Capitulum ecclesiae  Quinqueeeclesiensis fatetur, quod 
Aegidius filius Gregorii de genere Thomae bani, fratre suo Petro episcopo 
Transilvaniae praesente et consentiente, uti defectui proximus, possessionis 
suae Ogona tres Vyznicatus seu possessiones Gagy, Odroha et Dornolch, Mi- 
chaeli praeposito ecclesiae Transilvaniensis et Petro comiti Siculorum, filiis 
comitis Stephani filii Diera de genere regio, suis in secundo gradu consan- 
guineis, hisceque in fratres adoptivos teceptis, eorumque haeredibus jure per- 
petuo contulerit et resignaverit. 

kz actis per banum Khuen-Hedervdry ez archivo regni ablatis. N. R. A. 
Fasc. 1504. N. 19. 


MDLIX. Ragusii. 1294. Marinus Badoarius comes Racusii cum voluntate 
minoris et maioris consilii statuunt et firmant, quod nulla persona debeat de 
aliquibus partibus ducere in Racusium nec eius districtum follaros falsos sub 
poena et banno ipperperorum centum pro quolibet et qualibet vice. Pro falsis 
vero follariis cognoscebantur: Stameni de Dyrachio et Romania. Follari de 
Armenia et Turchia, novi et veteres. Follari facti de petiis de rame sine litteris 
et figuria. Follari incisi. Follari qui dicuntur Capuciae. 

Pucić: Cnomenuyu Cp6eku II. 169. 


MDLX. 1295. 5. Januarit. Johannes episcopus Zagrabiensis et capitulum 
significant, qnod comes Nicola castelanus regis de Medwe, et Janinus frater 
eius ab una parte, ab altera autem Andreas maior villae et universitas civium 
Grecensium personaliter constituti, omnibus litibus, adversitatibus et inimiciis 
inter eos ratione occisionis Petrilce filii Benk subortis paci consulentes iuxta 
mandatum regis, renuntiarunt, ita quod dictus comes Nicola et Janinus frater 
praetextu huinsmodi adversitatis vel detentionis personarum amodo nulla 
dampna vel iniurias aliquas, praesertim donec idem comes N. et frater suus 
custodiam conservationis castri Medwe habebunt, memoratis civibus et ad eos 
pertinentibus inferrent aut inferri facient manifeste vel occultate, ad quod tactis 
sacrosanctis reliquiis praestiterunt juramentum. E converso promisit idem maior 
villae et universitas civium praestito iuramento. Si vero comes Nicola et Ja- 
ninus trangressores fidei reperti fuerint, possessiones suas intra et extra civi- 
tatem Grecensem ammittant. ' 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 235. 


MDLXI. 1295. 9. Marti. Andreas III. rex notum facit, quod capitulum 
eccl. Zagrabiensis significare curavit, quod cum Stephanus filius Mladucheuez, 
quondam jobagio castri Zagrab., imminente sibi mortis articulo terram suam 
Casna vocatam, in medio terrarum capituli Zagr. similiter Casna existentem, 
cujus alteram portionem quondam Vulk fratris capitulum ex collatione regia 
jam possidet, simul cum suo parvulo filio, coram testimonio civium Grechen- 
sium conservationi et tuicioni dicti capituli reliquisset tali modo, ut si puer 
perveniret ad aetatem legitimam extunc una cum successoribus suis de prae- 
dicta terra more praedialium capitulo servire teneretur. Si vero puer ante 
tempus vel sine liberis decederet, tune eadem terra in propietatem capituli 
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caderet. Huic ordinationi praebuit rex suum assensum, cum eam ordinationem 
veram esse civitatis Grechensis universitas confirmavisset. Datum per_manus 
Theodori praepositi Albensis aulae vicecancellarii. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 236. 


MDLXIL Anagniae. 1295. 28. Mai. Carolus II. Sicilae rex et pro rege 
Ungarise mandat Henrico de Hervilla cum pro munitione quorumdam ca- 
strorum in partibus Slavonise, que nuper ad Caroli regis Ungarise ejus filii 
fidem et dominium pervenerunt, salmae frumenti mille illuc per mare mittendae 
de partibus Apuliae necessarige reputentur, quatenus nuntium dieti regis Un- 
gariae dictas salmas ex portubus iurisdictionis ejus extrahere libere permittat. 

Wenzel: Acta eztera I. p. 128. 





MDLXIJI. Venetiis. 1205. 28. Mai. Cum captum fuerit alia vice de fa- 
cienda gratia comiti Podinae, qui dedit Venetiis Almissium, de amphoris vi- 
ginti vini omni anno, capta fuit pare, quod fiat dicta gratia portandi dictum 
vinum eine datio ad terras amicorum. R 

Ljubić: Mon. I. p. 188. ' 


MDLXIV. Anagniae. 1295. 17. Junii. Carolus II. Siciliae rex attendens 
grandia, grata et aecepta servitia, quae Paulus banus Maritimus, dominus 
Croatorum, dilectus et fidelis consangvineus, quondam patri regis praestiterat 
et assiduae praestat regi et ejus filio Carolo regi Ungariae. consentit quod 
dictus rex Ungariae eidem Paulo bano concedat in vita sua Banstum seu 
Dominium banatus in Croatinis et Dalmatinis partibus, secundum quod ipsum 
Banatum tenuit et nunc tenet. 

Wenzel: Acta eztera I. p. 124. 


MDLXV. et MDLXVI. 129. Junii. Carolus II. Biciline rex tribuit nuntiis 
Pauli bani licentiam extrahendi libere a jure exiturae de portubus Apuliae mille 
salmas frumenti deferendas ad partes Slavonie pro munitione castrorum ipsius 
bani. 

Wenzel: Acta extera. I. 125. 





MDLXVII. 1295. 25. Junii. Capitulum Chasmensis ecclesine notificat, quod 
magister Tiburtius, debilis corpore, sanus adhuc mente, reliquit testamentaliter 
quandam particulam unius aratri eufficientem in possessione sua Stupna in 
comitatu Guerzenche, a parte Heremitarum s. Augustini de Guarich adiacentem 
eisdem fratribus Heremitis B. Virginis de Garich sub tribus sigillis (videlicet 
eiusdem Tiburtii et conventus fratrum Minorum de Gurbanich ac comitis 
Mathiae), salvis tamen portionibus Joannis et Nicolai nepotum suorum. Metae 
quas Mathias sacerdos ecclesige s. Nicolai de Guerzenche retulit, hoc ordine 
distiguuntur: Prima incipit in capite rivali Stupna, et ibi sunt tres vineae, per 
uandam semitam cadit in magnam viam et venit ad ecelesiam, de qua per 
ntiquam viam ascendit ad tres arbores Hrast, de quibus cadit in_magnam 
iam, qua itur versus forum ad meridiem, per Stupnam redit ad priorem 
1etam. 

Fejer: Cod. dipl. T. VI. vol. I. p. 376. 


MDLXVIII. Posegae 1295. 8. Novembris. Thomasina mater regis Andreae 
II. Ducissa totius Slavoniae et gubernatrix partium citra Danubialium usque 
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ad mare confert magistro Coraldo filio Stephani de Ovar possese 
quam possederat iniuste Benedictus episcopus Albae Bulgarica 
Wenzel: Cod. dipl. Arp. X. 156. 


MDLXIX. Venetiis. 1295. 10. Novembris. Petrus Gradoni 
it potestati et consilio civitatis Traguriensis: cum Dia 
uxor et nunc sola commissaria Totigliae Vituri, filii quondam ( 
olim Drusimiri Vituri, de confinio s. Marine Formosae, civis V 
repromissae praedictae Ceciliae spectantis jure suecessionis a 
tigliam, pro parte ei de supradicta repromissa contigente librari 
octingentarum de bonis dieti Drusimiri debeat percipere, sec 
adiudicatoriam de a. 1271. die 28. Nov. Petit ergo dux quater 
dietis bonis Drusimiri per suos officiales extimari facere velint, qu 
pecunia supradicta, et duci pretium et confines totius quod fu 
per suas litteras declarant, ut Veneti judices inde valeant p 
postulat ordo juris. 
Lucius: Mem. di Trau p. 141. 





MDLXX. Venetiis. 1295. 3. Decemčris. Capta fuit pars m 
quod nobilis vir Marinus Georgio comes Curzolae sit de maiori 1 
quando venit Venetias et stat iuvando ipsum consilium. 

Ljubić: Mon. I. 188. 


MDLXXI. In conventu Varadiensi. 1295. Thomasina regina, 
III. regis, Ducissa totius Slavonise a Danubio usque mare not 
Laurentius magister dapiferorum dictae reginae et magister PL 
dislaus filii magistri Philippi possessionem ipsorum haereditari 
cata in comitatu de Walkov, per modum divisionis a magistro 
lippo, Demetrio et Ladislao, filiis comitis Ladislai, distinctam, pro: 
Alexandri pugillis, ex permissione filiorum Ladislai confessi st 
eidem comiti Alexandro in perpetuum tali modo, ut iidem filii m 
ratione eiusdem terrae quinquaginta marcas in denariis, se ab 
cepisse confegsi sint. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. X. 188. 


MDLXXII. 1205. Thomasina mater Andrese III. regis, er 
servitia comitis Ladislai filii Nicolai et quidem primo: Cum A1 
dilao regi successisset in regni solium, idem comes eidem fdelit 
famulatus. Praeterea cum Johannes Henrici bani ipsum regem / 
vasset, idem comes Ladislaus praedicto Johanni liber et spontan: 
obsidem, ut iugum detentionis regia possit evadere Celsitudo, ne 
dicto Joanne dictus comes se liberare potuit, nisi ducentis ma 
et filium suum loco sui in obsidem relinquendo, ubi dictus pu 
litiam aeris in aegritudinem incidens mortuus est. Dimicavit eti 
Zeckchu contra Mize palatinum una cum Nicolao palatino. Pro + 
ei Ducissa terram Zub ad praedium Segusd pertinentem contuj 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. X. p. 185. 








MDLXXIII. 1295. Thomasina mater regis Hungariae, Duci 
vonise et gubernatrix partium circa Danubialium usque Mari 
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quod considerans fidelitates et multiplices famulatus Turdizlai et Blasii filiorum 
Grubuch de Vrbas, quos in diversis expeditionibus et praesentim in expugna- 
tione castri Radizlai bani infidelis, Wrbazeu vocati, ubi iidem non formidantes 
ictus lapidum frequentissimos, nec jaculorum nimbos expavescentes vulnera 
sustinuerunt letalia gub eodem castro viriliter dimicando, volens igitur prae- 
dictis Turdizlao et Blasio occurere reginali cum favore, medietatem tributi 
cuiusdam portus super Zauam, also Gradisca nuncupati, qui versus Wrbaz 
transit, ad ipsorum terram Sehplatu vocatam, cnius medietatem Nicolaus filius 
Dezlo tenere dicitur, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis, gicut apud co- 
mitem permansit de Wrbaz pro tempore constitutum, duxit conferendum. Datum 
per manus d. episcopi Quinqueecelesiensis aulae cancellarii. 

Ez transumpto Andreae III. regis de a. 1297. 15. kal. Febr. Orig. perg. 
in mea collectione. 





MDLXXIV. 1295. Johannes filius Dionisii quondam palatin, magister 
pincernsrum dominae reginae maioris et comes Vesprimiensis notificat, quod 
totam terram suam in provincia Godoucha (Moroucha) existentem, Nespesa 
vocatam, cum terra quam prius (Gregorius possidebat, quas prius contulerat 
Paulo et filio fratris sui Fabiano, remittens ei omnia offensa et excessus, 
quibus contra eum excesserat, donavit eidem Paulo et dicto Fabiano pro 
fidelibus serviciis tempore patris sui peractis et modo renovatis. Hii sunt 
commetanei terrae Negpisae. ab oriente Mathaeus filius Endure comitis, a 
meridie homines de Drenua, ab occidente Ivan et Joank, a septemtrione 
homines de Peser superiori. In medietate minor villa Peser. Praesentes et 
asaentientes fuerunt Jacobus filius Beriwoy, Philip filius Kayan, Pethylo 
filius Paulus, Ioan de Monte, Josnk filius Nepput, Bogdoslo filius Stane, 
Johannes filius Wechezlai, Marcus Laznog, Budur filius Gurdus, Paulo Churtan 
comite castellano de Zel(i)na,et Pouka de Phihuna castellano comite. Datum 
per manus magistri Corardi. 

Ez transumpto Mykch bani totius Slavoniae de anno 1342. in pergamena 
cum sigillo penđenti. In mea collectione. 


MDLXXV. 1295. Magister Tiburtius legat in perpetuum claustro Heremi- 
tarum B. M. V. de Garigh particulam terrae_unius aratri, alteri terrae hae- 
ditariae s. Augustini de Garigh contiguam, atque de possessione sua Stupna 
in Guerzenche habita excisam, cum vineis, cunetisque pernentiis, salvis attamen 
Joanni et Nicolao nepotibus suis exinde obtingentibus portionibus. 

Ez actis monasterii de Garigh Pasc. I. Nr. 6. per banum Khuen-Heder- 
vdry e regni archivo ablatis. 


MDLXXVI. 1296. 26. Februarii. Andreas III. rex confirmat omnia privi- 
egia et possessiones collatas monasterio b. Mariae de Toplica (ord. Oistercit.) 
ser reges Andream IL, Belam IV., Stepbanum et Ladislaum IV. Datum per 
nanus patris Theodori episcopi Jauriengis aulae vicecancellarii. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 237. 


MDLXXVII. 1296. Mense Marti. Nicolaus praepositus et capitulum 
celesize Quinqueecclesiensis notificant, quod magister Benedictus filius_comitis 
icolai de Saag quandam possessionem ab antiquo vacuam, habitatoribus in 
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uno loco ultra Drawam iuxta Karasu (Karašica?) situatam, Gueredistha vel 
Hydwigh vocatam aut vocatas, cum omnibus utilitatibus comiti Thomae filio 


Benedicti de Beend et uxori eius, sorori suae carnali, contulerit. Dum autem. 


idem comes Thomas populos supra hanc terram suam congregasset, ecce dictus 
mag. Benedictus eundem Thomam et suos jabagiones aufugavit et dictam 
terram potentialiter occupavit percipiendo fructus terrae per quinque annos. 
Convocatus idem Benedictus per dictum Thomam -ad praesentiam regiam, fuit 
in pluribus judiciis legitime convictus. Tandem de permissione regia compro- 
miserunt causam arbitris judicibus, secundum quorum arbitrium, videlicet 
comitis Kemyn comitis de Borona, filii Laurentii quondam palatini, item co- 
mitis Andreae filii Petri et Bencench filii Martini nobilium de genere Budimir, 
item comitis Ornolth filii Ylarii de genere Nempthi, item Michaelis filii Mi- 
chaelis de iuxta Karasu, item Beka filii Marceli comitis de Chithov, item co- 
mitis Petri filii Buchk de Bermen, et comitis Burin filii Burin de Horosth, 
Moroth nigri de Peray, Jacobi filii Porozlov, nobilium comitatus de Barana 
aliorumque nobilium conprovincialium concordarunt partes ita, quod ipse comes 
Thomas propter pium cognationis affectum et amorem damnum factum ad 
40 marcas exsolvit; item totam portionem suam in iudiciis sibi debitam circa 
20 marcas numeratam eidem Benedicto relaxavit; Benedictus autem supra no- 
minatas terras ultra Drawam iuxta fluvios Karasu et Welchiza situatas dicto 
Thomae et sorori suae remisit. Metae huius terrae fuerunt, aqua Mlaka, terra 
nobilium de genere Zabov, terrae Petri bani et filiorum suorum Ozyagh vo- 
catae, locus Hotharastk, aqua Welchyza. 
Wenzel: Cod. dipl. Arpad. X. 228, 


MDLXXVIII. 1296. 6. Mensis Martii. Nicolaus praepositus et capitulum 
Quinqueeclesiense significant, quod nobiles juvenes, fratres, patrueles: Magistri 
Laurentius et Philippus ac Ladislaus filius magistri Philipus, filii comitis Clety, 
ab una parte et magistri Johannes, Philipus, Demetrius, Ladislaus filii comitis 
Ladislai, filii eiusdem comitis Clety ab altera confessi sint, quod cum ipsi 
super possessionibus suis de Zelyz in comitatu Tholnensi, metis suis ab in- 
vicem separando ; item super possessionibus suis ultra fluvium Dravae situatis 
metis separando, divisionem inter se fecissent, diutius vertebatur circa quedam 
illata damna coram Andrea rege et judice curiae suae, et coram Ducissa 
totius Slavoviae quaestio et altercatio, tandem de voluntate dominae Ducissae 
secnndum arbitrium comitis Ochuz de genere Buzad, judicis curiae dominae 
Ducissae, Lorandi woyvodae filii Thomae, item com. Benedicti Iwanka, magistri 
Geyleth filii magistri Geylethy, nobilium de Posega, item comitis Detrici et 
fratria sui magistri Bolug comitis et castellani de Posega, item magistri Ste- 
phani filii Johannis de Gara, et magistri Dominici quondam palatini, filii Petri 
de genere Chak, aliorumque nobilium amicabili compositione partes concor- 
darunt ita, quod filii comitis Ladislai medđietatem possessionis et castri Nadasth 
in comitatu de Tholna, item duas terras Beersen et Zeklech in eodem comitatu; 
item medietatem terrarum Zauva, Zerna et Bora in comitatu de Barana ex 
ista parte fluvii Drawae, item totalem medietatem castri Koronog ultra flu- 
vium Drawae dimiserunt filiis comitis Philipus. E contra filii magistri _Phi- 
lippus medietatem castri et possessionis Oryawa in Posega, item duas terras 
Hothyas et Bethev iuxta fluvium Drawae adjacentes relinquerunt in con- 
cambium praemissorum filiis comitis Ladislai; diviserunt quoque pari modo 


gdin 


-————--—— 
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mancipia, servos et ancillas. Super qua divisione tria paria privilegia capituli 
et Ducissae Slavoniae acceperunt. 
Wenzel: Cod. dipl. Arpad. X. p. 232. 


MDLXXIX. 1296. 6. Martit. Nicolaus praepositus et capitulum Quinque- 
eclesiense significant, quod Johannes filius Becba de Keulges totalem terram 
suam Keulges, ultra fluvium Dravae sitam, cum duabus villis et omnibus per- 
tinentiis contulit magistris Laurentio, Philipo et Ladislao filiis magistri Philipus 
jure perpetuo, e contra ipsi juvenes filii magistri Philipus filii comitis Cleti 
possessionem suam Francheusfeldy vel Zeueboog in ambitu uno ultra Drawam 
iuxta fluvium Karaso in concambium dederunt, prout haec etiam in patentibus 
litteris dominae Ducissae Slavoniae (Thomasinae) continentur. Meta autem 
terrae Zeuoboogh incipit in littore fluvii Karaso (Karašica), cadit in aquam 
viminosam Katha plesa, procedit ad arborem magnam Berekunya terra cu- 
mulatam, inde cadit in aquam Nevlenya, pervenit ad magnam viam de Saagh 
decurrentem ad ecclesiam b. Mariae de Luka, venit ad foveam seu fossatum 
Kalista aquarum ex inundatione pluviarum aliquando autem siccum, comme- 
tatur cum terris magistri Benedicti et terris filiorum David et Samsonis de 
genere Havasth, et procedendo per magnam viam venit ad aliud fossatum. 
Per varias metas cadit in aquam Keresua et venit ad aquam Begya mlaka, 
exinde prope sessionem Seynork, inde ad arborem pomi Lubachym, venit ad 
aquam Zugousuk et terminatur ad fluvium Karaso. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad X. 239. 


MDLXXX. 1296. 12. Martw. Capitulum Chasmensis ecclesiae significat, 
quod comes Gregorius filius Romani petierit ut aliquem ex capitulo ad ream- 
bulandas terras eius in districtu Zaladiensi exmitteret, annuentes petitioni, 
transmiserunt magistrum Johannem cantorem dictae ecclesiae, qui rediens re- 
tulit, quod easdem terras et metas earundem sine contradictione aliqua ream- 
bulasset, et quod Endrus et Adrianus filii Vitalis et Wlk filius Tsip et Martinus 
filius Ladizlai omnes terras in Zeguna et Ebis existentes pro quadraginta sex 
marcis dicto comiti Gregorio dignoscuntur vendidisse in perpetuum. Quarum 
prima meta incipit in fluvio Curnech in vicinitate terrae Cruciferorum et per 
silvam in bono spatio venit ad fluvium Zeguna, ubi vicinatur terrae Opoy (de 
Rasinja), inde in eodem fluvio ascendit et cadit in potok Berzench. Transiens 
campum versus meridiem venit ad magnam viam et per varias metas venit 
ad viam quae ducit ad ecclesiam s. Crucis, versus occidentem iungitur terrae 
Benedicti filii Rodyn, inde declinat ad magnam vallem et versus septemtrionem 
ad magnam viam, per varias metas arboreas ad rivulum Cernech et inde ad 
priorem metam. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. X. 219. 


MDLXXXI. 1296. 1. Mait. Conventus Zaladiensis declarat, quod magister 
Jacobus filius comitis Panith de genere Buzad et nobilis domina consors sua 
Anna filia comitis Ladislai filii Nicolai praesentes constituti, eadem domina 
confessa est, quod ob dilectionem sui mariti dotem suam et res parafernales 
si ipsam ante dictum Jacobum maritum vita transmigrare contigeret eidem 
Jacobo relaxasset. E converso dictus maritus eius asseruit, quod de posses- 
sionibus suis duas, videlicet zent Trinitas cum terra Kakonya emptitia, me- 
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diante privilegio Bartholomaei condam episcopi Vesprimiensis, aliam vero 
terram suam inter Dravam et Muram adjacentem et aquisitam mediante pri- 
vilegio Stephani condam regis possessam, assignasset eidem uxori suae. 

Cod. dipl. patriu8 VII. p. 247. 


MDLXXXII. 1296. 12. Mait. Capitulum Qninqueeclesiense notum facit, 
quod comes Jacobus filius Ambrosii de genere Nempchy ab una parte, Hector 
et Chaak filii magistri Herbortby filii comitis Nicolai ab altera confessi sint 
quod super omnibus destructionibus, damnis, captivationibus, vulneribus sive 
plagis quibuslibet; item super facto dotum rerumque parafernalium ab utraque 
parte debentium, specialiter super facto dotis dominae relictae magistri Her- 
borthy, item super morte vel homicidio, caeterarumque discordiarum articulis 
subortis et illatis usque modo, in conspectu regio inter partes vertebatur ma- 
teria quaestionis, secundum  arbitrium magistri Karul filii comitis Benedicti 
de Orman, item Stephani et Priboslai filiorum comitis Stephani, nobilium de 
Cheredey, item Dionisii filii Benedicti de Peturdy, item Orualch filii Ylamar, 
et Gervasii filii Petha nobilium de Nempchy, item comitis Homoney et La- 
dislai filiorum Michaelis de Thopod aliorumque nobilium comprovincialium, 
sibi invicem mutuo satisfacientes perpetuam pacem se babere (velle) sunt con- 
fessi, et quod neutra partium alteram abhinc in posterum super dictis injuriis 
poterit molestare. Item super facto possessionum, scilicet Keruzthur, quae est 
in Zelisio, scent Gal in Woyzlo et Rawen, ratione quarum inter partes verte- 
batur quaestio, concordarunt in hunc mođum, quod eaedem terrae Jacobo 
filio Ambrosii in perpetuum dicti filii magistri Herborthy cederent cum 
omnibus literis et privilegiis super easdem terras sonantibus. 

Orig. tn perg. ez collectione Radoslai Lopašić. 


MDLXXXIII. Zagrabiae. 1296. 23. Mas. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis 
affirmat, quod Mathaeus filius Detrici de genera Acha in jus vocaverat civi- 
tatem ratione terrae Sviblian, ac deinde actioni et iuri suo cessit relinquens 
eam ut antea civitati possidendam. Civitatem representarunt Gilyon maior 
villae, sir Marko, Petrus Scandalay, Michael Bissenus et magister Clemenas 
civea castri Grecensis. 

Tkalčić: Mon. civit. Zagr. T. I. p. 76 


MDLXXXIV. Venestiis. 10296. 30. Juli. Cum in pactis Ragusiae conti- 
neatur inter caetera, quod Ragusaei debent esse franchi de mercationibus 
Slavoniae, capta fuit pars maioris consilii, quod vicedomini observent Ragu- 
gaeis dicta pacta. 

Ljubić: Mon. I. p. 188. 


MDLXXXV. 1296. 29. Augusti. Andreas III. rex ad petitionem comitis 
Mike filii Radun confirmat ei collationem terrarum in superiori Hungaria, 
comitatu de Thyrocg, factam, considerans fidelitates et servitiorum merita ejus 
quae in omnibus expeditionibus exhibuit, maxime in expugnatione castri Adrian 
ubi una cum fratre suo Bytov extitit lethaliter vulneratus, attendens insuper 
quod idem comes Mike castrum Posega de regio mandato fideliter conservavit 
restituens ipsum Catherinae matri regis. Datum per manus Theodori episcopi 
Jauriensis aulae vicecancellarii. 

Fejer: Cod. dipl. T. VI. vol. II. p. 36. 
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segh. 1296. 6. Octobris. Andreas III. rex 
adislaus et Ugrinus filii Ladislai multa spolia 
iter in regno suo commiserint, pro eo etiam 
et comitis Stephani filiorum comitis Mark 
li itaque excessibus possessiones eorum uni- 
Pech sine haerede decedentis, quas poten- 
eis, contulerat memorato Gregorio bano et 


.T.V. p. 150. 


. 29. Decembris. Cum per Almissanos fiunt 
jea et damna et sunt modo ambasciatores 
ii, quam civitatum Spalati, Tragurii et Sibe- 
ropria consilio triginta, quam consilio Roga- 
ia Almisii debeant fieri in consilio Rogatoram 


III. rex Moys filium Alexandri ob excessus 
lesiensi et in societate Nicolai quondam pa- 
s iactura bonorum muletat. 

IL p.17. 


s b. Adriani de Zala declarat, quod comes 
Princh ac Arnoldus filius ipsius Reynoldi 
es filius Iwan de Bukin a debito triginta mar- 
o Bartholomei fratris ipsorum terram Lyzov, 
assignata extiterat expedivisset ipsos pecunia 
m idem Reinaldus Princh et Arnoldus ex 
»em aratrorum pro 15 marcis dedissent ac 
is haeredibus praesentibus vicinis. Meta terrae 
scendit de Saag juxta terram filiorum Pantug, 
ad terram jobagionum castri Patruh, silvam 
1etas arboreas et terreas revertitur ad primam. 
4 


ndreas III. rex ad petitionem Turdizlai et 
z confirmat privilegium Thomasinae matris 
uper collatione medietatis tributi cuiusdam 
nuncupati, eis concessum (a. 1295). Datum 
aulae vicecancellarii. 


Januari. Michael, episcopus Zagrabiensis, 
significat, quod Katheryn filius Martini, civis 
ie in comitatu episcopi de Vgra iuxta Sep- 
emptam, vendiderit Michaeli filio Stephan 


238. 
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MDXCII. Apud Vestas 13. Aprilis 1297. Regnante Karulo I] 
salem, Biciliae, ducatus Apuliae etc. Scarus de S. Andrea Vestar 
Felicius dictae terrae notarius, cum caeteris testibus et habitatorib 
terra in unum congregati exaudiverunt Angelum de Vincentio 
de Rugio, constitutos olim sindicos suos ad ordinandam pacem e! 
inter homines civitatis Vestarum et commune et homines Tragu 
vertebatur discordia et gverra pro eo, quod multas offensiones i 
ceperunt a piratis seu cursoriis Dalmatiae, inter_quos praesumel 
homines de Tragurio. Qui sindici exposuerunt quod dictam pace 
gurinia fecerint, et quod Nicolaus sindicus eorum in consilio gen 
omnium civium promiserit dictis Angelo et Johanni sindicis p 
tuam, sicut ab antiquo fuit, servari. 

Lucius: Mem. di Trau. p. 135. 


MDXCIII. Venetiis. 1297. 2. Muii. Petrus Gradonico, dux 
mandat Msrco Michaeli, comiti Arbensi, et universitati civitatis, 
Januenses parat potens extolium, ut 50 homines ad suss expe 
duum hominum pro complemento armandi unam galeam ad ex] 
tas, ad 180 homines pro galea, praeparant armis et omnibns necesc 
quoque mittere unum nobilem pro supracomite pro galea. 

Ljubić, Mon. I. p. 159. 





MDXCIV. Romae. 1297. 15. Maii. Bonifacius VIII. papa, cur 
ecclesia dudum vidusta pastore, licet in ea de Jacobo archidi 
ecelesine electio fuerit celebrata, quia tamen infra tempus a ji 
dem archidiaconus non fuit negotium electionis prosecutua, diet 
ribus extitit vacuata et idem archidiaconus de mandato ponti! 
tionem suam recepit, praefecit igitur papa in archiepiscopum Spalate 
ord. Minorum Petrum, capellanum Mariae Reginae Siciline. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. III. p, 295. 


MDXUV. Apud urbem veterem 15. Junii 1297. Bonifacius VI 
Jadrensis ecclesia per translationem archiepiseopi Joannis ad Trar 
siam pastore suo destituta fuisset, nominat in archiepiscopum Jad 
rium de Tuderto, fratrem ordinis minorum, quod ci per litteras 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. p. 86. 


MDXCVI. Posegae. 1. Septembris 1297. Michael, episcopus 
domini Albertini Ducis Slavonine cancellarius et comes de Gg 
facit, quod cum praepositus et conventus fratrum S. Augustini, 
regularium de domo in Wagca, possessionem suam Tubina, pc 
Wasca adiacentem commode procurare non possent, ad illorur 
relationem donavit eis particulam terrae villae suae de Waska, 
cepit supranominatam terram Tubina. Dictae particulae terrae 
retulerunt Olyverius officialis episcopalis de Wasca, Gurethe 
praedialia ac Adrianus plebanus de eodem loco, incipit a quibi 
avellanarum iuxta lacum, et currens per varias metas arboreas 
magnam viam ducentem in Zalatbnuk, inde iterum per varias 
reas ad ecclesiam S. Georgii ad occidentem in vicino terrae 
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Tubina, inde ad caput lacus Ferten, inde iuxta viam vicinatur terrae Lucach 
filii Martini et in aquilone terrae Petche usque ad Drawam ubi terminatur. 
Datum per manus magistri Dominici lectoris ecclesiae Zagrabiensis tunc no- 
tariorum magistri. 

Ikalčić: Mon. Hrst. T. I. p. 238. 


MDXCVII. 1297. Capitulum ecclesiae Bachiensis notum facit, quod ma- 
gister Thomas filius Petri, et Paulus filius eiusdem confessi sint, quod pos- 
sessiones suas haereditarias Zoch vocatas, in comitatu de Wolkov, a parte 
occidentali et septemtrionali magistri Ugrini filii Pous, a parte meridionali 
comitis Stepbani de Gara et Blasii filii Mauricii, ab oriente abbatis ecclesiae 
S. Crucis de Franka villa contiguas et vicinas, cum fundo duarum villarum 
Graga et Waradh, magistro Johanni filio comitia Eynardi cognato suo ob di- 
lectionem proximitatis donarunt iure perpetuo. | 

Ex actis archivi regni Croatiae per banum Khuen Hedervdry ablatis. 


MDXOVIII. 1297. Magister Stephanus filius Dyonisii conquestus est contra 
Dominicum filium Pauli quod ipse in comitatu syrmiensi quandam  posses- 
sionem Pachey, haereditario jure eum contingentem, quae per dictum Domi- 
nicum et alios iuxta libitum in diversas partes divisa et ubique Pachey no- 
minata, et quaedam portio ab eodem D. occupata et detenta extitit. Super hoc 
demonstravit tres litteras Cruciferorum de Strigonio, quae attestant comitem 
Dionisium filium Dionisii palatini dicti Stephani anno 1291. et annis sequen- 
tibus eundem Stepbanum, Desev et Thomam fratres semel et seundo coram 
conventu Cruciferorum S. Stephani protestatos |fuisse ut octo villas eorum 
Pachey, Jexsinch, Solch, Katha, Thuuch, Susy, Vesench et Petrich in comi- 
tatu Sirmiensi, quidam potentialiter occupassent . . . 

Cod. dipl. Patrius VIII. p. 266. ez fragmento litterarum. — 


MDXCIX. 1297. Neophitus Joannes, presbyter ex Zeta, extruxit ecclesiam 
8. Michaelis in loco Bogdašić iuxta Cattarum ad honorem etiam B. M. Vir- 
ginis, s. Bartholomaei et s. Joannis apostoli, diebus honorificentissimi et deo 


observatissimi regis Urosii. 


Ex collectione Papafavae. 


MDC. Circa 1298. Michael episcopus Zagrabiensis mandat capitulo Zagr. 


.cum ei relatum sit, quod Janinus castellanus de Medved ab illo peteret vic- 


tualia, ecclesiam tamen eorum ei vel cuipiam alteri tributari non velit, qua- 


“tenus dicto castellano de Medved de victualibus nihil dent nec dari faciant. 


Tkalčić: Mon. episc. Zagr. I. p. 240. 
MDCI. Budae. 1298. 7. Januarit. Andreas III. rex significat, quod ad 


petitionem Michaelis episcopi Zagrabiensis possessionem Triburya, quam idem 


ecelesiae suae a jobagionibus castri se comparasse asseruit, a iurisdictione 


judicis et potestate Banatus ac cuiuslibet iudicis saecularis eximendo, illa 


libertate gaudere vult, qua caeterae possessiones episcopatus Zagrabiensis gra- 
tulantur. 
Tkalčić: Mon. list. T. IL. p. 239. 


MDCII. Romae. 1298. 1. Mau. Bonifacius VIII. papa ad supplicationem 
regivae Mariae, congortis Caroli regis Siciliae, et Georgii comitis civitatum 
STARINE XXVIII. 12 
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Dalmatiae ad tollendam perpetuam  discordiam inter Tragurinos et Sibesni- 
censes propter subiectionem hominum đe Sibenico episcopatui Traguriensi 
ad praesens non sopitam, mandat archiepiscopo de Jadra et electo de Spa- 
lato ut ecclesiam Sibenicensem in cathedralem ecclesiam et oppidum Bibeni- 
cense in civitatem erigant, quae metropoli spalatensi qua suffraganea subiecta 
erit, propriamque ei diocesim assignat certis finibus limitatam. Insuper dictae 
ecclesiae iđoneam personam in episcopum  praeficiant autoritate apostolica, 
quem archiepiscopus Spalatensis consecrari debet. Ita tamen quod per hoc 
capitulo ecclesiae Bibenicensis, ad quod electio episcopi pertinet, pro futuris 
temporibus nullum praeiudicium generetur, 
Lucius: Mem. di Trau. p. 136. 


MDCIII. 1298. 13. Juli. Andreas III. rex manifestat, quod magister Ugrinus 
filius Pous de genere Chak, regni Baro fidelissimus, in praesentia regis Ma- 
thaeam, Paulum et Michaelem filios cemitia  Urbanus, explanavit, ut dum 
Tartari partes Macho obsedissent, et ad devastationem regni Hungariae se 
transferre voluissent, iidem filii Urbanus, cum dicto magistro Ugrino domino 
ipsorum, fluvium Zava transeuntes abiecto rerum et personae periculo viriliter 
dimicarunt, ubi Mathaeus laethali vulnere sauciatus claudicationis sui pedis 
est passus orbitatem, et duos Tartaros militari suo exercitio capite detruncarvit, 
qnorum capita idem Ugrinusa regi Budam transmisit, pro quibus factis servi- 
tiis postulavit Ugrinus ut terram Pabar in comitatu de Wolko cum quatuor 
locis villarum Jelum, Tugia, Mihalj et Eneztuen dicto Matbaeo et fratribus 
đonare đignaretur. Cuius petitioni rex annuit. 

Wenzel: Cod. dipl. Arp. XII. 617. 


MDCIV. 1298. 29. Augusti. Magister Aegidiug, filius Gregorii, legat mo- 
nasterio B. M. V. de Nowak, fratribusque Cruciferis in eodem degentibus, pro 
perpetuis missae sacrificiis quavis septimava semel pro refrigerio animarum 
aviae et fratrum suorum celebrandis, terram suam Vratyna vocatam cum om- 
nibus pertinentiis suis. 

In transumpto bani Slavoniae đe a. 1461. Ex actis Jesuitar. Zagr. Fase. 
V. ez 2 in archivo regni Croatiae. 


MDCV. 1998, 20. Septembris. Capitulum ecclesiae Zagr. significat, quod 
Nicolaus et Agk, filij Arlandi et Dyoniaius filjus Jobannis pro se et pro Gre- 
gorio, Georgio ac Athycha fratribus suis ab una parte, Mathaeus filius De- 
trici, Borch filiua Borch pro se et Martino filio suo, Bartholomaeus filius_Po- 
tela, Jacow filius Petrus pro se et pro aliis propinguis et cognatis suis 
absentibus nunc, videlicet Mathe filio Blase, Belos filio Alexandri, Trosel filio 
Trosel, Jacobo filio Nicolai et Iwan filio Chybriani ab altera, nobiles de ge- 
nere Acha confessi sunt: quod cum inopportunae adversitates et hostilitates 
super occisione cognatorum, servientium, populorum ac servorum suorum nec 
non super occupatione possessionum et spoliationibus inter eos subortis, ven- 
tilatae diutius perdurassent, tandem ipse partes perpetuam concordiam fece- 
runt restitutis omnibus rebus et possessionibus, ut quicunque ex illis litem 
innovare aut in judicium vocare unum ex illis cognatis praesumeret, solvet 
centum marcas in judicium vocato. Bi autem aliquis aliquem ex eis oeciderit, 
tenetur cognatis occisi solvere 200 marcag, sine strepitu iudicii; si vero terras 
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et possessiones una pars alteri iniuste occuparet, habet ante ingressum litis 
salvere 40 vel 80 marcas. 
Orig. perg. “m mea collectione. 


MDCVI. 1298. 13. Decembris. Capitulum Quinqueecelesiense significat, 
quod nobilis juvenis magister Johannes -filius comitis Ladislai filii Cleti una 
cum fratribus suis confestus est, quod ipse post obitum patris eorum villam 
Thyuzen in comitatu de Wolkov cessisset nobili dominae novercae suae st 
filiis suis ad alendum fratres suos pro tempore, donec fratres ad legitimam 
pervenerint aetatem. 

Ex archivo camerali Budensi. Wenzel: Cod. dipl. Arpad XII. 683. 


MDCVII. 1298. Audreas III. rex attendens fidelitates et merita magistri 
Stephani filiis comitis Michaelis de genere Guthkeled quae idem a tempore 
coronationis suae in omnibus expeditionihus regni exhibuit, specialiter in bello 
contra Albertum ducem Austriae et Styric tunc inimicum specialem, nunc 
regem Romanorum et patrem eius carissimum, dimicando laudabiliter subtus 
castrum Vyennae ubi letaliter extitit vulneratus. Item cum Rolasdus Woy- 
woda et fratres sui, filii Thomae, contra regem processissent, et rex eorum 
castrum Andrian fecisset expugnari, ubi etiam idem Stephanus laetalia vul- 
nera recepit, pro quibus servitiis hanc ei specialem gratiam tribuit, quod quia 
idem magister assiduis quaerimoniis recitabat quod populi et jobagiones eius 
in universis eius possessionibus destructiones et damna quamplurima .per ju- 
dicia et feritates sententiarum comitum  parochialium et curiales comites 
eorundem, maxime per comitem de Walkou et curialem comitem eius, sunt 
perpessi, eundem magistrum et populos suos tam in comitatu Walkov quam in 
aliis comitatibus a iurisdictione comitum et curialium comitum in perpetuum 
eximit. Datum per manus Antonii episcopi Chanadiensis aulae vicecancellarii. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. X. p. 295. 


MDCVIII. Chasmae. 1296. Michael episcopus Zagrabiensis declarat, quod 
condititiones libertatis hospitum liberae villae suae de Vgra ab eo eidem .con- 
cessae estenus ordinavit: quod idem hospites suum maiorem villae ex comnmuni 
voluntate eligendi omni anno liberam habeant facultatem, qui maior villae 
causas pecuniales inter ipsos emergentes una cum senioribus villae pleno iure 
judicandi habet potestatem et iudicia exigent consueta, acilicet duodecim de- 
narios pro judicio; maiores vero causas, veluti homicidia, latrocinia, furta et 
incendia, vulnerumque illationes ac percussiones hominum in die fori acci- 
dentes, comes episcopalis de Vgra sive castellanus una cum maiori villae 
teneatur iudicare. In quibus eausis dase partes iudiciorum cedant comiti, 
tertiam vero percipiat maior villae, sed nullae causae inter ipsos ad daellum 
iuđicentur, sed per testes terminentur. Emigrationem cum omnibus rebus liberam 
declarat. Statuit etiam in ipsa libera villa liberum forum abasque exactione alicaius 
tributi die deminico celebrandum, ad quod forum die sabbati quicunque voluerint 
conveniant libere usque meridiem die lunže, si voluerint permansuri. Cuias quidem 
institutionem in detrimentum fori fratrum suorum capit. Zagr. in Casna (Kašina) 
antiquitus praeordinati esse non vult. Exemptos declaravit etiam hospites .pro 
uno anno ab omni censu, tributo aut collecta episc. vel suo castekano .debita, 
pompleto vero anno annuatim in tribus festivitatibus videlicet festo s. regis 
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Stephani, Natalis domini et resurectionis pascualem pecudem, singulas galinas 
de singulis mansionibus et singulos duos panes, nec non tres marcas in den. 
Zagr. episc. offere teneantur. Castelano vero similiter unam ovem, viginti galinas 
et quinquaginta panes offerant annuatim. Liberos etiam declaravit hospites ab 
omni viagio, nec compelli debeant in equis vel pedites legationes seu litteras 
defferre. 

Ex transumpto Augustin: episcopi Zagrabiensis de a. 1307. Orig. perg. 
in mea collectione. 


MDCIX. Venetiis. Circa 1290.—1299. Petrus Gradonicus dux Venetiarum 
iniungit Marino de Molino suo ambasciatori ad regem Tunisii, cum Marinus 
de Magnoco de Ragusio venisset in portum Tunisii cum sua tarida onerata 
vino graeco et aliis rebus, duae naves de Sicilia, vocatae Aquila et s. Salvador, 
coeperunt dictam taridam cum rebus, et non volentes restituere abduxerunt 
eam, ut rogat dictum regem satisfacere damnato iuxta pacta. 

Ljubić: Mon. I. p. 191. 


> MDCX. 1299. 9. Januarii. Capitulum Quinqueecclesiense refert Andreae 
III. regi, quod per captis litteris comitia Stephani judicis curiae, nomine ac 
vice magistri Stephani de genere Durusina, bominis regii, cum Johanne filio 
Bernalth de eodem genere Durusina et cognato suo, hominem capituli Nico- 
laum canonicum transmiserint, qui cum Johanne pristaldo accedens quarta 
Januarii in villam Rozbeyd, filii Zamuerti, Tholman vocatam, in comitatu de 
Wolkov, ibi reperiendo Dionisium filium Mortun, Tholmani fratrem, patrnelem 
dicti Rozbeyd, cui Dionisio et populis in eadem villa jobagionibus eiusdem 
Rosbeyd -.commorantibus in una curia, sub una parte, dixit verbo regio ut in 
quindecimo die a praedicto die computando dictus Rozbeyd illas litteras quibus 
mediantibus literae introductoriae videntur revocari, exhibeat in persona contra 
magistrum Joannem de Vosoud, ut cognoscatur veritas de litteris revocatoriis. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. 3. p. 113. 


MDCXI. Quinqueecclesiis. 1299. 13. Januarii. Paulus episcopus Quin- 
queecclesiensis memoriae commendat, quod Johannes filius Imbor de Posega 
protestatus sit, quod magister Gyletus filius Gyleti, ipsum de possesionibus 
suis expulisset et citari fecisset eundem in facie possessionum earumdem, ad 


cuius citationis exequendam ob metum eiusdem magistri Gylety acceđere * 


formidaret, quia unum fratrem ipsius occidi et servientem suum vulnerari fecerit 
Wenzel: Cod. dipl. Arpad. cont. V. p. 214. 


MDCXII. 1299. 22. Januarii. Capitulum Chasmensis ecelesiae et Symon 
subprior et Stephanus lector, ac conventus Praedicatorum domus loci eiusdem 
(de Chasma) significant : quod Georgius filius Gregorii filii Grobesa pro se et 
pro fratre suo Mathaeo, assistente Michaele episcopo Zagrabiensi in medio 
illorum, confessus sit, quod cum ipsi contra Petrum filium Prelsa super di- 
versis iniuriis, quibus eundem Petrum, populos suos fugando, captivando, 
ipsorumque bona violabiliter auferendo, graviter fuerunt persecuti, non veriti 
fidem domini sui episcopi violare, per publicam sententiam comprovincialium 
suorum praedialium videlicet, rei et convicti redditi extitissent, et per hoc pos- 
«gessionibus suis in episcopatu fuissent per dictum episcopum privati, maxime 
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quia postmođum Henrico bano tunc contra regiam Maiestatem procedenti 


adhaerentes, super liberam villam Chasmensem et domos fratrum ipsius epi- 
scopi, capituli loci eiusdem, sub vexillo eiusdem Henrici bani irruerunt, damna 
plurima inferendo. Tandem volentes ipsum episcopum placare, et eidem tam 
de notoriis et manifestis excessibus pro posse satisfacere, ut redire et recipi 
in pristinam ipsius ecclesiae gratiam valerent, totum ius ipsos Georgium et 
Mathaeum in possessionibus Mergereuche vocatis contingens, iuxta tenorem 
aunrei privilegii Belae regis, domino episcopo et ecelesiae in recompensationem 


-damnorum libera voluntate sua tradiderint. 


Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 240. 


MDCXIII. Neapoli. 1%. Febr. 1299. Carolus II. Siciliae rex mandat Jo- 
hanni de a. Cruce Prothontino Monopuli, quod pro conducenda et associanda 
illustri regina Ungariae sorore regis (Elisabeta Karoli 11.) cum duabus galeis 
statim ad partes Slavonjae se conferat. 

Wenzel: Acta eztera I. p. 133. 


MDCXIV. 1299. 29. Marti. Capitulum Chasmensis eclesiae significat, 
quod magistro lectore Zagr. ecclesiae, nomine episcopi Zagr. Michaelis, ab 
una parte, Daniele et Stephano filiis Petri, fratris condam Hudina, pro se et 
Ivan fratre eorum, Bors filio Petri filii Gurke pro se et pro Georgio ac pro 
Paulo filio Pauli proximis suis, item Bata et Toma filiis Batachyn, pro se et 
Ivan fratre suo, ac pro filiis eiusdem Bata videlicet Batachyn et Martino, 
Priezda filio Bogdan pro se et filiis suis, Bogdan et Paulo, proximis et con- 
sangvineis Hudyna supradicti ab altera constitutis; ilem Daniel cum caeteris 
de parte sua confessi sunt, quod cum ipsi in pauperitatem nimiam propter 
crebros depredatorum regni insultus et vastus inciđissent, et famis inedia labo- 
rantes per praefatum episcopum victum sen alimonia ipsis inpendentem su- 
stentati et de famis periculo erepti extitissent, in recognitionem buius gratiae. 
totum ius et proprietatem, quod et quam in possessionibus Megeriywche, 
iuxta continentiam aurei privilegii Belae regis habere dinoscuntur, dederunt 
ad manus praedicti episcopi in perpetuum possidendum. 

Tkalčić: Mon. Hist. T. I. p. 241. 


MDCXV. In castro Seardonae. 1299. 7. Aprilis. Paulus banus Coruaciae, 
Dalmaciae et dominus Bosnae notificat, quod una cum consorte sua Vrsa Ba- 
nissa elegerit habere Johannem Babtistam pro suo haeredumque suorum pa- 
trono et domino, eique tota devotione astringi. Ad laudem dei et honorem 
beati Johannis et christiani populi utilitatem voluit etiam hedificare a fun- 
damentis ecclesiam in honorem s. Johannis Babt. penes monasterium s. Eli- 


:zabeth ex adverso civitatis  Scardonae, ubi soror sua domina Stanislaua 


collegio monialium ordinis s. Clarae praesidet. In qua ecclesia s. Joannis con- 
ituit fratres Minores ordinis s. Francisci ad regendam illam more aliorum 
ionasteriorum. Pro necessitatibus vero eorum providit eis in mille quingentis 
bris denariorum parvorum  Venetorum annuatim, quas libras procuratores 
atrum de Comitatibus de Briberio de domo bani specialiter assignabunt de 
asessionibus per eum emptis. Et quidem: 1. Molendinum quod emit a Lu- 
nac cive Scardonensi pro ducatis 150 flor. in auro, quod molendinum est 
Slap in scopulo iuxta molendinum vocatum Barsac. Unam Valcariam cum 


Idi NEJ 
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uno murali in quo sunt V. conductus aquae sive eolouoge vulgariter va- 
catae. — Item terram quam emit duvabus millibus librarum a communitate 
Scardonensi cum omnibus pertinentiis, cuius termini ascendunt ab aqua sive 
lacu marino per canale iuxta pratum bani, et ascendunt usque ad viam quae 
ducit versus villam Chuli$cichi versus portam seu Vraca vulgariter dicta, deinde 
per viam quae currit per supercilium montis iuxta macerias anticas, et descendit 
ad Nedobithe ad flumen Carcha, inde per medium fluvii super Slap inter _mo- 
lendina super dictum lacum et versus fontem Scubal sine Gesero. Item terram 
quam emit consors sua Vrsa Banissa a quibusdam Scardon. pro praecio li- 
brarum 150 parvorum denariorum Venetorum, cuius termini sunt ab oriente 
mons incultus, ex parte scirocali est via quae vadit versus villam GQulischichi, 
ab occidente est pratum bani, ex boreali terra Vladislaui filii quondam Petri. 
Item terram quam emit a praedicto Vladislauo cive Scardonensi pro centum 
marcis, quae sita est inter terram bani et viam quae descendit de Dubrouica 
versus Bitne, cuius latitudo est canarum sive scachicarum sexaginta trium 
mensura Charuatorum. Per longum vero incipit a monte inculto et attiugit 
ad viam publicam quae ascendit a civitate Scardonensi ad Billane. Item tra- 
didit vineam Ceuerca, que metatur viae publicae, quae ascendit a villa Sla- 
mnich. Item aliam vineam quae metatur ex parte boreali terrae Slotargouach, 
ex sirocali vineae Cuerca, ex oriente terra Tobolouich. Item terram in valle 
Dabar. Item dunodecim jugera terrae quam emit a Dragoslava quondam Do- 
minici, cognomento Bersathe pro libris LX, quae terra _posita est in Corlanica? 
inter istos confines: ex oriente terra Tuardouch et Btephani Sichirice, ex 
occidente mons incultus, ex boreali et meridionali terra Lubasci quondam 
Bratobrus. Item totam terram et villam Slamnich excepta particula villae 
donata Dechli, quae eidem remanet libera, more seu libertate nobilium Char- 
natorum. Huius terrae confines incipiunt a puteo Visneuach, transeunt per 
viam currentem inter Dubovicam et Prispac usque ad Gomilicas vulgariter 
vocatas, et vergit versus villam Plastovo et puteum Slamnich ad viam publicam 
vocatam Sac. Sea..ica cesta, descendit ad fontem Cocur et per torrentem 
descendit ad montem Gradcina et dirigitur ad Petrani inter vallem Badan et 
Dabar et a Dabar inter montem Sridofcica et speluncas. Et terram emptam a 
Dobrosao cognato Tvardouch et a fratre suo Gregorio cognato Oblica et a 
Granac cognomine Bigamus pro libris M. ducentorum parvorum denariorum 
Venetorum et duas sessiones servorum suorum scilicet Nicolai et Petri filiorum 
Johannis qui fuit pastor ecorum (equorum) suorum. 
Originale pergameneum in mea collectione. 


MDCXVI. 1299. 25. Aprilis. Frater Stepbanus abbas conventus Zaladiensis 
notum facit, quod comes Achuz a parte una et magister Stephanus filius co- 
mitis Haholdi ab altera confessi sunt inter se fecisse concambium, quod idem 
comes Ochuz terras suas empticias in Oltarch scilicet duaa villas, Volkuna 
Byky, Sculkfolua, Harankylysy, Kalachulgvelg, villa s. Georgei, Iwanilisy, e 
duas villas Kutfeu ac portionem de terra Horvath in vicinitate terrae comiti 
Ine Horvath dictae, item terram Zamar et Molnari ad villam Scemene perti 
nentes dedit in perpetuum. E converso magister Stephanus possessiones sua 
Scentmartum, Condatur, Bogatha et Sceleseyghche dedit in concambium a 








e gum. pase e. o 


REGESTA. 183 


;iuxta fuvium Kanysa, terminatur cum vineis de Gelae 


irpad. X. 361. 


Maii. Capitulum Zagr. ecclesine notum facit, quod 
Vida, ab una parte, et Paulo filio Bosin ab altera 
personaliter constitutis, idem Georgius confessus sit 
taneuch per patrem eius a Paulo filio Oporis compa- 
et suis haeredibus pro 35 marcis denariorum Zagra- 


T.I. pi 242. 


#. Junii. Hrivatinus comes, filii et fratres eius con- 
Uli bani Croatorum et Georgii et Mladini fratrum, co- 
ionem a Carolo II. rege et Maria regina de donatione 
voniae a quondam Karolo primogenito rege Ungariae 
»ne causae suse in Ungaria. 

I. p. 133. 


1299, 19. Junii. Carolus TI. Siciliae rex Henrico_ de 
istro Procuratori Apuliae mandat, ut statim balistam 
stis curise regiae quae sub custodia eius sunt, Domaldo 
latori praesentium nomine et pro parte nobilis viri 
»curet. Si non habet emat de pecunia curise. 

lp. 134. 


Juli. Capitulum ecelesiae Zagrab. significat, quod 
lek filius Rodik de Guerche confessus est se vendidisse 
sius Paznano et Endreyk nobilibus de eadem Guerche 
reditariam Mrzlopolje, iuxta consvetudinem nobilium 
approbatam, pro decem et octo marcis denariorum 
metae, sicut retulit magister Bonoras canonicus Zagr. 
icha, ubi rivulus Brezouech intrat in eam, inde supra 
venit ad locum ubi rivulus Topolouech intrat in Bre- 
m venit ad magnam viam et venit ad alveram per quam 
d Stanichnak, inde per magnum spatium et varias 
bi commetatur terrae Iheseve loque, inde sursum venit 
ricini et proximi emptorum et venditoris: Pezk filius 
Jraymerii, Gregorius filius Dobroteh, Stephanus et Jo- 
id filius Wlkan, Wik filius Poligrad, Radislaus filius 
iditionem ratificabant. 

ti Croatiae per banum Khuen-Hedervdry ablatis. 


nse Julio. Conventus monasterii Varadiensis notum 
es Philippus filius magistri Philippi ab una parte et 
s eiusdem magistri Philippi maioris, frater eius ab 
Qrabsafolva, quae est possessio magistri Philippi iu 
1 comitatu de Weolkov iuxta possesionem dieti Ladislai 
n super possessione Chala in comitatu de Tholna, tale 
ter se, quod dictam possessionem Grabsafolva, dictus 
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magister Philippus dedit magistro Ladislao, idem autem Ladislaus suam pos-« 
sessionem Chala prenotato Philippo. Meta praedictae terrae Grabsa incipit a 
quadam arbore illicis iuxta viam quae ducit de villa Nemel versus orientem 
ad silvam Budigosth, versus septemtrionem venit ad fluvium Vonya, inde 
per dictam silvam et fluvium ad viam per quam de domo Marys filii Gyopol 
venitur ad Zombothel et per varias metas ad lacum Narastov, deinde per 
varias metas eundo ad villam Eleveyarew et ad quodam stagnum Mergustov 
ubi teminatur. 
Cod. dipl. com. Zachy. I. p. 93. 


MDCXXII. Budae. 1299. 1. Augusti. Andreas III. rex enumerando ser- 
vitia et merita avunculi sui Albertini Mauroceni ducis, contulit ei ducatum 
totius Slavoniae, qui est prima dignitas regiae prolis, et insuper comitatum 
de Posega, qui ad ius pertinet regale seu reginale, in perpetuum, pleno iure. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. 5. p. 547. 


MDCXXIII. Neapoli. 1299. 4. Augusti. Karolus II. Siciliae rex et Maria 
consors eius, regina Ungariae, pensantes gravia et grata servitia quae per 
viros nobiles Paulum banum Croatornm et Georgium ac Blandinum fratres, 
civitatum Dalmatiae comites, dilectos consangvineos et affines suos, ab olim 
eis exhibita fuerant, illudque speciali remuneratione volventes, quod in manu- 
tenenda, gubernanda et defendenda causa eorum de regno Ungariae contra 
hostiles insidias et conatus, labores graves, solicitudines vigiles et taediosa 
gravamina pertulerint, omnes eorum civitates, castra, villas, terras et posses- 
siones in regno Ungariae et Slavoniae et partibus Croatiae et Dalmatiae con- 
stitutas, quae sive habuerunt, vel de novo acquirerunt, de novo donant et 
confirmant. 

Wenzel: Acta eztera I. p. 135. 


MDCXXIV. Neapoli. 1299. 7. Septembris. Karolus II. Siciliae rex et Maria 
regina Ungariae, audito quod viri nobiles Stephanus, Johannes, Radislaus et 
Och comites, filii Babonic, tamquam in fide eorum ferventes, hostes nostris 
facti sunt hostibus et persecutores inimicis, ob quem fervorem eos dignis 
laudibus commendant et eorum cuilibet omnem culpam, offensam, poenam 
realem et personalem ex promissis commissam remittunt et perpetuo relaxant, 
eorumque possessiones et dignitates, Banatus eis rationabiliter competentes, 
confirmant. “ 

Wenzel: Acta estera 1. p. 136. 137. 


MDCXXV. Neapoli, 1299. 29. Septembris. Carolus II. Biciliae rex mandat 
Joanni de Cruce militi, Prothontino Monopolisg, cum serenissimus genitor eius 
reginam Ungariae (Elisabetham) sororem suam et amitam regis ad partes 
Apuliae proviđerit debere venire, quatenus statim procedat Brundusium et 
duas galeas de melioribus et fortioribus curiae aptat et muniat et armat, et 
cum eis accedat in Slavoniam ad civitatem Spalati et inibi reginam, Petrum 
de Suria et Petrum Pilectum, familiares suos, nec non familias eorum recipiat 
et cum illis Barolum vel Manfredoniam redeat. 

Wenzel: Acta egtera I. 138. 


MDOXXVI. Chasmae 17. Novemb. 1299. Michael episcopus Zagrabiensis 
notum facit, quod cum nobilis vir comes Ugrinus, filius Andreae, in operibus 
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sommae fidelitatis ab antiquo Zagrabiensi ecclesiae et ipsius episcopi personae 
assistens indefesse studuit laborare, pro quibus servitiis possestionem Gulynchi 
in comitatu de Iwanigh, quam quondam comes Gardun hostis et tyrannus 
notorius Dei et eeclesiae Zagr. gravisimus persecutor per collationem Jo- 
hannis episcopi praedecessoris ejus, et per consequens Jaco filius Jaćus co- 
gnati eius dinoecuntur possedisse, pro nefandis excessibus eorum ablatam, do- 
navit et contulit. Metae autem per Joannem notarium reambulatae incipiunt 
ab oriente in vend aquae Rosech de aqua Golgonyesa dirivantia. Versus me- 
ridiem venit ad magnam viam ducentem in Iwanigh, per quam viam venit in 
rivulum Lypnicha, ascendendo per quandam villam venit per megnam viam 
ad metas arboteas et per vallem ad aquam Lypnich et per metas arboreas 
ad aquam Golgonicha ad priorem metam. 
Tkalčić: Mon. Hist. T. 1. p. 243. 


MDCXXVII. Nespoli. 1299. 19. Novembris. Carolus II. rex Siciliae expedit 
salvum conductum pro Prudentio de Barulo et personis navigantibus in duabus 
barcis nobilis viri Georgii comitis Traguriensis et Sibinicensis ad eundum et 
redeundum de partibus Slavonise pro servitiis dicti comitis deputatis, quibus 
praedictus Prudentius praeest. : 

Wenzel: Acta eztera I. p. 139. 


MDCXXVIII. Neapoli. 1299. 26. Novembris. Karolus II. Siciliae rex, cum 
nobiles viri comites Stephanus, Johannes et Radislaus fratres, filii comitis Ba- 
bonec ac nepotes quondam bani Radislai, ab eo petierunt ut ens terras 
quas filius eius rex Ungarine, sitas in ducatu Blavoniae praedicto, quondam 
Radislao bano, dictorum fratrum avunculo, concesserat, confirmaret; rex pe- 
titioni huic annuit. 

Wenzel: Acta extera I. 139. 


STARINE XXVIII. 13 


Dodatak raspravi: Državni rizničari republi 
Dubrovačke.“ 


U sjednici flosofijsko-juridičkoga razreda Jugoslavenske akademije zna 
umjetnosti dne 11. studenoga 1894. 


PRAVI ČLAN DR. KosrA_VoJnović. 
4 
Dopisivanje Rizničara i Punomoćnika Gospe Ve. 


U starome arkivu Opere Pije ima sedam knjiga prepisanih 1 
RBizničara i Punomoćnika Gospe Velike, naime prvostolne I 
vačke Crkve (Copie delle lettere delli SS. Tesorieri e Procu 
di S. Maria Maggiore), koje ruzsvijetljuju važno njihovo 
vanje i bacaju tamo amo zraka na povijest Republike. 

Prva i druga knjiga sadržavale bi po naslovu dopise samijel 
ničara, treća do šeste Rizničara i punomoćnika G. V., a sedma 
ovijeh posljednjijeh. Vigjet ćemo, koliko kod pojedinijeh knjiga s 
odgovara naslovu. 

vo šest knjiga obuhvaćaju razdobje od g. 1655.—1794., 
znatnim prekidanjem od dvanaest godina, t, j. od početka . 
godine velike trešnje (1667.) do g. 1619. Prekida se naime 
sivanje sa 30. Marta 1667., a, kako se znade, potres, koji je 
katastrofu gradu, dogodio se 6. Aprila. Da se nije za prvo vi 
poslje trešnje nastavilo dopisivanje, dok se nije podignuo gri 
svojih ruševina, dok se nije našo veći dio knjiga i isprava R 
(Tesoreria), te se nije počeo uspostavljati red u poslovanju, to 
svijem naravno i može se stalno držati. Ali kad vidimo, d: 
ostalijeh grana uprave za kratko vrijame poslje trešnje običn 
službovanja bi nastavljen; kad pomislimo na veliku revnost i to 
što su ulagali Rizničari i Punomoćnici prvostolne crkve u vi 
svoje zvanične dužnosti, valja zaključiti, da su prepisne n, 
knjige od g. 1668. do 1678. izgubljene, u čemu nas potvrgjuj 
da ima posebna prepisna knjiga samih skrbnika Gospe Velike, 
ide od g. 1671. (četiri godine poslje potresa) do 1715. (br 
staroga arkiva). 


1 Gledaj ,Rad“, knjigu CXXVIL. str. 101. 
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Od ovijeh sedam prepisanijeh knjiga prve tri (1655.—16683., 1663. 
do 1667., 1679.— 1715.) vezane su u prostom kartonu — slijedeća 
tri (1716.—1749., 1149.—1772., 1113.—1794.) u pergameni, a sedma 
Punomoćnika G. V. (1671.—1715.) opet u kartonu, sve in folio 
piccolo tvrde hartije, raznim rukama, ali gotovo svud posve jasno 
prepisane, tako da mogu u opće zasramiti sadanje pisare javnih 
ureda i tvorničare kancelarijskog papira. ' 


I. 
Prepisna knjiga od g. 1655.— 1663. 


Ova knjiga (pod br. 81 staroga arkiva Opere Pije) prem da nosi 
na vezu naslov, da sadržava prepis listova Rizničara samijeh, ipak 
obuhvaća pisama, koja su im zajednička s punomoćnicima. O uza- 
jamnijem službenijem njihovijem odnošajima govorilo se u poglavju 
IV. ove rasprave. Listovi zajednički nose na okrajku početna slova 
T. P. (Tegorieri — Procuratori), oni blagajnika samijeh slovo T. 
Listovi punomoćnika samijeh prepisivali bi se u posebnu knjigu, 
kako se vidi iz sedme knjige pod br. 129 arkiva. 

Veći dio listova ove knjige, ispisane kako ostale od različitijeh 
kancelarijskih činovnika. sadržava dopisivanje Rizničara i Punomođć- 
nika G. V. s agentima i pouzdanicima Republike u Rimu, u Mle-. 
cima, u Napulju, u Jakinu i u Gjenovi! radi ulaganja glavnica u 
Rimske banke (Monti), u Mletačku kovnicu, u različita Mletačka 
skladišta, u Napuljska carinska zakupna poduzeća (Arendamenti), 
u svijetski razglašeni Gjenoveski Banco da S. Giorgio? Najživlje 

1 U Gjenovi bilo je pohranjeno ništa manje od 1000 dionica (Lochi), 
koje su davale dioničarima 7% dobitka, a bile su ostavljene Republici 
po gragjaninu Mihu Pracatu (kako se vidi iz listova od 12. Novembra 
1664., i 8. Jula 1666. slijedeće knjige) kojemu jedinome Senat odredi 
spomenik u kneževskom dvoru, koji se vidi još onako kako bi uspostavljen 
poslje velike trešnje od god. 1667. | 


3 Sve do početka ovoga vijeka davale su se u Italiji i drugdje 
carine u zakup, obično na pet godina, te bi se ulagalo od privatnika 
glavnica u taka poduzeća (arrendamenti). Monta zvale su se od XVI. 
vijeka u Firenci, u Rimu i u Mlecima banke, u koje bi se uložile na 
dobitak glavnice. Prva banka bi osnovana u Mlecima g. 1156 po Duždu 
Vitale Michiel, kad nametne bolje stojećijem gragjanima državni dug, 
na koji banka se obveže platiti 4%. Kasnije bi uvedeno plačanje 
1 viglietti di banco, kako se i sada zovu u Italiji banknote, a na 
koncu banka otvori dare e avere za dioničare, te bi dozvoljeno da se 
rlavnice prenesu i na druge. Na veliki glas dogje , Banco di S. 
Giorgio“ u Gjenovi, koji se počme ustrojavati g. 1345. tim što država 
istupi svojijem vjerovnicima, koji se združiše, neke svoje prihode. Po - 
om državni dug počme se dijeliti u česti (luoght — obveznice) od 

OO lira svaka, koja predstavljaše vrijednost od gotovo 40 unača zlata, 
*& 
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ovanje se vodi s mnogobrojnijem rimskijem Monti, koji su bili na 
u po svojoj sigurnosti. Bilo ih je takijeh, čije dionice ne bi se vu- 
em amortizirale (IMonti non vacabili), a neke obratno (Monti 
ibili). U ovom drugom slučaju bijaše utakmica izmegju glavni- 
, komu će poći za rukom uložiti u drugu štedionu svoje novce. 
lopisivanja s rimskijem agentima vidi se, kako su dobri odnosi 
rovnika s Papama olakoćivali kolanje glavnica od jednog zavoda 
irugi brez onijeh troškova, koji su bili s tijem skopčani, obzirom 
30, što su dotične glavnice ponajviše spadale u pobožne zaklade, 
lem su Rizničari upravljali. Prihodi, koji bi se utjerali u Rimu, 
jenovi i u Napulju, ponajviše bi se slali agentu u Mletke, koji 
2 proslijedio u Dubrovnik, pošto bi ih razmijenio u zlatne ugarske 
Me (ongari d'oro), domaćijem brodom, redovito ne u većemu 
su od 200 duk. za manji rizik od mora, a još više od gusari. 
Republika imaše potrebe zlata, da plati danak Turčinu, te za 
i sigurnost i lasnije utjerivanje, uložila bi prištegjene državne 
se za danak odregjene (Borsa del Tributo) u novčane inozemne 
ide. 

natan dio listova tiče se otkupa Dubrovčana, zarvbljenijeh po gusa- 
i navlastito iz barbareškijeh država, koji posao bi isključivo povjeren 
iičarima, gdje se ističe sve kršćansko i patriotično njihovo nasto- 
2 potaknuto od vladara Republike. 

tkupljivanje stalo bi skupijeh novaca, kad bi se oslobogjivali 
wi 6d barbareškijeh gusara, te da se dogje u pomoć državi, koja 
vodnijela vas trošak za uboge sužnje, ponajviše pomorce, stvoriše 
posebne privatne zaklade. o kojijem na svom mjestu progovo- 
10. Samo kad bi Dubrovčani bili zarobljeni od turskijeh bro- 
% mogli su se osloboditi mukte uslied povlastice, koju uživaše 
ublika, prem da je ne bi više put Turci opdržavali, kako će se 
lopisivanja vigjeti. 

na mnogo dopisa u ovoj kako u svijem slijedećijem knjigama, 
sadržavaju naručaba svite i polusvite (panni e mesgipanni), te 
juna (veluto) u Mlecima, a još više kadife (rasi) u Florenci, što 
wosili sobom poklisari Republike na dar Sultanu i Velikijem Ve- 
na u Carigradu, ili Pašama podjarmljenijeh srpskijeh, bosan- 
>h i bugarskijeh pokrajina, čijem bi se mazala kola upravnog 
ja, da se Dubrovnik uzdrži u milosti tirana slavenstva i uščuva 
govačkom slobodom vrelo bogastva. 

Trgovački odnosi Dubrovnika s Firencom glede nabave kadife, 
šuna i sukna bili su se uvriježili još od XIII. vijeka, te je Du- 
rnik bio postao odavna stovarište za proturanje ovijeh proizvoda 
itok, što dade povoda zasnovanju tvornice skla g. 1423. po Flo- 





o jedna unča zlata bijaše jednaka tri lire, devet soldi i tri denara. 

dakle Miho Pracat ostavi god. 1607. dubrovačkoj republici 1000 
ihi Gjenoveske Banke di S. Giorgio, ostavi joj više od 400 unača 
i. (Canta, Storia Universale, Tomo XIII., Parle II. pag. 643—646, 
Ina 1102, 1103. Parte III. pag. 1088. terza edizione.) 
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rentincu Giorgio de Guerci, a g. 1490. one od sukna po Floren- 
tineu Pietro Pantella, a napokon naseljivanju nekoliko florentin- 
skijeh obitelji na Pilama u tako zvanoj Kolorini. A odavle se raz- 
vilo kulturno općenje najpitomijega talijanskoga s najpitomijiem sla- 
venskijem gradom, koji ako dobi od Firence književnika, liečnikA, 
arhitektA, nodarA i kaneelirA, uzvrati joj ponešto dar svojijem knji- 
ževnicima, koji u sredini Italije upoznaše dvor florentinski s hrvat- 
skijem jezikom, nakiti ju ljepotom i poetičkom žicom Flore Zuze- 
rinke, a spasi na početku XVI. v. rusu glavu prognanog florentinskoga 
gonfaloniera Piera Soderini-a.! 

Prepisali smo cijele listove ili odlomke od njih budi iz ove, budi 
iz slijedećijeh knjiga, koje nagjosmo u kojemu god pogledu zanimive, 
a od većeg dijela dadosmo izvadak, a to talijanski, da im sačuvamo 
po mogućnosti karakter. Ima ih u dubrovačkom nariječju, onako ni 
više ni manje, kako se ono sada još govori, a njih prepisasmo u eje- 
lini. Koji put smo bilježili sitnica, koje ipak nijesu nam se činile 
bez neke vrijednosti. Tako u glavnom gradu države, gdje su se 
upravni poslovi pismeno vodili, gdje su se dopisivanjem čuvali poli- 
tički odnosi s istokom i sa zapadom, trebalo je naručivati ćak po- 
klisarima u Carigradu potrebitu pisarsku spremu, i ne govoreći o pa- 
piru, koji bi se naregjivao u Jakinu i u Mlecima. , 

Bilo je agenata republike, s kojijem se vodi dopisivanje, Talijana 
i Dubrovčana, U Rimu za ovo razdobje obavljali su službu s po- 
četka Ottaviano Acciacoli i Antonio Diodati, kasnije Amico Sini- 
baldi, pak Niccol2 Martell i Fili Ubertini, a koji pot i Du- 
brovčanin Dum Andrija. Lupi. U Mlecima zastupao je Rizničare 
dubrovački vlastelin Miho Sorgočević, a uz njega Pietro Vincenti, 
pak Pieri e Vincenti; u Napulju s početka Dubrovčanin Jakob 
Stanić, kasnije Giuseppe Pisoni, Marino Natali i Vinsenso_Pi- 
ritei; u Gjenovi s početka Jacomo Lomelino ili Lomelini, u Jakinu 
Diodono ili Diodato Bosdari, dubrovački vlastelin, i Pietro Ro- 
gacci, takodjer Dubrovčanin. 


Corrispondenza. dei Tesorieri e Proeuratori Santa 
Maria Maggiore. 


Coppie delle letterć delli 89. Procuratori et SS. Thesorieri. 1655 in 1663. 


1. Venegia. — Al Sr. Vinc. Pier. — Ada 13. Febr. 1657. 

»Malgrado senza Vostre, et a noi oeeorre aeeomettervi un panno 
paonazzo di 30 di tutto paragone, «che lo farete mettere all ordine 
quanto prima sia possibille, procurando sia robba di buon colore, e 
di buona qualita, inviandocelo in diligenza con passaggio a noi ben 
viso antico e buona fortuna nostra, mandandocene il conto per po- 
terci dar eredito, e noi in appresso vi provveđeremo il danaro... 
Affrettate col panno facendone bisogno per la spedisione di nostri 


1 Prof. G. Gelcich — Piero Soderini profugo a Ragusa. Ragusa 
%i tipi di Carlo Pretner, 1894 s. 10 i slj. 
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ambasciatori per  Constantinopoli“. (T. P. = Tesorieri Procu- 
ratori.) | 

2. Roma. — Alli SS. Ottaviano Acciaioli etc. — Adi 16. Margo 
1657. 

»Non vi abbiamo prima sceritto per mancanza della oecasione, e 
questo faeciamo per dirvi che per la morte di q. Don Antonio Dio- 
dati & vacata la Procura_ che a lui avevamo fatto per le riscossioni 
di nostri frutti costa, onde abbiamo preso espediente di rinnovarla in 
persona Vostra, con sicurezza di ripportarne compitissima soddisfa- 
zione, e pero ve la includiamo in questa, col ricever della quale ve- 
derete non. solo di procurarne li frutti di nostri luochi da Luglio 
a Decembre 1656. ma anco di quelli eh' esso Diodati avesse lasciati 
addietro di riseuotere . .. Vi contenterete anco voi d' usar 1 istesso 
stile, favorendoci ancora d'andarci incaminando le partite di 6 mesi 
in 6 mesi affine possiamo noi andar disponendo di frutti, per _puo- 
terla. andar dispensando nel! Opere Pie sopra le quali questo nostro 
offigio č totalmente fondato. ...(T. = Tesorieri.) 


Nota. Questa lettera & accompagnata da una lista di tutti i lochu 
esistenti al presente in Roma, appartenenti alle sequenti cattegorie : 
Monte fede . . . 1.4. Lochi 65 
Jacobito 2 

Sussidio (6.) . . . . 2. 4 a e 
Annona (6.) 
Annona ridotta 


n 


5 
1 
2 
34 
2 
3 
Sussidio (4.). . . . 4... 124! 
Novenale 106?/, 
Macinato 
Sale | | 29 
Communita (8.) . . 2. u 4 4. . 20 
Fabbrica a) . ...... .. 25 
Lumiere a). . . 2+ 2 
Religione . . . . 4 4 eee 291/, 
Quatrino _. . 2 e e 
| 20 
134 
22 
45 
5 
2 


Fabrica prima . . . 2. 4. 2 
Orsino _. . 2 
Communita _. 4... 
Monte ristoro nuovamente rinvestito in luoco dr. L. 1 

fabca. prima ultimamente extratto . . . . . . . m 
| In tutto luoehi  L. 638%, 

Ad 30. Aprte 1657. 

3. Ricordo per not .... alla S. Marino Ragnina e Jaeomo Pal- 
motta Ambasadori in questo lor presente viaggio per Costantinopoli, 
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che il Sr. Iddio li assisla dappertutto, e perehč vi abbiamo conse- 
gnati per conto nostro un cavezzo di velluto eremesino di braccia 
21'/, Veneziani che sarano pronti di esitarlo in esro luogo di Co- 
stantinopoli al nostro maggior vantaggio con darcene eredito del 
ritratto, e Tavviso del seguito. In oltre le preghjamo che voglino 
procurare di riscattare il figliolo di Giovanni Biscupov d'Isola di 
Mesgo, ccsi parimenti un aliro figliuolo di Bartolomeo Gaić pure 
dIsola di Mezeo, che nel međesimo tempo furono fatti schiavi da 
tre anni incirca procurando in tutte le maniere di liberarlo dalla 
schiavit& con quella minor spesa, che vi sara possibile racondu- 
cendoli in qua al ritorno dalle SS. VV. oppure inviarceli con S. 
Ambassadori Sorgo e Procolo, che noi tanto del prezzo che per le 
spese le faremo buono il tutto, valendosene da noi in qua a lor 
piacere. E se per avventura vi si trovasse qualehe altro sehiavo della 
nazione, parimenti le preghiamo a voler procurare il lor riscato in 
particolare se infine qualche figliuolo d'ćta d'anni 15 in giu, per 
il quale le diamo_autorita di potersi allargar nel preseo di ri- 
scatto senza guardar a spesa alcuna ... 

4. Venezia. — Al Sr. Michele Sorgo. — Adi 6. Luglio 1657. 

Senza vostre e a noi occorre dirvi che in questa vi ineludiamo 
una lettera di nostri Eeemi. Signori per il Sr. Jac. Lomelini di 
Genova,!' con ordine che ne segra nostro volere de'fruiti di lochi 
mille esistenti in Genova, affine poi disponiate dell avvanzo al nostro 
volere, sicch& pervenuto che sia in voi esso ordine potrete estradar 
all'arrivo aecomettendoli, che ve ne faeci costa il provvedimento 
sopra di lui, e al maggior vantaggio, e pervenuto che sara in noi 
li effeti, impiegherete Iawvanzo in tanti buoni Ongheri inviandoceli 
in qua con qualche passaggio, a voi ben visto a risehio e buona 
fortuna nostra — avvisando“. (T. P.) 

5. Venegia. — Al Sr. Michiele Sorgo. — Adi 2. Gennaro 
1658. — Ragusa. 

Conferma la commissione del 6. Luglio 1657 circa I imborso dal 
Sr. Lumelini delli frutti di lochi mille. 

6. Al međesimo. — Adi 14. Margo 1658. 

»Dalla cara Vostra delli 30. Gennaro passato vediamo, che vi 
veniva seritto dagli amici nostri di Genova, che al capitar in quella 
citta del Sr. Jacomo Lomelino avrebbero procurato 1'imborso del 
denaro contenuto nell'ordine trasmessoli, e che avrebbero provve- 
dutto a noi Vavanzo...“ 

1 Rilevamom da buona fonte, che ancora esiste in Genova la fami- 
glia Lomellini, chiamata anehe LZamellino, che probabilmente discende 
dal banehiere di S. Giorgio Jacobo Lomellini. I Serra nella Storia 
del! aniica Liguria e di Genova, citato dal Canti nella sua Storia 
Universale T. XIII, P. II. p. 1104, 1105, ricorda Napoleone_Lo- 
mellini fra i pitt forti azionari del Banco di S. Giorgio prima del 
secolo XV, 
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7. Napoli. — A SBSri. Giuseppe Pisoni e 1 
Ađi 14. Marso 1658. 

Non ci & oecorgo prima gerivervi per mancanza 
dirvi, che per essersi assentato di costa Jacomo S 
le nostre entrate in virtu della nostra procura & va 
preso expediente di rinovarla in persona vostra 
riportarne compitissima soddisfazione, e pero ve 
questa col ricever della quale vedrete d esigere 
riseosso del Stanich ehe sara dalli primi Deeemk 
capitali sono fondati (?) costa sopra diverse gabei 
nostri, cosl aneora sotto nomi di diverse epitri 
Voffizio nostro in luogo degli epitropi defunti . .. 

8. Constantinopoli. — A SSri. Marino Re 
Palmotta Ambasciatori. — Adi 29. Aprile 165€ 

»Delli 16. e 23. Febraro passato troviamo le g 
VV. dalle quali vediamo, che avevano riscattato 
nostra nasione a nome Giovanni Palmotla, e eli 
catto kto gli en era occorso spendere sino alla somma di (: 

'enegia. — Al Sr. Vincenzo Pieri. — A1 
»Dovranno gli amici nostri da Napoli et , 

bona partita di denari per conto nostro, onde al 
d'imborsarli e di darcene credito, facendo raecor 
lere Vavvanzo in fanti ongari ad maggior vanti 
ben armati per schivar qualche cattivo incontro del 
che in buon numero si trovano in questo golfo, 
pertutto senza impedimento aleuno ....“ (T. P. 

10. Venezia. — Al Sr. Michiele Sorgo. — A 

»Senza vostre, e pero a noi bastera confermar' 
disopra copia, soggiungendovi inoltre, che in qi 
un aperta dei nostri Eeemi. Signori per il Sr. J 
Genova, con la quale vi danno commissione di 1 
lere, et a nostra disposizione de' frutti di lochi mil 
portanto inviategliela in diligenza et dategli To 
vegga leffetto, quale pervenuto verra, potrete im] 
gari d'oro inviandoceli con passaggio ben armat 
copia a risico e buona fortuna nostra, dandocen: 
ragione per la serittura e Vavviso del seguito . 

Genova. Al Molto Illustre Sre. Ossmo. il 
melišno quo. Filippo. — 13. Mareo 1659. 

Lo interessa per il riseatto di Antonio di Mat 
bioneello' Sciavo in Tunisi per un importo di pe 

12. Ali Mercanti Ragusei in Novo Pazarc 
Aprile (1659). 

»Mediante la morte di Don Giovanni Florij sta! 
intendiamo dalla lettera seritta da noi in questc 

" Dalla Jettera 11. Gennajo 1664. del suecessivo 
che Ante Dinarić mori in schiaviti, 
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Pagsarevich, che in loco del defunto avevate desiderio fosse eletto 


oda noi Dn. Gregorio abitante al presente costa. Onde noi per con- 


descendere alla vostra instanza abbiamo ben volentieri concorso al- 
Vellezione di esso Dn. Gregorio con la solita provizione di Ducati 
80 all'anno e col peso d'altri sacerdoti stati costi circa Vadministra- 
zione_ di lor offizio, sicchč ricivetelo con affetto grande e fatene 
quella stima di lui che si ricerca ad un buon sacerdote, di piu che 
ancore gli possa corrisponđer a noi nelle sante suo orazioni e state sani. 

13. Genova. — Al molto illustre Sigre. Sigr. Ossmo. il Sr. Ja- 
como Lomellino qm. Filippo. Ragusu, 19. Maggio 1659. 

Aleuni mesi sono, che la nave ragusea nominata San Giuseppe 
fu da Francesi presa, e poi ripresa da Turchi, e finalmente nau- 
fragatasi, ma la gente condotta in Algeri, sopra la quale vi erano 
diversi Ragusei, e fra questi un figliuolo d'eta d'anni 14 in circa, 
ehiamato Stephano di Gio. Pitarević da Magleoni (?) territorio di 
questa Ececma. Repca.“ Lo interessano a riscattarlo ,per sehivar 
Toecassione che il figliuolo per Vimprudenza non volgesse pensiere agli 
errori sino alla somma di pezze trecento in pezze 40, da 8 Reali incirca“. 

14. Al Sr. Amico Simbaldi. — Roma. — Addi 7. Febbraro 1660. 

. »Quanto poi alle difficolta che incontrate nell' esigere alcune 
partite dei nostri lochi, dobbiamo dirvi, che Poffigio nostro per leggi di 
questa Eccma. Repca. subintra in luogo delli epitropi defonti, come 
dalla qui congiunta fede potreie vedere che ne valerete al bisogno.“ ..! 

15. Ala. magmfici signori Marino Giorgio de Bona conte e 
officiale a Stagno, Sr. Marino de Tudisi, conte a Giuppana. e D. 
Martolica Cristoforo Zamagno V. Conte a Isola dt Meego. 


Tesorieri di S. Maria. 


» Mandiamo costa aposta Troiano riviero affine che con | autorita 
nostra facci intimare a tutti li padroni delle tratte in quei contorni, 
acciocehč tenghino nota puntuale dei sgombri, che alla giornata an- 
dranno insalando ogni scuro e che finora hanno insalato, la qual 
nota potranno darla al medđesimo riviero con li nomi de padroni 
d'esse tratte, e delle sviećanice, e di quello andaranno insalando 
per Vavvenire finito il scuro, debbano farcelo avvisar qui all' offizio 
nostro, intendendo che si pigli questa nota non solo da padroni 
delle tratte, ma ancora da chi si sia per nostro governo, scusando 
la briga e state sani. Ragusa li 19 Maggio 1660. 

16. Napoli. — Al Sigr. Vinzengo Pirit. — Addi 10. No- 
vembre 1660. in Ragusa. 

Annunziano di aver revocato la Procura a Pisoni e Natali per 
Je riscossieni dell'entrate, e rinnovatala nella persona del Piritei. 
La nostri capitali s000 fondati costa sopra diverse gabelle_ can- 
znti sotto Pofficio nostro, cosi ancora sotto nome di diverse epi- 
ropie pervenuteci in luogo dell epitropi defonti.“. .. 


! Una legge della repubblica disponeva, che quando morissero gli 
secutori testamentari (epitropi) di legati pii, se ne dovessero incari- 
tre i Tesorieri. 
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11. Venesia. — A Sri. Pieri e Vincenti. — Addi 10. 
1660. 

Li inearica di spedire la somma di pezze 250 al Lom: 
nova per riscatto di un altro sehiavo in Tunisi, a nome 
Matteo Medonich da Trepagn (Trpanj). [T.] 

18. Genova. — Al Sr. Jacomo Lomelino qm. Filippc 
12. Nov. 1660. 

Gli raccommandano il riscatto di Marino di Matteo 1 
Tarpagn del territorio di questa Ecema. Repca. per il 
preteso pezze 250 48 Reali. 

19. Venezia. — Al Sr. Michele Sorgo. — Addi 12. 

Aeeusano il ricevimento di Ducati 726:13 per conto 1 
di Genova per le riscossioni dei monti di lochi mille pi 
ora č maturata TV altra paga per il 1660. Solleciti il L 
Genova per la spedizione. (T. P.) 

20. Roma. — A Sri. Martelli e Ubertini. — Add 
1660. — In Ragusa. 

... ,Ci piace di sentire l' estrazione de' Monti Ungaric 
eonto, che conviene havere pazienza, e perchč questi nos 
sono tutti attinenti all'opere pie, doverete almeno in 
dell' estrazione procurar d'ottener da Sua Santita altrette 
di Ristoro per non farci sentir danno nel novo impiego 
siccome lo fece il quondam Diodati nel tempo dell' es 
Li. 165%, diversi, sendosi Sua Santita_compiaciuta darci 
di Ristoro, avendo avuto riguardo, che quelli interesi 
alli poveri, ed all altre opere pie...“ (T.) 

21. Constantinopoli. — A SSri. Ambasciatori Andr 
Possa e Marino Niccolo Gogse. 

Raceomandano il riseatto di Gio. di Pietro Bianchi 
territorio giovine d' eta d'anni 23 incirea sulla galer 
Alibascia di Rodi, autorizzandoli di spendere sino alla 
pezze 200 da 8 Reali ,bencha noi speriamo sia per ri 
assai meno per essere figliolo poverissimo, che non ha 
mondo.“ — Ragusa li 56. Marzo 1661. 

22. Genova a gli Eredi di qm. Jacomo Lomelini. 
Margo 1661. 

Raccomandano il riseatto di Jacomo di Niccolo Ragu: 
di eta di anno 14, che fu preso dai corsari colla na' 
Batt. Capitano Paparin, che andava in Spagna. 

23. Constantinopoli. — Alli Signori Marino Biag: 
Marco Jacomo di Aassegli Bmbassadori. — Addi 7. Mi 
— In Ragusa. 

Raccomandano il riscatto di Gio. di Pietro Bianchi co 
talari 200, se gia non !'hanno esegnito i passati Ambass 
e Gozze. e commettono l'acquisto di 8 pucca di terra s 
altrettanti piatelletti e seodellette, di 10 somachi guar 
gaetano e ricamati, di tenuta d'un cutlo Vincirca |'un 
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lamari, — di 10 Calamari a forma di penatori,! — di 20 tem- 
perini. 

24. A Genova. — Al Sr. Carlo Lomelino gm. Filippo. 

Raccomandangli di prestarsi per il riscatto di Ant. Dinarić fino 
alla somma di pezze D40 da 8 Raali, e gli ringraziano di esser riu- 
scito a redunire Marino di Matteo. — NB. Senga data. 

25. Ricordo alli Illim. SSrt. Ossmi. Marino Ragmna et Mar- 
tolizga Orsato Cerva, Ambassatori del Tributo per Constantinopoli. 
— Addi 19. Maggio 1662. — Ragusa. 

» 5 qualehe tempo che si trovano captivati Vincenzo di Stefano 
d' eta d'anni 30 incirca e Michele di Niccolo d'eta anni 25 in circa 
Fun e al'altro da Bersecine, che questo si ritrova sopra una galera 
«di Rodi d' Alia Bassa Mazamama e Yaltro sopra le galere di Con- 
stantinopoli per far remi da galere, onde preghiamo le SS. VV. per 
effetto di pieta cristiana vogliono restar servite con occasion della 
loro_ andata a Constantinopoli di far investigare se per avventura 
queste galere si ritrovassero ivi e questi poveri uomini con pro- 
curar_ destramente d'intendere per quanto si potrebbero liberare 
dalle mani degl infedeli, percha ivi col di loro avviso li daremo 
quegli ordini che ci pareranno piu proprii per la loro liberazione. 
E qui augurandole felicissimo viaggio le SS. VV. Anzi non resta- 
remo di rieordare alle SS. VV. che per essere questi uomini sud- 
diti nostri restassero servite di procurare la loro liberazione senza 
alcuno in virt& del privilegio che la nostra Republica ha dal Gran- 
signore, che le preghiamo a volerlo procurare con la loro solita 
destrezza col favorircene a suo tempo l'avviso per nostro governo.“ 

26. Genova. — Al Sr. Carlo Lomelino. — Addi 15. Grvungo. 

Racceomandano si presti per la liberazione di piu schiavi nazionali 
presso il governatore e Tabasca, fra gli altri Niccolo di Bernardo 
di Francesco da Giuppana sehiavo in Tunisi, Giacomo di Niccolo 
sebiavo in Algeri, Antonio di Marino per pezze 250 Reali; Gio- 
vanni figlio di Giov., mercante Raguseo d' anni 17, sehiavo a Tripoli 


II. 
Prepisna knjiga od 8. Aprila 1663. do 30. Marta 1667. 


U ovoj knjizi se vidi, kako su se Rizničari starali, da nabave po- 
trebite ugarske dukate (ongar+ d'oro), koji su imali najbolju vrijed- 
nost na istoku, daleko višu od mletačkijeh,* a s kojijem republika je 
plaćala danak Sultanu. Poslanici u Carigradu posredovanjem Rizni- 
“ara na mjenicu dobivaju u Mlecima novaca. — Služe se Blagajnici 
vojim agentima u istom gradu kao bankirima, da predujme novaca 


! Sembra che sieno stati calamaj, che si portavano probabilmente 
ai pubblici officiali, dietro la fascia di cui erano cinti. 

* Godine 1665. na koncu Aprila 120 mletačkijeh zlatnijeh dukata 
“ijedilo je 100 ugarskijeh. (Gledaj pismo pod br. 38.) 


š 
u. mm prao mw 7 
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vjenicu dubrovačkijem državljanima. Na iste gena protežu mje- 
Da same sebe, da dodju do nosaca. Stanje glavnica, uloženijeh 
aliji, ostaje isto. Slijede naručbe svite i baršuna u Mlecima, a 
fe u velikom mnoštvu u Florenci kod glasovitijeh tvorničara 
arelli e Sassi. Roba njihova se šalje redovito putem Jakina u 
rovnik, kadikad putem Rima-Jakina. Redovito se roba plaća 
sem, što se ućerava u Rimu. Neprestano je nastojanje Rizničara 
tkup zarobljenih dubrovačkijeh sužanja na istoku. Prate za to 
10 poklisare u Carigrad posebnijem naputkom, i vidi se, da ih 
iu na djelo. kad se čini da su nevoljnike zaboravili. Slijedi se 
čivati kancelarijske stvari za Carigrad; papir se naredjuje u Ja- 
. Nema promjene kod rizničarskijeh agenata, 

ra kojiga svršuje s listom Rizničara na D. Bazdari-a u Jakin 
30. Marta 1667., šest dana prije velikoga potresa. Iza ovoga 
e puno araka bijelijeh. Do 6. Aprila, dana trešnje, moguće je 
tije bilo potrebe dopisivanja, ili da se odgagjalo prepisivanjem 
ra, a megjutim dodje potres. 

', Ricordo alli molto Illustri Ossmi. li Sri. Vladislavo Giorgio 
a e Antonio Paolo Pogza, ambasciatori al tributo per Con- 
linopoli. — Addi 7. Giugno 1663. 

šono piu anni che si trova in sehiavitu Miho Nikolin di Bar- 
1e stato preso dalli eorsari Africani, et al presente pressentiamo 
varsi sopra le galere d'Arcipelago, che sono in Constantinopoli, 
:rehč a noi preme oltre modo di liberare questo poveretto dalle 
i degl'infedeli, e ritornarlo alla patria, pertanto preghiamo le 
VV. che per effetto di pieta christiana vogliano restar servite, 
eeasione della loro andata a Costantinopoli, di far ricercare se 
ito poveretto vi si trovasse costa sopra % lere d'Arcipelago e 
ir avventura li riuscisse di trovarlo, preghiamole che vogliano 
prarsi nelle piu vive maniere di poter spendere sino alla somma 


jezze 200 Reali in giu, e riuscendole di liberarlo, siceome le 


ihiamo con ogni maggiore sffezione a volerlo procurare, po- 
no le SS. VV, valersene di noi di quanto spenderanno ad ogni 
piacere, che se lo dara premura nostra“. 

+ S. Ploccie!. — Alli Molto Illustri SSri. Ossmi. li Signori Bona, 
za Ambassatori. 

Nella consegna le fecimo della drapparia, restassimo di darle il 
»zz0 di braecia 5 panno searlatto non avendone avuto di buona 
ita onde all'oecasione che Poeeorresse di presentare il Supremo 
ere conforme la commissione (?) il detto cavezzo di scarlatto, 
ano le SS. VV. farne compra a Constantinopoli e sara con 
»e della spesa a noslri Ecemi Signori, che noi trattanto le augu- 
10 felicissimo viaggio“. 

Predgradje Dubrovnika na istoku, odakle bi se upućivali dubrovački 
isari put Carigrada. 





| 
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28. Costantinopoli. — Al Sr. Marino Ragnina. — Addi 8. 
Novembre 1663. 


» Rissentiamo essere capitato costa Jacomo di Matteo d' Ombla 
d'eta d'anni 28, schiavo sopra la galera d'un moro, ossia_Arapino 
e che per il suo riscatto si pretendevano talleri(?) 150, e pereha 
da questo Sr. Niccolo di Giugno Gradi vien seritto a V. S, che 
procuri di liberarlo, pertanto noi si contentiamo di soceorerlo eon 
poze 100 da 8 Reali in ajuto del suo riscatto, pero sempre che 

. S. Pavra liberato di sehiavitu potra da noi valersene di tal somma 
che li faremo pronto ricapito“. 


29. Sofia ai Mercanti Ragusei della colonia di detto loco. — 
Addi 24. Novembre 1663. 


»Niamo stati ricerehi dai notri Eeemi Signori a dovervi 80cc0r- 
rere col denaro per la meta del prezzo della casa venduta costa di 
ragione de! quondam LZoncialia (2), pertanto vi accomettiamo, che 
ci mandiate in forma autentica quanto sii importato Y intiero prezzo 
d'essa casa, & che per quello potra importare la giusta meta, ac- 
commettiate a noi qui, a cui dovremo esborsare il denaro, che lo 
faremo prontamente, avvertendovi a far la valutazione a ragione 
d'a 130 il talaro conforme pressentiamo a valere costi di presente. 
E perch& mediante I'esborso, che dovressimo fare a noi toccara la 
meta d'essa casa, pero affine che il nostro denaro non stii ozioso 
potrete pertanto affittar essa casa alli nostri negozianti costa al mag- 
gior vantaggio possibile, e di che anderete credito e Vavviso del se- 
guito. Anzi noi desideriamo d'uscirne d'essa casa quanto piu presto 
sia possibile pero procurerete di venderla in ogni modo alli nostri 
negozianti costa Ri maggiore vantaggio, e della nostra meta ce ne 
darete credito e di quanto vi riuscira d'effettuare ce ne darete l'avviso 
per nostro governo con povvedervene li danari nel miglior modo vi 
sara possibile. E per fine state sani“, (T.) 


30. Costantinopoli. — Ally Sri. Ragmina e Posga, ambassatori. 
— Addi 2. Gennajo 1664. 


Per ordine del Senato vengono incaricati di provvedere una par- 
tita di ongari 600 per le oecorrenze del tributo sia pure verso zec- 
cbini Veneziani, che verranno loro mandati. 


31. Agli stes8i. — Add 26. Marso 1664. 


Accusano il ricevimento della lettera dei 22. Gennajo, con cui 
gli ambasciatori partecipavano d'aver acquistato al prezzo voluto i 
5600 Ongari, a ne ordinano un ulteriore compra allo stesso prezzo per 
1 valore di zeeehini 1000. (T. P.) 


32. Novo Pagaro ai Mercanti Ragusei dessa Colonia. — Addđi 
. Maggio (1664.). 

L'incaricano di comprare Ongari 2000 per compimento del tri- 
uto, che consegnaranno agli ambasciatori che devono capitar costa 
" tributo, dai quali riceveranno 1 equivalente in zecehini. 
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33. Ricordo alli Ambassatori Andrea Giugno Fozza, 
Matteo Resti. — Addi 9. Giugno 1664. 

Raecomandano la liberazione dalla sehiavitu durata par 
di Mitre Nicolin da Bersećine (Vedi sopra al Nr. 23), ch 
sopra la galera d'Arcipelago a Costantinopoli, e di Giv 
Mergani d'Isola di Mezzo, che si ritrova sopra la gelera | 
Seio, autorizzandoli a spendere per il riscatto a pezze 
per cadauno. Ordinano la rimessa di 8 piatticelli indora 
di terra sigillata, somachi, calamari, terra sigillata, e tem 

34. Avvertense alli Signori Marino Ragnina et And 
Ambassatori. — Add 10. Giugnio 1664. 

Li prevvengono di aver consegnato ai Sri. Pozza e Re 
sciatori del tributo che vanno a Costantinopoli zeeehini 
neziani perehe li conseguino a loro affine di acquistari 
Ongari 1100 caleolato il zeechino a 310, e Ongaro a 2£ 

85. Agli eredi di qm. Jacomo Lumelino. — Genora 
23. Agosto 1664. 

Li interessano per la liberazione d'un povero schiavo d 
nagione_verso esborgo di pezze 250 reali. 

36. Venegia. — Al Sr. Michiele Sorgo. — Adđi 12. 
1664. 

»Con piu grate vostre ci troviamo la meglio delli 25. 
passato, e vediamo li ducati 777:22 stativi provvisti dag 
Genova per il riseosso dalli Sri. Lomelini per ži frutti di 
di Prassatti, che dovete averli poi imborsati e datocene 
suo luogo, con avercene fatto valere Vavvanzo in tanti or 
s'attende il seguito . . .“ 

31. Genova. — Alli eredi Lomellino. — Addi 11. Gem 

Racecomandano il riscatto di Matteo di Pietro Ciavallo 
Mezzo sehiavo in Algari per eui son disposti a spendere 
d'oro reali in circa. Antonio Dinarić di eui al N.o. 11 č 
schiavitu. 

38. Constantinopoli. — Ai Sri. Andrea Giugno Posza 
Resti, Ambass. — Addi 29. Aprile 1665. 

Urge allo stato acquistare 2000 ongari d'oro, e ne ve 
caritati gli ambasciatori, ai quali verrano mandati zecel 
ziani perch& con questi facciano il eambio. Si ricorda € 
addesso si possono acquistare ongari a miglior prezzo, av 
ambasciatori Ragnina e Pozza comprato una partita in 
Ongari 120 per zeechini Veneziani 100. Veđano di aequist 
il Residente dell'Imperatore, oppure pel mezzo di Abr 
Armeno, ,promettendogli ogni buon trattamento qui 
Ecemi. Signori in ricompensa della servitu, che su cio vi 

39. Constantinopoli. — Alli Sri. Jacomo Palmotta 
Francesccona, Ambassadori. — Addi 19. Luglio 1665. 

Baccomanda di nuovo di prestarsi per la liberazione de 
Miho Niceolin di Bersecine, e Giuro Ivanov Mergani de 
Mezzo, aumentando per quest ultimo di 100 pezze Reali 
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3). Cosi pure si prestino per la liberazione di 
mfigliuolo da Sabioncello sehiavo a Constanti- 
Gran Signore, e Andrea di Niceolo Scarpera 
legroponte sopra la galera di Mustafa Bassa 
on hanno niente al mondo“. 

'ignori Marcanti Ragusei. — Addi 29. Maggio. 
: mnogho bremena da kuchia u Dogagni koju 
8j br. 29) vuasciom Collonom, dasteje affittali 
koinam prontamente plachio affikat kako pri- 
Frichia! alli Gosp. Luke Giamagnichia, sa to 
itak) od rečenoga affikta imachiete pomgniu 
poslati, od talijanskoga rimettere) i dat nam 
štali i koliko, neka moscemo pismo agiustati 
ga aggiustare), i ako bi okoralo (trebalo, od 
) koju malu spenzu (trošak, od talijanskoga 
it recenu kuchiu, da nam onam daje ucinit, 
»enza avisatnas (odavještit nas, od talijanskoga 
moseiemo novi orden (sapovijed, od talijan- 
Bog s vami“.? 

1.8. Michiel Sorgo. — Addi 8. Luglio.... 
che in questa vi includiamo un'apposita di 
ći per li Signori Lomelini di Genova, che 
cola a nostri amici, che ne procurino !'esi- 
ochi 1000 del Pragsati, che a noi costa prov- 
> come sara in voi, lo investirete in tanti on- 
loceli con qualehe buona occasione di Patachi 
azione, avvisandone del seguito“. 

Sr. Michele Sorgo — Addi 4. Febraro (1667.) 
) vi diedimo l'ordine di ricapitare pezze 400 
ito di nostri Ecemi. Signori dovevasi essere 
a e Menze Ambassatori a Costantinopoli, dai 
avvisi che la suddete a stratta non ha avuto 
che dovrete aver fatta di ricapitarla potrete 
errori .. .“ 


II 
od 1. Marta 1679. do 22. Jula 1715. 


prošlo od velike trešnje, a jedva joj nahodimo 
premda je učinila strašnih razvalina i kod 
potres u listu blagajnika od 20. Oktobra 1681. 
sabavljače kadife u Florenci, kojim ne mogu 


lj Fregga, koja je postojala u Dubrovniku još 
ia, u rodbini s obitelji Stahović. 

»m dubrovačkom ortografijom ovaj list, pisan u 
: stoljeća, kako se još sada u Dubrovniku govori. 
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poslati smrtni list Stjepana Jera Gundulića, u svrhu da utjeraju 
glavnicu, ostavljenu po ovome Rizničarima za razna pobožna djela, 
jer je izginula knjiga one erkve, gdje je bio ukopan (br. 52). Još 
jasnije se bilježe posljedice trešnje u listu od 30. Augusta 1692. 
na agente Bottini u Rimu (br. 54), koje blagajnici pospješuju na utje- 
rivanje prihoda raznijeh oporučitelja na temelju službene isprave i 
punomoćnice, ,jer nevolja nesretne trešnje, koja rastuži ovaj grad, 
bi uzrokom, da puno čeljadi ne zna više, koje su glavnice, što su 
u Rimu posjedovali“. Ali se posljedica trešnje najviše osjeća u nekoj 
zagonetnoj praznini. Blagajnici nemadu naime više sveze sa gjeno- 
veskijem svojijem dopisnikom Zomelino, koji je utjeravao prihode 
od one hiljade dionica, pohranjenijeh u ,Banco di S. Giorgio“ a 
ostavljenijeh Republici po Mihu Pracatu. Jedva se spominju nasljed- 
nici Jakoba Lomelina u listu od 12- Aprila 1698. na Antuna Res- 
gomeco, gdje mu se naregjuje u ime vlade i Arkibiskupa Scoppa, 
da pošalje u Dubrovnik u toliko mletačkih dukata ono 1098 dubro- 
vačkijeh dukata, dobivenih od Petra Frana Lomellina, sina pokojnog 
Jakoba, starog i uvaženog njihovog agenta (63). Ona velika glav- 
nica bila je od vlade utjerana poslje potresa, da se doskoči velikijem 
nuždama, nastalijem gradu. Još imamo nešto, što nas sjeća na potres. 
Nova prvostolna crkva poslje porušenja stare gradi se. Blagajnici 
naregjuju u Napulj i u Mletke svečane nakite, mramorni prah, čavala, 
boja, da se dovrši nova stolna crkva Gospe Velike (1714.). 


U ostalome poslovanje Rizničara i Prokuratura nastavlja se istijem 
redom i točnosti kako prvo. Kroz ovo šestnaest godina mijenjaju se 
često njihovi punomoćnici. U Rimu za kratko vrijeme preuzima g. 
1679. zastupstvo glasoviti kanonik Petar Bosdari, o kojemu se ra- 
dilo da postane dubrovačkijem arkibiskupom, kad se Stjepan Gradić 
zahvali na ponudi, učinjenoj od strane vlade, koja njemu za ljubav 
bijaše preinačila zakon, koji zabranjivaše Dubrovčaninu zapremiti 
nadbiskupsku stolicu. Njega naslijedi god. 1680. Julij Sinobaldi, 
8 kojijem su blagajnici imali dosta okapanja, nemarnosti radi, kojega 
zamijeni Pavao Ante Campiont, do svoje smrti (1692), a ovoga 
Bartuo + Petar _ Andrija Bottini. U Mlecima vjernoga, neumornoga 
i spretnoga Miha Sorgočevića naslijedi slabi njegov sin Feliks (1689.), 
ali za kratko, jer poslje četiri godine bi ovaj prisiljen zatvoriti 
dućan. Poslje njega preuzme poslove Rizničar Ivan Vincenti do 
smrti (1698.), a naslijedi ga vješti i bogati trgovac Frano Maria 
Peggoli, koji se g. 1701. zahvali, te mu zapremiše mjesto Ivan 
Antun i Ivan Petar Benevoli, a nakon ovijeh i Dra. Ivana An- 
tuna Benevoli, koji se premjesti u Dubrovnik, imamo god. 1709. 
Boža Groppo i Bara Gherardi-a. Mleci slijede biti središte poslo- 
vanja Rizničara, te mletački agenti pretvoriše se u prave bankire 
za novčane potrebe Republike i za privatne Dubrovčana, kako će 
se dalje vigjeti. Slijedi se naručivati tamo svita za poklone posla- 
nika na istoku. U Rimu i u Florenciji naregjuju se u istu svrhu 
dragocijene masti i fina mirisna ulja. Osim toga rastu naručbe ka- 
dife u Florenciji, jedva obustavljene g. 1700 usljed skupoće, kako 
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okolo. isto vrijeme i s istog razloga svita se manje nabavlja u Mle- 
cima. Vidi se u kratko da se je Dubrovnik oporavio od potresa, 
da je stekao bogastva, da može darivati i Sultana i njegove vel- 
može, i poslati u inozemstvo srebra (god. 1712.), da se pretvori u 
dukate. N 

U Napulju agent, Piritei bankrotira (1681.) i donaša štete po- 
božnim djelima. Naslijedi ga Frano Ardia marchese di San Lauro, 
koji dobiva 2%, provizije na prihodima utjeranijem (List od 20. 
Septembra 1681.), ali dava uzroka čestijem tužbam radi nemara. 

U Jakinu posli nazaduju. Nema više revnoga Bogdana Bosdari, 
kojego zamjenja Ivan Benecoli (1700.), pak za čudo žudio Mojsija 
od Rafa Coena (1700.—1109.) čiji otac nastanjen je u Dubrovniku. 
Združeni Aron i Mojsija Coen nastavljaju posao. | 

Otkup robova kao da je jenjao do godine 1692., ali od ove go- 
dine silno napreduje. Nema tu više Lomelina u Genovi, koji svo- 
jijem velikijem uplivom i bogastvom bijaše posrednikom  osloba- 
gjanju robova u barbareškijem državama. Sad se otkup sprovagja 
tamo kroz inletačkog agenta a u Turskoj, kako do sada, kroz po- 
klisare i konsule republike. Ostaje izvan dvojbe, da se ograničavao 
otkup na dršavljane dubrovačke, kako to izlazi iz pisma blagajnika 
od 12. Januara 1711. na Dm. Marina Gensano i Mata Barabića u 
Napulj (19), gdje se kaže, kako iz Ducinja Turci su bili doveli u 
Dubrovnik nekoga Leonarda Scarano, koji ih zamoli, ne bi li pla- 
tili za njega 240 dukata, a Blago Djelo Napulja za otkup robova 
nadoknadit će ib, te nalažu im, da se dadu naplatiti od upravitelja 
dotične napuljske zaklade. Imamo u tijem dopisima bilježaka, koje 
nam otkrivaju: žalosno stanje robova i neprestano nastojanje. Rizni- 
čara, da ih izbave od mučeništva ili otpadništva. 


1678.--1715. 


43. Venegia. — Al Sr. Michele Sorgo. — Addi 23, Febbrajo 
1682. o. 

... »Stiamo intanto attendendo il mezzopanno paonazzo. di para- 
gone ordinatovi coll'antecedenti nostre, procurando ogni possibil 
avantaggio nel prezzo loro, e vi serva, che il mandatoci ultima- 
mente li anni passatti ci ha fatto poco buona riuscita con nostro 
pregiudizio e disgusto, e strapagzo ricevuto duili nostri SSri. Am- 
bassatori in Costantinopoli e pero non mancale di far cermire di 
bonta, che st ricerca, dovendo servire per personaggt qualificati di 
quella corte .. .“ 

44. Napoli. — Al Sr. Marchese di Sto. Lauro. — Addi 16. 
Aprile 1682. 

» Tenendosi di conto nostro. sopra la dogana della sete di Cala- 
ria un capitale di ducati ragusei 1500 di cotesto Monte, e de- 
siderando di trasportarlo qui in esecuzione della parte de! Senato, 
eelusa ricevera V. S. Illma. la procura che se le manda a questo 
sTetto in virtu della quale resti contenta d'alienare per conto nostro 
I detto capitale . . .“ 
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45. Vonesia. — Al Sr. Michaele Sorgo. — Addi 10. Maggio 
1683. 

... »Dalli nostri Eeemi Signori ci viene dato ordine d'intendersi 
con noi per il pagamento d'una tratta fattavi conto loro da 
S. Luca Nicolb di Gosse, ambassatore alla Porta, di gecchini 
1980 per tempo di mesi 3!),, che scadono alli 5 di Luglio pros- 
simo i circa per conto di Haggi Mustafa turco', e pero vi pia- 
cera accettarla prontamente e pagar a suo tempo senzaleuna oppo- 
sizione o difficolta per non apportare qualche notabile danno alli 
pubblici interessi, e per far il detto pagamento vi prevalerete (come 
anche da li međesimi Ecemi SSri. vi si č seritto) del ritratto delli 
capitali, che con ogni prestezza doverete vender in cotesta zeeca di 
conto della Confraternita de SSmo. Rosario, e dell'epitropia di questo 
Sr. Lucca Giamagno.“... 

46. Roma. — Al Sr. Giulio Sinobaldi. — Adi 15. Luglio 1683. 

... ,Dalli nostri Eeemi Signori viene spedito un mandato di 
procura a cotesto sigr. Canonico D. Pietro Bosdari, il quale dovera 
pregar a voi per la sostituzione di detta procura, che contiene Pesa- 
sione dalcuni frutti di lochi di monts stati assegnati a questo 
Publico da diversi lochi pii in virt& della dispensa“ (pontificia) et 
in conformita, che dal detto Sigr. Bosdari sarete rsguagliato con 
aleune altre particolarita, che si ricercano per detto affare“ ... 

41. Venesia. — Al Sr. Michaele Sorgo. — Addi 12. Agosto 
1683. 

»Con piu grate vostre, la meglio delli 27 scaduto. In risposta 
sta bene abbiate sodisfatto la tratta_ d' Andrenopoli di secchini 
1980“... 

48. Belgrado. — Al Sr. Paolo Gondola, Ambassador. — Addi 
11. Ottobre 1683. 

»Rimettiamo a V. 8. Illma Ongari 200 d'oro e giusto peso da 
cotesti Abram et Isach Hudara per leltera di Rajfaedl Coen con 
Paccelusa di Cambio procurara il pagamento con darci avviso del 
seguito, tenendola appresso di se sino all'arrivo di D. Stefano Proculo 
Suo Collega, dovendo servire li deiti Ongari per conto del tributo. 
E per fine Nostro Signore la feliciti“. 

Affezionatissimi Devotissimi 
Martolizga Cerva e Com, i. 
Te P di S. Maria 


49. Napoli. — Al Sr. Marchese di S. Lauro. — Addi 4 Maggio 
1683. 

»OCon grande ansieta stiamo attendendo le lettere di V. S. Illma. per 
vedere con quelle le partite del riseosso per noi a tutto 1684. Vi sara 
grato intanto di sborsare a cotesto Sr. Donato Bianchi tućto il nostro 


! Dostojanstvenik turski kod Porte podmićen po dubrovačkijem po- 
slanicima. 
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avvanso, ch' appresso di lei si trova a disposisione delli Sr. Te- 
sorieri e Procwratori da S. Maria con darci avviso per commodo 
della serittura“ . 

Tesorieri di S. Mama. 


: 50. Napoli. — Al Sr. Donato Bianchi. — Addi 26. Aprile 
686. 

»Vi deve esser noto il mancamento del negozio del Sr. Felice 
Sorgo d: Venesia“ 

DI. Napoli. — A Sr. Savino Zamagna. — Add 25. Settembre 
1687. 

Viene inearicato dai 'Tegorieri e Procuratori di far I acquisto per 
la nuova Cattedrale di due baldacchini uno di ,damaschino color 
cremese per la communione d'infermi della Citta“. .. »con le sue 
frangie di seta“ e l'altro ,di veluto .. negro napolitano per la pro- 
cessione del Venerdi Santo“ ... ,con le sue frangie di seta coperte 
con fil d'oro“. 


52. Firenge. — Addi 20. Ottobre 1687. — Alli Sri. Sampnieri 
e Sass1. 

I tesorieri li prevvengono di aver dovuto far rilasciare da testi- 
monii i! certificato della morte di Stefano di Girolamo Gondola 
nstante che il libro del Parroco della Chiesa dove fu sepolto 8e 
decesso in tempo del passato terremoto, cIVafflisse questa nostra 
cita del 1667“. Ne abbisognavano gl'incaricati per riscuotere il ca- 
pitale investito dal defunto Gondola nel monte di Pieta di Firenze, 
di cui erano stati pregati con lettera del 14. Novembre 1689, essendo 
stati cbiamati eredi a benefizio della sua eredita e She usufrutti 
di tutti li suoi beni per spazio d'anni 40.“ (Tesorieri.) [V. Registro 
Generale pag. 18.) 

53. Venesia. — Al Sr. Gio. Vincenti. — Addi 7. Lughio 1692. 
in Ragusa. 

Viene incaricato di far il possibile onde riscattare Marco di Matteo 
Garbić fatto schiavo con Vincenzo Clisi in Algeri, in eta di 17 
anni, ,travagliato continuamente da quelli barbari ad ejfetto di 

aderlo a mutar fede“. Pretendono 300 reali per il riscatto. 
(Tesorieri.) 

54. Roma. — Alli Signori Bottini — 30. Agosto 1692. 

Vengono sollecitati alla riseossione di redditi di capitali di diversi 
testatori!, di cui i Tegorieri sono per legge gli epitropi. ,Onde vi 
prevalerete di detta fede pubblica, che non dubitiamo sara suffi- 
ciente unita alla detta procura per farvi admettere all'esazione di 
frutti di loro capitali, e perchč Vaccidente del funestissimo terre- 
moto, cW' afflisse questa nostra citta del 1667 ha fatto perder_ a 
diversi di questi imteressati le notizie du loro capitali, che p9sse- 
dono costi, delli quali troviamo anche noi il svario e discapito“. 

1 Giovanni Lorengo di Sorgo (V. Reg. Gen. p. 100) e Biagio 
Cavriaga (V. Reg. Gen. p. 34). 
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55. Napoli. Al Sr. Donato Bianchi. — 19. Gennaro 1693. 

... »Dal Sr. Borelli di Barletta (Console della Repubblica) siamo 
stati avvisati dell'inviamento fattoci della teletta da voi trasmessagli 
per conto nostro, ma che il vascello cot quale dice averla mandata 
č stato preso e condotto a Coreola da una galera reneta per esser 
stato carico dt sale per qui. Temiamo di qualehe eattivo esito“... 
T. e. P.) ' 

66. Constantinopoli. — Al Sr. Vladislavo Bucchia, Senatore. — 
31. Ottobre 1694. 

Lo incaricano di prestarsi per la liberazione dello sehiavo ,Pietro 
figlio di qm. Pietro Migli schiavo, per quanto si penetra, nella ga- 
lera capitana di Smirna ben conosciuto da Matteo Coslo di detto 
luogo .... parendoci superfluo di suggerir alla prudenza di V. S. 
Illma li mezzi che si sono tenuti per il passato in simili faecende, 
essendol; ben noti + privilegi che godono la Ragusei dalla Porta di 
non poter essere riten.ti per schiavi dell Turchi“... (T.) 


D7. Venesia. — Al Sr. Giovanni Vincenti. — Addi 3. Giugno 
1695. 

Tenga a disposizione di Gio. Marco di Sorgo Zeceehini 120 per 
riscatto di Giacomo Caro di Sabioncello sehiavo in Tripoli di Bar- 
baria. (T.) 

58. Venegsia. — Allo stesso. — 28. Agosto 1695. 

Lo incaricano di far eseguire un baciletto d'argento ,giacehe il 
detto concavo deve occupare il capo di detto Santo (8. Biagio) in- 
cassato in oro smaltato e ingiojelato.“ Non sia nč troppo pesante 
nš leggero, percha la reliquia si porta dall'Arcivescovo nella pro- 
cessione. (T. e P.) 

69. Al medesimo. — 21. Novembre 1695. 

Paghi al Cap. Stepbano Cherscia zecchini veneti 120 per riscatto 
di Pietro Belatin di Sabioneello sehiavo in Tripoli di Barbaria. (T.) 

60. Al medesimo. — 14. Decembre 1695. 

Tenga a disposizione di Francesco Medini Zeccbini 140 per il 
riseatto di Antonio Caro detto Dragheglin (Drageljin) da Sabion- 
cello, sehiavo in Algeri. (T.) 

61. Al medđesimo — 28. Margo 1696. 

»Con la grata vostra delli 8 stante abbiamo ricevuto dal Patron 
Iseppo Predolin il baciletto fatto fare per la reliquia del glorioso 
S. Biagio nostro Protettore riuscito di nostra intera soddisfazione 
per il lavoro fatto da maestro virtuoso, con tutto che s'habbia anche 
fatto ben pagare per il quale vi abbiamo dato eredito in ducati 
994.... 


62. Smirne. — Al Sr. Lorenzo Giugno di Sorgo, Console per 
la Repubblica di Ragusa. — Ragusa, addi 12. Febbrajo 1697. 

Lo incaricano di riscattare Pietro figlio di quondam Pietro Migli, 
e Boscio Boscichovich schiavi dt nostra nazione, con denaro ovvero 
nper via di comuta con offerir a loco loro altri doi (due) volon- 
tarii, ch'alle volte s'esebiscono col sborso d+ pregzo convemente.“ (T.) 
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63. Al Sr. Aurelio Regsonico. — 12. Aprile 1698. 

»Dalli nostri Eeemi. Signori e da questo nostro Mre. Arcivesćovo 
Scoppa viene scritto a V. S. Illma. d'intendersi con noi sopra li 
ducati 1094:8 correnti, statili provisti a loro disposizione da! Sr. 
Pier Francesco Lomellino qm. Giacomo di Genova, onde la preghi- 
amo instantemente a provederci il suddetto avanzo in tanti zecchini 
veneti ruspi con prima occasione di passaggio a leli ben visto in 
conformita delPordine datogli dal suddetto Sr. Lomelino, con darci 
il modo per [a serittura e molte occasioni di sua servizio. Intanto 
la riveriamo di cuore. 


Di V. S. Illma. Affezionatissimi servitori 
Thesri. dt S. M. 
64. Sabioncello. — —1 Capitano Antonio Pesciut. — Addi 21. 
Aprile 1698. 


Redima pure da schiavitu Antonio figlio di Matteo Lucheta sehiavo 
in Tripoli di Barbaria. che quando cio segua gli pagheranno ducali 
350 correnti ,inelusi in detta somma li denari, che si raceoglie- 
ranno qui da diverse confraternite et opere pie.“ (T.) 

65. Smirne. — Al Sr. Matteo Radi, Console per la Repubblica 
di Ragusa. — Add 17. Margo 1699. 


Lo slincarica del riscatto di Pietro Migli suddito della Repubblica, 
schiavo sopra la Galera del Dervisc Ogali. Verranno in ajuto i te- 
sorieri col supplire al mancamento dell'elemosina di questi lochi 
pii sino alla somma di ducati correnti 350. Si adoperi anehe per il 
riscatto di Andrea Boschichievich opure raguseo sebiavo sulla stessa 
galera, ed indiehi la somma che cecorre ,sebbene tutti questi locki 
pii si trovano esausti del denaro per la quantita di schiavi da 
nosira nagione che 31 trovano in schiavitu“. (T.) 

66. Costantinopoli. — Al Sr. Vladislavo Bucchia. — Add: 8. 
Marzo 1700. 

Lo eccitano a continuar nelle premure di liberare i due sehiavi 
nazionali, che si trovano sulla galera capitana di Smirne ,0 per via 
di permuta con dar a loco doi remiganti, che dicono poter com- 
prarsi facilmente, o per via di riscatto quando non le riuscisse d'ef- 
fettuar qualehe cosa con li nostri privilegi, che abbiamo ottenuto in 
questo proposito da cotesta Porta, nelli quali si proibisce alli Turehi 
di tenere per sehiavi i nostri nazionali.“ (T.) 

67. Venezia. — Alla Sri. Guglielmo e Andrea fratelli Vannese. 
— Addi 21. Decembre 1700. | 

Sborsino al Sr. Florio Ant. Bonomelli zecchini 100 per riscatto 
di Marco di Niccolo d'Orasciaz sebiavo in Tripoli di Barbaria. 

68. Venegia. — Al Sr. Francesco Maria Pegzoli. — Add 1. 
Aprile 1701. 

Paghi allo stesso Bonomelli ducati 240 a disposizione di Gio. 
Giacomo Lalić in ajuto del riscatto di Nicolo di Jacomo Lucach 
(Lučak) schiavo in Tripoli di Barbaria. (T.) 
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69. Venesia. — Alli Sri, Giov. Antonio e Giov. Pietro . 
— Addi 9. Decembre 1704. 

Procurino il riseatto di Luca Siecianiza (Sijećanica) e 
Ineheta (Luketa) gebiavi in Tripoli di Barbaria. (T.) 

10. Alli stegsi. — Addi 14. Grnnajo 1705. 

Si ordina una rilevante partita di sete, da provveđersi a 
od a Firenze, raceomandando la prestezza ,per essere questo 
che preme malto al pudbblico interesse“. (T.) 

TI. Alli stessi. 

Si sollecita la spedizione delle sete, e si ordina una € 
dolii odoriferi di perfetta qualita da Roma, ed altra da Fi 
pomate alterate, e di quintessenge, ossiano spiriti odoriferi 
comanda che i vassetti sieno eleganti ,dovendo servire per 
e le cassettine ,ačbellite con fiorami e reclami, purche non 
figure umane“. (T.) 

72. Ali stessi. — Addi 16. Marso 1705. 

Lo sehiavo Ant. Luketa & capitato, ma il prezzo che dove 
pagote dal Bonomelli in 117 zecehini. non fu sborsato, sibl 
keta I'ha imprestato. Il Padre Prefetto Apostolico di Tunit 
certificato dichiara di avere percib pagato 520 piastre (4 
per zecchino) ,eon obbligo pero ehe se non provvedera proi 
il detto denaro a chi gliel' ha imprestato in Tripoli, sia t 
Luketa) di ritornar ivi nuovamente“. Gli consegni dunque : 
piu 10 zeeehini e '/,, che portera a Tunisi. Luketa na 
si trova nelle mani del Daji Lazzaro Scapetta! da Sabionc 
il quale cercano ,600 piastre tripoline, che sono zecchi 
Onde essendo coneorsi con noi diversi luoghi pii per la su 
zione per aver avuto notizia, che il detto sehiavo sia stato 
tato, anzi quasi martirizzato per fargli rinnegare la fede“ 
stino per la sua liberazione, ed il mezzo migliore sarebbe 
del Luketa, per le mani del console inglese. 

73. Costantinopoli. — Al Sr. Luca Barca. — Addi 1. 
1707. 

Gli affidano il riscatto di Vincenzo Seapich (Škapić), 
Giuseppe Božiković e Pietro Migli Hladilović, che da circa 
si trovano sebiavi sulla galera d'Ismael Bassa detto Dervis 
Comandante di Smirne. Il loro padrone fineh'era vivo no 
lasciarli per non privarsi della loro servitu. Procuri di p 
adesso presso suo figlio, che ha 20 anni (T.) [V. Nro. 6! 

74. Venegia. — Al Sr. Natale Groppo. — Adđi 14 
1709. 

Atteso il ripatrio a Ragusa del Dr. Benevoli i Proeurato 
Maria incaricano della rappresentanza de'loro interessi Natale 
raecomandandogli I! acquisto de' marmi per la capella Gi 





1 U pismu od 22. Junija 1705. i Maja 1707. zovu ga 
Zapottać. 
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Duomo, come si rileva dall'essere i Procuratori di S. Maria firmati 
»amministratori della Capella di Giorgi“. Lo inearicano ,di esigere 
da tempo in tempo li frutti delli nostri capitali in cotesta zeeca, 
ascendenti alla somma di Ducati 480 annui circa, cosi anehe aleuni 
livelli di case e botteghe cessici per nostro credito da eotesti . 
frutelli Raspi“.! 


15. Costantinopoli. — Alls Signori Swgismondo di Gradi e 
Vladislavo Niccolo di Bona, Ambassatori per la Repubblica di Ra- 
gusa alla Porta. — Senga data, ma sta in relazione colle lettere 
1. Maggio 11707. e 30. Aprile 1109. a Luca Barca, e viene dopo 
la lettera al No. T4. 

Racceomandano in* particolar_modo il riscatto del disgraziato Pietro 
Migli Hladilović schiavo da 20 anni (V. Nro. 13) e di Božo Bo- 
žiković. (T.) 


16. Venegsia. — Al Sr. Antomo Giusti. — Addi 22. Marso 
1710. 

Raccomanđano il riscatto di Giorgio Cortoi (?) di Slano, sebiavo in 
Tripoli di Barberia, per il quale sono pronti a sborsare Ducati 400 
8 complemento della somma necessaria di Duc. 5600 avendo il resto 
provveđuto parecchi luoghi pii. (T.) 


17. A Monsr. Pietro Caragich, Arcivescovo da Scopia. — Addi 
20. Agosto 1710. 

Lo ringraziano di aver concesso ai negosianti ragusei di Nuovo 
Pagaro per loro capellano il Sr. Dn. Andrea Bracciani in mancanza 
del Sr. Dn. Marino Radegli, che abbandono la detta Capellania. (T.) 


18. Novo Pagaro. — All Sri. Mercanti Raguset dt Novo Pa- 
gar0. — Addi 20. Agosto 1710. 

»Dalla grata vostra delli 23. Giugno p. p. comprendiamo che co- 
testo Mr. Caragich Arcivescovo di Scopia habbia provvisto ad istanza 
vostra per Capellano di cotesta Chiesa di Novo Pazaro il Sr. Dn. 
Andrea Bracianni in mancanza del Sr. Dn. Marino Radegli. Onde 
noi per condescender al vostro desiderio li abbiamo assegnato il 
golito sussidio di Ducati ottanta al'anno, che come ci accennate 
principid dalli 6 di Giugno p. p. delli quali potra valersi da noi 
sicuramente da tempo in tempo con dare la facolta di tal imborso 
al suo procuratore, che deve instituire qui. E per ricognizione del 
suo obbligo acelusa vi trasmettiamo la particola del testamento di 
quondam 'Luca Jovanovich Passarevich, che ha istituito questo pio 
legato a benefizio di coteste anime e per sollievo di tutti li nostri 
mercanti. Onde del tutto farete il detto Capellano, al quale augu- 
riamo il vero spirito per poter approfittarsi nella vigna del Signore 
e a voi ogni prosperita e contentezza e Nostro Signore vi feliciti.“ 


1 Na okrajku ovog pisma čita se: ,Trasportata sul libro delle copie 
di Settembre dei Sri. Procuratori di S. Maria, essendo stata copiata 
qui per errore“. I zbilja ovaj list nalazi se u knjizi prepisnoj Proku- 
ratura S. Marije od godine 1671.—1715. (Broj 129 staroga arkiva.) 
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19. Napoli. — All Sri. Dn. Marin Gensano, e Matteo _Ba- 
rabich. — Addi 12. Gennaro 1711. 

 Essendo stato condotto qui li mesi passati dai Turchi di Doleigno 
Leonardo Searano di Bari di Puglia con speranza datagli dal me- 
desimo d'avere qui pronto il suo riscatto, e vedendosi da lui delusi, 
hanno voluto ricondurlo di nuovo al loro paese, con minaccie pari 
alle loro barbarie, e pero commossi noi dalla pieta gli habbiamo 
somministrato per suo riscatto la valuta di Ducati 240... che disse 
. esserli costi pronti promessili da cotesti Sri. Governatori et Ammi- 
nistratori di luoghi pii sopra la redenzione di captivi di Napoli. 
Onde harendo noi fatto il detto pagamento con animo di rihavere 
la suddetta somma dai suddetti luoghi pii per sollevare dalle mi- 
serie e tiranie di quelli barbari il deito Scarano“ mandano loro 
procura per riscuoter questo importo, ,servendosi anehe dell'oceluso 
attestato fatto far a tal effetto da questo signor Console e Agente 
di S. M. Cattolica“. (T.) 

80. Venesia. — Al Sr. Bartolo Ghirardi. — Addi 16. No- 
rembre 1711. 

Gli mandano una quantita di argento misto a un po'd'oro, perche 
si serva dell'argento ,per la fabbrica della cassettina che vi si or- 
dina per la. reliquia della mano di S. Brigida (il disegno della quale 
riceverete in un involto di carta a voi direttoj;“... (T. e P. 

81. Al međesimo. — Addi 14. Maggio 1712: 

Lo incaricano di pagare Ducati 200 per il riseatto di Cap. Luca 
Milicich, sehiavo in Algeri. I! resto dara suo fratello Dn. Biagio 
col soceorso delle Opere Pie. (T.) 

82. Costantinopoli. — Al Sr. Luca Chirico Console per lu 
Repubblica di Ragusa. — Addi 22. Luglio 1715. 

Gli raceomandano il riscatto di Giovanni figlio di Pietro Ticiza 
dell'Isola di Mezzo, sehiavo sopra la galera di Rodi. 


IV. 
Prepisna knjiga od 7. Marta 1716. do 30. Aprila 1749. 


Istaknimo što ima važnijega u ovoj knjizi, koja obuhvaća trideset 
i tri godine, i dopire do polovice XVIII. vijeka. 

U Mlecima zastupaju rizničare i punomoćnike G. V. s početka 
Pavlin i Bartuo Gherardi, pak do svoje smrti (1129.) Florio Antun 
Bonomelli, koji zanemaruje povjereni mu otkup robova, pak vrlo zaslužni 
Trojan Lalić, čija obitelj, iselivši se na početku ovoga vijeka iz 
Dubrovnika, još živi u Dalmaciji. Mleci slijede biti glavno novčano 
središte, kamo se šalju prihodi, utjerani od glavnica, uloženijeh u 
Rimu i Napulju, i kroz koje se uplaćuju razne naručbe glede otkupa 
robova, glede nabave baršuna i svite u samim Mlecima, a kadife u 


Firenci. Masti i mirisno ulje nabavlja se u Rimu i tu se plaća pri- " 


hodima od tamošnjih glavnica. Svita, baršun i kadifa slijede služiti 
u velikom mnoštvu za darove državne na istoku, a ovi spadaju u 
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obična moguća sredstva, kojim republika tjera svoju spretnu politiku 
s Turskom. 

U Napulju naslijedi poslje smrti okretnoga i uplivnoga Ivana 
Ardia, Markiza di S. Lauro (1725), Mato Barabić, Dubrovčanih 
od obitelji još postojeće, a nakon njegove smrti (1734.) vlastelin 
dubrovački Frano Serafin Zamanja, te na ruku mu je u dosta za- 
pletenijem novčanim zamršajima konsuo republike, Holandez Giusto 
Vandenhenuvel. U Napulju za ovo razdobje Rizničari skupljaju za 
pobožna djela glavnica, uloženijeh od Dubrovčana u carinska za- 
kupna poduzeća. Utjerani prihodi, kad se ne šalju u Mletke, uprav- 
ljaju se u Dubrovnik kroz Barlettu po Antunu Iveglia Ohmučeviću 
Orebiću (pismo od 28. Maja 1741.), a poslje po dubrovačkome gra- 
gjaninu Mihu Cingriji (1743.) i po D. Filipu Bonelli. 

U Florenci Rizničari stiču glavnicu Antuna, Saba i Brnje Gjor- 
gjića, uloženu u florentinsku štedionicu-galagaomcu (Monte di Pieta), 
a utjerivanje je povjereno tvorničarima kadife Ivanu, Antunu i Franu 
Sassi, s kojijem se nastavlja nabava kadife, dok starešina kuće od. 
starosti ne ostavlja posao. Nastavlja se sa sinom Nikolom Sassi (1734), 
ali samo do smrti staroga, s kojijem nestaje pouzdanja Rizničara u 
Sassi-jevu kuću. Poslje njega zameću se odnošaji za nabaru kadife 
s kućom Jakoba Bniti (1738.), koji stavlja poteškoća blagajnicima, 
ne htijevši čekati naplatu, dok se ne pregleda u Dubrovniku roba, — 
» postupanje, kažu blagajnici, posve neobično s privatnijem trgovcima, 
a kamo li s magistratom, koji od toliko stoljeća nabavlja neprestano 
take robe (contegno insolito con particolari mercanti e molto pin 
con un magistrato, che tanti secoli ha continuato con simile prov- 
vista di mercangie“. [Pismo ud 31. Januara 1739.)) Dolaze zatijem 
u svezu s Ivanom Lovrom Caramells (pismo od 30. Oktobra 1740.), 
ali opet za kratko, te su prisiljeni obratiti se na svoje Jakinske do- 
pisnike Arona i Mojsiju Coena, da im ovi dobave kadifu. Vraćaju 
se napokon opet na Nikolu Mariju Sassi (1748.). 

S početka u Rimu Rizničari su zastupani po Campioni e Majffet, 
poslje po Dan. Gjuru Mattei (1721), a napokon po kanoniku Sveto- 
jeronimskoga Ilirskoga zavoda Dn. Francesco Sigismondi (1129.), 
o kojemu znamo po pismu od 26. Augusta 1741., da se bio uspeo 
do predstojništva zavoda. Važni poslovi se vode kroz rimske punomoć- 
nike i kroz diplomatičkog agenta Mra. Benedikta Veterani-a, kano- 
nika Sv. Petra, navlastito kad se radi dobiti od Rimske Stolice pre- 
inačenje kakvog pobožnoga zapisa 

Najzanimivije su vijesti o otkupu dubrovačkijeh državljana od 
ropstva, ponajviše iz barbareških ruka. Tu imadu blagajnici mnogo 
posla, te razvijaju svu svoju blogodatnu revnost. Znamenito je, da, 
pošto su s malijem uspjehom pokušali kroz svoje punomoćnike u 
Mlecima osloboditi robove od sužanjstva, obraćaju se na svoje žu- 
dioske dopisnike u Jakinu, koji imadu prostranijeh trgovačkijeh 
sveza s barbareškim predjelima, i uspijevaju. Broj nosretnika se 
umnaža. Gusar Ali Hogja zarobljuje u jedan put (g. 1725.) 18 Mli- 


jećana. Ne dostaju sredstva za otkup. Država se utiče raznim bra- 
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tovštinam, da sudjeluju novčano u tom svetom poduzeć 
raju se ograničiti na najnevoljnije, na mladiće i na djev 
ne odmetnu od vjere, kako se koji put, prem da rijetko 
Jednoć (bilo je g. 1744.) blagajnici misliše, da su našli 
polučiti veći uspjeh manjim sretetvima, kad su naime 
Dubrovnik Oci od reda ga otkup robova (Trinitarei), ko, 
s njima oslobogjenje svih dubrovačkih sužnja u barbal 
djelima uz predujam od 200 zlatnih dukata, dok se: o 
imala platiti poslje otkupa. Ovaj red, u Spanji stvoren g 
jaše zaslužan pred cijelim kršćanstvom svojim požrtvo 
janjem, jer bi redovnici, polag svoga zavjeta, do nužde 
izručili kao sužnje, da otkupe kršćane. Nego prospe se | 
skoj Bijeci, da su redovnici počinili prevara, te se blag: 
tiše (pismom od 5. Septembra 1729.) na svoga konsu 
Dominika Storani, da istraži, da li su ono bili pravi re 
slani od svoga gjenerala, ili puke varalice. Ne razabire 
iznijelo istraživanje!. Vidimo dalje od g. 1738., da opet 
blagajnici otkupljenje robova svojijem punomoćnicima. 
Za ovo vrijeme Rizničari povjeravaju mletačkijem i r 
umjetnicima poljepšanje moćnika prvostolne crkve. Naj 
zimo zabilježeno, kako punomoćnici G. V. u ime stolne 
godine bi poklonili sv. kući Lauretanskoj srebrni kalež, 
4. Jula 1743. na rimskoga agenta Sigismondia), na 
bila obvezala po predlogu Stjepana Gradića još od gc 
(Pismo punomoćnika_G. V. od 12. Aprila 1707. na 
gieria, agenta republike u Rimu, u prepisnoj knjisi isi 
februara 1671. do 27. Marta 1715. — Br. 129 starog 


1716.—1749. 


83. Costantinopoli. — Alli Sri. Giugno Niccolo di . 
colo Marino di Bucchia, Ambassatori della Repubblica 
— Add 7. Margo 1716. 

I tesorieri sulla raceomandazioni degli ambasciatori 
liberare Pietro Mili e danno ordine al Console Chirico 
(ducati o piastre?) 700. (T.) 

84. Constantinopoli. — Al Sr. Luca Chirico, Console i 
di Ragusa. — Addi 7: Margo 1716. 

Essendo Pietro Milli da 28 anni schiavo su cotest 
trovandosi costi, viene autorizzato di sborsare per il | 
(ducati o piastre?) 700. (T.) 

85. Venesia. — Al Sr. Florio Antonio Bonomelli. - 
Maggio 1717. 


1 Gledaj notu 68., gdje se vidi, da je g. 1804. dana p 
pora od 100 DD. za otkup robova Trinitarcima, čijem se 
je ovaj red uživao pouzdanje Republike sve do blizu nje 
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Lo incaricano di mandare ,al nostro servizio un bon maestro 
indoratore, cbe si disponga a portarsi costi per indorar una stanza 
del nostro reliquiario perfozionata gia d'intagli“. 

86. Venegia. — Al medesimo. — Addi 20. Agosto 1717. 

Accettano i due indoratori scelti per il reliquiario in ragione di 
Ducati 20 correnti al mese per tutti due. Si mandi con essi la 
quantita necessaria di oro battuto di zeeehino fino di tutta prefe- 
zione, come ancehe di colori per accompagnare li detti lavori. (T.) 

87. Firenge. — Alli Sri. Gio. Antonio e Francesco Sassi. — 
Addi 20. Maggo 1718. 

Lo incaricano di riseuotere i frutti di Zochi 2';, esistenti sul 
Monte di Pieta, a loro venduti de Antonio, Savino e Bernardo Ge- 
orgi, e di farli girare a nome dei Tesorieri. (T.) 

88. Costantinopoli. — Al Sr. Luca Chirico, Console. — Addi 
25. Ottobre 1718. 

Sulle sue raecomandazioni, si risolsero di contribuire al riscatto 
del suddito Raguseo Stefano Andriasci sehiavo sulla galera del figlio 
di Capitano Pasoja con D. o _P. 500. (T.) 

89. Costantinopoli. — A Monsignor Galani, Vescovo d'Ancira!. 
— Addi 20. Maggio 1719. 

Lo interessano a prestarsi per la liberazione dello sehiavo Gio- 


.vanni fighto di Pietro Ticisga nostro suddito d'isola di Mezzo. 


90. Costantinopoli. — Alu Sri. Michiele Luca di Bona e 
Matteo Mario di Caboga, Anbass. della Repub. di Ragusa. — 
Addi 19. Ottobre 1719. 

Approvano il contratto per il riscatto di Giov. da Pietro Lopin, 
detto Ticigga, dall' isola di Mezzo, e raccomandano di liberarlo quanto 
prima e di condurlo geeo in patria. (T.) 

91. Costantinopoli. — Agli stessi. — 4. Aprile 1720. 

Nuove difficolta per la: liberazione dello sehiavo Zvan Lopin detto 
Ticiga. Dieno pure le 400 piastre che si domandano, e possibilmente 
lo mandino a casa con qualehe corriere, perch& per mare non corra 
pericolo. (T.) 

92. Napoli. — Al Sr. Matteo Barabić. — Addi 19. Febbrajo 
1720. 

Lo incaricano di pagare a Carlo de Frangi* marmoraro che aveva 
lavorato a Ragusa alla Capella Giorgi 400 ducati in seguito al 
contratto con lui stipulato per fare un pavimento di marmi per il 
reliquiario, sborsando il prezzo come andra proseguendo nei lavori. 
Oltre a cid deve nel pavimento fare un balaustrato di marmo, che 
in mezžo deve avere una porta fatta d'ottone. (T. e P.) 

93. Costantinopoli. — Alli Sri. Marino Marco di Caboga e 
Giugno M. Ant. di Resti, Ambass. della Rep. di Ragusa. — Addi 
6. Decembre 1721. 


1 Dubrovčanin, tadar apoštolski visitator na istoku, kasnije dubro- 
vački arkibiskup, prvi mješćanin poslje stoljeća, muž rijetkijeh biskup- 
skijeh vrlina. 

š U drugijem listovima zovu ga ,Franci“. 
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Sulle raccomandazioni degli ambasciatori aderiseono al riscatto di 
Vincengo Pechiarich (Pećarić) schiavo sulle galere di Costantino- 
poli, e ne sollecitano la liberazione. (T.) 

94. Venesia. — Al Sr. Florio Antonio Bonomelli. — Addi 4 
Margo 1722. 

Sano pronti a dare zeccehini 59 in ajuto del riseatto d'Alvise Pa- 
padopoli da Spalatro sposato a isola di Megeo, schiavo di Tunisi. 


95. Costantinopoli. — Ali. Sri. Marino Marco di Caboga e 
Diogo Maria Ant. di Resti, Ambarsutori. — Addi 30. Maggio 
17 

Prendono notizia della liberazione di Vinsengo Pećarić, e accon- 
sentono al riscatto di Gi. Gliubomirag (Ljubomirac) di Calamolta. 
»Circa le spese (ulteriori) per i suddeti due schiavi non possiamo 
contribuire Cosa veruna per motivo della mancanga dei denari e 
concorrenza di molti schiavi attualmente non riscattati, assicuran- 
doli che anche questa provista (di denari per i due schiavi) si & 
fatta con incomodo per suddetti riguardi, e infine ci confermiamo“. 
(Tesor:) 

96. Costantinopoli. — Alli stessi. — 22. Aprile 1723. 

Spediseono agli ambasciatori mediante Mattea Bošković e Pietro 
Grošeta ((droscetta) 1680 zecchini veneti ruspidi, e 2012 ongari, 
per pagamento del tributo alla Porta, sebbene non sia espressa- 
mente detto. (T. e P.) 

91. Venegia. — Al Sr. Florio Ant. Bonomelli. — Addi 10. 
Novembre 1722. 

In seguito alle raccomandazioni di Bonomelli si risolvono a con- 
correre alla liberazione di Niccolo d' Antonio Sttepović da Slano, 
schiavo in Barbaria, con 300 Ducati ragusei, e cercheranno di 
raccogliere il restante pregzo dalle Confraternite. (T.) 

98. Venesia. — Al medesimo. — Addi 3. Margo 1725. 

Consentono alla liberazione di Antonio di Matteo Giurić d'Isola 
di Mezzo con lo sborso di zecehini 160 sulla preghiera di sua madre. 
Era schiavo in Tumisi di Barbaria. (T.) 

99. Venegia. — Al medesimo. — Addi 8. Aprile 1725. 


Lo incaricano del riscatto di Francesco Orebić ds Ponta, sehiavo 
in Tripoli, con zecehini 100. (T.) 

100. Napoli. — Al Sr. Dn. Marino Gensano. — Add 8. Aprile 
1725. 

Lo incaricano della riscossione do frutti di tre capitali comprati 
dai tesorieri sugli arendamenti, uno di Ducatti 625.50 sulla Farina 
Vecchia di Gio. Tommaso Marco di Bassegli, |'altra di Duce. 350 
sulle sete da Calabria, di Gio. Luca Niccolo di Gozze, e la terza di 
Duc. 329.35 sulla Farina Vecchia di Don Ant. Franc., e Vincenzo 
Maria Volanti, e di far girare i capitali o loro nome. (T.) 

101. Venezia. — Al Sr. Florio Ant. Bonomelli. — Add3š 20. 
Agosto 1725. 
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Oltre si gia nominati sehiavi Matteo Giurić e Frane. Orebić, lo 
incaricano di prestarsi per la redenzione di Stephano Andriasci, 
sebiavo in Algeri, con lo sborso di zeechini 150. 

102. Venegia. — Al međesimo. — Add 6. Nov. 1725. 

.... ,Lt 18 schiavi presi a Meleda da Ali Hoggia, \a maggior 
parte de'quali si trovano in Tripoli, ci dispiace che presentemente 
non abbiamo modo di riscattarli tutti, solamente abbiamo terminato 
di liberare Matteo di Vincenzo di Meleda, figlio di dieci anni, e 
Vincenga da Vincengo da Meleda, pure figlia di otto anni, come 
per fede del P. Prefetto Apostolico in Tripoli, ma perehš non sap- 
piamo la pretensione del loro positivo prezzo, e percio rimettiamo 
nel vostro arbitrio e carita...“. ,Vi soggiongiamo, che diate or- 
dine sia ancora riscattata Francesca di Matteo di Meleda, giovine 
di 18 anni incirca, in conformita si praticara il riscatto dei suddetti 
due ragazzi e cio a riguardo anche delle raccomandazioni del sud- 
detto Padre Prefetto“. (T.) 

103. Memoriale alla Sacra Congregasione del Concilio spedito 
a Dn. Giorgio Mattei a Roma sotto li 20. Maggwo 1726. 

Eminentissimi e Reverendissimi signori! 

rLi tesorieri di Santa Maria Maggiore della Repubblica di Ra- 
gusa espongono alle Em. Revme. qualmente tengono diversi legati, 
i frutti delli quali sono per riscatto de'Sehiavi di 15 anni in giu, 
e perd si trovano avere qualebe somma di denari dei frutti raecolti 
in piu anni di detto conto, e cio per _mapneanza di detti sehiavi di 
anni 15, e perehč presentemente vi sono schiavi di maggior eta 
nelle mani d'infeđeli con pericolo anche d' abbandonare la Fede, e 
non avendo modo di poterli riscattare con altri denari, supplicano 
pertanto EE VV. di dispensare, accib sempre si tenghino scudi 
500 di di. (denari?) x, per riserva in caso capitasse qualehe sehiavo 
dell'eta di 15 anni in giu, ed il rimamente si possa disponere nel 

giseatto d'altri sehiavi di qualsi sia eta, che alla gratia ete.“ 
Tesorieri di S. Maria Maggiore. 


104. Roma. — Al Sr. Dn. Giorgio Mattet. — Addi 12. Agosto 
1726. 

,Dalla grata vostra di 20. luglio passato intendiamo la preten- 
sione delli... Sri. Campioni e Maffei per li Ducati 51.32 Ma. per 
u falimento .... del. Monte S. Pietro 5, e mentre che ci dite 
esservi stati bonificati dalli altri che similmente erano interessati 
nel medesimo, e perd li pagarete facendo levare il sequestro dalli 
nostri Monti, in caso fosse stato interposto.“ 

105. Napoli. — Al Sr. Dn. Marino Gensan». — Addi 22. 
Nov. 1726. 

Gli manđano una vendita de! capitale di Due. 575: 50 sopra 
Varendamento della Farina Vecchia acquistata dalla famiglia QQozze 
3 Bassegli perehe lo intavoli a nome loro, nonehe altra vendita di 
Due. 575:3. B'la di Gio. Tom. Marco Bassegli in luogo dell'altra 
spedita li 8. Agosto 1723., che sara rimandata, per lo stesso #c0po. 
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106. Venegia. — Al Sr. Florio Ant. Bonomelli. — Add 8. 
Aprile 1727. 


Lo sollecitano per la liberazione degli schiavi affidatagli e cid 
quanto prima perehč non ne succeda grave danno ,com'ž succeduto 
in persona d'un raguseo quule, come abbiamo dalle lettere di Co- 
stantinopoli, se fatto turco“.... 


Commissioni dei Tesorieri di S. M. al S. Niccolo Glegievich 
per Napoli. — Addi 26. Margo 1729. 


Lo incaricano di far eseguire per abbellimento de! pubblico Reli- 
quiario sei ostensioretiz d'argento per riponervi sei insigni reliquie, 
e il braccio sinistro di S. Biagio pure in argento!, mentre il destro 
& legato in oro. All'effetto si manda una verga d'argento. 


157. Ancona. — Al Sr. Abram Coen. Addi 8. Agosto 1729. 


»Avendo fatto contratto con alcunt_ Padri della Redengione de 
schiavi ivi capitati molto vantaggiosi per questa Opera Pia, essen- 
dosi esibiti di riscattare tutti li nostri sudditi, e pero vi notifichiamo, 
ed il medđesimo farete intendere al Sr. Moisč vostro fratello, che 
desista di far riscattare qualsisia schiavo per il quale avesse avuto 
ordine della sua liberazione, mentre per questaltra strada saranno 
liberati con nostro maggior vantaggio, et il Sgre. vi feliciti. 


Tesor. di S. Maria. 


108. Ancona. — Al Sr. Domenico Storani (Console della _ Rep.) 
— Addi 5. Settembre 1729. 


,Essendo capitati qui un mese addietro il Padre Antonio Sanchez 
commissario, e Lorenzo Garzia suo compagno Padri di S. Maria 
delle Mercede della Redenzione de' Schiavi, sono quelli medesimi 
che V. S. Illma. scrisse anno passato alli nostri Ecemi. Signori 
dover trasferirsi qui, quali avendo prodotto molte fedi e patenti del 
loro Generale assieme con una lettera scritta dal međesimo a questo 
Ecce. Pubblico, ci siamo persuasi di darli in conto del riscatto dei 
sehiavi nostri sudditi zecehini 200 vaneziani, come distintamente 
osservara V. S Illma. dall'annessa copia autentica del loro obbligo. 
Ora presentiamo per via di Fiume, che li medđesimi Padri stati cod- 
hanno commesso diverse birberie, e dubitando, che stante le sula 
dette notizie, non siano tali quali qui si sono spacciati d'essere, c'e 
parso bene accomettere alla sua prudenza d'indagare e serivere al 
loro Procuratore Generale a Roma per la ricognizione di detti Padri, 
quali ci dicevano, che da qui dovevano portarsi a Ravenna, per indi 
poi andare a Uivita Vecchia, dove dovevano unirsi tutti i Padri della 
Redenzione et assieme trasferirsi in Barbaria per dover fare la 
redenzione generale de' sehiavi di Novembre prossimo, quando che 
V. S. Ilima. rieonoscesse essere veramente birbe li suddetti Padri, 


1 Kasnijim listom od 26. Septembra 1729. na istoga Glegjevića bi 
napuštena osnova dati napraviti u srebru lijevu ruku Sv. Vlaha, jer 
umjetnik nije je htio izraditi mukte iz pobožnosti, kako se nadalo, 
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prevalersi con detto loro obbligo autentico di farli fermare in qual- 
sivoglia loco, che si trovassero, rimettendoci a quel di piu parera 
alla sua prudenza esser necessario per la ricuperazione del detto 
denaro, e quando veramente li detti padri fossero tali, quali poi si 
sono spacciati d'essere, procedere con delicatezza per non mostrare 
la diffidenza, cbe potrebbe pregiudicare il contratto con loro sta- 
bilito, e mentre che noi non habbiamo corrispondenza n& in Ra- 
venna, na a Civita Vecchia, le piacera di gcrivere in quelle parti 
per prendere informazione di detti Padri, e quando fossero rico- 
nosciuti per birbe, d'adoperarsi come nostro console avanti qualsiasi 
tribunale, e col mezzo del S. Offizio di farli fermare in qualsivoglia 
luoco per ricuperare il denaro consegnatoli attinente al riscatto de 
Sehiavi, e pero: in tutto ci rimettiamo in lei di fare quello li pa- 
rera veramente opportuno, attendendo con prima barca le risposte 
per nostro governo, raccomandandole anche di spedire con tutta 
celerita l'annessa per Venezia, mentre restiamo affmi. servitori > 


Tesoriert di S. Mania“. 


109. Venesia. — Al Sr. Trojano Lallich. — Addi 5. Settembre 
1728. 

»Hissendo capitati qui un mese addietro due Padri di S. Maria 
della Mercede della Redenzione de'Schiavi a nome il P. Antonio 
Sanchez Commissario, e Lorenzo Garzia suo compagno con avere pro- 
dotto diverse fedi e patenti del loro Generale, assieme con una 
lettera scritta dal medesimo alli nostri Ecemi. Signori, a qual mo- 
tivo ci siamo persuasi di darli in conto del riscatto di 24 schiavi 
nostri sudditi Zecchini 200 Veneziani, doverli poi, liberati che sa- 
ranno, il comprimento a ragione di Due. 25 per sehiavo, come per 
loro obbligo. Ora presentiamo per via di Fiume, che li medesimi 
Padri stati cola hanno eommesso diverse birbarie, e dubitando che 
stante le suddette notizie non siano tali, quali qui si sono spaeciati 
di essere, ci parse bene accomettere alla vostra prudenza d'indagare 
in easo fossero costi capitati li suddetti Padri, se veramente sono 
di quelli della Redenzione de sehiavi, e potrete prendere informazione 
da Patron Bratich sulla cui Felucca si sono imbarcati, dove li ha 
sbarcato, come pure se cotesto Pubblico li abbia dato per eleimo- 
sina in ajuto del riscatto di sehiavi zecehini mille, come qui ci 
hanno riferito e sopra qualsiasi notizia, che potrete rilevare in ma- 
teria delli međesimi, conferirete col Sr. Domenico Storani nostro Con- 
sole in Ancona, a cui si sone date commissioni piu ulteriori. Rac- 
comandiamo anche al vostro affetto di procurare 1' ultimazione per 
il notovi interesse con gli eredi quondam Sgre. Florio Bonomelli, 
come dettovi in passate nostre, e il Signore vi feliciti“. 

Tegor. di S. Maria. 


110. Roma. — Al Sr. Dn. Francesco Sigismondi. — Addi 28. 
Marsa 1733. 

»Nella gratissima vostra di 29. Gen. passato ci capita un editto fatto 
dal Tesoriere Generale di S. Chiesa per le giustificazioni che vuole 


/ 


avere da tutti gl'interessati in cotesti Monti, e per le dilucidazioni 
de' libri e fogli d'ogni Monte, e la quantita de'lochi, che ogni uno 
possiede. Sopra di che per ora non potiamo spedirvi altro, che 
|'oceluso foglio specificato, ne' termini proprii, come cantano li lochi 
a noi attinenti, alla Procura di S. Maria Maggiore, et a quella dell! 
ospitale Domus Christi, ne' libri della Secretaria di Monti, e Bauchi 
di Roma, mentre tutte le Patenti state in questi archivii si sono 
perse nel funestissimo terremoto fu del 1667, e nel incendii ivi 
seguiti in diversi tempi, sopra qua! fatto "Ecemo. Pubblico nel- 
Poeoluso piego diretto al Sr. Abate Parensi Agente della Repub. 
serive anche a S. Santita, ed al Emmo. Barberini, accio a riguardo 
di questi funestissimi accidenti si contenti con un indulto partico- 
lare esentare tutti gl'interessati di questa Repub. delle specifiche 
giustificazioni che vengono essere richieste nel sopranominato editto . .“ 
Roma. — Al Sr. Abate Francesco Parensgi, Agente della Rep. 
di Ragusa. — Addi 28. Giugno 1733. 

Lo incaricano di ottenere dalla Santa Sede dispensa per poter 
impiegare parte de' legati lasciati per dotazione di zitelle in mona- 
Gazione ,essendo maggior premura di questa opera pia, che di 
qualswoglia altra“. 

111. Ancona. — Alli Sri. Aron e Moisč Coen. — Addi 3. De- 
cembre 1738. 

Li incaricano della liberazione di Matteo Schifa nostro nasionale 
pe! prezzo di 120 zecebini veneti. 

112. Ancona. — Agli stessi. — Add 30. Mareo 1740. 

... »Intendiamo che linfraseritti si trovano schiavi in quelle 
parti di Barberia, onde procurate per via a voi ben nota rinvenirli 
se pure sono vivi, e quando fossero, che denaro ci vorrebbe. per | 
riscattarli con darci avviso del seguito, mentre daressimo mano alla 
loro liberszione quando i prezzi fossero proprii, e pero vi raceo- | 
mandiamo, che con celerita la piu possibile facciate intesi li vostri | 
amici in quelle parti, perche possano avvisarvi della verita in questo 
particolare.“ | 

niNiecola Tommaso Greco di Gravosa, sehiavo in Tunisi a porto 
Farina“. 

»Dobrula moglie di Vincengo Giamara“. | 
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»Nicea (Nika) moglie di Vincenzo Kusagl (Kušalj) di Meleda, 
dal casale di Maranovicbi, sehiavo in Tunisi.“ 

113. Ancona. — Allu Sgri. Aron e Moisč Coen. Addi 27. Giugno 
1741. 

»Ci viene in questo punto alla notizia trovarsi schiavo in Tripoli 
Stefano di Giovanni Despot da Sabioncello giovine d'eta d'anni 
15 in circa, la di cui liberazione ci preme molto perche siegua con 
quanto piu di celerita_ v'e possibile, onde darete addrittura avviso 
alli vostri corrispondenti in Tripoli perehe contrattino il suo riseatto 
e ci diano l'avviso in mano vostra per via la piu spedita li potra 
riuscire per poter dare noi l'assenso per la sua liberazione. Cen la 
qual occasione non manchino di raccomandare la perquisizione 
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de tutti l4 nostri schiavi nagionali, che potrebbero essere per la 
citta e coste di tutta la Barbaria con dinotarci ancora le dimande 
per ciascuno di loro. Vi si raccomanda di nuovo quanto si puote 
per la celerita in questo proposito. E il Sigre. vi feliciti“. (T.) 

114. Roma. — Al Sr. D. Francesco Stgismondi. — Addi 26. 
Agosto 1741. 

... »Ora ci preme dirvi essere stato di piena nostra consolazione 
in sentire nella gratissima vostra dei 10. Marzo passato 4! vostro 
avangamento all Arcipretura di cotesta Chiesa di S. Girolamo, 
quale essendo ben doveroso al vostro gran merito, che in seguito 
del tempo a voi promovera a altre maggiori dignita, ed a noi dara 
motivo di rallegrarcene seco voi delle vostre soddisfazioni, quali 
per Vavvenire piu nobili ancora alle vostre bell'idee ve ne augu- 
riamo di tutto cuore. Oecorrendo pagare per li Signori Procuratori 
di S. Maria Maggiore di questa_ repubblica al procuratore della 
S. Casa di Loreto li noti calici. per tal pagamento quello man- 
casse in mano vostra del loro avvanzo a tutto Decembre passato, 
supplirete del conto nostro per acquietare a tempo il detto procu- 
ratore . . .“ 

115. Roma. — Allo 3tes80. — Addi 4. Luglio 1743. 

Lo inearicamo di pagare per conto dei Proeuratori di S. Maria 
quello che oeeorresse ,per tl] resto dell importox dell due calici, 
che ogni anno uno in conto delli decorst, e Valtro per V annual 
oblazione danno alla Sr. Casa di Loreto“. 

116. Cipro. — Al S. Gti. Garmogliegi! — Addi 25. Agosto 1744. 

»La vostra nota universalmente esperimentata carita verso li po- 
veri in particolare di questa vostra patria fa che con fiducia quello 
che attende al bene di questi esponga a vostra eonsiderazione per il 
sovvenimento le loro ristrettissime miserie, come faceiamo noi questa 
volta, oecorendoci e per il numero dei poveri e per la circostanze d' uni- 
versali necessita di questa citta affolati dapertutto de'loro sospiri, ai 
quali non potiamo suplire a sufficienza con queste opere pie della Pub 
blica Tesoreria, come facevamo finehe durava + denaro da vot prov- 
visto anni passati alli noti due ospitali di Pusterna, nelli quali la 
miseria s'č accresciuta all'ineredibile, che con detto vostro denaro molto 
era sollevata ed ora restano in un deplorabile stato, che ci hanno mosso 
a pregarvi per parte loro con questa nostra, con eui v'attestiamo 
le loro premure, affine un tal vero nostro attestato mova verso di 
loro la vostra pietosa carita a soceorerli con qualehe provvista di 
denaro, che sara dal Sr. Dio centuplicato in contracambio nelli vostri 
interessi, quali noi ve li auguriamo dappertutto felicissimi, mentre 
žzome facciamo cosi faremo insinuare per via delli nostri Ministri e 
Sacerdoti, che attenđdono al bene delli poveri nelli ospitali detti, 
>be li međesimi poveri porgano incessanti le preghiere per ogni 


1 Ovo je onaj Ivo Garmogliest, koji je jedan od prvijeh dobrotvo- 
aca ,Domus Christi“, čije ime so ističe na mramorskoj ploči, izloženoj 
a novoj lijepoj bolnici grada. 

STARINE XXVIII. 15 





iore prosperita delle vostre bellissime idee, quali e voi per 
re Nostro Signore ne feliciti“. , 

Tesorieri di S. Maria Maggiore. 
1. Tunisi. — Al Molto_Reverendo Padre Prefetto Capucrino 
tta cita. — Addi 10. Febbrajo 1745. 
pregano d'indagare se a Tunisi o a Porto Farina si trovi ,uno 
vo Niccola nominato Greco dal Porto di :S. Croce (Gravosa) 
testa nostra Repubblica di Ragusa, che sono gia scorsi 28 
e si truova in coteste parti per sehiavo“. Se lo rinviene pro- 
di combivare l'ultimo prezzo. Lo pregano pure d'informarsi se 
no alitri schiavi nazionali nostri, e il prezzo richiesto. 
3. Venegia. — Al Sr. Trojano Lallich. — Add! 23. Maggio 
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inearicano della liberazione di Antonio d' Antonio Puhanovich 
d'anni 20 all'incirca e di Franich d Antonio Slabich di eirca 
nni sudditi ragusei, fatli sehiavi anno 1744, attrovantisi in 
ri. (T.) 

9. Nuovo Pagaro. — Al Sr. Marco Bosciovich (Božović). — 
! 25. Settembre 1745. 

issendo stato da noi ereato per Capellano di cotesta Chiesa D. 
ioni Braiovich quale d'ordine nostro secondo li vostri desiderii 
ssi nella gratissima vostra di 1. Luglio prossimo passato lo spe- 
o cost! alla sua residenza perehč vi possa giovare alla direzione 
sale. Pertanto lo trattarele con amore, come pure lo dovranno 
tutti li mercanti nostri nazionali, per parte de'quali in predetta 
a ci avete seritto d'assicurarlo per decoro di detta Chiesa, e 
o comodo in eoteste parti. E nostro Signore vi feliciti“. (T.) 
0. Roma. — A Mr. Benedelto Veterani, Canonico della_Ba- 
idi S. Pietro — Cameriere donore di Nostro Signore, ed 
te della Repubblica di Ragusa. — Addi 25. Aprile 1746. 
tendo il defunto Giugno Marco di Pozza con suo testamento 
17283. ordinato, che tutti i suoi stabili, dopo la morte del suo 
) pagati i debiti, fossero consegnati ai Tesorieri per impiegar- 
entrate in opere pie a loro arbitrio, in riflesso, che tali stabili 
fruttano, inearicano il loro agente di ottenere dal Papa la 
msa di poterli vendere. e collocarne il ricavato a frutlo, ma i 
: obbligare i Tesorieri a rinvestirli, essendo cost! (a Boma) li 
ri delli Monti alti, e piccoli li frutti, sibbene a lasciar loro 
w il maggior vantaggio delle opere pte.! (T.) 

1. Venezia. — Al Sr. Trajano Lallich. — Adi 25. Luglio 


| sollecitano d' eseguire il riseatto del suddito Gioranni di 
1 Katič, detto Belise da Sabbioneello, schiavo in Algeri da 4 
al prezzo di cirea 100 Zecchini veneti. Quanto agli altri due 





Papa dozvoli zaprošeni otpust, kako se vidi iz lista od 20. Sep- 
:a 1749. na istog agenta Republike u Rimu Mra. Veterani. 
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sehiavi nella stessa citta ,non si pud risolvere 4] loro riscatto fincho 
8i raccogliera il denaro sufficiente per la loro liberamione“. (T.) 
. 122. Venesia. — Al Sr. Trojano Lallich. — Addi 25. Novembre 
1748. 

nAvendo risoluto di fare una cassettina d' argento per le reliquie 
della Santi Innocentini, vi mandiamo con la Peata Patron! ,;... 
\ ossatura di legno per la medesima segnata a Vostro nome, affine 
sopra di quella da qualehe perito artefice, a vostro buon gusto e 
dissegno, beninteso per le reliquie di detti santi, faeciate ponere 
Vargento a bell'idea lavorato, cosicch& Vopera in tutte le sue parti 
riesca bella per Vadornamento di questo nostra reliquiario“. (T. e P.) 


V, 
Prepisna knjiga od 18. Maja 1749. do 1. Septembra 1772. 


Ova perioda od samo dvadeset i tri godine predočuje nam raz- 
vitak narodnoga bogastva u Dubrovniku, obustavljen usljed velike 
tešnje, a to ulaganjem znatnijeh glavnica državnijeh i privatnijeh u 
Mlecima, u Rimu, a za prvi put u Beču. 

.U Rimu bijaše s početka financijalni položaj jako zamršen i oskudan. 
Poslje trešnje od g. 1667. Senat bi prisiljen uzeti u zajam od šte- 
dionice-zalagaonice (Monte di Pieta) u Rimu 30.000 ne govori se 
kojeg novca, ali će bit bilo ponajmanje rimskijeh škuda, te puštiti 
da se ova svota isplati prihodima glavnica, uloženijeh u razne nov- 
čane rimske zavode (Monti). Posrednik te operacije bi glasoviti 
Stjepan Gradić, poslanik u Rimu, koji svu vještinu i rodoljubnu dje- 
latnost razvi, da doskoči svakojakijem potrebama svoga gotovo upro- 
pašćena grada, upotrebivši za nj veliki upliv, što uživaše na rimskom 
dvoru. 

Rizničari držahu, da je bila nesretna ta mjera Senata, jer se iz- 
gubiše tom zgodom tragovi za više od polovice tijeh glavnica, tako 
da ostadoše u upravi 'Rizničara od 680 dionica samo 354. Opet od 
ove tako umanjene svote dubrovačka vlada proda g. 1678. putem 
istoga Gradića 136 dionica, tako da bijaše ostalo jedva 213 dionica, 
dakle niti treći dio kapitala. Nastojanju blagajnika pogje za rukom 
iznaći neumornom radinosti glasovitoga Benedikta Stajića*? gotovo 





1 Non & indicato il nome del patrone. 

š Redovito se nalazi pisano prezime ovoga izvrsnog latiniste sa y na 
kraju: , Stay“. Taj ,y“ nastao je od toga, što bi ga pisali s početke Staqj, 
pak ove dvije piknje počeše izostajati, i tako postade Stay. U svijem 
gotovo listovima na njega upravljenijem po blagajnicima vide se te dvije 
piknje, a kad ovijeh nema, čita mu se prezime kao da je ,y“. Poznato 
je paka da Statj nije nego potalijančeno ime ,Stajić“. Baš u godinu 
1762. pada odlikovanje njegovo kao tajnika papina za latinska pisma 
(secretario per le lettere latine), kako se vidi iz lista blagajnika od 8. 
Avgusta 1762. na Stajića. m... 


* 
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sve izgubljene akcije. (Pisma od 4. Januara, 4. Maja i 5. J 
1762.) Osokoljeni tim uspjehom, blagajnici slijede ulagati 1 
zavode glavnic4, za ono vrijeme i za tako maleni grad ogr 

U Mlecima slijedi zastupati interese Blagajnika i Pun 
Gospe Velike ugledni i vješti Trojan Lalić, kroz kojega 
u mletačku kornicu (zecca) i u razna skladišta ulja i drugo 1 
menite svote. Ovake investicije pak toliko u Mletcima, | 
Rimu, a kasnije u Beču prave Rizničari ne samo za držav 
i za privatne novce, navlastito za vlastelu, kojoj su za sv 
trebu na ruku. 

Lalić otvara Blagajnicima put za prva ulaganja u Beču. 
bili obaznali kroz "Trst još godine 1759., da je banka grac 
(banco della cita di Vienna) na tvrdijem temeljima osnovan 
ratovi ni druge nezgode nijesu kadre bile uzdrmati je, da 
uloženim glavnicama dobitak od 5%, sveden po volji Dvora 
nadgledavaše, na 4%. Bijaše tadar rat, a ipak glavnice nij 
nikakvom taksom obterećene. Mogle su se odkazati od 3 dc 
seca, prodavati al pari, a dobitei su se isplaćivali svako š 
seca. Lalić stavi se odmah u odnošaj s bečkijem bankirima, 
loži Rizničarima Everarda Fridrika Wagnera, kojega izabraš 
agentom, te mu za prvi put pišu 13. Aprila 1763., m 
da uloži od svota, koje će mu poslati, nešto na račun sar 
gajnika, nešto na račun Blagajnika i Punomoćnika, a nešto 
samih Punomoćnika G. V., naloživši im, da kamate imadu 
naredbe umnažati glavnicu. Od tada šalju se neprestano vel: 
Wagneru, a to i poslje godine 1766, kad po naredbi vl 
(per ordine sovrano) bijabu umanjeni dobitci na 4%, os 
slobodno svakomu dignuti svoje glavnice. Ali Rizničari na; 
ne bi mogli holje uložiti novce, makar uz tako umanjene 
(Pisma od 24. Maja 1766. na Wagnera, i od 9. Junija ist 
na Lalića.) 

Posli nijesu išli dobro u Napulju. Prigodom trešnje Senat 
prisiljen tražiti od Pape dopust, da potegne natrag polovicu 
nica uloženijeh, da zadovolji prijekijem potrebama pregragjenj 
uz ustup, za iste pobožne svrhe, stanovitijeh nekretnina u 
Ali i s drugom polovicom glavnica Rizničari su imali dosti 
da im ne budu povraćene od napuljske vlade, te jedva 
rukom neposrednome utjecaju Senata na kralja napuljskoga 
ostale dalje uložene u carinarske Puljske zakupe i u druge. I 
republika nagje vješta poslovača kod vlastele braće Fran: 
Zamanje. (Pisma Rizničara na ove od 21. Decembra 176: 
Januara 1769.) 

RBizničari slijede revno se baviti otkupljivanjem robova. Pre 
znameniti njihov naputak od 12. Marta 1754. na Antun: 
kojega poslaše u Sarajevo, da otkupi dvije Konavoke iz \ 
uhićene godinu prije od Crnogoraca, da se vidi, te se u 
niku govorilo pred poldrugo stoljeće istijem narječjem kak« 
da se pozna hitri način, savjetovan po Blagajnicima, da 
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uspije. Nijesu manje važni naputci od 2. Septembra 1755. na ka- 
petana AntuDpa Keršu za otkup Nikole Frankovića iz 'Irpnja kod 
Algerijskog Bey-a, i od 12. Marta 1763. na dragomana Gjura Cu- 
rića! za otkup Ivana Taglieranni-a iz Lopuda i Jakoba Lupi-a re- 
čena Vukićevića u Maroku. Blagajnici savjetuju svoje agente, da po- 
kušaju kod Bey-a i kod Sultana od Maroka dobiti mukte oslobodjenje 
sužnjeva, predočivši im povlasticu, koju uživa Republika kod Porte, 
eda bi se tako probudila ambicija gospodara, pokazujući se ne manje 
veledušni od suzerena Velikog Sultana u Carigradu. Od god. 1763. 
valja proći na god. 1770. da nagjemo novi nalog za otkup. 


Naručivanje florentinske kadife obavlja se i dalje u velikom mnoštvu, 
do više hiljada florentinskijeh lakata, ali blagajnici nigda ne na- 
gjoše onako duševna i valjana tvorničara, kako je bio Sassi. Njegova 
fabrika bi razvrgnuta 1748. godine (Pismo od 18. Jula 1753.), a 
djeca staroga Sassi-a ne naslijediše njegovu valjanost. Zugjeli Coeni 
ne pomažu sa svojijem florentinskijem dopisnicima. Ne uspijevaju 
niti Isusovci u Florenciji za nabavu dobre robe (g. 1191.). Blagaj- 
nici napokon pišu Kristu Laliću, bratu Trojanovu, da ide glavom u 
Florenciju i da iraži najbolju tvornicu. jer svake tri godine nabave 
bi se ponovile. Ali bolest ga priječi, te nastoji dopisivanjem izvršiti 
nalog, i donekle polazi mu za rukom, ali za kratko (god. 1754, 
1755.). U nevolji obraćaju se na nasljednike Sassine, ali utaman, 
te pošto su pokušali opet s Trojanom Lalićem, pod konac ove pe- 
riode zameću svezu s tvorničarom Franom Mercantelli. Nabava se 
činjaše, kako vidismo, za državne diplomatičke svrhe, ali više puta i 
za potrebu privatnika. 

Ne vidimo da se za ovo doba nabavlja svita i baršun u Mlecima. 
Ovaj zadnji put se naručuje u Napulju. 


1749.—1772. 


123. Memoria della Sri. Tesorieri da S. Maria Maggiore al 
Molio Revdo. Padre Cupati, rettore del Collegio della Compagnia 
di Ges4 a Ragusa per la provvista di braccia 2500 fiorentine rasi 
lisci di Fiwenge da tutto paragone, di colori appresso di notati. — 
Addi 9. Luglio 1751. 

»Le grandi difficolta che da qualche tempo incontriamo nelle 
provviste delli rasi lisci di Firenze di tutto paragone di quelle qua- 
lita e larghezze di cui ne devono essere secondo le preserizioni e 
regolamenti a Firenze per questo genere, ci persuadono a pregare 
V. S. de suoi favori, per mezzo delli suvi amici gesuiti a Firenze 
di provvederci braccia fiorentine 2500 rasi lisci di Firenze di tutto 
paragone in pezza dieci, in tagli venti degli appresso colori e qua- 
lita perfetta secondo le dette preserizioni, sicuri del suo valevole 
impiego in favorirci nella nostra premura per la riuscita .. .“ 


! Curićeva obitelj još opstoji u Dubrovniku. 
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zze N. —'/, Raso liscio arancio d'orian. 

»  bianeo candido 

i-. rosso di verzino 

verde giallo 

limone Basi lisci di 
verde erba Firenze di tutto 
verde seuro paragone. 
persichino 

rosa chiaro 

rosa pieno 

» 2— >, eremese (T.) 

Lk Roma. — Al Sr. Dn. Francesco Sigismondi. — Addi 9. 
0 1751. 

. ..qual denaro unito a quello da lui (Francesco Serafino de 
gna) riscosso come sopra, e da riscuotersi per suddetto tempo 
onto nostro tenerete a disposizione ed ordine di Sua Riverenza 
ire Paolo Olivarez della Comgagnia di Gesu a Firenze che 
Tineombenza di favorirci per la provvista di detti rasi. . .“ (T.) 
3. Roma. — Al_ Sr. Dn. Benedetto Staij. — Add 28. Feb. 


= 
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sasa. 
usa.uusus; 


isendo passato da questa ad altra miglior vita il Sr. Dn. 
esco Sigismondi stato costa nostro procuratore, abbiamo sti- 
bene di prevalersi delli vostri favori in collocare nella vostra 
evole persona la procura per l'esigenza dei nostri frutti in 
i Monti, sicuri da riportare cosi, mereš il vostro valore ed 
sno, in ogni nostra premura l'intera nostra soddisfazione. La 
dunque procura annessa vi trasmettiamo assieme con questi 
'issimi Sri. Procuratori di S. Maria Maggiore con facolta pure 
medđesima di riscuotere quello s'& introitato per nostra ragione 
unto Sr. Sigismondi, e ci avviserete della somma precisa, che 
ete...“ (T.) 

3. Venesia — Al Sr. Cristoforo Lallich'. — Adđi 4. Marso 


inearicano di recarsi personalmente a Firenze per acquistare 
ia 2200 aneonitane in circa di rasi lisci tutto paragone, perehč 
le ordinazioni riuscirono a male. ,Le fabbriche delle quali in 
genere con nessuna soddisfazione degli ultimi anni sin a 1748. 
mo serviti sono delli Sri. Jacopo Butti, Giov. Lorenzo Cara- 
e poi dal Sr. Nieeolo_ Maria _Sassi e Sr. Giuseppe Catani, e 
amente del Sr. Antonio Olvi (?) e Comp., che tuite una dopo 
ce I'ha spedito di peggiori qualita, minor altezza, pieni di 
e piu sottili ancora di quelli di Lueca“....(T. e P.) 

'. Venesia. — Al međesimo. — Addi 2. Luglio 1754. 

alla gratissima vostra 9. Giugno vediamo ]' impossibilita di 
"i, stante la vostra malattia, portare a Firenze per la provvista 


irat Trajana Lalića, punomoćnika u Mlecima blagajnika. 
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delli noti rasi per conto nostro, percib come nella nostra dei 14. 
Marzo v'abbiam seritto, .cosi ora torniamo a dirvi d'anteponere la 
vostra salute a qualunque nostra maggior importanza, e pertanto vi 
preghiamo, che per via di lettere alli vostri amici cola ci provve- 
diate di detti rasi in quantita in passato serittavi, e delle qualita 
migliori che vi potra riuscire“.... (T. e P.) ' 


128. Commissione ad Antonio — Higgia Tesorieri di S. Maria 
Maggiore della Rep. di Ragusa. — Add) 12. Margo 1754. | 


»Znajuchi da Stane Mateha Jerovicha od dvaes godiseta incirca, 
i Jane Nicole Vlachuscina od godiseta deset. obie dvie dievoicbe iz 
Vitagline, uhichiene onomlani od Zarnogoraca, nahode se u Sarajevu 
u Mile Abaghicha, oliti u gniegova setta (zeta), sato poscigliem tebe, 
Antuna MHiggia, da delongo (odma) poghiese u Sarajevo i povedese 
s tobom recenoga Mateha i Nicolu i Ivana Cosonza(?) Sodata, die 
(dje) kad doghiese, a i po putu svemu govorichiese da idese. i dasi 
doscio sa (za) tvoje targovine, olli od Svornica (Zvornika), oli od 
Novoga Pasara, a da su receni gliudi tvoi momci, paka po bputu 
od Ivana Cosonza (?) targovca Cavtianina iz Sarajeva, oli po putu 
koga drugoga pousdana nachiese nacin kakochiese govoriti s rece- 
niem dievoicam, da obasnadu da se nahode gnihovi ozi na tvojom 
slusebi, i tada kadse to obasna, neka receni ozi po putu tvome 
naghiu koji dobar nacin sa govoriti s gospodarima recenieh die- 
volaca, sa da sacaritat (za karitat — carita, tal.) i gliubav Boriu 
buddu pustiti svojem ozima recene dievoiche. Na svarhu stavichiesese 
ti po sriedi ko pospar recenieh tvoieh momacha, i ko od gnihovieh 
plata napredgnieh saimachieseh (zajmaćeš) gnima onoliko dinara, 
koliko vidise da se naimagnie stvoiem pnastojagnim hoche sa odkup 
recenieh dievoiaca. Sad davajutise sto zecehina od slata Mletacehieh 
da od gnih ucinise recenu spenzu, ali odkup na receni nacin oli 
drughi kakoji u tvoju duscin i conscienzu bolje uspara (usčini) sa 
magnie poharciti od recenieh sto zecehina, od koieh cinichiese spenzu 
raslosgitu sa tvoj put i davachiese receniem gliudima ozima recenieh 
dievoiaca sa hranu svaki dan po pet d'nara i niseta vecehie a re- 
cenomu Ivanu Cosonzu (?) na conat od ordinarie currierima ono setoje 
golito davati. Od svega kadse na sdravje vratise dachiesenam conat, 
i satoti staviam prid occi, da su receni dinari od conta od sehiava 
(robova), koi vappe u rukami od neviernica sa gnihov odkup; sato 
daih pengiase strahom Boxiem, ako hochiese da Gospodin Bog da 
tebi napredac u tvome imagniu i tvojom dusci. Ako paka sa receni 
odkup incontrase koju suprotivu, oli dificoltat, koja se od tebe nechie 
mochi upraviti, spenđiscainam delongo recenoga Ivana Cosonza (7) 
sodata stvojom knigom, u koju nam pisci bichie od stvari koie bi 
vidio da u crepos od gori recenoga nascega govoregnia ti nemosgese 
napraviti sa dati mi mosgemo narediti setochiese uciniti. Na svrhu 
priporucivamoti ovi posso da ga oppravise s gliubavim i ciovie- 
stvom, Kakose usdamo daechiese uecinit, navlascito dase ne obasna 
ni po tebi ni po gori recenim gliudima, da si poslan sa odkup re- 
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cenieh dievoiaca, koje kad liberase dovestichiese ovdi imajuehi od 
gnih poimu po putu, i nastoj na sdravie“. 

129. Commissione degi Illma. Sri. Tesorteri di S. M. M. al Sr. 
Capitano Antomo Chersa (?) 


Tesorteri di S. M. M. della Rep. di Ragusa. 


» Irovandosi Nicolo Francovich di Tarpagn (Trpanj — Trappano) 
sehiavo in Algeri, al vostro salvo arrivo in detta citta con soleci- 
tezza possibile, e con le dovute cautele del secreto vi informerete 
ove si trova il medesimo, e dopo !' averete ritrovato procurerete di 
parlare secretamente solo a solo con esso lui senza pero sapere 
d'esservi da noi dato Vordine per il suo riscatto e conferire sola- 
mente come meglio patrebbesi dar mano alla sua liberazione, e pol 
quando sarete all'udienza del Beji in ocvasione, e dopo che alla 
vostra prudenza parera proprio, vedendo ii Beji disposto a favorire 
la nostra nazione, rappresenterete al medesimo lo stato miserabile 
di detto sehiavo, e della sua casa e |'impossibilita di poter essere 
riscattato, e finalmente dimandarete per grazia la sua liberazione, 
dimostrando che tal generosita per la nostra repubblica sarebbe glo- 
riosa appo le altre nazioni, che vedranno egualmente rilasciarsi dal 
Beji li sehiavi ragusei come con parzialita e favore vengono rimessi 
in liberta dal gran Signore per tutto il suo imperio, l'imitazione 
delle quali grazie li fara distinguere dalle altre nazioni ancora alla 
sua corte, come appresso il mondo ci distinguono quelle del Gran 
Signore. Caso finalmente fosse impossibile di potere per grazia libe- 
rare il detto sehiavo, percio vi si consegnano zecehini cento veneti 
d'oro affine per quella via che a voi parera la piu propria lo riseat- 
tiate, facendolo passare in Cristianita, per poterlo o con voi di ri- 
torno in patria, o per altra via indrizzarlo a questa volta, come a 
voi parera piu proprio e sicuro. Per fine raccomandiamo al vostro 
valore e prudenza di trattare il detto affare in mapniera la piu espe- 
diente e convenevole come vederete meglio potra riuscire l'intento 
della vostra premura di sopra deserittavi per la liberazione di detto 
sehiavo e nostro Signore vi accompagni a salvamento.“ 

Addi 2. Settembre 1755. 

130. Venezia. — Al Sr. Trajano Lallichh — Addi 24. No- 
vembre 1755. 

Lo incaricano del riscatto di quattro schiavi sabbioncellini in Tri- 
poli, e del sopradetto Niccolo Francovich, se ancora si trova schiavo 
del Deoji in Algeri. Gli mandano zeechini veneti 840, perchč non 
piu di zeechini 200 tripolini paghi per ciascuno. (T.) 

131. Venesa. — Al medesimo. — Addi 16. Decembre 1757. 

Lo incaricano del riscatto dello sehiavo in Algeri Marco Bogoe- 
vich chiamato Fosculo, nostro nazionale di Cannosa in Ponta di 
Stagno. (T.) 

132. Roma. — Al €r. Benedetto Staij. — Ada 16. Gtiugno 
1758. 
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. Ora siamo a dirvi di trovarsi un non piccol numero di 
capitali infruttiferi dell Opere Pie, e di non sapere dove per il frutto 
e capitali međesimi ci potrebbe riuscire sicuro I impiego, non sola- 
mente di presente, ma nelli tempi avvenire“. Lo pregano quindi del 
suo parere in proposito, e che veda di non esporre + capitale alle 
restitugioni, che lo potrebbero diminuire, e se conviene collocarli 
a Roma in Monti non vacabil ... (T. 

133. Venegia. — Al Sr. Trojano Lallich. — Addi 15. Luglio 
1758. 

»Dalla grattissima vostra come dall' ocelusaci del consaputo sehiavo 
Bogoevich vediamo la pretensione del suo riscatto di zecehini 300 
veneti che questa Opera Pia non puo pagare, onde se vi sara pos- 
Sibile di poterlo riscattare con zecehini 200 veneti e non piu, vi 
preghiamo di riscattarlo, altrimenti se dovera occorrere_ maggior 
spesa desisterete, dall'impresa . . . .“ Gli raceomandano oltre a cio la 
liberazione della sehiavo in Algeri Giovanni di Pietro Stllovich de 
Canal. (T.) 

134. Napoli. — Al Illmo. Sr. Savino M. Serafino di Zamagna. 
— Addi 11. Oitobre 1758. 

I tesorieri lo avevano incaricato con lettera dei 7. Agosto 1798. 
di far girare a nome loro alcuni arrendamenti, da certo Sr. Staij 
acquistati, ma egli non lo pote eseguire perche nella relativa ven- 
dita ,non sono espresse in particolare le partite delli arrendamenti 
nominatamente, ogniuna in ispecie con la quantita...del prezzo 
rispettivamente all'annua effettiva rendita“. I tesorieri combattono 
Vobbiezione fatta, e conchiudono: ,Le serva per ricordo solamente, 
sapendo che la sua prudenza prevvede ogni accidente, che prima di 
risolvere la riformazione di detta vendita, di vedere, se, riforimata 
che sara, non vi escano fuori altre opposizioni consimili, le quali 

ocuri di prevvenire, supponendo che certe eccegioni sono pretesti 
del? Ungheria“.! (T.) 

135. Roma. — Al Sr. Dn. Benedetto Staij. — Add 2. Dec. 
1758. 

»Ci troviamo con tre gratissime vostre, 25 Luglio, 22. Agosto e 
28. Ottobre p. p. dalle quali abbiamo veduto il quanto ci dite in 
proposito dell'investimento delli denari nostri a frutti e vi preghiamo 
di favorirci cen sollecitudine la piu possibile di investire a nome 
nostro nelli luochi de Monti da S. Pietro dodeci mila scudi. 

a prezzo che il vostro amore per queste opere pie potri trovare il 
piu vantaggioso con mandarci a suo tempo le solite pergamine“ . . (T.) 

156. Venegia — Al Sr. ITrajano Lallich. — Addt 3. Giugno. 
"769. 

. NN Sr. Cambiasi non possiam comprendere, come, avendo 
HH in passato ritirato sempre li frutti a Genova dal Picuti? per 


! Giro glavnici se obavi, kako iz lista od 3. Decembra 1758. 
2 Marin Picuti rečen takogjer i Giovanni Garzia, iz Lopuda, 
mirući u Gjenovi, ostavi 2000 dukata dubrovačkijeh, da se jednom 
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conto di questi illmi Sri. Deputati alla Zeeea, e sempr 
lui alli međesimi, e loro consegnatili a noi, che ora abb 
pogarli a quell" arciveseovo, che non pure sappiamo chi 
raccomandiam al vostro amore di farli sapere subito,' p 
drizzi un simil' ineonveniente, imborsi lui li detti frutti, e 
a detti Sri. Deputati secondo il loro ordine per poterli n 
dispensare nell' Opere Pie da tanto tempo prive delli med 


137. Roma. — Al Sr. D. Benedetto Staij. — Add 
1760. 

I tesorieri mandangli a conto del capitale di ducati 
investirsi, mille zeeehini veneti d'oro. ,Solamente vi serv 
quanto importa la detta investita di 40.000 ducati nelle 
detti monti a detto nome nostro, aggiungiate ancora queli 
nostri Sri. Procuratori di S. M. M., cioč specificatame! 
Giate a nome delli Sri. Tesorieri e Procuratori di S. 
questa citta e cosi fineh& avrete investito li detti ducati 
non nelle altre sempre dettevi in passato nostre, di farle 
solo nome...“ 

138. Roma. — Al medđesimo. — Addi 5. Maggio 176 

Deplorano di non potere ottenere dalla S. Congregazior 
cilio la riduzione delle Messe da 7 a 10 grossetti per u 
investito a Napoli di ragione del def. Stefano Radognich 
aveva ordinato che si dicano tante messe nella Capella 
dino al Canal d'aquedotto. Ricordano com'č noto sian 
li frutti delli eapitali in questa citta. ma eon tutto cio 
amministrazione si da per Vintero, |'intiera meta delli s: 
60 ordinati dal testatore per dette messe, e l'altra_mel 
come ben potete sapere, ad istanza di questo nostro Eece 
Pubblico assieme con la meta di tutti li eapitali delli M: 
poli appartenenti a tutte le Opere Pie di questo stato 
da S. Santita nelle laerimevoli disgrazie di questa patria 
non d'altro provviene la piceolezza dell'elemosina di de 
che dall' esservi presentemente qui abhondanza dell' elem: 
Messe, e per tale motivo non si trova sacerdote, che w 
saputa distanza per sette grossetti scarsi voluti dal te 
1585, andare a celebrar, quando in citta a suo comodo 
il meno grossetti otto, e per questo si & cercata la detta 
e non per altro. Ma quando non si puč ottenere a rif 
verita diffusamente deserittavi nella nostra dei 8 Genn: 
dimostrata a detta S. Congregazione da questo Mr. Arci 





polovicom prihoda otkupi ropkinja ili rob lopudski, a dru 
dade prčija sirotici istoga mjesta. 
m dai Tesorieri nella loro lettera al medesimo 
š1, che nel 1585. in eui fu fatto il testamer 
io piu sette grossetti, che dieci nel 1761. 
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dette Messe resteranno non celebrate e noi avremo adempiuto al 
nostro dovere nella pontuale amministrazione di queste *Opere Pie...“ 


139. Venegia. — Al Sr. Conte Trajano Lallich.! — Addi 7. 
Maggio 1761. 


»Avendo per ora risoluto di collocare a frutto del Banco di Vienna 
fiorini venti mila, che dieci_ mila a nome nostro di Tesorieri di S. 
Maria Maggiore, e dieci_ mila a quello delli Sri. Tesor. e Procura- 
tori di S. M. M.“ percid gli mandano un gruppo di zecehini veneti | 
d'oro due mila, incaricandolo di collocarli mediante i suoi amici di 
Vienna nel detto Banco. 

Poi in un poseritto si legge: 

»Dalla lettera delli Sri. Brentani e Cimaroli da Trieste seritta 
qui in data 26. Agosto 1759. ,,Per quello riguarda Vinformazione, 
ch'Ella desidera del Banco di Vienna, le possiamo con fondamento 
dire, che tutti glimpieghi in Dominio Austriaeo sono cauti, nessuno 
pero piu sicuro di quello si fa in suddetto Banco, 'quale dal suo 
essere mai ha deteriorato per qualunque aecidente o di guerra o 
d'altro. Molte nazioni e specialmente la genovese vi hanno dei ca- 
pitali assai rilevanti. Una volta rendevano 5, d' annuo interesse, e 
poi la corte, che non voleva soffrire un tale aggravio, propose alli 
capitalisti due partiti, che erano, o di levare i fondi, o di conten- 
tarsi del 4%. Questi fondi sono garantiti sopra fondamenti quasi 
immancabili. Nella guerra presente il Banco non solo, ma anche li 
soggetti che vi presiedono vanno esenti da ogni tasse, onde non si 
vede caso, che possa indebolirne il buon coneetto. I! capitale si 
pud ripetere quando si vuole, prevvio Vavviso anticipato di 3 in 6 
mesi; seriza alcun difaleo si puo anche cedere, vendere v alienare, 
e gl' interessi si pagano di 6 in G mesi pontualmente, e sicconle in 
oggi la Corte & in qualehe ristrettezza, cosi šarebbe facile Vimpiego 
ancehe al 6% d'annuo interesse. Il capitale cbe si vuole impiegare 
ai fa colare in Vienna in natura, o per via di camhiali. Nell' uno 
o nell'altro modo se ci conosce abili a servirla puo essere sicura 
di tutta !' economia, tanto piu che il nostro Sr. Brentano si ritrova 
a Vienna, ed ha qualehe ingerenza in simili affari. Se I effetto de- 
stinato per Vienna fosse in Venezia, il cambio sarebbe presente- 
mente tanto favorevole, che dopo il risparmio del risehio e della 
spesa del porto, vi sarebbe del profitto .. .““ (T.) 


140. Venegsia. — Al medesimo. — Addi 26. Luglio 1761. 


I tesorieri gli mandano 1000 zecehini veneti pereho li collochi a 
nome dei Tesor. e Procuratori di S. M. M. o vel Banco di Vienna, 
o nei Depositi di Venezia secondv vedra piu vantaggioso. (T.) 

; 141. Roma. — Al Sr. Dn. Benedetto Staij. — Add! 29. Lughio 
761. 


!' Za prvi put dolazi u knjizi od 6. Maja 1761. naslov conte-a 
Trajanu Laliću. 
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Sono disposti a ecollocare nei Monti di Roma Ducati ragusei 
20.000 pari a zecchini veneti 43951!/,4,! e mandano mediante Aron 
e Moisč Cocn d'Ancona a conto zecehini veneti 2000. (T.) 


142. Venesa. — Al Sr. Conte Irajano Lalich. — Add 8 
Settembre 1762. 


Gli mandano la pianta della nuova stanza che apparechiano per 
li comodi di questo nostro NMagistrato, e gli ordinano, con rigu- 
ardo alla pianta, gli armadi, serittorii, e librerie necessarii. ('T.) 


143. Venezia. — Al medđesimo. — Addi 4. Gennaro 1762. 


Lo incaricano d'investire la somma di 8000 fior. sul banco di 
Vienna, e gli accusano il ricevimento di 6 carte del Banco di Vienna, 
tre a nome dei Tesorieri, due a nome dei Procuratori, ed una a 
nome dei Tes. e Proc. Si constata il collocamento di 18.000 fiorini 
sul Banco stesso. (T.) 


144. Roma. — Al Sr. Benedetto Sta. — Addi 4. Gennaro 
1762. 


Espongono il triste stato de' capitali investiti a Boma, dove a 
cagione della trascuranza dei procuratori molti Monti andarono smar- 
riti. Lo pregano di rintraccjarli, come alceuni gia si rinvennero. 
»Ora dovete sapere, quello che gia per disgrazia di questa patria vi & 
noto, avere questo nostro Ecemo. Publico del 1669. imprestato da 
cotesto S.'Monte della Pieta 30/m e dato in seomputo delli medesimi 
li frutti delli 1. (lochi) 326" Monti, delli II. (lochi) 680:78 che 
il nostro Magistrato quella volta costa possedeva in fori li altri, 
che pure in quel tempo erano smarriti, — cosicch& sono restati 
in nostra amministrazione di detti loehi 680. 18, lochi 354:28 tanti 
per tutti li interessati in detti lochi 680:78, senza che vi si fosse 
distinta talvolta la qualita delli međesimi, ma sempre ed oggi an- 
cora mantenuta quella e numero eh'erano prima di detto imprestito, 
ed il motivo &, ch'essendo stati li detti lochi parte intavolati a nome 
nostro, parte a nome delli epitropi di molti testatori, quali morti, in 
virtu delle patrie leggi, sono a noi devenuti, e parte a quelli delli parti- 
colari, che dopo la morte loro li hanno lasciato in nostra amministra- 
zione, e percid a diversi umori e negligenze di diversi procuratori costa 
di tempo in tempo sono andate in confusione le nostre ragioni. Del 
1618. poi li nostri Ecemi. Signori dalli detti rimanenti lochi 354 : 28 
hanno alienato a mezzo del Sigr. Abate (radi lochi 136, e non 
lochi 135, come ci dite... e sono rimasti in nostra amministra- 
zione ... di detti lochi 354: 28, lochi_213:60, diminuiti per ra- 
gione dell! estrazioni, 0 trasandamenti delle esazioni per negligenza 
di cotesti Procuratori da lochi 218: 28 a loehi 213:60...“ (T.) 


1 Dakle g. 1761. zlatni mletački dukat valjao je okolo četiri i po 
dukata dubrovačkijeh, dok po vrijednosti danoj od vlade austrijske g. 
1816. za vladanja Opere Pije, jedva bi 9 dubr. duk. činilo jedan 
mletački dukat. 
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145. Roma. — Al medesimo. — Addi 4. Maggio 1762. 
. Circa Vaffare del saputo rinvenimento di čochi 21: 50 Risto- 
rato secondo! ed altri nostri lock+ smarriti, ci rimettiamo in tutto e 
per tutto al da noi ben conosciuto vostro valevol impegno, per- 
locehe vi serva, che li 30.000 stati imprestati da cotesto S. Monte 
di Pieta come nella nostra delli 4. Gennaro p. p. vi abbiamo accen- 
nato sono stati pagati colVeseomputo delli frutti delli loehi 326//, 
avvisativi, quali loehi 326!'/, dall'anno 1691, o circa sono restati 
nel chirografo, che pur ora esigete per questo nostro Eeemo. Pub- 
blico . . .“ (T.) 
146. Roma. — Al medesimo. — Addi 5. Luglio 1762. 
. Ci piace il rinvenimento đelli lochi 7%/,,, Raistorato secondo, 
fatto con li lumi ultimamente speditivi . .. (T.) 


147. Roma. — AlWIllmo e Revmo. Monsignor Benedetto Stan. 
Addi 8. Agosto 1762. 

»Abbiamo dal favoritissimo .foglio di V. S. Illma. seguito delli 
27. Luglio p. p. Aavere N. S. al merito della sua degnissima per- 
sona conferito il posto di suo Secretario delle lettere latine, e del 
Cameriere Secreto, di qual successo ci siamo veramente rallegrati 
a riflesso di sentire fra breve maggiori sue felicita e contentezze 
dovute sempre al suo da tutti ben conosciuto merito per sua con- 
solazione, e di questa patria. Le restiamo tenuti alla parte dataci di 
tali da noi sempre desiderate sue consolazioni, che o'interessano 
ad augurarle il colmo delle sue nobili idee per ogni suo maggior 
bene e questa nostra Comune patria ancora, a vantaggio della quale 
siamo sicuri, che come fin'ora, ugualmente in appresso non man- 
chera di adoprarsi . . +“ (T) 

148. Congtantinopoli. — All Signori Niccolo Matteo di Ghe- 
taldi e Gio. Francesco Girolamo Pietro di Sorgo, Ambassatori 
della Repub. di Ragu a. 


llmi. Signori, Signori Patreni Osservandissimi. 
Addi 6. Novembre 1762. 


»Non prima d'altro ieri abbiamo avuto dalla Regia Posta di Na- 
poli la favoritissima delle SS. Vostre Illme. dei 14. Agosto p. p. 
in cui ci dicono il cambio delli tallari nostra moneta da noi conse- 
gnatili in conto del tributo, e negozio della tesoreria, che li Ongari 
e Zermabi (sic!) restano in loro natura non cambiati, e finalmente 
per il loro emolumento sopra il detto denaro del negozio della Te- 
soreria. Pertanto non essendo aleuna delle dette monete di nostro 
conto od arbitrio, affine potessimo noi risolvere sopra le occorrenze 
delle međesime, che sono tutte del nostro Ecemo. Pubblico, per or- 
dine e eonto di eui noi come suoi depositari gliele abbiamo conse- 
gnate, onde dalli ordini e commissioni dateli dal medđesimo devono 
dipendere, e con esso intendersi per qualunque innovazione, cosi 
ancora per il detto emolumento, che, come loro hen sanno, non & 


1 Tako se zvaše dotični vjeresijski zavod. 
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in nosto arbitrio, ma in quello dell' Eee. Senato di pote 
In tutte le altre oecasioni di loro soddifazioni disp 
saremmo pronti di seeondarle e per fine ci conferm 
Afimi Servitor: 

Tesorieri e Procuratori < 


149. Commissione_ dlli Illmi. Sgri. Tesorieri 
Georgio Zurich, nostro Dragomano per Marocco 
di quel Regno. — Addi 12. Maro 1763. 

a notizia, che Giov. Taglieranni č sta 
so da un Soiambecco Salettino nell'ac 
) livornese, Capitano Filippo Bochini 
tto Vuchichievich! da Sabbioneello VA 
> imperiale da lui capitanato, da un < 
'ultimo avviso da suddette parti, detto 
ano quindi lo Zurich d'indagare per 
dove si trovano i due sehiavi, e di | 
ie... ,Quando poi come speriamo 1 
resso quella Corte fosse prediletta e d 
>dendo quel Sovrano disposto veramer 
:, rappresenterete al medesimo, o a ch 
uare, lo stato miserabile di detti sehiav 
ie di poterli ritrovare nelle case loro, 
riseatto, e dimanderete finalmente, qu 
razia la loro liberazivne, dimostrando < 
stra Repubblica sarebbe glorivsa appre 
lerebbero egualmente rilasciarsi da _d 
i, come con parzialita e distinzione- 1 
iore sotto il suo Imperio, suoi collegs 
ola qual grazia ci farebbe distinguere 
dla di lui Corte, come appresso tutto 
le del Gran Signore“. Se cid non gli rie: 
a liberazione e il riscatto di quei due 
eneti, o tutto al piu 400 per cadauno. 
che di altri schiavi nazionali che tr 
eriva, e in tanto gli sehiavi sieno 
ilterra presso i corrispondenti dei pi 
guardi il principal affare per cui se 
8 fosser dichiarati schiavi si il Cap 
narinari, non dovrete in nessun cont 
per la liberazione ne dei suddetti Gi 
mo (Lupi), nč per qualunque altro, 6 
renuto, ma solamente portarci le notizi 
nte informarsi se sia vero, che non 
zattare li sehiavi uno per uno, ma tu! 





bitelj, još opstojeća, nosi vjerojatno s" 
nVukićovića“, koje nosi provrijedni rav 


sDum Jako Vukićević«. 
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150. Vienna. — Al Sr. Everardo Federico de Wagner. — Addi 
13. Aprile 1763. 

Per la prima volta si rivolgono direttamente a Vienna, ad entrano 
in relazione d'affari con Everardo Federico de Wagner, cui_nomi- 
nano procuratore per la riscossione de censi sui capitali collocati 
međiante il conte Trajano Lalić, parte a nome di essi Tesorieri 
soli, parte a nome dei Tesorieri e Procaratori, incaricandolo di do- 
vere i censi ,ridurre in capitale e collocarli di tempo in tempo in 
detto banco di cotesta citta fino ad altro nostro ordine“. Mandi i 
bilanci separatamente in lettere, da spedirsi a mezzo del Conte Lalić 
con le carte di dette investite. (T.) 


151. Vienna. — Al međesimo. — Addi 13. Lughio 1763. 


Mediante il conte T. Lalić gli spediscono zecchini veneti d'oro 
880 perehč li collochi nel Banco di Vienna a nome dei soli 'Teso- 
rieri. (T.) 

152. Vienna. — Al medđesimo. — Add 27. Gennaro 1765. 


»:.. Ora la preghiamo di prendere, giusta 1' informazione delli 
suoi amici costa ed altrove uomini di senno, e pratici delle vicende 
del mondo delli principali banehi pubblici, acecreditati in Europa, 


“ove prudentemente potressimo col tempo collocare a frutto qualche 


somma di danaro, e per nostra regola deseriverci si li suddetti Banchi, 
come ogni e qualunque particolarita e ragione delli medesimi, il 
concetto che tengono ne! presente tempo, e per Vavvenire, li pro 
(censi) che pagano e da quali fondi, se vi & possibile, e finalmente 
quale č il suv savio sentimento sopra ciaseheduno di essi. Creda 
che cio € importa grandemente, onde cosi glielo raccomandiamo, e 
quanto prima le sara possibile aspettiamo la distinzione di quanto 
in Germania, Olanda, Inghilterra, Francia come in altre parti an- 
cora vien promesso ed osservato in questo particolare, cosi ci 
dara sempre piu maggiori riprove del suo zelo per li nostri inte- 


re88i“...(T.) 


153. Napola. — AlPIllmi. Sri. Francesco e Savino Maria Se- 
rafino di Zamagno. — Addi 21. Decembre 1763. 

In seguito alla notizia comunicata loro dai Zamagno, — avere la 
R. C. (Regia Camera) partecipato di voler restituire tutti li capi- 
tali investiti sull' Arendamento della Dogana, di Puglia, — # Tesorieri 
domandano informazioni, se i detti capitali, una volta restituiti, po- 
tranno essere spediti a Ragusa per essere di nuovo investiti a fa- 
vore delle Opere Pie, come cio sarebbe assai vantaggioso ? se vi siano 
difficolta per lVestradazione, o se sia questa espressamente proibita? 
Se la restituzione dovra farsi dai capitali intieri investiti da prin- 
cipio sul Arendamento, oppure in ragione del frutto che la R. C. 
pagava, cio& della meta? Ove non si potesse estrarre del Repgno il 
denaro, si potrebbero impiegare cola su banche, regie rendite, ece. ? 
Se il Procuratore dei Genovesi, con cui i Zamagno devono mettersi 
d'aceordo, ha qualche idea di venire a capo dell' estrazione dei ri- 
spottivi capitali? (T.) 


1 
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4. Vienna. — Al Sr. Everardo Federico de Wagner. — Adđi 
Vaggio 1766. 

r ordine sovrando essendo stati diminuiti gl'interessi del Baneo 
enna al 4%, i Tesorieri consentono che i eapitali ivi affidati 
ič e per i Proeuratori di S. M. M.' eontinnino a restare nella 
nza ehe non seguira ulteriore diminuzione. (T.) 

3. Vienna. — Al međesimo. — Addi 12. Marzo 1768. 

i spediseono a mezzo del conte Trajano Lallieh per conto loro 
ore di Zeeehini Venti Mille, per investirli sulla banca della 
di Vienna ,unitamente alli frutti di nostra ragione per conto 
1ome nostro di Tesorieri di S. M. M.“ (T.) 


5. Napoli. — AlDIlimo Sr. Savino Maria Serafino de Za- 
10. — Addi 15. Gennaro 1769. 

e ringraziamo distintamente al sollecito avviso, che ci favorisce 
re colla favoritissima sua seguita 10. Decembre della ricompra 
3. M. R. (Sua Maesta Reale) vuol fare delli capitali di queste 
: pie situate sull' Arendamento di megzo grano a rotulo, e ve- 
), ehe di non piceol danno sarebbe adesso una tale ricompra, 
stro Eee. Pubblico ba terminato di serivere per tale effeto a 
. R., rappresentandogli tanto la tenu'ta delli eapitali, come la 
ta, danni e dispendij che queste opere pie provarebbero, sup- 
ndo, che a tale riflesso, e ad esempio della grazia, che ci ha 
nel!" ultima ricompra dell? Arendamento della dogana di Puglia, 
imera da tale terminazione . . .“ (T.) 


7. Napoli. — Al međesimo. — Addi 12. Decembre 1769. 
rediamo che sinora avera imborsato il nostro capitale stato 
, T.Arrendamento_di mezzo grano a rotolo restituito dalla Regia 
2, in virtiu della Procura mandatale in passato da questo nostro 
Publico, e pero la preghiamo di larne compra con li denari 
letto Capitale delle Pezge di Spagna a nostro maggior_van- 
0, come anche li piacera di convertire in dette Pezze di Spagna 
istri La čhe sono in mani vostre a tutto il cadente anno 
(M 


8. Costantinopoli. — Al Sr. Giorgio Zurich. — Adđi 19. Aprile 


inearicano di procurare il riscatto di Giovanni Giangradovich, 
si trova da due anni in circa in sehiavitu sotto il comando di 
Beg «orsaro“. Si dice che domandi 500 Piastre, le dia ed 
e qualehe cosa di piu.“ (T.) 


U listu od 9. Junija pišu Laliću, neka ostanu, jer ne bi ih mogli 
gje na bolje uvjete uložiti. 
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VI. . 
Prepisna knjiga od 17. Januara 1773. do 15. Aprila 1794. 


Kroz ovo razdobje od 21 godine razvili su se novčani poslovi po- 
najviše izmedju Rizničara i bečke banke sve do godine 1782. po 
tvrtci Wagnera i drugova, a kasnije po onoj Ivana Gjura Sehullera 
i drugova. Novci se šalju kroz Trst i Senjsku Rijeku. U ovom zad- 
njem gradu nalazimo revnoga i zdušnoga dopisnika Antuna Vita 
od ugledne Barčićeve obitelji, a uz to blagajnici stoje u svezi sa 
Simunom Adamićem, čija familija je takodjer kasnije došla na glas. 
Iz lista od 7. Maja 1782. razabire se, da su blagajnici i punomoć- 
nici Gospe Velike bili uložili u bečku banku fiorina 360.550, a sve 
do konca ove periode vidimo da iznos raste. Plaća se Sehulleru 
2%, za utjerivanje dobitaka, a 1/,%, za ulaganje glavnice. — Odmah 
na početku ove dobe umire vrlo zaslužni agent Trojan Lalić. Rizni- 
čari bi ga htjeli zamijeniti po naredbi Senata njegovijem bratom 
Kristom, starješinom te ugledne kuće, ali mu godine ne dopuštaju, 
te izbor pada na najstarijega sina pokojnoga Trojana, Petra Frana 
Lalića. Kakvom je ljubavi odisala Lalićeva familija za svoj zavičaj, 
premda je od toliko godina živjela daleko od Dubrovnika, vidi se 
iz oporuke Krista Lalića, koji ostavi vas svoj imetak blagajnicćima 
za uzdržavanje širomaškijeh djevojaka pošto bude izumrla Lalićeva 
loza. (Pismo od 27. Julija 1788. na Petra Frana Lalića). A Senat 
se odužuje napram toj zaslužnoj obitelji opraštajući je od 20%, 
poreza na dobitke glavnica pokojnikovih, uloženijeh u Mlecima. 
(Pismo od 13. Februara 1794. na 1. F. Lalića.) Blaga djela Du- 
brovnika nigda ne dodjoše do tijeh glavnica, a razlog će biti, što 
ne bijaše još izumrla Lalićeva porodica. U ostalome obustavi se 
daljnje ulaganje kapitala u Mlecima, kad mletačka vlada poče otku- 
pljivati glavnice uložene u razna javna skladišta ulja, mesa, soli, te 
su Rizničari bili prisiljeni slati novce više u Beč. (Pismo od 14. 
Marta 1777. na P. F. Lalića). Provizija za agente u Mlecima, 
kako u Rimu i u Florenci, iznaša 2%. (Pismo od 13. Augusta 
1791. na baruna Zamanju Prato.) U Bimu sliedi upravljati glav- 
nicama tamo uloženijem ugledni i jako vrijedni i zaslužni Benedikt 
Stajić, koji, kako vidismo, bijaše spasio velik dio gotovo izgublje- 
nijeh dionica u rimskijem novčanijem zavodima. — U Napulju Sabo 
Zamanja, a poslje njegove smrti nećak mu Senator Serafin Zamanja 
Barun od Prata (1190.) imadu dosta posla, da glavnice tamo ulo- 
žene budu plodonosne. Kralj na ime bijaše naredio, da se otkupe 
svi kapitali dubrovačke države, uloženi u zakupno poduzeće Puljske 
carinare (sopra P arendamento della dogana di Puglia), a bilo je 
jako dvojbeno, hoće li se dozvoliti izvoz dotičnijeh novaca (Pismo na 
Saba Zamanju od 13. Maja 1781.) Usljed toga Senat se obrati za 
dozvolu na kralja (Pismo na istog od 16. Jula 1781.) i nastoja, da 
bi se barem dopustilo, te glavnice budu izvažane u Beč, s čijim 
dvorom napuljska kraljevska kuća bijaše u tijesnoj rodbinskoj svezi. 
(Pismo od 20. Novembra 1782. na t8toga.) I zbilja vidimo iz pisma 
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od 30. Novembra i. g. na Schullera, da mu je iz Napulja poslano 
f. 13.500. Pošto su ostale glavnice paka kroz sedam godina bile ne- 
plodne, Zamanji podje napokon za rukom, uložiti ih u druga na- 
puljska zakupna poduzeća. (Pismo na istoga od 24. Septembra 1788.) 
Kako je nadzor i upravljanje napuljskijeh glavnica stalo puno muke, 
tako su agenti utjerivali u ime provizije 4%. — U Gjenovi _naho- 
dimo gdje dubrovački konsul Jeronim Bagnasco drži po naredbi 
Maloga Vijeća novac poznatih sprava (della noti altrezgi)! u iznosu 
Lira 30.789 na raspolaganje blagajnika, koji mu pišu, da ih pošlje 
nešto Laliću u Mletke, a nešto u Beč Wagneru (Pismo od 1. De- 
cembra 1775). Ne znamo, odakle je ta svota nastala. Samo se vidi 
ig pisma od 18. Aprila 1779. na P. F. Lalića, gdje mu blagajnici 
pišu, da pošlje u Beč tvrtci Bartenstein (koja je nastavljala trgo- 
vačke poslove pokojnoga Wagnera za njegovu udovicu) 800 zlatnijeh 
dukata od konsula Bagnasco. Blagajnici slijede obavljati novčane poslove 
ne same za blaga djela, nego za sve korporacije duhovne, bratovštine, 
samostane itd. 1z svega dopisivanja pak izlazi, da su oni bili posrednici 
za kolanje novaca dubrovačkih državljana, osobito od vlasteoske ruke, 
kako se vidi navlastito za ovo razdobje iz mnogijeh mjenica i napu- 
tica, upravljenijeh na svoje agente. Vidi se takodjer, da su se ovijem 
služili za razne naručbe privatnika. 

Nema više naručivanja svite u Mlecima, ali slijedi obilato ono 
kadife u Florenci, i to s početka u tvornice Jogipa Bargigli, a kad 
ova prestade, u tvornice Bicchierai, sve do konca razdobja. 

Otkupljivanje zarobljenijeh podanika zbiva se kroz poslanike .u 
Carigradu za one, koji bi pali u turske ruke. Poslanici se pozivlju 
na povlasticu republike za njihovo bezplatno oslobogjivanje, ali više 
puta ne uspijevaju. Srednja cijena odkupa jednoga roba iznašala je 
200 mletačkijeh dukata, ali znala je biti, ne rijetko, i viša. Barba- 
reški gusari slijede najviše plijenili Dubrovčane, makar se ovi našli 
pod zastavom mletačkom, franceskom ili jerozolimskom, koja je uži- 
vala zaštitu Španje. Posrednik za otkupljivanje biva koji put Apo- 
štolski prefekt, a često holandeški konsul. Obično sužnji ostaju oslo- 
bogjeni. 

Pod konac ovoga razdobja (g. 1794.) namjeravamo se na smrt 
veletršća Mata Androvića, prvoga izmegju dobrotvoraca Blagoga 
djela nove dobe. Oda svih strana, dokle su se pružale njegove trgo- 
vačke sveze, iz Salonikija, Carigrada, Zmirni, Napulja, Barlete, Ja- 
kina, Livorna, Gjenove, Mletaka i Beča, dolaze velike svote novaca 
na Rizničare, koji su većom stranom njegovi nasljednici, kako bi to 
istaknuto na drugom mjestu. 

Ne nalazimo u starome arkivu Blagog djela dopisujućijeh knjiga 
Rizničara za posljednijeh godina života republike od godine 1794. 
do 1808. 


1 Nijesmo mogli naći u državnome arkivu zaključak Maloga Vijeća, 
iz kojega bi razabrali, koje su bile te sprave. 
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1778.—1794. 


159. Venesia. — Al Sr. Conte Pier Francesco Lalich — Adam 
6. Maggwo 1773. 


»L avviso, che vi & piacciuto di darci con la favoritissima vostra 
delli 13. p. p. della morte del Sr. Conte Trajano vostro padre, che 
il Signor Iddio habbia in gloria, ci & stato pur troppo sensibile, 
perch& la memoria del suo singolar amore per la patria, quella del 
molto suo impegno ed affetto per ogni interesse costa del mostro 
offizio, e | affezione ben grande che noi gli portavammo, ci banno 
resa molto grave la sua perdita...“ Per ordine di data 27 Aprile 
p. p. dell! Ecemo Senato mandano al fratello del defunto, Conte 
Cristoforo, come al piu anziano, della casa, la procura per la risces- 
gione di cotesti depositi. (T.) 

160. Venegia. — Al medesimo. — Addi 1. Luglio 1773. 


Non avendo il conte Cristoforo Lallich potuto accettare la pro- 
cura speditagli a motivo della sua avvanzata eta ne investiscono il 
conte Pier Francesco, figlio del defunto Trajano, colle stesse attri- 
buzioni. (T.) 

161. Costantinopoli. — Al Illmo. Sr. Antonio Luca di Gosss. 
— Addi 17. Decembre 1773. | 

Lo incaricano di prestarsi per la liberazione dello sehiavo Pietro 
Mostahinich di Zaptat (sic |), autorizzandolo di spendere da zec- 
ehini 180—200. Trovasi a Costantinopoli a4 bagnt [in galera). (T.) 

162. Costantinopoli. — Alli Sri. Antonio Luca di Qogse e Luca 
Vladislavo di Sorgo, ambassatori della Repubblica di Ragusa. — 
Addi 11. Aprile 1774. 

Vengono incaricati di prestarsi per la liberazione di un tal , Pietro 
Mostahinich di Zaptat che si trova costa ai bagni fatto sehiavo 
da dietro piu anni“. S'adoprino presso i ministri della Porta per 
averlo gratis nelle mani, o altrimenti a titolo di riscatto.! (T.) 

163. Venesia. — Al Sr. Conte Pier Francesco Lallich. — Add 
30. Ottobre 1774. 

»Acelusa riceverete una lettera di S. A. (Sua Altezza) il Sr. 
Carlo Duca di Ragiwill, ed una sua di cambio di Tallari Imperiali 
6000 per eotesti Sri Rech e Laminit pagabili a voi per conto nostro, 
e pero vi piacera di presentarle alli sunnominati banehieri, ed in 
scadenza ritirare il suddetto denaro con tenerlo a disposizione .di 
questo nostro Ecemo Pubblico, e con darcene avviso del seguito, 
con che caramente salutiamo. Nostro Signore vi feliciti“. (T.) 

164. Vienna. — Al Sr. Everardo Federico de Wagner. — Addi 
21. Gennajo 1773. 

»Senza gratissime vostre siamo a pregarla di pagare da cotesti 
nostri frutti al molto Reverendo Padre Diomnigt Remedelli d Ordine 


1 Vene liberato con piastre turehe 164!/,, come da lettera 9. Maggio 
(115, ' 


* 
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dei Predicatori,! pubblico primario professore delPUniversita di 
Pisa fiorini quattrocento, con ponerli nel conto vecehio delli Sri. 
Tegorieri e Procuratori di S. Maria Maggiore...“ (T.) 

165. Venegia. — Al Sr. Conte Pier: Franc. Lallich. — Adal 
31. Gennajo 1773. 

Ricevettero la sua lettera, con cui loro annunzia ,non esser stata 
accettata la nota cambiale fatta a favor nostro dal Sr. Carlo Duca 
Rasstivil di talleri imperiali 6000 sopra cotesti Sri. Rech e Laminit“ 
e aver fatto annotare il protesto. Scorsi da questo 40 giorni, ove 
non gli sia contata la prefata somma, lo pregano che in persona 
si porti ,dal sopradetto Sr. Duca“e gentilmente voglia dimostrargli 
e dirgli, che non essendo stata accettata la sua cambiale, na pagata, 
lo pregava per il pagamento. (T.) ' 

166. Venesia. — Al medegimo. — Addi 11. Maggio 1775. 

»... Abbiamo con piacere sentito d' avere ritirato | importo di 
talleri imperiali 6000 in L. G4350 da S. A. il Sr. Duca Radsvigl 
(sic!) quali tenerete a conto di questo nostro Ecemo Pubblico con- 
forme con passata nostra restiamo intesi . . .“ (T.) 


167. Vienna. — Al Sr. Everardo Federico di Vagner (86). — 
Add 29. Agosto 1775. 

nStiamo in attenzione delle risposte a piu nostre serittegli in pas- 
sato alle quali ci rapportiamo. Ora siamo a pregarla ehe le piaecia da 
qui in appresso di pagare ciascun anno nel mese di Decembre fiorini 
20 al Convento di cotasti Padri di S. Domenico, dov'š seppellito 4 
Sr. Matteo Lusiano de Poesgi: stato inviato a cotesta Corte di 
Vienna e cid per un anniversario e messe piane da celebrarsi annu- 
almente per il detto defunto, secondo la sua disposizione, con ponere 
una tale spesa ogni anno a debito nostro solo di tesorieri. Con che 
Nostro Signore vi feliciti“. (T.) 


168. Firenge. — AID lllmo. Sr. Francesco Savino di Ragnina, 
Senatore inviato. — Addi 30. Agosto 1775. 


Da questa lettera si rileva, avere riscosso il Ragnina ,i/ noto 
deposito a Genova del denaro e robe, conforme viene avvisato da 
questo nostro Ecemo. Pubblico.“ Gli si ordina che dia di tal rica- 
vato 300 zeechini a Matteo Lassarovich a Fiorenze, e il resto spe- 
disca a Lallich a Venezia. (T.) 

169. Venesia. — Al Sr. Conte Pier Francesco Lallich. — Addi 
9. Novembre 1775. 

Il Ragnina ha gia spedito 2000 zecchini al Lallich, ehe li ebbe 
ricevere, e mander il resto la seguente settimana. ,Per il denaro, 


1 Glasoviti dubrovački književnik dominikanskog reda, čiji životopis 
čita se u , Biografie degli uomint illustri da Ragusa“ s. Frana Mar- 
techini. Dotična familija nije još izumrla. Ima druga naputica za istu 
svotu na njega u pismu od 24. Maja 1775. i treća od 1500 fior. u 
listu od 20. Avgusta 1775. Vjerojatno radilo se o svotama, njemu po- 
slanijem od obitelji kroz blagajnike. . 


> 
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che si trova in mano del Sr. Bagnasco di Genova con le nostre 
susseguenti vi daremo gli opportuni avvisi“. (T.) 


170. Genova. — Al Sr. Girolamo Bagnasco, Console. — Molto 
Illustre Sr. ir. Osservalissino. — Lat 7. Decembre 1775. 


Ii Minor Consiglio gli ha scritto ,di dover tenere a nostra dis- 
posizione tutto il denaro che si trova in mano sua dell noti attressi 
in somma L.(?) 30.789:5:4.“! Li mandi a Venezia al Lalić o a 
Vienna al Wagner, secondo che trova piu vantaggioso. 


171. Costantinopoli. — Al Molto Magmfico Sr. Baldassare Nic- 
cola di Gosse. — Senatore nostro dilettissimo. — Add 10. Maggio 
1776. 


Lo avvisano che per notizia di cotesto console ,due nosiri nagio- 
nali stati al servizio di Mehmed Bei di Cairo siano stati presi 
sehiavi da Tahir Omer, Capo d' Acri, ed in seguito condvtti costa 
da Uapitan Pascia, e come sbanditi e sehiavi restano presentemente 
ai bagni.“ Il console fece il possibile per liberarli, ma non pote ri- 
uscire ,considerandoli come sbanditi per aver essi tirato cannoni 
sotto Acri contro Varmata del Gran Signore.“ Procuri, in occasione 
delle visite che fara, di ottenere la loro liberazione ,con rappresen- 
tare tanto, che essi non erano venuti per servire il capo d'Acri, 
ma che presi in forza da Mehmed Bei al suo servizio, erano poi 
stati presi sehiavi dal detto capo d'Acri, e che come tali non erano, 
n& potevano essera patroni di se stessi, na della loro volonta, ma 
la necessita, e la paura li sforzavano ad ubbidere a quanto li ve- 
niva_ imposto“. Si richiami ai privilegi accordati dalla Porta ai 
Ragusei, e se non riugcisse in questo modo a liberarli, s'informi 
quale prezzo si richiederebbe per il loro riscatto. (T.) 

172. Costantinopoli. — Al medesimo. — 7. Novembre 1776. 

I due schiavi di cui nella lettera precedente sono Giacomo Gru- 
movich di Ragusa, e un tale Stefano Labasc,. ossia Morigini_ dal 
Primorje. (T.) 

173. Costantinopols. — Al međesimo. — 11. Gennajo 1777. 

Si presti per la liberazione del suddetto sehiavo Allabase (sic!) 
ossia Morigini, e di altri due schiavi in Algeri. (T.) 

174. Costantinopoli. —- Al medđesimo. — 3. Febbrajo 1777. 

Hanno inteso con sommo dispiacere ič tormentoso fine sofferto 
dal quondam Giacomo Grumovich e la morte di Steffano Morigini. 
Procuri la liberazione degli altri due in Algeri. 

175. Venesia. — Al Sr. Conte Pier Francesco Lallich. — Addi 
14. Marso 1777. 

»... Vedendo le continue affrancazioni in virtu del decreto giš 
emanato da cotesto Principe, che di mano in mano si vanno facendo 

1 Nijesmo našli u starome arkivu Republike dotični zaključak Ma- 
loga Vijeća. 
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di tutti li capitali collocati in cotesti depositi, quali affrancazioni il 
meglio & noto a voi di quale danno derivano alli creditori di tali 
capitali“ gi risolsero di non collocare per ora altri capitali su de- 
positi, ma di rimettere i frutti a Vienna. Dica il suo parere ,,sopra 
simili affrancazioni delli capitali ridotti dal frutto di 4 al 3//,, e poi 
al oda colla perdita sempre del capitale, affine si possano da noi 
prendere le nmecessarie risoluzioni per le ulteriori nuove colloca- 
zioni.“ (T.) 

176. Venegia. — Al Sr. Everardo Federico de Wagner. — Addi 
3. Giugno 1777. 


 Passi all' Abbate Sebastiano d' Aijala, agente della Repubblica, 
per suo onorario dun anno spirante in prossimo venturo mese di 
Luglio del corrente anno 1777., cento ongari, e cosi per due anni 
consecutivi di trimestre in trimestre la rata di ongari 2b, sicehe 
dopo tre anni compiuti venga ad incassare in tutto ongari 300. (T.) 

177. Algeri — AIIllmo. Sr. Simone Ris, Congole d' Olanda. — 
Addi 18. Lugo 1777. 


Gli mandano una lettera di raecomandazione del Capitan Bassa 
per cotesta Reggenza, ed altra dell'ambasciatore Ioglese a Costanti- 
nopoli per il console inglese d'Algeri, perchč se ne serva per la 
liberazione senza o con riscatto dei due schiavi in Algeri Natale 
Lupi, ed Antonio Zmglamch. (T.) 

118. Algeri. — Al medesimo. — Li 20. Aprile 1777. 

Lo ringraziano per la liberazione ottenuta dei sopradetti due sehiavi 
con diversi Greci e Moscoviti.! 

179. Vienna. — Alla Stgnora Sibilla Regina de Wagner nata 
Chiner. — Addi 19. Luglio 1778. 

Deplorano la morte del di lei marito Everardo, capo della casa, 
che ha mostrato amore e singolare impegno per ogni interesse del 
nostro magistrato. Si riservano di disporre per !'ulteriore rappre- 
sentanza. (T.) 

180. Vienna. — Alla stessa. — 14. Decembre 1778. 

Mandano la procura alla ditta Chiner e compagni (rappresentata 
da Cristiano Bartenstein). (T.) 

181. Alessandria. — Al Sr. Francesco Vocatiwo. — Addi 15. 
Febbrajo 1779. (T.) 

Lo pregano di acquistare un cutlo alVincirca, di questa nostra 
misura, di balsamo della Mecca ti pik perfetto.? 


1 Iz daljnjeg lista na njega pod datom od 14. Decembra 1778. 
razabire se, da su mu darovali Blagajnici zlatnu uru i u tu svrhu po- 
slali mu 80 mletačkijeh dukata. 


1 S kašnjijem pismom od 10. Augusta 1781. na Vica Bettondi-a, 
konsula republike u Aleksandriji, nalažu mu, da nabavi kuto i p6 bal- 
sama najfinijega od Meke. Pod datom 3. Junija 1783. čini se ista na- 
ručba Vlahu Pasquali u Aleksandriji, i tako naprijed. 
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182. Roma. — A Monsignor Stay. — Addi 20. Febb. 1779. 

Non possono soddisfare un credito dello Staij sopra 1 onorario di 
Vincenzo Volanti (impiegato della repubblica) ,attesocchč i denaro 
de'salarii, ed altro di sunili conti gode del privilegio.“ (T.) 

183. Venezia. — Al Sr. Conte Pier_ Franc. Lallich. — Addi 
18. Aprile 1779. | 

Rimeita alla ditta Bartenstein e compagni gli zeechini veneti 800 
speditigla dal Consolo Bagnasco di Genova. (T.) 


184. Tunst. — Al Sr. Saverio Carlier, amministratore del 
Consolato di Ragusa. — 23. Aprile 1780. 


Lo pregano di procurare la liberaziene del nazionale Francesco 
Marcovich, comprato dal bey di Tripoli, cbe trovavasi come passeg- 
giere sopra un bastimento maltese, il eui capitano | aveva acqui- 
stato da un corsaro tunesino. (T.) 


185. Venezia. — Al Sr. Picr Franc. Lalich. —: 8. Nov. 1780. 


Da questa lettera si scorge, che i Tesorieri s'incaricavano di com- 
missioni per singole private persone. Qui pregano il Lalić d'aequi- 
stare per una dama una mezga scuffia di buon pezziglio (picelj == 
merlo), o d'altra roba, una veletta di moda, e quattro “para guanti. 


186. Napoli. — Al Sr. Dn. Savino di Zamagna. — Addi 13. 
Maggio.1781. 

Partecipano aver ricevuto notizia dal loro agente diplomatico 
»Qualmente cotesta Regia Corte ha intimato |' affrancazione di varii 
capitali dello stato nostro esistenti sopra I'arendamento della Dogana 
di Puglia“. Si adoperi per ottenere la grazia che non sieno resti- 
tuiti li capitali affrancati, o nella peggior ipotesi che se li possa 
estradare dal Regno. (T.) 


187. Napoli. — Al medesimo. — Add 16. Luglio 1781. 


Gli mandano una supplica del Senato per S. M. il Re perche con- 
ceda lVestradazione dei capitali. (T.) 

188. Vienna. — Al Sr. Giovanni Giorgio Schuller e Compagm. 
— Add! 12. Aprile 1782. 

Gli affidano le procure per riscuotere i frutti dei capitali ivi col- 
locati in luogo di Bartenstein (,essendo mancata la ragione dei Sri. 
Chinner e compagni“ come.da lettera dei 217 Aprile 1182) 

189. Vienna. — Al medesimo. — Addi 6. Maggio. 1782. 

Dalle istruzioni date in questa lettera al nuovo procuratore si ri- 
leva, che i tesorieri tenevano collocati al Banco di Vienna: 7. a nome 
dei Tesorieri di S. M. M. fiorini 85.300; 2. a nome dei Tesorieri 
; Procuratori di S. M. M. fiorini 127.600 (conto vecckio). Di questo 
»apitale il frutto si deve sempre collocare sul Banco in aumento 
lel capitale; 3. f. 114.800 a nome dei Tesorieri e Procuratori di 
M. M. (conio nuoro); 4. a nome dei soli Procuratori di S. M. 
M. f. 32.800. (In tutto f. 360.550.) Si paga al Procuratore 11/,%/, 
per Ja riscossione dei frutti, e !'/,%/, per la collocazione del capitale. 


(1) 
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190. Roma. — A Monsignor Benedetto Stay. 


Do incaricano di rimetterc al conte Pier Francesco Lallich di 
Venezia ,tutto il nostro avvanzo maturo in sue mani tanto quello 
a nome nostro solo di Tesorieri, guanto quello del'asienda Gesu- 
vitica.! 

191. Napoli. — Al Sr. Savino Maria Serafino de Zamagno. 
— Addi 20. Nov. 1782. 


Si adoperi per la estradazione dei capitali investiti sull' Arrenda- 
menio della Dogana di Puglia, perche non restino infruttiferi. Sara 
piu facile Vottenerla per Vienna, dove si recapiteranno alla ditta 
Sehuller. Altrimenti si cerehi di collocarli sopr'altri Arrendamenti 
ben visti." 

192. Napoli — Roma — Venezia. — At rispettivi Agenti. — 
Addi 30. Decembre 1782. 

Domandano una nota esatta di tutti i capitali che si trovano col- 
locati nei predetti luoghi e dei frutti, sia concernenti ,questi nostri 
nobili, quanto a qualunque altro nostro suddito“ o confraternite, 
monasteri ece_(T.) 


193. Firenge. — Allo Sri. Grvuseppe Bergilli e Comp. — Adadi 
9. Febbrajo 1784. 


» Trovandosi costa conforme le notizie che shanno in queste parti 
tb pretendente d'Inghilterra, figlio del Re Giacomo sotto nome di 
Odoardo Conte dAlbam, e desiderando aleune persone di qui, che 
patiscono di tumori scrofolosi provvedersi delle medaglistte, che il 
detto Principe suole dispensare a quelli che sono attacati dal detto 
male, e pero non possiamo a meno che ricorrere alle grazie loro per 
tal effeto. Si compiaceranno dunque di ricevere qui ingionti tre atte- 
stati giurati in forma autentica in cui vengono specificate le quattro 
persone pazienti, onde sono pregati di portarli ove conviene ed otte- 
nerne una medaglietta per ciascheduno, indi spedircele qui a mezzo 
del Sr. Felice d' Abram Coen d'Ancona con cui restiamo intesi. Per 
la spesa che occorera basta che diano un cenno al nostro Sr. Lallieh 
di Venezia, e tosto veniranno rimborsati dal medesimo . . .“ (T.) 


194. Napoli. — Al Signor_ Savino Maria. Zamagno. — Adad: 
8. Febb. 1787. 


»in risposta della favoritissima vostra segnata 3 corrente siamo 
a dirvi, che colla prossima oecasione per Barletta vi saranno spe- 
dite le ricercate procure per la collocazione dei nostri capitali . . .“ 


1 Iz kasnijeg lista na Benedikta Stajića od 15. Aprila 1788. izlazi, 
da je postojao račun, tičući se isusovačkoga kolegija u Dubrovniku, 
koji se odnosio na ukinute Isusovačke družbe, .kako- se razabire iz 
drugog lista, upravljena na Stajića 29. Aprila 1787. 

* Iz pisma od 30. Novembra 1782. na tvrdku Schuller izlazi, da hi 
zbilja na ovu odaslana iz Napulja svota poznije uložena u Beču u iz- 
nosu od fior. 18.500. 
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195. Algeri. — Al Sr. Simone Ris, Console Olandese. — 20. 
Feb. 1787. 


Lo pregano di prestarsi per la liberazione di Luca Lucich, sehiavo 
in Algeri, preso in Aprile del 11486. da pirati algerini sopra un 
bastimento di bandiera di Gerusalemme. Informa se la corte di Spagna 
che protegge efficacemente la bandiera suddetta si adopera per la 
liberazione del bastimento e degli sehiavi, essendovi una cassa forte 
per tale seopo. Se la liberazione non potesse per questa via effe- 
tuarsi, veda per qual somma potrebbe riscattarsi e avvisi. (T.) 


196. Genova. — Al Sr. dntomo Casilari. — Congole per la 
Repubblica di Ragusa. — La 17. Luglwo 1787. 


Giacchč hanno veduto che il console Olaidise_ Ris non & la via 
per la quale si possa ottenere la liberazione di Luca Lucich, danno 
al Casilari le stesse istruzioni che al Ris nella lettera precedente. 
Avendo rilevato che si chiedono 600 zeechini per la liberazione del 
Lucich, osservano ,che mai prima in questi incontri si sono spesi 
dal nostro offizio piu di zecehini 200. Con tutto cio a voi non si 
prefigge la spesa, essendoci ben nota la vostra onesta ed il vostro 
zelo con cui siste sempre golito d'agire in ogni interesse deila nostra 
repubblica.“ (T.) 

197. Napoli. — Al Sr. Savino M. Zamagna. — Li 17. De 
cembre 1787. | | 

»In virtu di questo nostro ordine aperto vi piaccia di tenere a 
disposizione di codesto Sr. Dn. Michele Angelo Bozzo, ufficiale della 
R. Tesoreria di Casa Reale di Sua Maesta Reale ducati 800 == di 
Carlini X _ Mra. per valuta avuta da questo Ilimo. Tenente Colonello 
di S. M. Re delle Due Sicite e Governatore delParmi dt Ragusa 
D. Pascale Boragine con ponerli a debito nostro. E Nostro Signore: 
vi feliciti“.! (T.) 

198. Venesta. — Al Sr. Rocco Bonfiol. — 27. Guugno 1788. 

Essendo morto nei primi mesi del 1788. il Co. Cristoforo Lallich, 
fratello del defunto Trojano e zio di Pier Franc. Lallich, Francesco 
Ignazio ed Anna quondam Trojano Lallich, e disposto col suo testa- 
mento del 1787. '/, de' suoi capitali investiti nei depositi di Venezia a 
favore delle opere pie di Bagusa, e */, a suoi nipoti e discendenti 
con ordine che qualora si estingnesse la loro discendenza debbano 
quei */, passare ai Tesorieri (lettere a Roceo Bonfiol ed a Pier 

1 Pri koncu XII. vijeka na obranu proti Mlečićima, koji su prijetili 
republici, ova sklopi g. 1173. ugovor s kraljem Vilimom Sicilijanskijem, 
po kojemu ovi se obveza držati u Dubrovniku posadu pod zapovjed- 
nikom, nazvanijem ,governatore delle armi“. Ova vrst vojničke za- 
štite prestade, kad se Mleci počeše uplićati u vladanje Dubrovnika, a 
kasnije pod zaštitom turskom i ugarskom. Godine 1782. Napuljski 
dvor zahtijeva staru zaštitu i posla u Dubrovnik ,ygovernatore delle 
armi“, koji se nije pačao u posle republike i ostađe do njezina pada. 
(Engel, Geschichte von Ragusa, 269—273.) 
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Frane. Lallie&h dei 6. Maggio 1788) — i tesorieri pa: 
Bonfiol ,di aver ricevuto due copie autentiche del trasp 
cati Bagusei 12.028.21 di capitale girato sotto li 6 deti 
nostro ordine in esecuzione del testamento di detto Sr 
cio _e di D. 9500 capitale esistente in zeeca alli 3%,, 
3028.21 nei depositi fuori zeeca oglio, uscida, beccaria, 
sono la quarta parte di D. 48.115.12 che si trovano collc 
di detto quondam Sr. Cristoforo cio D. 36.000 sulla 
m D. 12.115.12 sui detti depositi fuori zeeea“. I docum 

gio del quarto di detti capitali a favore de' tesorieri 
tua ente spediti dal Sr. Pier Frane. Lallich in esec 
volonta del detunto. Essi tesorieri raccomandano al Bo: 
minare ,se sia stato espresso, ehe il capitale eolli pro ( 
e che correranno debba restare condizionato al testame 
stoforo Lallieh.“! (T.) 

199. Venezia. — Al Sr. Co. Pier _ Franc. Lallich. 
Giugno 1788. 

I tesorieri gli aceusano il ricevimento dei documenti 
predetto quarto di capitale, e la copia autentica del testa 
codicilli del conte Cristoforo. ,Dal qua! testamento ave 
la sua disposizione di vivo euore desideriamo, che per sei 
da questo nostro magistrato corrisposto il residuo dell's 
di detto capitale alla Casa Lallich, eh'& stata in ogni t 
ogni occasione e piu di qualunque altra affetta alla patr 

200. Napoli. — Al Sr. Savino Maria Zamagna. - 
1788. 

nn risposta della nostra segnata 13. Sett., siamo a ( 
riesee di gran piacere, che siasi trovata Voceasione di 


! Sadržaj ove primjetbe hrvatski je u jezgri nacrtan u uvor 
dobja. Il Registro Generale dell' Opera Pia porta a pag. 
di Lallich Conte Cristoforo e si riferisee_ nl testamento 
del 178%, che suonerebbe diverso da quanto € sopra det 
quale col quarto lasciato in amministrazione ai tesorieri 
dovute pagare le imposte, o il resto distribuire_ fra i non 
e solo per il caso di estinzione di. loro discendenza, la s 
avrebbe dovuto passare ai Tesorieri, perchč Pannuo frutto 
tribuito fra le povere douzelle di gusa per mantenimer 
e eollocamento. Dallo ste Registro poi risulta_ che il € 
girato nel 1791. ai tesorieri, e si componeva di Ducati Ven 
effetivi da IL. 8 i quali valutati a grossetti 66 furono reca! 
in ducati ragusei 1 , collocati eom'č detto sopra, 
eonsolidati nelloffizio conservator del deposito. Si aggiun 
apparisce dal conto eorrente, che si sia in aleun tempo ri 
frutto. ,E qualora esistesse  (quosto eapitale) avrebbe pe 
ora luogo la seconda disposizione del tostatore non vi 
«quanto pare, presentemente persona che sia della sua fa 
famiglia tuttora esiste.) 
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pnotatoci capitale, pereh& comincino oramai perce- 
tto queste opere pie dai loro capitali che cost! stanno 


ione che danno i tesorieri di S. M. M. al capitano 
ih. — 10. Maggio 1789. 

ti andare a Tunisi, lo si prevviene trovarsi cola ,uno 
iagionale per nome Antonio Dobudovich predato dai 
sopra una polacca veneta in cui si era imbarcatto 
per passare da Genova in Gibilterra“ come fu gerito 
console olandese Nijssen. Procuri di ottenerne gra- 
porazione, il che gli riuscira facilmente perehč Do- 
*a al servizio della veneta polacca, ma semplice pas- 
mti lo riscatti verso la somma di tutto al piu piastre 
ni), che il suddetto console ritiene saranno suffi- 


— Al Sr. Niccolo Cossovag.! — 26. Ottobre 1789. 
rertendole prima in talleri imperiali della Regina, 
:onsegnategli dal cap. Giorgio Bagovich, attesocch8 
* la repubblica veneta e la reggenza di Tunisi, e 
azione di tutti quelli che furono predati sui bastimenti 
anche di Ant. Dobudovich. (T.) 

— Alli Sri. Gio. Giorgio Schuller e Comp. — Li 
9. 


o li restiamo obbligeti alle consolanti notizie parte- 
torie riportate dalle loro armate, mentre ogni for- 
ro evento riguardante la gloria di S. M. C. (Sua 
ci ricolma di somma consolazione . . .“ (T.) 

— Al Sr. Niccolo Cossovas. — Li 4. Marso 1790. 
Jobudovich non veone liberato, ma si trova al ser- 
llj Rais algerino eorsale in Tunisi  procuri la sua 
' 

— AlPIlimo. Sre. Serafino Savino di Zamagna, 
Repubblica di Ragusa e Barone di Prato. — Li 


eecelso Senato non ha potuto risarcire meglio l' im- 
che si & fatta nella perdita del Suo Sr. Zio, che 
sopra di lei gl'interessi di tutte queste opere...“ (T.) 
— Al Revmo. Padre Fra Clemente di Monte Ab- 
2 provvisorio Vicario Apostolico Generale. Cappu- 
Gennajo 1891. 

ogoev si reca costa per riscattare nipote e cuginv 
jeta predati dal corsaro Rajs Sidi Ghaggi Alij al- 


jenovi, kako iz lista od 4. Marta 1790. upravljena na 


9. Novembra 1790. na istoga izlazi, da rečeni rob bi 
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gerino, mentre uno di essi si trova sehiavo presso Sidir: 
armutore, e Valtro appresso il detto Rais. Vendette 

suoi e quelli dei detti sehiavi, raceolee elemosine da d 
fattori, ed ora si porta a Tunisi. Viene raccomandato 
Apostolico per poter col possibile risparmio ottenere la 
dei due sebiavi. (T.) 

207. Tunisi. — Al console Enrico Nijssen. — Li 
1791. 

Raceomandano al console !' inearicato Bogoev ehe 
zeechini veneti 300. Se non bastassero, gli sommini 
Branca. (T.) 

208. Commissione dei Tsgorieri a Baldassare Bogoev 
Genn. 1791. 

Da questa lettera si rileva che uno degli sehiavi era 
di nome ignoto, Valtro Antonio Pubalović di Sabioncel! 
cugino, il secondo nipote del Bogoev. Si presenti prima 
cino fra Clemente poi dal!' ormai Console raguseo Ni 
lettere che porta per le istruzioni da ricevere. (T.) 

209. Napoli. — Al Sr. Serafino Barone di Zama 
13. Agosto 1791. 

»... Riguardo a quanto ci serive sulla sua provizi 
scosso Je serva, che noi non siamo per niente in istato 
li 4% stati da noi senza esempio solamente assegnati a 
in tempo quando e da noi e da altri si paga all'esattor: 
solamente 1//,%,, ed agli altri esattori di Roma, Venezi 
soli 2%, ...“* (T.) 

210. Roma. — A Mgr. Benedetto Staij. — 19. Feb 

Tenga a disposizione ,di Monsignor Fra Luigi Spagr 
nostro arciveseovo D. 1600 per altrettanta somma inte 
medesimo“. (T.) 

211. Algeri. — Al Sr. Abram Bussara, Amministrato) 
Congolato. — Li 9. Luglio 1792. 

Si trova in Algeri uno schiavo nostro nazionale per 
vanni Miocich predato 4 anni fa dai corsari sotto bai 
cese, condannato al bagno, poi per grazia del bey, dietrc 
del Capitano Franceseo Covaeevieh, messo in casa di u 
Tott. Il console francese esibiva 350 germabi per il risc 
sehiavo predato sotto bandiera francese. Se non riuseiss 
sullo stato in cui si trova lo sehiavo, e a qual prezzo 
riscattare. (T.) 





1 Vidi se iz ovoga pisma, da je Karlo Nijssen bio pret 
landeškim konsulom, te bijaše postanuo konsulom republil 
se iz lista od 13. Februara 1792. na Nijssena, da mu ji 
za rukom osloboditi jednoga od onijeh dvaju robova uz ja 

2 Barun Zamanja bi kasnije odaslan poslanikom na 
kako se vidi iz lista od 9. Maja 1793. na kneza P. F., I 
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212. Fiume. — Al Sr. Simone Adamovich.! — Li 20. Dec. 1792. 


»Facendoci di bisogno nove telari da distribuirsi dal nostro offizio 
a diverse povere famiglie per elemosina da servire per la tessitura 
delle rascie, siamo a pregarvi che ci facciate la provvista e che celi 
spediate con primo incontro ... Vi serva che per telaro intendiamo 
il solo legname ossia | ossatura senza gli altri attrezzi . . .“ (T.) 
213. Venesia. — Al conte Pier Franc. Lallich. — La 13. Feb. 
1794. 


»Con molta soddisfazione vi dobbiamo dire che ultimamente e 
stato decretato da questo Eec. Uons. di Pregati di non dover sog- 
giacere al pubblico dazio dei 20%, li frutti di cotesti capitali la- 
sciati dal qm. Co. Cristoforo Lallieh a loro tre di lui nipoti. Il 
dispensare la casa loro da questo pagamento & stato un effetto di 
pubblica beneficenza in considerazione di molti servizii prestati dalla 
vostra famiglia a questo repubblica con vero patriotico (zelo), come 
anche per la memoria ehe si conserva del Conte Cristoforo, il quale 
perfine nella sua ultima disposizione ha voluto mostrare il suo animo 
benevolo, ed il sincero attaco verso la patria...“ (T.) 


B. 
Bibliografičke bilješke 


iz staroga arkiva Opere Pije, negda Rizničara Repu- 
blike Dubrovačke. 


Od XIV.—XVIII. vijeka. 


Neke knjige i listine arkiva Rizničari Republike Dubrovačke opisao 
sam u gore tiskanoj radnji već kako sam se dotičnijem izvorima 
služio, kako ,Libro Fondasione“, Parti del Senato“, ,Bilješničke 
Quaterne“. Libro delle Antiche Memorie 1781. # 1782.“ Marka 
Mili Boškovića, a knjige dopisivanja Rizničara i Punemoćnika G. V. 
od g. 1656. do g. 1794. opisao sam u Dodatku A. Ne bi bila pot- 
puna bibliografička strana ove radnje, kad se ne bi obilježile ostale 
knjige, na osnovi kojijeh se malo po malo podigla zgrada toliko 
zaklada, ravnanijeh po Rizničarima Republike, i koje nam predočuju 
od XV. do XVIII. vijeka početak i razvitak njihov, te potankosti 
upravljanja s historičkoga, pravničkoga i gospodarskoga pogleda jako 
zanimivijeh. Codex pod 1 ne spada u ovu kategoriju, niti se zna, 
kako je došao u rizničarski arkiv, dočim bi mu bilo mjesto u su- 
ačkijem. Ali pošto sam se Da nj namjerio, a ima svoju važnyst za 
rela sudbene jurisprudencije Republike od XIV. do polovice XVI. 
ijeka, držao sam za shodno, obratiti i na nj pozornost čitaoca. 


1 U pismu od 7. Augusta 1793. nazvan je: ,Simone Adamich e 
'omp.“ ' 
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Od XIV.—XVI. vijeka. 


1. Varj estratti tanto dalla Matica quanto dalla _ Ca 
(Br. 84 kataloga staroga arkiva 0. P.) 

Ovaj codex, vezan u koži, u malenom 4%, nosi u lijepom 
nome pismu na pergameni od arka 1.—24. prepise , Ez li 
terrarum Punctae“ (neka vrst katastra nekretnina u Rat 
vanredne vrijednosti za poznavanje teritorija republike i 
pojedinijeh obitelji) a e. 88 Tersteniza — VIII. quintino 
di Pozza (arak 1) 

»Ex uno libro antiquo di parsogne (iz stare knjige diobe) 
1344. Tersteniga“ (arak 2). 

» Ez diversis notariae 1438 die 13. Novembris“, što ovako 
»Partison delli terreni in Ponta in Terstenizza in luogo 
Pod Stupie na Secu, li quali terreni sono del quale fu capo 
di Pozza et al presente sono li sopraseritti participanti“ 

+Ez libro reporti faeti super occeupationibus terrarum cc 
Puneta de 1489 per Marinum de Volgo e cop. officiali ir 
quintino di Piero di Pozza“ (ar. 4). 

»Ez libro Sententiarum super dictis terris per officiale 
carte 49“. 

»Ez eodem libro antiquo divisionum Stagni et Punetae 
stenize in 1344“ (ar. 5). 

nEz diversis Cancellariae 1442. sub die XVI. Maji a ca 
Ovako počimlje: ,Haec est quaedam parsogna sive divisio 
infrageriptos Johannem Alexandri da Nicola de Gozze 
Lampre de Sorgo de voluntate eorum ad quos dietae parzi 
tinent qui sunt infraseripti“ (ar. 6, 7, 8). 

»Er margine pacti matrimonialis celebrati inter Ser . 
Pauli de Pozza ex una, et Dominam Peram filiam quondai 
rini Jacobi de Ragnina in pactis matrimonialibus notariae 
die 25. Maji a carte 95“ (ar.-8). 

Slijede izvadci : 

»Eq libris venditionum cancellariae de 1544. die 27. M 
240“ (.9). 

rEz libro diversorum Notariae publicae Racusinae an 
indietione tertia, die 30. Martii fol. 146“ (ar. 10). 

»Ex libro venditionum Cancellariae de 1548. die 23. 
ac. 174“ (ar. 11). 

»Exr libro venditionum Cane. de 1543. die 16. Maiji a 
(a. 11, 12). 

nEz venditionibus Cancellariae 1453. die 14. Novemb 
172“ (a. 13). 

,Ez venditionibus Cancellariae 1469. die 10. Februa 
28“ (a. 13). 8 

»EZ venditionibus Cancel. 1507. die 21. Jan. ad e. 102 

»Ex venditionibus Cancel. 1507. die 20. Aprilis ad e. 163“ ( 

»Ez venditionibus Cancellariae 1517 die 2. Novemb 
129“ (a. 16). 
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: Cancellariae 1520. die 1. Martii ad e. 196“ 
3 Cancellariae 1520. die 2. Maji ad e. 230“ 
1 Cancellariae 1521. die 27. Novembris ad e. 


“um Notariae Ragusinae anni 1549. — Indie- 
>. mensis Juni, fol. 131. 

ora Dominikanskog samostana za najamninu do 
19. u ime pogodbe od iste godine (a. 19). 
mum Cancellariae de 1551. die 7. Martii ad e. 


ionum Cancellariae de 1551. die 11. Martii ad 
ionum Cancellariae de 1555. die 13. Martii ad 
ionum Cancellariae de 1555. die 18. Julii ad 


ionum Cancellariae de 1555. die 21. Oetobris 
prodavaoca od 22. Decembra 1555. (a. 23). 
onum Cancellariae de 1557. die 12. Aprilis ad 


venditionum terrarum quae de jure Comunis 0c- 
štagno et Puncta quae venditio faeta fuit die 27. 
6. 98. 

*a u Ratu i u Stonu ponajviše su sastavljene na 
Gva Posza, te su prepisane po ,Zvandro Le- 
ex aliis extractis in quodam parvo libro Martae 
et seriptis manu propria diversorum  cancella- 
n, publicarumque personarum Ragusii sub eis 
defunetorum, tum ad presens etiam viventium, 
canu et seriptura defunetorum per Ser Marinum 
lararium collegam meum. Ae etiam habita fide 
:arum per me factam cum caracteribus eorumdem 
8 publicis Cancellariae et Notariae Ragusii appa- 
'ero manu et seripturis ex me ipso recognitis 
quidem instrumenta omnia et seripturas prae- 
et legalia, ac authenticas et legales, etiam per 
dem publicarum personarum quae illis subserip- 
nveni, ideireo et ego iterum desumpsi ut supra, 
nonium ae earum authoritatem, legalitatem et 
gulis earum et hie propria manu me subseripsi 
Ali nema notarova potpisa. 

ugijem raznovrsnijem pismenima takodjer mo- 


meellariae publicae Ragusii 1539. in 1582. fol. 
ii 1581, prodaja Mđre Rousove kuće i pobolj- 
na Rijeci u Sustjepanu na korist Petru Frana 
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de Gozze, Ser Andriji Antona de Pozza, i Šiška KN 
de Tudisi, kao tutorima Nike i Marina de Pozza (a. 25). 0; 
prodaje od 10. Febrvara 1521. potvrgjeno je vlastitom roka 
tara. ,f Ego Antonius Borissius Antibarensis publicus et j 
Cancellarius Bagusii fideliter transeripsi et subseripsi se sig 
Dolazi pak namira jednog dijela cijene. 

»fx venditione Lancellariae Ragusii de 1539.—1582., fol 
die 26. Jannuarii 1581.“ Prodsja Luce Maroeve kuće i pob 
(melioramenta) na Rijeci u selu Sustjepanu (in casali Sti. Ste 
gore spomenutijem tutorima Nike i Marina Antuna de Pozza. 
oglašenje prodaje od 10. Februara 1581., namira cijene i p 
istoga notara Borisi-a (a. 26). 

»Er diversis Cancellariae_ Ragusii de 1558—1669., folic 
Die 30. Aprilis 1568.“ Izvadak diobe imetka braće Pucić& 
dijela dosugjena ,D. Marino et D. Andrea Antonio de Pozsa 
bv jeno sve po istomu notaru (a. 27). 

Za tijem slijede različite namire cijene, koja se tiče kupovi 
godbe od 23. Februara 1548. i od 1. Marta 1520. 

Nakon toga čita se: 

»Er libro Aptai Cancellariae_ Ragusii de 1539., die 19. 
carte 46: ,Antonius Pauli de Pozza dedit aptai de misa. (1 
eordia) supra Pavaum (sic!) Domincovich de Ponta de ipp. ti 
septem advolans eredibus“ (Antun Pavla de Pozza dade Pavl 
minkoviću iz Rata zajam od 37 ipperpera, koji prelazi na naslje: 
Slijede namire, koje se tiču kupovnina od 2. Maja 1520., od 11 
1521., od 18. Julija 1553., od 21. Okt. 1555., od 22. Januara 

»Er libro Diversorum Cancellariae Ragusii de 1565. die e; 
mensis Januarii ch. 199.“ Nova dioba imetka izmegju Antuna 
de Pozza i njegove djece Marina i Andrije s jedne strane, te 
žene Nikole Vice pl. Pucića s druge. Istog dana ova izabra dru 
Sve je to potvrgjeno po javnome notaru Luki Aprimis (arak 2! 

Izvadak diobe (talijanski napisane) imetka izmegju Nikole 
koba, te djece Vida, trećega brata Luja Marina de Gozze ,ć 
constat in libro Diversorum Notarine 1438, die 28. Aprilis“ (4 

»Ez libro Diversorum Notariae 1442. die 13. Juni.“ A 
mentalna osuda (talijanski napisana) izmegju Nikole Luja de 
i Jakoba njegova brata, te Nike udove Luja de Gozze (a. 31) 

» Ez testamento quondam Niccolai Marini Raffaelis de 
de quo constat in libro testamentorum Notariae 1471.— 1476. | 
[talijanski napisano] (a. 32). 

Dioba nekretnina pokojnoga Nikola Rafa de Gozze izmedj 
gove djece Rafa, Luke i Andrije (talijanski napisana) ,d 
constat in libro Diversorum Notariae 1481. die 5. Nove 
»Ex testamento quondam Raffaelis Niccolai Marini de Goz 
quo eonstat in libro testamentorum Notariae 1528.—1533. f. 
— ,Ex divisione facta inter D. Franciseum et Marinum 
quondam Raffaelis Niccolai de (iozze de qua constat in libro 
sorum Notariae 1534.—1936. die Oetobris 1534. f. 28.“ — Ex 
mento quondam Raffaelis Marini de Ragnina de quo constat i 
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Notariae 1555. in 1563. f. 4“. [Sve to počamši od 
jeee pok. Nikole Gozze g. 1481. talijanski napisano] 


to quondam Stefani Marini de Ragnina, de quo 
1 libro 1555.—1563., f. 46“. — ,Er divisione seu 
im quondam Francisei et Marini Raffaelis de Gozze 
Pauli de Pozza et Nieolaum Vincentii de Pozza, ac 
im D. Baffaello de Prodanello (Prodan), de qua ap- 
iversorum Notariae 1564, die 17. Maji, f. 50. [Jedno 
i, a na diobi je potpisan Mar. Coad.] (a. 33). 
ditionum publicae Cancellariae Rhacusinae de 1510. 
, die 18. Oetobris 1511.“ Pogodba, kojom Andrija 
prodava zemlju (possessionem) ,Dol“, doznačenu 
atom Perom usljed diobe od 8. februara 1503. u 
Ambroziju i Franu Marina de Gozze. Oglašena ja 
amirena, latinski napisana (a. 33). 
enditionum publica Cancellariae_ Rhacusinae de 
229, die 18. Januarii 1560“. Prodaja Toma Melka 
iste, zemlje u Lozici Marinu Frana Marina de Gozze. 
rena 19. Januara 1560., te potvrgjena po ,Aloysio 
"lario“. Latinski je napisana (a. 35). 
iditionis Publicae  Cancellariae Rhacusinae de 1546. 
, die 2. Maji 1548.“ Tutori ,Ana Veechia“, udove 
Gozze, za udatbu Nike (valjda kćeri njezine) proda- 
ana Marina de Gozze vas imetak pokojnoga Luja, 
Šipanu, doznačen mu diobom od 2. Marta 1540. in 
>, izuzamši ,soldis septem in circa terrarum et vi- 
žiuppanae in Luca prope Sm. Michaelem“. 
ro Bobalić, jedan od tutora, obeća otpremiti prodaju 
est mjeseca, drugačije ovlašten je sam kupac ot- 
škove Bobalića. [Latinski napisanoj (a. 36—3T). 
ine od 38.—49. Takogjer u pergameni. Pismena su 
še ruka. 


XV. i XVI. vijeka. 

Voleo. (Br. 4, 13, 70 S. A. 0. P.) 
znjige spadaju u upravu velikoga imetka, ostavljena 
3. Maja 1470. po Ivanu Andrije Martolici (Mar- 
Volgio (od starodavne vlasteoske obitelji) za naj- 
ie i humanitarne svrhe, 
rina, in folio mazimo u debelom papiru, broji 280 
a, od kojijeh 34 sadržavaju samu Volčovu oporuku, 
jem pismenima, ne vazda čitljivijem, po prilici od 
im svi ostali arci nose bilješke, kako su se dijelili 
1 na korist namijenjenijeh svrha do polovice XVI. 
LA. 0.P) 
iurira, in folio marimo od samo 85 araka u debeloj 
tskodjer Volčovu oporuku u jasnijem pismenima 
u. maki 
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XVII. vijeka, te diobu dohotka megju legatare do god. 1661., šest 
godina prije velikoga potresa. (Br. 13. & A. 0. P.) 

c) Treća knjiga, vezana u pergameni tn folio_ magno, ima samo 
65 strana, sve talijanski napisanijeh (dočim su dvije prve i latinski) 
u debelu papiru, te sadržava dnevnik epitropije Volčeve od 13. Ja- 
nuara 1599. do 31. Decembra 1662. 

Ob ovome znamenitome dobrotvoru gtedaj primjetbu 69. 

3. Declarationes super locationibus factis cum Rezmo. Domino 
Archiepiscopo et Canonicis ab anno 1496. usque ad 7. Maji 1561. 
(Br. 154. S. A. 0. P.) Na prvoj strani ove znamenite knjižice tn 
folio piccolo, vezane u kartunu na običnom papiru, od 27 araka, 
čita se, da Veliko Vijeće bijaše naredilo zaključkom od 4. Marta 
1561., da svak, koji je brez dozvole Senata, počamši od g. 1488. 
dne 29. Aprila (kad bi prihvaćena naredba, o kojoj Liber Croceus 
ch. 99), uzeo u zakup zemlje ili kuće arkibiskupa i kanonika, ima za 
dva mjeseca dati notarima bilješku dotičnijeh kuća i zemalja, te 
isprava, koje se njih tiču, drugačije cadat a jure locationis. Polag 
te naredbe, oglašene 8. Marta 1561., biše zabilježene od 12. Marta 
do 1. Maja 1561. sve zakupne i najamne pogodbe glede nekretnina 
bud pojedinijeh arkibiskupa, kako Angjela de Medici, Ivana de 
Sacco, Ivana di Ancona, Rajnalda Cottignola, Lodovika Beccatelli, 
Rajnalda Gragiani, Pamfila Strassoldo, budi arkibiskupske na- 
darbine, budi pojedinijeh kanonika, ili kaptola, koje su se sklopile 
od g. 1488. Gotovo sve te bilješke su latinski sastavljene, a samo 
na jednu talijansku se namjerismo. Ima ih, koje se tiču dobara te 
se nalaze u Gružu, a ponajviše na Lopudu, a dane su u zakup po 
samijem župnicima. 


XVI. i XVII. vijeka. 


4. Testamenti libro che pare. (Br. 130. S. A. 0. P.) Pod ovijem 
nezgrapnijem naslovom ima dugačka knjiga, vezana u pergameni, 
koja počimlje s kazalom trideset oporučitelja, za kojijem slijedi na- 
značivanje dugova, što opterećuju nekretnine oporučitelja, te se is- 
plaćivaju u ruke bratovštine Sv. Roka sa dare i avere (prihod i 
rashod). Nakon toga zabilježeni su odlomci testamenata od XVI. i 
XVII. vijeka do prije velike trešnje, kojijem se ostavljaju zapisi istoj 
bratovštini za razna blaga djela, kako za udatbu siromašnijeh dje- 
vojaka, za redjenje dumana, za otkup robova, za uboge itd. Zadnja 
je oporuka od Miha Pracata (testamento di notaria del 1608. —1608., 
f. 96), kojijem ovi glasoviti Dubrovčanin ostavlja istoj bratovštini 
bašću i kuću na Tri Crkve u Dubrovniku, da ih ona iznajmi, a do- 
hotke upotrijebi u blaga djela. Godine 1761. bratovština je ova dobra 
zv usljed Papina dopusta na javnoj dražbi za DD. 1010 (str. 
1—3 

Na obratnoj strani knjige usporegjene su glavnice, što je posje- 
dovala bratovština u Napulju g. 1652., a u Rimu g. 1679., odnosom 
na ostavljene zapise. 

Pismena su moderna, jezik talijanski. 
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e dichiarasioni. (Br. 5. 8. A. 0. P.) 

mski napisana in folio grande, vezana u koži, u 
: 41 arak, te ide od g. 1620.—1660., a sadržava 
izničara G. V., koje su ovi imali učiniti, kad bi 
rećivali nekretnine stavljene na dražbu, u svrhu, 
li, pod prijetnjom ništetnosti dražbene prodaje. 
20. Presentazione e dichiarazione fatta dalli Sri. 
ria questo di 3. Giugno 1620. sotto la vendita di 
i caneellaria del libro 1460.—1461. ch. (carte) 
cati 92 per tanti dichiaratisi sotto essa vendita 
li quondam Lorenzo Martolo di Gozze in testa- 
14560. ch. 31 per Vinfraseritti legati“. Slijedi _po- 
zapisa, koji sy opterećivali dotičnu nekretninu. 
teno je, da su zapisi bili plaćeni ovom bilješkom : 
tile 1620“. 

#800 Luca — Epitropia. (Br. 17. S. A. 0. P.— 


dviju knjiga ostavštine znamenitog ovoga dobro- 
znde vezana u koži, sadržava oporuku a Lu- 
kojim ostavlja svoje biće na jednake dijelove siro- 
ina otkup, siromašnijem djevojčicama za udatbene 
I zanatlijskijem familijama. Slijedi odlomak oporuke 
'gočevića sa zaključkom senata od 6. Marta 1511. 
nti super pecuniis quondam Marini Lucae_ de 
ka. Za tijem dolaze dvije namire legata, Slijedi 
ie gore spomenutoga Frana Sorgočevića, a nakon 
nevnik — dare e avere — od g. 1606.—1611. 





u ovoj knjizi pomiješano više ostavština Sorgo- 
vje stoje u savezu. 
istome formatu, debela 13 centimetara, vezana 
oži, pak u pergameni, sadržava blagajnički dnevnik 
Lučina Sorgočevića od g. 1611.—1639. [Gledaj 
"ru primjetbu 67. i RG. 2.] (a. 1—386). 
Capellani di Tesoreria (Br. 68, 69. S. A. 0. P.) 
, vezane u pergameni in folio, ne odgovaraju na- 
na vezu pod br. 68 ,Libri delli Capellani et 
žria“, a na onoj pod br. 69 , Libro delli Capellani 
egoreria 1624 in...“, nego sadržavaju bilješke raz- 
eh zapisa, i isplate dotične, a to u knjizi pod br. 68. 
, a u knjizi pod br. 69 od g. 1624.—1656. Krivi 
če, što u te zapise spadaju mnogi za mise i za druge 
imali obaviti u raznijem dubrovačkijem crkvama, 
crkve, kapelani imenorani na predlog Risničard, 
a pod br. 68 sadržava pod konac imenike siro- 
u od Rizničara mjesečne potpore, naime: a) 45 
u razlogu od 30 grošeta (blizu 40 .n. a. v.) na 
) 69 ubogijeh zanatlija u razlogu od 15 mjesečnijeh 
* 
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grošeta (blizu 20 n. a. vr.); c) 7 siromaka u razlogu od mjes 
20 (blizu 27 n. a. v.); d) 143 uboga u razlogu od 6 groš. 
8nav) 

Dolazi zatijem kazalo vlasteoskijeh ubogijeh familija (mot 
famiglie povere de nobili), koje primaju od 1—4 mjesečnijek 
dukata. Amo spadaju različite familije Tudisi-A, Gjorgjića, 1 
Kaboga i Sorgočevića, a triju obitelji nije navlaš naznačen 
nego se kaže: ,Famiglia di £... DD. 2, — D.0. di G. 
DD. 8 — D.Piero... DD. 1“. 

Slijedi dne 2. Decembra 1614. kazalo milostinja, koje se 
megju sramežljive familije bratovština S. Antuna (Antonina), 
zara (Lazarin4), i drugijeh. Ima ih 56, ponajviše knjiga pod 
ima napisanijeh araka 161, ne računavši imenika i indeksa, 
pod br. 69 napisanijeh 151 ar., ne računavši indeksa. 

Knjige su talijanski napisane. 


XVII. i XVIII. vijeka. 


8. Vacchetta di Case e Possessioni (Br. 98. S. A. O.P.)i 
se čita na omotku u pergameni: ,Libro daffitti di case e 
sioni dei Signori Tesorieri“, in 4% na debeloj hartiji, od g. 
do 1732., sadržava u talijanskom jeziku imena konduktora 
zemalja u upravi Rizničara G. V., iznos i uplatu najamnina 
kupnina (od str. 1—154). 

Vrijedno je opaziti, da je na str. 69. zabilježeno, kako j 
Dm. Stella platio na sam dan trešnje najamninu za kuću 
ljani ulici (sada trg Poljana, gdje se diže Gundulićev spo 
za četiri mjeseca u iznosu od 6 DD. i 12 grošeta (blizu 5 for. 
što nam dokazuje, da su uredi rano uredovali, jer se potres d 
odmah poslije 8 sati u jutro, i da su najamnine u sredini 
bile polovicom XVII. vijeka jako nizoke. 

9. Libro della fadbrica di SS. Petri, Laurentii etc. (B 
8.A.0.P) 

Ova knjižica in 4% vezana u kartunu, brez paginacije, se 
sjedne strane dnevnik trošaka za uspostavljenje crkve SS. 
Lovrijenca i Andrije na placi ili stradonu, porušenijeh usljed 
trešnje od g. 1667., kako se vidi np. odmah na prvoj strar 
je naznačeno dne 10. Maja 1677. pod stavkom 9: ,Mitar M: 
e compagni, manuali per giornate 15 a grossetti 7 la g 
(blisu 10 n. a. v. vrijedila je dnevnica kamenara g 1677 
scavar le rorine dali fondamenti ... ip» 8:9“ — pod si 
10: ,a Gjuro per manuali a gross. 4 (blizu 6 nč. a. v. bila je 
nica za niše rabotnike, koji su prenašali kamenje) per por 
rovine ex il terreno fuori... ipp. 3:4“. Ovaj dnevnik se 
do 13. Augusta 1702., gdje se kaže na koncu zadnje napisane 
»Per portatura di diversi scarpelli dalla Ponta alla fabbrica 
diecisette cosi d'aeeordo.... 17“. — ,Per nettar alla Ponta 
pelli grosetti venti.“ Zgrada bijaše dakle g. 1702. dovršena. 
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Ovom pregradnjom erkve upravljala su tri vlastelina, čija imena 
su zabilježena odmah na prvoj strani knjige, naime: ,Sr. Stefano 
Sorgo Bobali, Sr. Paolo Niecolino di Gondola, Sr. Vladislavo Se- 
condo di Bucehia. In loco di Sr. Bucehia, Sr. Giovanni Modich 
(sio!) di Bosdari“.! 

Na obratnoj strani knjige ima obračun prihoda i trošaka iste crkve 
od g. 16817.—1105., kojijem su ravnala gore spomenuta tri skrbnika 
crkvena. 

Povraćena bogoštovju ova crkva, slabo zgragjena i valjda na ne- 
čvrstom temelju, bi opet uz dozvolu S. Stolice god. 1801. porušena, 
te prodano tlo i materijali za 12.000 DD. Matu Nikolinu Sorgoče- 
viću, koji na tom mjestu sagradi veliku trokatnu kuću, još opsto- 
jeću, a onom svotom bi zgragjen u stolnoj erkvi oltar SS. Petra, 
Lovrijenca i Andrije, ispod kojega leže u arki tjelesa njihova. 

10. Procura_ SS. Petri et Laurentii. Ovako stoji napisano na 
pergamenskom vezu knjige pod čr. 82 S. A. O. P. in 49 

Na prvoj stranici knjige čita se: 

»Nicca relicta qm. Biagio Martolossi lasso alla Chiesa di SS. 
Pietro, Lorenzo et Andrea ducati mille, per li quali eonstitui | annuo 
pagamento osgia censo di Ducati cinquanta da pagarsi dall' erede 
suo eome nel suo testamento de 1666... et obbligo di tutti li suoi 
beni. 

»L& convenzione fatta da detti SS. Procuratori con Biagio di 
Franc. Bosdari e Vobbligo fatto di esso per pagamento di detti du- 
cati DO con la cassatione della Sentenza in Sentenze di Cancelleria 
de 1682 f.... appare in Diversi di Cancelleria de 1685 in f. 21 
dotto li 11. Agosto 1685. alla quale ece. eco.“ 


Oporuka Nikina sastavljena je u Dubrovačkome narječju, gdje 
zove ovu crkvu ,od Petijeh Lovrijenaca“, kako se i sada zove ulica 
pokraj Sorgočevićeve kuće, gdje je negda bila rečena crkva. 


Slijede bilješke, gdje su skrbnici rečene crkve predlagali župnika 
(plebano) arkibiskupu za potvrdu. Uzmimo onu od 16. Januara 1755. 
»Nota che oggi Sr. Matteo Francesco di Gradi, Procuratore della 
Chiesa di SS. Pietro, Lorenzo et Andrea, Sr. Michele Luca di Bona, 
e Sr. Niccolo di Niccolo di Saraca consiglieri dell'Ece. Minor Con- 
siglio estratti in supplimento di due procuratori di detta Chiesa non 
ereati secondo gli ordini, hanno creato per plebano di detta Chiesa 
di SS. Pietro, Lorenzo ed Andrea — il Dn. Michele Sorghtevich 
(dakle obitelj Sorgo zvala se u uredovnijem spisima svojijem sla- 
enskijem pregimenom) con soliti onori e peso (cum honore et onere) 
n luogo del R. D. Michele Manzola morto“. 

Istog dana podnesen je predlog tađanjemu arkibiskupu, koji ga 

rihvati, kako se vidi iz slijedeće bilješke: , Presentato oggt da me 
aolo Bosdari a Mr. Arcwescoro Milković et da lu: accettato.“ 





! Dakle Bosdarieva familija nije drugo nego čisto slavenska obitelj 


fodić. 
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11. Giorgi Arcidiacono — giornale delP Opera Pia. (B 
A.0.P.) 

Ova debela knjiga in folio grande, vezana u pergameni 
arka u debeloj hartiji, ima s početka izvadak oporuke ,D. 
Orsati Giorgi Arcidiaconi et canonici hujus Metropolitan 
sise de quo constat in libro testamentorum hujus publica 
Ragusinae de 1686 in f. 30“, kojom, imenuje na ba svogi 
imetka nasljednicom kapelu 5. Bernarda, koja se ima g 
njegove troškove, i ostavlja zakladu za uzgoj deset klerika 
prvostolnoj crkvi, i za drugoga učitelja slovnice i mora 
detta capella, che intendo dover esser perpetua officina e 
carita, impongo e eon assistenza degli altri benefiziati del 
nominati fino a dieci figlioli da elericarsi, li quali debban 
tere d'andar a seuola, et haver in tanto per mercede a ip 
il giorno, che di festa dovrsnno intervenire al choro, 
mancando, restituir a favor dell'heredita, volendo che sia 
un altro maestro con salario di Ducati 30 annui e con c 
legger grammatica e casi di coscienza...“ Treća je tret 
ljena Orsatu, Ivanu Karlu i Nikoli Giorgi. 

Slijedi ,ex libro Diversorum de pergamena- hujus publ 
cellariae Ragusinae_ de 1683 in f. 65 die XII. mensis Ju 
su dosugjene po većini skrbnika, odregjenijeh od Senata, 
Nikoli Saraki i Vlagju Buechia, one kA ostavštine, zapisan 
spomenute svrhe, sastojeće iz nekretnina i glavnica. 

Za tijem počimlje blagajnički dnevnik — dare e au 
gradnju kapele od g. 1689.—1788. 

12. , Giornale dell! administrasione dell' eredita lassata da 
Arcidiacono_ Bernardo Orsato di Giorgi, alla capella d 
nel duomo di Ragusa in conformita del suo testamento 
in testamenti di Notaria del 1683 in f. 65“. (Br. 31. S. 

I ova knjiga sadržava takogjer dnevnik rečene ostavštin 
1689.—1788., te na kraju se nahodi zadnja stavka od 31. 
1788. za DD. 3868.25 ,per la fabbrica altare di S. E 
kako u knjizi pod br. 33 gore opisanoj, gdje nalazimo još 
poslje gore spomenute, dvije po DD. 3 svaka, a treća 

uk. 7753.13//,, koje tri stavke ne dolaze u knjizi pod br 

Tima još knjiga, koje se tiču te ostavštine, kako se vidi 

. P. pod slovom G. 

13. Libro dell entrate_ dell eredita di Gio. Vito di G 
88. S. A. 0. P) Ova knjiga, in folio piccolo vezana u kar 
na hrptu br. 4, što pretpostavlja, da je bilo više takijeh 
Reg. Gen. s. 56.—D8. razabire se, da je Ivan Vita Goz 
oporukom od g. 1666. polovicu prihoda kuća i dućana za 
poslanika dubrovačkijeh u Carigrad. Knjižica ova sadrži 
dužniki i legatari ostavštine, a zatijem počimlje dare e a 
1692.-— 1818. (u svemu araka 194). 
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XVIII. vijeka. 


14. Vacchetta dat PP. di S. Francesco. (Br. 92. S. A. 0. P) 

Debela knjiga, vezana u kartunu in 4%, od 276 ispisanijeh strana, 
ne računavši kazala na početku knjige i praznijeh listova na koncu. 

Na prvoj strani stoji: ,Vaechetta dei censi, legati, affitti, livelli, 
attinenti ai RR. PP. di S. Francesco in amministrazione dei Sri. 
Tesorieri di S. Maria Maggiore“. Slijedi «nder personarum. Za tijem 
kano uvod prepisano je: ,Ex libro Diversorum de Pergameno hujus 
Cancellariae Rhacusinae de 11778. f. 205, die 12. mensis Februarii 
1784.“, kako je postanula ova knjiga, t. j. da su Oci Franovci 
Dubrovačke države (Mala Braća) predočili svojijem zastupnicima 
(Prokuraturima, postavljenijem po Senatu) Pavu Vica de Saraka i 
Luki Ignacija de Sorgo, da samostan ima veliku svotu na dugu od 
neuplaćenijeh dobitaka i livela, a želeći ovi providjeti lasnijemu 
utjerivanju duga, eda bi se oživotvorile čim prije odredbe oporu- 
čitelja, povjerene Malobraćanima, izručiše Rizničarima G. V. Ivanu 
Nika de Sorgo, Franji Ksaveru de Ranjina, i Antunu Luke de Gozze 
na upravu sve glavnice fratarske, uložene u nekretnine domaće, sve 
zapise i livele, sva ,capitalia montvum“, t j. glavnice u inozemstvu 
namještene, i one, koje se na račun fratara nalaze u Rizvici G. V., 
davajući im vlast, da utjeravaju sve dotične prihode, kako čine s osta- 
lijem u njihovo područje spadajućim, da ulažu glavnice u nekretnine 
teritorija Republike na 41/,%, i pod kaznom četvrtine, i da u opće bez- 
ograničeno i neporecivo upravljaju imetkom uz proviziju od 2%, u 
ime rizničarskoga truda i potrebitijeh trošaka. 

Poslje toga počimlje ,dare e avere“ svijeh pojedinijeh glavnica, 
pripadajućijeh samostanu, a to s jedne strane glavnica ili ti u opće 
imovni predmet, i izostavljeni dobitci, a s druge, što je bilo plaćeno 
fratrima prije predaje uprave u ruke blagajne i dalje. Sve to ide 
od arka 1—276, a od g. 1784, do 1824. 

Na str. 181.—186. ima stavaka zapisa, pripadajućijeh Franovcima, 
koji se nalaze u upravi: 1. bratovštine popovske; 2. bratovštine Sv. 
Roka ; 3. bratovštine Sv. Antuna ; 4. bratovštine Gospe Začeća ; 5. iznos 
najamnina , della Borsa Comune“ u upravi Rizničara G. V.; 6. Iznos 
kamata od glavnica, upravljanijeh po Rizničarima GQ. V. na račun 
Male Braće, koje potiču od zabilježenijeh oporučitelja. 

15. Amministragioni dei Frati di S. Francesco. 

Ova: knjiga sn folio grande vezana u koži i u kartunu, napisana 
ie u tvrdoj hartiji od arka 1—91. Ona svršuje s prvom stranom 
ika 91., odakle fali nastavak, očevidno istrgnut, koji je obuhvaćao 
parem još toliko araka. (Br. 21, S. A. 0. P.) 

Na pročelju čita se: 


MDCCXXYVIII. 


Libro del amministrazione dell RR. Frati della Provinsia di S. 
Francesco di Ragusa. Dominus custodiat introitum tuum et eritum 
tuun. 
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njiga sadržava s jedne strana prihode, pripadajuće usljed ostav- 
jen zapisa, na što su oni naslonjeni, i ko ih duguje, a s druge 
rljene uplate od god. 1728.—1730. Veći dio legata je od misA. 
tijenjenijeh različitijem fratarskijem samostanima. 

eke glavnice za pobožne svrhe uložene su izvan zemlje, naime 
[lecima na ,Zecca di Venesia“ — Camera del Purgo a Ve- 

a“ — ,Magistrato del sale a Venegia“ — ',Deposito_ nuovo 

sina a Venesia“ — ,Deposito nuovo oglio eretto a Venegia“ — 

rnaria d'ogli a Venegia“ — u Napulju na , Monti della feđelis- 

3 citta di Napoli sopra I arendamento del grano a rotolo“ — 

wa VP arendamenio della Dogana di Napoli“ — ,sopra V aren- 

iento_ della Farina Vecchia“. 

igjeli smo, kako Mala braća izgubiše pod francuskom vladom 

'nice, uložene u mletačkoj kovnici. 

a tijem dolazi dare e avere pojedinijeh dužnika pobožnijeh za- 

(šest araka). 

ma zapisa, ostavljenijeh ovom popularnom redu za fratarsku odjeću 

* il vestiario delli frati) — za samostansku binicu (al infer- 

ia di S. Francesco) — za sakristiju itd. itd. 

5 Pi del! entrate di Giugno Marco di Posea (Br. 67. S. 

.P.) 

njiga je in folio piccolo vezana u kartunu, koja sadržava ,dare 

vere“ ostavštine Gjunja Marka de Pozza od god. 1729.—1777. 
1—110), kojom su upravljali Rizničari po testamentu od god. 

1., gdje je vas imetak njima ostavljen za blaga djela po njihovom 

1. (Rg. p. 43.) 

. »Vacchetta di Bergatto“. (Br. 46. S. A. 0. P.) 
iva Tnjižurina, u duljini sastavljena, vezana u kartunu i dobro 
ivana, ima netočan i manjkav naslov, jer sadržava blagajnički 
vnik dare i avere — od g. 1741.— 1783. svijeh benediktin- 
eh Lokrumskijeh dobara, a po tome je mnogo zanimiva. Ta dobra 
alaze De samo na Brgatu, nego u Župi, u Konavlima, na Ka- 
oti, u Šumetu, na Lopudu, na Šipanu, u Zatonu, u Rijeci, u 
»rovniku, u Čibaći, u Slanu i na Mljetu. 
idmah na prvoj strani ima ukupni iznos prihoda, izvagjenijeh iz 
3 spomenutijeh dobara za godinu 1741., naime ipp. 890, groš. | 
malu frakciju. Za tijem je naputak za onoga, koji hoće uspore- | 
ati ovu vacchettu (dnevnik) s prijašnjom. 
llijedi zatijem na lijevoj strani prepis, ovjerovljen po bilježniku 
tellini-u, onijeh senatokonsulta, koji se tiču vjerodostojnosti ove 
ige, i pravne posljedice jednokratne uplate crkvi itd., kako se vidi ' 
lijedećega : 

Es libro Ecemi. Rogatovum Consilii de 1473. in fol. 199, X. 

di 1475.“ 

Prima pars est de declarando, quod illi qui solverunt hactenus 
>tus dominis Canonicis, seu Thesaurarlis aut Procuratoribus Sanetae 
riae et aliis procuris, teneantur etiam de caetero solvere dictvs ' 
etus, etiam si non appareret seriptura obligatoria dictorum affic- 
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praesens et qui in posterum erit debet compel- 
sutionem . . . 132 bal. e. 3. 
de non deelarando. 

Martellini Canc. Notarius. 
Bogatorum Consilii de 1690. in folio 226. Die 
embris 1695“. 
de terminando ut dictae vachettae (dlagajnički 
m et vigorem, uti Aptai (sadušnica) et de pluri, 
pponere, si prius non faciat depositum tanti, 
»tensio“. ... 119 (bal.) e. 2. 
t de declarando ut Exemus D. Rector et qui- 
ibus debeat facere dictum judicatum“. 

Per omnes 

Martellini Canc. Notarius. 
zavodi osuda, koje prave jurisprudenciju u erkov- 
pitanjima : 
lariae 1604. fol. 326« — qui apparisee quod - 
privilegiata“. 
1610, fol. 25. ,Dicit judex visa parte Rogatorum 
. 199. per quam apparet, qnod qui semel solvit 
vere teneatur“, 
2—1663. f 58. vel 13 (gio 1). ,Die 11. Decembris: 
am dari personis eeelesiasticis eorumque vac- 
debere, viso quod qui semel eisdem solvit per- 
iemper solvere teneatur et debet. 
Reetoris 1630.—1632. fol. 59, die 5. Maji 1632. 
ja la parte di Pregai del 1474. qui hactenus sol- 
+ posterum“. 
ma ottengono Sentenza laudata in appello del 
iglia de Gozze fol. 83 et in questo a carte 149, 
itecedente a carte 200.“ 
alfabetico delli affittuarii e livellarii od A.—V.“ 
1 zakupnika i livelara 246. 
rugo kazalo: mjesta, gdje se nalaze nekretnine 
tičnijeh zakupnika i livelara: ,Indice alfabetico 
zono li effetht del monastero co'nmni delli affit- 
i ciaschedun. Iuogo“. Ta mjesta, po kojim su se 
rretna dobra Lokrumskijeh benediktinaca, slije- 
*gato), Župa (Breno), Konarli (Canali), Kalamota 
(Cibaccia), Šumet (Gionchetto), Šipan (Giuppana), 
220), Zaton (Malfi), Rijeka (Ombla), Dubrovnik 
ino), Mljet (Meleda). 
nlje blagajnički dnevnik pojedinijeh samostan- 
redu mjesta ,Vaechetta di Bergato“ — ,Vac- 
dl. itd. od arka 1—240. 
56. S. A. 0. P.) 
na u kartunu sadržava u prostoj hartiji , Nota 
sendite dei beni stabili Locromensi e della loro 
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evacuagione“, naime bilješke u formi dnevnika o utjeranoj cijeni 
krumskijeh dobara, prodanijeh, kako je u ovoj raspravi kazano, u 
papine dozvole, da se novčanijem potrebam republike pod njezin 
padom doskoči. 

S jedne strane dnevnika zabilježene su svote, utjerane na r 
Lokrumskijeh dobara, prodanijeh privatnicima (dare), a s druge 
škovi, skopčani s prodajom, i svote, plaćene u druge svrhe iz € 
onijeh dobara (avere). Ide od početka g. 1800 do blizu konca 
nija 1808. 

Obrnuvši naopako knjigu, nahodi se ,Jmborso per U estinto 
nastero di Lacroma“ od 10. Marta 1800 do Decembra 1810. i1 
od g. 1811. (tri male stavke) a da nije naznačen mjesec, ali 
biti Januar 1811, gdje je zabilježeno, što je od prodajne cijene 
krumskijeh dobara unišlo. Za tijem slijede troškovi s tijem skop 
koji idu od 31. Marta 1800 do 31. Decembra 1809. 

19. doje dell eredita di Biagio Steffano di Tudisi (Br. 
S. A0. P. 

Ova knjižica in folio piccolo, vezana u kartunu, sadržava da 
avere od g. 1759.—1770. (g. 1—16) ostavštine pok. Vlaha St 
nova Tudisi-a, od slavne vlasteoske obitelji, koji oporukom od 
1754. ostavi ove svoje biće Rizničarima, da ga razdijele megji 
romake, za udatbu djevojaka i za regjeuje dumana. (RG. p. 16i 

Na obratnoj strani knjige ima ,dare e avere“ glavnica ost 
skijeh od g. 1747.—1749. (a. 1—13), a osim toga bilježaka E 
čara o iznajmljivanju nekretnina iste ostavštine, o uplati najam 
sve to pomiješano s drugijem dugovima napram istoj (g. 1762. do 1' 

Za tijem slijedi dare e avere od g. 1786.—1796. ostavštine _. 
Bračevića, dubrovačkoga gragjanina, koji svojom oporukom od 
1772. naredi, da poslje smrti svoje žene sve njegovo biće bude 
dano RBizničarima, da ga ulože u razne dobrotvorne svrhe. 

20. Ristretto del! eredita del Rev. Dn. Niccolo. Slanarić, 
Donna Maria figlia inupta di gm. Vladislavo Niccolo di 1 
(Br. 80. &. A. 0. P) 

Ovaj naslov ue odgovara sadržaju knjizice in folio piccolo w 
u kartunu, gdje nalazimo: 

a) Dare e avere pobožnijeh zapisa za god. 1760.—1761. ( 
arka) ostavljenijeh po Dn. Niku Slanariću oporukom god. 176i 
na korist siromaka (RG. 115.) 

b) Dare e avere za god. 1795.—1798. Mare pok. Vlagja N 
de Bona pozivom na oporuku njezinu od 1793., koja nema p 
nijeh zapisa (RG. 207). 

€) Dare e avere ostavštine pok. Gijunja Ivana Petra de Men 
1163.—1769., koji svojijem testamentom od g. 1760. raspoloži 
nijem zapisima na razna blaga djela. (RG. 122.) 

21. Ristretto delVeredita di D. Marra quondam Niccolb 
rino de Bucchia del 1786. (Br. 43. S. A. 0. P.) 

Knjiga in 4% vezana u kartunu, počimlje s bilješkom, da ji 
čena Mara svojijem testamentom ostavila nasljednicom Maru 
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li Bucchia, naredivši joj, da poslije smrti raspoloži 
om onako, kako joj ona tajno naredi. I zbilja spome- 
nijom svojom oporukom ostavi sva dobra Rizničarima 
titoj naredbi svoje pretšastnice. 

tar: ,Inventario delle robbe, trovate in casa di sud- 
ia di fu Marino Niccolo di Buechia! li 1. Aprile 


azi jako zanimiv opis u dubrovačkom narječju sv: 

e pokojnice, što se našla u svakoj sobi i u kuhinji, 
nventar stvari, koje su se našle u kući pokojnice na 
uje knjiga sa dare i avere ostavštine gore rečene 
Nikole Marina de Buechia od g. 1786.—1791. (šest 


XVIII. | XIX. vijeka. 


aestro_dell' eredita. Garmogliesi. (Br. 91, S. A. 0.P.) 
in foglio piccolo, vezana u pergameni, sadržava dare 
1181.—1810. ostavštine gragjanina i veletržea Ivana 
ji svojijem testamentom od g. 1760. ostavi svoj imetak, 
u troje, !/, bdnici Iomus Čiristi, u čijoj novoj zgradi, 
šismo, urezano je na mramornoj ploči njegovo ime 
ire. (RG. 211.) 

iaestro del! eredita di Matteo Andrović. 

iče ovoge slavnoga zastupnika dubrovačkoga gragjan- 
4 koji poslje Mika Pracata zaprema prvo mjesto iz- 
oraca zavoda od gragjanske ruke, zanima, i za to 
» o njegovoj ostavstini : 

enu glavnu knjigu in folio grande, vezanu u perga- 
žava dare e avere, naime blagajnički dnevnik Andro- 
ne od g. 1794.— 1814. (Br. 27. 8. A. 0. P.); 

njigu, koja nosi na hrptu naslov ,.Andrović Matteo 
glio gjeeolo, vezanu u pergameni, koja na prvoj strani 
2: »Marzo 1794. — Libro delli debiti e erediti atti- 
ta di Matteo Andrović, trasportati delli libri del suo 
vijem slijodi kazalo svijeh dužnika pokojnoga M. An- 
rgovaše na veliko s glavnijem tržištima Sredozemnog 
\zije. Dolazi paka dare e avere pojedinijeh dužnika 


1.—182 ima slijedeća opazka: 

08. Nota delli_crediti di questa eredita, delli quali 
lato ceduto a Raffaele Andrović“ njegovome njećaku, 
ostavio '/, imetka svoga, koji da se poslje smrti nje- 
ijeliti na jednake djelove megju b6nicu D. Uhristi, 
gja, Djevojačko gojilište, te siromake grada i pred- 
knjiga je prazna. (Br. 41. S. A. 0. P.) 

ra in 4% vezana u pergameni s naslovom , Vacchetta 
iimlje s indeksom dužnika Androvićeve ostavštine. Za 


je napisano Gozze. 
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tijem slijedi dare e avere pojedinijeh dužnika, koj 
novac iz ostavštine, osiguran na nekretninama, a ti 
1818. [Br. 72. 8. A. 0. P.] (a. 1—162). 

d) Libro Maestro (L. M.) bottega della tinturic 

Ova knjiga in 4% vezana u pergameni, spada tak 
ćevu ostavštinu, te sadržava prihod i rashod njege 
:Pilama, naime bilance od g. 1773.—1790. (s. 20. 
do 20.) Počamši od s. 60. do 77. nalazi se potanki 
od god. 1773. do 1792. [Br. 117. S. A. 0. P.] (G 
sl. i primjetbu 69.) 
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Arkivi po županiji sriemskoj. 


Priobćeno u sjednici filologijsko-historijskoga ragreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 23. listopada 1896. 


Narisao EMILIJ LABZOWSKI. 


Kad je visoka kr. zem. vlada god. 1895. odredila, da se po Hrvat- 
skoj i Slavoniji iztraže javni arkivi, ne bi li se pronašlo važnih izprava 
po našu domaću historiju, koje bi se izložiti mogle u historijskom 
odjelu kraljevina Hrvatske i Slavonije na milenijskoj izložbi u Bu- 
dimpešti, zapala je mene častna zadaća, da iztražim u tu svrhu arkive 
po županiji sriemskoj, te onda arkiv županije požežke i eventualno 
još koji arkiv u potonjoj županiji. 

Tečajem mjeseca juna god. 1895. proučio sam arkive po sriemskoj. 
županiji, o kojima ću vvom zgodom govoriti u svrhu, da se upo- 
znamo sadržajem njihovim. Takovi opisi naših arkiva, mislim, da niesu 
bez zamašne važnosti, jer time može svaki, koji se zanima domaćom 
bistorijom, steći neku orientaciju. S toga je sa sviem opravdana za- 
misao, da se prema mogućnosti priobćuju opisi naših arkiva, kakovih 
imade već nešto u ,Starinama“. 

Prije nego li ću prieći na samu stvar, valja istaknuti, da u samoj 
Slavoniji ne ćemo naći arkivalija (barem ne mnogo), koji bi se od- 
nosili na njezinu sredovječnu prošlost. Kad znademo, da je u da- 
našnjoj Slavoniji za srednjega vieka cvalo bogato i silno hrvatsko 
plemstvo, stajali mnogi prastari gradovi, varoši, mjesta i manji dvo- 
rovi vlastele, možemo računati i na obilje arkivalija, kakovih množinu 
nalazimo u ostalim hrvatskim  priedjelima, poimence po županiji 
zagrebačkoj, varaždinskoj i križevačkoj, te po Dalmaciji. Nu tomu 
nije tako. Turske provale, koje začeše u XV. vieku, a po gotovo, 
kad su Turci iza mohačke bitke poplavili cielu Slavoniju, uništiše 
sve pismene spomenike, što ih nadjoše, pa i veći dio gradjevnih 
“pomenika. ' 

Sačuvao se je ipak priličan broj sredovječnih pismenih spomenika, 
ičući se današnje Slavonije, i to u t. z. komorskom arkivu, kamo 
u pohranjivani arkivi izumrlih porodica, kojih su imanja kao ošastna 

ripala kruni. U tom komorskom arkivu, koji je danas inkorporiran 
r. ugar. držav. arkivu u Budimpešti, nalazimo množinu takovih ar- 
tivalija, tičući se prava i posjeda slavnih hrvatskih porodica: Gorjan- 
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skih, Iočkih, Dragfija, Morovića, Berislavića-Grabarskih i dr., koji 
su u srednjem vieku držali prostrana imanja po današnjoj Slavoniji. 

Osim u ovom arkivu imade takovih listina u arkivima raznih kap- 
tola i konvenata po Ugarskoj, koji su kao ,loca credibilia“ i po 
Hrvatskoj vršili svoja funkciju. | u raznim privatnim arkivima imade 
takovih arkivalija. Tako imade, da jedan primjer navedem, u arkivu 
grofova Zay u Ugarskoj važnih izprava odnoseći se na današnju 
Slavoniju, pošto ova porodica po ženskoj lozi izhodi od naših kne- 
zova Gorjanskih. 

to su pako samostanci, a napose Franjevci u Slavoniji imali sta- 
rijih spisa, to su svi odpremljeni provincialatu u Budimpeštu. Tako 
evo na žalost u samoj zemlji nema mnogo vlastitih arkivalija iz 
sredovječne dobe naše prošlosti, odnoseći se na današnju Slavoniju. 

Iz vremena, dok su Turci gospodovali po Slavoniji, veoma su nam 
nedostatni pismeni spomenici o Slavoniji. Tek iza oslobodjenja Sla- 
vonije, pod konac XVII. vieka, oživješe tamošnji priedjeli. Od tog 
vremena imamo obilnije pismene spomenike, tičući se Slavonije. 

Ovom sgodom govorit ćemo samo o arkivima županije sriemske, 
s toga nam je nešto reći glede ove županije. Stara županija vukovska, 
nazivana po gradu (castrum) Vukovu (Valko), danas Vukovaru, sa- 
činjava uz teritorij stare sriemske županije pretežni dio današnje 
sriemske županije. Iz doba obstanka starih županija, vukovske i 
sriemske, naime iz doba prije mohačke bitke, imađemo doista pri- 
ličan broj arkivalija, koji se odnose na ove županije. Oni se pretežno 
nalaze izvan zemlje, a napose u ugar. držav. arkivu u Budimpešti, 
dok po sriemskim arkivima nema niti jednoga takova. 

Kad je Sriem uz ostalu Slavoniju poplavljen od Turaka, to od tog 
doba za turskog gospodstva nemamo nikakovih gotovo arkivalija o 
tom priedjelu. Tek iza oslobodjenja Slavonije krenulo na bolje. Od 
tog doba nalazimo ponešto spisa. Najstarije od g. 1689. nalazimo u 
arkivu kneza Odescalcha u Iloku. 

Osnutkom sriemske županije god. 1745. počimlju sustavno spisi 
ove županije, a dalje od ove godine nalazimo spise i u arkivima 
gradskim. Ali ovi gradovi bijahu pod vojnom upravom, gdje je kao 
službeni jezik bio njemački. U civilnom dielu današnje sriemske žu- 
panije bio je kao svuda do g. 1848. službeni jezik latinski, a tek 
iza one godine postao je hrvatski jezik službenim. Tako nalazimo 
zapisnike sriemske županije od god. 1862. dalje pisane hrvatskim 
jezikom (od 1862—18174. pisani su ćirilicom). 

Istina, nalazimo u sriemskim arkivima spisa iz XVI. vieka, pače 
i starijih (osobito u arkivu patrijarkata karlovačkog), ali oni se ne 
tiču naše domovine. U arkivu sriemske županije imade takodjer arki- 
valija starijih od g. 1745., a to su plemićki listovi hrvatskih porodica, 
koji su onamo deponirani ili inače došli. 


Sada na samu stvar! 
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I. Arkiv županije sriemske. 


Arkiv županije sriemske pohranjen je u prizemlju županijske sgrade 
u Vukovaru. Prostorija arkiva je tiesna sobica, zapremljena poli- 
cama, tako, da se čovjek jedva u njoj miče. Prem je za sigurnost 
arkiva dobro skrbljeno, jer su prozori providjeni rešetkama i gvoz- 
denim tablama, to je ipak s druge strane ova prostorija veoma ne- 
zgodna radi vlage, koja probija izpod poda. 

U arkivu ovom nalaze se spisi u priličnom redu, te su do malog 
diela liepo registrirani, imajući pregledne registre. — Spisi su raz- 
redjeni u skupine i to: 

I. Plemićki spisi: A. Plemićks listovi: 1. Izvornici plem. listova 
(armales) porodica: Balog g. 1793.; Bogdanović g. 1063.; Buba- 
nović g. 1792.; Butković g. 1650.; Ebner g. 1752.; Ivanović-Šaka- 
bent g. 1746.; Madaraz g. 1622., Malonjay g. 1825.; Posavec 
g. 1798. ; Szlabur g. 1798.;! b) ovjerovljeni prepisi plem. listova 
porodica: Cseh g. 1758.; Duka g. 1820.; Eekard g. 1801.; Frank 
g. 1689.; Gashy g. 1818.; Janeso g. 1700.; Ilić g. 1824.; Miha- 
ljević g. 1791. ; Mirković g. 1699.; Mladenović g. .1812.; Pohr de 
Rosenthal g. 1752.; Posavec g. 1692.; Ranković g. 1817.; Reisner 
g. 1791.; Reznitsek g. 1819.; Rogulić g. 1796.: Strobl g. 1790. ; 
Stogar g. 1600.; Stojčević g. 1759. ; Sallić 1763. 

B. Catastrum nobiljum comitatus Sirmiensis; 

C. Testimoniales o plemstvu. 

1. Spisi županije pod oznakom : acta publico-politica od g. 1745. do 
1. jula 1848. u nekoliko stotina fascikula. Spomenuti nam je, da ti 
Spisi počimlju godinom osnutka sriemske županije. Prvi je spis pod 
tom oznakom reskript kraljice Marije Terezije od 1. jula 1745., kojim 
se uzpostavlja i uredjuje županija sriemska, kojoj je postavljen bio 
prvi župan barun Marko Pejačević. Ovi su spisi od velike važnosti 
po prošlost županije sriemske, osobito s gledišta upravnog. 

Ovi spisi imadu točne indekse. 

HI. Protocolla comitatus Sirmiensis (zapisnici), 91. svezak. Od go- 
dine 1740. 11. novembra do 1848. pisani su latinski (74 svezka), a 
od 1862—18T74. hrvatski (ćirilicom, 17 svezaka). 

IV. Aeta iudiciaria et criminalia g. 1746—1850. Ovi spisi imadu 
svoje indekse samo za god. 1826—34. 1849 . 1850. acta criminalia, 
a za g. 1835 - 50. acta iudiciaria. 

V. Conseriptiones subditorum Ottomanicorum, g. 17170—11775. To 
su popisi bivših turskih podložnika, koji se tada već nalaziše po Sriemu. 
Ovo su veoma zanimivi spisi glede doseljivanja pravoslavnih nase- 
ljenika u onim priedjelima. Veći dio ovih doseljenika došao je trgujući 
iz turskih za tada priedjela, ponajviše iz Bugarske, za tiem iz Grčke, 
a janje iz Srbije te Bosne i Hercegovine?. 

VI. Spisi odnoseći se na kugu, koja je god. 1796. biesnila po 
Sriemu. 

! Plem. list porodice Krajčević predan je porodici. 

" Ovi su spisi sastavni dio actorum publi. politicorum. 


Bh 
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VII. Spisi odnoseći se na bunu, koju je g. 1807. u Sriemu podigao 
Teodor Avramović aliter Tiezan. (Tiezanova buna). 

VIII. Spisi urbarski (Ruma, Ilok, Vukovar.) 1756—1784. Medju 
ovima spomenuti mi je dosta zanimive spise u 5 faseikula pod oznakom: 
Opus investigationis querimoniarum in dominio Illok nee non acta con- 
cernentia urbarialia, e&xcessus, gravamina subditorum dominii Illok. — 
Zanimivo glede odnošaja i stanja kmetova iločke gospoštije.! 

IX. Computus militares g. 1776—11778. 

X. Conseriptiones animarum et inpopulationum a. 1773. 

XI. Rationes oppidi Ruma 1768—1778. 

XII. Relationes incendiorum 1783. 

XII. Relationes de produeto sericeo 1770—1784. Zanimivi podatci 
o uspješnom njegovanju svilogojstva u Sriemu. 

XIV. Investigationes occultae 1750—17'75. 

XV. Conseriptio neo-eolonorum 1780. 

XVI. Protocolla assentationum. Vojnički spisi 1761 — 1821. 

XVII. Criminalia. Kazneni spisi u mnogo fascikula. Neuredjeno. 

XVIII. Annuales relationes de seholis ludi magistr. 1746—1782. 
Sadržaju važne podatke o prošlovječnom školstvu u Sriemu. 

XIX. Miscellanea antiqua. Neuredjeni spisi. 

XX. Relationes de diversis publicationibus. (1 fascikul). 

XXI. Conscriptio fundorum parochialium, parochorum et scholarum 
domorumque graeco non unit. ritus. 

XXII. Summaria popularis conseriptionis 1804—1845. 

XXIII. Protocollum exhibitorum officii vicecomitis comitatus Sir- 
miensis 17856. 

XXIV. Repraesentationes et aliae correspondentiae comitatus Sir- 
miensis od 13. januara 1761. do 15. febr. 1776. (1. svezak). 

XXV. Protokoli i diariji župan. blagajne. 1815-—1849. (87 svezaka). 

XXVI. Rationes perceptorales 1828—1839. (11 svezaka). 

XXVII. Spisi obitelji Malonyay. 

XXVIII. Doktorska diploma peštan. sveučilišta za Atanasija Laza- 
revića Vukovarca 1830. 

XXIX. Kr. diploma za Tomu Bubanovića, kojom je god. 1814. 
1. oktobra imenovan kr. dvorjanikom (aulae reg. familiarius). 

To su evo točno navedeni svi koliki spisi staroga odjela župan. 
arkiva. Dakako, da imade još velika množina i mladjih spisa, ali 
oni niesu za nas od tolike važnosti. Osim navedenih spisa čuvaju se 
u arkivu županijskom 74 komada starih pečatnika i to obćinskih, ali 
ti niesu stariji od konca prošloga vieka. 

Napokon valja još spomenuti i armales sriemske županije, kojim 
je god. 1746. 6. jula kraljica Marija Terezija novoustrojenoj sriem- 
skoj županiji podielila novi pečat odnosno grb. Taj se armales čuva 
izvan arkiva u željeznoj blagajni. Vriedno je takodjer spomenuti barjak 
županijski od g. 1797., koji je krasno zlatom izvezen, te nosi na ze- 
lenoj svili grb županije. Čuva se u arkivu.? 

" Sastavni dio actorum publi. polit. 


* Spomenuti mi je još, sam prošle godine (1897.), po nalogu vis. kr. zem. 
vlade, arkiv županije sriemske, u koliko nije bio uredjen, postavio u valjani red. 
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II. Arkiv grada Karlovaca u Sriemu. 





Arkiv grada Karlovaca nalazi se u gradskoj kući. Niti ondje nema 
bog zna kakovih arkivalija. Evo ih: 

I. Povelja kralja Karla III. d. d. Bač 19. juna 1720., kojom oslo- 
badja trgovište karlovačko od, tereta ukonačivanja vojske, podprega, 
odavanja hrane itd. (Salva guardia. Izvornik njemački na pergameni.) 

II. Isti kralj daruje poveljom, d. d. 16. septembra god. 1721. u 
Beču izdanom, trgovištu karlovačkom predij Jaskovce, Pazno i Szacse. 
(Intimat, per imperatorem). Na pergameni; izvornik. 

IH. Kralj Josip II. poveljom, d. d. 11. februara 1786. izdanom u 
Beču, podjeljuje vojničkoj obćini karlovačkoj sajamsko pravo, (saj- 
move na dane: 2. jula, 3. septembra, 28. marta i 2. decembra). 
Izvornik njemački na pergameni. 

IV. Spisi (acta) svezani uredno u fascikule počam od god. 1791. 
Imadu svoje indere. | 

V. Referadsblatter 1822—1850. 

To je sve što ima taj arkiv. 

Daleko bogatiji i zanimiviji je arkiv patrijarkije karlovačke. Taj se 
nalazi u palači patrijarke. 

Baš u to vrieme, kad sam ja ondje bio, uredjivan je taj arkiv u 
novim prostorijama dvora. Imade tu mnogo izvornih povelja sredo- 
vječnih, koje se odnose na stare manastire po Srbiji, dok sami spisi 
patrijarkije karlovačke počimlju koncem XVII. vieka. Toliko sam 
mogao razviditi dobrotom arkivara, koji bi mi bio rado sve pokazao, 
ali mu nije bilo moguće s rečenog razloga. 


III. Arkiv grada Mitrovice. 


Najmanje spisa imade grad Mitrovica. Najstariji jedini spis je 
od g. 1787. 27. maja, sadržavajući nakon ukinuća voj. komuniteta 
mitrovičkoga predaju njegovu regimenti (vojničkoj upravi). 

Ostali spisi gradski počimlju sustavno g. 1881., kad je previšnjim 
riešenjem od 2. juna iste godine postala Mitrovica gradom. 

Koliko mi je poznato, traži grad Mitrovica na previšnjem mjestu 
obnovu svog sredovječnoga pečata, kakav je rabila obćina mitrovička 
(civitas st. Demetrii) god. 1388., a koji se je sačuvao na jednoj iz- 
pravi od god. 1388., nalazećoj se u ugar. držav. arkivu.! 


IV. Arkiv grada Petrovaradina. 


Arkiv grada Petrovaradina nalazi se u magistratskoj kući, te je 
u veoma lošem stanju (takav bio 17. juna 1895.). Jedan dio smje- 
šten je u prizemlju u nekakoj ropotarnici (noviji spisi), dok su sta- 
riji (veći dio arkiva) naslagani na tavanu. — Kako je ovaj stariji 


1! Taj pečat odnosno grb podieljen je prošle godine gradu Mitrovici. 
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zanimiviji dio arkiva u velikom neredu, jednostavno na kupu naslagan, 
težko je bilo stvoriti si dobar priegled. Moram primietiti, da spisi 
upravo na očigled propadaju, a najviše s toga, jer je valjda krov 
procurio 1 spisi su usljed vlage počeli trunuti. 

U koliko sam mogao vidjeti, spisi arkiva počimlju god. 1789., a 
ovi su još nekako povezani u fascikule. Daljnji sadržaj arkiva jesu : 

1. T. 2 Rathsprotocolle grada Petrovaradina, prilično su podpuni, 
te počimlju god. 1780. i sežu do g. 1849. Ovi su zapisnici dosta 
važni, te su, kao svuda po krajini, pisani njemačkim jezikom. Na 
žalost i oni propadaju usljed navedenog razloga. 

2. Zapisnici pod oznakom Referadsblitter nalaze se tuj od god. 
1820—1851. Nadalje: 

3. Militar- Vergeichmigse. 1402 — 1886. 

4. Verlassensehafts-Acten 1786—1810. 

5. Conscriptionslisten. 

6. Grbovnica vojničkog ce. kr. slob. strjeljačkoga komuniteta (Frei- 
schtitzen-Communitšt) petrovaradinskog od g. 1751. 8. oktobra, kojom 
vojno ratno vieće istomu podjeljuje grb, koji je na dotičnoj izpravi 
u bojama naslikan: Štit razčetvoren sa malim štitom ervene boje u 
sredini, u kojem se vidi na desno okrenuto oklopljeno rame sa sabljom 
u šaki; u zlatnom polju 1. i 4. nalazi se dvoglavi crni orao, u sre- 
brenom polju 2. sv. Petar s ključima, rastući iz podnožja; u modrom 
3. pet golubova. Okolo je nadpis: sigillum liberae, caesareo- regiae 
militaris cohortis Petrovaradinensis. Na pergameni. 

1. ,»Urbarium der kay. kčnig. privilegirten Militir- Frey- und 
Sehitzen-Compagnie zu Petervardein, wie solches im Jahr Christi 
1762. mit und in eigenhindig untersehriebenen errichtet worden“. 
Ta izprava uredjuje medje Petrovaradina, te je 13. septembra 1762. 
podpisana po 1itorici osoba, kojih su pritisnuti i pečati. Batificirana 
u Karlovcima 1767. 22. juna po vojnom zapovjedniku. Ovoj prileži: 

8. Zapisnik uredjenja medja izmedju Petrovaradina i vojničke 
obćine Bukovice, od 20. septembra do 16. decembra 1762. .i 10. 
maja 1763. Podpisano po sedmorici osoba 10. maja 1769., a ratifi- 
cirano po istom vojnom zapovjedniku u Karlovcima 22. juna 1765. 

9, Napokon ima još u tom arkivu 7 izvor. njemačkih izprava na 
pergameni, tičući se familije Bombardi i njezinih imanja u Tirolu, 
1593—1825. Bez sumnje ti su spisi došli u našu zemlju s kojim 
vojničkim krajiškim častnikom, koji je bio istog imena. Za nas bez 
važnosti. Tako isto je bez važnosti njemačka izprava od g. 1762. za 
baruna Ginger de Kothring. 


V. Arkiv trgovišta Rume. 


Arkiv nalazi se u prizemlju obćinske kuće, a za čudo u velikom 
vanjskom redu. Soba, u kojoj su pohranjeni spisi, presvodjena je, 
a zatvorena željeznim vratima. Police su nove, po kojima stoje spisi, 
svi uredno poredani, do nekih starijih, koji se nalaze u ormaru. Nu 
pošto su: ovi stariji spisi prije bili na vlažnu mjestu, to su veoma 


znam. 
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oštećeni te se razpadaju. Da je ovaj, ako i ne važan i bogat arkiv, 
ovako u liepom redu, ima se zahvaliti presv. gosp. velikom županu 
dr. Ervinu pl. Csehu, koji je u svoje vrieme naložio, da se arkiv 
trgovišta Rume dostojno uredi. 


Ako i nije sadržaj toga arkiva bog zna kakav, to ćemo ovdje ipak 
u kratko navesti, što li sadržava. Evo sliedeće: 

I. Gerichtsprotokolle 1750 - 1849. 

II Pupillen Abhandlungs-Protokolle 1792—1807. 

II. Protocoll. contrastuum 1788—1817. 

IV. Protocoll. causarum civil. 1798—1798. 

V. Protoc. deren currenz sehreiben 1772—1799. 1828—5. 1829 
do 1842. 

VI. Conseription-Protokolle 1786. 

VII. Inwohner Conscription 1834. 

VIII. Spisi sustavno tekući od g. 1875. dalje. 

IX. Privilegij kralja Franje II od g. 1818. izdan cehu u Rumi. 

X. Privilegij bar. Marka Pejačevića od 1. januara 1749., kojim 
podjeljuje Rumi slobode trga (freier Markt) te pečat. Ovo je naj- 
važniji spis u tom arkivu, na kojem Ruma temelji svoj današnji 
položaj. 

XI. Stariji spisi. Ovi se čuvaju u ormaru Pošto su veoma trošni, 
niesam ih mogao pobliže proučiti, osobito radi mog kratkog boravka 
u Rumi. 


VI. Arkiv grada Zemuna. 


Od svih sriemskih arkiva u najlošijem je stanju (19. juna 1895.) 
arkiv grada Zemuna. Spisi niesu na okupu, već se nalaze na tri 
mjesta, premda je gradska kuća (magistrat) sasviem nova, a moglo 
se je misliti, da se i za arkiv opredieli posebna prostorija, kad ih 
imade u rečenoj sgradi posve dovoljno. 


Mladji spisi počam od g. 1888. nalaze se u 1. spratu, u priličnom 
redu. Spisi od g. 1801—188T7. pak nalaze se na vlažnom mjestu u 
podrumu, a najstariji počam od g. 1755 (7) u najvećem neredu na 
tavanu. To su dva kupa razbacanih i pomiešanih spisa, da se ne 
možeš snaći. U koliko sam mogao iz te sbacane hrpe izvući, našao 
sam tamo: 

I. Spise (acta) počam od g. 17595. 

II. Conseriptionslisten od 1755. 

Povelja nema nikakovih. Koliko se znade, postao je Zemun g. 1749. 
slobodnom vojničkom obćinom, dobivši valjda tada svoj pečat, podie- 
ljen od ratnoga vieća, kao i Petrovaradin. Ovaj pečat nalazi se na 
izpravi jednoj od g. 17955. Izvornog starog pečatnika danas nema, 
dok se sada grad služi novim s istim grbom, kakav je bio u starog 
onog pečata. 


U dvorani magistrata vise dvie zanimive slike i to: 
1) Slika Zemuna od g. 1780. (drvorez). 
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2) Plan Zemuna od g. 1788. po nacrtu Šmida!. I time smo gotovi 
s gradskim arkivom u Zemunu. 


VII. Arkiv kneza Odescalcha u Iloku. 


Kad sam se vozeći iz Šida približavao Iloku te ugledao tamne 
zidine stare iločke tvrdjave, pobudila se u meni nada, da ću tamo 
naći veliko blago u kneževskom arkivu, koje bi nam' moglo razjasniti 
mnoge do danas zamršene i nedostatne viesti o prošlosti Iloka i nje- 
govih gospodara. — Ali to bijaše puka i tašta nada, koja se doskora 
1 razplinu. 

Ravnatelj iločkih dobara g. Waage bijaše naprema meni veoma 
ljubezan, te mi je. po preporuci presv. g. velikog župana županije 
sriemske dra. E. pl. Cseha, bez ikakovog okolišanja otvorio cieli arkiv, 
koji je malo tko do sada mogao vidjeti. Dakako imadem svoju sreću 
pri tom zahvaliti tomu, što sam ove arkive po nalogu vis. zem. vlade 
proučavao. : 

Arkiv kneza Odescalcha u Iloku nalazi se u staroj gradini. Raz- 
dieljen je u t. zv. obći i u tajni obiteljski arkiv Prvi se nalazi u 
prizemlju na sigurnom mjestu, te zaprema tri velike presvodjene 
odaje. Spisi su liepo po policama u najboljem redu uredjeni, te sa- 
držaju viesti počam od početka XVIII. vieka o gospodarskim odno- 
šajima gospoštije, urbarskim itd. Nema sumnje, da bi se medju 
ovim spisima moglo naći i veoma važnih, samo bi trebalo pomno 
arkiv proučiti, što meni nije bilo moguće, jer mi je vrieme bilo na 
kratko odmjereno. 

Drugi, t. zv. obiteljski arkiv nalazi se u I. katu grada, u gvoz- 
denom ormaru u zidu, pod dobrim zaporom, te obseže samo 35 bro- 
jeva Ovi su spisi važni, ne samo po hrvatsku liniju knezova Ode- 
scaleha, već i po našu historiju. 

Spomenuti ću nekoliko važnijih izprava. 

1) Pod br 1): Povelja, kojom car Leopold I god. 1689. 29. au- 
gusta podjeljuje Liviju Odescalehu čast kneza sy. rimskog carstva. 
Dolje visi dvostruki carski zlatni pečat. 

2) Pod br 2): Povelja, kojom car Leopold 30. jula 1697. zapi- 
suje knezu Liviju I. Odescalchu vojvodinu sriemsku, za svotu od 
336.000 for., koju je dugovao Odesealchu, primivši ove novce kao 
pomoć u vojnama proti Turčinu od pape Inocenta XI. Odescalcha. 

3) Pod br. 3): Povelja kralja Leopolda I. d. d. Beč 21. augusta 
1697., kojom se podjeljuje Liviju Odescalehu uz zapisanu vojvodinu 
sriemsku naslov ,kneževska visost“. 

4) Pod br. 4): Povelja kralja Leopolda I. d. d. Beč 11. decembra 
1698., kojom se vojvodina sriemska podjeljuje i nasljedstvu Livija I. 
Odescaleha. Pod zlatnim dvostrukim pečatom. 

5) Pod br. 6): Franjo I. daje g. 1818. 4. sept. u Beču povelju 
(privilegij) cehu iločkom i šarengradskom. 

! Ove dvie slike priobćio je L Soppron u svojoj monografiji Zemuna, pisanoj 
na njemačkom jeziku. 





ARKIVI PO ŽUPANIJI SRIEMSKOJ. 9 





6) Pod br. 13): Indigenat ugarski za Livija II. Odescalcha 6. 
aprila 1751. Povelja Marije Terezije. 

1) Pod br. 25): Franjo II. poveljom d. d. Beč 23. decembra 1803. 
dozvoljuje Liviju III. Odesealehu, da bude Ilok majoratom obitelji. 

Bila je u Iloku još važna jedna skupina spisa, a to bijaše kore- 
spondencija pape Inocenta XI. Odesealeha, koja je veoma važna za 
poviest vojne na Turke koncem XVII. vieka. Nu ti spisi odpremljeni 
su u Rim, gdje stanuje vlastnik iločki knez Odescalchi, — kako dočuh, 
u svrhu, da. se publiciraju u posebnom djelu. Tako isto odpremljena 
je u Rim rukopisna poviest Sriema u 11 folio svezaka, pa valjda i 
još druge po nas vriedne izprave i knjige. 

Knjižnica kneza Odescaleha u Iloku veoma je bogata, obsežući veći 
dio klasične stare i moderne evropske literature, a ima tuj i obilje 
kinezkih knjiga. Pregledavajući ju, naišao sam na štampanu talijansku 
knjigu, koja sadržaje poviest Sriema. Naslov joj je sliedeći: ,Cho- 
rografica istoria del dueato del Sirmio. Autore Giuseppe Avanci da 
Fermo e dal medesimo dedicata all' Urbano amico. Roma 1700“. 
Knjižica je dosta zanimiva, a imade, kako mi rekoše, iste i na la- 
tinskom jeziku, ali nje niesam tamo našao. Spomenuti mi je, da 
je ova knjiga veoma riedka i u nas gotovo nepoznata. 


VIII. Zaglavak. 


Napokon da još nešto spomenem o knjižnicama i arkivima samo- 
stana po Sriemu. 

I. Prijaznošću gvardijana samostana 00. Franjevaca u Vukovaru 
vič. g. 0. Kalasancija Zvetvera, mogao sam zaviriti u knjižnicu on- 
dješnjega samostana. Knjižnica ova nalazi se u prvom spratu samo- 
stana, na dosta sigurnom mjestu, te je dosta velika i liepo uredjena. 
Sadržaje množinu, osobito starijih djela teoložkih, dlozofskih. pravnih 
i historijskih. Razredjena je po grupama, a to je uredio poznati, za 
našu historiju zaslužni o. Eusebije Fermendžin, bivši definitor a sada 
analista reda Franjevaca. 

Arkiva nema u samostanu. Jedino imade nešto starih računa .Ero- 
gationes“ iz prošloga vieka, bez ikakove vriednosti. Od rukopisa, koji 
se nalaze u samostanskoj knjižnici, spomenuti mi je: 

1) Katančić P.: Topographia Bosnae. 

2) Benišić Er.: Historia ecelesiae. 

3) 0. B. Zombory: Orationes 1730—1776. U ovima bilježi zgode 
mjesta, u kojima je propoviedao. 

4) O. Božić: Propovjedi. 

5) O. Gregorij Cevapović: Ethica Christiana. 

6) Steph. Statimirović: De introductione calendarii (Gdregoriani. 

Od ostalih manje važnih rukopisa spominjem autore: Jos. Pavo- 
sevića, O. Fullera, O. Krkvarića, O, Jaića, O. Stojanovića. 

I. Ni u samostanu Franjevaca u arengradu nema nikakova arkiva. 
Ima tu nešto samostanskih računa počam od g. 1793. te dopisa pro- 
vincijalata u Budimu. Knjižnica je neznatna. 
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HI. Tako isto nema ni u iločkom franjevačkom samostanu arkiva. 
Knjižnica je obilna, nu malo u neredu. Ona se nalazi na dosta po- 
gibeljnu mjestu, gdje, ne dao bog, lako bi požarom propasti mogla. — 
Arkiv je odpremljen k provincijalatu u Budim. 

IV. Pravoslavni manastir u Privinoj glavi ima, osim pet starosla- 
slavenskih rukopisnih knjiga, još dvie povelje: 

1) Privilegij Marije Terezije za samostan Privinu glavu od g. 1747. 
19. januara. 

2) Privilegij Josipa I. od 9. aprila 1706. za metropolita Arsenija 
Černojevića. 

V. U manaštiru Beočinu jesu: 32 staroslavenska rukopisa, i još 
ove povelje: 

1) Privilegij Karla III. za manastir Beočin od g. 1722. 

2) Privilegij- Marije Terezije za manastir Beočin od g. 1746. 

3) Potvrda ovog privilegija Marije Terezije od g. 1747. ' 

4) Pet svezaka samostanskih protokola od godine 1753—1820. 
(ćirilicom). 

V. U manastiru Rakovcu ima osim nekoliko staroslavenskih ruko- 
pisnih kodeksa još samo privilegij Marije Terezije za manastir Ra- 
kovac od 19. januara 1747. 

VI. U manastiru Krušedolu ima 48 staroslav. rukopisnih kodeksa, 
šest turskih izprava, te privilegij Marije Terezije od g. 1747. za isti 
manastir. U ovom manastiru bilo je prije više starosrbskih povelja, 
što je medjutiem, za pokojnoga karlovačkog patrijarke, koji je bio pred- 
stojnikom ovog manastira, odneseno u arkiv patrijaršije karlovačke. 

VII. Manastir Velika Remeta nema osim neznatne biblioteke ništa 

drugo. 
VIII. Manastir Grgetek ima nešto staroslavenskih rukopisnih knjiga 
te privilegij Marije Terezije od g. 1747. Arhimandrit ovog samo- 
stana, poznati srbski historik Hilarion Ruvarac, ima oveliku privatnu 
sbirku listina. 

IX. Manastir Hopovo nema nikakovih arkivalija. 

X. Manastir Ravanica ima 23 staroslavenska rukopisna kodeksa 
te sliedeće listine:: 

1) Hrizovulj kneza Lazara Grebljanovića za manastir Ravanicu u 
Srbiji. Bez godine. Na listini visi zlatan pečat. 

2) Privilegij Marije Terezije za Ravanicu od g. 1741. 

3) Salva guardia generala Caraffe od g. 1752. za isti samostan. 

4) Cetiri turske listine. 

XI. U samostanu Jazku ima 14 staroslavenskih rukopisnih knjiga 
i Pm eg Marije Terezije od g. 1741. | 

XII. U manastiru Bešenovu ima nekoliko starosl. rukopisa i pri- 
vilegij Marije Terezije od g. 1747. 

a Samostan Šišatovac ima 86 starosl. rukopisnih kodeksa i ove 
povelje: 

1) Privilegij Josipa 1. od 9. aprila 1706. 

2) Ovjerov. prepis istoga od g. 1714. 

3) Salva guardia od 5. oktobra 1702. 
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4) Privilegij Mar. Terezije od 20. decembr. 1746 
5) Privilegij Mar. Terezije od 19. januara 1741. 
6) Privilegij ruskoga cara Feodora Ivanovića od 6. augusta 1582. 
1) Privilegij ruskoga cara Aleksija Mihajlovića od 3. sept. 1646. 
8) Privilegij ruskih careva Ivana Aleksijevića, Petra Aleksijevića 
i Sofije Aleksijevne od 5. januara 1689. 
9) Privilegij moldavskoga kneza Ivana Matija Basarabe od 20. no- 
vembra 1645. 
10) 32 komada turskih listina. 
XIV. U manastiru Kuveždinu imade 12 rukopisnih staroslavenskih 
knjiga, te često spomenuti privilegij Marije Terezije od g 1141. 


> 





Izvještaji Ivana Pieronija o hrvatskim krajiškim 
gradovima i mjestima god. 1689. 


Privbćeno u sjednici filologijsko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 23. listopada 1896. 


PRIREDIO EmMILIJ LASZOWSKI. 


U kranjskom zemaljskom mnzeju Rudolfinu u Ljubljani nalazi se 
pod oznakom ,Relazzioni di anno 1639.“ debela folio vezana knjiga, 
koja sadržaje zbirku izvještaja, sastavljenih god. 1639. po kapetanu 
i carskom inžiniru Ivanu Pieroniju o stanju nekih hrvatskih, kranjskih, 
štajerskih i istarskih gradova i mjesta, koja su bila od velike važnosti 
za obranu zemlje proti turskim navalam. 

Cjelokupni sadržaj ove zbirke je sliedeći: 

1. Izvještaj o Ljubljani sa dva jednaka nacrta i četiri osnove 
(plana) toga grada. 

2. Izvještaj o Landstrassu (Kostanjevica) sa priloženom osnovom. 

3. Izvještaj o Sichelbergu (Žumberak) sa naertom i osnovom istoga 
grada. 

4. Izvještaj o Karlovcu sa 2 priloženim osnovama. 

5. Izvještaj o priedjelu od Karlovca do Senja. Tomu su priloženi: 
nacrt grada Belaja, Zvečaja s osnovom, Tovunja s osnovom i nacrtoln, 
Oštarija s osnovom i nacrtom, osnova Otoka, dvie osnove grada Ogu- 
lina, nacrt Modruša, Brinja s nacrtom te osnovom, i dvie osnove 
Otočca sa Prozorom. 

6. Izvještaj o Senju, kojemu je priložena osnova grada zajedno 
s nacrtom gradskih utvrda i kaštela, te nacrt prosjeka i osnova Ne- 
baja (fortice). 

1. Izvještaj o priedjelu od Senja do Rieke. 

8. Izvještaj o Rieci, jedan od Pieronija, a drugi od inžinira Tobije 
Kreiztallera.! Tomu su priložene 3 osnove grada (jedna od Kreiztal- 
lera), 3 osnove riečke fortice i 3 osnove riečkoga kaštela. 

9. Izvještaj o Klani (Clan) u Istriji. Ovomu su dodana dva jednaka 
nacrta i dvie osnove istoga grada. 

10. Izvještaj o Trstu. Ovomu su dodane dvie osnove cieloga grada, 
tri tamošnjega kaštela i dvie fortice sv. Vida. 


! Ovo izvješće dodano je na kraju pod br. VIIL., pošto služi za razjašnjenje 
Pieronovih izvještaja. 
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11. Izvještaj o Duinu u Istri sa nacrtom i dviema osnovama i 
dvama nacrtima prosjeka. 

12. Izvještaj o Gradiški s dviema osnovama, prosjekom i osnovom 
kaštela. 


13. Izvještaj o Gorici s 2 jednaka nacrta, 2 osnovama i 2 nacrtima: 


prosjeka. | 

14. Izvještaj o Tulminu u Friulu sa četiri osnove i dva nacrta 
prosjeka. 

15. Izvještaj o Caporetu s 2 jednaka nacrta. 

16. Nacrt bez oznake | | 

17. Izvještaj o Bovčanskoj kluži (Fliecer Clausen) u slovenskom pri- 
morju.! Ovomu su dodane dvie osnove i nacrt ponora (ulaz u grad). 

18. Izvještaj o Felpochu u Štajerskuj sa osnovom. 

19. Izvještaj o Firstenfeldu u Štajerskoj sa osnovom. 

Izvještaji Pieronovi pisani su jezikom talijanskim. U njima imade 
nekoliko zastarjelih rieči, a takav je i pravopis. Gotovo svakomu izvor- 
niku dodan je i tačan prepis. Rnkopis Pieronov veoma je liep i čitljiv. 
Svi ovi izvještaji upravljeni su na kralja, izim onoga o Rieci, koji je 
upravljen na ratno vieće. Naerte i osnove izradio je sam Pieroni. 

Od spomenutih izvještaja zanimivi su po nas oni, koji se tiču naše 
domovine, i koje ovom zgodom priobćujemo. Tih imade šest, odnosno 
sa onim Kreiztallerovim sedam, koji na kraju dodasmo. Ovaj po- 
sljednji jedini je pisan jezikom njemačkim te ga ovdje priobćujemo 
istim pravopisom kakav je u izvorniku, i to s toga, jer _popunjuje 
izvještaj Pieronov, a i sam po sebi zanimiv je po prošlost Rieke 

Reći nam je još koju o postanku ovih izvještaja te o samom sa- 
stavitelju. 

Kapetan Ivan Pieroni bijaše carskim inžinirom (Hofingeniero), te 
uživaše kao takav u svoje vrieme dobar glas i izvrstan ugled. 

Prieteća. neprestana pogibelj od napadaja turskih, od kojih nije 
ni čas bila sjegurna naša domovina, a osobito krajina, tražila je, da 
se sve što se može uradi za obranu zemlje. Gradovi i utvrde na 
krajini znatno su oštećene tečajem šestnaestoga vieka od Turaka, te 
se vapilo za pomoć i saboru i ratnomu vieću i samomu kralju, da se 
važne tačke po obranu zemlje poprave i utvrde. 

God. 1636. boravio je Pieroni u priedjelima naše domovine, te 
ga ratno vieće 29. jula preporuči kralju kao vrstnoga inžinira i vje- 
štaka u gradnjama utvrda. S toga, na ovu preporuku, pisao je 10. 
augusta sam kralj ratnomu vieću, neka uporabi vještinu Pieronijevu 
u svrhe utvrdjivanja krajiških gradova i mjesta, dok ne bi otišao 
kuda van iz zemlje, gdje bi mogao podulje izbivati." Sliedeće go- 
line 1637. 10. jula iznova predloži ratno vieće Pieronija za provadjanje 
itrrdjivanja Karlovca, na što je 18. istoga mjeseca naložio kralj, da 
e ovaj čim prije onamo odašalje. 





! Slika ove razvaline u ,Viencu“ 1874. 
? Lopašić: Spomenici krajine II. str. 186. 
* Ibidem str. 195. 
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Čim je Pieroni primio nalog od ratnoga vieća i kralja, započeo 
je svoj posao g. 1639. Najprije posjeti grad Žumberak (Sichelberg,)! 
od kuda podje u Karlovac. Ovdje izradi svoje izvješće i osnovu o po- 
pravcima Karlovca.? 

Iz Karlovca pošao je na Križanić-turanj, Belaj, Markužić, Vele- 
merić, Budački, Barilović, Skrad i Slunj, od kuda se povrati natrag 
u Karlovac Od ovuda nastavi svoj put u priedjelu medju Mriežnicom 
i Dobrom. Ovdje obidje Zvečaj, Janjač, Ključ, Tovunj; Na ponoru, 
Oštarije, Otok, Ogulin, Kapelu, Brinj, Brlog, Otočac i Prozor. Na 
ovom ga putu snadje nesreća, jer si u Brinju slomi lievu ruku. I 
o tom priedjelu sastavi obsežno izvješće, dodavši mu neke nacrte i 
osnove.* Iza toga podje u Senj, o kojem sastavi liepo izvješće uz 
naert i osnovke.“ Iz Senja uputi se Pieroni prema Rieci. Karlobaga 
nije mogao razviditi, jer ga smetala slomljena ruka. Za to se uputi 
na Ledenice; noću prodje pokraj Bakra na Rieku. Posjeti Trsat,“ 
ali o njem nije ništa posebna izviestio, jer bijaše samo kratko vrieme 
na Rieci, & to vrieme imao je mnogo posla sastavljanjem osnovaka. 
Tuj mu je pomagao spomenuti inžinir i graditelj Tobija Kreiztaller, 
koji je, kako spomenah, sastavio posebni izvještaj o Rieci.* 

Izvještaj Pieronijev o Rieci prilično je obsežan i veoma zanimiv, 
jer nam se u njem sačuvaše nazivi pojedinih kula, koje stajahu na 
uglovima gradskoga zida. Tako se jedna zove Sokol, a druga Slonja 
(Slognia), što nam opet samo to svjedoči, da je to stari naš hrvatski 
grad", napučen hrvatskim življem! 

Svoj naloženi posao obavi Pieroni do mjeseca septembra god. 1639., 
jer ga tada već nalazimo u Beču, gdje sastavlja za ratno vieće svoj 
izvještaj o Rieci. 

Je li i sliedeće godine 1640. putovao hrvatskom krajinom, ne 
možemo za sjegurno reći, akoprem to u Kreiztallerovom izvještaju 
stoji, nu meni se čini, da je ondje pogrešno stavljena god. 1640. 
mjesto 1639. 

To je sve, što znamo o radu Pieronijevom u našoj domovini. 

Napokon da rečemo još nešto o sudbini samoga rukopisa. Ovaj liepi 
i zanimivi rukopis kupio je 13. marta 1796. barun Erberg za 13 for. 
30 novč., što znademo po bilježi na naslovnom listu ,De la collee- 
tion du baron d' Erberg achett6 1796. 13. mars 13 f. 30 r.“. Gdje 
i od koga je kupio, ne znamo. Tako bude utjelovljen Erbergovoj 
biblioteci, a danas gdje je, znademo. ' 

Na koricama utisnut je Erbergov grb s liepim naokolo napisom: 
» Vivitur ingenio, caetera mortis erunt“, 


! Vidi izvještaj I. 

* Vidi izvještaj II. 
5 Vidi izvještaj III. 
« Vidi izvještaj IV. 
* Vidi izvještaj V. 

* Vidi izvještaj VII. 
T Vidi izvještaj VI. 
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L. 
Izvještaj o Žumberku (Sichelberg). 


Sacra cesarea real Maesta. Tra il fiume Gurek, et il finme Kulpa 
in Croatia sono monti alpestri, pocho pero abitati se non da certi 
villani, che ehiamano Scochi, per la lingua che parlano. 

E quasi in mezo di detti due fiumi, sopra un monte spiccato da 
gl altri a canto alla strada, che va a Carlstat, š posto il castello di 
Sighelberg' non piu lontano da esso di leghe tre e mezo. 

E Sigelbergh castello murato di ragione volmente buona muraglia, 
di forma, non da fortezza, ma secondo 10 spatio che concede il monte, 
la cui salita & cosi ripida, che con gran difficulta ui si pud salire, 
et in qualche parte e inaccessibile; pero 8 passo forte, abile a 
tener, con poca gente, chiusa quella strada, che e molto stritta, e 
difficile. 

Non ha bisogno di cosa sustantiale, se non che per renderlo 
piu forte, si potrebbe farlo piu inaccessibile col tagliare qualche 
parte del monte ne luoghi ove la salita non a tanto difficile. Et 
alle mura che 1o circondano adattar per tutto oue si pud commodita 
di corridori, et altro per poterui stare col mosehetto alla difesa, di 
che mancha in aleune parti. 

L' ultima salita al castello & per una scala, al principio della 
quale si potrebbe utilmente fare da poter serrarla cio 8 una porta 
forte, e sicura, come al fine di essa scala. 

Dentro ui č mediocre commodita di abitatione per un comman- 
dante, e per altri; ma con ricoprir di tetto alcune parti che ui sono, 
gia eircondate di muro, e che restono scoperte, si farebbe commo- 
dita per allogiarui quel numero di soldati che son necessari alla 
sua difesa. L' aqua del' fiumecello che gli eorre alle radici conuerte 
in pietra tutti i legni che ui stanno dentro, insino le foglie de gli 
alberi. 

TI che & quanto ho cognosćiuto dover riferire di questo caslello 
alla cesarea Maesta vostra alla quale omilissimamente m' inehino. 
V milissimo e fidelissimo seruitore Giouanni Pieroni m. p. 

Iz vana: Relationi per Sigelbergh. 





II. 


Izvještaj o Karlovcu. 


Sacra cesarea real Maesta. La importantissima piazza di Carlstat 
in Croatia a situata in pianura a canto al fiune Kulpa, e non lon- 
tana dal fiume Mristrniza,? lontana da monti che la possino offen- 
dere, et & formata di sei baluarđi reali, e regolari, di terra, di giusta 


! Izvornom izvještaju prileži nacrt i tloris grada. 
* Mriežnica. 
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grandezza, eome dimostra il disegno. ! Non A ridotta alla sua perfe- 
zione, non solo pereh& non 8 incamiciata di muro, ma ancora per 
che quello che ui č di terra non 8 finito, ne di bastante larghezza, 
na della douuta altezza. Il fosso non d cauato a bastanza & gran 
pezzo del bisogno; e la contrascarpa e strada coperta sono imper- 
fette; non sono per tutto; et in molti luoghi son male accommodate. 

La Maesta vostra informata di tali mancamenti, ha clementissima- 
mente ordinato rimediaruisi con gli opportuni mezi proposti: e nell' in- 


terim per assicurarla da improuise inuasioni nemiche, ha degnatasi ' 


commandare che ui si faccia una palizzata attorno a tutta la fortezza 
come fu proposto: Con le quali opere si ridurra tal piazza in molto 
buono, et assai sicuro stato; ma pero essendo la prineipalissima fron- 
tiera della Croatia, e piazza tanto reale, et importante ricerca che 
un tratto la cesarea Maesta vostra si uolti ad essa con la pienezza 
della sua gratia, e statuisca che se gli dia la totale sua ultima per- 
fettione, la quale deue essere con due altre opere: cio 8 una, con 
farla incamiciare di muro, che sara quello che gli dara la giusta 
forma: gli fara pigliar le difese dal douuto segno; !' assicurera dalla 
zappa, e dalla facil salita che concede la terra; et assicurandola da 
scalate gli fara la sua contramina, e contrafornelli, che sono le offese, 
con le quali maggiormente il Turco tormenta, e sforza le piazze. 

L' altra con farli farc i riuellini incontro ad ogni cortina difesa 
sopra tutte I altre utilissima, e massime contro alle forze del' Turco, 
e Ghe spessissime uolte salua le piazze che altrimenti si perdereb- 
bero. Pero all' hora con le dette due opere la Maesta vostra si po- 
trebbe render certa d' hauer una fortezza alta a resistere alle forze 
del Turco. tempo a bastanza. I! che & quanto circa tal fortezza mi 
par di douer rift rire alla cesarea Maesta vostra, alla quale vmilissima- 
mente m' inehino. Della cearea real Maesta vostra vmilissimo et 
fidelissimo seruitore Giouanni Pieroni m. p. 

Iz vana: Relatione per Carlstat. 


II. 


Izvještaj o Križanić turnju, Belaju, Markužiću, Velemeriću, 
Sv. Martinu na Martinjšćaku, Budaćkom, Bariloviću, Skradđu, 
Novacima, Leskovcu, Vraniću, Slunju, Zvečaju, Kuševcu, Ger- 
dencima, N ovom, Janjcu, Gajaku, Ključu, Orlaku, Tovunju, 
Na ponoru, Oštarijama, Otoku, Ogulinu, "Modrušu, Kapeli, 
Brinju, Brlogu, Otočcu i Prozoru. 


Sacra cesarea real Maesta. Doppo Carlstat tra li due fiumi Dobra 
e Mristrniza & un tratto di campagna buona, abitata da villani sub- 
diti di vostra Maesta e per antemurali hanno una fila di monti, 
sopra i quali stanno molte guardie per asseruare, et impedire le 
scorrerie de Turchi, et il ricouero loro & d in aleune reliquie di 


! Izvorniku prileži osnova (plan) karlovačke tvrdjave. 
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mura, stati castelli, o altro anticamente, ouero in alcune stanze di 
legno, ehe fabbricano in cima di alti monti, con lunghissimi legni 
di rouere le quali chiamano certacehe!. 

Crisanete torre. Di queste son quattro tra il fiume Kulpa, et il 
fiume Corana, una lega, e mezo da Caristat: ed una dietro ad esse, 
che e una torre detta Crisanetz?, doue la Corana entra nella Mristr- 
niza, una lega sola lontana da Carlstat. 

Bela castello. Passato il fiume Corana, tra esso, e la Mristrniza, 
lontano una lega da Carlstat, et alquanto piu, & un castello rouinato, 
e deserto sopra un monticello separato da gli altri, che si chiama 
Belai*, et e una torre tonda, circondata di un muro da essa alquanto 
lontano, mezzo rouinato, come & la torre ancora nella parte alta. In 
esso non stano guardie, essendosi quelle, che ui stauano auanzate 
piu auanti insino al fiume Corana. Di questo Belai rapresento a 
vostra Maesta solo una veduta, non essendoui cosa che ricerehi 
notitia maggiore. Nell'alto di tal monticello & una cauerna che lo 
trapassa da banda a banda. 

Markusite certacca. Lungo la Corana dalla parte uerso Carlstat 
sono diuerse altre guardie simili alle dette lontane | una dall'altra 
un quarto di lega, e piu, e meno, delle quali la prima & una 
certacca, che si ehiama Markusitz che uiene ad esser la testa in 
ordine. 

Di poi per colline, e monticelli (bellissimi di paese, ma deplo- 
randi di conditione, pereha nč anche ui si sente mai uecello aleuno, 
saluo qualche quaglia, tanto sono ineulti, solitari, e deserti) si per- 
uiene all'altre guardie delle quali 

Velmerite* e la T7ms, che č un pezzo di muraglia, che par 
reliquie d'una chiesetta, e ui stanno 44 soldati a piedi, sotto il 
comando de! colonnello Paradais*. Il qual luogo haueua bisogno 
di aleune reparationi minime per star al coperto i detti soldati 
al che fu ordinato prouuedersi. 

Qui rincontro poco lontano si ueggono sopr' un monte le reliquie 
d'una chiesa stata un decanato famoso con nome di S. Martino, 
che era sopra moltissime parrochie. 

Wudazki. La seguente e 8“* guardia si chiama Wudazki", della 94 
non seppi il nome: amendue sono sopra alti monti uicini al fiume 
Corana. 


Warilowitg. A queste segue Warilouitz" che & la 10% guardia. 
Questo e un castello, anzi reliquie d'uno posto in sito alto e pro- 


! Čardak. 

? Križanić turanj. 

5 Izvornik ima nacrt razvaljenoga Belaja. Priobćio sam ga u knjizi: Lopašić: 
Oko Kupe i Korane 1899. str. 49. 

* Velemerić. 

5 Barun Rudolf Paradajzer. 

“ Sv. Martin na Martinščaku. 

7 Budački. . 

* Barilović. 
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minente sopra la Corana, oue sta una guardia simile, et & poco piu 
di due leghe lontano da Carlstat. Per il sito sarebbe luogo atto in 
una occasione faruisi forte, ma nel modo come sta hora, non & se 
non per ricourare al coperto i soldati che vi stanno, riparando & 
quei pocehi bisogni che rapresentarono di hauere. 

Skradt. Doppo non & se non un altra guardia appresso alla Co- 
rana, lontano una lega dalla predetta e si chiama Skradt. che & 
una certacca. 

Nouaki. Leskouats. Vranitz. Ma doppo Warilouitz seguono le 
guardie declinando tra mezo giorno, e ponente, che son tre certache, 
cio & Novaki, Leskouatz e Vranitz. 

Auanti delle quali circa meza lega si ordino di farne un altra nel 
luogo segnato 16, che cosi fu approuato da tutti per ben fatto per 
auanzarsi, et acquistar paese, douendo per guardian starui li soldati 
di una delle predette restate a dietro. 

E perehe dopo questi posti detti, il fiume Corana ua assai a 
leuante inuerso i luoghi de Turchi, pero le guardie non seguono 
piu oltre appresso detto fiume, ma lasciono per ultima frontiera. 

Slon fortegza. Slon!, che & un castello forte lontano sei leghe 
d piu da Carlstat, tra il fiume Slonsgiza, e la Corana, oue | uno 
entra nell'altro. Al quale Slon, nella uisita non si arriuo, ma heb- 
bero relatione di quello che farse ui bisognaua, et hebbeuo il disegno 
il quale a me non fu partecipato. 

Ma ritornati noi & Carlstat prendemmo il viaggio lungo il fiume 
Mristrniza, per l'altra parte, cio & tra esso. e la Dobra: e se- 
guente alle certacche lasciate di la dal detto fiume succedo in 
rima. 

: Suecciai castello. Suecciai?, che 8 un castello del Frangipani, lon- 
tano da Carlstat due leghe e mezzo. Questo & una torre tonda cir- 
condata di muro, come mostra il disegno, oue sta una buona guardia: 
la torre & bella di forte muro, coperta et insino al terzo ripiena di 
terra salendouisi per di fuori. Dentro ha tre stanze una sopra 
I altra, con comoda salita, e finestrette per feritoie. Tra essa e le 
mura, & un poco d'abitatione di aleune stanze, la quale & bene che 
sia mantenuta, e si potrebbe utile, e facilmente aggiungerne, coprendo 
le torrette tonde, che sono ne quattro angoli del recinto rendendole 
ancora atte di starui col moschetto alla difesa, perchč il posto di questo 
castello & rileuato a ridotto del fiume, le mura son buone e 1 entrata 
& in altro per una scala di legno di fuori, si che non č cosi facile 
ad essere sforzato quando ui siano difensori con i debiti requisiti. 

Mristrniza fiame. Guardie. Il fiume Mristrniza č un fiume pro- 
fondo, che corre sempre tra monti di ambe le parti precipitosi sopra 
di lui coperti di bosco. Ma  perche il fondo suo a tutto di tufo, 
pero fa molte trauerse, come quelle che si fanno di muro ne' fiumi 
per ritener |'acqua alta, per le quali passono spesso i Turchi, si che 


1 Slunj. 
2 Prileži izvorniku nacrt i osnova grada Zvečaja. Nacrt priobćio sam u 
knjizi: Lopašić: Oko Kupe i Korane. 1895. str. 821. 
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il fiame solo non basta a ritener le loro scorrerie, nel paese dietro 
di esso. Per il che lungho di esso nell'alto son continouate guardie 
in alquante certacche, e castelli di legno, che sono per nome: 
Kuseuatz, Gerdanzi, Nouvi, Jaignatz!, Gaiak, Klutz?, che & un castello 
di legno disfatto, e Orlak, andandosi ad esse per colli, e monti, e 
luoghi piani alti, che son tutti pieni di spessissime gran buche per 
lo piu di forma ouata, lunghe circa 80 e 100 passi andanti e 
profonde 20 e 80, e piu. E doppo si arriva in una pianura non 
grande, chiusa di monti, al fine della quale in luogo alto & posto. 

Touun castello. Touun*, che 8 un luogo murato quadro lungo, 
non grande pieno d'abitationi di legno, nel quale sta guardia, sotto 
il comando del conte Ardeli:. In un angolo & una torre grande, 
ehe sporge in fuori. oue abita il comandante. 

Questo luogo per esser cinto di muro, et abitarui molta gente 
ha bisogno d'esser aiutato, e eonseruato. Per il che bisogna fare 
che possa ueder fvori, e bisogna alzare la sua muraglia, perche eosi 
Čč bassa che per tutto si puo scalare: onde per cio, e per douer 
rovinare i tetti delle case, che sono appogiati alle mura, si dourebbe 
farui un corridore di legno, coperto, ehiuso per di fuori, con feritoie, 
e farlo fiancheggiato nelle cantonate, che si faria con poca spesa, 
e causerebbe grandissimo utile, essendo che cosi come sta, non 
hanno dove affacciarsi et i Turcbi possono salirui con scale o altri- 
menti senza esser ueduti. 

Na ponoru. Osteria. Sotto tal castello poco appresso, & una grotta 
nel monte di 60. passi andanti per ogni uerso dalla qualle esce 
tra le fessure del monte il fiume Touugnsciza, molto grosso, che 
meza lega prima si aseonde in terra sott' un altro monte doue pur 
sta 'altra guardia in un castello di legno chiamato Na ponoru in 
posto molto alto. Doppo si descende in una pianura grande, oue a 
meza lega & il luogo chiamato: Osteria*. 

Quest'& un adunanza di molte case insieme in mezo delle quali 
sono le muraglie scoperte d' una chiesa assai ben grande piene di 
abbitazioni fatte di legno, e di soldatesca, la qual gente ui si chiude 
dentro, e non ueggon fuori se non per sopra la porta da due fine- 


' Janjač bio nekoč grad Frankapanski. 

* Grad Ključ na Korani spominje se već godine 1481. T& ga godine kralj 
Matija uz mnoge druge gradove potvrdi Stjepanu i sinu mu Bernardinu 
Frankapanu. Već sliedeće god. 1482. bijaše grad Ključ u rukama i svojina 
Jurja Fabijanića, koji ga zajedno s posjedom Tomašnicom u župan. zagrebačkoj 
zapiše kao miraz ženi si Margareti Ausperger. God. 1495. odstupi Fabijanić 
Ključ i posjede Slapce i Stubalj (u župan. modruškoj) Bernardu Frankapanu, 
a ovaj mu u zamjenu dade posjede Stative tlačne na Dobri kod Novoga 
grada. Od toga doba osta Ključ u ruku Frankapana. Već u XVI. vieku sta- 
jaše u njem straža od 10 momaka, te je uz ostale veoma zgodnom tačkom 
bio u obrani hrvatske krajine. 

5 Prileži izvorniku nacrt i osnova grada Tovunja. 

* Grof Petar Erdčdi, kapetan tovunjski. 

5 Prileži izvorniku nacrt podora crkve i cieloga mjesta uz tloris. Nacrt 
Oštarija priobćio sam u ,,Prosvjeti“ 1894. str. 120. 
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strini et un poco ueggono da una finestretta della sagrestia, si che 
sta male cosi. Pero si penso a rimediarli, con far un corridore in 
alto sopra la muraglia di essa chiesa che la circondi attorno, e 
farlo di legno chiuso per di fuori, con le douute feritoie, coperto 
di sopra, e che auanzi alquanto in fuori per poter piombare, e 
ne i quattro angoli farlo fiancato con maggior prominenza in fuori, 
e farui due buone scale, o una almeno, ferma, sicura, e comoda per 
poter presto, e facilmente andarui, e perehe il uolto del coro resta 
ancora intero, e forte fa una piazza alta molto utile per uarie como- 
dita, e per un ultima ritirata. E pero perche tra il detto coro, et 
il corpo della chiesa, resta il muro a spitz che reggeua il tetto 
(come mostra disegno in ueduta di detta Osteria) sarebbe utite il 
disfarlo insino all'altezza di parapetto sopra detto uolto, per auer 
uso di quel piano alto, a dominare sopra tutto il corpo basso 
della chiesa, e fuori ancora; e seruirsi delle pietre che se ne leue- 
ranno per piombare. I muro della chiesa e in ragioneuole buono 
essere, se bene ha alcune poche fessure, & alto sei elofter, e grosso 
un mezo, nella sua cima. 

Ottoch villaggito. Mezza lega doppo, nella medesima pianura et 
appresso ad al medesimo fiume Touugnisiza e un villaggio che si 
chiama Ottoch! non picolo, e ben popolato; aperto che non ha altra 
difesa che l'acqua del detto fiume da una parte. e dall'altra una 
rustica palizata. Per il che quelli abitanti hanno cercato di girar 
V acqua del fiume dall'altra banda ancora si che gli cirecndassi, e 
gli facessi in isola, ma quelli di Osteria si oppongono, et eselamano 
di cio e con ragione. 

Impercio che da quella parte sono uoragini, le quali assorbiscono 
tutta | acqua che ui si uolta, che mai piu non si riuede, si che non 
& possibile, che ella si riconduca a ritornar ne! fiume et a far in 
isola il villaggio, e pero senz'utile loro farebbero danno a quelli 
di Osteria, scemandoli quell'acqua che e la diffesa, e la salute loro. 

Ogulin castello. A mezza lega piu oltre, che č presso al fine di 
ta! pianura uerso ponente & uno scoglio spiceato d'ogn/intorno, non 
piu alto che il piano della campagna, sopra il quale & fabbricato 
un castello detto Ogulin?, il quale & cinto di buone muraglie, pieno 
di abitationi fatte di legno, et in una parte & il palazzo, o castello 
ben murato congiunto alle mura. 

Sotto di esso entra il fiume Dobra, in una gran cauerna alta, e 
mirabile, e subito dall'altra parte di esso, si lascia uedere un poco 
poco, ma tanto profondo, che non ui si puo andare, e uederlo, se 
non con gran risehio, e pericolo di caderui. Poi subito si nasconde 
in terra, e non si lascia ueder piu, se non lontano una lega, o piu, 
oue di nuouo sgorga fuori e fa il suo corso insino che entra nella 
Kulpa. Questo castello & forte per natura, medianti quelli scoscesi 
cosi aspri e per arte, medianti le mura a bastanza buone, et alte. 


! Prileži izvorniku osnova. 
2 Izvorniku prileže dvie osnove grada Ogulina. 
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Non haueua bisogno, se non di restauramento de eorridori dentro 
alle mura, et al castello, e di rifarsi alcuni tetti, le quali cose sono 
state ordinate di farsi, e deputatoui il danaro. II comando di questo 
castello & del conte Gasparo figlio de! generale Frangipani!, e co- 
manda ancora a Osteria, Ottoch, Modruse, et altri luoghi. 

Doppo Ogulin poco, seguono i monti che terminano la predetta 
pianura, i quali, perche sono grandissimi, si ritorna a passare il fiume 
vicino ad Osteria, e per_monti, e colli inculti. a due gran leghe da 
Osteria, per leuante, si uisito una piccola pianura segnata nella mappa 
con numero 27, la quale & cinta da due fiumecelli, che iui se uni- 
scono, e poi poco doppo si profondano in terra, e si perdono. 

Si pensaua di auanzarsi con le guardie insino a tal luogo con 
piantare una certacea in un pieciol colle, che ui 8 supponendo il 
luogo paludoso, che i caualli non ui potessero passare, ne guadare 
il fiame, come di fondo fangoso, al quale poi subito seguendo 
monti grandi, e bosco (quale si proponeua di tagliare per impedir 
la caualleria del Turco) si credeua render chiuso, e sicuro quel 
passo. Ma io ho ueduto e prouato, che si ua a cauallo per tutto: 
e che uno de fiumicelli & di fondo arenoso, e pieno di pesci nobili 
trote, temoli e simili, che non stanno in luoghi fangosi; Valtro fiumi- 
cello & fangoso ou' io ho ueduto, ma non & certo che sia tale per 
tutto. I! mio parere per tanto e, che non basti auanzarsi insino & 
quiui con una sola guardia, ma sene ricerehino piu per guadagnare 
quel pezzo di paeseu dietro, e farlo abitatione di Morlacehi, i quali 
poi per se stessi si difendono brauamente dalle seorrerie de Turchi. 

Modrusch citta. Da tal luogo ritornando uerso ponente, e mezo 
giorno, doppo due leghe di monti, e bosehi, sta sopr' un altissimo 
monte nella costa alta di esso, la gia citta di Modruseh?, stata 
grande, bella, e forte, e hoggi solo ui restano le uestigie, e la 
maggior parte delle mura che la circondano, et una torre quadra 
intera nella parte bassa di loro, nella quale sta guardia, ma ui man- 
cano due palehi et il tetto, che bisogna rifarli per necessita di 
quelle guardie, e se si aiutassero un poco quelle mura di case, con 
pochissima spesa si serrerebbe spatio per uenti case le quali (dicono) 
ehe subito ui sarebbero fatte, da gente che ui nerrebbe ad abitare. 
Le mura della citta arriuano insino nell'alto del monte, oue ne 
poco spatio che ui & era un piccolo castello, di muraglie forti, 
buone, le quali ui sono ancora, ma scoperte, si che non ui & done 
abitare se non una stanza sopra la porta di esso castello, nella 
quale per il mal tetto, salza la neue un braccio et ivi dormono 
quei soldati che ui stanno alla guardia. 

Questo luogo per il sito tanto alto, e seosceso, & forte. et & nel 
principio de gl aeprissimi monti, che arriuano insino al mare, eon 
due luoghi forti di mezo Brindel, e Ottoccez, per il che pare che 
sarebbe gran ragione di aiutarlo a ritornare abitato, e forte, potendosi 


! Vuk Krsto Frankopan, general karlovački 1626—1652. 
? Prileži izvorniku nacrt grada Modruša. Nacrt je liep, ali grad je bez 
krova i porušen. Taj sam priobćio u ,Prosvjeti“ 1894. str. 748. 
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forse cio fare con facilita, per le molte genti de confini dentro del 
paese del Turco, che uolentieri fuggierebbero da loro a noi, se ha- 
uessero luogo sicuro, come potrebbe esser questo da ritiraruisi. E la 
quantita dette mura, che ui sono apporterebbe gran facilita. Et al- 
| hora con maggior ragione si potrebbe auanzarsi con le guardie 
nel luogo 24 atedetto, e far a dietro paese guardato per noi insino 
a Touun, o forse insino a Tobolice posto appresso a! fiume Mristr- 
niza. I! che s'intenda solo, quando non offenda i patti de confini. 

Ma il pieciolo castello alto, & necessarissimo (se gia non a fatto) 
coprirui alquante stanze, essendoui le muraglie, et un'ottima cisterna 
&ppresso. 

Cappella, deserto. Poco doppo Modrusch si arriua al principio d'un 
bosco doue ehiamano la porta, e subito cominciano pietre aspe- 
rissime, bosco grande, e salita sopra modo strana, e leguono poi 
menti simili, che sono stanza ordinaria di ladroni Turchi, pero & 
passo molto pericoloso. E doppo una lega, e un quarto in circa si 
troua una chiesa, e conuento deserti, che si cehiama la Cappella, 
nella quale son nati alberi grandissimi. 

Brindel_ citi&  Quasi tre leghe doppo deseendendo uerso mezo 
giorno per monti, e bosehi si entra in Dalmatia', nel cui principio 
si troua una pianura tra monti non molto grande, in mezo della 
quale & un monticello solo spiccato sopra il quale sta posto Brindel?, 
citta piceola, cinta di buon muro, piena di case di legno, non troppo 
ben composte, et il castello congiunto alle mura di poca abitatione. 
La forma del ricinto & come si uede per il disegno, fortificata ne 
gl angoli con bastioni tondi, et uno angolare, ne i quali, et attorno 
a tutte le mura si puo camminare, e stare alla difesa col moschetto. 

I posto cosi spiccato, in monte libero, non facile a salirsi, la 
muraglia buona con la difesa tale quale &, ma sopra tutto il ualore 
estremo de soldati, che lo difendono, rendono questo luogo molto 
forte, et importantissimo, per quei confini. 

Cosa di particolar bisogno per esso non ho intesa, ne auvertita, 
solo ho considerato, che & molto necessario tenerlo ben prouuisto 
di munitione per l'importanza sua, e uicinanza del 'Turco. 

In questa citta conuenendomi (abbandonato d'aiuto) prender io 
stesso le misure tutte, et in fretta, et essendo tutta scoglio ineguale, 
e come unto per \'immonditie de! bestiame, sdrucciolai e percotendo 
sopra quello, mi si roppe il braccio sinistro, onde non mi fu possi- 
bile andar con gl'altri che uolsero partire all!'hora, et andare a 
Ottoccez; ma da altri hauutone le misure, e da quelli del luogo 
relatione bastante, posso dire. 

Verlog. Che doppo la pianura di Brindel, passati alti monti tra 
leuante, e mezo giorno a leghe una, e mezo, & un piano paludoso, 


! Što je prieko Eopele, nazivlje Dalmacijom. 
* Izvorniku prileži liep nacrt i osnova grada Brinja. Ovaj je nacrt mno 
bolji od onoga što ga ima Valvasor n ,Ehre d. Herzogth. Krain“. Priobćio 


sam ga u ,Prosvjeti“ 1895. Str. 117. 
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irrigato da certi fiumicelli, appresso i quali & un luogo chiamato 
Verlog' del quale non ho altra relatione, pero stimo che non sia 
luogo di gran consideratione. 

Uttoschets citta. Poi quasi una lega piu oltre, nel mezo di detta 
pianura (quasi tutta marasso) si uniscono insieme due fiumicelli e ne 
formano uno che si chiama Gazga, nel concorso delle quali acque 
si forma un isoletta la quale circondata di muro forma la piazza di 
Ottoschetz*, la cui muraglia & molto debole, senza difese, et in 
quattro luoghi rouinata, e pure & uno de piu importanti posti de 
eonfini, vicinissimo alle fauci del Turco, si che quella sola acqua 
lo mantiene, ma assai piu il ualore de i brani soldati che ui stano 
alla difesa. 

Conuiene per ogni maniera rifar quelle mura e formargli ne gl' an- 
goli aleuni bastioncelli per cauarui un poco di fianchi, accio habbia 
qualehe difesa, piceoli per | angustia del sito, ma pero possibili, e 
necessari, essendomi da tutti gli offitiali, e da altri la pratichi assi- 
curato, che Vimportanza di questo luogo & grandissima. In un di- 
segno dunque a parte hd accennato come mi pare che si potrebbe 
rifvrmar quella muraglia, perche resistesse bastantemente alle forze 
che puo temere dal Turco. 

Prosor castello. Appresso a questo luogo circa b00 passi andanti 
e un rialto di una collina, sopra la quale & fabbricato un piccol 
castello -triangolare detto Prosor*, con tre torri tonde ne gl'angoli, 
finito cosi pochi anni sono perche era necessario non lasciar quel 
posto domipnante al nemico, ma si poteua ben fabbricarlo d'altra 
forma megliore e piu capace con la medesima materia. 

Doppo questa piazza non č altra insino al mare onde di quelle 
dicendosi a parte, non hd circa le predette che altro riferire alla 
cesarea Maesta vostra, alla quale vmilissimamente m'inchino. Della 
cesarea real Maesta vostra vmilissimo e fidelissimo seruitore Giouanni 
Pieroni. m. p. 

Iz vana: Relationi da Carlstat insino a Segna exelusiue. 


IV. 
Izvještaj o Senju. 


Sacra cesarea real Maesta. A quattro leghe da Ottosehetz per po- 
nente, & situata Segna* citta, | ultima guardata nel confine di Dal- 
matia, posta su'l mare Adriatico, a piedi di alti, et asprissimi monti 
di nudo sasso, che non lasciano spatio tra essi, & la citta se non 
un poco da una parte, oue sono aleuni piccoli orti; dall'altra il 
monte descende tanto prossimo alla citta che non resta spatio se 
non per un sentiero tra esso, e le mura. 


' Brlog u Lici. 

* IZzvorniku prileže dvie liepe osnove Otočca. 

5 Osnova Prozora nalazi se uz prije spomenutu osnovu Otočca. 

* Izvorniku prileži nacrt gradskoga platna i kaštela te Nehaja, zajedno 
s osnovom. Pieroni drži i grad Senj da leži u Dalmaciji. 
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E recinta di alte mura di pietra, con spesse torri, delia forma 
che. mostra il disegno, et un poco di seno che fa la riua del mare 
gli serue di porto. 

Sul monte prossimo, nel piu alto di esso, & un castello 
quadro murato, forte, che chiamano la fortezza, ne! quale sta 
buona guardia. 

Questa Citta & piena di buoni, e fideli seruitori di vostra Maesta, 
gente com'& notissimo braua estremamente. E citta di grandissima 
importanza, come quella che e capo del regno di Dalmatia, e che 
perduta essa, uacillerebbe troppo que! restante, che la Maesta vostra 
ne possiede. 

Ha per sospetti li due suoi confinanti, cio & il Turco, et i Vene- 
tiani, ciascuno de quali, se bene sta in pace “eon la Maesta vostra, 
con tutto cio, e perche le cose vmane son mutabili, e perehe alcuna 
uolta Voccasione fa non disprezzare un bel colpo, pare che sia 
prudentissimo consiglio il mantenerla nella buona fidelta, e deuotione 
che &, con tutti i mezi opportuni, et assicurarla da i pericoli che 
ella pud patire. 

Primieramente la fortezza! su'l monte & importantissima perche 
& uicinissima, e uede la citta quasi in pianta, si che perduta essa, 
poco, e malissimo si potrebbe restare in quella: pero questa bisogna 
conseruare (come si fa) con ogni diligenza. Ella & di grossissima e 
forte muraglia, quadrata, senza fianchi, se non in alto. Ha tre piane 
ben forti, e per tutto cannoniere fornite di belli, e buoni pezzi d' ar- 
tiglieria, e particolarmente di due bellissime eolubrine, et in fondo 
una buonissima cisterna. Non ha fosso perche la pietra durissima 
di che & tutto il monte non lo ammette se non con grande spesa ; 
ma dalle parti, il monte descende tanto ripido, e scabroso, che 
pochissimo, e quasi niente di spatio ui resta, oue si possa stare ad 
oftenderla: per coprirsi non ui e terra, se la non si porti di lon- 
tano: e difficilissimamente ui si puo condurre, e tenere pezzi per 
batterla. 

D: essa dimostro in particolar disegno la pianta, e il proffilo. 
Non ui & mancamento aleuno, se non di licenza, e di un poco di 
comodita per farui una cappelletta per celebrarui la messa, cosa che 
sommamente desiderano, et vmilissimamente qual comandante ne 
supplica la Maesta vostra. 

La citta n' un angolo ha il castello. oue abita il capitano, o go- 
uernatore. I! restante ha tre particolari bisogni. Prima le torri che 
sono nel cireuito della citta per difesa di essa, non hanno tetto, e 
ui mancano i palehi, e le scale per salirui: queste dunque conuiene 
rifarui, e di piu le porte & ciascuna, con i suoi serrami. accio non 
siano di nuouo destrutte da i bisognosi di legne, (delle quali ui & 
gran carestia) e ui si uadia solo per le necessarie oceorrenze. 

Secondo. La parte segnata B ha bisogno di restauratione perehe 
ha una grande spaccatura, e sempre piu si dispone alla rouina: et 


o 


— 


! Izvorniku prileži prosjek i osnova fortece Nehaja. 
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in oltre č bassa; e per di fuori ui & stata ammontata tanta materia, 
che si puo con poca cosa per essa scendere, e salire fuori, e dentro 
della citta: pero questa conuiene rimuouere e proibirne altra, et 
alzarui alquanto la detta muraglia dapoi che la sia ben sicuramente 
restaurata. 

Terzo. La principal cosa che & stata edificata per guardia e difesa 
dal porto, & una torre tonda su'l angolo di esso, la quale & benis- 
simo fabbricata, di buona, e forte muraglia, e posta in ottimo sito, 
e molto bella, che ha seruito a tal'effetto un tempo, poi ver non 
esserli stato resarcito il tetto, quando si guastaua, son infracidati, e 
poi rouinati i palchi, et & stata dismessa, onde resta c0si, e comin- 
cera ad andar distruggendosi il che e graue danno per poca cosa: 
e dio guardi, per quella citta, che in occasione d'inuasione nemica, 
quel porto non hauesse per se la difesa di questa torre. Per tanto 
io stimo cosa necessaria il restaurarla, e ridurla all'uso suo. e 
tenerui la douuta guardia. Basta rifarui il tetto e scale et i suoi 

iani quali loderei che si facessero col uolto, e non di legno, perche 
e muraglie benissimo gli comporteranno, almeno il primo da basso, 
e tenerui alcuni pezzi buoni di artigleria: cosi il posto suo & ba- 
stante ad assicurar la citta da sopprese da quella parte del mare. 

In oltre il porto, quand'io ui son stato, haueua bisogno che si 
rifacessi il ponte di legno sportante in mare, per tenerui accostate 
le barchette che non possono stare alla riua. 

Prouiste queste cose, non resta se non di tenerui bastante et ab- 
bondante munitione, e particolarmente nella fortezza e di legne, e 
carbone in particolare. 

Quest'& quanto circa tal citta ho auuertito di douer riferire alla 
cesarea Maesta vostru, alla qnale vmilissimamente m'inehino. 

Della cesarea real Maesta vostra vmilissimo e fidelissimo seruitore 
Giouanni Pieroni. m. p 

Iz vana: Relatione per Segna. 


V. 


Izvještaj o Karlobagu, Ledenici, tvrdjavici Stretto (St. Marko), 
Bakru i Trsatu. 


Sacra cesarea real Maesta. De confini di mare doppo Segna, era 
per leuante un luogo detto Carlobach, quale fu demolito, et & stato 
non di meno uisitato ma io non ui fui per causa del braccio rottomi, 
e per relatione intendo che sia molto importante, e che sarebbe 
cosa vtilissima che fusse rifatto, e ritornato nel pristino essere, come 
posto forte per natura in luogo di mare all'estremo del confine 
della Maesta cesarea vostra. 

Ma per ponente, da Segna leghe 2'/, sopr un alto monte sta 
Lednitz!, luogo di alquante case intorno ad alceune reliquie d' un 
castello, nel quale sta guardia di alquanti soldati. E luogo forte 


! Ledenica. 
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per il sito molto alto, e di assai dificil salita, che a un bisogno 
potrebbe con poco rendersi piu forte ancora con Farte, e seruire 
di un posto assicurato, quando molti altri mancassero. E lontano 
meza lega dal mare, oue sono alcune case, che seruono di porto, 
per qualehe tascelli non grandi. 

Di presente ha bisogno, che un torrione quadro, che era nel piu 
alto, et & rouinato, sia que! restante pareggiato con le proprie sue 
rouine e diuenti abile a tenerui et usarui qualehe pezzetto il che 
puč facilmente uenir fatto. In tutto non a altro che la cima d'un 
monte alto, superiore a i prossimi, al quale dal mare si ua sempre 
salendo per due miglie italiane. In una breue hora che ui si stette 
 uedendolo, non fu disegnata la sua ueduta per la pioggia, ne prese 
altre misure, come non necessarie, essendo poehissimo quello che 
ui e. 

Ameno di due leghe doppo, Visola di Vegia' si stringe assai 
uicino a terra ferma, con una punta, sopra la quale i signori Vene- 
tiani hanno fabbricato una fortezza, che chiamano lo Stretto?*, che 
puo impedire il passo: et & pero da attendere, che mai per tempo 
aleune non ponessero piede li rincontro in terra ferma. 

Piu oltre poi rincontro al fine della detta isola della Vegia & il 
porto di Buccari, nel quale non entrammo, ma passamo uia di notte. 
Intendo che sia bellissimo, molto grande e di assai importanza. 

Passato questo porto di circa leghe due, e mezo, termina la Dal- 
matia* con il castello di Tersat, che & posto sopr'un alto monte, 
lontano quasi una lega dal mare, questo & tutto murato, di forma 
non di fortificatione, ma adattato alla forma della sommita di quel 
monte la quale & prominente ripidamente sopra 1 fiume Fiume, che 
corre alle radici di esso monte, nascendo poco sopra. 

Per esser questo sito molto forte, che da poca parte solamente 
ui si puo accostare, potrebbe rendersi piu sicuro ancora, facendo 
fortificatione per fuori, dalla parte donde ui si va. 

Bisognauano in esso aleuni resarcimenti, quali furono notati e 
riferiti al' hora. 

Disegno di esso non ho perche a pena potei prender le misure 
di fiume e di uisitar_ questo, nelle breuita del tempo che ne fu 
GONCesso. 

Poco discosto, sotto Tersat, & la chiesa, e conuento de francescani, 
nel luogo oue gia stette la santa casa, prima che miracolosamente 
fusse transportata a Loreto. 

Ne altra in formatione ho di questi luoghi da poter riferire alla 
cesarea Maesta vostra alla quale vmilissimamente m' inchino. 

Della cesarea real Maesta vostra vmilissimo e fidelissimo seruitore 
Giouanni Pieroni. m. p. 

Iz vana: Relatione da Segna a Fiume exelusiue. 


! Krk (Veglia). 

2 Tvrdjavica Sv. Marka u tjesnacu izmedju otoka Krka i bakarske obale 
te Kraljevice. 

" Po tom shvaćanju sterala se Dalmacija sve do medja Trsata. 
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Izvještaj o Rieci. 


Relatione circa Ja citta di Fiume. 


La nobile citta di Fiume sta posta alla riua del mare Adriatico. 
a canto allo sboecare del fiume detto Fiume, oue fa porto per 
barche. 

E molto uicina al confine de Venetiani in Istria, pero & piazza 
assai principale, e meriteuole di esser ben tenuta. e conseruata. 

E posta in piano, ma dietro ad essa non molto lontano si eleua 
una dolce collinetta uerso tramontana, e maestro, che rende ancor 
quella parte della citta un poco eminente sopra la restante. E cir- 
condata di mura all'anticca, mediocremente alte, e forte, et a piedi 
di esse & un muretto basso quasi per tutto, ma assai lacero in molti 
luoghi, e dauanti di questo & un fosso con acqua, oue ne & capace, 
ma stretto, e poco fondo. 

1. Sono in essa alquanti posti per corpi di difesa, de quali il 
primo & il castello che & un fortezzino su le mura, nella parte piu 
alta, tutto murato, con fosso, quale uede, e scoua fuori, e dentro 
della citta, nel luogo & forma che mostra il disegno! in A. Questo 
(fuorche troppo piccolo) a utile per tal piazza, perche comanda 
dentro e difende di fuori. Ma la sua fronte di fuori essendo come 
un baluardo del recinto della citta, non ha difese proprie, cio & dal 
forte medesimo, ma deue riceuerle da altri, cio & da fianehi che fa 
la citta di fuori uicini ad esso. Pero in quanto a se stesso per tal 
parte & imperfetto: pur con tutto cio & utile perche non cosi presto 
gli sono leuati i fianehi prossimi, e in quel caso pud far ritirata, e 
fra tanto difende, e comanda: si che merita di esser diligentemente 
conseruato, e riparati li suoi bisogni. I quali principali sono due. 
Vno che il fianco segnato 8 a troppo uoto, per che ui č un gran 
uacuo insino a bassso con una scala o discera scoperta, si ehe ui 
resta sopra troppo poca piazza. Pero stimerei douersi fare, che la 
scala detta fussi coperta con uolto e poi ripieno il tutta con terra, 
e fattoui cosi buona, e piu capace piazza per l'uso di quel fianco, 
e per farui ritirata in occasione. Il 24% bisogno &, che essendo 
tanto piccolo che a pena basta per l'abitatione necessaria del capi- 
tano, ha scarsita di alloggiare soldatesca al coperto, massime 
bisognassi augmentarla. Per questo, auendo li anni passati fabbrica- 
toui il signore capitano alcuni piccoli alloggiamenti nel luogo 
segnato 9., sarebbe utile hora fabbricarne dall'altra parte nel luogo 
segnato 10., e far cio senza occupar piazza di sotto, altro che con 
due, o tre pilastri piccoli accid ui resti spatio capace per 1 uso delle 
artiglerie, che stanno ordinariamente in quella cortina, che & fra i 
due baluardini, e cosi, essendo come una loggetta, ui si conserue- 
rebbero sotto i pezzi, e casse loro buone per molti anni; e di sopra 
seruirebbe ad alloggiar soldati al coperto in tempo di bisogno; vti- 
lita che si fara con spesa molto poca. 


! Izvorniku prileži osnova kaštela i zidova gradskih. 
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2. La torre B. su l'angolo della citta detta Slognia! serue di 
tenerui la munitione di poluere, che per esser lontana dall!' abitato 
sta bene, ma perche ui si puo accostare liberamente da ogn uno, 
sta malissimo sicura. Pero bisogna necessariamente chiudere tale 
libero accesso, con rifar il murettv ehe e mezo rouinato, rassettar 
le porte che ui sono che stano ben serrate, et auanti di esse far 
palizzata, si che niuno ui si possa accostare. Di poi conuiene riparar 
il tetto di essa, perche ui penetra pioggia e neue con danno di quella 
munizione. 

3. Il posto C & detto fortezza?, quale sta alla cura de i cittadini : 
che & un posto fabbricato di mura grosse, e forti, ben che di forma 
poćo forte, e ripieno di terra, sotto ui passa una entratta con due 
porte, et a canto ui ćorre Vacqua del fosso della citta. La collina 
gia detta che & dietro da citta, uede dentro a questo forte da tal 
lontananza, che l'artigleria puo danneggiarui dentro troppo libera- 
mente. Per il che sarebbe utilissimo riparare a tal inconueniente : 
e cio per facilita e breuita di tempo, e di spesa non perche si 
potrebbe far meglio, che con attrauersarui dentro da una parte al- 
Valtra un trincerone piu alto che tutto il resto, si che facessi caua- 
ljere al forte, e contra battersi 1 artigleria nemica; e coprirebbe in 
tanto la parte restante uerso il mare, che potesse far l' offitio suo 
con V'artigleria e moschetteria uerso il mare, e le due altre parti. 
Per farlo conuerrebbe fortificar la muraglia, che & dalla parte di 
fuori perehe piu debole. accio potersi reggere al peso della terra di 
tal caualiere et il fortificar di tal muraglia, mi pare che si dourebbe 
far dalla parte esterna del muro facendoui come un continuo bar- 
bacane. cio & un muro a scarpa della forma che mostra il disegno 
particolare di tal fortezza con la linea di punti lori si farebbe poca 
muraglia, ma assai aiuto al muro veechio: non conuerrebbe leuar 
terra di dentro ne profoudar gran fondamento: essendo gia assal 
basso iui il fosso, e si acquisterebbe un poco di fianco segnato 12. 
per difesa della parte 11 che mal difesa. 

4. I posto D. & la porta al mare“, che & una torre quadra molto 
bella, alta, e di buona muraglia, la quale per incendio non ha i 
suoi solari, ne scale ne tetto, et & senza V oriuolo che ui era solito. 
Desiderano li signori cittadini che tali cose ui fussero rifatte, il che 
stimo molto a proposito, et utile il non tener eosi perso tal corpo 
di difesa, e torre cosi principale, la spesa a rifar tutto arriuerebbe sole 
a fiorini settecćento. Ma io ci desidererei che ui si facesse di piu 
una serra cinesca di grossi e pesanti legni puntati di ferro da cadere 
liberi 'n un subito in tempo d occasione, per che tal porta per esser 
sul mare puo esser e sotto posta a sorprese et ad petardo. 


__ > 


' Kula na sjevero-zapadnom ćošku grada bijaše četverouglata. 

* Na zapadnom uglu zida okrenutoga prema moru, 

* To bijahu glavna gradska vrata, u sred zida okrenutoga prema moru. 
Na slici grada Rieke, što je imade Valvazor u citovanom djelu, sve se ove 
kule liepo vide. 
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2. Il posto E. & una torre tonda! su l'angolo della marina, circa 
al quale non ho notato cosa particolare se non che quando si douessi 
fortificare la citta in tal luogo si ricerca un buon baluardo, perche 
e posto molto principale, si chiama 8S0col. 

6. Dopo questo posto cominciano le mura della citta ad esser 
debole sottili, e in molte parti rouinose, e in gran parte di esse 
(come ancora uerso il mare) sono appoggiate case, che hanno riuscita 
fuori con finestre, ma cid 8 cosa antichissima. Si che hanno bisogno 
di restauratione, e che dentro doue sono terrapienate, sia megliorato, 
e meglio ugualato, e mantenuto il terrapieno. Perche il posto F. che 
& una torre quadra* aperta per di dentro e di muraglia debole e 
rouinosa et il terrapieno ui & scomodo e male accomodato ; et essendo 
questo quello ehe per hora (insino che non si fa megliore, e uera 
fortificatione) ha da fiancheggiare da quella parte & necessario, che 
sia megliorato, e ridotto che ui si possa stare alla difesa, il che 
deue esser (per tale interim) con risarcire, e fortificar la muraglia 
e alzare, e spianare, il terrapieno obe ui & dentro. 

1. 8. Posto G. & un cantone> della citta in luogo vicino al fiume, 
t pero acquoso, e che poco per di fuori ui si pratica. Non ha forma 
ne fortezza in se di ualore alcuno. Pero essendo che tra questo, et 
posto H.* (che & la porta di sopra cio & una torre quadra grande, 
e forte, et una piu bassa a rondello congiuntali di buona muraglia) 
li reuerendi patri Giesuiti uogliono fabbricare il loro collegio. e di- 
regnano con gran parte di esro di uscire fuori della mura, delle 
quali hanno gia demolito una torretta che ui era segnatax", e 
formarlo ne! modo cbe mostra il disegno a numeri 1, 2, 3, 4. Mi 
pare che si deua con tal oceasione dar forma tale alle mura della 
eitta, che ha quella parte (in tanto) ella resti ben difesa per hora, 
e che in oceasione che si deva fortificare il resto, possa seruire, et 
adattarsi alla fortificatione che si facessi. Cio penserei douersi fare 
come mostrano le linee di punti rossi, che il rondello H. seruirebbe, 
et e buono, per fianeo, e poi secondo li punti 13. 14. 15. resterebbe 
seruato insino alle mura vecehie e uolendosi hora, o in altro tempo 
fortificare piu oltre, si potrebbe senza rompere, ne mutar cosa alcuna, 
seguitare seeondo li numeri 16. 17. 18. 19. 20. 21. si come simil- 
mente si dourebbe seguitare il resto della fortificatione intorno e 
tutta la citta, facendo baluardi a luoghi conuenienti, come al!' hora 
si disegnerebbe. 

9. H quanto a detta muraglia intorno al .collegio deue essere di 
buona grossezza, con scarpa et alta quanto l'altra muraglia. 

10. Il tempio che fabbricano li detti reuerendi patri douera esser 
tenuto basso, accio non copra il castello e non ceopra il ponte che 
e sopra il fiume, ne il porto dalla uista de detto castello. 





! Okrugla kula na iztočnom ćošku zida prema morn. 

2 Kula naprama Riečini u sred iztočnoga zida. 

5 Na sjev.-iztoč. uglu gradskoga zida. 

* Okrugla kula na sjevernom zidu medju kaštelom i spomenutim bra- 
nikom G. 

5 Mali toranj četverouglasti izmedju G. i H. 
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11. La terra, e rotture che si leuono della fabbrica le portano 
fuori a canto le mura, che fa salita dentro pero & cosa ehe sta 
malissimo, potendosi cosi entrar e uscir di citta ogn' hora senza 
passar per la porta; onde & necessario che sia ordinato che si lenui, 
ne piu ui si porti. , 

12. Hanno fatto una fornace per calcina a canto alla porta H. 
per la quale si entra subite dentro al primo fvsso, il quale sotto al 
castello ha una porta, che entra nella citta come sortita, si che per 
essa fornace ui si puo entrare, e pero & dannosa, e pericolosa, se 
non si ripara, o si leua tal fornace 

13. Il porto dourebbe esser conseruato con rinettarlo per che si 
riempie, e li vascelli cominciano a non poter tanto facilmente trat- 
teneruisi. 

14. Quanto a huomini, nel castello stanno 12. soldati e eon li 
offittiali fanno 19. piazze, pagati da sacra Maesta, ma ui mancano 
huomini per la artigleria, perche ui & solo i! Zaichborter detto Gio- 
uanni Giaehliz con un aiutante: esso & persona diligente, e inten- 
dente. Vi si ricercono al meno due altri bombardieri salariati (dicono 
a fiorini 8 i] mese per ciascuno) e dodici altri bisognerebbono, 
quali si potrebbero hauer senza spesa, facendo obbligar persone a 
proposito, che imparino dal Zaichhort, e si esercitino, et in uece di 
stipendio, habbino esentione dalli obblighi imposti dal capitano e 
giudice della citta, et hauessero licenza di portar ogni arme. 

IH Zaichborter per se uorebbe un aiutante per i! conseruar nette 
Parmi, et bauer un stipendio, che dice non !|'hauere, et e suggetto 
che merita essere aiutato. 

15. Quanto a munitione la piazza & mediocremente prouuista, in 
ogni sospetto ha bisogno di piu, et hora di salnitro, et olio di lino, 
che ui mancano. 

Che & quanto ho saputo auuertire nel breve tempo che sono stato 
in tal citta per seruitio della cesarea Maesta, e piu non ho altro 
da riferire alle illustrissime signorie vostre, alle quali fo vmilissima 
riuerenza. 

In Vienna Settembre 1639. Delle signorie vostre illustrissime et 
«eccellentissime vmilissimo seruitore il capitano Giouanni Pieroni. m. p. 


Iz vana: Alli illustrissimi et eccellentissimi signori Presidente e 
consigliari della camera e di guerra della Maesta cesarea'. 


VII. 


Kreuztallerov izvještaj o Rioeci. 


Allerdurehleichtigister  grosmichtigister und uniiberwindtlichister 
romischer_Khayser, allergnadigister Herr und Lands-First ete. ete. 
Dieweillen in verwichenen 1640igisten Jahr, ich mit dem Hoff In- 


! U drugom izvornom primjerku stoji pod naslovom ,Relatione ete.“ još i 
to: ,come fu data all' eccelso consiglio di guerra di Graz.“ 
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geniero Gioan Pieroni auf die Crowat. und Modrr Grinitz zu be- 
sichtigumg der Orth Posti, Vestung und Grinitz Hauser, von hier 
abgeordnet, und verreist bin. Alss habe in gleichen nach eingenom- 
benen Augenschein der Stadt St. Vaits am Pflaumb, so gegen den 
Venecianern an Morr ligt, weliche Alantico erbaut befundten, wier 
dass zu derselben Reparierung notwendig ist. Als erstlich an der 
Fordeca A. die obere Haubtmaur 1, 2, 3; wegen der allernegsten 
Gberh&chung der hochen Gebirg M.!' Carsto genant vormug hier- 
beiligenden Grundt-Abriss sambt der perspectiuo včllig bis in die 
18 Workhsehuch hoch erhčbe und ordentliche Sehiessscharten mache, 
oben auf den Dikhen der Maur sein Scarpa gebe, damit das Wasser 
von gemelter Maur sein Abrdinnen habe, und alsoweiiter_ khein 
Schaden leide, solliche gestalten khan das vollige herbey, .so umb 
die Statt repariert werden. _ 

Die elissersten zwo Posto B.* und C. gegen der Uberhčehung des 
gemelten Bergs M.' daran dieser ganz Statt vill ist geleg, weliche 
an der Gemaur schwach und nider kheine inwendig Pfailler oder 
spironi sambt der vollig Maur und Sehissscharden erhebt und mit 
Sehidt angesehidt, damit die Stukech darauf kheinen  plontiert 
werden, und weillen die Cordina Maur von B. biss C. vill zu lang, 
alss ist inwendig midtten der Maur hoch notwendig ein ordentliche 
platanorma wie mit K. deligniert zu erbauen, in gleichen auf den 
neuen Pollwerkh oder Pastein die Mauer von 4, 5, bis 6 so gegen 
Morr herauss erbauet, von den Berg aber uberhčeht, bis in die 18 
Workhsehueh hoch erheben damit die plantierte Stukh bedekht 
khenen werden. 

Wie auch das eingefallne Gewčilb von 7 bis 8 dadurch dass 
Wasser von den Stattgraben rindt, wiederumb von neuen erbaue. 

Weilen der Posto F.*so gegen deu Morr, an weleh vill geleg, khlein, 
sehwach und vill zu weith von des posto D.* wiewollen der Thurm 
und Postten E.* in mitten der zweyen Cordinen Maur. So ist doch 
khein einig Flanqua noch Streichwichr gegen den Mdrr, dass doch 
die maiste difese, von diesen beidem Posto besehehn muess, ist 
deroweg hoch notwendig ain ordentliches Pollwergek oder Pastein 
heraus zu erbauen. so mit 9, 10, 11. 12, und 13 deligniert. 

Der Posto G. so dWberhčeht von den Berg N." negst bey dem 
Wasser Stromb Pflaumb' genant, wellicher in gleich an dem Gemaur 
schwach und inwendig die hčizene beden alles erfvuillet und ohne 
Tach, khan gleich massen an Gesehiit und die alissere Maur auj 
der Dikehen wie vorgemelt repariert werden. 

Der Posto H.* wellicher an dem Gemauer am sehwichisten ist 
daran in gleich vil! geleg, khan wie vorgemelt inwendig mit zur 


! Brieg prema Kalvariji. 

2 Kula Slonja. 

5 Kula Sokol 

4 Fortica na zapad. uglu južnoga zida. 
5 Glavna gradska vrata prema moru. 

€ Briežuljak na Sušaku. 

7 Riečina. 

* Ugao gradskih zidina na sjeveroiztoku. 
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maurn der Pfeiller, sambt der Maur aufgebauet werden, wie mit 14, 
15, 16, und 17. deligniret und mit Schuidt angesehidt, damit die 
Stukh gegen den Berg N. plantiert darauf khenen werden. 
Wann dass Pollwergkh oder Pastein L bis z den obern Posten 

I. wie _ mit 18, 19, 20, und 21 deligniert vollig gebauet werden 
khan solicher Gestalten denen PP. Jesuiter vorhabendes Gebey, so 
punktiert von, O: P: Q: und R.' verwilligt werden. 

Jedoch alles ohne undterthenigister Massgebung Eur Khays. Mayest. 
hiirriber mich allergenedigist befelhewt. 

Eur Khays. Mayest. aller undterthenig und aller gehorsambister 
Thobias Creiztaller Ingeniero und Pauemaister m. p. 

Iz vana: Der R&m. Khays. auch zu Hungarn und Behaime kšnigl. 
Mayest.retc. ete. in aller undterthenigistem Gersambst zu tibergeben. 
 Zu Hinden deroselben I. 0. hochl&b. Hoff khriegs Rath. 
La relatione de Chreitstaller. 


1 Crkva sv. Vida i okoliš. 





Kegestum litterarum zadarskoga nadbiskupa 
Mafeja Vallaressa (1449—1496 god.) 


Prof. DR. L. JELić. 





U Barberinskoj knjižnici u Rimu čuva se papirnati u finoj koži 
uvezani rukopis, u katalogu označen naslovom ,Maphaei Valaressi 
archiepi Hyadrensis epistolae“, XXIX, 153; on zahvaća u dvadeset 
tavaka 710 stranica veličine 0.215 x 0:15 m. Tabaci nijesu jednaki : 
I—XII broji svaki po 36 stranica, IX—XVI po 40, XVI—XVIIII 
po 36, a zadnji, XX, 34 stranice; a izpisano je 669 stranica, ostale 
su pak neizpisane. Rukopis je napisan preporodnom sitnom kurzivom 
druge polovine petnaestoga vieka; obiluje kraticama poglavito u 
vlastitim imenima; nakitnih inicijala je malo, i prosto perom ori- 
sanih. Izpisane stranice su pobrojene arabskim brojkama; a pojedini 
komadi ne nose broja. Na rubovima gdje i gdje ima po koji naris, 
odnoseći se na tekst; česte su pak obrubne bilježke, označujuće 
sadržaj ili vriednost pisma; n. p. ,epistola commendatitia et bona“, 
»bonum principium“, ,do notitiam eiusdem causae sibi eommissae“, 
»lege hane epistolam, quia digna et gravis est“, itd. Premda pisar 
nije nigdje svoga imena zabilježio, iz susljedjaja pisama, kao i po 
obrubnim opazkama, kojih subjekt je često u prvoj osobi indikativ- 
noga praesenta, sliedi, da je cieli pismovnik, ako ne vlastoručna 
bilježnica samoga nadbiskupa Mafeja Vallaressa, a to barem pod 
njegovim očima izpisan. Sam Mafej spominje češće svoga pisara 
Rukopis sadrži 565 poslanica, od kojih 552 spadaju na Mafejevo 
dopisivanje, a 32 su pisma različitih Mafeju suvremenih osvba, kano 
Fantina Vallaressa Kretskoga nadbiskupa, Trogiranca Ivana Subote i 
inih manje poznatih ličnosti. Mafejevo dopisivanje, koje zahvaća, su- 
deći po datovanim pismima, razdoblje 1450—1479 god., predstavlja 
nam odnošaje zadarskoga nadbiskupa za trideset godina sa vrhovnim 
crkvenim vlastima u Rimu, sa Mletačkom vladom u Mletcim i nje- 
zinim organima po Dalmaciji i Istri, sa skoro svima dalmatinskim 
biskupima, sa svećenstvom zadarske nadbiskupije, sa hrvatskim ba- 
nima i krčkim knezovima, i sa mnogobrojnim njegovim rodjacima i 
prijateljima po Dalmaciji i Italiji. Regest sadrži, ne računajuć pisma 
bez adrese i izprave (19 komada), Mafejevo dopisivanje sa 180 lič- 
STARINE XXIX. 3 
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nosti. Uz javna pitanja dolaze i privatni posli; često je govora i o 
suvremenim dogodjajima u Dalmaciji i pograničnim zemljama, Arba- 
niji, Bosni i Istri; ima viesti i o svjetskim suvremenim dogodjajima. 
Mafej je bio humanista, te je vješto latinštinom pisao; mnogo nje- 
govo pismo spominje kodekse klasika, stare spomenike, i monumen- 
talne sgrade, koje su se za njegova nadbiskupovanja gradile u Zadru. 
U jednu rieč, Mafejov pismovnik nam je zrcalom javnoga i privat- 
noga života u Dalmaciji za druge polovine petnaestoga vieka. 

Farlati (Illyr. Sacr. V, 122) i Ughelli (Itaka sacra, V, 1426) 
znali su za ovaj rukopis, te vele, da sadrži pisma i besjede Mafe- 
jeve; ali besjedama nije traga. Izim samog jednog pisma (Farlati 
n. mj.), sva pisma su dosele ostala neobjelodanjena. 

Pisma nijesu razporedjena susljednim kronologijskim redom. Mafej 
je istodobno prepisivao pisma. koja je sam šiljao i koja je primao 
na razne tabake, koji su pak bili napokon uknjiženi. Većina pisama 
nosi datum; mnogim se datum dade ustanoviti po susljednosti i 
predmetu; a zadnji dio pak su nedatovana. Cesto je upotrebljivan 
mletački datum, po kojem godina počimlje prvim ožujka. 

Ja ću najprije prenieti nekoliko važnijih pisama iz prvog diela 
Mafejeva regesta onim redom, kojim stoje u rukopisu; a sliedeća 
pak oznakom adrese. 


1. Bar(bonus) Maur(ocenus) Mapheo Archsepiscopo Hyadrensi. 


Cognovi iam diu Pater Reverende, te non solum elara stirpe ipsa 
nostra preclarum, verum industria, studio, et vigilantia etiam virtu- 
tibus ac scientia ornatissimum. Videbam quoque te apostolicum talem 
esse principem et antistitem, qui summa ve! prope divina sapientia 
ingenia liquido perserutatur et maxima potentia ac elementia bene- 
meritos condignis praemiis donare solet. Sperabam ideo quotidie 
te ingenti aliqua dignitate ertolli debere. Cum vero usque ad hoce 
tempus nihil meis optatis respondere viderem: cruciabar animo; 
angebar dolore; ita ut ad te scribere neque vellem neque possem. 
Evenit demum, ut Dominationem Tuam non episeopatui set Arehi- 
episcopatui: neque eiusdem oppidi, set potentis atque antiquissime 
Urbis Yadriae, donatam audiremus. Gavisus sum ea re: a(p)prime, 
et continue ad te seribere non modo posse, imo silere non 
posse cognovi. Cam enim quod tam diu speraveram, tam ardenter 
volueram, tam denique marime peroptaveram : nobis datum prospe- 
xerim, non potuit mens plena gaudio tacere: et marime tecum qui 
huius letitiae causa es et origo. Dominationi ergo tuae etiam atque 
etiam permarime gaudeo, et ut ei aeterne saluti ac perpetuae laudi 
sit ipse pontificatus exopto; quod facile consequeris: si ab immor- 
tali deo dignitatem hance largitam cognoscćens: eidem persepe .com- 
mendaveris; et si posthabitis mundanis cadućisque pompis: huma- 
nitati et virtutibus quibus a puericia nutritus es: insudaveris: nec 
tibi ad hoc leve calcar erit memoria Rmi. illius Dominat. tuae patrui 
Cretensis Antistitis, qui scientia et vitae sanctimonia posteris omnibus, 
tibi autem in primis haud obscurum benevivendi exemplar reliquit. 
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Haec tamen quoniam optimum ingenium tuum longa consuetudine 
cognovi: non ut te velud iacentem excitarem dixi: set ut currenti: 
iam tibi stimulum adderem. Me vero quem innacta tibi humanitate 
in fratrem usque modo habuisti nune quaeso filium tenere non re- 
nuas. Et si quod pro tua re vel dignitate efficere me posse diiudicas ; 
id ex me ut ex filio erpecta, expectatumque habebis, mea eis in 
Dominat. tuam earitas ac reverentia aetate dignitateque tua simul 
acrescit. Caeterum Rev.2 Patriarchae caeterisque nostris me plurimum 
comenda. Vale. Ex Venetiis XV. kalendas Augusti MCCCCL. Str. 1. 


2. Maphaeus Archiepiscopus Hyadrensis Capitulo suo. 


Cum simus in praesentiarum quamplurimis irretiti negociis: neque 
possimus omnibus adesse locis: necessarium duximus illuc mittere 
germanum nostrum dominum Jacobum; qui praeveniens adventum 
nostrum praeparari et instrui faciat Archiepiscopium, et quae sunt 
necessaria. Cum quo etiam mittimus Donatum Belloria virum per 
omnia probatissimum et sufficientissimum quaem erxigentibus virtu- 
tibus meritisque suis elegimus in Vicarium nostrum generalem, tam 
in temporalibus guam in spiritualibus: revocantes et irritam facientes 
omnem aliam ordinationem et elecetionem per nos alias factam. Quo 
€irca dilectissimi nobis in christo filii gratum erit: si germanum 
nostrum bumaniter et officiose accipietis: ubi vos facturos non dubi- 
tamus Praefato autem domino Donato Vicario nostro debitam reve- 
rentiam pariter et obedientian: ut dignum est: exhibeatis.  Valete 
in domino semper. Ex Venetiis die XXII. Novembris MCCOCL. 
Str. 2. 


3. Ad Rev. patrem dominum N(atalem) episcopum Nonen. 


Cum simus maximis in praesentiarum irretiti negociis: adeo ut 
non possimus aliquotiens nostris satisfacere: dum aliena curamus ; 
opere precium fore rati sumus, ut quod per nos fieri non potest : 
per eos qui sunt nobis magis proximi erpleantur. Proinde ger- 
manum nostrum dominum Jacobum illuc mittimus providendum, 
quae sint frugi ac necessaria adventui nostro; libuitque una cum 
dieto germano etiam dominum Donatum Belloria: quaem digne ac 
merito (vir enim et sufficientissimus et nobis probatissimus est) in 
vićarium nostrum generalem tam in spiritualibus quam in tempora- 
libus constituimus. Quod quidem oro paternitatem tuam, moleste 
haud quaquam accipias. Non enim ideo constituimus eum; ut tibi 
iniuriam faeeremus, aut te deprimeremus: eui obligatos nos esse 
pro tuis in nos meritis arbitramur. Verum enim vero cum nos ipsi 
illue profecturi simus: illicque residentiam nostram aeturi: ut facilius 
onera nostra et curam pastoralem gerere valeamus: oportunum fuit: 
ut talem virum apud nos haberemus: qui vice nostra interdum fun- 
geretur: et iugum onusque nostrum aliquotiens alleviaret. Tuque 
etiam sollertius et accuratius tuismet negociis vacare possis. Idcireo 
iterum atque iterum oramus Paternitatem Tuam: ne graviter feras: 
quod a nobis monnisi optimo animo faetum est: Hoc tibi persuasum 

#* 
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esse velimus: nos non parvi te facere: set marime quidem, et con- 
sila tua: quibus saepenumero libentissime utemur: cum illie erimus. 
Vale pater Reverende, et ut facis; nos ama. Dat. Venetiis die 
XXII. Novembris [1450]. Str. 3—4. 


4. Ad Rev. dominum P(etrum) Cardinalem Sancti Marci. 


Etsi parum in presentiarum accidat: quod ad Dominationem Vestram 
Rev. scribam : cum superioribus diebus satis abunde prout necesse fuit: 
conseripserim, non possum tamen continere me silentio: quia dulce est 
mihi cum eadem Dominatione colloqui: quam nimium diligit anima 
mea: dulce est mihi de ipsa cogitare: quae me amoris sui et bene- 
ficiorum vinculo obligavit. Quod enim ad eam loquar? quod primum 
exordiar; nisi ut dignas Dominationi Vestrae grates perquiram ? 
quas ingentes dico, et libenter refero. Set cognoscens me tantis 
muneribus imbecillem, et tenuem posse satisfacere: tandem me re- 
mitto ad illum creatorem nostrum: qui sua clementia desiderium 
meum supplere potest. Cum autem essem Rev."* domine in vestri 
contemplatione, in qua frequentissime persisto: menteque volvens, 
si quid possem invenire: quod delectabile esse posset eidem Domi- 
nationi Vestrae non quod ea re vestris aliqua in parte beneficiis 
erga me indignum collatis: satisfacere me putarem: cui iamdiu me 
totum dedicavi. Set potius ne videar immemor Vestrae Clementiae 
circa me ac benignitatis: veniens mihi ad manus pusilla Tabula, 
in ea virginea figura plimario opere elaborata margaritarum gemulis 
aliquantulum irrorata: quam illico Dominat. Vestrae dedicavi. Accidit 
etiam divino munere, ut non deesset etiam opportunus Lator dominus 
Zacharias Trivisano ad imaiestatem Regis Aragonum Orator desti- 
natus: qui sua humanitate eam deferendam Dominationi V. Rev.mae 
hilari fronte ac libenti animo acceptavit. Accipiat igitur Rev.'"s Do- 
minatio Vestra eam Tabulam quaeso hac lege et hoc pacto: ut non 
attendat ad rem oblatam (Res enim est parum digna tanto domino) 
set animum spectet offerentis: qui se obligatissimum eidem Domi- 
nationi Vestrae dum vita manebit non ignorat. Et certe haec mea 
sententia est: non excidet a memoria mea humanitas ac summa 
benignitas vestra: quam erga me servum suum et habuit Dominatio 
Vestra et semper habitura est: adeo ut ego et totum genus meum 
si quid in eo est: se totum debitorem Vestrae Rev.2a* Dominationis 
non immerito continue fateatur. Diutius in sermone et gratiarum 
actione equidem libentissime immorarer: Set ne Dominat. Vestrae 
ingentibus negociis occupatao fastidium afferam : sermonem precidens : 
ad finem accedo: meque ac genitorem meum fratresque meos Do- 
minationi Vestrae humiliter commendo, atque semper et ubique offero. 
Valete diu ac foeliciter in domino. Ex Venetiis die IIII. Novembris 
MCCUCL. Str. 4—6. 


5. Idem ad eundem. 


Rev.r* domine mi unice ete. Cum essem Venetiis seripsi Domina- 
tioni V. Rev. de his quae mihi tune ocecurrebant. Litterasquae illas 
commisi Magnifico viro Domino Triadano Griti: qui designatus erat 
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ad Ii.mum Regem Aragonum Orator: simul et quandam Tabullam : de 
qua alias. Nec dubito haec omnia delata fuisse Dominationi V. Rev.mae 
Caeterum ex quo Hyadram veni: nihil Dominationi Vestrae seripsi. 
Hoc autem non ex negligentia, aut oblivione feci: cum semper 
habeam humanissimam Dominationem Vestram et in ore et in corde: 
Sed Tabellariorum penuria id effecit: ut non possem satisfacere 
animo meo: qui nil aliud anellat: nisi Rev. Dominat. Vestrae non 
ingratus videri. Cum igitur Rev. pater dominus episcopus Nonensis 
illuc se profecturum dixisse mihi: non sum passus eum vacuum 
litteris meis abire ad Eminent. Dominat. V. R. quamvis haberem 
in aniio visitare gelatinis Jadrensibus potiusquam carta et atramento. 
His enim non eget Dominatio Vestra. Illas vero seu gelatinas ad- 
modum phenicem raro videre contingit Dominatio V. Sed cum sim 
adhue novus in hac Civitate: negociaque tanta mihi cumulentur in 
dies: obque carentiam prelati, quam passa est haec Civitas; tantae 
mihi lites componendđe sunt et causae; ut nunquam habere possim 
requiem: nec mihi ipsi aliqua in parte satisfacere. Itaque quod in 
hoc principio facere non potui: imposterum satisfaciam favente deo. 
Nil aliud quod scribam Vestrae Rev. Dominationi nisi eidem humil- 
lime supplicare: ut sicut pro humanitate sua me presentem dilerit; 
ita et absentem diligere dignetur. Ego enim multo magis accensus 
sum, ferveoque plus modo quam Romae morem gerere Rev. Domi- 
nationi V. eique in omnibus inservire. Valeat Dominatio V. meique 
iugiter recordetur. Dat. Hyadrae die. XVIII. mensis Martii. MCCCCLI. 
Str. 6 —7. 


6. Ad Sanctissimum dominum nostrum papam Nicolaum. 


Sanctissime ac Clementissime in christo pater et domine post 
pedum oscula beatorum. Postquam ab V. Santitate me oculis sub- 
traxi ad Jadrensem proficiseens ecelesiam; eui S. V. me licet in- 
dignum in prelatum preesse pastoremque dignata est ad quam pro- 
spero ex Venetiis navigans cursu: die XIIII. februarii proxime elapsi 
salvus applicui: nulla mihi nunciorum facultas hactenus affuit, per 
quos de statu meo aliquid B. Vestrae innotescere potuissem. Et 
quoniam nunc Rev. pater dominus episcopus Nonensis personaliter 
se ad curiam transfert: per has breves meas litteras S. V. notificare 
decrevi: qualiter hic quidem tam a clero quam ab universo populo 
benigne marimaque cum  caritate susceptus fui; debitus quoque 
honor et reverentia S. V mediante ab omnibus mihi exhibetur; et 
ego erga omnes paternalem tenens affectionem, summa cum diligentia 
pastoralem gero curam: ut reddere possim domino populum aecepta- 
bilem bonorumque operum sectatorem; spero quoque de die in 
diem, quod proficiet. Caeterum Beatissime pater cum his superioribus 
diebus er relatione mihi facta S. V. aegrotare sensi; molestum ad- 
modum tuli, maximumque cordis dolorem intrinsecus passus sum 
ete. Hyadriae. XVII. Martii 1451. Str. 7—8. | 
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7. Ad Moysem de Buffar(dis) deoretorum doctorem. 


Nuper accepi per quemdam monachum suaves litteras tuas, quae 
ingenti me gaudio affecerunt; quod et Rev. domini mei totiusque 
familiae et tuam potissimum incollumitatem pre se ferebant. (Quod 
autem seribis te partem illarum suppellettilium mearum vendidisse, 
preciumque septem ducatorum inde traxisse, ac Decano Cretensi pro 
parte euiusdam đebiti mei meo nomine dedisse: gratias habeo tibi. 
Facis enim uti decet amicum pro amico insudare. Reliquam vero 
partem significas te invexisse in domum Rev. domini mei; si hoc 
ex scientia eius fecisti: gratias habeo. Non enim tantum res meas ; 
verum etiam me ipsum totum in opus Rev. Dominationi Suae tamdiu 
oblatum habeo ac dedicatum. Verum si id Dominationi Suae latet: 
obsecro te; ut des operam: quo innotescant ei res ipsae etc. Vale 
faeliciter in domino. Yr Jadra. XVIII. Martii [1451]. Str. 8—9. 


8. Ad Claris. equištem dominum Paulum Barbo. 


Ex quo Hyadriae me transtuli : nihil ad te dedi litterarum mearum : 
neque enim opportunum erat; set cum redditurus esset Venetias 
Marcus frater meus: dignum duxi per eum ad te alliquid scribere, 
quod et incollumitatis meae, et amoris maximi erga te esset aliqua 
tibi coniectura. Non igitur solum ad te seribere suffecit mihi: nisi 
aliqua re indicarem affectum ad te cordis mei. Mitto itaque tibi per 
prefatum M. (ad marg.: Mitto pisees in gelatina) vasculum plenum 
piscibus in gelatina: quae quidem res etsi non sit tam digna: ut 
deveret Tuae Magnificentiae, Tu tamen pro tua humanitate non ad 
rem: set ad manum dantis hilara fronte spectabis. Debitorem equidem 
tuum in his et in aliis quamplurimis me recognosco. Tu autem 
ignoscas si uti caritas me compelleret: non satisfacio. Nam quod 
vires nequeunt: dilectio ipsa subministrat. Vale dignissime equitum 


quaem salvum et faelicem semper cupio. Ex Jadra. III. Aprilis [1451]. 
Str. 9. 


9. Ad Rev. dominum dnum. P. Cardinalen Sancti Marci. 


Non dubium est mihi: quando Rev. Dominatio Vestra exceperit 
litteras meas; quas eidem misi per episcopum Nonensem. Vestrae 
autem Dominationi litteras per episeopum Auserensem ego quidem 
sitibundus amplexus sum: quae licet fuerint perbreves: dulces tamen 
mihi super mel et favum: insuper remittentes sese dicti domini 
Auserensis. Qui cum alia multa, tum praecipue Rev. Dom. Vestram 
mihi pro humanitate sua propitiam et affestam more solito esse 
dixit. Tabullamque illam a me missam hilari fronte ab eadem Dom. 
V. acceptam ertitisse. Qua ex re summa iocunditate affectus sum ; 
quod Dom. V. Rev. id gratum hauerit. Non tamen ea lege dictam 
Tabullamn Dom. Vestrae missam volo: ut pro tot ac tantis beneficiis 
mihi a Domin. V. Rev. collatis satisfaciat; set ut sit aliqua coniec- 
tura gratitudinis meae pro acceptis beneficiis a V. Dominatione, cui 
quoad vixero obligatum me reputo. Summam diligentiam usqne modo 
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habui in querendis corniolis et Medajis: nec invenire aliquid potui: 
quoad possem mittere Domin. Vestrae Rev. nisi ossa matris magnae 
id est arida sara: quae se gradientibns offerunt ultro. Corniolae autem 
aut Medaiae non solum non inveniuntur Jadrae: set nec quid id sit 
seitur. Siquid in futurum huiusmodi rerum invenero: participem 
efficiam Dom. V. nihil mihi reservans. Credo non latere Dom. V. 
Rev. quod cum essemus Fabriani etc. Valeat ipsa Dom. V. diu ac 
faelicissime. Dat. Hyadrae. III. Maii. [1451.] Str. 10—11. 


10. Rev. domino F'. episcopo Portuensi Cardinals Veneto. 


Pridie summa cum reverentia accepi litteras Rev. Dominationis 
Vestrae quae adeo mihi gratae ac iocundae fuerunt: ut nihil supra. 
Set respondere eisdem non aliunde quam a gratiarum actione inci- 
pere praestat. Ast opis meae non est fateor Rev. Dom. V. grates 
persolvere dignas; verum si quas possum habeo in animo pro tam 
Buavibus ac mellitluis litteris eidem Dom. Vestrae quibus exploratum 
habeo eodem loco me absentem haberi a Rev. Dom. V. quo presens 
habitus sum. Quod vero se offert commodis meis eadem Dom. V. 
id excedit quidem merita mea, ac benigne nimium humaneque 
mecum agit. Cui et in hoc non habere ingentes grates non possum. 
Libere autem si opus fuerit: patrocinio utar Rev. Dom. V. uti eidem 
pro sua elementia semper placere cognovi ete. Valeat faeliciter ete. 
Ex Hyadra die XIIII. Maii. MCCCCLI. Str. 11. 


11. Rev. domino meo P. Cardinalt. Sancti Marci. 


Nuperrime cum omni reverentia exrcaepi litteras suavissimas Rev. 
Dom. V. plenas omni officio caritatis ac benivolentiae. Quibus ab 
eadem admoneor, ut abstinear a tanto gravamine caritativi subsidii : 
(Ad marg.: pro caritativo subsidio clericis imposito expurgo me.) 
quod imposuisse dicor omni provinciae _ meae; et mitius agere in 
diocesi mea. Grates ingentes habeo Dominationi V. quod pro huma- 
nitate sua cautiorem me reddere dignatur in his vel evitandis: quae 
honori aut dedecori meo incumbunt. Ego etsi non credam quod 
Dom. Rev. Vestra arbitretur_ me affinem esse huius maculae; set 
obtreetatorum linguis; quas nec ipse Jesus christus evitare potuit; 
patere me declarat ipsa Dom. N. ut si verum est quo de me dicitar, 
sponte mea corrigar et emender ; sin secus est, atque mihi detrahitur : 

udeam hac innocentia. Tamen quo veritas supermineat; et malitia 
etrahentium confundatur; purgans conscientium meam, non nisi 
veritatem ut moris est mihi loquar eidem Rev. Dom. V. Ego quippe 
in provincia mea nemini caritativum subsidium vel iniunxi iniun- 
gere unquam cogitavi conscientia teste: Imo in diocesi mea mitius 
egi: quam alii predecessores mei, tam in summa pecunjaria: quam 
in tempore eractionis: prout ex eorum scriptis facile cognoscitur. 
Decelarando etiam Dominationi V. quod id subsidii caritativi : quod 
habui in diocesi mea: non fuit a me injunetum; set ipse elerus 
meus quod sua sponte obtulit se mihi daturum, sine aliqua contra- 
dietione accoeptavi. Idcirco nescio unde sit orta de me querela eius- 


40 L. JELIĆ, 


modi. Set si forte ete. Nihil aliud oceurit quod ad presens seribam 
Dominationi V. Rev. nisi eandem rogare atque obsecrare: ut me 
dignetur commendare Sacrosanetis pedibus Smi. Domini nostri, 
omnibusque aliis: quibus me debitorem novit Dominatio Vestra. 
Quam semper valere faeliciter opto. Dat. Hyadrae die XIIII. Maii. 
MOCCCLI. Str. 11—13. 


12. Capstulo Pagensi. 


Legimus Litteras vestras, quas misistis per Venerabilem virum 
presbyterum Mis. erga quem humanitatis officio usi estis intuitu 
nostri, cuius rei gratia gratificari ne vobis multum debeamus: 
an secus: non videmus, quia secundum vetus proverbium. qui in 
uno offendđerit: reus efficitur omnium. Et qui in caput peccat: refra- 
gatur caeteris membris. Vos autem quantum in nos culpabiles red- 
damini; testes sunt Litterae vestrae, quae cum non sint eo sale con- 
ditae; quo deberent, tum maxime in aliquibus nos carpere viden- 
tur, adeo: ut nisi caritas christi urgeret nos: vestras infirmitates 
&c imperfectiones affectu sufferre: facile mos lacesseretis, ut paulo 
severius quam moris est nostri vobiscum ageremus. Set prima 
dueti compassione: ignoscendum vobis censemus. Speramus enim 
domino prestante vos de caetero coreetiores effici: neque in sti- 
mulum calces dare. Nune tantummodo monemus vos ac hortamur 
filioli: ut si pastorem vestrum venerari vultis humilitate potius ac 
obedientia invicem contendatis. Nos enim non sumus adeo inhumani : 
ut ultra id quod facere potestis: humeros vestros oneremus. Satis 
enim novimus partim ex vobis: partim informatione bonorum virorum 
quantum oneris ferre potestis. Cum autem veniemus illuc visitare 
vos: sedulo curabimus cognoscere oves nostras, earumque necessita- 
tibus si fieri poterit: providebimus. Interim curate residuum debiti 
vestri caritativi subsiđii ad nos quam cito mittere; nec irritare 
verbis, set factis potius mitigare. Satis excusatione ac dilatione usque 
modo usi estis. Deinceps nihil nobis reseribatis, set opere potius 
adimplete quod debetis. Valete in domino. Jadrae die V. Junii 1451. 
Str. 13. 


13. Magistro Andreae phisico. 
Clarigsime artium ac medicinae doctor etc. 


Cum hesterna die visitandi gratia venistis ad nos quondam ex 
Civibus Jadriae_ primarii ordinis: quo ordine cessaverint medicum 
phisicum huius civitatis s. N. de coneglano: naravit nobis. Dumque 
pereuntaretur a nobis (ad hoc enim publice deputatus erat) an ha- 
beremus aliquem medicum idoneum sufficientem probabiliorem hoe 
nostro: mens nostra ad te subito pervolavit. Quantam enim curam 
ac diligentiam habueris circa Magnificum dominum patrem nostrum 
lampridem Comitem Sibenicensem tune temporis aegrotantem clare 
nobis constat. Deinde etiam frater noster Marcus praeclara de te 
predicat. His bonis de te testimoniis edificati, praeoptamus apud nos 
ut sis. Itque quod animi habeas an te isthuc velis conduetum solito 
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salario COCC.*rum ducatorum an nolis ex quo tempore firmae tuae 

terminus instat; litteris tuis fac nos quam mox certiores. Speramus 

enim te si voles conduci hue. Reseribas ergo sententiam tuam ut 

citius poteris. Ut quod sit faciendum nobis, sciamus. Nam super 

vurtutibns tuis favebimus. Vale. Datum Hyadrae die XVI. Julii. [1451.] 
tr. 14. 


14. Ad clarissimum dominum Marcum Barbo. 


Postquam ad Jadrensem ecelesiam meam veni, nihil me credo 
tibi seripsisse, nec tuas aliquas accepisse: hoc ideo, quod nihil op- 
portunum fuit ad seribendum Et licet in praesentiarum  partium 
occurrant quod necessarium tibi seribam, considerata tamen antiqua 
nostra consuetudine, et amicitia a cunabulis firmata, statui non prae- 
termitendum esse ut ultra procedat silentium nostrum, quod ad 
praesens debilitare posset amicitiae nostrae vinculum. Ego enim etsi 
absum tibi, ita tamen te cordi praefirum habeo, ut mihi videar te 
praesentem videre, itidemque te facere non dubito. De episcopatu 
Vincentino qui adiunctus est Rmo domino meo gavisus sum maxime, 
congratulorque in primis honori ac utilitati Suae Rmae Dominationis, 
tum tecum hane laeticiam, tanquam cum suavissimo fratre meo 
comunico. Et precor Immortalem deum ut antequam ex hac vita 
migremus utrinque videamus Rmam Dominationem Suam elatam ad 
summum usque principatus culmen. Et quoniam superfluum est tibi 
offerre id quod in tua potestate est, non arbitror_ me tibi offe- 
rendum. ete. Jadrae XX. Augusti. [1451.] Str. 15. 


15. Ad celeberrimum dominum Barbonum Marcum. 


Ex eo tempore quo me praesentia corporali absente seiunxi (Nam 
spiritu et animo adsum saepe tibi) nihil tuarum literarum accepi. 
Qua ex re considerata nostra antiqua mutua necessitudine ac bene- 
volentia, non possum non demirari ex hoc tuo tam longo adversum 
me silentio. Ego autem cum ex animo meo tuum spectem non 
possum mihi persuadere, quod tihi tam cito a memoria deciderim. 
ac in oblivionem prorsus venerim. Sed hoce potius negotiis tuis 
aseribo familiaribus curae etiam tuae, quam ex officio erga rem- 
publicam habes. Et licet tu idem e contra de me conqueri posses 
quod nihil ad te ante hoc seripserim ; si ego ipse tacuero neque 
me de hoc purgarem, tu ipse pro tua prudentia facile advertere 
animo potes, quantis maxime in his principiis tenear sollicitudinibus 
et occupationibus curae pastoralis, ita ut dum aliis satisfacere studeo, 
mihi ipsi aliquando non possim. Tamen cum sim circa plura dis- 
tractus et occupatus, quam tu, non sum oblitus tui, ut mihi non 
vindicarem aliquid tempusculi, quo tibi aliquid seriberem, ac laces- 
serem te ad scribendum. Ut igitur mihi seribas oro. Quicquid vero 
seripseris cordi erit maxime si mihi significabis ut procedit respublica, 
in factis Lombardiae, et quod tu opineris ac sentias. Nam opinio 
ac sententia tua mihi pro decreto erit firmo ac stabili. Non autem 
mihi ea significanda peto, quae patribus conseriptis arehana sunt, 
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set quae in vulgus sine periculo produnt. Ego siquid pro te ac 

tuorum quovis Jadrae vel alibi locorum possum, non recuso laborem. 

sale in domino, meique memineris. Jadrae XX. Augusti. [1451.] 
r. 16. 


16. Ad Venerabilem dominum  Joannem Condul(marium) Sub- 
diaconum apostolicum. 


Probe facis ut quae sunt preciosa ac desiderabilia mihi, ea tu facis 
rara, ut quanto minus est spei tanto magis desiderem. Set interim 
nostrum frustras amorem, dum te subirahis, dum nihil scribis. Ex 
quo enim me habet Jadra, expectavi literas tuas; frustra tamen quod 
nihil accepi. Quo circa facile oblivionis mei ac negligentiae te repre- 
hendere possem, si non amor meus marime tibi ignosceret, ac tuum 
hoc silentium ex occupationibus ac negociis tuis provenire potius 
quam ex oblivione mei censeret. De caetero nequaquam te reddas 
ita tardum ad scribendum marime mihi, a quo unice amaris. Si 
nihil habes quod seribas, seribas saltem de caelo aereque Veronensi. 
Magnam enim et copiosam invenies materiam. Et licet non dubitem 
te prudentissime ac optime procedere in dies cum parochianis tuis 
Sancti Sebastiani, tamen vt de hoc me certiorem efficias. Ut si 
verum est quod de te sentio congratulor tibi. Dieeris enim devotus 
effectus esse praeter modum: quod summopere laudo. Videbaris 
autem mihi etiam Romae huius devotionis habere radicem; ita ut 
aliud non restaret nisi ut in tortam ferres cervicem. Quia sis autem 
sollicitus ac vigilans circa gregem curae tuae comissum, audire 
iucundum est. Set timeo te in os laudare, ac hortor ut de virtute 
in virtutem ambules deo serviendo, sicut caepisti. Audio praeterea 
te in inungendis confessionum penitentiis paulo plus severiorem. Et 
quia amo te non possum tibi non consulere ex animo licet consiliis 
meis parum indigeas. Qualiter enim peccatoribus dande sint peni- 
tentiae, nosti partim ex te ipso, partim in libris legisti: mea tamen 
sententia melius est in clementia ac lenitate nimia delinquere, quam 
in severitate. Summum enim ius saepe summa est malitia. Fretus 
tabellarii fidelitate, duxi iocari tecum. Nunquam ad te scribo, quin 
mih: in memoriam non veniat antiqua nostra consuetudo, ac fami- 
liaritas iucundissima: de hoc satis. Peterem abs te summo affici 
beneficio, nisi vererer importunum haberi. Hoc autem est, quod a 
te imnaxime volo ac desidero: ut si quando Venetias venire tibi con- 
tingeret, transferas te Hyadram usque mei amore etc. Vale in do- 
mino, et ut seribas saepius ac saepius iterum rogo. Datum Jadrae 
XXV. Augusti MCCOCLI. Str. 17—18. 


17. Ad ezimium doctorem dominum Urbanum Vignati Archi- 
diaconum Castel(anensem). 


Ubi abs te seiunctus Hyadram me transtuli, nihil tuarum litte- 
rarum accaepi, quod mihi admirationis fuisse scias. ( Ommas8ts) Opus 
est mihi aliquo pontificali bono etc. Vale in domino, et ut me 
muttuo diligas, obsecro. Jadrae, ultimo Augusti [1451.] Str. 18— 19. 
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18. Ad dominum Lucam Leono canomcum Veronensem. 


Nuper aceepi litteras tuas mihi valde iocundas, quibus te exeu« 
satum facis ab hac culpa; quod mihi tuarum litterarum redditum 
mihi fuisse questus sim, quam excusationem pro meo in te singulari 
amore admitto, ac potius tabellariis hoc vicio do. Quod autem libros 
capellani mei extorquere non potueris a manibus illius presbyteri, 
aegre fero. Caeterum rogo te, ut cum Veronam reddieris quam 
melius scias de manibus lupi eos eripias. Spes omnis capellani in 
te facta est, dolebitque sibi multum, si non hoc mei causa effeceris. 
Nec diffido te effecturum prudentia tua, ut dieti libri Jadram usque 
transmittantur. De his satis, nam semel dictum sapienti sat est. 
(Ommissis). Vale. Ex Hyadra XII. Septembris. [1451 ] Str. 19—21. 


19. Ad Clarissimum utriusque swris doctorem dominum Andream 
Vener io. 


Nihil dignum (Ommissisj. Ex Hyadra die XII. Septembris 
MCCCCLI. Str. 21. 


20. Ad dominum Lavrum Quirino. 


Ularissime ingenuarum artium doctor ae iuris interpres erimie, uti 
irater optime, šalutem in domino. Non dubito redditas tibi esse 
litteras, quas superioribus diebus ad te deđeram. Set miror nihil 
te respondisse, neque reddidisse Acronem meum, quem a capellano 
meo presbytero Sy. habuisti. Ego vero e contra Laercium tuum ad 
te remisi quem nescio si habuisti a Johanne germano meo. Quo 
circa reseribas mihi .quam primum atque reddas queso Aeronem 
ipsun M. germano meo presentium latori, postquam etiam absol- 
veris reliquos codices meos, videlicet Lucraetium Cornutum et Per- 
sium quam mox ad me transmittas, ut et ego tibi tuos missos 
faciam. Siquid pro te aut tuorum quovis Jadrae atque alibi locorum 
possum, presto sum, periculum facito. Vale. Hyadrae die XII. Septem- 
bris. [1451.] Str. 21—22. 


Izostavljena br. 21—23, str. 22—26. 


24. Ad dominum Laurum Quirino. 


Cum ternas (Omm:ssi8). Memineris queso te codices illos meos 
Acronem seu Lucretium Cornutum quaedam alia _ mutuo sumpsisse 
a capellano meo, e contra te sibi dedisse, nescio quaedam ut ita 
loquar commentaria atque Laertium Dyogenem. Mea sententia, meo 
consensu comunicatos tibi feci codices illos, ac libenter me quidem 
feci, ita tamen, ut ad tempus restitutum iri eos meminisse debeas, 
prout pollicitus es, et ut id citius faceres remisi ego ad te Laer- 
tium tuum, quem nescio si babueris a Johanne germano meo, qui 
si forte non reddidit eum tibi, infortunio illo tuo quam negligentiae 
potius vicio dabis. Tu vero codices meos quasi quibusdam compe- 
dibus vinetos aut quogquam prodire sinis. Diu omnes expecto. Set 
ut mihi videor videre, non se recipient in locum suum, nisi prius 
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tute tnos adesse tibi intuearis. Non possum mihi persuadere te hoc 
animi adversum me habere. Tamen si id cordi tibi est, si non una 
omnes, saltem unum ex eis ad me per presentium latorem trans- 
mittas. Ego prope diem reliquos tibi tuos mittam. Siquid litterarum 
tuarum mihi impertieris, beneficio affecisti. Vide si an tui amore 
ego aliquid possim, non me existimes defuturum, priusquam quod 
e iuvet effecero. Valeas prospere. Hyadrae, V. nonas Oetobris [1451]. 
Str. 26—28. 


lzostavljen br. 25, str. 28—30. 


26. Johannes Sobotae Mapheo archiepiscopo Hyadrensi. 


(Ad marg.: ,,Bona est epistola et cuilibet legenti digna“.) Novi 
excellens ingenium tuum, quam cupidissimus sis magnarum rerum, 
praecipue strenue ac magnifice gestarum. Hoc insigne ac memorabile 
facinus, quod hisce diebus ex sententia Senatus non minus pru- 
denter quam fortiter gestum est, ad te vir ornatissime impresentiarum 
seribere constitui. Bartholomeus Colionus vir in re militari non sper- 
nendus, homo sane magni animi, et utinam sapientis donsilii fuisset! 
susceptis maximis et amplissimis ab hoc ordine ornamentis, quae 
ipsum et postergs eius plurimum honestarent; vix (ut opinio mea 
fert) sibi maiora tribui poterant, praeerat summa cum  potestate 
splendidissimo equitatui, omnium peritorum huiusce disciplinae bel- 
licae opinione nulla gens in tota Italia suae genti conferenda erat. 
Sed tam immoderata cupiditas dominandi, tanta re ambitio animum 
eius invasere, ut omnia divina et humana iura facile perversurus 
videretur. Patribus quibus cura est, ne quid res publica detrimentum 
caperet, haec animi elatio perniciosa visa est, et a quiete publica 
vehementer aliena. Animus paratus ad periculum si sua cupiditate 
non utilitate communi impellitur; audaciae potius quam certitudinis 
nomen habet: ut sapientes litterarum monimentis puleherrime tradi- 
dere. Er hac elatione et animi magnitudine, facillime pertinatia et 
nimia cupiditas principatus nascitur. A patribus conscriptis com- 
pertum est ipsum imperata negligere, nimis alta ac immoderata 
petere, cum hoste sentire. Hae indignitate rei decemvirum severis- 
simus ordo compulsus, more maiorum in Colionum tamguam in 
improbum et audacem animadvertere statuit, N. Canalio, qui hac 
tempestate decreto Senatus una cum magnanimo Gentile in ćastris 
erat, mandat omni studio quam diligentissime curaret, ut Bartolomeus 
cum omnibus suae factionis militibus in praedam ac dirreptionem 
traderetur. Susceptis litteris, nulla interiecta_ mora, Gentilem pro- 
consulem et magnificum Jacobum Picen. fortissimos et amantissimos 
reipublicae viros vocat; omnem rem exponit; que voluntas sit Senatus, 
ostendit. Illi autem qui omnia de republica praeclara ac egregia 
sentirent, sine recusatione et sine ulla mora negocium suscipiunt. Et 
cum advesperasceret cum circiter V. milia electissimorum equitum, 
composito exercitu, prout temporis angustiae patiebantur, ad stationem 
Bartholomei (erat enim in agro Veronensi) ineredibili celeritate con- 
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tendunt, ut illum nihil suspicantem facilius opprimerent. Ea nocte 
eonfeeto_ marimo itinere ferme LV. milia passuum, sunt nonnulli 
qui tradunt, sole oriente, sublato clamore militari de more, sta- 
tiones Colionensium militum audacissime et cupidisime invadunt ac 
diripiunt, nihil preter libera corpora relinquunt. Bartholomeus novi- 
tate rei exteritus, fuga saluti consuluisse dicitur, ornatissimis armis, 
puleherrimis equis, nostri magna cun laetitia ac alacritate poti- 
untur, quicquid auri argentique ex Gallorum Alobrogumque ma- 
nubiis apud Bartholomeum congestum fuit, id totum parvo momento 
hosti fortuna elargita est, quae nihil magnarum ac laetarum rerum 
integrum parumque permittit; set bona simul ac mala miscens. 
mortalium vita affligit Nonne magnam partem et gloriae illorum 
praeelarissimorum preliorum quam cum Gallis Alobrogisque fortis- 
sime dimicando militari virtute vendicaverat, hac insigni calami- 
tate fortuna evertisse videtur? Littere preterea publice et privatae 
quaecunque repertae sunt integris signis proconsuli tradite sunt, in- 
dices suorum consiliorum. Circiter III. centi milites quadrato agmine 
Lignacum contendunt, quos magnificus Carolus magni Bracii filius 
consecutus, audacissime invadit, tumultuarie ex itinere dimicare 
coguntur; tandem captis non amplius XIIII. equitibus, caeteri inco- 
lumes tum fugiendo, tum strenue dimicando, inter _maenia et valum 
consistunt pretoris fidei sua omnia divina et humana permittunt, 
pro vallo pugnant. Pretor Carolum monet, ne dedititios oppugnet, 
tandem ab urbanis peditibus reieetus est, susceptis duobus periculosis- 
simis vulneribus, ad suam stacionem defertur; quid de militibus 
statuendum sit, Senatus haec animadversio est. Bartholo in quodam 
agri Mantuani oppido se eontinet, erepta etiam omni spe; quae 
homines sola in miseriis consolari solet; publicatis bonis, hostis a 
Senatu iudicatus est. Nihil praeter haee relatu dignum gestum est. 
Vale vir ornatissime et me tibi commenda. Ex Venetiis, IIII. ka- 
lendas Julii 1451. Post seriptas et obsignatas litteras, nunciatum est 
Bartholomeum ex agro Mantuano ad Ducem Mediolani se contulisse. 
Str. 30—33. 


Izostavljeni br. 27—28, str. 34—39. 
29. Ad Vicarios nostros Pagenses. 


Expectavimus his diebus, ut decimarii illi nostri ad assignatum 
terminum .istuc venientes persolverent nobis religuam sui debiti 
partem, nee tamen venerunt. Quocirca cum nobis in presentiarum 
quam plurime incumbant expensae et angarie; maxime autem Ill. 
Dominationi nostrae, cui pro taxa_ mihi imposita citra persolvere 
compellimur. Precipimus ergo vobis, ut dietis debitoribus decimariis 
nostris denuncietis terminum nomine nostro octo dierum ad satis- 
faciendum nobis pro reliqua parte, quod si negligentes fuerint, ac 
predictum octo dierum terminum per incuriam transgressi fuerint, 
mandato et auctoritate nostra eos per censuram eclesiasticam com- 
pellentes, omnino cogatis, sive mediante foro seculari, sive anathe- 
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matis censura, ut satisfaciant debito suo. Significetis tamen prius 
nobis, si dicti non curaverint solvere quod debent, quia tune trans- 
mittere vobis intendimus per litteras auctoritatem nostram, ut pos- 
sitis eos excomunicare, si opus fuerit, ut paena graviori. Valete. 
Hyadrae, III. Aprilia. [1452.) Str. 36. 


30. Ill. Dominito Venetiarum. 


Serenissime princeps etc. Superioribus diebus sicuti fortuna tulit, 
accidit in his regionibus quidam enormis et inauditus casus: quod 
quidam presbyter genere Vulachus seeleratissimae vitae, babitator 
Pagi, comisit ibidem homicidium pensatum,  assasinamentum et 
furtum in persona euiusdam pagensis. Capto igitur dicto nequis- 
simo presbytero, et cognito de eius delicto per iudicium et officium 
meum, tandem iustitia sic exigente, damnandus est ad perpetuam 
penitentiam panis et aquae in eabia. (Nam degradari et in pote- 
statem iudicis secularis tradi nequivit; multis rebus opportunis ad 
huiusmodi solemnitatem  deficientibus). Cumque excogitarem locum 
apud quem sententia exequeretur, nullum locum idoneum et securum 
inveni, ubi cabia poneretur, nisi apud aliquam turrim castri vestri 
Jadrae; habitoque de hoe colloquio cum magnificis Rectoribus 
vestris ete. Nam sicuti vestra Ercellentia declarabit, ita exequetur, 
videborque Deo et mundo satisfecisse; gratiae Serenitatis vestrae 
semper me recommitendo. Hyadrae, XX. Aprilis. [1452.] Str. 36—37. 


31. Ad Rev. patrem domisnum P(etrum) Foscari primicerium 
sancti Marci (abbatem comendatarium SS. Cosmae et Damiani 
Rogovae). | 


Litteras paternitatis Vestrae superioribus diebus aecaepi, quibus 
propediem responsum iri cordi erat, si non eisdem, quibus et ipsa 
Dominatione tua, atque aliis causis et occupationibus destinerer. 
Item nudius tertius alterae_ mihi eiusdem R. Dominat. tuae litterae 
redditae fuerunt, quas prompta accipiens manu, legi ardentissimo 
atque hylari animo, utpote quae ferebant prae se nomen et decus 
piissimi patris carique propinqui cuius propinquitate mihi gloriandum 
medđius fidius non mediocriter; set haec satis, ne in os laudasse 
videar, assentationis potius causa quam quod ita, ut in veritate sen- 
tentiam. Nune autem ipsas utrasqae litteras respondebo. In quibus 
illud potissimum est conari manibus ae pedibus, acerrimaque ora- 
tione asseverare illa R. Dominat. tuam abbatiam eius esse immuni- 
tatis. ut nemini unquam archiepiscoporum Hyadertinorum solvere 
quippiam consueverit subsidii caritativi. Verum etsi quid aliquando 
solvit ut puta R. patri dno. Laurentio penultimo praedecessori meo 
ducatos XXV. hos nequaquam iure subsidii caritativi, set potius 
consecrationis illius abbatis gratia solutos fuisse. Qua quidem ex re 
non mirari supra modum non possum, quo paternitas tua id sibi 
tam facile persuadeat dictum dnum. Laurentium memoratam auri 
quantitatem consecrationis causa potius quam subsidii caritativi ex- 
egisse, cum ex libris eiusdem liquido pateat praefatos XXV. dueatos 
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pro caritativo subsidio, nulla autem alia causa habuisse. Alioquin 
si quod consecratione exegisset, nonne omnino amens, nonne sy- 
moniae notandus macula? Absit, ut tantae prudentiae ac sanctitatis 
virum ad tam turpia devolutum commertia credamus. Set praeter 
affirmationem scripturae manu ipsius factae, non desunt mihi etiam 
idonei testes, qui id viva affirmant voce, praedictam abbatiam et 
pendere consuevisse caritativum subsidium, et subiacere visitationi 
Jadertini praesulis. Quocirca oratam velim R. Paternit. vestram, ut 
veritatis firmitate et seripturae testimonio, si ereditur ei, contenta, 
non inani persuasione ac confirmatione duota; dignetur ut in cae- 
teris omnibus, ita etiam in hac parte cervicem sumittere iugo ecele- 
siasticae ordinationis et consuetudinis, ac in me observatum iri velit, 
quod in se ipsam vellet observari; quae etsi bonorum meorum non 
indigeat, si tamen vult sibi dictam pecuniam donationis gratia 
remitti, facturum me libentissime id offero. Oraturus, ne me vel 
litis vel expensarum, si pergam erigere ius meum ineursione terrifiat. 
Licet enim res mihi erilior sit, pro iure tamen ecelesiae meae salvo 
amicitiae ac propinquitatis vinculo, visceretenus dimicare non recuso. 
Quo vero _R. Dominat. tua petit, ut huic rei supersedere velim, 
donec quid iuris decernatur. Neque hoc admiratione vacat, quod 
Paternitas tua me tam hebetem arbitratur, ut nodum in sirpo que- 
rere instituam. et in re liquida luceque ipsa clariore quaestionem 
introducere velim. Quae ambiguitas hic iuris est, nisi videre, an 
praefata abbatia consueverit solvore dictum caritativum subsidium, 
et si hoc, aut per testes aut per seripturam declarari potest, et e 
contrario ? Jubeat igitur R. Dominat. tua a quovis legis libros rationum 
dicti dni. Laurentii praedecessoris mei, ubi facile quilibet edoceri 
potest ita esse, ut loquor. Ego autem non sum is, qui velim novam 
in diocesi mea inducere consnetudinem, aut alienam discerpere tu- 
nicam: ut meam resareiam. Solum stat animo tueri ae observare 
lurisdistionem  eeclesiae meae, nec id vicio vertat ipsa Dominatio 
tua, quin potius omissis dillationibus, debito suo satisfacere dignetur. 
Valeat diu et faeliciter tua _R. Dominatio, ac me diligat. Jadrae 
XXI. Aprilis. [1452.] Str. 37—39. 


Izost. br. 32—33, str. 39—40. 


34. Ad Rev. domisnum Ja(cobum) Turlono electum Traguriensem. 


Superioribus diebus per litteras meorum ex Venetiis accaepi, qua- 
liter Dominatio vestra promota sit ad ecclesiam  Traguriensem, 
maximo patrum ac summi Pontificis consensu, et voluntate ac desi- 
derio maiora etiam vobis conferendi; quod mihi fuit auditu iucun- 
dissimum, adeo ut me continere nequiverim; que etsi ob virtutes 
ac merita sua in Curiam ampliori munere digna omnium videatur 
opinione, hic tamen gradus honestissimus est ac perornatus, et prin- 
cipium vobis ad maiora facillime ascendendi. Ego autem Deum 
precor, ut caeptis faveat, et melior fortuna sequatur. Valeat faelix 
Dominatio V. quae si videt me sibi usui esse posse, disponat 
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de me, prout debet et potest. Dat. Hyadrae, XVIII. Julii, 1452. 
Str. 40—41. 


35. Ad Rev. dominum meum Cardinalem 3. Marci. 


Seiens hune praesentem praesbyterum Jadrensem Romam usque 
iturum devotionis suae causa, non par visum est mihi, ut absque 
litteris meis ad Rev. Dominat. V. iret; maximae obligationis meae 
respectu, quam adversus eandem habeo pro innumerabilibus bene- 
ficiis, quae si essent linguae centum et totidem ora, minime enume - 
rare possem. Et licet ipsa Rev. Dominat. V. tam longo mecum 
utatur silentio, ego tamen id aseribens occupationibus eiusdem, 
omnia in meliorem partem accipio, quia ipsa experientia teste 
semper R. D. V. adversum me visa est maiori benignitate ac huma- 
nitate per gratiam suam, quam exigunt merita mea. Si quid est 
quod parvitas mea etc. Valeat diu D. V. ete. Hyadrae, die XVIIL 
Julii. [1452.] Str. 41. 


36. Johannes Sobotae Mapheo archiepiscopo Hyadrensi. 


Omnes qui excellens ingenium tuum novere, clara voce et pre- 
dicant et fatentur, te iustitiae esse accerimum patronum, nec 
unquam  ullius auetoritas tantum  efficere potuit; ut a dignitate, 
splendoreve tuo discederes; qua ex re virtute tua et animi magni- 
tudine fretus, Luciano sacerdoti modestissimo illa de te pollicitus 
sum, quae de summo viro polliceri possunt. Postquam iudicem 
suum te esse cognovi, ipsum bene sperari iussi. Est mea ex sententia 
sacerdos singulari modestia; mihi iustis de causis carissimus. Habet 
preterea causam (ut opinio mea fert) luce meridiana elariorem, 
cum diligentius consideres; pro singulari tua iuris prudentia, multa- 
rumque rerum usu facile percipies, non iure, set vi aperta et aueto- 
ritate nonnullorum causam suam oppugnari; et quod magis mirum 
ac stupendum est, illi aperte ipsum oppugnant, qui praecipuam 
sanctimoniam prae se ferunt, vivosque in cathalogo sanetorum, si 
quis non numeret, commoventur ac indignantur. Huiuseemodi ho- 
minum genus perversissimum est, qui omnia non ex iure, sed ex sua 
libidine moderantur. Scio virtute pravam libidinem vinces. Usque 
ad haec tempora nunquam vidimus patronos, qui suo labore, suaque 
impensa ecelesias edificavere dedicavereque violato divino et humano 
iure, maximis contumeliis affectos, proprio et avito iure privari. 
Lucianum suasi sine aliqua hesitatione, tuae fidei omnia sua iura 
committat. Aegre fert bona illa abs te sequestrari, quae ille et patro- 
natus iure et apostolica auctoritate possidet. Maiorem in modum 
rogo, ita rem suam suscipias, ut ipse intelligat me ad te hac de 
re non frustra scripsisse. Vale. Ex Tragur. IIII. nonas Sextilis 
MCCCCIJI. Str. 42—43. 


37. Ad praesbyterum Mar. ecclesiae Hyadrensiš mansionarium. 


Non parum admirati sumus, quod dum a nobis licentiam habueris 
mensium duorum Venetias aut Paduam pro recuperanda sanitate 
tuae egritudinis te ut transferres, deindeque Hyadram redires; uti 
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nobis promiseras, promissionem tamen tuam minime hactenus adim- 
plere curasti, quod minus quam bene fecisti. Nos autem sperantes 
quod tuae promissioni omni modo satisfaceres, diu locum tuum 
reservavimus et bucusque etiam ad patris tui contemplationem 
tuorumque amicorum illum reservavimus. Unde si venire disponis 
flac ut cum patre nune venire cures, quoniam graciose te accepta- 
bimus. Quod si redire nevlexeris, nullam habeas spem locum tuum 
habendi. Non enim intendimus quod ecclesia nostra aliquid patiatur 
detrimentum. De G. fratre tuo, si vult reverti et vivere bene 
honesteque prout decet clericum, contenti sumus, quod veniat nec 
timeat carceris penam, dummodo de caetero ete. Jadrae, XI. Oeto- 
bris. [1492.] Str. 43. 


Izost. br. 38 - 41, str. 44— 45. 


42. Praesbytero Bogdano canonico Hyadrensi. 


Superioribus diebus plures litteras tuas legimus gratumque fuit 
nobis quod bene valeas, bene contenteris sorte tua. Hortamur 
autem te, ut sicut instituisti, ita perges ac perseveres honeste, ac 
secundum  virtutem vivere: maxime ideo ut commendationes ac 
testificationes, quas ex te litteris nostris reddidimus, solide ac veri- 
tatis plene inveniantur, quod si feceris, aud quaquam dubitamus, te 
in brevi, mediante favore R.2i domini tui aliquid dignitatis habiturumn 
munus. Nam fautores sat habet semper qui recte facit. De his hac- 
tenus. Quod vero scribis ac saepius replicas de facto illius quita- 
tionis ete. breviter tibi respondemus. Si recte sapis, potuisti iam olim 
advertere animo, qualem et quantam humanitatis copiam ex quo te 
novimus impertiri studuerimus; quantumque tibi per omnia fave- 
rimus, tu ipse iudex esto: neque ista commemoramus tanquam nos 
facti peniteat; set cum totiens reppetas de quietatione verba, videris 
de nobis dubitare, quod non licet. Nam semper te dileximus, ac in 
presentiarum pari modo diligimus ete. Vale. Jadrae XVIII. No- 
vembris. [1452.] Str. 45. 


Izost. br. 43— 47, str. 45—950. 


48. Ad rev. patrem dominum Jo. episcopum Arbensem. 


Quanquam  deliberaverimus post festa Resurrectionis dominicae 
proxime sequentia, divina favente gratia, nos ipsi per litteras illue 
accedere ad visitandum locum illum. totamque simu! provinciam, 
tamen propter  scandala illa quae ibi superioribus diebus exorta 
noscuntur, ut satisfaceremus debito iustitiae ac voluntati civium 
illorum, necessarium duximus ad hoc specialiter illuc mittere vica- 
rium nostrum. qui audire debeat, causamque illam intelligere, nobis 
ad tempus visitationis omnia alia reservantes. Valete. Dat. Hyadrae, 
die primo Martii MUCCCLII. Str. 50. 


1zost. br. 49, str. 50. 
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50. Domino Donato Belloria vicario Jadrensi. 


Litteras tuas datas Arbi hodie accaepimus, quarum tenore, quo- 
niam intelleximus te comitesque tuos salvos et incolumes illuc appu- 
lisse, oblectati sumus. Quod autem dicis causam illam abs te intri- 
catissimam ex parte omnium repertam, et quod a concordio et pace 
tractare incohaveris, laudamus operativnem tuam. Illud potissime ad , 
memoriam reducendo, quod et alias saepissime dirimus, ut perso- 
narum acceptionem aliquam non facias, set recto cale ut consuevisti, 
nullius respecta facie. Et si forte praesbyter ille Col. culpabilis abs 
te inventus fuerit, talem ex eo iusticiae penam sumas, ut esse possit 
spectaculum omnibus qui praelatos suos temere diffamare praesump- 
serint. Si quid etiam aliud relatione dignum sentire in futurum eon- 
tigerit, significare nobis cura, ut si quid nobis providendum est, 
secundum temporis varietatemve inveniamus, ut aiunt inter oscitantes 
improvisi. Bene valeas, ac super omnia des operam, ut cito inde te 
absolvas ac demum revertaris. Dat. Hyadrae etc. [1453.] Str. 51. 


Izost. br. 51, str. 51. 


52. Domino Stephano abbati 8. Nicolat Sibenicensis. 


Cum exploratum mihi esset vos iam diu Magnifico dno. genitori 
meo amicitiae vinculo alligatum, praeterea etiam bona fama probi- 
tatis et aequitatis vestrae dedit mihi fiđuciam. ut causam certae 
diceriae, quam cum dno. primicerio s. Marci Venetensis per aposto- 
lica seripta comitti facerem rev. patri dno. episcopo Sibenieensi es- 
getis ac moraremini. Set cum modo nunciatum mihi esset, Dominat. 
vestram Spaleti morari, mittens Sibenicum germanum meum dm. 
Ja. pro supradieta et aliis causis, decrevi ut Spaletum quoque se 
tranferet, et vos in praefata causa tanquam ore meo plenius 6on- 
formaret, cui integram in omnibus praestare fidem ac si mihi ipsi 
potestis. Quare si absque incomodo vestro fieri potest, rogo paterni- 
tatem vestram, ut se transferat Sibenicum et una cum rev. patre 
dno. episcopo adesse velit in iudicio dictae causae ; quod mihi gratis- 
simum admodum erit. Paratus et ego ad quaequam iocunda ac 
beneplacita vestra; quam bene valere opto. Hyadrae, đie III. Julii 
1453. Str. 52. 


53. Ad rev. patrem dnum. G. episcopum Sibenicensem. 


Oum quandam satis levem dieeriam habeam cum dno. primieerio 
s. Marci Venetensis, fretua ea familiaritate et amicicia quam habet 
mag.""* dnus. genitor meus cum paternitate vestra, tam bona fama 
aequitatis vestrae, commiti feci praefatam causam eid, Pat. vestrae a6 
dno. abbati per apostolica scripta, ut a germano meo dno. Ja. praer 
sentium latore perdiscere poteatis, quem illue ad Pat. vestram mitto, 
ut huie negotio detur principium aliquod, oui plenariam in omnibus 
tanquam mihi ipsi fidem eadem Pat, vestra praestare velit; et quia 
ad ipsum me remitto, qui ore proprio vos cumulate informabit, de 


DOPISI M. VALLARRSSA. 51 


ribere existimavi. Quocirca rogatam velim eandem 
nus mei amore sumere placeat, uti et ego pro 
arando, quod non aliud nisi decus et honorem 
rit, cum sit res facilis ac luce meridiana olarior. 
yadrae die III. Julii 1453. Str. 53. 


omino episcopo Scardonensi. 


n oceurral quod mihi seribendum sit, cum tamen 
us germanus meus dnus. Ja., non fui passus eum 
s meis ad paternitatem vestram ete. Valete in 
hactenus fecistis diligite. Ex Hyadra, die III. Julii 
\] Str. 54. 


Petro de Sibenico canonico. 


m diceriae satis frivolae quam habeo cum dno. 
Venetensis, quam per apostolica seripta committi 
episcopo Sibenicensi, et quibusdam aliis collegis, 
tis diseere poteris, fretus prudentia ac probitate 
in te cognovi, constitui te procuratorem meum in 
qua te germanus meus dnus. Ja. ad unguem 
ore efficiet. Ad quem me totaliter remitto. Non 
laeto animo eam suscipies causam, tua prudentia 
< opposito ego pro te facerem. Vale et me ad 
acita tua paratum ne dubita. Hyadrae ote. [1453.] 


neo P. cardinali sancti Marci, 
(Ommissis). Dat. Hyadrae die VIII. Julii [1458.] 


“4. 
0 Jo. de Frangepanibus Vegle domino. 


silis vir M. praesentium lator cum litteris ereden- 
2 reverentiam  vestrae magnificae_ Dominationis 
vidi. Et quae mihi pro parte sua exposuit, bene 
sm sibi fidem exhibui. A me autem quid re- 
ipso nuncio perdiscere poterit. Quam  similiter 
tionibus eius plenariam ad praesens fidem ad- 
alete. [2 — '"), 1453.) Str, 55. 
lomino J. episcapo Veglensi, 
et vicarius Pat. tuae attulit nobis litteras quas 
10, licet adventua tuus ad nos magis ad propositum 
. nihil alliud seribit Paternitas tua, nisi ea quae 
defensionem contra obtrectatores ut dicis tuos, 
ae commendationem, nos qui coram plura tecum 
ibemus, quae honestius ac melius viva tractantur 
* 


sE 
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voće, quam per internuncios et epistolas, quod potissimum reseribere 
debeamus, non videmus nisi quae ipsa paternitas tua seribit, si vera 
est ut asserit, commendare et approbare. Set cum simus in eo gradu 
constituti, ut non solum de rvilicacione vestra, verum etiam de cuius- 
cunque humeris nostris impositi vita ac moribus racionem reddere 
coram Christo Jesu teneamur, nefas esset ut surda incedamus aure 
et velatis oculis subditorum dissimulemus errata. Neque hoc dixe- 
rimus, quod aliquid sinistri de tua pat. facile credamus, quanquam 
universitati credere non posse difficillimum sit. Verum enim mag. 
ille dominus et paternitas tua propriis nunciis oravit nos ut man- 
datum quo iniunximus tibi ut ad nostram praesentiam infra unum 
mensem post adventum tuum ex Venetiis te reciperes causa honoris 
tui remissum faceremus; non possumus non gerere morem, et ex 
aliqua complacćere parte, maxime cum amore illius nos esse obstrictos 
cognoscamus. Itaque contenti sumus ut adventus ad nos tuus aliquan- 
tulum differatur. Et si id honeste fieri posset, rem totaliter omissam 
faceremus. Verum quia conscientiae urgemur aculeis, pat. vestram 
hortamur in Domino, monemus ac eidem per praesentes iniungimus, 
ut omnino se transferat ad nostram praesentiam saltem circa diem 
festum s. Symeonis, quo tempore erit vobis honestissima causa, 
neque ex improbis musitare possit  Valeat in Domino paternitas 
vestra, cuius praecibus ad Deum nos recommitti cupiemus. Jadrae 
XVIII. Julii. [1453.] Str. 56. 


60. Johannes Sobotae Mapheo archiepiscopo Hyadrens1. 


Multis de causis, vir elarissime, Stephanus Cige a me et diligitur 
et amatur; qua ex re maiorem in modum te rogo atque etiam rogo, 
ita illum suscipias, ut intelligat meam commendationem apud te 
tantum et ponderis et auctoritatis habuisse, quantum  scribens con- 
fidebam. Habet causam (ut opinio mea fert): iustam et virtute tua 
dignissimam, umbra tantum tui presidii facile defendi poterit. Et 
quia virtus tua preclara, in multis magnisque rebus mihi cognita 
ac spectata est, sibi suasi ut omnem spem in singulari ae prope 
divina virtute tua ponat, nec aliunde auxilium presidiumve speret. 
Vale, et vivens gloria tua fruere. Ex Trag pridie kalendas Julias. 
[1458.] Str. 57. 


61. Rev. dno. Jo. episcopo Arbensi. 


Aecaepimus litteras paternitatis tuae per N. quibus se excusat 
“nostris illicv responsum ideo non dedisse, quia nuncii defuerunt ; 
licet quidam  praesbyter_Christophorus Hyadram iter arripuerit tibi 
inseio. Ad quas ita respondemus: exeusationem tuam nobis admissam. 
Hortamur autem in Domino Pat. tuam, ut tam cum laicis quam 
cum clericis benigne vivat, prout decet ministrum Christi et pastorem 
animarum ; quod si ita feceris, nemo erit qui sit tibi timendus, nisi 
solus Deus ete. Vale in Domino. Ex Hyadra KAVI. Julii. (1433.] 
Str. 37. 
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62. Rev. dno. meo dno. P. cardinali sancti. Marci. 


Heri vespere accaepi litteras Rev. Dominationis V. consueta animi 
iocunditate. quas ubi legi, absque mentis angore remansi; admirans 
technas et fallacias illius boni viri, quibus semper utitur ad alios 
circumveniendum, nec est veritus queri de me falsa pro veris D.ri 
V. R.mae suggerendo. Noverit eadem D. V. qualiter iuxta illam primam 
determinationem et compositionem vestram Fabriani factam inter ipsum 
scilicet dnum. Phi(lippum) Fos(cari) et me sibi satisfactum esse ad 
unguem. Et licet eredebam omnes dicerias nostras, illa prima eom- 
posita, sopitas, ipse tamen qua est prousus postuuam R. D. V. Vene- 
tias venit, nova bella morit, alias suscitat lites, compositores obtundit 
aures, quo factum est ut R. D. V. se ab eius fastidiosa et impor- 
tuna tlagitatione expediret et me ab eo totaliter liberaret, usa mecum 
quadam securitate, condemnavit me centum et guattuor ducat. quos 
eidem dna. Phi. persolvere deberem, cui deliberationi ac sententiae 
ego me humiliter sumisi, sciens quod ipsa D. vestra id fecerit ad 
finem bonum. licet non dubitem ete. Valeat Dna.ti" V. Jadrae VIII. 
Augusti. [1453.] Str. 58. 


63. Ad eundem R. dominum meum. 





Nuper accaepi unas litteras R.m2%e Dnationis V. quas ubi legi non 
potuit mihi non moveri animus a sede sua, intelligendo nonnulla de me 
falsa subsibilata fuisse auribus suis; adeo ut a multo tempore citra 
ipsa Dominatio Vestra non bene sincero animo sese adversum me 
habuerit ob istas malas frequentesque informationes. Verum consi- 
derans innocentiam meam et conscientiam recte factorum, quorum 
recerdatio suavissima est, revocans animum aliquantisper me ipse 
consolans eo maxime quo anima tantum angebar, nescius eius quis 
esset, qui me clam a tergo carperet et in odium duceret apud tantum 
dominum meum. Nunc ergo intelligens talium auctorem fuisse rev. 
patrem dnum. episcopum Nonensem, cui ob reverentiam Rev. Do- 
minationis V honor et humanitas omnis a me exhibita est: opere 
praecium fore duxi si me et apud eandem et coram ipso etiam dno. 
episcopo de eo quod mihi impegit purgarem; ne si hoc tacuissem 
vel assensisse videar, vel quod absit, in contemptum dixisse. Hodie 
itaque praemissis praecibus, praefato dno. episcopo, ut ad me veniret 
effeci. Similiter mag." dnum. comitem huiusmodi civitatis rogavi, ut 
una et ipse veniret, quos simul cum quibusdam ex nostris nobilibus 
in secretum cubiculum respectu honoris ipsius dni. episeopi meeum 
duxi. Quibus coram legi feci Jitteras V. Rev. Dominationis eidemque 
dno. episcopo diri, ut si quid umbrae de ime haberet, quod ego mo- 
leste feram, exemptionem monasterii s. Grisogoni Rev. Dom. V. prout 
ipsa seribit ete. Prolixius quam forte debueram seripsi, vestramque 
rev. Dom. rogo, ut mihi ignoscat; quia multa dicere paucis verbis 
nescio etc. Valeat Dominatio V. Ex .Hyadra XXV. Augusti. [1498.] 
Str. 59. | | 


Izostav. br. 64, str. 60. 
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65. Ad rev. patrem dnum. Georgium episcopum Sibenicensem. 


Cum fratres Conventuales s. Francisci de Jadra a nonnullis vexentur 
ac diffamentur emulis, et obtrectatoribus suis asserentibus, plerosque 
eorundem fratrum impudentem agere atque olim aetitasse vitam, 
inter quos etiam ineludunt fratrem Johannem nunc guardianum 5. 
Francisci de Jadra, rogamus paternitatem V. ut quia de dicto fratre 
Johanne plenam ut ipse asseruit noticiam habetis qualem Sibenici 
tanto tempore duxerit vitam, iuxta noticiam vestram et aliorum testi- 
monium ab extra nobis intimare velitis per litteras vestras. Maxime 
quoniam per apostolica mandata nobis iniunctum est super diligenti 
inquisitione eorundem moribusque vitae. Parati et nos ad quaeque 
grata et beneplacita quia vestrae (sic) cuius orationibus nos adiuvari 
desideramus. Valete. Ex Hyadra die XXVI. Novembris MCCOCLIII. 
Str. 60. 


Izostav. br. 66—68, str. 61— 63. 


69. Spectabili dno. Fant. Delphino comiti Pagensi. 


Novit Spectabilitas vestra guanta superiori tempore controversia, 
vb quorundam civium Pagensium instigationem vobis factam, inter 
nos habita sit; eo usque ut etiam ill.2* Dominio tum temporis non 
recta informatio de me data fuerit. Verum ego qui et indemnitatem 
aecclesiau meae conservare, et honorem meum tueri teneor, illo tune 
seripsi ad praefati ill. dni. celsitudinem rei gestae declarans meram 
veritatem. Quo circa habita recta ac debita informatione, ab eodem 
ill. dno. rescribitur_ nunc V. Spectabilitati per praesentes litteras 
ducales. Quae quoniam ea controversia nostra quiete ae pacifice iam 
sedata est, superfluae videntur, nec est opus praeteritae meminisse 
litis. Sed eam amicitiam quam se habere cum tota domo nostra fa- 
tetur conservare, et ut etiam inter nos magis ac magis augeatur, 
operam dare. Valete in Domino cui me tanquam bonus amicus et 
frater ad vota oflero. Jadrae XXIII. Aprilis. [1454.] Str. 63. 


70. Praesbytero Marg. archipraesbytero Pagensi. 


Bene nosti qualiter superiori. tempore ob eam diceriam quae inter 
nos et dnum. comitem Pagi versabatur pro illorum sale ete. prae- 
fatus dnus. comes una cum Pagensibus conquesti apud celsitudinem 
ill. Dominii, non rectam de nobis informationem exhibuerunt. Quare 
nos volentes purgare iudicli et sententiae nostrae aequitatem, neces- 
sarium duximus tune temporis praefato Dominio ill. seribere et rei 
veritatem insinuare. Ad quas quidem litteras rescribitur nunc per 
litteras ducales dicto dno. comiti. Quas litteras per presentium la- 
torem tibi transmittimus hoc ordine: ut existenti ipsi comiti aut in 
logia sua aut in platea debeas eas praesentare, et ab eo huma- 
niter petere, siquid velit ad nostras respondere; nosque eidem ad 
sua beneplacita offere. Jadrae XXIII. Aprilis. [1454.] Str. 64. 
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. patrem dnum. electum episcopum Catharensem. 


idine ae benivolentia quae mihi cum paternitate vestra 
; maxime eonsiderata, viderer forsan contra officium 
se, in eo quod cum accaeperim eandem paternitatem 
selesiam Oatharensem promotam, non illico saltem lit- 
ilationis ad eam dederim, quando personaliter ipse ad- 
letitiae nequiverim. Set si me audierit Paternitas V. 
eam taciturnitatem imputabit. Nam ut verum fatear, 
n id facere, gratulari scilicet vobis, et ex vestris com- 
oribus mihi summam comparare voluptatem.  Quorum 
praetermisi, praeterquani litteras gratulationis indices; 
»btigit, quoniam ubi terrarum siet Paternitas V. igno- 
attingens hue archidiaconus vester iturus ad V. Pater- 
larii loco officium explebit, et praesentes litteras gratu- 
ad eandem apportabit. Et quia praefatus arehidiaconus 
| et omnibus de familia nostra carus acceptissimusque 
erita virtutum suarum habitus est ac inpraesentisrum 
terea venturus ad Paternitatem vestram non possum 
im eidem recommittam, ac ita reeommittam, ut aretius 
zere nequeam ; orans eandem vestram Paternitatem, ut 
: sibi benignum, et si opus fuerit, favorabilem exhibeat. 
mihi ipsi factum reputabo. Paratus ego ad quaeque 
ida. Paternit. V. quam bene et prospere valere cupio. 
e III. Maii, MCCOCLIIII. S/r. 65. 


sive ad Superiores. 


aconum meum congratulatorias vestrae Dominationis 
litteras. Ago eidem gratias de tanta sua in me cari- 
>ns et misericors Deus, qui me licet immeritum numero 
celesiae sanctae suse aggregari voluit, me dignum ef- 
Dnum. arehidiaconum praefatum, tum quia mihi ur- 
;) tum intuitu V. Rev. Dominationis commendatum 
futurum habebo. Altissimus conservet praefatam Do- 
so benigne et libenter commendo. Venetiis XXV. 
ir. 66. 


3—78, str. 66—69. 


. potrem dnum. Jo. episcopum Arbensem. 


>pimus litteras tuas per Hermo. cumcivem tuum ; quas 
animo vidimus. Qui vero purgas tuam tarditatem in 
is rationibus allegatis, admittimus, et exeusatum reci- 
men paeto, ut eodem tarditatis nescio an torporis vel 
! nos minime laborare putes; quippe cum iam plurimi 
id_primicerio ordinavimus unas litteras ad Paternit. 
eidem significatum volebamus eum de appulsu nostro 
de rebus gestis Venetiis cnm oratoribus Arbi coram 
ćiareha circa negocium pecuniarum solvendarum. Set 
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Pat. tua primicerii nostri extrema pigricia, nedum in alienis 
verum etiam in suis propriis, eo factum est, ut easdem 
as in hunc usque diem mittere protraxerit. Itaque hane culpam 
tius ascribas. Illud autem quod seribit Pat. tua de nimia ovium 
im (im)perfectione ete. intelleximus, hortamurque, ut aequo animo 
s. Sie enim et virtus tua et eorum improbitas tandem cogno- 
r, nobis itidlem non defuit cicadarum huiusmodi molestia, 
m importunitas, set virtutis et aequitatis muerone facile supe- 
per varios casus, per tot diserimina rerum tendimus in caelum : 
is alias. Reliqua vero quae pertinent circa factum differentise 
Cum Arbensibus, et quid fecerimus eum oratoribus illis, diffu- 
intelliges ex presentium latore; cui ad os tibi plura iniunximus 
>nda. In omnibus autem quae nostro nomine referet tibi, fidem 
lenariam exhibeas. Vale in domino semper, et clerum tuum 
o nomine salvere iubeas: eiusdemqne orationibus imbecillitatem 
am reeommittas. Ex Hyadra VI. Januarii. [1455.] Str. 69 i 70. 





. Ad eundem episcopum Arbensem. 


idam elericus nuncius vester attulit hodie nobis litteras Pater- 
s V. nequaquam breves, set seriptas ex integro, quibus ad 
nostras superioribus diebus missas respondet, dilatantes ma- 
sermonem vestrum super facto eompositionis per nos fiendae 
Pat. V. et Arbenses illos, et super seripturis et processibus 
udis. Ad quae omnia brevi responsione opus est. Cum enim 
ste audiremus laedi honorem vestrum ab oratoribus imo orato- 
illis, hortante R. dno. Patriareha, suscepimus id oneris com- 
adarum eontroversiarum, ut ipsis malivolis vestris finem latrandi 
2remus; et ut de caetero pax inter vos locum haberet. Set 
uam Pat. V, hoc non placet, et moleste ferret omnem compo- 
em, nos reijcimus onus ad utrasque partes; nec sit nostrum 
s inter vos componere lites. Verum si quid officii nostri ea in 
intererit, fiet de iure. Hortamur autem Pat. V. et obsecramus 
omino, ut lites quoad potest fugiat, et pacem sectetur: ut Deus 
adsit operibus vestris. Nostis enim filios huius seculi pruden- 
i et astutiores filiis lucis: et laicos clericis oppido infestos 
; proptere» tolenda est omnis seandalorum oecasio. De his hae- 
: Unum errorem commisit paternitas Vestra, quod existentibus 
i Venetiis, nihil unquam seripsit. Si que _missa fuisset nobis ille 
:a conventionum inter illos ete. iam res habuisset finem. Valete 
omino. Ex Hyadra die XXIIII. Jannarii. [1455.] 5tr. 71. 


. Religiosu fratri Hieronimo Lauredano ordinis sancti Fran- 








latae. mihi nuper litterae caritatis tuae, plus ne iucunditatis 
erint, quod antiquam neeessitudinem nostram praeferant. quam 
ent tantae erudelitatis et immanitatis adversum veros Christi 
s et observatores regulae s. Francisci, fratres videlicet ordinis 
inos me insequi et dehellare dicis: vix diseeruere queo. Sed ut 
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verum fatear, in hoc recte gloriari possum in Domino, mihi a te- 
neris unguiculis ardentissimam quandam caritatis affectionem erga 
omnes Christi servos, potissimumque ordinis tui fratres insitam me- 
dullitus, eo magis nune id attinet, veros imitatores Christi venerari, 
ac etiam omnes fideles in Christi visceribus complecti. Quos ut: ego 
insequi, et ut tu dieis opprimere pergam, Deus omnipotens prohi- 
beat, et talem a me immanitatem avertat. Quicunque igitur ille 
fuerit qui tibi haec ad aures inflaverit, ne credas facile, improbus 
est. Ipsi fratres tui testes mihi esse possunt, si verum fateri velint : 
nullum sibi commodum in me clausum, nullam denegatam gratiam : 
set omnibus eeelesiis meis et praecipue Cathedrali usi sunt et in 
praedicationibus et in confessionibus, quod alibi fieri non consuevit, 
perinde ac sua propria. Verum si quod ego in re conventualium mi- 
tior, et ipsis fratribus tuis aliqua ex parte contrarius esse iussisem, 
id me scias non mea sponte fecisse, set apostolicis quibus teneor 
mandatis parere voluisse. Si quid in contrarium ipse S. Dominus 
N. mihi iusisset, fecissem itidem. Quare oro ac etiam obsecro te in 
Domino Jesu, ut hane ex religioso pectore tuo falsam de me opi- 
nionem amoveas, ac prorsus eradices Et me tibi tuisque fratribus 
in Christo deditissimum et fautorem maximum in rebus licitis et 
hon»stis, et quae non sint contra caritatem Dei et proximi, ne dubita 
esse. ac in futurum fore. Vale in Domino, frater dilecte, et meam 
imbecillitatem devotis orationibus tuis, quantum potes, potes autem 
multum, adiuva. Ex Hyadra, die XXV. Aprilis MCCCOLIIII. [1459.] 
Str. 72. 


Izostav. br. 82 1 83, str. 73. 


84. Rev. patri fratri M. de Bonoma fratrun de Observantia 
Vicario generala. 


Cum  plerisque nobilibus huims civitatis nota sit anuqua amicitia 
nostra, audacter accendentes rogaverunt me; ut ad Paternitatem 
vestram in cuius manu totius fere ordinis observantiae suma col- 
sistit, seriberem et rogarem, ut guendam fratrem N polen. qui alias 
praefuit monasterio vestro Jadrae. dignaremini in boce anno isthuc 
mittere ete. Ex Jadra XXVIII. Aprilis MCCCCLV. Str. 74. 


Izostav. br. 85 + 86, str. 74, 


87. Rev. patri dno. Jo. episcopo Arbenst. 


Ex litteris tuae praefatis quas accepimus per praesenten nuncium, 
quid causae fuerit quod ad concilium provinciale non fueris pro- 
fectus, intelleximus ac firmis conieeturi4 conseceuti sumus: te optimum 
negociatorem assiricas conduxisse merces, non piperis indici aut ara- 
bicis thuris, set quod ornare solet delicatos principum  thalamos 
podagrici gothoni perpulehra ordimenta. Nihilominus bene fecisses, 


si causam impossibilitatis tuae ete. Interim valetudinem tuam cura. 
Hyadrae, die XVI Maii. [1455.] Str. 75. 


Izostav. br. 88—91, str. 75. 
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92. Rev. patri dno. episcopo Scardonensi. 
Venit (Ommiss13). Jadrae V. Novembr. [1455]. Str. 76. 


93. Dno. Margeto archipresbytero Pagensi. 


Cum pridem sinistra quaedam relatio de presbytero G. tuo nobis 
exhibita fuisset, nos ex paternae sollicitudinis officio eupientes mor- 
bidae vulneribus oviculae congruum adhibere medicamen, iussimus 
eum ad nostram pervenire preasentiam. In quo non ita invenimus 
quemadmodum relatum erat. Commonitum igitur ad te remittimus 
praecipientes ut oculos apertos ad ipsum habeas, qui cum sub tua 
ereverit disciplina, quicquid male egerit, in te culpa reiicietur. Haee 
satis. Visus est nobis praeterea te unicum ac solum vicarium nostrum 
insulae Pagi constituere, quem per praesentes constituimus et con- 
stitutum  deelaramus; nostram tibi auetoritatem committentes, ut 
vigilantem curam illius nostrae Pagensis ecelesiae et cleri totius 
babeas. Et omnia ac singula tam in spiritualibus quam in tempo- 
ralibus quae opportuno remedio indigere cognosces, auctoritate nostra 
disponas ordinesque, ac prorsus inspirante Deo omnes eorrigendos 
corrigas et castiges, cum omni severitate ac caritate, quemadmodum 
decet ministros Christi. Et ut nemo excusari possit de hac nostra 
deliberatione et institutione, quod eam ignoraverit, congregari facias 
omnes elericos Pagenses qui ibi praesentes fuerint; quibus astantibus, 
legi facias istas, ut mentem nostram intelligant, et tibi utpote unieo 
vicario nostro de caetero sint reverentes et obedientes. Vale. Ex 
Hyadra, die IIII. Decembris. [1455 ] Str. 77. 


Izostav. br. 94—100, str. 77 — 82. 


101. Ad rev. patrem dnum. Laurentium episcopum Spalatensem. 


Litteras rev. Paternitatis tuae hesterna die acceptas, non mediocris 
voluptatis loco duxi; eo praecipue, quod et navigationem tuam et | 
appulsum Venetias feliceem et incolumem significent. Quod vero de | 
novis contingentibus scribis et scripturum te imposterum polliceris, | 
domestice agis et amice; quod quidem gratissimum est atque erit. 

Pro oblationibus autem tuis tam amplis, tam liberalibus, quibus cum | 
res postulabit, ad vota utar, habeo gratias ingentes. Tantumdem ex | 
opposito et eo amplius quo magis tibi ob singularem humapnitatem | 
tuam affitior, me atque mea omnia qualiacunque eristant offero 

atque dedico. De Patriarcha electo, quod subterfugere videatur onus 

a multis desiderantibus, veram tulisti sententiam. Valeat faeliciter Do- 
minatio tua cuius me orationibus commendo. Ex Hyadra XIIIL 
Martii. [1456.] Str. 83. 


Izostav. br. 102—105, str. 84—56. 
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106. Rev. patri dno. Fant. Dandulo episcopo Paduano. 





Justum ac rationabile est unicuique ad palmam virtutum currenti 
omnem opem et aurxilium si fieri possit, impendere. Proinde cum 
venerabilis vir dnus. Donatius Belloria de Seravallo praesentium 
lator, qui officiv vicariatus a sexennio in hune usque diem fideliter 
ac laudabiliter mihi servivit, isthuc proficiscatur ad capienda insignia 
doctoratus, quibus ob iuris peritiam perdignus est, iudicio meo; 
non possum facere quin eum R.m2* Dominat."! V. quantis possum 
viribus commendem, rogans humiliter eandem, ut ad meam contem- 
plationem ei faveat. et in hoc assequendo gradu aurilietur. Ita ut 
has praesentes litteras sibi profuisse cognoscat. Puratus et ego ad 
quaeque grata et iocunda eidem rev. D.2!: V. quam bene valere cupio. 
Dat. Hyadrae die XXVIII. Aprilis. [1456.] Str 87. 


Izostav. br. 107, str. 88. 


108. Clar. dno. Petro Marino Universitatis scholariwm Rectori. 


Etsi nunquam te viderim aut cognoverim, tamen ob mirificas 
virtutes tuas et singularem humanitatem quae in te sita esse dicitur, 
diligo atque amo. Nec sum veritus his brevibus commendare tibi 
venerabilem virum dnum. Donatum Belloria vicarium meum prae- 
sentium latorem, qui cum superioribus annis multum insudaverit 
acquirendae virtuti et studio iuris pontificii, cupit nune excipere 
fructus et honorem laborum, doctoratus videlicet gradu insigniri. 
Quapropter rogo te et obtestor in Domino, ut auetoritatem ac 
dignitatem tuam interponendo ad instantiam precum et commenda- 
tionum mearum ei favere auxiliarique velis. Ita ut isthinc regressus, 
gloriae et laudis loco ducens, te ei optimum fautorem fuisse referre 
queat, et mihi et amicis suis. Paratus et ego etc. Hyadrae XXVIII. 
Aprilis. [1456.] Str. 89. 


109. Magnifico dno. Leo. Cont. Paduano capit. 


Quanquam nulla mihi familiaritas vobiscum interveniat, tam ob 
humanitatis et virtutis vestrae optimam famam vendicavi mihi tanlam 
fiduciam, ut ad Magnificentiam Vestram has praesentes scribere non 
vererer. Cum igitur_ Paduam se transferat venerabilis et doctis.mus 
vir dnus. Donatus Belloria praesentium lator; ut praeteritorum stu- 
diorum ac vigiliarum suarum palmam et bravium ercipiat, et docto- 
ratus gradum consequatur, eidlem Mag.'is* Vestrae cuius auetoritas 
et dignitas multum ubique valet, commendandum duxi. Rogans et 
obsecrans in Domino Jesu, ut in obtinendis iustis ae honestis votis 
suis, opportunos favores et aurilia sibi praestare dignemini, eo ma- 
xime, quod ad singularem eius peritiam iuris mirifica quaedam bo- 
nitas accedit; quam in exercendo vicariatus officio, quo mihi inser- 
vivit, continue in omnibus operibus suis demonstravit. Valeat Mag. 
vestra etc. Ex Jadra XXVIII. Aprilis. [1456.] Str. 90. 
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110. Magmfico dno. Antonio Diedo Potestati Paduano. 


Confissus vestra singulari humanitate et bona amicitia, quae inter- 
cedet vobis cum genitore meo, non fui veritus his brevibus commen- 
dare Magnif. vestrae praesentium latorem, venerabilem virum dnum. 
Donatum Belloria vicarium meum ; qui cum superioribus annis edis- 
cendo iuri canonico maxinmam operam dedit, nune laborum et vigi- 
liarum suarum palmam reportare desiderat, et doctoratus dignitate 
insigniri. Licet autem in ea facultate sit peritissimus ac sufficien- 
tissimus, multum tamen proderit ei si Magn.'i“* vestrae favarem 
habere potuerit. Quare eandem rogo, ut ad meam contemplationem 
dignetur ei opportunas favores auriliaque praestare; ita ut has lit- 
teras meas cognoscat sibi adiumento fuisse apud eandem Magnii. 
vestram. Cuius beneplacitis et me et mea omnia qualiacunque sint 
offero atque dedo. Valete in Domino. Dat. Jadrae XXVIII. Aprilis. 
[1456.] Str. 90. 


111. Spect. dno. Andreae Marcello comiti Jadrae designato. 


Nihil mihi per hos dies vel iocundius vel optabilius aecidere po- 
tuit, quam quod dignissimum Jadertinae praeturae munus marimo 
Senatus consensu vobis demandatum, ex litteris genitoris mei intel- 
lexerim. Quo fit, ut in amicorum vobis gratulantium numero, aut 
perpauci aut nemo rme gratulatione superet; cum aliis mulitis de 
causis, tum potissimum ob integritatem et probitatem incredibilem 
quae in vobis sita praedicatur; tum demum ob singularem amici- 
tiamn quae semper observata est inter domum et domum utriusque 
nostrorum. Quare si quam interim facultatem in me videtis, quae 
aliquid ad decus et commodum vestrum conducere possit, ea fide. 
ea spe ac familiaritate mihi significatum  velitis, perinde ac filio 
vestro etate, aut fratri dignitate. Valete. Dat. in insula Borave 
X. Julii 1496. Str. 91. 


Izostav. br. 112, str. 91. 


113. Nobilibus Jadrensibus Gregorio Tetrico et fratribus. 


Egregii et optimi viri filii nobis in Christo dilectissimi, salutem ; 
et in dno. Jesu visceribus compassionem. Molestum nuncium et vere 
acerbum ad nos hodie perlatum est de morte dileeti olim filii nostri 
in Christo Ludovici eonfratris vestri, viri dum vixit spectati et pro- 
bati. cuius intempestum fatum paterno amore doluimus. Eoque gra- 
Vius, quo vestrum omnium angorem. gemitus, lamenta cordis auribus 
magis sentimus. Licet enim ab ovium nostrarum p(ec)uliari grege 
longe videamur abesse: nullus tamen est in ea civitate, cui non ex 
intimis praecordiorum compassionibus condoleamus: unicuique pro 
meritis. Vobis autem omnium, quod pro mirificis virtutibus vestris 
maiorumque vestrorum ampliori dilectione vos in Domino Jesu com- 
plectimus et carissimos habemus. Cum autem vos omnes ea prudentia 
praeditos intelligamus, ut in prosperis nemo fere moderatior, et in 
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adversis pauci admodum constantivres inveniri possint, non putamus 
nobis laborandum esse in oratione, cuius vi dolorem vestrum lenire 
possimus. Vos enim ipsi et doluistis hoc tempore moderate, ut arbi- 
tramur, et virtute prudentiae vestrae invicem consolamini. Nos vero 
pro magnitudine amoris id polliceri possumus annum lugere vel in- 
tegrum triennium una vobiseum; ut matronae Brutum luxisse le- 
guntur, si tantumdem modo vitam ipsam filii nostri Ludovici redi- 
mere valeamus. Quod cum fieri nequeat, quid aliud agendum sit, 
nisi aequanimiter ferre, quod est nefas? corrigere non videmus. Nam 
et Christus dolens mortem Lazari quem diligebat, lacrimatus est, et 
fremuit spiritu; set infremuit suspiciens in celum. Et vos igitur in 
celum mentis vestrae oculos attollite, et bono Jesu confirmamini, 
sine cuius nutu nec folium arboris cadit in terram, ne dum vita 
hominis. De hoc satis hactenus. Reliquum est, ut admoneamus et 
hortemur vos in Domino, caritate dueti, potius quam quod opus 
habeatis, quippe qui recte in omnibus rebus sapitis; ut saluti reli- 
quorum omnium vestrum  consulatis, et seorsum alius ab altero: 
separatim autem omnes a familia stare velitis, ut iuxta sententiam 
Jacob: Si una turma periculo subiacebit, ne dicam perierit, alia 
salva fiat. Hoc autem dicimus quia relatum fuit nobis omnes vos 
fuisse egritudini mortique eius. Quod si feceritis, pergratum erit; et 
nos timentes familiolae nostrae longius navigare statuimus, Arbum 
seilicet usque. Quo in loco gratia Dei manebimus, quoad civitatem 
ab ea clade convaluisse intelligemus. Valete in Domino Jesu; qui 
vos a malo custodiat; et benedictio sua sit super vos semper. Ex 
isula Boxavae nostrae Hyadrensis diocesis, die III. Julii MOCCOLVI. 
r. 92. 


Izostav. br. 114, str. 92— 94. 


115. Venerabili dno. Donato Belloria decretorum doctori Vicarto 
"neo. 


Quod valeas bene gaudeo; ego itidem Dei gratia cum tota familia 
valeo. Maxima me voluptate per hos dies litterae tuae affecerunt, 
quod significarent affectati gradus et honoris tui consecutionem ; 
quae fuit cum unanimi consensu totius celebratissimi illius doctorum 
collegii. Spero de hine reliquos honores et dignitates tibi facilius 
patere. Ut autem omnino pateant favores nostri qualescunque sint, 
profecto non deerunt. Quod reliquum est negociorum tuorum, gratum 
est quod expedire pergas, ut maturius revertaris, quanquam vel 
totum Septembrem in Italiam transigeres; dummodo bene expedias 
rem tuam, parvi refere puto, nisi isthie diutius morari pigeat; quod 
undique pestis diffusa vigeat; quae cum Jadrae fere omnino con- 
quieverit, dum libuerit illuc loci, recta poteris proficisci. Bene et 
prospere ut valeas cupio. Dnus. Ja. qui nuper Roma venit salvere 
te iubet. Item omnis familia, maximeque presbyter Sy. Iterum vale. 
Ex Arbo die II. Augusti MCCCOLVI. Str. 95. 


Izostav. br. 116, str. 95. 
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117. Spectabili dno. Stephano Eriso comiti Spalatensi. 


Singulari virtute ac probitate vestra freti, has breves ad vestram 
Spectabilitatem dare veriti non sumus; sperantes nos vel consecu- 
turos quae aliena petimus causa, vel saltem petentis amici animo 
satisfacturos. Igitur propter evitationem pestis quae civitatem nostram 
Jadrensem iam pridem populari caepit, Arbi nostrae provinciae in 
praesentiarum eristentes, inter gratos et iocundos filios nostros in 
Christo et amicos qui nos visitandi gratia frequentant, magistrum 
Andream phisicum acceptissimum hactenus habuimus et habemus. 
ls alias conductus ab Arbensibus, firmam temporis sui ut asserit, 
iam complet. Intellexit autem istam civitatem Spalatensem indigere 
medico, et a nonnulis civibus Spalatensibus hac estate tentatus fuit 
an vellet isthuc venire. Nunc habito prudđenti ac maturo consilio 
veniret ait, dummodo Speetabilitati V. ac nobilibus illis viris pla- 
ceret, et de salario condecenti ei constaret. De cuius viri sufficientia 
nihil est profecto dubitandum. Veteranus enim miles est, quippe qui 
bonam etatem consumpsit in arte sua decore ac strenue ubique 
functus officio suo. Quapropter rogamus Spectabilitatem V. ut ad 
nostram contemplationem eum commendatum habere, et eidem con- 
ducendc favores opportunos impertiri dignetur. Ita ut has litteras 
nostras quae ad eius requisitionem sunt libenter factae, aliqua in 
parte si non in toto sšibi de sententia animi vestri et voluntate 
civium per litteras vestras constet quam vellemus. Parati et nos tam 
vestris quam amicorum vestrorum beneplacitis. Valete in Domino. 
Ex Arbo pridie kalendis Septembris. [1456.] Str. 96 i 97. 


118. Rev. patri dno. episcopo Scardonensi. 


Metu postis quae Jadrae hactenus viguit in praesentiarum Arbi 
moramur, ubi loci existentes satis bonam relationem tam a rev. patre 
dno. episcopo Arbensi, quam a quibusdam nobilibus Arbensibus 
habuimus de sufficientia et probitate magistri Andreae de Mediolano : 
qui alias conductus ab Arbensibus, nunc firmam suam complet. Cum 
autem intellexerit civitatem Spaleti medico indigere, licet habeat et 
alia inviamenta bona, tamen propter illorum Spalatensium bonam 
famam veniret illuc libenter, si placeret eis, et de convenienti salario 
sibi eonstaret. Quapropter rogavit nos, ut eum Paternitati V. litteris 
nostris commendaremus; quam non dubium est apud illos nobiles 
auctoritate sua plurimum posae. Itaque rogamus ut intuitu nostri 
ei favere dignemini, ut conductus honesto salario, et Paternitati V. 
gratias habeat, et has nostras litteras sibi adiumento fuisse gaudeat. 
Paratus ete. Ex Arbo pridie kalendas Septembris MCCCVLVI. 
Str. 98. 


119, R. dno. meo dno. P. cardinali 8. Marci. 


Recentissimo nuneio signifieatum est mihi rev. patrem dominum 
episcopum Sibenicensem in eastris Hungarorum er aura vitali deces- 
sisse; cuius mortem pro antiquo amore satis dolui. Cum autem ea 
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'lesia, statui ad rev. Dominationem V. quod est meum 
igium per hune specialem nuncium seribere; humi- 
5, ut eadem Dominatio V. si non est ab aliis in hoc 
minime eredo) praeoccupatus, in collatione praefatae 
iae meminisse dignetur domini Ja. germani mei, ut 
firmissimo favore eodem Dominationis V. Rev. obti- 
fieri nequit, saltem illa beneficia, quae praefatus epis- 
Paduae, vel illa quae habuerit, quippiam aliis, eui 
ecelesia conferretur antedictus dnus. Ja. habeat; ut 
1 euriam regredi, et eidem rev. Dominationi V. com- 
entius deservire, ut optat. Verum si ete. Valeat Domi- 
6. Ex Arbo, die XXIIII. Septembris. [1456.] Str. 98. 


ndem (P. cardin. s. Marci). 


se poterit rev.v* Dominatio V. hac estate prope elapsa, 
is. Ja. Romae, obtinuit quoddam beneficiclum Paduae, 
“a intercessione. Deinde pestis Romae supervenit; ita 
Ja. quemadmodum et reliqui Curialium, saluti suae 
»re, curia sese ad tempus absentaverit; nec bullas 
cii exhibere potuit. Nunc dubitans sibi aliquid prae- 
inere, quod bullas dieti beneficii infra tempus sex 
zentare non possit, hac solum de causa praesens nun- 
ttitur ad eandem rev. Dominationem V. eai humillime 
uie rei aliquo modo suppetias, et auxilium ferat; fa- 
orogari terminum exhibendarum bullarum ud quattuor 
a visum fuerit, alia tutiori via: dummodo periculum 
eficii non impendeast. Licet dictus dnus. Jacob prope 
sit venturus; iamque ingressus esset iter, nisi de hoc 
cienti dubitasset. Haec hactenus. Reliquum est quod 
imae Dominationi V. commendatum velim. Quam faeli- 
ipio. Ex Jadra XXVIII. Novembris ]1456.] Str. 99. 


Ho Pagensis diocesis Jadrensis. 


vestras tam prolixas, seriptas et in tergo nec dum 
it brevi respondendum. Inculcatione verborum nobis 
actum videri, adeo ut si verborum argumentis, quod 
jebet a dignitate nostra, contendere vellemus, nihil esset 
3 vestris quod vel confutationem vel oppositionem non 
ea tamen quae clare constant vos errasse, non potest 
rimum illud est secundum iuris dispositionem ; non 
»s in domibus propriis ut assertis citare, set praesentia- 
untur, consignando sibi terminum convenientem veniendi 
qui maxime non fuerit extra diocesim. Nec illud ob- 
t quod ete. Quare a priori sententia nostra animum 
es, eiusmodi eleetionem vestram inanem ac prorsus 
mus. Verum ut ad humaniorem partem deelinemus, 
caritati vestrae complaceamus, quod potissimum bonam 

ipso novo per vos electo canonico nobis feceritis, 
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auctoritate ordinaria ipsum in canonicum elegimus ae instituimus: 
mandantes vobis, ut eum in capitulum recipiatis; dantes ei stallum 
in choro ete. prout moris est vestri. Bene valete omnes. Dat. Jadrae 
die XI. Decembris MCCCOLVI. Str. 100. 


Izostav. br. 122, str. 101— 103. 


123. Ad Rev. dominum dnum. P. Cardinalem s. Marci. 


Etsi nihil hic gestum sit novi aut rumore perlatum, quod seribam 
dignum cognitione vestra; nequae meis negociis quippiam habeam 
quod agam cum rev. Dominatione vestra, litteris absens. cum vestra 
in me officia non solum inviciata verum etiam cumullatissime im- 
pensa atque etiam erplecta constent; ut nisi ego tantundem effecero, 
quod oblectet rev.va" Dominationem vestram, quantum ab eadem, 
quod mihi prossit, effectum est vitam omnem prorsus acerbam mihi 
putem. Tamen cum dnus. Ja. frater meus ad curiam esset rever- 
surus, militaturus sub umbra saluberima firmissimi patrocinii vestri, 
non minus sponte sua quam exemplo mei; hinc ad clemenltissimam 
Drem V, seribendae (sic) occasionis materiam sumpsi. Licet enim 
certo sciam vestram Dominat.ve" quanta est eiusdem humanitas, 
non me solum qui nune veteranus ut ita loquar et antiquus servitor 
ipsius habeor, set meos omnes commendatos habere, ut ineundae 
gratiae novarum commendationum opus non sit; quia tamen Domi- 
natio V. R. gravibus curis apostolicae rei distrahetus, ita ut familia- 
ribus negociis vix satisfacere possit, nisi saepius ac saepius requi- 
ratur vel potius obtundetur, modeste verecundeque quoad possim 
rogatum velim candidam rev. Dominat."*" vestraim, ut ad ingenium 
vestrum pium atquae benignum et promptum omnem subire laborem 
pro  conservandis iuvandisque bominibus preces accedant meae; 
quae supradictum dnum. Jacobum commendatum vobis iterum atque 
iterum reddant: ut cum per clementiam vestram fautor fuistis in 
assequendo munere subdiaconatus apostolici, eidem in sustinendo 
atque exrornando eo gradu adiutor et gubernator fieri dignemini. 
Nihil enim mihi optatius est quam ipsius fratris eraltandi principium 
aliquid, qui etsi virtute poleat, quod novus curialis est, principio 
tyrocinii sui difficilem ascensum habebit, nisi adiuvetur favore eodem 
Dominationis V. cuius gratiae et meam parvitatem cupientissime ac 
devotissime dedico atque commendo. Jadrae XI. Januarii MCCCOLYVII. 
Str. 103. 


Izostav. br. 124—128, str. 101—108. 


129. Rev. patri domino Ja. episcopo Traguriensi. 


Quia tua in me benivolentia obscura non est, nee mea in Domi- 
nationem tuam observantia vulgaris, eo fit ut multi per litteras meas 
tibi commendari velint. Set omnium quos unquam eidem Dominat. 
tuae commendđaverim, hune virum dnum. Peregrinum arehidiaconum 
Nonensem eommendatissimum tibi fieri cupio, cui ob summam eius 
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probitatem, modestiam singularem, litterarum  peritiam gen: 
elaritatem sic affitior, ut inter necessarios hune carissimum h: 
eui ipse faveor et alios fauturos velim. Quare omni prece 
diligentia adhibita peto, et maiorem in modum rogo, ut Don 
V. sic eum benigno favore prosequatur, ut nostram amicitie 
telligat non vulgarem esse, et hane commendationem sibi 
usui atque adiumento fuisse, isthue regressus, testetur. Ex 1 
die prima Aprilis MCCOCLVII. Str. 108. 


Izost. br. 130, str. 108—9. 


131. Rev. patri dno. Ja(cobo) episcopo Traguriensi. 


Etsi non dubitem quid apud vestram potestatem mea pro N 
clerico Jadrensi praesentium latore prima commendatio sati 
deris vestra humanitate sortita fuerit, ut nova confirmatione 1 
opus; cum tamen mei moris semper fuerit, ut omnibus 
possem, tum ope, tum opera nedum oratione, quod parvi < 
prodessem ete. Vale. Dat. Jadrae XV. Maii MCOCCLVII. St 


132. Ad Rev. dominum Lau. Archiepiscopum Spalatenser 


Vendicavi hane mihi libertatem in dominationem tuam, ut : 
domestice familialiterque et quasi pro meo iure seriberem ; 
esset, quod me cupere significarem. Cum itaque M. elericus € 
quia magnam spem in litteris meis constituit, quas non 
aliquid ponderis apud te habituras: ea propter commendatui 
tue dominationi cupio: sicut dignitas tua et pudor meus po 
ut et facilem additum et quae eque ae iure quesierit, firmite 
nest, sentiatque inanem spem in litteris meis tua magna hum 
non habuisse. Paratus et ego ete. Dat. Jadrae die XXVIII 
MCCOCLVII. Str. 109. 


133. Rev. patri domino Felici episcopo Scardonensi. 


Vereor_ne in commendando saepius hoe elerico, importunus 
nitati vestrae videar. Set quia non me fugit quantum eadem 
nitas vestra possit et valeat apud Rev. dominum Archiepi« 
ete. Jadrae. [1457.] Str. 110. 


134. Lau. archiepiscopus Spalatensis Mapheo archiepisco 
drensi. 


Fuissem his quidem longior et fortasse verbosior ; sed est ir 
paternitas tua, quae nescio qua ratione dueta, nihil respondt 
ravit litteris meis; quas in manus tuas pervenisse, iam pride 
tior sum factus. Extitit enim illarum lator frater Georgius 
Quare dolere haud non possum silentium hoc, quod vel non 1 
litteris, vel non bono in me animo tuo evenire necesse est, q 
neutro dignum me paternitatem tuam facere merito posse non 

STARINE XXIX, 
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Sed me plura seribere non meretur adventus istuc reverendi patris 
domini episcopi Seardonensis qui harum erit lator, quique meo no- 
mine plura apud eandem Dominationem tuam exponet. Cui fidem 
indubiam  praestet, quae me amet et se amari a me sciat. Bene 
vale. Ex Spalato die III. Octobris MCCCCLVIIL,  festinatissimo 
calamo. Str. 110. 


135. Johanni de Dominis Nobili Arbensi. 


Non potuit melius et accuratius expediri negocium emendorum 
ficuum quam est abs te effeetum et expeditum. Nam mercimonium 
ipsum credimus bonum et dignum amicis ete. Oblationes tuas animi 
generosi officiosissimique et ad omnia nobis in futurum grata per- 
agenda preparati utemur tempore opportuno eo libentius, quo liberius 
ea spondes; quo etiam studium nostrum quod omni commodo et 
honore tuo augendo cumulandoque tibi alias vigilantissimum optu- 
limus. Vale. Jadrae XV. Octobris. [1457.] Str. 110 € III. 


Izost. br. 136, str. 111. 


137. Magn. domino Antomo Diedo procuratori s. Marci de- 
signato. 


Etsi virtus (Omwnissis). Valete ete. die quo supra. Str. 111 + 112. 


138. Ad Rev. patrem dominum  Urbanum episcopum  Stbeni- 
censem. 


Explicaturus omnia quae hactenus post discessum tuum acta sunt 
in causa monialium, non epistola quam brevissima expedit esse; set 
commentariis diffusioribus opus haberem. Omisso itague in praesen- 
tiarum brevis apostolici usu et suffragio quemadmodum una egimus, 
accedens ad monasteriuin illud aucetoritate ordinaria, sacristanam in- 
trusam ab abbatissa revocavi, deposuique, et quandam aliam de novo 
institui; mandans et praecipiens ete. Novi aliud nihih aecidit. Tu 
vale, et nos ut valeamus operam continuabimus. Ex Hyadra V. De- 
cembris MCCCCLVII. Str. 112. 


139. Magn.? equiti domino Paulo Barbo. 


Praestantissime vir, senatorii et equestris ordinis primarie amice 
observande, salutem. Vehementer laetor et exulto Senatum istum 
recte intelligere, per _quos viros respublica nostra munera, dignitates 
summosque magistratus administrari opportete cupiat. Cumque inter 
alios quorum virtutis ac sapientiae saluberrimorumque consiliorum 
splendor et gloria maiorem in modum ad astra se tollit ipsa respui ; 
te in primis iudicio quoddam prodat, manuque ostendat; voce elara 
te nomenque tuum servet: quod est quod de futuris viribus tuis 
putes, quo minus brevi ad summum apicem imperii ducatusque evo- 
caris. Cui rei Deum anuere cupio. Qui autem in praesentia istud 
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amplissimum munus tu virtute centuriatisque suffragiis 
naxima, videlicet seripsit genitor ad me nuper assecutus 
gratulorque tibi iure amicitiae obligationumque mearum 
que tuae Barbae, in qua laudanda et extollenda vox 
&m faucibus hesit. Haee alias diffusius; in re mea hoc 
2 habeam quasdam controversias cum quibusdam nobi- 
nae faecis, quorum temeritas tanta fuit, exarserint ete. 
icarium meum praesentium latorem, quem amplitudini 
adatum esse vellem. Ut si qua in re tui officii suffragio 
m requisita fuerit Magnificientia tua a genitore meo, 
gneris honori meo ae utilitati ecelesiae meae, sicut fides 
ostulat. Vale virorum optime. Ex Hyadra die XIII. De- 
OCCLVII. Str. 112—113. 


patri domino Angelo episcopo Cathareno. 


2 redditae sunt mihi iltterae Pat.t5 vestrae plene officii 
1 eo quod curam et sollicitudinem vestram circa pecunias 
t. Amoris, quod ob tarditatem vestram seribendi ad me 
amini, quasi magno aliquo beneficio meo adiuti, persol- 
modi gratiae obnoxii videamini. Set hoc utrunque est 
juadam humanitate, comitate, bonitate natnrae vestrae 
lius quam a me iure alicuius debiti requiratur. Et amorem 
im, qui mihi antiquissimus est, et officia vestra mihi 
gratissima striete ulnis et corporis animaeque compleetor ; 
relaxaturus sim. Pecunias vero illas a rev. patre domino 
mensi habui. Recipio item oblationes vestras ex vero 
dentes, equales et maiores si opus est, eidem Paternitati 
imento quodam spondendo. Ex Jadra, kalendis Januarii 
I. Str. 113—114. 


Rev. patrem dominum Lau(rentium) episcopum Spala- 


forsan Dominatio tua quod ad respondendum litteris 
quartum idus Septembris mihi redditis segnior ac de- 
sus sim. Set si causam tantae euntationis ipsa Dom.to 
t, et ignoscendum mihi facile putabit, et quicquid est 
wditatis virtute potius.... cum praesertim eg9 quidem 
equeam euius rei me maior incedat eupido celestium ne 
n opotius ut fruar suavissimis colloquiis tuis quae cum 
oraculo fieri nequeant, accipiundis seribundisque litteris 
: quodam poterunt. Itague cupienti mihi ad tuas dietim 
et expectanti cursores tabellariosque qui ad te litteras 
hine perferrent, nullus nunquam affnit. Tandem ut 
morem gererem et extinguerem sitim desiderii mei, 
me anfractu per Venetias seribere ad te deerevi: vide- 
iotius quam unquam legas meas. Haee satis ad meam 
1. Quod ad mansionem tuarum attinet, id tale: ut nihil 
| 
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dies desiderabilius perlegerim quam felicem progressum 
nis tuae, quae si non eatenus quatenus cupiebamus pro- 
euiquam tuorum oeculto reatui potius quam deffeetui ora- 
ostrarnm, ut seribis imputes. Satis enim est nobis ita fer- 
'asse, videlicet ad litus qualecunque incolumes advehere- 
id si portus navem recipere oruit, non mirum quippe, quia 
adventanti potentiae elementum inferius timendo repugnare 
lud me magis sollicitat, ne civitas Anconae infecta peste 
amiliarium tuorum noeuerit, te enim Deus elegit et prae- 
ue tuetur, tu tuaque salus cordi eius est  Nihil enim est 
unam timeas, si te ut soles consulte in omnibus gesseris. 
em adversa haetenus aeciderunt, aeciderunt infortunio et 
idam domini Thomae aut domini Arehidiaeoni, qui non 
eo lepore, quem ascendens scapham in ripa ipsa Jadrae 
bus solum set pedibus ipsis saliens in morem egregii pardi 
i caepit, etiam in agrum aut litus Nonensia expositos lepo- 
e Dominationi defatigare non erubuit, priusquam duos ut 
pusenlos eaperent: quod ioci causa dictum velim, ne amicus 
rat, nod non debet. Cum etiam Julio Caesari idem aeciderit 
quam egrederetur in littus Africae e navi procidens in 
eo te Africa, inquit; ut indiearet se gerere animum etiam 
bus superiorem. Nova quae seripsit rev. Dom.ti* tua tum 
Marchiae, quem dixerunt maiores agrum Picenum, tum 
Ja. Pizinino, scitu gratissima fuerunt. Nune tuam Dom.e" 
ttigisse non dubito, ubi loci dominum Ja. fratrem meum 
venda, ut magis arđdenter nequeam ete. Ex Hyadra VIII. 
MCOCOLVIII. Str. 114—116. 


esponsive ad Superiores. 


er et domine rever."“ observandissimeque. Habeo binas 
zas, alteras VIII, alteras vero XIIII. Januari die Jadrae 
uibus mihi est respondendum, paucis tamen. Sieut enim 
vonsive et nuneius iam molestus effeetus est mihi repentino 
ssu nune mihi notificato. Mente percipio, oeulis video, 
eneo quam fuerint tuae Dominationi gratissime iucundis- 
litterae_ meae, atque ex iis recreatus sis. At non minus et 
iocundae fuerunt mihi tuae litterae, amoris, officii, erudi- 
gantiae plenae, quam tibi ut seribis mese; quae ruditatem 
atque barbariem  sapiunt. Intellexi libentissime operam 
literis meis ad Seardonensem  perferendis, et ago tuae 
numeras gratias. Nune autem quo percipias in dies quantum 
bi polliceor, mitto praesentibus alligalas litteras alias ad 
tuibus inelusi unum breve importantiae quidem maximae. 
m oroque, ut quam in caeteris rebus meis soles curam 
quo litterae ipsae una cum breve cito fideliterque ipso 
si reddantur; etiam si per primum nuncium istine mit- 
se Dr"! tuae visum fuerit, modo seias non esse perituras. 
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Sumatim hoc onus tuae rev. Dvi libenter bonoque animo i: 
qui iugum ferre te iubente non erubescerem. Cansam, qua i 
te venit nobilis harum lator dnus Ludovicus Contarenus que 
mihi commendasti, ćommendo tuae D.% Quae felix valeat, et i, 
celeritati, longitudini non minus quam ornatui inimica; qua 
pectet ad octo dies post harum acceptionem longiores meas 
quarum erit lator canonicus quidam meus: quem hie retir 
dies eontinuos, ut certum nuncium mitterem Spalatum de prc 
facta beneficiorum olim archidiaconi Spalatensis; quae omnit 
ficia etsi me inscio diversis medio Rev."i domini Niceni collat 
Intelliges tamen ut spero effectum de eisdem et utilem et hono 
mihi. Valeas, mi pater amantissime, cum omnibus tuis et pra 
fratre et Symone. Romae XXVIII. februarii M.OOCOLVII 
116—118. 


143. Serenissimo principi domino Francisco Fos(cari, 
Venetiarum. 


Priusquam queri ineipiam de temeritate quorundam  civi 
drensium, causam iniuriae ab eis mihi nuper illatae paucis ex 
ne longitudine sermonis auribus Celsitudinis vestrae fastidium in 
Cum enim processissem ad institutionem novae sacristanae lo 
quae defuncta nuper est in monasterio monialium s. Mariae de 
quemadmodum fecerunt praedecessores mei, non modo in hoc 
sterio _verum etiam in altero quoddam s. Catherinae eiusde 
fessivnis monialium, abbatissa supradieti monasterii tam ex in 
ingenii sui mali quam instigatione improbissimorum quorund: 

um huius civitatis, quorum cura et studium promptissin 
novas res moliendas est, rebellis et adversa mihi praeter 1 
extitit. Tandem honestatis causa et gratia sopiendae seditioni 
in eodem monasterio per quosdam nobiles accendebatur, eui 
posuissem eidem abbatissae ut vel pareret consuetudini per pr 
sores meos observatav, vel regulam professionis suae et qu 
constitutiones coram me produclas observaret, sub exeomunic 
pena, utramque condietionem sprevit, contraque mandatum 
suasu dictorum nobilium monasteriunm egressa, in manu 1 
magno comitatu huius insolentissimae nobilitatis et rectoribus 
nihil horum scientibus, demumque recessum eis prohibentibus, 
una cum dietis nobilibus assendit; et nunc ut dicitur venit a 
spectum Serenitatis vestrae, ut femina impudentissima et tem 
ita_humilitate stimulata et consultis mendaciis cum dietis no 
pariter cum ea excomunicatis, conquesturis et imploraturis : 
vestra favorem auxiliumque malitiae ac iniquitati eorum. Quaj 
non sine animi molestia perfero hanc temeritatem dictorum no! 
qui praefatam abbatissam non solum extraxerunt e monasterio, 
etiam Venetias usque eomitati sunt, in contemptu christians 
gionis et -in praeiudicium animarum suarum. Proindeque hur 
supplico eidem Celsitudini vestrae, ut praedietis Jadrensibus ta 
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unicatis non solum favorem gratiae vestrae quem non merentur 
quam exhibere, verum etiam debitam noxae penam ad aliorum 
ilum eis infligere dignemini. De vehementissimo autem ab- 
ie praefatae errore castigando, seripsi Rev." domino Patri- 
', nee dubito paternit.e" suam  huiusmodi impunem non 
rgressuram etc. Jadrae III. februarii [1458] Str. 1/8—119. 


! Ad rev. dominum Mapheum patriarcham Venetiarum. 


et multa cum rev. Dominatione vestra ad nos potiu3 coramque 
re desiderem, nune brevibus utar; ne lassum egritudine caput, 
levet Omnipotens, vobis defatigem. Conquesti sunt coram me 
Pagenses quod nobiles eiusdem loci, qui omnes elericos odio 
habent, dederunt et mandaverunt quaedam capitula contra 
elericos et contra libertatem ecclesiasticam, ambassiatoribus 
ratoribus suis, quos nuper ablegaverunt ad Ill. dominum. 
dem capitula in modum statutorum dolose formata cupiunt ete. 
b Dio vestra eui me obnixe commendo. Jadrae V. februarii. 
] Str. 119— 120. 


it, dr. 145—9, str. 100—3. 


Ad Ro dominum dom. P. Cardinalem 3. Marci. 


isulte putavi complures dies fore intermittendos quibus ad ele- 
ssimam Dominationem vestram non seriberem, veritus eidem 
maiora versanti negocia ineptiis meis stomachum moverem. In- 
tamen quadragesimae tempore, cum statuissem gellatinas con- 
acere nomine Rev."s* Dom."!" vestrae; in quibus condiendis etsi 
sit impensa, marima tamen difficultas urgentibus institutoribus 
m, quos mittunt in profundam Venetiarum voraginem, ut facile 
ionium perhibere poterit huie rei Rev.d"" pater dominus episcopus 
1sis, haee pauca seribere ad humanissimam Dom." vestram 
Supplicans eidem ut hane exiguam gellatinae satis electorum 
npestate piscium in duobus barillis stipatorum ilari fronte ac- 
: dignetur more quondam Xerxis, qui ut fertur haustam e 
no fonte utraque manu aqua ei oblatam a paupere viatore 
attingere non renuit, oblaetatus potius animo dantis quam re 
quae per se vilis est ete. Valeat Rev. Dom.t* Vestra diu et 
ter. Dat. Jadrae die X. Martii MOCOCCLVIII. Str. 124. 


!. Rev. domino Gaspari de Fermo Auditori Rotae. 


tiqua mutua benivolentia nostra vitae ac moribus bonis insti- 
Jon exigit ut iure meo longis utar exordiis, quasi plus verba 
it quam antiquus amor. Haec igitur in causa oecurrunt, quod 
is eonfiteor_meroribus, cum intueor homines eos infestare ec- 
s et pauperes Christi, qui eos tuneri ac sublevare debuissent : 
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venerdo viro domino Ja. Brag. qui operam dedit ut 
:rturbet tenuissimum et exile capitulum ecelesiae meae 
ae die XIII. Marti. [1458.] Str. 125. 


, str. 125. 


ntius archiepiscopus Spalatensis M. archiepiscopo 


diebus litteris meis pollicitus Vestrae Rev. Domina- 
strum Bla. harum latorem fore me diffusius seripturum. 
oeeurerint digna relatu, malui tamen sie suecincte ser- 
miseram, quam promisionis meae sibi factae inmemor 
zimus dominus noster conelusit treuguas inter Rev. 
n et de Columna ipsorumque seguaces, exeluso tamen 
, optima ut aiunt ratione motus. Sperabatur enim Co- 
qui hactenus coneordia et pacta renuere visus est, 
treuguarum causa facile ipsis sensum fore daturum ; 
praedictum est ipsum iam treugunis huiusmodi consen- 
dominus Cardinalis Ursinus prope diem fertur huc 
1 facile eredi potest, si vera fuerit preafati Comitis in 
sio ete. Vacavit superioribus diebus abbatia s. Cipriani 
stitit plurimum dominus Donatus filius domini Antoni, 
sedente Rev." domino saneti Marci assequeretur. In- 
ue non minus domini Jacobus et Symon Cont. ac 
Paruta; set omnes spe sua decepti sunt. Nam cum 
lominus saneti Marci supplicationem super ipsa abbatia 
> domino Symone ad summum Pontificem misisset, 
dictam supplicationem motu proprio in commendam 
dicto domino saneti Marci signavit. Unde autem haee 
?ontificis voluntas exhorta sit, duri sapientiae vestrae 
tandum relinquere ete. Commendo me Dominationi 
diu faelix valeat. Romae XVII. Januarii 1458 
ebus quibusdam reumaticis, commisi has seribendas 
, non tamen Archidiacono tuo Nonensi qui, me volente 
nte, sponte tamen isthuć ad vos reversurus est, ut 
e. Str. 125—126. 
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ribus mensibus binis litteris meis, unis per Venetias, 
iconam  plenissime de omni re oeeurenti seripserim 
e; dolebit mihi si nune idem non effecero, praeocu- 
2 nuncii recessu. Cum autem ad omnes vestras reserip- 
d eas solas brevissime respondere, quas magister Bla. 
quas eerto teneatis mihi iocundissimas fuisse; quod 
nemem V, significabant. Set tamen, quia ut in calze 
u propria seribitis rebus quibusdam reumaticis videba- 
i; cura non levis subiit mihi, quippe qui vereor eas 
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renunciatas male speciei fore, nec sine febre solere accidere, 
a mihi interdum contigerunt. Deus bene vertat, restituatque vos 
inae siecitati. Meo tamen consilio rectius egeritis, si participa- 
is eiusmodi reuma cum domino Thoma, qui habet validiores 
ilas quam Rev.vs Dom.ti% V. quae natura sui delicatissima est. 
: curiae quae significat eadem Dom. V, ioeundissima seitu 
int, eo maxime quod vera omnia puto, quae relatioue eiusdem 
ligo. In causa praefati magistri Blasii nihil actenus actum est, 
; supplicatio etsi aliqua ex parte inanis videatur, ego tamen ad 
»mplationem_V. Dom." enitar pro mea virili ut consequatur 
tum suum. Sin id fieri non poterit curabo, ut pecunise ad Do- 
tionem V. mittantur, et bulla seu reseriptum extrahatur. Meminit 
na Dom.ti* Vestra cum esset Jadrae, quanta fide ac devotione 
ulum ecelesiae meae eidem sese ac bona sua commendaverit, sup- 
ns ut causam litis quam eis movet dominus Ja. Brag."* contra 
:t aequitatem, eadem Dom.t'% V, susciperet sub protectione sua, 
maxima est. Memineatque quanta est eius clementia et huma- 
, satis benigne ac gratiose eis promisisse suos navaturam dictae 
m causae liberandae ac expediendae. Quare eandem Rev.imasm 
mem VW, oro, ut mediante auetoritate propria quae gravissima 
mediantibus etiam amicis eiusdem, quorum est maximus numerus. 
dictam causam capituli mei ita commendatam habeat, ac si mea 
s esset. Nece dubium, quin mea sit, quia si male res verteret, 
advertat Deus, ecclesia mea defraudaretur tribus missis, quod 
iniquissimum. Habebitis informationem ex Domino Ja. qui no- 
: capituli causam praedictam procurabit; quantos favores igitur 
'itis, potestis autem multos, adhibeatis huie rei, eui ius ipsum 
ietas favet, nee Dominatio V. rem magis gratam hoc tempore 
it. Valete. Jadrae XVI. Marti. [1458.] Str. 127—128. 


15. Magn." equiti domino Mauro Zeno comiti Sibenici. 


ngularis amor quo affitior virtutibus magistri Andreae phisici 
ae salariati compellit me, ut omnibus commodis et utilitatibus 
mea sponte, ne dum ab eo requisitus libens invigilem. Fi 
jue debetur certa quantitas pecuniarum a quibusdam civibus 
nici, pro quibus quidem pecuniis exigendis, mittit praesentem 
ium Petrum Cimelich civem Jadrae procuratorem suum ad hoc 
aliter deputatum, rogavitque me, ut dietum eius nuncium litteris 
vobis commendarem ete. Jadrae XVII. Martii [1458.] Str. 129. 


Id marg.) Responsio huius epistolae habetur in medietate, quam 
omnino, quia digna et elegans est. 


6. Laurentius archiepiscopus Spalatensis M. Archiepiscopo 
'en81. 


cit viri optimi domini Thomae eousilium, ut in tuarum litte- 
noab eo mihi redditarum responsionem paucioribus contentus 
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iis expostulet hac in parte, vel dignitas rei vel ex- 
1 voluntas mea, quando quidem ipse prudentis ac 
> motus, bello pacem anteponit, plurique facit a 
no vinci quam invito eo vietoriam triumphumque 
didem a nobis ei non modo agendae amplissimis 
rum etiam purissimo corde habendae, quippe qui 
molestissimo levavit onere; et causam suam tuae 
committit, te unum omnium integerrimum cousti- 
lentissimumque, nullo aliio quidem vel fautore vel 
quam hoc uno aequitatis ac iustitiae splendoris 
et in te perlucida perscrutatione uti, et quod clarum 
rare. obumbraeulis, tenebrosum reddere. Intellexit 
a tua, vel ut rectius loquar, intelligere potuit nos 
excogitare, nihil exoptare, quod iustum sanetumque 
re si ulla te admiratio caepit, nolim in me huius- 
3 sed in te ipsum, qui cum saepe ac saepius iuris 
non modo verteris, verum etiam memoriae mandaris, 
est, id et obseuram esse simulas, quodque eius 
, id tuum, seu nescio quibus consuetudinibus prae- 
missa faciamus, et ut de me aliquid etiam dicam, 
niam a teneris usque annis ita sum instructus ut 
cuique pro viribus meis cupiam, hoc eius arbitratu 
. laetor, quo praesertim accipiat Dominatio tua 
bello liteque abhorrere, pacem amicosque peroptare, 
le aliqua nota mea sibi amicum praestare quam 
ustam honestanque meam utilitatem etiam orna- 
inquirere. Vult namque Tullius noster nullam vitae 
sublatis amicis. At vero illos qui iudicium tuum 
beo miseros nimis appellare, in quos, anteaquam 
aris.  Solent duodecim tabulae id iudicium nullum 
im fuerit praeter reorum defensionem. Iecirco pro- 
meis a me ipso confidentiam sumpsi, ut senten- 
quam accerbius in insontem tulisti ego refellerem, 
ua pro dignitate, et furentem potius me ipse vidisti 
» sublandientem : quo factum est ut me iracundiae 
s, addisque tacite erimen temeritatis, meque 
1 tabulae iudiciorum pinxisti. Sed admirari nolit 
et canes humaniores non ab incognitis modo, sed 
in eos latrare soliti sint, eosdemque quapdoque 
hane tibi potius iniungere, qui me instigaris, atque 
ea substuleris, ubi me tuto tegere possim, nisi 
Verum tamen si litteras meas perspicatius perpen- 
18, et ut dicitur, in cute intellexisti, dulcedinem 
te amoris summi latenter absconditam perspicere 
»otius ad augumentum benivolentiae quam ad ali- 
is vomitum excitabat; teque ad omnem criminis 
m, si quod tabulae fuerat expressum compellebat, 
3 suavissimi amoris tui strictius collocabat. Verba 


14 L. JELIĆ, 


ista meo fuerunt tanto caritatis melle illinita, ut spongiam amoris 
iam suum offićium egisse non dubitarem, atque omne erimen ita 
delesse, ut sicut oculus in Polyphemi fronte, ita ego in medio animi 
tui collocatus sedeam ociose. Qua de re facio conieeturam ex me, 
quia cum te et amem et observem mirifice, nihil est quod de te mihi 
spondere sperare non possim. Facio igitur, praestantissime Praeses, 
ut optimi viri domini Thomae communis et benemeriti amici et servi- 
toris commodum et honorem tuum facias. Cum ipse non dubitet te 
omnia veritatis inquisitione, aequitatis moderatione, iustitiae confirma- 
tione prosecnturuin ; et ita quidem ut nullis amicitiae cuiuspiam vin- 
culis, nullis perturbationibus, nullis animorum exeogitationibus nullisve 
suffragiis ab ipsa humanitate et beneficentia non modo dimoveri, 
set nec cieri etiam possis; possis item merito laudari elementia 
magis quam severitate deleetari. Quod si feceris, erit amoris nostri 
clavis ita perfixus, ut nulla unquam sit adversa fortuna, quae animos 
nostros disiungere separareque possit, ae memoriam mutuam inter 
nos aliquo pacto abolere. Hoc te facturum Cato philosophus per- 
suadet, qui ut iam finem imponam epistolae, amatorium nobis in 
amoris armentario sine medicamine, sine herbis, sine ullius veneficae 
carmine commostravit: Si vis, inquit, amari, ama. Vale. Ex Spalato 
XIII kalendas Septembris MCCCCVII. Str. 129—132. 


157. Responsiwva epistola ad Superiorem. 


Non mediocri dolore affeetus sum litteris Rev. Dom.ris V. nuper 
mihi redditis a domino Thoma, quales nec vos mihi debebatis, con- 
sideratione amplitudinis, dignitatis, gravitatis vestrae, nec ego spe- 
rabam fretus mea in dominationem vestram singulari observantia et 
magno amore multis argumentis et officiis confirmato. Cum nihil 
unquam magis alienum a me fuerit, quam de me benemeritos iniuriis 
lacessere, et nihil vobis convenientius quam amantissimos vestri 
debita humanitate complecti. Verum si vobis cordi est iura vestrorum 
tueri ac defendere, quod ego quoque approbo, non debetis tamen in 
levissima cuiuspiam vestri causa tam acriter moveri ac ita excan- 
descere, ut mihi, homini observantissimo, Dom.ti* V. bellum in curia 
Romana indiceretis. Faciat Rev. Dom.ti9 V, pro iure arbitrii sui, 
quicquid inciderit in mentem; ego interim nec arcem instruam, 
nec propugnacula, navaliaque parabo, quibus adventantem hostem 
intrepidus excipiam; set cum omni deditione et contentione officii 
et amoris vobis perinde ac patri meo in Christo et domino ubicunque 
fuerit opus cedam. Spero autem eandem Dom.*" vestram non 
facturam tantum quantum minari videtur; ut conservet scripturam 
dicentem : Cum iratus fueris misericordiae recordaberis. Memineritque 
Dom.nem V., multos Catonem in iudicium vocasse, neminem con- 
demnasse. Set si Dom.ti* V. veram ac debitam informationem illius 
causae_ domini praesbyteri Thomae habuisset, aequo animo ferret, 
quod a me factum est: non quidem in damnum dedecusque, ut 
seribitis, vel rerum vel ipsius domini Thomae; set pro necessitate 
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quae mihi luminibus ipsis carior esse debet. Queritur 

V. moleste fert, minatur, quod quadam mansionaria 
Ilatur) eundem dominum 'homam  vicarium vestrum 
u monitum, ut dicitis ete. Ad quod ego breviter 
aliqua ex parte dolor siquis est leniatur. Nam ut 
tatuta, constitutiones consuetudinesqne huius eeelesiae, 
sus contraria petitioni domini Thomae, ut praeteream 
Igatissima de cleri. non resi. cum glo. et. doc. hoc 
laratione sat erit, iliud beneficiolum non esse benefi- 
n tituli et dignitatis, quippe quod eonfertur in sti- 
lumtaxat, qui nocteque dieque divinis eeclesiae huius 
it: ut merito appelletur_mansionaria a manendo con- 
ntia. Et sciat Dom.t* V. quod nullus unquam man- 
siđe praefatae privata aliqua honesta vel utili absens 
uiusmodi stipendium consuevit; minime omnium de- 
bstitutum. Nec inficiari potest dnus. Thomas se mo- 
se, licet monitio huiusmodi fieri non consuevit; set 
on quidem litteris, set vivae vocis meae oraculo, tum 
'adrae. Nec unquam, salva insinuantis reverentia, quis 
it ordinari ad titulos beneficiorum. set patrimonii esset 
no contra ius et honestatem; ut ex incommodis et 
ge mese hic vester ac noster benemeritus lucrari sibi 
im luerari hoe parvi sit faciendum: et Dom.ti2 V. 
ti gratiam bonis cum naturae tum fortunae locupletis- 
maque habetur, hoc damnum, si damnum est, facile 
: queat. Quod autem eadem Dom.t* V. commemorat 
Jadrensi, quem litteris meis Dom.t* V. in omni iusta 
itione commendatum feci, causam suscepisae tanquam 
esset, habeo eidem gratias immortales, quamquam is 
& vobis factum dicat in causa sua, ex animi sui sen- 
otius queratur se admodum gravatum, quod minis 
iaverit quoddam  benefi(ci)olum  acceptatum  vigore 
Forsan aliquid oecultius est, quod mei contemplatione 
> gratioseque egeritis, quod ego minime intelligo, et 
ieit. Quod mea interfuit, hic noster dominus Thomas 
expeditus est. Si quid aliud est in me quod cedat ad 
cus tam vestri quam vestrorum quorumeunque, spondeo 
unquam defuturam, quamdiu non expleam vota eiusdem 
Jom." Quam bene valere cupio. Ex Jadra kalendis 
Str. 133—136. 


vim patrem dominum Laurentium archiepiscopum 


rum XV maiarum, Lorinus tuus homo concinus et 
as Dom."“ tuae datas Romae XVIII marti, mihi 
entissimo attulit, per quem ad eas respondere despe- 
quod is Lorinus paulo post redditas prodiit in forum 
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civitatis; agnitusque ex Spalato venisse, ubi loci pesti obitur, illico 
'sus est extra moenia. Credabamque ipsum hae noete sub diro 
idoque Jove indurare non posse longe remotiores villas petiturum : 
habendae sunt ei magnae a me gratiae, quia erpectaverit usque 
hoc mane, ut ne vačuus mearum ad eum quem non ignorat 
i carissimum reddiret ete. Quod autem in estivis Dalmatiae com- 
rare statueris, laetor, expeetoque antiquum  hospitem fraterno 
derio. Si tamen Spalati sedem orebis, Jadrae in arehiepiseopatu 
jim ad Seopulum meum residebis una mecum. Placet instare ad- 
tam domini Cardinalis Avinionensis, doletque in tam longa eius 
»ntia, qui si adesset, votis tuis eonduceretur in multis. Tua _in- 
m Dominatio de novis curie deque nostris praelatis, de quiqus 
s eollocuti sumus eertiorem me suis litteris reddat. Haec satis 
Lorinus diutius ad solem extra muros expectet ete. Dat. Hyadrae 
XII aprilis MCOCCLVIII. Str. 136—137. 


208t. br. 159, str. 137. 


60. Rev. domino, domino P. Cardinali sancti Marci. 


luperime aecepi litteras Rev.mat Dom." V, omni qua deeuit re- 
»ntia, quibus ipsa hortatur, id est praecipit, ut siquid contra abba- 
an et moniales monasterii sanetae Mariae de Jadra et contra 
im consuetudinem egerim ; id revocem, propter querelam in eu- 
1 contra me dellatam ete. Habeo ingentes gratias elementissimae 
ni V. pro tanta benigna ae humanissima admonitione, quam 
e in oplimam partem quemadmodum seripta fuit, aecipio; atque 
m maximi beneficii et gratiae munus existimo, quod merear 
meri, et quasi honeste corripi a tanto domino, cuius monitiones, 
ationes et quaelibet iussa ac mandata mihi fidelissimo servitori 
capescere fas est, eisque parere convenientissimum. Set si veritas 
isationis est admittenda, credat Rev." Dom." V. me nunquam 
nquam contra ius vexare consuevisse, nec aliquam molestiam 
Be ahbatissae_ et monialibus haetenus intulisse, nee in futurum 
e inferre; nisi in quadam iurisdictione dumtarat archiepiseopali, 
m tandem iampridem omisi, malens de iure meo cedere, quam 
! barbaris hominibus eontendere; prout latius de his omnibus 
magnificus dominus Paulus germanus V, R Dom."'“ quam etiam 
tinus Ja. frater menus possent eidem testimonium reddere. Nam 
abbatissa instigata a quibusdam nobilibus Jadrensibus malae 
itis malique animi conquesta est de me indebite tam coram sere- 
imo dominio Veneto quam coram Rev domino Patriarcha; 
ubique habuit repulsam iniquitati suae argnentem; ut melius 
it idem magnificus dominus P. qui propter officium suum advo- 
is dictam causam tractavit. Pluribus verbis uterer_ ad excusa- 
em mei, causamque ipsam altius reppeterem ; ut R.2* Domti" V. 
lligeret meam honestatem et partis adversae temeritatem ; set ne 
um iugeram auribus suis, finem orationis faviens, nequeo inficiari 
hominem esse, posseque erare ac decipi. Tamen si elementis- 
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sima Dom.i* V, coram audiret me, profecto diceret omnia me hae- 
tenus in hac causa rectissime egisse; set ne ipsa Dom.ti? V. suspensa 
imente remaneat, declaro eidem me iamdiu revocasse, quod facere 
volebam ete. Aliud seribere in presentiarum non oecurit; nisi quod 
me fratremque meum humiliter_ Rev." Dom."i V, commendo, quam 
Deus omnipotens in statu foelicissimo conservare dignetur. Ex Ve- 
netiis die XV Junii MCCOCCLVIII. Str. 138—140. 


Izost. br. 161, str. 140. 


162. Venerabila domino Nicolao prumec(erio) Jadrenst ac Vicarto. 


Videbis ex copia litterarum Ducalium, quam nuper misi in manus 
domini Jo. fratris, quanto cum honore meo in facto oratorum Ja- 
drensium nobilium ab Ill." Dominio expeditus fuerim. Qui certo si 
non venissem hue Venetiis, poterant isti boni viri falsa eorum infor- 
matione corda dominorum auditorum ita venenare; ut facile forssan 
obtinerent primos additus ecelesiasticae libertatis et immunitatis oppug- 
nandae; quorum temeritati postquam huc attigi, ita me opposui cum 
omni modestia et honestate, ut maiorem laudem conseeutus sim ex 
hac pugna, quam utilitatem ex victoria. Set causam ecclesiae tuae 
ita acerrime privatim et publice tutatus sum, ut Ill.ms Dominatio 
nec respondere quidem voluerit ad illud capitulum pertinens ad ob- 
lationes archae, postquam iura et consuetudines audivit, quas in 
favorem tuum alegavi. Amodo itaque esto animo optimo et bene- 
faciens, non timens deinceps latratus canum, quorum os ita obtusum 
est, ut non solum non latrare sed ne hiscere quidem sine suo futuro 
inalo audeant; de quibus alias difiusius ad os coramque ad paucos 
dies praestante Domino simu!l loquemur. Interim  hortare totum 
clerum ad sectandos bonos mores et ad imitandum  sanetorum 
vestigia, et ad bene beateque vivendum. Vale tu. Ex Venetiis XII 
Julii MCCOCLVIII. Str. 141—142. 


Izost. br. 163, str. 142—3. 


164. Lau. Spalatensis archiepiscopus Mapheo archiepiscopo Ja- 
drens1. 


Tandem Spalatum sum appulsus, praeses dignissime, addo etiam 
colendissime; quod etsi non me fallit arduum esse persuasu ut 
Urbem relinquerim, hoc praesertim tempore, non tamen conabor 
persuadere multis verbis. Si quid posses, et merito quidem, his 
quamvis seriptis propria manu fidem non praestare, dubitans de loco 
ibi seriptae sint, Spalati videlicet, an Romae datum mentiente 
meque tecum iocante. Quare impresentiarum  decrevi tantummodo 
mittere ad te his alligatas litteras fratris tui, qui etiam in causa est, 
it non diseedam ab ipsa brevitate mihi amicissima, hoc loco prae- 
žipue. Dixit enim mihi plura scitu digna commisisse litteris ipsis, 
nuae elarissimo erunt argumento reditus mei. Verum aliud unum 
larius longe in medium nune adducam, promissum scilicet factum 


st 
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nihi, hoc est ut Spalatum naviges, consumpturus mecum aliquot 
quod ut non praetermittas et roga, etsi fas est. mando, neque 
roganter dictum puta, nulla namque ratione pati debeo ut 
olator videaris, in tuos praesertim amantissimos, quo nomine. 
testor, nisi promissum serves, appellabo te. Vale, mi pater et 
issime domine, una cum germano et reliquis tuis ae Sy. nostro. 
i die ultima Septembris MCCCCLVIII. Str. 144 145. 


. Reverend."* dno. domino P. Cardinali sancti Marci. 


il est quod libentius faciam, quam quod seribam ad Rev.ma" 
m Vestram, set nihil magis optarem quam ut litterae meae 
forent ofticio et actione virtutis, minusque haberent verborum. 
cum seeus accidat ac ipse vellem, Vestra Rev. Dom.#* quae 
itissima est partim considerans imbecillitatem virium mearum, 
1 ineommoditatem regionis in qua dego, facile veniam dabit 
Mi litterarum ipsarum, quas potius volui vel inanes appellari, 
ut extarent nullae, quae per hune optimum idoneumquae nun- 
rev. patrem dominum episeopum Nonensem mitterentur a me. 
est insuper magnanimitas eiusdem Rmee D."" V. ut potius 
at granditudine animi generosi erpectet vel mediocrem debiti 
etionem, cum nemo sit ex servitoribus elementissimae D. V. 
merita superata non fuerint magnitudine gratise vestrae. Plura 
us non sum, nisi quod meam parvitatem eommendo. Jadrae 
etobris. [1458.] Str. 145. 


Laur. archiepiscopus Spalatensis  Mapheo archiepiscopo 
nsi. 


a vehementer quotidie tuas  litteras expectarem admirabar 
n tarditatem tuam in respondendo. Sed tandem mihi redditae 
amantissime domine, quarum ex omni parte cum marimam 
em laetitiam, quae huiusmodi est ut neque ore, neque calamo 
ari posset, ne dicam mente concipi: tum vero finis earum at- 
:umulum gaudii. Seribis enim te priusquam kalendae novembris 
nt futurum meum hospitem, huicque rei, etiam priusquam in- 
ris a me invigilare. O signum non commune! o argumentum 
ulgare tui ad me animi amantissimi! Nam etsi non facile di- 
tur amor verus et fictus, tamen ut quasi aurum igni, sic beni- 
ia tua erga me hoc tempore perspici potest. Moriar si uno 
igno, caeteris praetermissis, quae plurima sunt, non ita me in- 
m esse in te sentio, ut nihil unquam mihi in amorem fuerit 
tius. Siquidem ipsis litteris tuis satisfecisti tarditati, satisfecisti 
sti, ita ut te non poeniteat, intereapedinem seribendi fecisse. 
»cisti mihi, satisfecisti rev.d* patri domino Seardonensi nostro, 
ego iam falso iudicio et persuasione nescio quod mecum animo 
am, aecipiens in malam partem tam longum silentium tuum, 
satifecisti, ut Dom.*" tuam excusatione nos poenitentia dignos 
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* fateamur. Amo igitur te ex animo ae vere, quia 
ii, sic observari a te, ut merito amari putem. Nostra 
ostraque natura eam se esse ostendit, ut nobis simu- 
2 sit. Quare ut finem blacterandi faciam, gratias im- 
une habeo, cum vero coram aderis, agam aliquando 
, mi amantissime domine, cum domino Sy. nostro, 
is. Novae sigilli impressionis causam atque infinita 
a litteris, sed ore, tuae D."! nota facere, optima motus 
o veniam merenti, rev.d* patri Seardonensi etiam per- 
se plurimum tuae Dom." commendat. Vale iterum, 
: domine Spalati XVIII. octobris M.CCCCLVIII. Str. 


str. 147. 
archiepiscopus = Spalatensis Mapheo archiepiscopo 


ev.me, post tuum illum praematurum intempestivumque 
me dedisti litterarum, neque interim seripsi, quod 
non habebam, nisi me tristem et solicitum esse tum 
discessu, tum mora tam longa seutiferi mei, quem 
be desidero. Quare ne silentium tuum inertiam aut 
ium afferat mihi, obsecro interdum tuis occupationibus 
essas me aliquo litterarum genere sive iocoso sive 
dem respondere facilius possem quam provocare. Quod 
Jore auribus tuis dignum seribere possum, privatus 
mo illo fructu disputationum vestrarum. Videbantur 
rdum adesse honestissimi illi veterum philosophorum 
ominum eetus. Abiit igitur una tecum voluptas omnis, 
ie de te spem ceperam tu abiens, abegisti. Navigasti 
Dalmatia, quod quibus causis factum sit, explicare 
nae meae seu copiae dicendi. Siquidem expostularet 
: tua et humanitas ineredibilis in medium adduci, et 
as immortalitati mandari, quod forte etiam apud te 
nomen imponeret. A quo quantum abhoreat natura 
Quid ergo seribam est non de ipsa quidem voluptate 
> tuo adventu, nam etsi maxima fuit, nescio tamen 
1s mihi adventus an molestiae diseessus attulerit. Quam- 
0 quo alio paeto, nisi aliquo seripto tuo lacessitus 
, et non modo volens, verum etiam coaetus. Alfirma- 
nuncii se non discessuros nissi ad oceasum solis, 
ata sententia instant discessum, elamant, vociferant, 
quaquam expectaturos. At obaudiam ego quoad saltem 
nullo pacto seilentio transiri possunt, applicuit hue 
er meus, reddiditque mihi inter caetera multorum lit- 
wum et amicorum meorum, tnas etiam. A quo audivi 
uae et te in magna parte non fugiunt et a me rece- 
e minus possunt angustia temporis. Verum gratulor 
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tibi et mihi gaudeo quod Romana curia nostra futura sit. Libros 
promissos mihi ab eodem recepi, pro quibus vobis habentur immor- 
tales gratiae; polliceor me fidum eorum custodem fore et eos lo- 
quentes quam saepissime auditurum. Vult enim praeceptor Valla, ut 
dum legimus audiamus, et dum seribimus loquamur. Non possum 
amplius tecum morari, nec tuis litteris diffusius respondere, reiterant 
enim voces. Vale una cum omnibus tuis et Symone nostro. Spalati 
die XXVI Novembris. [1458.] Str. 148—-150. 


169. Responsiwvae ad Superiores. 


Et provocari te aliquo litterarum genere a me flagitas, et ipse 
mirum in modum provocas atque excitas me quasi inhertem escitan- 
temque, ut certem tecum calamo quem graviorem mihi puto quam 
astra metiendi. Quis sum ego homuncio, vel quae vires meae, qui 
tibi viro facundissimo doctissimoque non dico congrediar contentione, 
set nec respondere digne tuis elegantissimis litteris idoneus parque 
habear? Facillime superabis me superasque in dicendo, cui et in 
reliquis omnibus longe antecelis; placetque me obrutum gloriae tuae 
magnitudine. Ita me Deus adiuvet, nulla potest esse tanta vel for- 
tunae vel naturae accessio, quae mihi tenuis non videatur, per quam. 
quod opto tibi tuo devictus amore mirifico: sed haec hactenus. 
(zaudeo Jo. scutiferum sospitem advenisse, librosque apportasse. 
Siquid novi ex curia puto R. D.ri tuae elam non esse. Caeterum ex 
litteris meorum hoc nuperime aceepi, Pontificem Maximum procella- 
visse discessum suum ex Urbe ad exactionem festorum Natalis do- 
mini nostri Jesu Christi. Oratores nostros ingressos Urbem AIIII 
Novembris, eosdemque solemni pompa honorum supra omnes alios 
acceptos, duos ex eis remansuros in curia, Matheum Viturium et 
Hieronymum Barbadicum, videlicet reliquos duos reversuros; Legatum 
maritime discessurum Cretha, videlicet rev. dominum Camerarium 
VIII Novembris, arehiepiseopum  Crethensem advectum  Venetias, 
illico migraturum in Curiam magno rumore spei futurae etc. Haec 
tantummodo, tu, mi domine vale, valeantque tui omnes. Faxit 
Deus. Jadrae VII Decembris MCCGOLVIII. propter properantiam 
buius patris Ministri non revisa, quem tuae Dom." commendo. 
Str. 151—154. 


Izost. br. 170, str. 151—4. 


171. Sereniss."" principi Pasquale Maripetro Duci Venetorum. 


Litteras Vestrae Sublimitatis a magnificis reetoribus vestris heri 
aecepi, easque legi cum et qua decuit reverentia, nec sine animi 
magno dolore, considerans id mihi aecidisse, quod nec sperabam 
nec augurabar, ut causa mea quae per se lustissima est atque hone- 
stissima, calida ne dicam nefaria Jadrensium oratorum narratione, 
dubia rederetur apud Vestram Celsitudinem ac iniusta, quemadmodum 
eedem  Celsitudinis Vestrae litterae personabant. In quibus seribis 
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trae Serenitati, quod ea eqe 
mae eidem superiori tempore 
ibatissae et monialium Saneta( 
nunicationis atque interdictori 
em ete, Nune autem absoluta 
s enormitatibus impunis effee 
nobilibus suis, qui gloriantu 
te Vestra contra me indigna qi 
ecelesiasticae disciplinae qu: 
Nece aliud in praesentiarum ; 
studiat et protegat Omnipotens 
ICCOCLVIII. Str. 155—156. 


viscopus Spalatensis Mayh 


s respondebo, sed expediam 1 
int responsivae non multa di 
iidear velle superare, quod es 
tidem ut mihi videris te Pala 
fendis. Conabor tamen aliqua: 
ibere seu labra humidare, ( 
videar somniasse in Citherone 
nostra nihil opus est dicere 
iansionem, ut puto duabus ri 
\ mea, immo utriusque. In 
:ofecturum officii capitaneatu 
20, laetor ae si sororium me 
ione Mantuanae civitatis et [ 
aisi certo intellexero rev.mum 
sdam Venetias venturos, hin 
navigaturus tamen ad tuam Do 
us solatii et te viđendi gratia 
ituram Venetias, vel saltem n 
omnia te non piegat mihi tu 
. Ardeo equidem cupiditate ( 
intissime domine, cum omnib 
nihi carissimus est. Spalati di 
anti calamo et non revisa St 


157—8. 

), archiepiseopus Jadrensis, ve 
ue in Christo, praelatis et 
Wutem in eo qui est vera sal 


gentium doctor se debitorem 
et Graecis, possum itidem e 
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> praesertim universitati vestrae in multis debitorem esse 
am, in generali et in particulari. Primum ad exhibendum 
ero affectu paternam dileetionem, qua ita vobis affitior ob 
virtutes vestras atque ob reverentiam et obedientiam mihi 
:mper habitam, ut animam meam pro commodo et honore 
opus sit, exponere periculis non verear, tum ad commone- 
et exhortandos vos in domino ad bene beateque vivendum. 
1 aliud significat baculus ille pastoralis. quo omnes ponti- 
ontificalibus utuntur, nisi disciplinam spiritualem, qua grex 
ducitur et dirigitur ad vitam salutis eternae? Ego autem 
1 a vobis corporali praesentia, spiritu tamen ita praesens 
; mihi videar universos vos intueri et alloqui. Quae sint 
quutiones? Nempe huiusmodi: ut recognoscatis statum et 
1 vestram, qua vocavit vos deus ad gratiam suam ; ut sitis 
e est de sorte Domini ; ut serviatis Deo in toto corde vestro, 
a vobis omnem immundiciam et cupiditatem huius seculi, 
lue sanetorum patrum  vestigiis secundun  possibilitatem 
humanae; memores etiam dignitatis vestrae, quae est 
m, hoc est regulariter viventium. Vos enim estis primi 
ficalem dignitatem, qui in primis tenemini canonice, hoc 
um regulam Evangeliorum Christi vivere, ac alios ad ita 
inducere, quoad potestis. Rogo itaque vos omnes, ut tam 
: pure conversari et vivere studeatis, ut omnis materia 
ihendi ac murmurandi laicis, qui elericis oppido sunt in- 
ius adimatur. Insuper ecelesiam ae divina officia treqnen- 
w.do patri domino episcopo Nonensi tanquam locumtenenti, 
sario nostro reverentiam exhibere studeatis. Interim vero, 
videtis scire ae posse, quod cedat ad utilitatem ornatumque 
eribatis ea fide, qua filii ad patrem. Ego enim quantulus- 
n, vestrum me profiteor. Valete omnes. Ex ua, die 
MCCOOLVIII. Str. 758—160. 


mino praesbytero Matholdo archipraesbytero Jadrensi. 


w tui oblitus, quotienscunque nactus fuero seribendi ad 
nitatem aliquam, eam non omitto. Licet autem in his 
im dignum quod ad te seribam, nam vel impertinentiam 
t scis, me velle id ipsum te facere, ut cum non habes 
i8, serio saltem quod seribas ioco invenire studeas. Quae- 
m ad me seripseris, ob singularem amorem quem erga 
ocunda erunt. De nobis ut scias quod agatur, noveris nos 
ia Dei sospitate frui, Paduaeque ad prae ens esse nomini 
> spirituali ac corporali. Superfluum puto _commendare 
um et fabricam eius, quas tibi esse non dubito ete. Tu 
adua die II mensis Oetobris MOOOOCLVIII. Str. 160. 


120 patri domino Natali episcopo Nonensi locumtenenti 


is vestrae Paternitatis nuperime acceptis ae iocundo animo 
nsideravi vestrum officiosum atque ardentissimum animum 


Lo 
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quam erga ecelesiam in elericosque meos; 
ae commendavi; de qua tantum mihi polli- 
mo, ut ipsum onus, quod omnium difficil- 
peculiariter defferendum in eiusdem Pat.t= 
bnixum virtutis robore, ea familiaritate, ea 
liguid tempuseulum, ut non familiarius id 
sum potuissem. Quare habeo vobis immor- 
ius assumpseritis, et sub eo aliguantulum 
Mis. Nihil enim fieri potest per humanis- 
ram quod non sit prudentissime et er 
erum enimvero moleste aliquantulum tvuli, 
ita dicam, temere permiserit illos elericos 
rdotalem, quo viri doctissimi indigni sunt; 
esti ab eodem reppellendi, quales puto esse 
erata enim imperitia et immodestia oleri- 
1este loquar, ineptia et negligentia ad vir- 
:um, fateor Paternitati vestrae me restitisse 
promoverentur. Quod si qui promoti sunt 
ortunitate potius petentium seu supplican- 
1 id munus suscipiendum se iuxta imbecil- 
ae idoneos redderent. Tune profecto per 
m votis honestis annuerem. Set cum videam 
im, non desiderio devotionis ac purioris et 
»tius cupiditate lueri, nescio qua conscientia 
modi homines ad sacra pertractanda admit- 
Jonialium quae cupiunt mutare capellanos 
et consueti restituantur. Deinde tenebimus 
Ja renuncient illi servituti. Postea eaedem 
ant pro hae vita tantum eligendi sibi ex 
»stae famae et reputationis capellanos quos 
vis praesentent; quos in nomine Domini 
nonicum eis obsistat. Et hic modus optimus 
žapellani cum suo remaneant honore, ne 
oribus indigni recusati ete. Ex Padna die 
161— 162. 


» Matheo Victuri. 


ime praeteritos missum fuerit mihi ex pro- 
il fructuum ad hyemem accomodatorum, 
icitiam et amorem quem ad Magnitudinem 
lem participare. Itaque ordinavi germano 
duo barilia ficuum meo nomine transmittat 
im obnixe rogo, ut in signum amoris ac- 
erilitatem rei attendat, set ad animum mit- 
Padua die XIIII Novembris [1458.] Str. 
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& 179. R."? domino dno. P. Cardinali sancti. Marci. 


N. Cum continue prae oculis habeam infinitas obligaliones meas ad- 
versus Rev. Dom."" vestram, recuperare studui aliquas medalias 
k quibus eadem oblectatur, easque per dominum Ja. germanum meum 
: misi; licet autem maiora debeam, tamen cum illud munusculum 
t., tenuissimum et exile R."* Dom.ti9 V. non duxit aceeptandum, nisi 
precio dato, quod certe mihi medulitus dolnit, multo magis displienit 
quod idem dominus Ja. memoratum precium recepit, quasi ego in 
| huiusmodi mercimoniis emendis vendendisque animum appulerim, ut 
a novo lueri genere utar cum R."a Dom."* V. et non potuis pure id 
fecerim, et redimendae obligationis meae gratia. Cum autem idem 
a germanus seribat mihi, ut originalem illius medaliae maioris refusae 
1 recuperare enitar pro ipsa R."* Dom." V, eui placituram summo- 
| pere dicit, peream ac inteream si id fecero, vel aliquam alia de 
HI cetero mi-ero, quandoquidem a R.v"# Dom."* V. non aliter quam 
Sa precio dato recipiuntur. Supplico autem eidem ut ignoscat mihi, ita 
Ž forsan temere loquenti; cum cuasam ita dicendi praestet V. Rev. Do- 
- minatio, cui me commendo. Paduae X Januarii. [1459] Str 163. 


180. Venerabili domino Nicolao primicerio ac Vicario Jadrensi. 


e 

K: Lectis ultimis litteris tuis, moleste admodum tuli praesbyteri 
2 Francisci temeritatem per quem non stetit, ut per vim laycalis pote- 
statis saecularisque fori iurisdictio spiritualis afficeretur contumelia 
ac iniuria in dedecus ecelesiastici regiminis. Cum enim iuxta sammi 


ka Oratoris sententiam duobus modis, id est aut vi aut fraude fiat iniuria 
A frausque quasi vulpeculae; vis leonis videatur utrunque ab homine 
Ke vestrum alienissimum (sic). Set fraus est odio digna maiore; tolius 
Ž autem iniustitiae_ nulla capitalior fraus, quam eorum qui tum cum 


marime fallunt id tum agunt, ut viri boni esse videantur, cum non 
sint. ldcireo ne is ex malitia sua lucrum reportet, quia fraus et 
dolus alicui patrocinari non debet, in eo puniendus est in quo de- 


:' linquit, ne tale quid in futurum praesumat, et caeteri sint ad inin- 
f riam tardiores. Licet mereretur maiorem animadversionem per cap. 
Ka si diligenti. de fero compet. cui obviavit trahendo personam spiri- 


tualem ad purgationem fori saecularis vel per se vel per interposiias 
personas per modum querelae aut denunciationis seu aliquavis que- 
: sita et affectata fraude. Consultationi tuae bre iter respondendo videtur 
E: nobis, et ita volumus ut contra eum procedas per sententiam cor- 
rectionis propter eius temeritatem manifestam et notoriam, ex qua 
praemonitus a te abstinere nolnit. Condemnes eum hoc modo, vide- 
licet ut mansionaria sanctae Anastasiae sit per annum privatus, a 
capella sancti Silvestri per biennium plus minusve prout in futurum 
eorrigibilis et emendatus apparebit. Quam quidem sententiam contra 
eum in scriptis feras, convocatis omnibus elericis absque laicis. Licet 
enim utilis fuerit ecelesiae quoad cantum suum, cum sit tam scan- 
dalosus, satius est ut abscindatur, ne corrumpat caeteros. Melius est 
esse paucos bonos et rationi obedientes, quam multos malos et su- 
perioribus rebelles. Nec proinde volumus ut praesbyter Virgilius in 
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:eedat, set aliquem alium capellanum illi frataliae d 
sari valeant. De minis domini Comitis tibi faetis nil 
postquam reconciliati estis, mediante magnifico domi 
!; speramusque in futurum quod cavebit in talia cu 
in te prorumpere. Neminem tamen timeas in admir 
i; uti facis. Nam dici non potest quam cordi mi 
: placuerit responsio tua, quam in eo eongressu api 
tu ei fecisse seribis. Itidem in posterum facere n: 
facto decimarum, quas Frataliae solvere detractar 
um consilium, euius copiam penes me nolo retine 
io ad te transmittam originale. Vale. Datum Padu 
MOCOOCLVIIII. Str. 164—165. 


mificum dominum Benedictum Venerio comitem Jadrc 


irae, ad me perlatae, nihil aliud nisi summam erj 
un vestram indicant; eum in aliis multis tum in | 
in eisdem magnificentia vestra prae se ferre videt 
erii vehementiam reditus mei, ad quem etiam aeeel 
imis persuasionibus me adhortamini, admonentes pra 
; quod mihi profeeto non est dubium gratissimu 
strae Magnif.tis* totique civitati, nedum ipsi _domii 
Ego vero non video eur desideria et expectation 
um frustrare diutius debeam, quo magis gestur 
entissimis voluntatibus subeundae navigationis Hyadra 
imum praeparem; cui rei maturandae, volente De 
do opera, quoad eommode per me fieri poterit. Interi 
V. Magn.''* iubet in me quod cedere possit ad deci 
suum, perinde ac ob re sua ipsius iare suo et a 
meque ut facere videtur diligat, eeclesiam et cleru 
habeat. Ex Padua kalendis Martii MCOOCLVIIII e 
tr. 165—166. 


mino dno. P. Cardinali sancti Marci. 


m alias seripsi V, Rev. Dom."!, causa mansionis met 
uae fuit propter controversiam quandam quam hab: 
is de quadam iurisdietione mea spirituali ac tempora 
siae meae, quam quidem iurisdietionem coram Ill," 
vere conati sunt. Šet tandem auxiliante Deo, iustiti 
r oevasi; stimulatusque praecibus patris, qui nur 
sturam gerit, hinc ad paucos dies ad sedem meai 
. Quia vero servus quocunque verterit se domini si 
sive cadat; ideireo dignetur R.m= D.Ho V. suo iu 
ide ac in servo suo fidelissimo, quem si ad commodui 
mentum suum frugi videt ac utilem et idoneum, null 
nditionis, loči aut temporis habito exerceat omnibr 
16 atque illue impeliat ad arbitrium animi sui. Quo 
anissima D.t% V, dabit mihi argumentum evidenti: 
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simum gratiae suae, atque immortali beneficio me obligatum reddet. 
Aliud in praesentiarum V. R.mae D.ri geribere non habeo, nisi quod 
eidem commendo dominum Ja. ac parvitatem meam. Venetiis XVIIII 
Julii MCCOCLX. Str. 166—167. 


183. Ad eundem R7 dominum meum. 


Cum Rev. pater dominus episeopus Nonensis iturus esset in cu- 
riam, nolui eum absque litteris meis ad Rev.vam Dem V. proficisci. 
Et quamvis superfluum putem servos eiusdem sibi 'eommendare, 
quorum cura non vilis est domino suo; considerata tamen domini 
Ja. fratris mei fideli servitute, quam continue impendit eidem V. R. 
D", non possum non dolere sortem eius prae caeteris omnibus con- 
gervitoribus suis duriorem videri, et esse in effeetu: ut ipse solus a 
tanto tempore nihil consecutus sit, quo possit ecclesiastico beneficio 
per se sustentari. Ego enim hactenus in eodem iuvando sustinendoque 
in curia, multas exposui pecunias, praeter alias impensas ertraordi- 
narias, quibus certe ita ex omni parte premor ut vix respirare queam. 
Quare humillime supplico R.2se D."i V, ut et ipsi dno. Ja. fidelis- 
simo servitori suo suecurrere, et me tanto onere levare dignetur. 
Ignoscatque humanissima Dom.ti* V. quod has ratiunculas minus 
verecunde recenseam, quasi videar credere eandem Dom." V, vel ipsi 
domino Ja. vel mihi aliqua in parte obligatam esse. Scio enim et 
libere fateor id non esse, quin potius ex parte nostra tot sunt 
obligationes adversus eandem D.*m V. ut nullis unquam temporibus 
salisfacere possimus quae attingat earum particulam aliquam. Nec 
tamen ideo cessare debemus, cum ex clementissima Dre V. tanquam 
ex flumine pietatis aquam gratiae sublimioris petamus. Petentis 
namque culpa redarguitur ubi de dantis benignitate non dubitatur. 
Plura in praesentiarum dicturus non sum, ne fastidio afficiam R. 
D.em V, eui me propensius commendatum esse cupio. Ex Hyadra die 
XII oetobris MCCCCLX. Str. 167—168. 


184. Rev. patre domino Her. Barbaro episcopo Veronensi. 


Ommissis. Donatum Belloria contemplatione mei solito magis ac 
magis commendatum habere dignetur ete. Jadrae VII. Februarii. 
[1460.] Str. 169. 


185. Ad Rev." domnum dnum. P. cardinalem sancli Marci. 


His brevibus noscat R.2* Dominatio V. mihi fuisse curae partem 
aliquam maximarum obligationum mearum erga eandem persolvere, 
si gravi aere nequeo, saltem gelatinis medioeribus, quarum sex ba- 
rilia a Salma mitto V. Rev. D."' Anconam usque, in manus viearii 
domini episcopi eiusdem civitatis: hoc ordine, ut quamprimuin per 
mulaterios illius loci ad Rev. D.ven V. deportentur. Quas quidem 
gelatinas Sublimitas vestra dignetur accipere tanquam a  vassallo 
suo in tributum et in signum subiectionis alaeriter missas. Aliud 
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seribendum non oeeurrit, nisi quod parvitatem meam eidem V. Rev. 
D.ri commendo, quam et foeliciter valere desidero. Jadrae VII. Fe- 
bruarii. [1460.] Str. 169—170. 


186. Vencrabili domino . . episcopi Anconitani vicario. 


Has breves ad te scribendi causam dedit Rev."u* dominus meus 
Cardinalis saneti Marci ex cuius commissione fieri feci certas piscium 
gelatinas, barilia scilicet octo; ser maiora et duo minnscula cum 
armis dicti R."i domini. Quas quidem gelatinas et mandato et com- 
missione praefati R."i domini Cardinalis mitto in manus tuae frater- 
nitatis, certus te habuisse destinatum ordinem ex earundem gelati- 
narum transmittendarum in curiam ad ipsum dominum cardinalem 
illico per mullaterios eius sumptibus ad id conducendos. Verum 
etiam si huiusmodi ordinem ab eodem domino Cardinali non ha- 
buisses, non propterea stes, quin mox repertos pisćes ad eum mittas, 
nihil dubitando de facto satisfactionis fiendae victuralibus sarcinarum. 
Latori praesentium nomine N. de Hyadra patrono navigii cui dedi 
ipsas gelatinas ad te deportandas, pro naulo nihil solvas, cum a me 
integre solutum fuerit eidem. Aliud seribendum non restat, nisi ut 
me et mea omnia tuis offeram beneplacitis, quod et facio libenter. 
Ex Hyadra VIII Februarii. [1460.] Str. 170. 


187. R."? domino dno. P. cardinali sancti Marci. 


Litteras commendatitias et in favorem Christofori de Roma come- 
stabilis Hyadrae scriptas pro parte Rev. D.vi* V. acceepi reverenter 
et officiose. Et licet camera Jadrensis absque pecuniis in praesen- 
tiarum inveniatur, ego tamen apud eos quibus ea res est in manu, 
non modo insteti, verum etiam ut exequerer voluntatem R.mae D.nis 
V. praeter morem meum importunum fui. Ita ut idem Christoforus 
intelligere facile possit litteras eiusdem sibi adiumento fuisse. Quicquid 
aliud potest et valet parvitas mea, praesto et omnibus oxequendis 
gratia Rev D.riš V. quam bene valere cupio. Dat. Hyadrae die VIII 
Martii MOCCCLX. Str. 171. 


188. Ad clarissimum equitem dnum. Paulum Barbo. 


Cum ex litteris Marci fratris mei nuper aeceptis didicerim ani- 
mum vestrum non mediocriter adversum me turbatum ex iniqua 
abbatis sugestione vel potius eriminatione; in qua diluenda pur- 
gandaque paucis utar, confissus sunma humanitate, equitate, mode- 
ratione vestra. Res enim veritate fulta pro se ipsa loquitur, ut nullo 
alio patrocinio indigere videatur. Ego inficiari, negareque nee possum 
nec debeo, quicquid honoris, commodi ac dignitatis in me refulget, 
id totum procesisse ex benignitate R."i domini mei germani vestri 
cnius servitorem et clientem antiquiorem melioremque puto me 
semper fuisse quam est hic abbas, qui se servitio eiusdem R.2! do- 
mini mei noviter ingessit, nullo quidem amore ductus, set spe proprii 
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commodi et lucri, tanquam mercenarius. Ea propter 
habeam causam ut quicquam committam quod non cedat 
et Romi domini mei et vestrae Magnificentiae_vestrorumi 
commodum et ornamentum, si sum homo rationis com 
me reddere studeo et esse non dubito, formam et hab 
animi erga Barborum celeberrimam familiam de me opti 
assumere, ne unquam viderer emori potius vellem, suprer 
pati. Non sum enim adeo ignavus, adeo ebes, adeo per 
insolens, ut contra veram rationem niti velim; ut su 
beneficia_malificio ac  ingratitudine recompensare sti 
summo Deo displiceret, boc molestum esset hominibus, 
rerum improbaret, hoc ratio detestaretur, hoc magnifice 
dentia vestra singularis damnaret, hoc ego prorsus non 
quippe qui me putarem in vicio iniurie ita versari, 

defenderem, sicut ille qui eam infert. Quid autem i 
lerim abbati saneti Grisogoni vel euiquam mortalium. | 
video ; nisi quia volui defendere iurisdietionem dignitati: 
meae; idque cum voluntate R."' domini mei, idem at 
moleste tnilit. Sie et Judei seandalizabantur verbis O] 
eius principi demoniorum attribuentes. Set ipse propteri 
stebat ab optimo instituto suo; quod et mihi etiam faci 
quanquam cum isto abbate nullum habeam neque famili 
mertium, neque ex parte mea odii fomitem. Principio e 
nuper ex Venetiis Hyadram redii, audivi a multis molest 
quod idem-abbas praeter legii sui metam, praeter 1 
suetudinis terminos pontificalibus uteretur, primo, itera 
pedato taeui; tandem semper ego auditor nunquam 

vexatus totiens refferentium vocibus, qui voce domini cus 
in grege pastor, operarius in messe, in verbo domini pri 
gelizator appellor: cum autem huiusmodi prevaricatio 
multaque alia delicta indigna quotidie ad me defferentu 
equidem ? nunquid inerepavi? nunquam repente aut ser: 
eum processi. Vocavi eum qui vix precibus exoratus acee 
alloeutus sum eum dulcibus et humanissimis verbis, I 
qualis rumor et vox in ore vulgi et quorundam nobilium 
eius sonaret. Dixi etiam eidem saepius ac saepius omnia 
me laturum aequanimiter ob reverentiam R.m"i domini 
pensionarium eum esse cognoscebam. Hortatusque sum 
mores emendaret, ne laycis detur oeeasio detrahendi, v 
sua in lueem proferat, quibus se adversus obloquent 
Quid his verbis meis melius, humanius ne potuit dici? 
quanta est eius barbara impudentia et protervitas, 

partem accepit bonam? Immo protinus in furorem et 
excandescere cepit, quasi erederet me livore invidiae duet 
ferre quod sit abbas: respondendo mihi ampulose insol 
minatorie, saepius ae saepius replicans: providebo, pi 
subsim tibi. Interim autem plerique creditores eius r 
provocantes contra eundem comparebant, contra eum pe 
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i ministrari. Haee erant aperta et manifesta: hic 
iinem superiorem habere sub pretextu cuiusdam 
eommuni concessi euidam ex praedecessoribus 
miseros homines nune ad Comitetem nune ad me 
no quadam subsinuatione dicendo eis: videritis 
is hominum insensibilis haee ferre posset ? ferre 
ferre debeat? Ego tamen qui pro more meo 
ći eonsilio quam armis soleo, quid egi, quid feci 
s abbatem? Iterum rogavi ut satisfaceret quibus 
>, quod cum negligeret cum assertione quadam, 
habebat agere: non obstante contumatia et negli- 
zntentia« contra eum feci, quas hane usque diem 
distuli: cupiens prius siscitari mentem R.m' do- 
. Nunquid tamen dietas sententia« contra honorem 
cerim, ut in derogationem privilegiorum abbatis 
parte nihil ei suffragentur) nequaquam. Novit 
ra et si de hoe dubitat, scire poterit a iuriseon- 
t privilegiatus quantacunque gaudeat exemptione, 
» contractu« et delieti. aut rei de qua agitur, 
ieet autem is abbas et iure comuni et rationibus 
va consuetudine subsit ordinario, per me tamen 
lum incommodum in rei veritate nullam accepit 
stiam. Si eonquesitus sum R.ms* domino meo de 
tis: illaeque litterae in manus suas pervenerint, 
1i dedit causam querellae, non mihi qui si paterer 
i iura ecelesiae meae, eredat mihi Magnif."“ vestra 
m omnibus et concordiam, dicererque pacificus 
, quod quidem facere in detrimentum eeelesiae 
1, neque debeo. Super omnibus hiis diceriis idem 
interim_ tam R.m* domino meo quam eidem 
set quiđ ipse Rev." dominus una cum R.mw 
priuquam audiverint et intellexerint iura mea 
euriam ad eos misi responderint et reseripserint, 
|! suarum his alligata poterit intelligere, eorum 
me potiux sensisse ae iudicasse, multo fortius id 
derint allegationes iurium meorum. His praem 
lit quoddam seandalum, quod quidam praesbyter 
et coniunetissimus abbatis similis sui pellectus 
n ancillarum in domo matris ipsius abbatis habi- 
ore. fraudis et illecebrae huiusmodi, hora 1I* noctis 
»eminis eiusdem eondietionis ingressus est domum 
us praesidio cuiusdam iuvenis incauti qui erat 
i, abbate ut dixi auetore, primo domus ingressu 
nacos et familiares ipsius abbatis, quos ad eam 
ex industria miserat ad fovendas excubias in 
te capti, iuneti verberibusque affecti, per _voctem 
el saltem elerićo a me sueeursum mitti debuit ? 
unquid ego haee somniare videor, et quasi falsa 
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pro veris praetendere? absit. Extat enim processus super 
euius copiam si tempus suppeditabitur, Magnif.i=* 
mittam ; ut ex attestationibus testium familiarium ij 
fraudem et iniquitatem eonsiđerare possitis. Mirari fc 
eadem vestra Magnif." quod tanta fraus et iniquitat 
gioso aseribi possit. Set si veritati fides astipulari po 
asseverabo nullum reperiri malum quod non supere! 
istorum barbarorum. Nam et layci et elerici eodem mc 
omnes involuti sunt eadem iniquitate. Nullus est prat 
tatibus Dalmatiae cui pacifice vivere datur; omnium 
sive anima et honos nomenque decus carpitur, laceratur 
Haee certe initia sunt dolorum, ut nibil dubitare debem 
iudicii Dei diem instare. Haee pro veritate, deelarat 
quam opus erat fortasse, expressi ac exaravi calamo € 
quibus quod amplitudo vestra sive pro arbitrio suo : 
pacis statuerit et mandaverit mihi profecto ratum et g 
erit. De quibus quidem rebus haetenus ideo ad Mag." 
seripseram, eredens abbatem procul dubio faeturum boni 
neque de me questurum fore, cum querendi causam 
honestam. Quod autem dominus Nicolaus de Canali ok 
loquatur, facit officium suum consuetum. Vestra interi 
valeat et me ut semper fecit diligat. Dat. Hyadrae \ 
MOCOOCLXI. Str. 171—177. . 


189. Spect."* domino Petro Mauroceno 3. Justi 
sp(alatensi) designato. 


Quantae mihi voluptati fuerit nuper intellexisse ex 
germani mei vestram Specta(bilitatem) versari in eo n 
publicae qui dicitur sapientum t.* . . f. . . quod ante 
teris neque nunciis quisque mihi rettullerat. Quod n 
eadem voluptas mea cumulata sit accessione et aug 
dignitatis hoc praeturae Spalatensi facilius potest a 
cui spectatus et cognitus est animus et amor meus 
calamo exprimi; cum exprimendis affectibus animi cale 
ficiat. Haec autem Sp(ectabilitatis?) vestrae quasi nova 
ex me missum iri non puto, quin etiam si me a se 
nuissem, etiam pro certo teneretis, quemadmodum 1 
secundis rebus vestris affici laetitia non minvs que 
strietissimi propinqui vel afinis mei. Gratutor itaque hc 
et ornamento vestro, precorque Deum immortalem, 
lucrum et salutem animae, tum eam in repu(blica) € 
quam quaeritis, et quam nos omnes cupimus et exoj 
reportetis. Valete. še Hyadra quinto nonas Maii MC 
177—178. 


190. R9 patri domino Andreae Bondimiero patr 
tiarum. 








Cum paulo ante, hoc est ad quartum diem nonarur 
R.me paternitatis litteras datas XIII. Aprilis prorime 
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bus ab eadem ad suum  comprovinciale Concilium 
i et quasi ex improviso invassus; tam cito me prope- 
neque propterea nuncios aut procuratorem in rebus 

ignotis in eodem concilio agitandis huic ablegare in 

duxi. Quin potuis statui vocem et auetoritatem meam 
tenore eidem V. Rev. Patern. committere cum hoc 
cernatur aliquid novi in provincia mea. Cum mea in- 
m suffraganeis meis rebus oportunis eiusdem provinciae 
re. Ignoscat autem Rev. Paternitas V. quod, cansis ante- 
žus, non veniam, euius rei culpa non meae negligentiae, 
zum ignaviae, qui litteras tardius quam opus erat red- 
ud seribendum non oeeurit, nisi quod me eidem V. Rev. 
mmendo, quam bene valere cupio. Ex Hyadra die VI 
LXI. Raptim. Str. 178—179. 


1——296, str. 178— 300. 





ominum Johannem Sobotae Traguriensem. 


ornatissimas litteras tuas consueta animi oblectatione, 
endatum mihi enrum latorem Lucianum presbiterum 
»go et si a nemine rogatus essem, quantum ad iuris 
iinet, commendatum suscipio. In reliquis autem omnibus 
imanitatis quantum fas est, impartui, ae deinceps im- 
1od non tu eam de me eristimationem facias, que fieri 
issimo viro animo maiorem, quam est in re opinionem 
gretias tibi ratas refero. Hoc tamen mihi ex te non 
ut inexpeetatum. Semper siquidem ob singularem pro- 
maxima benivolentia coniunetum te effecisti: ut etiam 
ne, quam optime non sentire nequeas. De his hactenus. 
diebus alteras abs te litteras accepi, eo sale conditas, 
soles, quibus mihi significabas de re bene gesta erer- 
Et ego tibi ex opposito immediate contracripsissem : 
is tuas ... animo te ex Venetis decesisse: ima solus 
lo ad me litteras navigasse: quod ubi scivi te ad 
. moleste tuli. Si forte aliquo honesto impeditus 
»fficere non potuisti, facies tamen in futurum: quod 
Me atque mea tibi oferre, credo superfluum. Si quod 
iod per me exequi sit ad rem tuam, scis, cui . . . eredere 
ete. Jadrae XII. Septembris. [1452.]. Str. 301. 








reverendum  patrem dominum  Johannem Episcopum 


tihi nuper quidam frater litteras Paternitatis Vestrae 
0 29 Augusti, quas non absque animi perturbatione a 
s video: si quam vellem ad eas credere . . . verba 
m, quae forsam vobis non placerent. Si ignosco vobis 
puto primis motibus, quam velim aliter credere de Pa- 
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ternitate Vestra. Hortor tamen vos, ut de caetero cautiu 
tius seribatis. Ego nunquam ut dicitis, facilem de w 
aliquo alio fidem alicui dedi. Verum appellantes ut de 
mittere, ac petentibus justitiam dare compulsus sum : a4 
tiones facere consuevi, ut si ita est, super adiicere; q 
etiam si non esset apposita. semper intelligenda est. 1 
autem non mirari de Paternitate Vestra ex eo, quod diei 
debuisse, ac in futurum debere vobis significare de eo, qi 
quis conqueritur, aut . .... Ergo etiam papa deberet g 
care per litteras apostolicas quod de aliquo dicitur, dem 
procedere, quod esset absurdissimum. Itaque nec ego tel 
care, quod sim acturus. Et Pater. V. procedere . .. iu 
Inhibitioni autem si de iure est, cedere, sin alius pu 
nihilominus in eam procedere: de his satis. Hortor tg 
vos ut cum subditis vestris humanius vivatis, ne qu 
meas, ut factum est, perveniat. Hoc autem Paternitati 
domestice, quum diligo eam, ae eius honori faveo. Vales 
Vestra din et bene in Domino Jesu. Hyadrae die III. 
MOOCLI. Str. 302—3. 












299 Ad clarissimum dominum Laurum Quirino. 


Ingenue ac litteratissime vir salvere te cupio. Fes 
abitus dat etiam brevius seribendi. Adeo pediarium ad c 
C. mitto tibi per eum nuntium praesentium latorem. Re 
Donatum tuum super eundem "1. quem transeribi faci: 
aliis opuseolis in eodem volumine contentis. Ubi opu: 
fuerit, melius ae fidius ad patronum sum faxo reverte 
terim praedicto nuncio reddas "If. Luerecium, qui mihi 
simus est. Bene vale, ac insuetae brevitati agnosce, tua 
quid impartire dignare. Hyadrae XXVIII. Septembris [145£ 





300. 4d Rev." dominum Johannem Episcopum A1 
fraganeum. 


Presentium lator veniens isthuc, detulit nobis litteras 
vestrae quas consueta animi ioeunditate, ut omnia vesi 
ac perlegimus: quibus particulariter non .... tum. 
.. . destinemur curis: prout ab ipso nuncio diseere po 
et quia super ea... Aliud ad presens loqui non 
Speramus autem huius rei veritatem ad breve tempus 
Licet nos de paternitate vestra nihil sinistri sentire possimi 
VII. Januarii. [1453.]. Str. 304. 





301. Ad eundem. 


Regressus isthue vicarius noster una cum comitibus 
se habuit cura vestra, sufficienter nobis declaravit, ren 
dixit, quo circa non mediocrem voluptatem accepimus; 
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habuit debitum ; tum quod paternit. vestra tantis erepta 
ilmen honoris sui restituta, aliquantulum consolata sit. 
dem paternitatem vestram hortamur et obstetamur: ut 
tius intendat: tam cum laycis: quam cum ipsis elericis: 
integro tale incidatis ineonveniens. Et ut obtrectalores 
iram non habeant: quamvis difficile sit eorum effugere 
presentiarum seribere diffusius temporis celeritas et of- 
norum . . . prohibet: vel tempus visitationibus repro- 
! valete interim, ae pro nobis orate. Jadrae 30. Martii 
304. 


Rev.Šum patrem dominum Jelicem Episcopum Scardo- 


I dignum accidat quod mihi seribendum sit ad pater- 

am; cum tamen illue esset iturus frater meus dominus 
fni passus eum abire vacuum litteris meis ad eamdem 
vestram. Cui notifico me ac omnes meos bene valere: 

ibis ae vestris desiderare. Valete in Domino, et me ad 
beneplacita sua paratum ne dubitet, meque ut hactenus 
Jadrae die III. Julii MCCOCLIII. Str. 305. 


lominum Andream de - Comitibus. 


temporis dat curam breviter ad te serihere: et id quod 
, non magni tibi fore laboris spero. Quamquam si ita 
animo subires: proinde ac ego tui amore facere non 
habet se ita. Seribo litteras reverendissimo domino meo 
m negocio non mediocris ponderis ete. Quare confisus 
ma in omnibus rebus diligentia ac sollicitudine, eam 


nmendare non dubitavi. Rogans ut . . . eum prelibato 
nni curam tuam adbibeas: ut super his litteris mihi 
gnetur: quam ... . per Venet. aut aliqua tutiori via 


ittas. Vale. Hyadrae XXVIII. Augusti 1453. Str. 306. 


fejeva pisma bez oznake datuma. 


idržajem o sliedećim datovanim pismima br. 304—-5G4 
18), kao i o izostavljenim br. 191 —296 (str. 178—300), 
odom izerpivo izviestiti, upozorit mi je, da ima još 21 
make godine, te ih ovdje priobćujem, u nadi da će mi 
budem imao pred očima prepis cieloga Regesta, poći 
rem nekojim pismima opredieliti godinu. Rimska brojka 
naznačuje tabak rukopisa. 


11, Jadrae, Nicolao papae V.* Pismo pada u razdoblje 


h 


496 (XVI), 21], Jadrae, Ludovico Fuscareno ad Maximum Ponti- 
ficem oratori. 

Đ12 (XVII), 5/12, Venetiis, Georgio comiti et F. Minoto capitaneo 
Jadrae. 


04 L. JELIĆ. 


510 (XVII), — — Litterae credentiales. 

Bl4 (XVII), — — Svjedočba redjenja. 

16 (XVII), — — , . 

532 (XVIII), 3/1 — Fantino Vallaresso. 

53D (XVIII), — — Bes adrese. 

531 (KXVIID— — , : 

542 (XIX), — — ad Johannem Traguriensem. 
543 (XIX), — — Johannes Traguriensis Mapheo. 
549 (XIX), — — Bes adrese. 

500 (XIX), — — » >» 

554 (XIX), 15/7 — Johannes Traguriensis Mapheo. 
555 (XIX), 27/2 — Johannes Sobotae Mapheo. 
DO (XIX), — — idem ad eundem. 

957 (XIX), To o» n n 

BB8 (XIX), 571 — , . 

559 (XIX), 1/9 — 


n n n 
Bes adrese. 


nđelje Srećkovićevo 


talim erkveno-sglovenskim 
evanđelja. 


ško-leksikalna. 
o PoLivka. 


ička_ snimka. 


vor. 


o ljetnim praznicima god. 1898. 
uše mnogobrojnu, ali vanredno 
Pantelije Srećkovića. Među nje- 
pažnju jevanđelje na pergameni 
ukopis razabrah, da se odlikuje 
» i mnogim osebinama leksikal- 
rijim staroslovenskim tekstovima 
šta različno od najstarije recensije 
Činilo mi se, da bi potanje izuča- 
vristan prilog istoriji jezika bu- 
ianđelja u Južnih Slavena. 

1 mogao dati na dublje izuča- 
škovića, da bude tako ljubazan, 
a on se je s rijetkom spremnosti 
»vdje javno izričem svoju smjernu 


395. 
Đ. Polfvka. 


Paleografija. 


13 pergamenska lista. Sadašnja 
tirati, potječe iz najnovijega vre- 
vaterniona; iz 12. su kvaterniona 
i i to među listom 94. i 95., 
+ kvaterniona istrgnut jedan list 


an > 
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među 1. 167. i 168. Osim toga sadrži rukopis još četiri umetka po 
dra lista iz tvrdoga i grubog pergamena, koji su poslije ušiti. Listovi 
su na kraju rukopisa jako pokvareni, uži okrajci su im potrgani. 
Rukopis nije čitav; dosta znatan njegov dio je na kraju izgubljen. 
Pergamen rukopisa — osim onih umetaka — različite je kakvoće, 
sad veoma jak, a sad opet slab, tanak; u opće pak je gladak, rijetko 
kad hrapav, amo tamo probušen. Visina listova iznosi u opće 15%, 
et., širina 12 et. Linije, označene na kraju listova bodom, urezane 
su tupim oruđem; ovim je oruđem obrubljen tekst odozgo i sa strane 
okvirom. Udaljenost linija iznosi poprijeko 4 mm., širina okvira nad 
tekstom poprijeko 1—1'1 et., na kraju su teksta dva okvira, uži od 
6 mm, širi poprijeko od 1-1 et. Cijeli je rukopis — osim onih ume- 
taka — pisan jednom rukom, tek amo tamo napisano je nekoliko 
redaka drugom rukom, na ime na 1. 15%, r. 22—24, 1. 26% r. 21—24., 
1. 345 r. 1—4, 1. 3Te r. 12—18, 1. 476 r. 5—6, 1. 488 r. B—8, 
1. 749 r. 3—6, 1. 79% r. 6—11, 1. 1468 r. 16—23 (Vidi drugi 
snimak, priložen ovoj knjizi). Druga je ruka crvenom tintom pisala 
još završetke pojedinih čitanja pod tekstom ili nad njim, a gdjekad 
i na kraju teksta. 

Nad počecima se jevanđelja nalaze ornamenti, t. zv. ,zastavice“, 
slikane grubo, posve nevjesto. Drugih nakita u rukopisu nema: na- 
kitni se inicijali nahode samo na početku jevanđelja (Vidi prvi naš 
snimak). Osim toga nalazimo na onim umecima, na kojima je napisao 
pisar, sudeći po jeziku, Srbin, popise kapitula, čitanja jevanđelja, — 
likove jevanđelista sv. Mateja, sv. Marka i sv. Jovana, ali likovi su 
na žalost veoma pokvareni, boje jako otrte, tako da su fisiognomije 
jevanđelista i nabori odijela nejasni. Popis kapitula sv. Luke sadrži 
4 strane, te nije bilo više mjesta za njegov lik. 

Cijelim svojim tipom ide Srećkovićevo tetrajevanđelje među starije 
spomenike srednjebugarske ; jezikom, osobito oblicima, nadilazi drugo 
sred.-bug. tretrajevanđelje, t. zv. trnavsko; jedva ćemo se pak pre- 
variti, ako ga metnemo u prvu polovinu XIII. vijeka. Tako je pre- 
sudio prof. V. Jagić po fotografičkim snimcima, koje sam mu poslao 
moleći ga, da kaže svoje mišljenje. 

Sadržaj je rukopisu ovaj: 

Lo19—2s Franu terminu uze Go ufn. vucn. 


1. 20 Slika sv. Mateja. | 
. 88—5G" Jevanđelje sv. Mateja. | 


1. 5TA—58% razu Krumun o uina. vucna. 
1. 58" Slika sv. Marka, 

1. 590—-92% Jevanđelje sv. Marka. 

1 


|. 938-— 94% rmant pa use & AOVKH. VECA. 

1. 958100" Jevanđelje sv. Luke, kap. I, v. 18— uu xu Anes 
egoiixh sve do kap. III. v. 17. ročuno cxoie. 

1. 101*—1514 Jevanđelje sv. Luke, kap. IV. v. 5. u uu3Regni aad- 
Kom... pa do kraja. 
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l. 1528 Faaunt BAFOBRCTROKANNKA HME O LOANA. VHCIJA. 

l. 152" Slika sv. Jovana. 

l. 158 je prazan. 

1. 154*—1670 Jevanđelje sv. Jovana do kap. VII, v. 28 mene me 
HENAKNAHTA. 

1. 1688—173P Jevanđelje sv. Jovana kap. VII. v. 50 iiko A3tw 
cbEzazTeskerovii pa do kap. IX, v. 28 onu ke OVKOpHNIK HN pRUK. 

Izgubili su se, kako je naprijed kazano, listovi među 1. 94. i 95. 
sadržavajući početak jev. sv. Luke do kap. I, v. 18.; dalje jedan 
list među listom 100. i 101. sadržavajući dio jev. sv. Luke od kap. 
IIL., v. 17. do kap. IV., v. 5.; i napokon jedan list međju listom 
167. i 168. sadržavajući dio jev. sv. Jovana, kap. VII. od v. 28—50. 
Potpuno je izgubljen konac jevanđelja sv. Jovana od kap. IX., v. 
28 počevši. Listom 173. završava se 21. kvaternion. 

U tekstu jenvanđelja označuju se počeci i završeci pojedinih čitanja, 
a na kraju broj čitanja. Nad tekstom ili pod njim napisani su 
naslovi kapitula, ali drugom rukom, različnom od one, koja je pisala 
tekst, i od one, koja je pisala popis kapitula, i to jezikom srpskim. 
Ovi se naslovi dalje u pojedinostima razlikuju od sumarnih popisa 
kapitula, koji su poslije rukopisu dodani. Istaknut ćemo razlike: 
Jev. sv. Mat. 1. 150:. af. & 34mptipennu Mopio — u popisu: (1) Q 
zanp. sogaua; 1. 168%. Ki. o EECHOVIO AKOW — U POpiSsU: O ARO 
gkcnoviov ce; 1. 18%: — mi. O EECHENb H WRUE — U POPISU: 
KECNOVIOIINM Ce rnovct; 1. 22%. Ka. o covxopovijzun (također u jev. 
Marka kap. .3.) — u popisu: € uuovijiim coyxov povkov, tako 
glase naslovi također u popisu kap. jev. sv. Marka i u jev. Luk. I. 
105%; 1. 338. ne. o tcuovioinu ce nanokh mijh, tako čitamo također 
u popisu jev. sv. Marka kap. .kc. (1. DTD) i sv. Luke kap. . 1. (1. 
939) — ali u popisu (1. 15) o uzcevacrTKovioijinu'ce; 1. 41P: . ne. 
ONECETHABB — U popisu (22): . ume. O neTuupglxb; 1. ODD. .Zu. ou- 
CNPOWENN TEAX ICE — U popisu : o ucnp. Tenece ri. Jev. sv. Marka: 
1. 722 81. o QuNukuCINHHE — U popisu o Quuuxucuu. — jev. sv. 
Luke 1. 116%. aK. GNENOBENRNEMH Kb CAEAb HTH — U popisu: 





onenog. uocatgogaTu; 1. 1270. RE. GHEMOBHTH nkot panu — u po- 
pisu (942): ouenwos. npkgogn3asrannn ; 1. 1280. na. o CB3AXNH CTABNA 


. K_ 
— u popisu o craenz npurva:; 1. 139%. 6. osenpomanogiH ica KunPca 


pagu — u popisu (942) ogawwqux K. p.; 1. 141%. OF. o ABE NENE30V 
— u popisu ogaguu. &. nznesa; 1. 141P. ou. Q KOHYHHE — U po- 
pisu: oKHnucs. 

Ovi se popisi kapitula razlikuju od popisa u drugim starim teksto- 
vima u glavnome samo gramatički i leksički; stvarnih razlika nema 
mnogo: jev. Mat. kap. 29, natpisano o xamausu kao u grčkom tetra- 
jevanđelju X—XI. v., što je u ZN napisano o punukugii; kap. 59. 
o neTuu xtgaxb, ali u ZN i u tekstu našega—jev: složno s grč. 
0+-1-.— zuazen. U popisu kap. jev. sv. Marka razdijeljen je po- 

1 
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grješno kap. 37. na dva kapitula, 37: 0 KBRDOMINHXK TA HI AhCTh i 
38: o Kuuscz. U popisu kap. jev. sv. Luke ispušten je zaglavak kap. 
30. o npzogpamenuu ucgz, uvršten u MZNIEH ; natpis kap. 36. podu- 
dara se potpuno s MN*H, u Z tek su imena premetnuta ; u natpisu 
kap. 38 (== 39) ispušteno je unu. prema ZNH (u M je tu po- 
grješka); kap. 17 (== 88) o npomenu coromuns. u Ni o ucnpowmemu 
wenpuz3nuus, u M drukčije o ucup. amaut; kap. 81. razdijeljen je 


pogrješno na dva: kap. 80 o nokanumu?ce i 81 o passonnniya. Od 
leksikalnih razlika pominje u 2. kap. jev. sv. Mat. prevedeno je 


megi... TV mda: .Ktuča, u NH orpovuiyexn: čxuovčsnevog 
je prevedeno : sacnoriolja cc u 12, 18 i 22 kap. jev. Mat., ali u NH 
BECHHE; zapalurixos: kap. 18. jev. Mat., 5. kap. jev. Marka, 13. 
kap. jev. Luk. pacaagmena, ali u ostalim tekstovima ornasnena ; rrapi 


rod gehevnvxZopevov prevedeno je o URCEYACTBOVIO INU “ ce u 35 kap. 


jev. Mat., 0 gtcnovioijinu ce ua nou uiju._ u 26 kap. jev. Msrk., 30 
kap. jev. Luk., dok je u drugim tekstovima prevedeno ovo u 36 
kap. Mat. i 26 kap. Mark. O ZKNOARIKNITHUb CA NA NORMI NZCAIM ili 
HOKE MaCab. Posvuda se čita urpoun u 62. kap. Mat., 45. kap. 
Mark., 21. kap. Luk., 12. kap. Jov., gdje je u drugima (M: Luk. 
kap. 21) XpN3MOI. U 42. kap. Mark. čitamo qerz mjesto ntuasa 
MNH. rep duvnoxasiac u 34. kap. Mark. prevedeno je o nenomu- 
NauH 3405, U MH o nenoubNETi Epa:sam; u N 0 NEROMBRRNH Rpam AN. 
regi rav... rrowevov u 2. kap. Luk. prevedeno je složno 8 MNH 
o macrupuyi, što je u Z o nacrovext. Napokon još napominjemo, 
da u kap. 15. Mat., 12. kap. Mark. i 25. kap. Luk. čitamo 0 Abtjepa 
ApXHCINATOFORT gložno s N , Sdje je u drugim tekstovima og. CKHaroroget. 


Pismo. 

Slova su pisana svagda nad retkom. Majuskule se protežu pod 
redak, i. to tako, da je uvijek gornja njihova čest jednako visoka 
S drugim malim slovima. 

Pravilno se u opće upotrebljavaju prejotirana slova m, te, u, iš. 
Pored a upotrebljava se amo tamo, osobito ondje, gdje je neko- 
liko redaka napisano položenim pismom i drugim pisarom, slovo a: 
ERJATK 340, raa D782, cageTh 372, pošaca 470, npsuca 47, ak. sg. 
3ema 488, ak. sg. ua. 748, 1. sg. pres. crgops 79%, gecare 992, Ta 
1012, ragu 146%; stoji a također za a i za u, kao i za ua. 


Pored ov piše se 0, t. j. nad o položeno y; veoma je rijetko pi- 


sano jednim #. Ponajčešće nalazimo O na kraju retka, gdje nije bilo 
dosta mjesta, ali koji put i u sredini retka, gdje ne možemo uzeti, 
da je nedostatak mjesta gonio pisara na skraćivanje slova ov. Je- 
danput je napisano v mj. ov: xpvru 119% na kraju retka. 

Jeri se piše ovako: n4, t. j. među u i 1 mala je spona, ali koja 
se ne dotiče ni u ni ". Veoma je rijetko pisano nn: BEpbNKA Npn- 
CTAKHHKH H oMaXpbu 124% (Luk. 12. 42). 
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px skraćuje se načinom, poznatim iz drugih rukopisa, nad p se 
natpiše *, gornji dio slova + bez onih crtica, a inače se upotrebljava 
ova ligatura poradi nedostatka mjesta na kraju retka: npizacra 357, 
carpluuro 350%. megiiTu 472%, orpirvume 61%, go3piek 10%, nplan 1228, 
1220, sjpima 124" i dr.; veoma rijetko je nahodimo u sredini retka : 
ajnan 330. Na isti je način pokraćeno jednom na kraju retko p1: 
CKBPjuuTu 295. 

Dosta obilno se upotrebljava ligatura od Tu, osobito na kraju 
retka, gdjegdje i u sredini retka; u ligaturi je spojeno T visoko 
ističući se nad ostala slova s u, dok se inače svagda piše T jed- 
pako veliko s ostalim slovima': tako nalazimo na primjer wcn|30*", 
novcn|35%, ua ujB5%, sura nj1365, ne nanj138%, xpaul143%:; u sredini 
retka: rpeu 156%, ali ovdje na radiranom mjestu, gdje je bio omeđen 
prostor, uu 32%, napisano kao popravak nad retkom. 

Veoma su rijetke ligature od Te: osaasremcpdjuTa 525, i od 
Te: obješeno je pod malo obično T slovo p tako, da je kolutić od p 
na lijevu stranu otvoren: CET 136%, zuinecaru 1652. 


Razmjerno je veoma obilna ligatura od un: u pokraćivanju riječi 
unit: wz, blb, 52%, 54D, 1320, 1440, 160%, gu avamanuu 65% (Mark. 
4, 11, griješškom mj. neuzwimuun); dalje u slogu — mou —: spot: 
uewmoj 20", kpzuemva 101%, orma 260, 278, mosojžuwaro 362, 
ovRuTtavja 415, cTpama 49% (dva puta), caxpalmwo 870, no guma 885, 
šakomouoy 98V, 3akomusb 118%, 3zaxomukome 1210, 3akomn u BApun 
1322 (Luk. 16, 16. griješkom mj. 3axoma # np.) mazavukoua 101P, 
rocrawuKov 1185, uuonseuewnib 1332, ucruwote 1600, ncramo 1633, 
166"; napokon u bibličkim riječima i imenima: rexwt 44%, gcuva 
39" (tri puta), mawa 1667, ama 9982, gwa 1008, neam 110%. 

Nad samoglasima na početku riječi i slogova, nad ov, u, nad 
u, 1, ako označuje j ili ji, meću se dvije točke: gezxu mojuu 987, 
Meani Traotixn_ 998, iuoy 420, 60%, 130%, gzpovišTh 1115, apovrov 984, 
uesCnihnia 110P, giscrh 988, ann 242, i3iškoun 198%. 120%, ia3iikij 
1422, tako isto nad suglasima, među kojima je ispalo 2, k: EXOKA 
998, Hcz 998, uštoroun 1085, Tukiuo 30%, uugrome 109%, gyzm 1242, 
gecarua 1298 i dr.; također se nad ligaturom m meće kašto jedna 
točka. 


II. 
Glasovi. 


Razlika je među i & posve iščezla; k kud i kamo prevladava, 
% se piše ovamo onamo, da bi se očuvao etimologički njegov znamen. 
Ali se za to sačuvano u mjesto izvornoga h i mjesto & sa zamjernom 


1 Kašto se samo i drugdje nalazi: Taotro 35“ (Mat. 18, 33), 360 
(Mat. 19, 19) Tgonuu_ 109% (Luk. 7, 37), ali ondje je T popravljeno 
iz c, a izabran je vitki visoki oblik, jer za obični Tr nije bilo mjesta. 

* 


Grge 
di 


in i 
. 
Co 
L 


brigom i vjernosti piše ondje, gdje je bio pun glas i gdje je već u 
najstarijim spomenicima pisan pun glas (e, 0). Čitamo dakle: 1. a: 
Bock 138%, zbak 138, instr. pl. sumuuu 525%, gusph 100%, sucTe 25b, 590, 


MFKO 228, cuubun 146%, cbububm& ca 1222, mugoun 565%, CHUBAKIOV 
140, gpuunanya 448, goanozn. 55% (Mat. 27, 48); u nastavcima : 
craabuu 295, caznuya 29%, dat. pl. cazanijeua 290, npsubaniju: 149P 
(Luk. 74, 8), arunga 155%, crovnenauyb 159", crovaeutyt 1592, gen. 
pl. ogbyau 129% (Luk. 15, 4), Kopti 1317 (Luk. 16, 7), pomnyn 130% 
(Luk. 15, 16), gapou 1315, nakagnnb 1285, nogoseuu 218%, 107", 
yacTatb 1070, gen. pl. pazovusnu 1170 (Luk. 10, 21), gune 1045; 
2. mjesto &: EbApb D152, gonan 470, guzu 148, 145, gugu 17%, 27P, 
998, zana 145, 230, cuTuuK6 145, 15%, Targa 145, na caubunwyiuxn 185, 
go3uu 160, cnaga 148, 145, 418, govno (mj. gnu) 278, 419, 1395, 1450 
(Mat. 13, 48; 21, 39; Luk. 20, 14; 22, 62), uwnn_ 1260, 166% (Luk. 
13, 28; Jov. 6, 31), gumu = grfit. 156" (Jov. 2, 11); u nastavcima: 
EpbTbnb 1382, pnnarh 168%, Kkpžunk 130%; pred t. zv. članom: sa- 
pogbeb 12> (Mark. 8, 2), pogucu 458, 460, 738, 85%, 1420 (Mat. 23, 
36; 24, 34; Mark. 8, 12; 13, 80; Luk. 21, 32), ospaškcn 42" (Mat. - 
22, 20), pagbTh 3D2 (Mat. 18, 26, 28), vašub TE 86" (Mark. 14, 22). 
— Eh Tb vyach 122b. 

Dosta je često ispušteno h, redovno u riječi: gupu 47v, D5P, 912, 
119%, 1260, a sxpeu 912 (Mark. 16, 3), sn pzpeub 61% (Mark. 1, 33), 
npn agpexh 460, 61P,. 800, 85" (Mat. 24, 33; Mark. 2, 2; 11, 4; 
13, 29); rijetko je očuvano u: ggupu 126" (Luk. 13, 24, 25). Protiv 
etimologije napisano je u u cbaznayb 136% (Luk. 18, 35), i to ca na 
mjestu radiranom.. 


Osim toga nalazimo ne rijetko, ali u opće manje često, nego u 
mnogim starosl. spomenicima, pune glasove 0, e mj. a, n: 1. 0: Kun- 
roynia 430, 442 pored «uurnynu 44P; gporona 39", BOD, onpRkcnowu 
85", gen. pl. onptcuoku (Luk. 22, 1, 7), suuocnuu 42% (Mat. 22, 18), 
KPOTOKE 222, 39%, kpznokh 282: pred t. zv. članom: gouoru 642 (Mark. 
3, 25), pogocn 212 (Mat. 11, 16). 2. e: genu 178, 625, 95%, 967, 
970, 1040, 1380, 141P, cumeut 8852, cuneun D224, 89%; gu TeunNuqa 
125%, 144P, 1478, 1580, gu Teuunyu 498%, gecb 518, 133", 1498, 150%, 
ueuktitixu 49%, upumegbme 150, snezna 113%; gueci 31%, nu€ D3b, 98=, 
101"; orevncrenie 68%, mpeunuya 398, gh ckagenunyt 1438, MNAJENKIJH 
96%, 98%, 98", dat. pl. unagennijeun 117%, uzv ovcrh unagesnyt 40%; 
upocTepk 240, 280, DIV, 61P, 103" pored npocruph 145, mavenn 375; 
caveun 13%, carey 107%, nucTeye DOD, npegtneyb 970, arneya 1955, 
crovjencia 1275, Teneyu 130"; oyeTu D4D; cunpenu 22P, crpanenu 487, 
gEpenh 1310, rpeumewu 1032, nuernuenu 928, 159%, unpewa 97%, npa- 
BEAENE 4%; MASLCKK NON H meneCkh 36%, ali tu je e popravljeno u a. 


Napokon nahodimo jedno pored drugoga: spuuniwe 173% (Jov. 9, 15), 
Epenni_ 1732 (Jov. 9, 11, 14), gpennie — spunnicun 1722 (Jov. 9, 6) ; 
ckpuzeTn_ 126" (Luk. 13, 28) pored ckpemeTu 15%, 260, 278, 428, 47a 
(Mat. 8, 12; 13. 42, 50; 22, 13; 24, 51). 
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Amo tamo napisano je u mjesto 0: uumuuu 180 (Mat. 10, 10), 
ucrkynixb 670 (Mark. 5, 29), 1590 (Jov. 4, 14), gn tezepe_ 1115, 1122 
(Luk. 8, 23, 33). — Pravilno se piše u mj. e: wwecTo 1572, WuhcTH 
958. wwocrna 1488, 1590, mucrugecarn 149% pored mecTbaecaTh 250, 
65%, wecruu 540, mecTa 37%, napokon u wecran 905, gdje je a po- 
pravljeno iz e. 

Pravilno je pisano o u gogonnuo 1445, gogonuu 100P i dr. 

& mj. u nalazimo u veTupu 992%, veTbpuu 615, ali rijetko pored 
običnijega verupu 465, 738%, 1730, 85%, verupeun 312, yeThphun 157%. 

% dulji se pred u (ak. sing.) u u: ovsnieunin 41% (Mat. 21, 38), 


npuzRlgbin 30 (Mat. 18, 32), npuzenunin pe t&uov 1313 (Luk. 16, 2), 


nonum  iegunoro 725 (Mark. 7, 33), sugzguu 83% (Mark. 12, 34), 
KbzEEIH gumxoma 1012 (Luk. 4, 5 dvzyxyov xor0v 6 čiz9020c), NOBPbFHI 
Each 1020 (Luk. 4, 35), omasu su puza 146" (Luk. 23, 11), no- 
kazaku 147% (Luk. 28, 22), tako isto pred u == x2xi: UpRUBAH H ENARKb 
u unuouae 118% (Luk. 10, 31). Možda amo pripada i: Nuzaosn cu1- 
uta ck npzeronni 96% (Luk. 1, 52 žro dpovov xxi. ..). Očito je steg- 
nuto uu u u slično kao nom. sg. mase. g. adj. u složenoj deklinaciji. 

k dulji se pred j u a: ak. sg. zuma 130 (Mat. 7, 10), cenuniun 
138; nponarne 382%, n. pl. romagne 19% i dr., gen. pl. azrni 360, 
ganu 4160, 1112, moguu 98", mogni 998 rpuu 1185; n. sg. m. g. 
gonmin 43", 1098, 119%, 1150, goani 218, geanu 92, 1150, ueuun 95, 
1098, unuu 109%, 144. — ovmari 198%, ovsmenov 322%, knZAHA i dr. 
mu t. j. ij steže se u +: gen. pl. mogu cuxe 25%, mogu cgouyxu 1085, 
gun .u. 60%, gzru TT (Mark. 10, 14); n. sg. m. somu 4428 (Mat. 
23, 17), rperu ame 328, 38%, uuu 450 (Luk. 9, 48), novvmu 22! 
(Mat. 12, 12), upuannau 117% (Luk. 10, 11). — Češće je za uu, nj: 
eu, ej gen. pl. xzreu 287, 300, kocren 44V, cuuneu 16%, rocnogen 30%, 
& amen 1380, gnen .iu. uo nomni 1%, mogen 815, 1395, 1434, 14T", 
Tpen 345, zeneu 65P; n. sg. m. zakoma gen 29%, ču gen b40, bobe, 
gosen 1442, 199%, 1725, nenen Tb, DOD, D6a, 91%, 95", gaqen 38P, 
190, nekpinen 1185, kptnacn 65, 60%, 100D; omoxeu 508%, BG, pomgen 
ca 45, ovxapeun 88D, 146%, ueracayen 76" (Mark. 9, 43) i dr. Na- 
rotiv je sačuvano u u venu 425, 43%, 828, 140% (Mat. 22, 20, 42; 
lark. 12, 16: Luk. 20, 24), gdje je u najstarijim spomenicima 
vuu ili yu. 

Jotirani samoglasi označuju se pravilno slovima m, i, t, u 1 ia. 

Mjesto m piše se poslije a, m i p: 2, Na pri: Eoat Tgom 11?, gm- 
ceuuatieTb 160, gogagitkriu 255; caKnuanticTu 95, nekpuuzro 1007 
gen. s£. N. HC YpzKa MaTepuz 36%; n. SZ. Govpx 66%, gen. sg. Kenn- 
Karo upt 10% uopz 265, 6682, 1648, i od česti poslije c u nom. sg. 
f. g. i nom. pl. n. g. šuC&, i U B&CEKh DOFed BbCAKh: BbCIKb HEART 
H gaCaKA uza 8%. Osim toga nalazimo & mj. a poslije g: nom. sg. 


Nagunya 635 (Mark. 3, 9), poslije #: gupz 62" (Mark. 2, 21) pored - 


nupa 17% (Mat. 9, 16). Mjesto + poslije a jedan put je napisano um : 
ca nakogau 140%. Koji put nalazimo m i poslije sičnih palatala: 
gbxuraara_ 85 (Mat. D, 15); uaoznie 830, 120" (Mark. 12, 43; 


FEAR.“ u = 
sra hora 





102 ĐURO POLIVKA, 


Luk. 11, 31, 32), uuoxnuuaa 21" (Mat. 11, 20), ounnoxunsuxu 
121% (Luk. 11, 93), umnre 123% (Luk. 12, 29) pored murre 129P 
(Luk. 12, 31). 

Mjesto m nalazimo osobito poslije a često napisano a: gecmma Txoa 
paka OD, gncz o HiogencKkaa crpana 59D, EAARKTH CTPBRBTNAJ Kb BpiKIA 
100%, gezgosnaa uzcTa 120%, nokaannie 625, 1040, 1295 i dr. pored 
nokannnte 100%, apzagnannie 71%, impf. mame 685", 738, 150% pored 
mane 640, 70%, 1142, 1308, ali rijetko poslije €: KOBGOROMEH H UITOEI 
630 (Mark. 3, 18), & uocea 168" (Jov. 7, 22); poovuda u nesteg- 
nutom završetku imperfekta. — 

Rijetko nalazimo € mj. te: er 905, emnere 1710, NOCAOWAETA 171, 
sueawqiće 145%. Naprotiv je napisano te mj. e u: cnayueue 06" (Mat. 
28, 13), ali je moguće, da je pisar ovdje metnuo omiljeli već oblik 
prema složenoj deklinaciji (cnamuuw), s obzirom pak na prijedlog 
popravio u u e, ali nije svršio popravak. 

WW piše se pravilno samo poslije v: vwereru 119%, veoremu 135, 
vijeca 395, 46%, 858, YVIOKANAXK CA 160%, vok. sg. Rpariw 101P, ali 
poslije š, št, žd pisano je samo ov: movnya 11%, Tuopamov 11#, 
OPOVTUMA 41a, Memaov 45% i dr. 

Poslije bude doduše još # == u, ali pored ww često već ov: ipo 
69" — ijpov 41P, mopie 628, 635, 66s, 100, 1658 — uopov 7/. Na 
mekoću r pokazuju još i oblici s e: dat. 82. necipekn, adj. poss. 
Kecapet (Mat. 22, 21; Mark. 12, 16; Luk. 20, 24, 25 ; 23, 2), gdje u 
stslov. spomenicima dolazi često oblik s nepreglašenim 0. Ovdje ćemo 
još spomenuti instr. sg. gamuneun (Mat. 24, 15; Mark. 18, 14), koji 
se u stslov. spomenicima svršava na -oua 

Mjesto * nalazimo kašto, ali veoma rijetko a (u): lok. sg. && uxiji 
26% (Mat. 13, 33), nacaagarn 85 (Mat. 5, D), uacaagure 480 (Mat. 
20, 34), u čemu možemo možda imati “svjedočanstvo za bugarski 
izgovor a; u dat. instr. dual. Aamama 1560 (Jov. 2, 6) prodrlo je 
može biti a iz nom.; došljedno se piše cauo mj. csuo, kako u svima 
srednjebugarskim ! spomenicima, i u onima, gdje se inače ne nalazi 
a mj. &: najradije pretvara ge c&mo, cauo prema Tauo, ispr. rus. 
CHMB i TAME. 2 U utpaka 53P (Mat. 27, 21) za cijelo je samo pi- 
sarska griješka, bez jezičnoga značenja. Svuda se čita rpaga, nigdje 
Tpana kao u stslov. i srednjebug. spomenicima. 

Nasali. A. Mjesto i pisano je u 1. na početku riječi i slogova: 

a) wrnov 41e, 828, 1395, guja 335, uwuua 957%, men 66% — 66" 
(Mark. 5, 3), instr. pl. man 112% (Luk. 8, 29), uza T20, gen. sg. 
iAZbi 126% (Luk. 13, 16), akus. pl. uzu 112+ (Luk. 8, 29), Ka MZE- 
Anua 205, wazuka 130, agokisntn 13D, «hn twaTrposz 45, uareniagor 440, 
š arpnagov 119%, uze mrp 725 (Mark. 1, 23). 

B) ghugujor 446, TID; akus. 8. f. g. gecnaua 10%, vespa 285; 
instr. SZ. KORA ognacrana 814, ca CRAO umorom u caskom 809, pres. 


1 Tako je camo pored cemo u jednom srpskom rukopisu za cijele 
iz XVII. v., gdje se inače slova & i € promiscue wpotrebljavaju. 
(C6opHukE sa napojuu ymorsopenua IX. str. 177.) 
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1. 1. sg. uyaxsu 15% (Mat. 8, 7), 3. pl. upocupazganru 112, nogka- 
nagamrn 122%, gturn ca 6092; part. pres. akt. carovuipe 115, KRCTPR- 
raawe 632 i dr. 

2. poslije suglasa : 

x) poslije /, 1, r': akus. sg. sosa 14% (Mat. 7, 21), KOSA EGA 
640, ovna 137% (Luk. 19, 13, 15); pres. sg. 1. 1. ovnojgosna 14#, 
21%, caa 40%, nocna 195, D9D, nouoaa ca 5]1#, 878, xxma 135% (Luk. 
18, 11), az... rula 130%; 3. pl. raarn 218 i dr. — akus. sg. uh 
naze uzpa 13%. akus. sg. kpoutiunau 485 (Mat. 25, 9); pres. 1. sg. 
uzrona_ 23% (Mat. 12, 27); cusaaama ca 60" (Mat. 16, 33); una 133% 
(Luk. 17, 9); aonenarpu 88%, kuuarpunete 44D, gunarphiuugov 44" pored 
KhHaTpbugov 134". — akus. sg. uevepa 69% (Mark. 6, 21); pres. 1. 
Sg. crkopa 39“ (Mat. 20, 32), zpa 73" (Mark. 8. 24), upozpa 136> 
(Luk. 18, 41), pazopa 88% (Mark. 44, 58); part. pres. akt. pasa Nusu 
opama 133% (Luk. 17, 7). 

£) poslije labijala, gdje nema epentet. : 1. 1. sg. pres. norovpa 
16G%, rptna 335%, craga 1728, upnieua 250, 163" i dr. U primjerima 
je navedeno epent. /. 

Y) poslije č, š: akus. sg. upureva 2582, 25", 262 (Mat. 13, 18, 24, 


B1) i dr. uezax uppa 20% (Mat. 10, 41), crgopu Kona ova 40" (Mat. 
21, 31), pres. 3. 1. pl. gecmiavaru ca 46% part. pres. akt. ak. pl. 
navaqia ca 682 (Mark. 5, 38), marameun ca 910, annrama 498; akus. 
SZ. yina cnoa 32% (Mat. 16, 25, 26, rrv Voyiv oro). 

8) poslije c: akus. sg. unuwewuya 26% (Mat. 13, 29); poslije s u 
akus. sg. f. g.: KECA Od KRCIK: Kb oECA CTpanAa Ta 298%, 618%. 100=, 
KCA caupa đe i dr. 

B. Mjesto u pisano je i, ali samo poslije suglasa, nigda na po- 
četku riječi i slogova: 

a) rijetko kada poslije 2: part. pres. akt. uvua 48% (Mat. 25, 24), 
zuan! 160" (Jor. 4, 36, 31), gen. sg. menu cauapzuuna_ caqa 1590 
(Jov. 4, 9). 

£) pravilno poslije š, ž, št, žd: gen. sg. cuotu ama 128" (Luk. 
14, 26), ak. pl. guma kama 142% (Luk. 21. 19), nom. ak. pl. f. m. g. 
unomanmaa chan 210, unozmanma ovreunini 159% (Jov. 4. 1), RhCxo- 
rtebma ca 1370 (Luk. 19, 27), gen. sg. nRanuia ca zgtziu 4" (Mat. 
2, 1), ak. pl. gpovrii Kama 105, pgnmaru nama 110, menu Kama 36*, 
razu Kama 142%, moru mawa 972; pres. 3. pl. caumaTu 205, 25, 
653, 1085, ovcauwarn 163%, ovramaTh ca 8"; part. pres. akt. canma 
107" (Luk. 6, 47), caumaun 145, 250, 1632, caumamqe 255, 652, cau- 
wmamen 1200. Svuda u nastavku 38. pl. aor.: unatma 912%, Btamama 
91? i dr. Amo ide još ca u wnoma (Mark. 14, 52), gdje je wucoma 
nom. pl. mjesto wuowma, kako se čita u MTH 1 dr. = xparošsiwv 2070v 


1 Seholvin (Archiv VII, 217) misli, da je pres. osnova bila ženo-, žine-, 
nipošto Šenio-, žvnje-, jer je 1. sg. muna (Mat. 25, 26), 3. pl. RIKATI 
(Mat. 6, 26), gdje bismo očekivali suma prema naprijed 1ečencm pra- 
vilu; tako čitamo ovo i u T (Star. XX, 167). Tako bi se morao onđa 
tumačiti i part. muna(u) kao rpaga(u); vidi niže. 
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oi veaviozot; u Zogr. jev. čitamo opet ovdje wnwowa, tako i u Nik. 
Wnowoy složno s drugim mlađim tekstovima, za cijelo pod utjecajem 
drugoga grčkog izvora, po kojem je tekst u Zogr. jev. popravljen. 

(Isp. Tisehendorf, N. T. Graece ed 7. Ame&aaox. Tecra. H. Taauqekoe 
, 348.) 

marka 182%, 268, 260, 460, 858%, 1420, 160" pored marsa 1165, 
waru 1600, saszga 160% (Jov. 4,5), sunazjeTi 159", BREZAITH CA 
169", naznaamen 80, saxiami 495; ak. pl. uptaa 10, 82, 1032 (Mat. 
4, 18, 20, 21; Luk. 5, 2, 4); pres. 3. pl. samara 968, staaru 84", 
HOJEHKATE CA 89%, spomarh 11158, guznomari 650, 928, 1417, osnozaTa 
160, npuaoxara ca 125, 138, 1730, nocaovazari 385, 790, ovauvazaTi 
19%; part. pres. akt. apnmame 712, zenama 100, 1495, caovaau 144, 
cnovaanin 99%, n. pl. fem. g. caovaana 55% (Mat. 27, 55). 

mqoaana 6%, 230, 440, 100%; negina mi FONHINH IECTh HH A TZIO 
ojezaa 120, 1232 (Mat. 6, 25; Luk. 12, 23): ak. pl. xozimpa 480 
(Mat. 25, 33); ak. pl. cnama 515, £78, 145% (Mat. 26, 40. 43; 
Mark. 14, 817, 40: Luk. 22, 45), sgama 123" (Luk. 12, 37), riaqa 
150% (Luk. 24, 34); n. pl. f. g. zpama 55%, 90P (Mat. 27,55; Mark. 
15, 40); ak. pl. nana 49%, rgopaqiau 10%, goraqau 180, xca npo- 
Maipan on okovnovama 39% i dr.; part. pres. akt. una 24% (Mat. 12, 
43). uqau 1688, 171 (Jov. 7, 18; 8, 50). 

. Po izuzetku dolazi jednom w mj. u poslije č: gezu murva 26%, 
i to na mjestu, koje je napisala druga ruka. 

7) poslije 6, dz: gen. sg. & cuokoknuqa 85% (Mark. 13, 28), 
*p* KOpRuqb umeuuya_ 131 (Luk. 16, 7); nom. pl. mososzmja 40" 
(Mat. 22, 31, 32); akus. pl. uorovsu ovnuga 415 (Mat. 22, 7), 
nrTennnja ckou 40% (Mat. 23, 37), cnom  uporenija 155, 116" (Mat. 
8, 22: Luk. 9, 60), upunomaixa . . . uxagennya 1354 (Luk. 18, 19), 
Kb... TeMuuya 141? (Luk. 21, 12). — upozake 255, G4D, upoznENeTa 
46", 8D2, upozagh 1105, npozapareTu 65, npozasnara 425, ali npo- 
zaga 240 (Mat. 13 5), samo što je ovdje a popravljeno iz a, a otiranje 
je još dosta vidljivo; gen. sg. umeyuuom nosnza 670 (Mark. 5, 206). 


8) poslije s u nastavku 3. 1. pl. aor.: Gupkca ca 65 (Mat. 3, 16), 


CTpaca_ca D6“ (Mat 27, 4), uzca 173% (Jov. 9, 13). 

Nalazimo u Srećkovićevu jevanđelju evo ova pravila: 1. na po- 
četku riječi i slogova čuva se staro u, a mjesto u dolazi u; 2. po- 
slije /, %, »* dolazi u mjesto u, osamljeno se samo poslije # nalazi 
ww mjesto w; 3. poslije č je pravilno m za w, iznimno pak obrnuto 
i mjesto u; 4. poslije š dolazi pravilno a, a veoma rijetko obrnuto 
a mjesto m; 5. poslije #, št, žd' čuva se a, u se mijenja u m; 
6. poslije c, dz čuva se a — samo smo jednom našli poslije c a 
mjesto a —, a a prelazi u a; 1. poslije s dolazi a mjesto u samo 
U KC — KhCa, & Obrnuto x Mjesto a kašto u nastavku 3. 1. pl. 
sigmatskoga aorista. 

Katkada je, ali rijetko, pisano a mjesto a iza tvrdih glasova: 
caka 129" (Luk. 13, 11), kako čitamo i u drugim srednjebugarskim 
spomenicima: u biograd. jev. XII—XIII. v., četverojev. Mihanovićevu 
AIV. v., bug. četverojev. Šafafikovu (Lemanskij: O mikoTopbix 
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yKon. BB Bvarpayb, str. 16; Archiv f. slav. Phil. IV, 
ine XIX, 198), norpacua ca 107% (Luk. 6, 38), ak. sg. 
10 (Mat. 5, 30), st kopgana 538% (Mat. 27, 6); part. pres. 
1. kanuaquna 10% (Mat. 5, 44). slično mmwuwa u Četverojev. 
evu (Archiv IV, 570), ali oblik ovaj treba da se jednako 
kao staayu, nyayu, o kojemu ćemo niže raspravljati. Ana- 
rola s pres. osnovom na o razjašnjuje se najvjerojatnije 3. 
. MDOCERT&TA CA 260 (Mat. 13, 43), isp. Archiv IV, 671. 
nasala nalazimo dalje čiste glasove: 

sto a a) iza tvrdih glasova: 1. a: mawumeuwe: D42 (Mat. 
zrnu 101" (Luk. 4, 17), uxo nacrTonTa marsa 65" (Mark. 
je bilo u arua popravljeno a iz a; 2. hn: uuxsa 1288, 
4 14, 18; 23, 17) i obrnuto a mj. u: crazu 6% (Mat. 
3a 590 (Mark. 1, 3), era3a_ 100% (Luk. 3. 4); 3. u: m- 
L19, 1199 (Mat. 6, 11; Luk. 11, 3) mjesto uieawrenun, 
sr. jev. (Lamanskij op. e. 3.); možda je ovdje u mj. a 
ajem prostonarodne etimologije; ovaj se je adj. dovodio u 
turura? Osobito u nastavcima: g. sg. ch rpaneza 30% (Mat. 
iožda ovamo pripada također & trepuxa 39% (Mat. 20, 29) 
myxu Sav.; ak. pl. ovsnuna ra 41! (Mat. 22, 7), cxoza 
pu 1265 (Luk. 13, 24), sn auu motexa 134% (Luk. 17, 26), 
kmuru) carn 163" (Jov. , 39); :menu W-K€ ERIKA MIHNIRIA 
: 23, 05); 4. or: uovamu 149" (Luk. 24, 25) i obrnuto 
ueouuau ca 168% (Jov. 7, 26), ali već u Zogr. jev. stoji 
UgO uaguru i uovyuru. 

iekih glasova: 1. a: 1. sg. pres. dnoripa xrun 89" (Mark. 
pl. pres. cnuu asurn ca 27" (Mat. 14, 2) i obrnuto: Ta 
sazmaqa upasa 60" (Mark. 1, 19), ovapure čin vačokaro 
i m rpagaqa 88" (Mark. 14, 62). 

io a a) iza tvrdih glasova: 1. €, &: NpRšn KAK m6 1 
sajere 19* (Mat. 10, 18), i obrnuto došljedno je pisano 
narem, kako nalazimo također u biogr. jev. (Lamanskij 
možda možemo ovdje suponirati sekundarni nasal. smi- 
'ovati P. D. Draganovu, koji među primjerima za nasal u 
im dijalektima navodi uburea! (HocoBbie raacHBie 88yKBI 
EHHbIX'B MAKCAUHUKU-CAA&BHHCKMX'B M 6oarapekuxp ro- 
Pyeekiži Puaoa. BbernukE XIX, str. 24): dalje čitamo : 
a2 guch 1384 (Luk. 19, 30), a u ucakua 67" (Mark. 5, 29) 
e napisano #. ali je poslije popravljeno u a. 2. u: 8. pl. 
bTh ca 8" (Mat. 5, 6), isp. naprijed navedeno: mpocghTaT- 
80r. «u3uzch 133" (Luk. 17. 13), isp. aoriste xsea i sl. 
ixomenute 1 

ekih glasova: 1. ak. pl. gowamwa-e-ro 10% (Mat. 10, 25, 
20; 20705). Tpsgovupem  ucyaazame 113" (Luk. 9. 11, 





su ostataka nasalizma u kostur. dijal. u solunskoj kumuuu 
b (1, 17 i d.) ne nahodi se ova riječ. 

'se je ovdje sačuvalo staro ,, na koje pokazuje slovensko 
sko npame (isp. Zubaty: Archiv XV, 496). 
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rov: zpelovrac .. . ižro). 2. a: ak. pl. o menayuu 10% (Mat. 9, +44), 
Hub unoru  gviunani  cusue 90 (Mark. 15, 41), suagagara 1095 
(Jov. 4, 14): a označuje ovdje glas kao a pisan u takim zgodama, 
čemu smo dokaze naprijed naveli; ali i obrnuto nalazimo m, a mj. 
M: 0 CER KO 3€ua maogurh ce G5P (Mark. 4, 28), spama TKon 048 
(Mark. 3, 32), u stihu 31. okrenuto je u ovom primjeru u u m. 
Napokon je napisano a mj. a i u tvrdom slogu: BAWEHa NENAOAKH 
147% (Luk. 23, 29), isp. Zogr. paamena uennog ten, ali u Mar. prase. 

Razlike je među mn i m nestalo; dosta često upotrebljavaju se slova 
M iu promiscue; ne držim za potrebno navoditi za to primjere. 


tw je sačuvano u nimonaKt 730 (Mark. 8, 23), naona_ 1729 (Jov. 


9, 6), umononenun 1720 (Jov 9, 6), gdje je u stslov. spomenicima 
bilo prijeglasom +. 

Mjesto e je u nepreglašenom slogu 2: nmmunuya (Mat 13, 30), 
ojemsnuh ca 122 (Mat. 6, 31) 

Katkada se pišu udvojeni samoglasi, gdje im nije mjesto: gen. sg. 
Ao cero guni D334, instr. pl. upkan AFFANT saunu 122%, upRAb 1IFFANN 
sani 1229, instr. sg. ch... uakokoout 155, lok pl gn uanaxh 1325, 
o BLucExh cnaaxh 138%, aor. 1. sg. rmaxh 1500 (Luk. 24, 44. ž221152), 
171% (Jov. 8, 40, 2elzamxa), casuaxu_ 1705 (Jov. 8, 26, 40, fx0v52\, 
3. sg ucuyaani 15" (Mat. 8, 16), nozma 1542 (Jov. 1, 10), 3. pl. 
nocnasma 154" (Jov. 1, 19:, skanama 112% (Luk. 8, 34), rasama 
169% (Jov. 7, 4). Možda se je ovdje htio označiti naglas ? Nalazimo 
u drugim mlađim rukopisima, na pr. u bug. četverojev. Šafašikovu 
nocama 104", 1310, 1325, gzaaama 270, 1080, 1428 i slič. u starim 
štampanim srpskim rukopisima. (Faacauk epu. yq. Ap. sv. 44. str. 
44, 116.) 

Glas dz označuje se slovom z; slovo s upotrebljeno je jedan 
put i to u obliku € za oznaku broja G. Slovo z nalazimo u ovim 
riječima: zeno 55, 140, 16%, 332 i t. d, zuazan 80%, znajeTe 1210, 
zumaaipen 828, 139", znaaaxa 134%, crzuanja 31", 88%, knaza 1359, 
o Kkhnazn 18%, o knazu 119% nom. pl. kuazu 147", 1495, ak. pl. 
KHAZA 1460, nznazb 825, ak. dual. uznaza 1185, 141%, instr. dual. 
nknazena 122%, gen. pl. nznaza 30%, 86%, ak. pl. nznaza 157%; uza 
120; gen. sg. o uzu ceu 126%, ak. pl. craza 100%: nomuza T44, 
nomazekam 29%, T1P, neazvcrkovieTh 1145. — cxozz 578, 126%, 1320. 
— cTazaru ca 30%, 13%, ucTaza ca 48%, crazaua CA 76%, BRCTAZIRE 
1400, crazueTa ca 1490, craznere ca 75%, craznuuma ca 755%. 834. 
crazamineua ca 149%, — guanzueTh 129%. — grpozt 968, 158", guuog- 
Knzt 140%, kunegaxzz 1625, nozn 348, 428, 56%, 7T*, 1095(2), 1105, 
1500 (2), crovže 9b, 101", ga (ua) unoza 115, 495, 1185, 131? : (Bu) 
naqu uuozt 109%; nom. pl. unmozn 148, 780, 835, 88%, 102#, 1104, 
1260, 157%; lok. pl. smozsxu 998, 1290, impt. 2. 88. upbzni(ca) 344, 
1012, unEpbža 330, &gpuzui 348, gapiza 1260, Kuznazu 1335, OgašEH 
1508, nouozu 750 (Mark. 9, 22, 25). Dalje čitamo z mj. z: NZnaaTa 
163%, i u grčkoj riječi rpaneza 72 (Mark. 1, 28). U opće je češće 
pisano z nego z: zasazzga D*, zgezan 45, 460, zkazia 40, 5%, ZREZANKA 
142%; cazusaa 1225, znageTe 44", zuzaziov 107", zuagamen 41. 


o 
“ 
a 
o Kiki 
b, 
a 
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coznjama 545, 90%; kuazn 17%, 1125, 125%, 157", unaza 178, o Kuazu 
64%, nom. pl. kuazn 168" (Jov. 7, 26), suazeuun 69%, Kknazeut 140%; 
uznazb 42%, 70%, 140#, 164, nonznazov 370, 382 (Mat. 20, 2, 9, 10, 
13); uza 8%, 18%. wznun 612%; crazu 6%, craza D9P; nosnza 325, 
nuwegunom noanza 670, noneza 167%; cukoza 228, 248, 625, 768, 18", 
105%, 1208, 126%, 1592; crazaru ca 35%, 1448, ueTazanh 1570, uerazan 
1065, erazuamqe ca 75%, crazauite 158%; nom. pl. uunezu 8%, 130, 14", 
160, 22", 24, 388, 39=, 80%, 103", 1280, uuozu 15", 30%, gen. pl. 
uuozzxn_20% (Mat. 10, 31); impt. 2. sg. upnzu 40%, KEKphZE Ca 813, 
Ephzu 75, 90 (Mat. 4, 6; 5. 29, 30), 2. pl. uukpuzzre 425, 48P, no- 
uozu 440%. Osim toga čitamo samo z, gdje u drugim spomenicima 
dolazi z: svagda u oblicima riječi npozasaTu, npozapuarTu 245, 20P, 
460, 640, 665, 85%, 110" (Mat. 13, 5, 26; 24, 82; Mark. 4,5, 27; 
13, 28; Luk. 8, 6, 8), uoyxuzanTe ca 126% (Luk. 13, 24), lok. sg. 
špovzaua 12%, 1038, 131" (Mat. 6. 24; Luk. 5, 7; 16, 13), nom. pl. 
spovznu 39", 744, 802 (Mat. 21, 8; Mark. 8, 23; 11, 8), nom. pl. 
Epizu 202, 138" (Mat. 10, 36; Luk. 9, 43). 

Jedno pored drugoga se nahode oblici s epentetičkim 2 i bez njega: 
nom. sg. zemia 75, 98%, 240, — zeuk 460, 53%, 80", 1425; gen. sg. 
zeuna 1170, 1420 — zema 248, 24P, 647, 103b, 1598, zeunia To 
1302 (Luk. 15, 15); ak. sg. gh (ua) zeuna 05, 108, 1119, 1245, 145% 
— (ua) zema 85, 298, 45#, 60b, 105, 1255, 1292, 1494, 158, 1720, 
zeua 48%; dat. lok. sg. zeman 195, 21", 240, 255, 30%, 980, 104%, 
107, 1118, 1192 — zeun veoma često, u svemu 30 puta; vok. zeme 
45 (Mat. 2, 6); ak. sg. novusa 137% (Luk. 19, 18. 15), gen. sg. 
kovnaa 157% (Jov. 2, 16), — pored m Kovnuma ckou 41" (Mat. 22, 5). 


& «ovna 71% (Mark. 7, 4) — kopasan_ 1125, KOpaFt 240 — često. 
u svemu 16 puta čita se kopan, gen. sg. wc kopagaz 103% — Kopar 
280, 662, TOP, 165%; dat. sg. kopigmw 19", lok. sg. Kh APOYZENH KO- 
pasan_ 103% (Luk. 5, 7) — xa wopasu 88, 288, 280, 67%, 138, instr. 
sg. wopasieuu_ 69" (Mark. 6, 32), nom. pl. xoparu 165% (Jov. 6, 23). 

. pl. xopasa 165%, ak. dual. xopasaz 103%, 103" (Luk. 5, (1, 11) — 
zpese 1168, 1172 (Luk. 9, 59, 61; 10, 5, 13). 

Eh AEBJAME ... HoGb oHrKOKAh 42D, ciao AKpaaMAh 1378, CTOVACHRIJE 
nakogan 1595, ga ABpNAME HN OEbOHCAKOKh M OKEh umKOKH 82P (Mark. 13. 
26), KA ABPAAMAE . . . Ka NAKORAM 1407, cua AKpAIMNE 35, NOHO ABPAIMNE 
1322—b, cama aupnauae 170", 1712, vaga agupaauax 60, 10005, 1714, 
AZAA O AEpAAMAR 1715, pguipepe agpaauaa 1268, uapuu  NNKORAE DD". 
918, 149%, mapu naKoKaz manaro 90%, moga umKonokag 1055 (Luk. 
6, 15) mjesto nakosnt, noani spira unkoka 635, 67" (Mark. 3, 17; 
Eh K&Nean cuzoamna 1738. zeuaz negnennnun 70 (Mat. 4, 13), un 
DPRATARNH ZAVAONHXG U NERb&JHAHMNXE TP (Mat. 4, 10), također uptime 
gazvaunn onanuz 156% (Jov. 1, 49). 

ocragaticun 1195, ocrazatierh ca 1278, mpoTnkatimen ca 1265, 
1410, pres. 1. sg. cpauazaa_ ca 131%, 134" (Luk. 16, 3; 18, 4), uo- 
cpansanurn ca 1395, muazteTh ca 46%, 143% i pored toga: nHcTpsstia 
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T15, ocnasRtaTu 727, ocraztiere 448, TT, ocTaBRIETE Ca 45%, 478, npu- 
cragtteTu. 620, 105%, nognutuTu 69%, uocpaukuTu ca 81", part. pres. 
akt. cpauzu ca 134" (Luk. 18, 2), namieTn 885, ugatrere ca 440. — 
Kozemaemu 1377, gneuneTh 13158, nomieuaeTa 202, 205, 115%, 1150, 1190, 
ue euaere 171P, part. pres. akt. guzeuna 137% (Luk. 19, 22), & zu- 
zeuaamqaaro 1065 (Luk. 6, 29, 30), i pored toga: pres. 1. sg. upmeua 
25%, 1635, (Mat. 13, 20; Jor. 5, 34, 41), 3. sg. nowtueTu ca 4/4, 
npuiemerk 760, 1592, 1605, 1687; 2. pl. teuere 1632, 1642, ne &ueTeE 
171P, ue npueneTe 164%; 3. pl. uucupueuaru 12%, nputuarn 65% 
(Mark. 4, 16, 20), eseuaru 13"; part. pres. akt. wua 163% (Jov. 
D, 24), guzeuan 155% (Jov. 1, 29), upuema... npmena n 202 (Mat. 
10, 41), npuename 1642 (Jov. 5, 44). — pres. 1. 8g.: rumaa 1302 
(Luk. 15, 17) i pored toga nocuna 125" (Luk. 138, 8), 3. pl. cunare 
ca 129% (Luk. 14, 35), part. pres. akt. rusayee 165" (Jov. 6, 27). 


pres. 1. sg. nocTamna 482% (Mat. 25, 21), rpnuaa 1155 (Luk. 9. 40), 


Tpbna 750 (Mark. 9, 19), ovrogosna 109#% (Luk. 7, 31). i pored toga 
norovsa 166% (Jov. 6, 39), nocTaka 488% (Mat. 25, 23), caaga ca 112? 
(Jov. 8, 54), Trpona_ 33% (Mat. 17, 18), ovnogosa 126% (Luk. 13, 
18. 20). 

impf. gugazaxa ca 145, TOP, 1015, 115, angazxa ca 20%, 372, 420, 
60%, 67%, 68%, T2D. caaxazame 1252, cnagazaxa 1048, 108", i pored 
toga nagtame 151%. glunme 77", anuzame ca 805, guetaxa ca 78, 
168", uaogtame 1182, ocrantme 612, cugtxa 305. 

part. pret. ak. I.: gukanme ca 140%, nznoganijema_ ca 975, OCTIKIh 
O18%, ocrakanima 88, ocrakanume 888, 118%, norovsan 114", 129%, npn- 
cTama 72, 145, 155, 482(3), D1%, 565, 1085, 1188, 1487, npucTananmm 
11, apucTanuwmov 1367, upucranaome D152, 140%, upucraniomeun 524, 
gen. sg. menia ca 4" (Mat. 2, 7), ugsoma ca 114" — i bez epent. 
b: ocragn TP, 205, 318%, 40%, 738%, 884, ocraktima 605, ocragume 42". 
92%, 82%. 1037, nocraknue 1692, upucrann_ 395%, 365, 400. 65", 567, 
614%. 832, 81", npucranume 112" gpucranmu 118, npucranbme 284, 
29", 30%. 69", TT7a, 1117, upucranme 283, 52, npucTaniua 522, 1144. 
npnraouk_ 288. 50, 738, 150%, cnogokninen ca 140P. 

part. pret. pas. ecmageun_ 104%. ocmsnenonov 1042(2), ecTaK1eu. 
134". ocrakaena 1340, kuzmoRAcHKH 320. 75% KbZMOBNEMAJFO 13907, 
ovupakienn 134" — i pored toga često bez epent. Ž: gisene 39", 
80%, 96%, 127%, 138%, pikena 955, 968, gineno 80%. gigenaaro 880, 
139", gikeuu 480, guzmoseku 75, 220. 60%, 812, ocnucenh_ 15%. 160, 
61" (3:, 622(2), ocaagenu 8%; nomen verbale: uzgagaenniue 97%, 1420, 


npucrakačune 1040, 105", ugaeuuu 970, — ali češće bez epent. 2: 


uzsakeunie 38", 795, uznakeunu 998%, upucragenum 170, 625, npRno- 
Menu 150%, npknonokenme 168%, muenme 65, 1496. 

Ublika bez epentetskoga / ima u opće više, samo u pos. adj. jesu 
oblici s epent. Ž: axpaaunn, uaxogamh i sl. u većini. Veoma zanimljivi 
su oblici: gen. zeuma, kovunu, ak. kovnmu; nalaze svoju analogiju 
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samo u oblicima supr. tebaviaše, pristavijene (Miklosich, Vgl. Gram. : 

13, 229); od drugud su nepoznati, tek kupija još iz jednoga mlađeg x. 

spomenika citira Miklošić (isp. Vondrak Sitzungsberichte d. kais. S 

Acad. d. Wissenseh., phil.-hist. Cl. 112, str. 152 i dalje). | 
sk prelazi pred € i + (od indoevrop. 07) u st i sc, ali u našem 

rukopisu češće u sc: dat. lok. sg. fem. meogencijku 65%, Faaunencijtn 

156%, uopucijan 34%, cunoauuciyt 1725, eneouuciya 80%, WEAGONLCIJEH 

138%; lok. sg. m. g. Bagnaomucyueun 230, ranunencijkun 75, 30%, Bu 

rpagz oswepauocya 1512, mogenciytu 4; nom. pl. m. g.: apknepenciju 

14782, upe zeunciju 330, mogbciju 40%, D3%, uunegruTucijuu 24%, uune- 

vrarncyju 120, — i u st: lok. sg. f. g. Kb NOPNANECIZH PRIJE 68, I 

lok. sg. m. n. g.: vaycrtua 7582, 136%, npu tezepk remucaperhcTE 103, - 

ak. dual. f. g.: Bb pikijk Yakyucrt 76%, nom. pl. m. g.: NOAbCTHH n 

490, qdapuceucru 625, 104P. Pored toga nalazimo samo st, kao u Trn. 

jev. (Star. XX, 1174): gancerarn 1147, 1342, ganerannweun 121, gdje 

u stsl. spomenicima stoji sc, osobito u Zogr. i Mar. jev. : 

Mjesto v nalazimo pisano u: ov kuruparuu 802% (Mark. 11, 1) mj. ; 
&E& anr. cic Bn9oxyi, ali također pred drugim suglasima, nego što 
je V: WApogn MEIETK MEAb OV razonaakna 83? (Mark. 12, 41) pored 
Eb_ragoqdnaakuu ib. v. 43: cis 70 yačopuhazov; ovknce gce_ 126% (Luk. 
13, 2) mj. sakuice, ZS (gukuct M, gackuca A, pkckuce NH); možda , 
amo pripada i: Fraach ov piMa CAHimasu gucTt Db (Mat. 2, 18), jed- 
nako čitamo u 8Sav.. ali u drugim tekstovima, i to u ANHvP 
ER paut, u S nesklonjeno && pama, u St griješkom &4 Apaamz: povi, čv 
P2zuŽž hzovadn, mjesno se je ime u mlađoj redakciji zadržalo s oblikom 
grčkoga originala. U ovome # mj. v imamo primjer za promjenu v 
u bug. kao o ili #, od drugud dosta obilno opaženu, isp. Lavrov 
O6sope 90. Možda smijemo ovamo brojiti još mjesni prijedlog gt i ov, 
iSp. arrak CHb cTa K& sux ZMASNEVSIKH, ali ov uuxt. OKpT Luk. 
2, 9 (Zyyelog xupiov čmćorn diroic) . HE M IH CECTPH. ... CATR OV 
wc MH i Sr., ali gg mace ZNEvST Mark. 6, 3 (odx cigiv ai 
ZdENpAL . .. TepOc Mužc). 

Jasni se i tamni suglasi asimiliraju: rage 40, D0#, 86%, 918, i dr. | 
nurgeme 1545, ga zbnBajgeTh ca 26%, 3apagu 62P, 92%, poradi etimolo- E 
gije: csapaku 162%, a jedno pored drugoga etimologički i fonetički : ' 
ck SpaBbi 30" (Mat. 15, 31); muvean 1505, gec moga 25, uckopasa 287, 
ali je također etimologički pisano se3h_npur'va 26%. 

Sibilanta pred sibilantom nestaje, no rijetko kad: ge-crpaxa 974 
(Luk. 1, 14), uyzazu 15%, nyžan«Tnh 15% 1 dr., ali je običnije uciytani 
155, 232 i dr., uen_upkse 157% (Jov. 2, 15). 

Z pred č rijetko kada otpada: se-vucru 210, 680, ge-yucTna 817, 
E€-vagn_ 140% (Luk. 20, 28, 29, 30), običnije je za zv: cy, tako na 
Pr. e vpRga 3652, ucyucrnTu 149, 612, nevncrumia ca 1332, ncyTenu 
caTh 1228, pacyreTn 128, poradi elimologije u3uyreuu 19", nigda 
ne dolazi za gč: št. 

8 pred 2% prelazi u š: gognewnzro ane 21. 
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feđu si r utisnulo se £. posvuda čitamo no crpsgs 198. 275, 
. 348, i t.d. G crpsau 274, nalik u Mak. ap. (Archiv f. slav. 
1. X. 124). 

id prijedloga or- otpalo je kašto #: orpacsTe 20% (Mat. 10, 24), 
m4 103% (Luk. 4, 42) i dr. 


II. 
Oblici. 

isnove na -i: rocnoxu: gen. sg. Fi Luk. 4, 12 (ra M) i ra 
+ 21, 21; Luk. 1, 43, 45; 16, 5 (mu M); dat. sig. ru Luk. 2, 
(rta MZAS), rov Mat. 23, 24, Mark. 12, 36. Luk. 20, 42 ( 
7. re Zogr.P Mat. 22, 44), uz rov Luk. 19, 8 (ra M., 6 ZA); 
sg. r€ Luk 19, 16, od drugda nije poznat, ni iz mlađih spo- 
tika; dat. dual. guaua rama Luk. 16, 13 (Faua M, Fuom_ZAS). 
'snove na -n: ak. sg tega knum nogacra teuov Mat. 7, 9. — 
sg. na wauene_ Luk. 19, 44 kao u Z (maueuu IH) — nom. pl. 
Tu Mat. 24, 22 (kao u MZ) Luk. 21, 22 (gume MZ), i pored 
Hz mpugara asuni Luk. 21, 6. — gen. pl. u wupe nesu FE npRuparum 
Mark. 13, 20 (anunu MZ). — instr. pl. rpkuu guunuu Mat. 26, 
27, 40; Mark. 14, 58; 15, 29 poradi osnova na # (auwu Mark. 
58 Z), — lok. dual. no agow našto Mark. 14, 1 (aunor MZ). — 
ini Luk. 21, 37 prema xa sume MZNIH i dr. je najvjerojatnije 
pl. prema grčk. ržc čušpas kao u Hv. — gen. 8g. upzuene 
26, 16 (kao u Z, upzuemu M). 

snove na -r: ak. sg. veru Guja m uarepe Mat. 19, 19: Luk. 
20, vru Ga Tuotero m uTepe rom Mark. 7, 10, nonun oTpova u 
ipe tero Mat. 2, 13 (tako i u Dč, S£ uarepn), nowru iu4 arpo- 
iu u uarepe Mark. 5, 40; nae ocTasnTu XOMb . .. AH Guja AN 
se mi ema... Mark. 10, 29; — mosuru cila au gumepe Mat. 
31, ali u v. 35 ak. sg. guipeph; cm me Anpepe azparuna Luk. 
16, ali Luk. 12, 53 čitamo ak. sg. gumepu i uarepa, a tako i 
da nalazimo ovaj oblik ak. sg.: NomTh GTpova u iuiTeph wro 
2, 14, 21 (= St, uarepe_D u v. 14), nouuu &Trpova u uTeph 
Mat. 2, 20 (= St, uarepe_Dč) i dr. Obilnije se ovaj oblik na e 
užbi ak. sg. nalazi u Trn. jevanđelju, a naprotiv rjeđe u mlađem 
nđelje Jana Aleksandra. To su izvorni oblici genitiva (v. Seholvin. 
ziv II, 522 i d., Brugmann Grundriss II, 522). 

snove na -s: gen. sg. cu mesecu Mat, 21, 25; lok. sg o cnogece 
1, 29 (-u MZA), su crogece Jov. 8, 31 (-u MZA), xu ovece 
6, 42 (== MZ), pored toga ma uesecu_ Mat. 19, 21; 24. 30 
M). Od ovih osnova nalazimo osim toga oblika načinjenih prema 
snovama, gdje su u stsl. spomenicima sačavani stari oblici : lok. 
sk_enys Luk. 6, 41, kako u v. 42 čitamo u MZ, gen. sg. rs 
24, 3, dat. sg. uerov_Mark. 13, 27. 1 
snove na -n: nom. sg. upšaui Mat. 23, 17, tako na ovom 
tu u jev. Jana Aleksandra. —— gen. g. n G KR3EMNMJIAFO TH paša 


page wentaspanu Luk, 6, 29 (cparuya MZN?TŠH) — ak. sg. 
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gbnnag€ ić un upške gama Mat. 21, 12; npuunabinov I€MOY Kb UpkKE 


Mat. 21, 23; uunuge Kn tep“nun HC gb ipške Mark 11, 11 (zi; zo 
1£20V) HbZBA€TE Kb upkR€ unomolnTu ca Luk. 18, 10, unumnan Eh ipBKE 
Luk. 19, 45; BpUxOGRANAKA K HEMOV Kh UPRKE nocaOvimaTK tero Luk. 
21, 38, KuZBje Ic Bb ijikke Jov. 1, 14. — pizaptua u upšze Mat. 
21, 40, Mark. 15. 29; pašopuTe mpkue cua Jov. 2, 19 (Auszra rov 
vzov rorov). Taki oblik ak. sg. nuhodi se već u najstarijim spomeni- 
cima stsl., obilnije pak u mlađim kao n. pr. u Trn. jev., dok u jev. 
Jana Aleksandra ima samo jedan primjer (Arehiv VII, 179). Stari 
nastavak lok. sg. -e sačuvan je koji put pored češćega -t: Kk ijpiie 
Mark. 12, 35; 14 49; Luk. 22, 53; o upkne Luk. 21, 5, na ovom 
se pošljednjem mjestu mlađi analogni oblik na -+ čita već u MZ. 

Osnove na -#: Stari je ak. sg. često sačuvan: KEZEAXh CRh MOH 
Mat. 2, 15 ; nocna cnn con Mat. 21, 37 ; nsngaca ciih mou xu Tea Mark. 
9, 17 (cua uoero A), npnuzpu na cua mon Luk. 9, 38 (cusa_A5), 
pojgni can cgon upagtubia Mat. 1, 25; Luk. 2, 7; zavara cuh Luk. 
1, 36 (cua MA), pogumu cune Luk. 1, 31, pogu cun_ Luk. 1, 57. 
ovzpzaeme cin Mat. 11, 38 (cma Zb); rijetko je kada gen. oblik 
mjesto akus.: npugegu cma ckotero Luk. 9, 41, jednako pored staroga 
akus.: OVZHOMJAKA OVMBPHII CHA PROVAAh MATEpH cEOtEN Luk. T, 12. 
— vok. 88. chuoy Mat. 1, 19; 8, 29; 9, 217; 15, 22; 20, 31, Mark. 
10, 47, pored: cune Mat. 20, 30; Mark. 5, 7; 10, 48; Luk. 8, 28; 
18, 38, 39. — dat. sg. cuuogu_ Mat. 21, 25 (kao u M; cuuov 738 
i dr.) nom. dual. cu esa csa uon Mat. 20, 21. — gen. dual. cuov 
Mat. 20, 20; 27, 56 (cuuogov M); — instr. dual. cunoua_ Mat. 20, 
20 (cuanua M). 

Osnove na -đ: instr. sg.: noga Tpanesa_ Mark. 7, 28 (nogt Tpi- 
uezow M i dr. == vnoxzro "fiz rpxnečno). 

Osnove na -0: a) masc. Stari se je ak. oblik sačuvao, ali rjeđe 
nego kod osnova na -ii: KhCEKb FHBEMAU CA HA SpaTh cEON Mat. 5, 22 
(MA EpATA CROREFO ZZ), NpuRZCEA t€MOY ANbmniškoteznuu Mat. 18, 24, 
Rocaa arran. mou Mark. 1, 2 (arraa cRoero S), nopama nacrupa Mark. 
14, 27 (uacrupz MZ), sx npumnan cuceTh pab ieuovy Luk. 7, 3 (pasa 
MAZ). — gecTaneTh uzukho1a ouzuka Luk. 21, 10 složno sa 
ZNEvTH (ususn MKst5), ali ak. oblik wsuwE je u ovoj rečenici 
Mat. 24, 7 kao u MNHvTŠ osim ZH, gdje je gen. wama, i Mark. 
13, 8 kao u MZASONHvTSP osim H, gdje je gen. usuxa. Prema 
%-osnovi dolaze analogički oblici: dat. sg. vaoktkogu_ Luk. 6, 48, 49; 
uzaegu_ Luk. 19, 7; gen. pl. xpanogn_ Luk. 12, 24; dat. pl. gpaveRoun 
Luk. 8, 43; obrnuto čitamo dat. sg. sorov Mat. 22, 21; Mark. 12, 
17, gdje u M čitamo gorogu; gen. pl. rptxh_ Luk. 1, 177; 24, 41 
(M rpzxogn). Prema i-osnovi načinjen je nom. pl. meogemwe Jov. 5, 16; 
6, 41; 8, 48; 9, 18; canovkene Mark. 12, 18, dapucet Mat. 9, 14; 
12, 38; 15, 10; Mark. 8, 11, ovraresnwe Luk. 5, 17. Prema ž- ili 
#- osnovi načinjen je instr. pl. cacaguwuu Luk. 21, 5. Od_mocu je dat. 
sg. mocun_ Mat. 17, 4; Luk. 9, 33; Jov. 5, 46, gdje je u MZi dr. 
ueceogu Moczogn, ali tako isto čitamo moceogu složno s M u Mark. 


koša 
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9, 5, gdje je u Trn. jev. na pr. uocuu. — instr. sg. ck. ueocesu 
Mark. 9, 4 (jednako Z, -euu._ M) Jov. 1, 17 (složno s M). 


b) neutr. lok. sg. imenica na -we svršava se Da -mu; no seve- 
grani Luk. 22, 20, npuuocuaTb ca gbckpnann Mat. 14, 36, ubcKpnani 
pizu tero npukocnari ca Mark. 6, DG, KOCN& CA EBCKPHANI PN3R  iEFO 
Luk. 8, 44, gu Bbekptimennu Mat. 22, 28; gb unozz raanui_ Mat. 6, 1, 
no uzraanni Mark. 10, 30, o okauenenni_ Mark. 3, D, &b CKOIENMR 
GyneTeni_Jov. 4, 44, o oytijennu Jov. 3, 20; Eh NpENOBOJRBNHIH 
Jov. 8, 3, 4, na pacaarnii Mark. 11, 7, gb poxaemuu Mark. 6. 4, 
Kk Tovennii Mark. 5, 25, gu Tphnuni Mark. 4, 7, uu Tpbunii Luk. 8, 
14, gn Tpsnzunii Luk. 8, 15, no oveuennii Luk. 12, D; #h UpCTENI 
Mat. 8, 11; 18, 4; 26, 29; Mark. 14, 25; Luk. 22, 29, a pored 
toga na -u: o gemnyncren_ Luk. 9, 43, no giuzuawenn Jov. b, 4, npn- 
Kocua Cca ghckpnani Mat. 9, 20 (-u označuje ovdje očevidno y mj. -, 
nipošto -um), no uhckpkcuogenu Mat. 26, 32. uu (8) kockptienu Mat. 
22, 30, 31; sv zuuuu Luk. 2, 44, na Kauenu Mat. 13, 20; Luk. 8, 
13, npu kopenu_ Luk. 3, 9, gan cgoteuk OTbYynCTEH Mark. 6, 4, kh CROIEUh 
oroyncTEn_ Mat. 13, 57; Luk. 4, 23, 24; o eruyeuu cgoeun Luk. 
5, 41; su (Sic) nasu curu (37%) Mat. 19, 28, no npzganu_ Mark. 1, 
13, gu pomgenu Luk. 2, 44, uu ckomuvanu Mat. 13, 4, sa Tovenn Luk. 
8, 43, gn Tpunu Mat. 13, 1, 22; Mark. 4, 18, Bb TPBOENH  RIMEUT 
Luk. 21, 19, zu (0) ovrenn_ Mat. 7, 28; 248, 33; Mark. 1, 22; 4, 
2, 11, 18; 12, 38; Luk. 4, 32; Jov. 7, 17; gu (0) upcrsu_ Mat. 5, 
19: 11, 11; 14, 43; 16, 28; 18, 1; 20, 21; 21, 31; Luk. 1, 28; 
9, 11; 13, 28; 14, 15; 23, 43. i 

gen. pl. upkrptmennii Kama Mark. 11, 26, cnrpzumuui Mat. 6, 
19 (bis), sa crarmaxh pacnarau Mat. 6,5, 3uuuenniiJov. 4, 48, 3ma- 
uenni Jov. 3, 2, i stegnuto -n: & uunenu cgonxu_ Luk. 8, 3. 


instr. pl. ch opazni Mat. 26, 47, ce. opasnu Mark. 14, 43. no- 
caspoviaiinuu 3nauenun Mark. 16, 20 jednako s ON TH (zunauennun 71). 


instr. sg. završava se pravilno na -meun, gdjekoji put je asimi- 
lacijom izišao završetak -uuub: nptganuuub Kaamun Mark. 7. 13, 
ck. opaziunub Mark. 14, 43, stezanjem: -uuu: nenqegannuu Mark. 
12, 40, u je ovdje pisano mj. a. 

lok. pl. ua zmunixu_ Luk. 12, 3, češće stezanjem -uxb: MA Ka- 


uenuxu._ Mat. 13, 5, Bh oxrnaH Mark. 12, 38, ua pacnaruxu Mat. 12, 
19; Mark. 6, 56, gu tpcreuxn_ Luk. 1, 25. 


Nominalna deklinacija adj. i part.: dat. instr. dual. 
neutr.: kb_Kosznoui icogoua Luk. 5, 8, kao u AO, ali u MZ ucov- 
COKAMA. KORENOMI nZIEKOMA Luk 22, 30, jednako u M, gdje je u Z 
nastavak -aua. — mom. dual. gga aremnija ronmasnut Luk. 2, 24 
mjesto roxasum MZAS i dr. — instr. sg. svršava se pravilno kao 
u đ-osnove na -ow, ali xnauugo vpngaena_ Mat. 217, 28. — nom. pl. 
m. g. novyonie Mat. 6, 26 (-u MZ); 10, 31 (== Z, -u M), pored 
toga covanmu Luk. 12, 24 (novrawe 2, novrumu Z). — nom. pl. 
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ozna ueuwuaqu Mat. 9, 36, mjesto -a. — nom. pl. n. g. 
ik. 11, 26 pored ropuma Mat. 12, 45. 


r je emosoga neskloniv, ali ipak nalazimo csososu sazere 





ri. Mjesto gen. rpun čitamo i mlađi oblik : uame rpext cara 
wk. 14, 5. — Nesklonivo verupe: & verupu garpu Mat. 
ark. 18, 27, dalje cegun: & ceguh Mat. 22, 28, o gesaTn 
negaTk mpakeguusb Luk. 15, 7, VETNDuH AECATH M WICTK 
2, 20. Ali naprotiv se tvori i plur.: enu ocusia nijecare 
: (čaćivor ol Šćxz xai SxTd) WErga menanuu ca ocu guu Luk. 
. Mikl. Vgl. Gram. III*, 61. (isp. Archiv f. slav. Phil. 
— zucaga: instr. dual. ck sxaua gecarua rucaqaua Luk. 
- gen. ch gecarma rucak Luk. 14, 31 jednako u M (ru- 
— Pored uarugecaru dolazi i rpuaecaru_ Mat. 13, 8, 23; 


3; Jov. 6, 19, OKEMA He HAJECATL ančnoua Mat. 10, 2, 3ano- 
Ia Ma pecaru ovvenukoua cgomua Mat. 11, 1. 


zamjenice. Spominjemo, da čitamo enklitičke oblike 
irenih u stsl. spomenicima: dat. sg. mise meru uu eijt 
i maa ru Luk, 12, 59, raeru ru Luk. 22, 11, chTKOpH Tu 
3. Mjesto skus. nalazimo oblike genitivne: mwome meue 
k. 24, 39; uzsasu nacu Mat. 6, 13, terga HEMABNJATE BECK 
aa opoznavara sach Luk. 6, 22, ali i obrnuto: nocrume 
rane šame Luk. 11, 20, ovdje je očuvan stari oblik akus., 
Z dolazi oblik genit. xacm. 

: zamjenice. Gdjegdje je sačuvan stari akus. oblik: ua- 
uz Jov. 4, 39 (gh nero MZ), Jov. 8, 30 (um uero M), 
u ovagacre Jov. 5, 45 (ma nero MZA), ali češće nalazimo 
k, gdje je u stsl. sačuvan stari akus.: me mpzgacrh tero 
19; ucxaaxa tero guecru Luk. 5, 18; mona wro Luk. 7, 3; 
» uarepu Luk. 7, 15; uostame tro Luk. 8, 41, nekname 
o Luk. 9, 9, uugaku wro Luk. 10, 33 i dr. — nom. sg. f. 
puna suma Luk. 22, 53 proma grč. 20mm Oudv čoriv i Opa, 
tekstovima MZNHvTŠH stoji n. sg. m. g. ce. — gen. 
»d uomua nalazimo još oblik uom: uszgu cxom Mat. 10, 42; 
41; 2 panu rao Mark. 5, 34, neuyia sosa uou Jor. 5, 
Koe uuu Luk. 23, 4; nonsza uukou me Jov. 6, 68. — 
n. obično ckomuu, osim toga nahodimo i man sczun uuz- 
wuu Luk. 12, 44. Prema nominalnoj deklinaciji: gen. pl. 
nu Luk. 12, 7 (unozsxs MZ), instr. pl. raytuu nparayanu 
Mark. 4, 83 (== Z, unozzuu M), ali i prema pronomi- 
klinaciji: gen. pl. unozsxn nruyu_ Mat. 10, 81 (= MZ). 
minalnoj i pronominalnoj deklinaciji gen. sg. Tomuxni gtpu 
(romukom MZ) i rozunom zzpu Mat. 8, 10 (romuxu MZ). 
lok. sg. ou MZ čitamo: & kuu Luk. 11, 19, unoxnuize 
16. Ovdje je potrebno navesti i lok sg. fem. uu Tunaje 
k. 28. Nekako pod utjecanjem složene deklinacije nastade 
xix. 8 








114 ĐURO POLIVKA, 


oblik wee mj. te: HEHMVTE BBAHTH Eh uGEIE (RC. RA UEcIpkcTKHE) Luk. 
18, 17. 


Složena deklinacija. Nom. sg. m. Stari oblik gorpan t. j. 
dobrzj, čini se, da se je sačuvao U: KRpbNbii NpHCTIENIKH HO MZAPEH 
Luk. 12, 42, npuieutn Jov. 3, 33. 


Od dobrntj razvio se oblik dobryj, i taj je obilno sačuvan: 
kh Oruu gzvuuu Mat. 18, 8, xukoTh. gzvuuu Mat. 79, 16; 25, 46; 
Mark. 10, 30; Jov. 3, 36; 4, 14, 36; 5,39; OVYNTENIO GAATGIR "Mat. 
19, 16; Mark. 10, 11, Luk. 18, 18; Ch mou snamosenuu Mat. 3. 
17; Mark. 9, 7; XOBPbN pIGE BIFH- 1 oKRpue Mat. 25, 21, 23, giwru- s 
gosphiu pase Luk. 19, 17, zvnun pise Mat 24, 43, Znamn page Mat. 
25, 26, Luk. 19, 22, 3inu vasi Mat. 12, 35; Luk. 6, 45, ApOvrbin 
Mat. 8, 21; 10, 23; Mark. 14, 19; Luk. 23, 40, Čijh RAMIG NEGLNNH 
Mat. 5, 48; 6, 14, '26, 32; 15, 13: Ku oGTum rpiun Mat. 27, 55; 
Kh OJLHK OCAAHEH Mat. 12, 36: upukbtn_ Luk. 14, 18; 19, 16; nocsauun 
ua onu Jov. 5, 37; pekouniu Jov. 4, 5, cuwegus Luk. 20, 29; Jov. 
3, 13, cub Yaxryckunu Mat. 8, 20; 9, 6; 10, 23; 15, 27; 17, 12; 
20, 28; Mark. 2, 27; 9, 9; Luk. 17, 24; 18, 8, 22, 22. 


Od dobryj postaje dalje dobry, pošto je j otpalo: šaru visu 
Luk. 6, 45, xvzpb ucTunhubiJov. 6, 33, gospu vašu Mat. 12, 25, 
Apovrn Luk. 7, 41; 9, 61; 14, 19, 20; 17, B4; 18, 10, 22, 58: 
upo Mat. 22, 25; Mark. 12, 29; Luk. 20, 29; AXb NEYNCTE Mark. 
1, 26; uropu Mat. 22, 26; Mark. 12, 21; Luk. 19, 18; 20, 31; 
DEpbru ca Luk. 12, 9; OARANEN #EF0 Mat. 27, 3; uuu Mat. 29, 24: 
Mark. 3, 1; Luk. 4, 33; oun name necus Mark. 11, 25; cua 
vikvacku Mat. 12, 8, 32, 40; 13 41; 16, 27; 17, 22: 18, 11; 19, 
28; 24, 44; 25, 31; 26, 2, 24, 45; Mark. 2, 10; 9, 31; 10, 33, 
45; 14, 21, 41; Luk 5, 24; 6, 5; 7, 34; 9, 26, 44, 58; 11, 30: 
12, 8, 40; 17, 30; 19, 10, 22, 69; Jov. 3, 13; 6, 271. 

Kod mekih osnova isprvično roman čini se da je sačuvano u: Btxh 
rpzaatiin Mark. 10, 30, ali je običniji oblik gomzun: can saunu Mat. 
14, 383, Mark. 15, 29; Luk. 1, 35; 4, 41 ; 22, TO; 23, 35; Jov. I, 
34, D0; ame cun tecn imun Mat. 4, 3, 6; nprtcTogn tecrh izuu Mat. 
5, 34; ruzan Kant Jov. 3, 36; goue usui Luk. 6, 4; gxL. usnu Mat. 
3, 16; raa sani Luk. 3, 2; Jov. 8, 47; spin sinn Mat. 12, 4; 
Mark. 2, 26; cakžru gaui Luk. 7, 30; ArRBIJA Banu Jov. 7, 29, 36; 


Mapb. gosun Jov. 4, 10; somun... HORNA KOČTAK O HUKTOKE ICT MUNB 
HSE Kb NAŠTEN FiEHE BONNH tro Werk Luk. 7, 28; 'KOTOpnu HxT OvEo 
icTh gonun_ Luk. 9, 46; uusun nap“eTh ca... Bennu mapeveTh ca Mat. 


5. 19; rpeTnii Ane Mark. 8, 31, rpeTni guu_ Luk. 24, 46; od toga 
opet: Men na pr. MUH GO Kb RCExh KiCh Th iEcTh REAHH Luk. 9, 48; 


TpeTu gun Mat. 76, 21; 17, 23; 20,19; Mark. 9, 31; 10,34; Luk. 
9, 22; 18, 33: 24, 1, 21; Jov. 2, 1; rpeTu Mat. 22, 26; Luk. 13, 
32; 20, 31; upaxn_ apuaonimm uoch_Luk. 10, 11, KTO Mu IECTb WCKARNK 
Luk. 10, 29; un rpaxaumu (sc. gtKt) Mat. 12, 32; Luk. 18, 30. 
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Osim toga od komunu nastaje još gozen: cin ih GE ] Mat. 27, 40; Mark. 
3, 11; mao en teun cun_ Mat. 27, 43; pen cnn ex Mat. 27, 54; 


zakoun genu Mat. 15, 6, omoven_ Mat. 26, 23; Mark. 14, 20 i dr. 
(vidi gore str. 101) ; od tret-1ji (v. Brugmann II, 125) postaje TPETHH, 
Tperu, a može biti i Tpereu; mjesto ovoga nalazimo Tperniu 82? 
(Mark. 12, 21, 6 <piroc); možda je pisar našao u izvorniku rperen, 
pa je k napisanomu već Tperu dodao još -en. 

gen. sg. m. n. Od staroga oblika očuvao se je samo jedan primjer: 
goupawro Mat. 12, 35. Pravilno se nalaze oblici sa završetkom 
-aar0:  un3mwoEnenmaaro 1395, gaymaro 1582, 166? (2), apovraaro 123, 
3amaaro 107%, unovagnaro 1545, 1582 (2), upcumaaro 340, VaYhCKAATO 
1090, 1542, 1420, 145#, 1560, 166P, 167%, 170P; gonayuaro 1083, 
&ugnmijaro 112%, 1132, 1560, gnunzaro 542, 950, 972, 1067, 1117, 
rpaagauynaro 62, 100%, 154%, 166%, nuzknunaro 67%, nekpbutaro 434, 
uorzinaaro 195, «uautairo 55%, norugnanaro 1372, nocangnumaro 1607, 
166%, 1632 i dr., češće pak oblici stegnuti: gararo 107%, goraTaro 
1328, sagmlonkekaro 42%, genukaro 10%, Reruxaro 625, gtruaro 163%, 
166%, 1670, rammieuckaro 390, 604%, reouhcKkiro 45%, Apovraro 90%, 
1310, 1419. muvaro 312, 528, 1498, 1670, mukoTuaro 95, zmiro 2875, 
uekaguđckaro 64%, KOTOpArO 42, 119%, Kpknkaro 23%, 64%, Manaro 90v, 
Wapnuateuaro 7, 496, BJ, 1136, upcnaro 25%, 310, 368, MEKAIOYHMAFO 
480, noraro DO5, 86%, osngaugaro 1310, nogenanaro 100P, npanegRaro 
45%, npokamenaro 495, 85", nponnenare 568%, uponarTaro 91P, peYuaro 
ceguaro 420, catnaro 735, varckaro 31, 465, 47%, b2D, 85%, 88P; 
BECHOKAEbINIFO Ca 67%, kinuaniaro D9V, 100%, 155%, uumuzro 66P, rpa- 
natwqaro 129%, gagnimaro 167, gnemutro 217. zasaamanuaro 34", nckph- 
utro 105, 365, 832, 1184, uuauyuaro 48", 122, 1370; napuijauijiaro 
1050, 1438, NOFbIGKIIATO 121b, NocAaKbBArO 20%, 169, 1150, 1172, 1632, 
unpaagauiparo 1430, camgnmaro 20%, TpeTunro 59, KOTAJIHrO 10. 


dat. sg. m. n.: nalazimo samo dva primjera najstarijega oblika : 
ZBIEKMIOVICUOV Luk. 14, 12; czuyoreuov Mat. 13, 4; trag oblika 
s asimiliranim završetkom -ovovuov očuvao se možda u apoyroovuov 
15% (Mat. 8, 9); i oblik sa stegnutim završetkom sačuvao se u jednom 
primjeru: raauovuov 24%; inače nalazimo samo dativ načinjen prema 
pronominalnoj deklinaciji: gtcuouov 67%, xognouov 1115, xpovrouov 
400, 108#, 1315, nakagonov 248, ocnagenomov 16P, npnEomov 405, 


vaxyackouoy 158%, tegnnouov 382 i dr., isto tako u mekim osnovama: 
gnEmomov 149%, uuaiqouov 135%, onagnayiouov 100%, uocARAbCTKROV- 
uupouoyv 108%, upocamouov 105%, 1067, xoTamouov 10? i dr., rijetko 
-EMOY: ROCARAHEMOV 385. 

lok. sg. m. n. svršuje se svuda na -zun. 

instr. sg. m. n. svršuje se svuda na -uun. 


nom. pl. m. g.: cnoke gpavunu 17% (Mat. 9, 15), CTAphiju NOAKCTHH 
49 (Mat. 26, 2), uaxogzpni 16% (Mat. 8, 26), nacuupenuu 106% (Luk. 


G, 25), cuoze suu 85 (Mat. 5, 9), ali kud i kamo je češće steg- 
ib 
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0: cmoge gpavun 625 (Mark. 2, 19), gpovzu 395" (Mat. 21, 8), 
Kzbi 31P, 74% (Mat. 16, 14; Mark. 8, 28), uzruanu 85 (Mat. 5, 10), 
requ 8" (Mat. 5, 5), erapiu mogaciu 539% (Mat. 27, 1), uiruzu 
(Mat. 5, 7), uporau 1632 (Jov. 5, 5), arram negcnu 465 (Mat. 
, Aoyeu uwevncru 635 (Mark. 3, 11), vucru 8" (Mat. 5, 8), unu 
(Mat. 5, 3), npovu 55%, 133% (Mat. 27, 49; Luk. 18, 11), i 
> čitamo na pr. Mat. 1, 5 (1. 20%): casom... xpoun .. . mpo- 
€uN .. FABCH... MPBTEN i. uMiBM, Slič. Luk. 1722 (1 1088— 
1) pored npokaaenni, namani. — Nom. pl. m. part. ima pravilan 
ršetak:  RRXOAAlJEH Mat. 1, 13, cameu_ Mat. 12, 3 i dr., gdje u 
na pr. čitamo: BRKOAANIK, caqn i u Z unrogamn. 
ren. pl. svršavao se na --ux, -b-uxa, mjesto » dolazi i pun glas: 
zmaqeuxu 86" (Mark. 11, 15). Duljenjem x, u razviše se završeci 
xb, omuet, a i ti su u maloj mjeri sačuvani: uzgpanuuxn 425, 
aquuxk 141%, mnogo češće nalazimo oblik sa stegnutim zavr- 
tom: crapsiju mogackuxu 51%, Eh MDRTEHYXK HK ZHEHXh 425, naskEm 
suxb 260, cruxh 97, gonaqnxe 1617. guxiqpuxu 1015; nenagngaqinxa 
, csaamuxh 1288, caquxn 975 i dr. 
lat. pl. Nestegnuti je oblik rjeđi: uzposakuumiiut 92%, nemaznga- 
ium 10%, npecromuniuu 137%, cauuagqinun 106%, cauniun 485; 
1. 1545 čitamo uspovuumpienuu (Jov. 1, 12), čini se, da će tu prije 
u završetku i nego u, a upozorio bih na oblik kao cyuuwawreiux 
Tr. (Mark. 4, 24) i sl. (isp. Mikl. Vgl. Gram. III?, 59, Jagić Codex 
1. 435). — Češći su oblici sa stegnutim završetkom: sosupnun ca 
, kozacazijinua 69%, 1645, ghxogaqinua 1215, sk xapogakmnun 1705, ' 
šuuuun 9%, 10% (Mat. 5, 21, 27, 33), nenagugaynun 1065, no- 
biuub 385, CAHMIINUE 65%, Kb crowquuE 880, caqnua 22%, 498, 
105%, mgumuuu 1645. 
ok. pl.: oblici s nestegnutim završetkom su rijetki: zn gumuuuxa 
is, mnogo češće sa stegnutim završetkom :  KBCRXh CAAENWK4 EM- 
push 126%, sn snuuuxt 390, 805, 985, o CAOKECEXE HCXOJANIHX 
5, o uanacrkovuquxu 1065. 
nstr. sg. m. n. g. i instr. pl. imaju završetke samo stegnute. 
nstr. sg. f. g. svršava se na -ou: ch MApIEM GEpZYENOM K&uor 
ow Luk. 2, 5. 
ljesto neodređenih oblika stsl. tekstova meću se oblici određeni, 
2 u grčkom originalu_nema adj. sa članom. Stslov. se tekstovi 
je ne slažu, u mnogom se razlikuju u ovoj stvari. 
.2) nom. Sg. tegune unoroqyannuu sucepu Mat. 13, 46 složno sa S 
m teguna), ali umoroqnunus MZOA"NHoTŠ (u A gen. 3g.). — 
OAE MEKRPHII M pAZEPANJEKK Mat. 17, 17 složno s Nov, u MSP 
izi s određenim oblikom 'oš paZEpaNTEKU, ali neodređeni oblik u 
adj. u AOA"HTŠ. — axh ss oru uuweus Luk, 2, 25 jednako sa 
'HoP, ali cars MZOTŠH. — 5) gen. (akus.) 8g.: pazsk 
IECE MOGOAKHNNITO Mat. 19, 9 tako i u ZONHvP, ali npznoso- 
wa MAHS. — y) dat. Sg.: YNEKOY CRUBLNOMOY AOEPOK CEHA 
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Mat. 13, 24, određeni oblik imaju u part. i u adj. također ZNHv, tek 
gospoe, ali part. s nominalnim oblikom AOUfrŠP, oboje pak prema 
nominalnoj deklinaciji MTH. — 8) lok. sg.: no upRcenenu me ga- 
guaonacqtua Mat. 1, 12 složno sa SODEŠHP, ali sagunoucera A. — 
€) gen. pl.: SHCTb ... MNOKBCTEO KOH HEECHNXB XKRANANIHXH BA H FAA. 


wuxu_ Luk. 2, 13, tako i u ZSONEHvTŠHA", ali xumnaumru M, rm- 
romanu A. 

2. Određene oblike nalazimo samo u drugim mlađim versijama, 
ili se ni u njima ne čitaju: a) nom. (akus.) 8g.: MA NOB MECAIJb 
gacnovteTh ca Mat. 17, 15, nosa SON EHVA Jur MtEDbr., na noKH UECAIJA 
MAHŠS. — ogpare... Baca umuanmu Mark. 7, 30, uuuanmeu Mr. 
uunatub MZNEVTSŠH. — ga rov... uekovineum Mark. 1, 13 složno 


s N2%Ho, uexovuneua MZN?TH, npuge x neuoy npokazenuu Mark. 
1, 40, nponaena MZASONHoTSHP. — B) gen. (ak.) sg.: ovzpure 
CHA YABYbCKAAFO Fpagatularo Na osnaga Luk. 21, 27 složno 8 N?, cHh 
vaogsvicknin ZSKpOA"P, rpagauwth_ZSP, uiaqh O, rpazaima AN? 
BoTŠH. — x) instr. 8g.: Ea vaših negucruun aromu Mark. 1, 23, 
tako i u NHv, nerucromu. ZMTH (uz govca nexucra KstŠDbr.Trn. 
prema grč. čv rvevnari Zxa0%pr0), HiE€ XOBPMMb CPIJEMb HP BATOME 
camuane Lok. 8, 15, AO0KpOMb MZASOTŠH, ali gospuuu cp. u 
gnarniua Nflv. 

Određeni oblik nalazimo često u svezi dat. abS.: NpHbAĐHIHME HMB 
Mat. 17, 14, 24; uaauuun uuu: Mat. 26, 21; BRZNEKANIUMH UMb 1 
ujaqeun Mark. 14, 18; rjeđe u 8g£.: OFAAJAIIJOMOV NONHTKCKOMOV 
anaarov Luk. 3, 1; espaveštnu go gndghmui uarepu Mat. 1, 18, složno 
s DčMr (isp. Archiv VII, 199). 

Apositivno imenici dodan supstantiv u gen. sa članom prevodi 
se pridjevom, a katkada se meće, ako je u grč. originalu član, u 
stsl. tekstovima oblik neodređeni, kašto i određeni, kao na pr. u 
naprijed navedenom primjeru iz Luk. 21, 217, gdje i u M čitamo: 
vaxyckaaro. Tako je i u našem tekstu prevedeno 6 olog T6jv avOponov : 
cua vaogaybcku Mat. 20, 18; 26, 24 (2); Mark. 8, 38, ali u MZAS 
YAOBEYKCKE, SaMO na prvom mjestu u Mat. 26, 24 nalazimo yno- 
gavacku(u) i u MZA, ali i ovdje u S: vackE. — NpEAb CNOMb 
vasyackuut Luk. 21, 36, tako iu SNEDSŠHP, vaxvucnoun MZAOT, 
ali i u našem rukopisu čitamo nominalni oblik: &HAATK CHA YARYBCKI 
rpaxawa Mat. 16, 28, gdje je određeni u M: cuz YaKY&CKH FpAASITI, 
cua yckaro rpaxana Z0Mr. — 6 Bagdeds ziv lovatov prevedeno je: 
gob. swogencku Mat. 27, 11; Mark. 15, 2, 18, 26, ali mogeuckE U 
MZASOTIH ; češći je i u našem rukopisu nominalni oblik Mat. 2, 2; 
27, 29,31; Luk. 23, 31, 38; tako čitamo i kHazh uwyeuckb_ Jov. 3, 1, 
upazanuku mogenckh Jov. 5, 1; 6, 4; 7, 2. — rov dlaudv.... Bb 
ropa kaceonnckawx Luk. 22, 389; Jov. 8, 1, gdje u MHvH dolazi oblik 
neodređeni: eneonncka, u Z Luk. 22, 39; određeni oblik čitamo 
još u Z Jov. 8, 1 i Mat. 26, 30; Mark. 14, 26, gdje u našem 
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rukopisu složno s M nalazimo oblik neodređeni waeenvcka ; određeni | 

je oblik obrnuto u M i u našem rukopisu Luk. 12, 37 rop ite- 

onicyzu, gdje je u Z neodređeni eaeomuwcy&; a neodređeni oblik 

čitamo u našem rukopisu Mark. 11, 1; 13, 3 složno sa MZ. Odre- 

đeni i neodređeni oblik jedno pored drugoga nalazimo: zeuu co- 

pouucynu on ozeun rouopscyt Mat. 10, 15, složno sa M: z. cogouncit 

B romopucijtu, ali u Z samo nominalni za grč.: yi Zošonov xai 

I ou6potov. 

Osim toga nalaze se u našem tekstu oblici neodređeni, nominalni, 
gdje u stslov. spomenicima, bar u nekojima, dolaze određeni oblici: 
a) nom. (vok.) Sg.: KTO OVEO IECTh PAEb KEphlibi H Mazpi Mat. 24, 
45 složno sa OH prema grč. 6 musroc 6 BoUAog xai poOViLOs, BRPBEU 
NO MKAD MZANHoTŠP, &RpbNa ... M&ADE S. — KOEPM pAFE BATU 
u uzpne Mat. 25, 21, 23 složno sa MSKpONTurP, v. 21 A, v. 23 
ZHvH, ali ponu v. 21 _ZHv, v. 23 A, v. 21 i 23 TS. — o poje 
ueutpne u pazepamenn Luk. 9, 41; uenspusnu u pozepamenu SNP, ne- 
Kapnuh MZAON?EbTSHP? ; isp. i naprijed navedeni primjer iz Mat. 
17,17. — B) nom. ak. sg. n. £.: kh OxRunHie gpavuo Mat. 22, 11, 
jednako u Z (= čvua yauov), ali spayunoc MAONIDSHP. — 
ae tecTa napuyareno Mat. 217, 335 složno sa ZN», napnyaenot 
MO (lL 199%) N?H, uapuveuot O (1. 1892), cunazaeuo AA", rmro- 
neuoe TSP (teme uapuyaeTsca 5). — cawiwash caoko rneuo Mark. b, 
36 složno sa N.Hv (== mapaxovgsac rov 20yov XxAovuesvov), ali raeuoe 
MZTŠH. — \) gen. 8g.: rnach sanmaiqa Mat. 3, 3, tako i u S 
(= qovi Pogvroc), ali snmmzynaro ADESONEVŠHP. — Ga nevan- 
uu umovua uopcka Luk. 21, 25 (čv kropix Zyov; dalaconc), ali MOpt- 
caro MZASONHoTSHP. — 0) dat. Sg.: RuETOKE fnEh KETXO 
agute. xoqieTb._ uoxoy Luk. D, 39 (= dea veov), ali uogovovuov MZ 
NTŠH. — €) akus. pl.: zau me un ogogpu Mat. 22, 10 (movnpou Te 
XR Kyad00s), ali ZBVENA € HH AOBPH MZP, zuvu me u gospu 2, 
zvua me u gospna AONHvSP. — pacrovu span uucama Luk. 1, 
DI (Šieaxdomoey Urepnožvovc dizvolz), ali rprana MZNHE (rpnauu 
ubicaH KSET, rpnan Mmucan 5). — £) gen. pl.: BONAIHXG MHOKCTEO, 
CNRN6, XPOMb, COVXK, YANG AgumeNNu koga Jov. D. 3 (čzdegogEvov), 
ali vamuTanxt. MZAOBISHP (vaomre N). 

Napokon nalazimo gdjegdje oblik imenični, neodređeni, gdje u 
grč. originalu stoji član: mwa mpuumn -€+ TananbTo_ Mat. 25, 16 tako 
i u v. 20 npucrani npueun -€- TamannTo, u tekstovima ostalim su- 


glasno sa grč. o )xzBov dolazi upuuumu. — Luk. 16, 10 za grč. & 
mores uzeto je «punu složno sa N“Hv, ali u ostalim tekstovima 
KEpbHEH. — Frope me nenpazanauu_ Luk. 21, 23, ali u svim ostalim 


tekstovima uenpazgennuuua složno s grč. Tzic čv yzorpi šyovsau. — 
iluna O oso canuagbiov Moana u no neun megomov Jov. 1, 41 
složno sa Mr, ali u MZAOŠ: cyumaRtijiot0. — MbARINOI — KATA- 


nerazua uokosna Mat. 27, 51, ali upkema. MZAŠON*Hv i dr. 
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što se razlikuju i grčke versije, u jednima je član, a u drugima 
ma, na pr, Mark. 14, 16: tele Nuzyme IEauNoro cm1 RRZNosena 
o, ali u MZNHvTŠH: uszmosnemaro, kako i u nekim grčkim 
ama čitamo rov žvzzarov. 

emena. Lični nastavci: 1. lice sg.: Oblik naga čitamo 
13, 25 složno sa ZS, glje je u MA sau, dalje Jov. 8, 37 
1 enuo), nestas Jov. 6, 55; 9, 12 (ueuzue. MZA); drugdje 
mo oblik xzuv složno sa M, Mat 25, 12 (uzas ZS), upono- 
Mark. 1, 38 (uponoxtga AS). 

1. sg. Jednom nalazimo nastavak -šs: cnumuwau Mark. 14, 317. 
1. pl. svršuje se gdjekad na -uu: wcuu Mat. 3, 9; Mark. 5, 
nuu Mat. 14, 17; Luk. 9, 13; vro mum an vro nueun Mat. 
: ovroromauslii Tea Mat. 26, 17 (čroužaoućv co); osim jed- 
slučaja upotrebljen je ovdje nastavak -uu u glagola, koji je u 
38 imao nastavak -un; težnja, da se razlikuje 1 1 sg i 11 
ovela je evo do novotvorine (isp. A Kalina: Roprawy wy dj. 
1. XV, 518, Lavrov OGsope 197). Nastavak 3. 1 sg kašto 
i: gongeme Gnoveru mapos Mat 14, 22, crsopu Luk. 18, 8 
€), ckezgzrenacTKovie Jov 3, 32, meuma Jov. 4, 14, 44, Kroc 
19, 8. 

wristu glagola, kojih se korijen svršuje na -m, -m, -r, ili na 
amoglas, i u aoristu glagola na -mi, prima 2. i 3. 1 sg nastavak 
rijetko je ovaj oblik bez nastavka i u našem rukopisu: ovupa 
12, 20 (MZ i dr.: ovuupaa, samo Kp: ovuparu), npocrpa 
3, 5 (= M), suva Luk 15, 14 (mara MZAS), nosu Luk. 
(= MZ), ali npocrpara Mat. 12, 13 (= Z, mpocrupa_ M), 
4 Mark. 12, 20, 21 (== Z v. 21, nou M, _Z u v. 20), upuare 
6, 4 (upma M). Primjera za oblike bez nastavka -r1 ima manje, 
u M, ali u razmjeru s time, kako se upotrebljavaju drugi 


i 
I. dual. svršuje se svuda na -r. 
|. dual. svršuje se na -re, katkada samo nalazimo nastavak 
aor. i u impf.: ospzrocra Mark. 14, 16; Luk. 19, 32; 22, 13; 
»era Mat. 8, 28, cracra Luk. 24, 4; usera Mark. 9, 4; Luk. 
2; Zptacra Mark. 15, 417. 
perativ. 2. pl. mpare Luk. 11 9; mare Luk. 12, 29, myare 
12, 31, razre Luk. 10, 9 (raure MZ) pored rmure Mat. 6, 7, 
Z), zasovsre Luk. 15, 23 (= ZS0). naprotiv nokaxsure Luk. 
L (care MZ), ocazure Luk. 24 29 (sre .M); osim navedenoga 
»ra slaže se ovdje naš tekst sa M. — 2. 1. sg. uogasan Luk. 
(nogau_ MZ). 
ik se uuu Čuva dosta često; ako je i naš pisar drugda često 
u mjesto u, ovdje je dosta vjerno sačuvao u. — 1. 1. sg.: u 
Ak oazu osuzask suun Mat. 20, 27; ga Ch ApOVTB MOHUH BBZKE- 
ca gnua Luk. 19, 29; u azb upuuwan ... M CTAZAMK Hub Luk. 
3; — 11. ple: o 2dpie SHMR GRIM BB OAK GLJBONAMINJG, ME BiUK 
imuu suau_Mat. 23, 80; — 2. 1. pl.: ame guere Huzuu kapa... 


1 
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ranu gmcre Luk. 17, 6; due Ko BHCTE ERpOKANH MOCHH, ERPZ BHCTE 


au _uuz_Jov. 5, 46; pie MA EHCTE KRAĐAH, H GA MOIETO KRAZAN 
gucTe Jov. 8, 19; anje Yaga AEPRAMAR EMICTE EMAH, ARAA NEPAAMAX EHCTE 


Tgopnau Jov. 8, 31; mpe Bk Ob KAME BK, MOBHAN MA OVEU EHCTE JOV. 
8, 42. — U 3. |. pl. ne upotrebljava se oblik sa, nego mjesto njega 
EHx&: Ka snxa ca meni Mat. 6, 16; Kako u suxa norovenan_ Mark. 
11, 18; ga suxa u opascruae (sic) Mark. 12, 13; vTO GNXx& GETA: 
Mark. 14, 40; ga suxa n onuzpuuanu Luk. 4, 29; ga EHX& CIBIBAIH 
Luk. 5, 1; sako u guxa ovrmiu Luk. 22, 2. Osim toga upotrebljava 


ge još oblik suma: Aqle NE GHINA& CA NpRKDATHAH ANW TH, NEEH OVKO 


cašna ca Mat. 24, 22; auie stima CHAN EMAH ... NOKAMAN CA EHBE 
Luk. 10, 13, ali i sa m: suwma: nokamnan ca smua Mat. 11, 21 (u 
v. 1. SAČUVANO EMI), AE NE EH COROUEXH BBK CHAH BHHE (SiC) 
EHKBIN&IR Kb TEBE, npžEnan snuma Mat. 11, 23. 

K pres. osnovama. jema: nouuax, a poslije prijedloga na su- 
glas: BEZ-bM&, OTbu&, ali po analogiji oblika nuua, nonua dolazi 
&GuuerTnca_ Mat. 9, 15; 21, 43; Mark. 2, 20; 4, 25; Luk. 10, 42; 
Guuero Mark. 4, 15; pored gozmera Mark. 2, 21, guzueTu ca Mat. 
13, 12 i dr. Nalazimo jednom gszeuern Luk. 11, 22 (oruueT&_ MZ). 


Svuda nalazimo pres.: 1. sg. nua Mat. 26, 29; Mark. 14, 25; 
Luk. 17, 8; 2. sg. umemu Luk. 17, 8; ovsmemu Mat. 5, 21; 19, 18; 
3. sg. nueTs_ Mark. 2, 16; 3. pl. numera. Luk. 5, 30; ovrneTe... 
gueTe Mat. 23, 24; 3. pl. ovsearo Mat. 10, 21; 24, 9; Mark. 9, 
31 i dr. Za oblik sa slabim stupnjem u korijenu sniz, Wbix_ nema 
primjera. — Prema pres. zuxaa načinjen je impf. zugaaxa Luk. 17. 
28, ali prema inf. osnovi zaanaxax, MZNIĐTŠE. 

Jedno pored drugog nahodimo pres. ucka i uurTa: 1. Bg. ma Jov. 
8, 50 (= _Z, ueka_ M), 3. pl. uckaru. Mark. 1, 31 (== A, uurarm 
MZ); tako isto u part. pres. akt. : uckagyen Mat. 2, 20 (== A, ugawye 
S), uesame Mat. 21, 46 (== M); Mark. 8, 11 (== M, Jor. 6, 24 
(== M). Osim toga tvori se pres. umetkom -0 i -40, od met-: wemer 
Mark. 12, 41 (== Z, uerern._M), inače s umetkom -o složno sa M. 

Već se je u stsl. spomenicima asimiliralo -aje- u završetku pre- 
sentskom -ajo-; u našemu rukopisu nalazimo samo jedan primjer, 
koji dolazi dva puta: paziavaTu Mat. 19, 6; 25, 32; a osim toga 


je jedan nesiguran: cvupnTma ga ovuupašrn Mat. 15, 4 (ovuupaert 7, 
u ostalim tekstovima ovuvpeTa). 


Aorist. 1. Jaki aorist stari sačuvan je u velikoj mjeri tako, te u 
tom pogledu dostiže naš rukopis Marinsko jevanđelje. Sviju primjera 
ne nalazimo za potrebno navoditi, navest ćemo samo neke: 1. 1. sg.: 
ogptro Mat. 8, 10; Luk. 7, 9; 15, 6, 9; 23, 14, 22; npuoEptTi 
Mat. 25, 20, 22; npuan_ Mat. 5, 17 (2); Mark. 2, 17; Jov. 1, 31; 
5, 43; 7, 28; 14, 42 (2); uzuav Mark. 7, 38; Luk. 11, 24; Jov. 
8, 42; uuuan Luk. 17, 45; cuugn_Jov. 6, 38, 42; npuuech_ Mat. 7, 16. 
— 11 pl.: agoun Mat. 19, 27; Luk. 18, 28; npngoun Mat. 2, 2; 
ue gtzuorouu_ Mat. 17, 19; Mark. 9, 28; osprrouu Luk. 23, 2; Jov. 
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1, 42, 46. — 2. 1. pl.: uzugere Mat. 11, 1; 26, 55; Mark. 14, 48; 
Luk. 22, 52 (na prvom mjestu 1. 20 čita se e na radiranom mjestu : 
možda je tu bio isprvični oblik uzugocere. — 3. 1. pl.: uaa Mat. 2, 
12; 4, 25; 8, 1; npuza_ Mat. 2, 1; 7, 25, 27; ospzra_ Mat. 26, 60: 
cpzra Jov. 4, 51; zecaga Jov. 6, 24; uamaga Mat. 7, 25; ovrona 
Mat. 8, 22; apozara_ Mat. 18, 5; npucsaga_ Mat. 13, 6; uchxa Mat. 
13, 6; uzapora Mat. 13, 48; npuepira_ Mat. 15, 80 i dr. — 38. |. 
dual.: nzere Mat. 4, 20, 22: 9, 27; 20, 34; Mark. 1, 18, 20; 
10, 35; 11, 4; Jov. 1, 37; KRHJETE Luk. 9, 84; NpPuAETE Mark. 
14. 16; Luk. 2, 44; Jov. 1, 40; uzuaeTe Mark. 14, 16; EbZHAETE 
Luk. 18, 10; e&ptTeTE Mark. 11, 4. 

Pored ovih oblika su oblici tako zvanoga složenoga aorista osam- 
ljeni: 1. 1 sg. suugoxu_ Luk. 7, 44; 1.1. pl. upugoxaun Mat. 2, 
389; 2. 1 pl. npugocre Mat. 25, 36; 8. 1. pl. esparoma Luk. 5, 6; 
24, 23; ovmacowma ca Mark. 16, 5; "3. 1. dual. NZMAČTE OVYENHKA " 
npuAETE Bb FPAAb M OEPRTOCTA 14 16; osparocra Luk 19, 32; 2%, 
13; 24, 33; cuptrTocra Mat. 8, 28. Rijetko kad nalazimo ovaj oblik 
aorisni od glagola, kojima se osnova svršava na guturale; samo jedan 
primjer: 3. 1. dual. rekocTe Mat. 28. 8, inače samo pravilno od ovih 
glagola tvoreni sigmatski aorist: 3. 1. pl. canazua_ Mat. 21, 31; 
Mark. 15. 20; osazma Mat. 27, 31; Mark. 15, 17, 20; napkmua 
Mat. 10, 25; apurzua Mark. 6, 33; npzrzma Mark. 6, 55; 8. |. 
dual. pacre Mat. 26, 26; Mark. 10, 31, 39; 11, 6; Luk. 7, 20; 
9, 12; Jov. 9, 20 i dr. 

Korijen ZA ima u aor. jaki stupanj: 3. sg zamese Mat. 22, 1 
(zazuze M. 

Od korijena tw- je 3. sg. orupa_ Luk. 7, 44 (= A orps, ali MZ: 
orbpe), no Jov. 12, 3 orpt. u MZA, gdje S na oba mjesta ima 
oTupe (Wiedemann Beitrige 87, 92). 

Sigmatski aorist upotrebljava. se sa rijetkom pravilnosti i u tom 
obziru naš rukopis prestiže najstarije spomenike staroslov. Potvrde 
su ove: 1. 1 sg.: apuszcen. Mark. 9, 17; griješkom pisano nomca 
mj uouct Luk. 14, 20 (1. 1288). — 1. L pl.: ghezcoun Mat. 25, 
38; mcoua Luk. 13. 26; ucouu_ Luk. D, DB; upmacout_Jov. 1, 16; 
osamljen je oblik suzaxouu Mat. 16, T (2). 2.1. pl. snutcTe Mat. 
25, 35, 43; upuszcre Luk. 23. 14; ucre Mat. 21, 26, 32. 3. |. pl. 
xzca Mat. 26, 57; 27, 2, 31; Mark. 14, 53; 15, 1, 6; Luk. 4, 29; 
22, B4; Jov. 9, 13; guzRaca Luk. 22, 66; uzaazca_ Mat. 21, 39; 
Mark. 15, 20 ; nogaca Luk. 23, 26; npuszca Mat. 4, 24; 8, 16; 12, 
22; 14, 8D; 18, 24; 19, 13; Mark. 7, 32; 8, 22; 15, 22; Luk. 
28, 1; Jov. 8, 3. — KbZUACA ca Mark. G, 50 (unzuama ca M, gIZua- 
Toma ca _Z), crnaca ca Mat. 4, 26 (camama M, chuaroma 2). — 
mnca Mat. 14, 20; 15, 37; Mark. 6, 42; Luk 9, 17; Jov. 6, 23, 31, 
49, 58; maca ca _Jov. 6, 12; norprca Mat. 14, 12; Luk. 16, 22; 
gtzutca Luk. 2, 22; 17, 13; npuurca Mat. 2, 11; 9,2 32; 14,11; 
22, 18; Mark. 9, 20; 12. 16; Jov. 2, 8. — orupnca ca_ Mat. 21, 
52; Luk 1, 64; onpzca ca Mat. 3, 16. — crpaca ca_ Mat. 28, 4. 
— uca Mat. 21, 32; 26, 60; Mark. 8, 8; 14, 46, bI ; 16, 11,13, 
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14; Jov. 2, 22; 9, 18; noaca_ Mark. 4, 36: 12, 21; Luk. 5, 9; 
nonuca Mat. 20, 9, 10; 25, 4; 27,9, 30; Mark. 14 65; Luk. 9, 52; 
13, 2; Jov_1, 11; 4, 45; upzuca Mark. 7, 4; gazaca Mat. 14, 12, 
20; 15, 31; 25, 3; Mark. 6, 29, 43; 8, 8; Luk. 9, 17; Jov. 8, 59. 
cuaca ca Mark. 14, 58. — nponaca Mat 27, 38; Mark 15, 25, 27; 
Luk. 23, 33; 24, 20. — navaca Mat. 12, 1; 26, 22; Mark. 2, 23; 
5, 17; 6, 55; 8, 11; 14, 19, 65; 1/5, 18; Luk. 5. 21; 7, 49; 11, 
32; 14, 18; 15, 24; 22, 23; 23. 2. — 3 1. dual. svgtcre Luk. 
2, 27; npusacre Mat. 21, 7; Mark. 11, 7; Luk. 19, 35; &spacTe ca 
Luk. 24, 31; Jov. 9, 10; pazupzcre ca Mark. 7, 35. — gacre ca 
Mat. 28, 9; cuuacre ca Mat. 1, 18. 


Imperfekt. Za stari oblik 2. 1. pl. i 2. i 8. 1. dua). ima samo 
jedan primjer: gnamere Mark. 1, 16. Jedno pored drugog nalazimo 
oblike s punim završetkom -aaxz. -tax&._ i sa stegnutim završetkom 
-AK=, -ExR. Navest ćemo ovdje sve primjere jedan pored drugoga : 

1. imperf. ima završetak -aaxxn a) glagoli s infinit. osnovom 
(-HAxB): na -a: 
3 dual. gecnaokacre Luk. 24, 14 
gonme ca Mark. 6, 20; sonxa ca 

Mark. 9, 32; 10, 32; 11, 18; 

16, 8; Luk. 9, 45; 22, 2. 
Ehixaame Jov. b, 4 (21. upasnigawme Luk. 1, 22. 

Kantante ca Mark. 9, 20. 3. sg. paaame Mark. 14, 52. 
KbakapRame Luk. 21,37; gvmixa  Koangaxa ca Mark. 4, 37. 
ca Luk. 8, 23. 


khnpanname Mark. 4, 9; 8, 23; 
9, 33; Luk. 18, 36; 22, 9; 
Kanpamnaxa Mark. 7, 17; 9,11; 
Luk. 2, 14; 8,9; 20,27; Jov. 
9, 15. 

Kaznaxa_ Luk. 8, 29. 


ramaame Mark. 2, 27; 9, 31; 12, 
35; Luk. 6, 20; 13, 18; 14, 1; 
16, 1; 21, 10; 23, 34, 42; Jov. 
5, 18; 6, TI; 7, 15; 86, 23; 
9, 9; rmaxa_ Mark. 15, 13; 
Luk. 4, 22; 22, 65; 24, 10; 
Jov. 4, 42; 6, 42; 7, 11(2), 
25; 8, 19, 22, 25; 9, 8, 9, 16. 


Kanpamawe Mat. 2, 4; 16,13; Mark. 
8, 21; 10, 11; 15, 4; Luk. 15, 
26; Jov. 4,52; gbupawmaxa Mark. 
7,5; 9, 28; 10. 2, 10; 174, 18; 
13, 3; Luk. 3, 10; 22, 64. 

&hCTphraxx Luk. 6, 1; gtposaxa 
Luk. 24, 11; Jov. 1, 6. 

raame Mat. 9, 21 ; 12, 22; 14,4; 
Mark. 2, 2, 25; 3, 23; 4, 2, 
9, 211, 21, 24, 26, 30, 33, 34; 
5, 9, 28; 6, 4, 10, 14, 18; 7, 
9, 13, 20, 35 ; 8, 24, 32; 9, 1; 
12, 38; 14, 31; Luk. 1, 64; 
2, 38; 3, 1; 6,5; 9,11; 70, 2: 
11, 21; 13, 6, 14: 18,1: 24, 
32: Jov. 4, 217; 6, 65; 8, 27, 
B1 ; 3. dua). raacTe Luk. 9, 31 ; 
rnax&_Mat. 9, 34; 21,11; 26, 
D:; 27, 41, 49; Mark. 2, 16, 24; 
3, 21, 22, 30; 4, 41; 5, 31; 
6, 15; 11,5; 14, 2, 31, 36, T0; 
15, 31, 39; 16, 3; Luk. 6, 11; 
Jov, 5, 10; 6, 14; 9, 9, 10, 16. 
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ornajanwe ca Mark. 5, 32. 
mpogakaaxa Luk. 17, 28. 


KbZAEuZAJNE ca Jov. 6, 18. 
Maeznoganme Luk. 7, 41. 
Apomaaxa Luk. 4, 42; 19, 48. 
zemawe Luk. 15, 16. 


zuoame Mark. 10, 48. 

zuamxa Luk. 17, 28. 

zuanme Mat. 1, 25 

uzsupaaxa_Luk. 14, 7. 

uekaawe Mark. 14, 11; Luk. 6,19; 
9,9; 19.3; 22, 6; 3. dual. 
uckaacre_ Luk. 2, 44; nexaaxa 
Mark. 11, 18; 12, 12; 14, 1, 
56; Luk. 4, 42; 5, 18;279,41; 
22, 2; Jov. 5, 16, 18;7,1,11 

HCIJENERAAKA Luk. 6, 18. 

caiazanme Luk. 24, 32; cakazačuje 
Luk. 24, 27. 

Knanzame ca Mat. 8, 2; 
ca Mark. 15, 19. 

kovnosaaxa Luk. 17, 28. 

sezume Luk. 16, 20: Jov. 5,3; 
npujemansa Luk. 23, 23; Jov. 
8,1. 

orauzaaxa_ Luk. 16, 21. 

uazaame Luk. 7, 38. 

ueraaxa_ Mark. 12, 41. 

umkvaame Mat. 26, 63; umwaaxa 
Mark. 3, 4. 

Guaraaue ca Mark. 14, 70; unus- 
Taaxa_ Luk. 23, 34. 

nazupnaza Luk. 6, 1. 

uapuwyaaxa_ Luk. 1, 59. 

osaaraame ca Luk. 8, 27. 

osparaaxa Mark. 14, 55; Luk. 
19, 48. 

Gramume Luk. 23, 9. 

Guzupakaame Luk. 8, 16; Jov 5, 17. 


KNAHRAKA 


uucaame Jov. 8, 8. 


naakaaxa_ Luk. 8, 52. 
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ruzame ca Mark. 6, 19. 

rnagame Mat. 12, 22. 

naume Mark. £, 8; 6, 41; 
Luk. 9, 16; 15, 16; gaame 
6, 7; wexnjnaue Jov. 2, 24 
wxa Mat. 13, 8; Mark. 1! 


negocromwe Mark. 2, 26. 

aapsaame Luk. 5, 9; 3 
Apisacre ca Luk. 24, 16 

Azume Mark 1, 35. 

3. dual. zeacre Mat. 20, 31; 
zsaxa Mat 21,9; Mark.. 


uckame Mat. 26, 16; 1. 
uckaxogs Luk. 2, 48; 2. 
uexacTa Luk. 2, 49; uckaxa 
26, 59. 


ckazame_ Mark. 4, 34. 


snansme ca Mat. 9, 18; 1 


nezame Mark 1,30; 2,4; 
KRZNEKNME Mat. 2%, 20; 


maxa_ Mat. 9, 10; Mark. 
uazaxa_ Mark. 6, 13. 
uanvame Mark. 14, 61. 


mazupaxa_Mark. 3, 2. 
manwe Mat 27,48; Mark. 1 
osnayame ca Luk. 16, 19. 


3. dual. &xsmacre Jov. 9, | 

čumpusame Mat. 27, 12; 
14, 61; 15, 3. 

orupame Luk 7, 38. 

npumigaxa_ Mark. 3, 11. 

muraxa_Luk. 5, 2; 23, 21. 


B vuRo poLivka, 


ogtaname Luk. 2, 38, 51. 


osaawe Luk. 17, 42; 15, 82; 


24, 26, 46. 


PARNA xa Luk. 16, 14; 23, 35. 


araaxa_Mark. 15, 47. 


zumaxa_ Mat. 21, 8; Mark. 


1,8. 
myname Luk. 8, 29. 
crupaaxx_ Luk. 19, 36. 
rpszaaxa Luk. 5, 6. 


ptame Jov. 5, 18. 
kraaxa Mat. 20, 11 


aaxax_Luk. 8, 52. 

naxx_ Mark. 21, 8. 

aaxax Luk. 8, 68; 23, 36. 
rame Luk. 23, 54. 
novuaame Mark. 6, 20. 
ugame Luk. 23, 8. 


ie Mat. 8, 24. 
maxa Luk. 23, 48. 


uogaame Luk. 2, 19. 


zazrenacrKoKaaxa Mark. 14,56; 


uk. 4, 22. 
owwyawaxa ca Luk. 8, 28. 


sozaame Jov. 2, 25. 
naraaxa Luk, 8, 42. 


impaame Luk. 8, 42. 


sačue Luk. 11, 22. 


; Luk. 5, 
0; 15, 2; 19, 1; Jov. 6, 41. 





nasgaxa Mark. 15, 19. 

nponogagame Mark. 1, 7; 3. dual. 
nosagacre Luk. 24, 
stgaxa Mark. 6, 12; 7, 36. 

nogosame Mat. 18, 33; 23, 23; 
26, 54; Luk. 73, '16; 'Jov. 44 


nonaraxa_Mark. 6, 56. 
nouaxa Luk. 1, 62. 


npnkocaxa ca Mark. 6, 06 (1. 70%, 
na mjestu radiranom poslije u 
je mjesto prazno). 

pagosaxz ca Luk. 7, 68; 13, 11. 





pizaxa_ Mark. 11, 8. 
paraxa ca Mat. 9, 24; 27, 29; 
Mark. 5, 40; Luk. 22, 68. 


cauwame Mark. 12, 37; Luk. 9, 
7; 10, 39; cnuwaxa_ Mark. 6, 
55; 117, 14; Luk. 16, 14. 

cnaxa_ Mat. 25, 5. 

cromnume Mat. 13, 2; Jor. 1, 35; 
cromxa Mat. 12, 46; Luk. 83, 
10, 35; overomxa Luk. 83, 28. 


cbERARTENKCTKOKAXK Mark. 14, 57. 


cnačxa ca Mark. 6, 56. 
eTazaxa ca Luk. 4, 36. 
rane ca Luk. 1, 24. 


ovrusraxa_Mark. 5, 24. 
ovaacaxa ca_Mark. 6, 1; 
82; Luk. 2, 4T; 4, 32. 
ovuupawe Luk. 7, 2. 
ovranaxa_ Mark. 5, 13. 
usaosaxa_ Mark, 9, 15. 
vanme Luk. 23, 8, 51 


10,24, 


\) glagoli s pres. i inf. osnovom na -i: 


ktuwe Luk. 24, 51. 
maxuzaxz_Mark. 6, 3. 
sozmarxa Luk. 4, 40. 


snamuzaxa ca Mat. 13, 57. 
npusausame ca Luk 22, 1. 
suzspanzme Mat. 3, 14. “ 


SREDNJEBUGARSKO JEVANĐELJE SREĆKOVIĆEVO. 


praxa ca Luk. 23, 48. 
uwyxx Luk. 23, 21. 

& Jov. 5, 16; uzromtaxa 
k. 6, 18. 

ie ca_Mark. 11, 18; amua- 
ea Mark. 10, 26; Jov. 1, 
pusazaaxa ca Mark. 6, 51; 
54, 22; 9,48. 

we Jov. 3, 22; 4, 4; spi- 
ix ca Jov. 3, 24. 

awe ca Luk. 1,80; 2, 40; 
39 ; xpanatayxa ca Luk. 23,5. 
ame _Jov. 5, 4. 

wme Luk. 10, 40. 

ue Luk. 7, 36 ; 8, 41 ; 9, 18; 
31; 18, 11; 22, 44; Jov. 
1; uomzaxa_ Mat. 14, 36; 
k. 7, 32; Jov. 4, 31, 40. 
uwe Luk. 1, 21. 

maawe Luk. 1,29; 12,17; 
uumnome ca Luk. 91; 
mazaxa_Mark. 11, 81; no- 
naaxa_Mat. 16, 6; 21, 25; 
k. 8, 16; Luk. 20, 5, 14; 
37; 3. dual. nouuisatacre 
k. 0, 83. 

ipanwe Jov. 5, 4. 

imame ca Luk, 24, 51: 3. d. 
maacre Mark. 15, 32; uz- 
mxa Luk. 7, 12; mpuno- 
ra Luk. 18, 15. 

wa Mark. 15, 6; Luk. 11, 
283, 25. 

use Luk. 8, 29; 23, 40; 
mgaame Mark. 7,36; upa- 
«a Mark. 14, 5; Luk. 18, 39. 
aame Mark. 5, 6. 

aacre Mark. 15, 32. 

x& Luk. 17, 28. 

xwe Luk. 13, 13; cnaganaxa 
. 5, 26; 7, 16. 

axa Luk. 8, 8. 






Mark. 3, 8; 6, 20, 21; 
8; Luk. 9, 43; 24, 28; 
2,_23; 5, 16; 6, 2. Tzo- 
ia Luk. 6, 28. 


pazname Mat. 18, 28. 

Ausnaka ca Mat. 12, 23; 19,25; 
22, 33; Mark. 1, 22; 5, 20; 
6, 2; 7, 31; Jor. 4, 83. 

menaxa_ ca Luk. 17, 27. 

upuipaxa ca Mat. 3, 6; Mark. 1,5. 


uonzme Mat. 18, 29; Mark_ 5, 10, 
18, 23; 7, 26; 14, 35; Luk. 
8, 38; 9, 29; 15, 28; 22,41; 
uomtxa Mat. 15, 23; Mark. 6, 
66; Luk. 7, 4; 8, 31. 


upunomaxa_ Mark. 1, 32; 10, 13. 
3. dual. nomomacre Mat. 27, 44. 


nptuawe Mark. 3, 12: 8, 15. npa- 
waxa_Mark. 10, 18. 


cnagtxa Mat. 15, 31. 


caovaame Mat. 8, 15; Mark. 1, 
31; Luk. 4, 39. cnoyzaxa_Mat. 
4, 11; Mark. 1, 13; 15, 41. 

acraxtue Mark. 1, 34. 

zxopaxa_Mark. 3, 6. 


6 ĐURO POLIVKA, 


tame Mark. £, 2; 9,31; Luk.  ovrame Mat. 13,54; Mark. 17,21; 

5, 3; Jov. 7, 14. 2, 13; 10, 1; 11,17; Luk. 
4, 15. 

sagaame Mat 14, 29: Jov. 5,9;  xozaame Mark. 5, 42; mixozfame 

7,1; 8,59; ucxoziname Mark. Mark. 6, 56; ucrozpame Mat 

11, 19; Luk. 6, 19. oxozaname 3, 15; Mark 1,5; Luk. 4, 37. 

Luk. 2, 37; npuxosxaaame Luk. esbxozgame Mark. 6, 6. npu- 

18, 3; npoxoziname Mat. 4, 23; xozgaxa_ Mark. 1, 45. 

9, 35; Luk. 2, 1; 13, 22; 17, 

11; 19, 1. cexozaname Luk. 10, 

30, 31. 3. dual. xozanacre Luk. 

2, 41; xomanaxa_ Mark. 15, 41; 

uexozgaaxa_ Luk. 4, 41; a 

8, 9; upuxozgaaxa_ Luk. 9, 

21, 38; Jov. 3, 23. 

imame Mark. 6, 20. 

rame Luk 23, 39. xovasxa Mat. 27,39; Mark. 15, 29. 

amaxa ca Luk. 1, 21, 68. vwosixa ca Jov 4, 27 


Y) Glagoli, kojima se pres. osn. tvori umetkom -jo-, -je-, a inf. 
1. nema osobitoga umetka : 


e 








suuwe Luk. 18, 13; sunxa_ Mat 
21, 30; Mark. 15, 19; Luk. 
22, 64; 33, 27. 
ganunyxa Mat, 27, 23; Mark. 11,9; 
senuume Luk. 18, 39. 
uunme ca Jov. 5, 4. 
masa Luk. 17, 27. nunxa Luk. 17, 28. 
cuzame Luk. 2, 52. 
ctume Mark. 4, 4; Luk. 8, 5. 
cusame Mark. 12, 34; ne chutaxa 
Luk. 20, 40. 
8) Glagoli s osnovom na gutural: 
waame_ Luk. 19, 3: uosnava  uosame Mat. 8, 28; 22, 46; 26, 
Luk. 8, 19. 9: Mark. 1, 45; 5,3, 4; 6,5. 
19; 7, 24; 14, 5; Luk. 1,22. 
uomaxa_ Mark. 4, 38. 





smuxa Mat. 27, 36. 


2. imperf. ima završetak -zayxz : 

x) u glagola I. razreda s osnovom na suglas osim guturala: 
isaxa Luk. 23, 32. 

ixačme Mark. 2, 13. rpagraxa 

Jov. 4, 30. 

saxa_ Mark. 14, 12 

rame Mat 2,9; 9,19; 24,1; 

26, 58; Mark. 5, 24; Luk. 4, 

30; 5, 28; 7, 6, 11; 8, 42; 
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28; 28, 47, 64; 
15; Jov. 4, 50; 
nponasame Luk. 
18). ugzacre Luk. 3. dual. ugzcre Mat. 28, 8. 
ia Mark. 9, 30; 
, 11; 14,25; Jov. 


sa pres. osnovom bez osnovnoga vokala: 
21; 15, 38; Mark. 1. sg. saxu Mark. 14, 19. 8. dual. 
4, 


2, 29; 8, stere Mat. 4, 18; 26, 43; 
ov. 2, Mark. 14, 40; Luk. £, 20; 5, 
rk. 1 10; 7, 41; 9, 30; 24, 13. sacra 





15,1; 27, 54; Mark. 9, 4; Luk. 23, 12. saxa 
; 4, 18;3,8,21; Mark. 2, 15, 25; 4, 36; 5, 40; 
3; 6, 381; 9,6; 8, 9. 


Jov. 1, 24; 3, 23; 

gačxa Mat. 27, 55. 

11,16; Luk 4,41. 

1; 15, 16; 17,217. mgaxa Luk. 17, 28. 

sa inf. osnovom na -4: 

) 46. 

5 suazaxa Mark.  uugtue Mark. 12, 41. . 
4, 41; Jov. 6, 2. 

Luk. 19, 14. 

, 31, 33; uagzame 2. dual. nexagacra Luk. 2, 49. 
; Mark. 9, 6; 15, 

8; 19, 22; Jov. 

; 5, 13; 6,4, 64. 

rk. 1, 34; 3, 12; 


2,9. 
8,21; Jov. 1,40; 





a Mark. 15 47. — zazupaxa Mark. 7. 2. 

, 20. nuzame Mat. nuzme Mark. 4, 6; uuzxa Mat. 
; 16, 26; 21 18; 13, 6; 14,5. 

5, 3; 12, 6, 44; 

8, 6, 27; 13, 6; 

3; 23. 17. uuzaxa 

; Mark. 3, 10; 8, 

32; Luk. 4, 40. 

), 10. 


ĐURO POLIVKA, 


ca Luk. 18, 11. 

Mat 26, 55; cxAsame 

33, 1; 15, 29; 26, 58, 

ark. 3, 32; 10, 46; Luk. 

; 28, 55; Jov. 4, 6; 6, 3. 

Mark. 14, 40; pazov- ue pazovusxa Mark. 9, 32. 

Luk. 18 34. 

Mat. 18, 30; 27. 34; xorsme Mark 6, 19; xoraxa Mat, 
6, 48; 7, 24; 9, 30; 22, 3; Jov. 6, 21. 

!; Luk. 9, 31; 10, 1; 

1 18, 4; 19, 4; Jov. 6, 

1. xorzaxa Mat. 27, 15; 

mia 

Luk. 4, 40; ncqtazame 

, 19; 9, 11; ucyaazaxa 

6, 18. 

tiče razmjera nestegnutih i stegnutih oblika impf., to nije 

udno što nestegnuti završetak -saxa znatno prevladava nad 

1 -sxz. Pri završetku -aaxx spominjemo, da u glagola, ko- 

pres. tvori umetkom -jo, -je, a inf. osnova nema osobitoj 

do jednog izuzetka, nalazimo posvuda oblike stegnute. Ne- 

je, da su u glagola I. razreda, kojima se osnova svršuje na 

stegnuti oblici mnogo obilniji, a naprotiv u glagola s inf. 
na -a oblici stegnuti su obilniji od nestegnutih samo u 

fat. (29, 6) i sv. Marka (97, 27), ali nestegnuti su obilniji 

itih u jev. sv. Luk. (74, 61) i sv. Jov. (31, 15). Ovaj raz- 

mo u impf. glagola s inf. i pres. osnovom na -i: stegnuti 

ji u Mat (16. 6) i u Marka (30, 23), nestegnuti su pak 

mo obilniji u Luk. (55, 11) i u Jov. (18, 2). U opće su u 

ikopisu oblici impf. na -aaxa, -maxz češći, nego li oblici 

(-axa, mx3). 

pres. akt. N. sg. m. g. ca Luk. 24, 44. mgan Mark. 14, 
6, 54, 56, 57, D8. ue uua Mat. 22, 25. nupuuuan Mat. 25, 

1 pravilnih dalje oblika n. sg. m. g. -u nalazimo analogne 

x Jov. 6, 46; can Jov. 1, 18; 3, 13, 31; uoran Mat. 19, 

ku Luk. 6 47; Jov. 6, 14, 35 pored rpaguu Mat. 11, 3; 

, 9; Luk. 7, 19, 20; 13, 35; 19, 38. — Za cijelo pod 
port. gugawru nastali su oblici gsxaqu Mark. 5, 33; s2- 
. 8, 03; nexaaaiyie Mat. 22, 29; Mark. 12. 24 (isp. Archiv 
"pod utjecajem analogije bit de također stvoreno: BRAAANIS 

!; snonagizua Luk. 6, 28; uh orun ue racaqen Mark. 9, 43, 

ieracaqpunuE Ass. Luk. 3, 17; ropayu Luk. 12, 35 (T Star. 
, tako već u Supr. pored ropaqu. Ali gdje u starobug. 
ma pravilno (isp. Star. XX, 164; Archiv VII, 44) nalazimo 
našem je rukopisu svuda složno sa staroslov. spomenicima 








i 
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rt. 1. Od korijena im- bude *j-oms, a od toga sada 
našem rukopisu nalazimo oba oblika: muw Mat. 
; nume Mat. 21, 30, 39; Mark. 12, 3; Luk. 22, 
6, 22: Mark. 7, 33; 10, 32; Luk. 9, 10, 28; 20, 
45, 16; 26, 26, 27; 27, 24, 49, 59; Mark. 8, 6, 
Luk. 9, 11, 16, 41: 14, 4; 19, 15: 22, 17, 19: 
18; mpuuuomu Luk. 15, 21; npuuunme Mat. 20, 
3; upuuunma Mat. 21, 1; upuuunma Mat. 25, 3; 
L 81; 5, 41; 8, 23; teuume Mark. 12 8; Luk. 
lat. 26, 37; Luk. 18. 31; mpmeuu Mat. 14, 19; 
24; 27, 48; Mark. 6, 41; 9, 36; Luk. 13, 19; 
26. 62. U svezi sa zatvorenim prijedlogom jeste 
dat. 13, 31; Luk 24, 30 i dr, tako i osnut Mark. 
gr., okeua ib. Mar., analogno se uzima -wua, i 
em rukopisu esmeuu Mark. 9, 36; 10, 16. 

is. pored mponara nalazimo i nponnema Mat. 27, 





labim stupnjem u korijenu: raw Luk. 13, 25 
jev. Jana Aleksandra), movpneru Jov. 4, 7 (sl. u 
esti, vidi Lavrov OGsope 191). 

2 stsl. inf. caru, a pored toga sekundarni oblik 
1 op. 6. 150). U našem se rukopisu tvore infini- 
,d sekundarne. šire osnove: csuru Luk. 22, 31; 
csuuh Luk. 19, 21, 22; svezuxu Mat. 13, 37, 39; 
3, 18; cnusumouoy Mat. 13, 24; part. pret. akt. 
3, 27; 25, 24; part. pret. pas.: cannot Mat. 13, 
lark. 4, 15; kucanno Mark 4, 31,32; aor. 1. sg. 
i; 8. sg. muezn Mat. 13, 29, 31; tako i u nom. 
12, 1; Mark. 2, 23; Luk. 6, 1. Slično se upo- 
gor. 1. pl. ogauxoun Mat. 25, 38; 2. pl. ossneTe 
3. pl. oxauma Mat. 27, 28, kao u T mjesto oxs- 
wa ostalih tekstova; t. pret. pas. ogsumn Mark. 
ik. 7, 25, kao u THv; nom. verb. ogsnuie Mat. 
; tako isto Mat. 28, 3 već u A, Luk. 9, 29 već 
ostalim starim tekstovima (ogemga Mat. 28, 3 S). 





IV. 
Sintaksa. 


ki oblika, tako ćemo: i kod sintakse istaći samo 
iega spomenika, osobito, gdje se on razlikuje od 
ih tekstova. Pored starih tekstova ispoređujemo i 
ovdje podati prilog ne samo istoriji jezika, nego 
a tu je doista vrijedno istaći, u čemu se naš 
ostali se mlađi tekstovi slažu s najstarijom recen- 
:oga prijevoda jevanđelja. 
9 


puno Porivka, 


Dual iščezava, te se naknađuje pluralom: same xsroun 
scare Mark. 5, 42 (azroma MŽNAH.T). U Mat. 28,5 i 


nijenjeni su dualni oblici pluralnima: KI KCMAMD, HCEOHTE CA 
Iv. T: opunsre, u tonre (1. 56%) bilo je e očito pod utje- 
ijedloga okrenuto u a; slič. čitamo samo pluralne oblike u 
—7: tako i u v. 10 plural pored duala: ran mun ic me gonTa 
je u svima i mlađim tekstovima uma. Tako zamijenjeni dual 
m vidimo još Jov. 1, 38: 1c KNASK& IM MO CCE NAZIJA FAA NULA, 
u svim ostalim tekstovima dual + (u) MZAOMrNHvTS. 


: skupno ime subjekt, meće se u stslov. tekstovima glagol. 
često u množinu, ako i ima ovdje u stsl. tekstovima mnogo 

U našem se tekstu u tom slučaju upotrebljava jednina: 
& uzuje Mat. 8, 34 složno sa ZASUMrNHoŠHP, ali uznya 
tx ci modu; BEAM ev). — BkCh HApOAK AmuaME ca Mark. 11, 
o sa NEvTKpKstoF, ali wuwanasa_ca MZHSy (5 čyho: 
70); — u KRETAKh KhCE udosterko Luk. 23, 1 složno sa 
li nerakome ZMNOTŠHP (dvnsržv žnav ro mhžBo:); — 
€ Mazame mapogn unorv Jov. 6, 2 složno sa MZSONHvTS 
1 je ispuštena ova rečenica; Mikl. Vgl. Gram. IV, 49 na- 
imam iz kojega spomenika ovo mjesto s pluralom : masaxa). 
nalazimo množinu: u uoanma u Khe napoze Luk. 8, 37 složno 
ON“THP, sg. samo u NVS: uom u Ho uowue, ali ovdje 
ljekojim grč. tekstovima: #p07rnsz2v, a u drugima: ipeornozv. 
označujući uda tjelesna, ruke, koljena i t. d. meću se, ako 
u na subjekt, u množinu, ili pak u dvojinu ili množinu: 
EKONUH ZANOKRCTH 0 TEBE MORA pakov o KiZUaTE Mat. 4, 6 
u DEOA"NSHR, ali ma past AZSStHvP (čri jepo). — 
mOMAHTOdEOMPEFBIGNIAME KONERE MOKNJNKIXA CA EMO Mark. 
ložno sa Trg HoTD, ali kosa MZASOA"NŠH. — Ako je 
1 jednini, onda tako ime može biti u jednini i u dvojini: 
zonara sk pana tero Mat. 3, 12 jednako u NŠH (čv = 
i un pakov ZDEStHv; to se mjesto čita isto tako još Luk. 
ožno sa VOTSHP, dok dvojinu nalazimo u ZASNHv. — 
rrijedi o odijelu ovih udova: t#euoy N&Cub AUCTOHNK CAROTA 
Mat. 3, 11 složno sa ODČH, gen. dual. nalazimo pak u 
orov, gen. pl. canora StNZIv, ak. pl. canoru S (ra droši- 
- IEMOYKE NSCUB AOCTOHRB ODpRUHTE peueHE Canork tero Luk. 
ižno sa MON“TH, ali gen. dual. canoroy u AZN?HrŠRP, 
canora S. — Mark. 3, 5: o oxauenenni cpanije ux& složno 
#P, ali pau MZONHvTH prema grč. ri; xzpdiz; xorav. 
6, 7: Šiaxodiov Šnvapiov žoror ox dpxočaw zdroi prevedeno 
im rukopisu: AKRMA CTOMA HRNAZL XAREb MEAOBAETK muR složno 
(gouanern NPHoP), pod utjecajem grč. plurala prevedeno 
nu M: gosmara i u Z: gozmari, a još je više udešena 
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rema grč. uzoru u ON“: xazsu negoskanaTu (T: xaasu 
lesno ime spoveamuuu uzimalo se u stsl. tekstovima kao 
u mlađima pod utjecajem očevidno grčkim uzima se kao 
i u našem rukopisu: mepĆaue  uzsi ma ngOpku u no- 
fat. 22, 27 složno sa ZLAONHvTA" MstDbr, Luk. 13, 
sa NeHov, ali muški je rod na prvom mjestu u MŠHP, 
u MNKpTSH; m POMu BaAeTn nonnpaeua Luk. 21, 
Impaeua MŽNHVIŠH. — Pod utjecajem grčkoga originala 
e roda: waranerazua npkosuote Luk. 23, 45, ali žen. rod 
italim tekstovima u MZAOTrgNEoTŠH, u koliko nije 
tako i u našem rukopisu Mat. 27, 51 složno s ostalim 











renitiva ili, prema prilici, dativa svojine upotrebljava se 
POS.: Bh A0u% AKAKR OTpOKI eKoMmro Luk. 1, 69 složno 
"H, ali gen. gasuga MŠ. — nacuu"" uarn Mat. 27, 56 
): mocuuuauaru i sa P: octuua uaru, ali nocuu Maru 
TŠHFa. — Gi upuke asenenu M0 puke zazapnunu Luk. 
gen. aneae .. . zaxapna MZNBHVvISH, gen. ageaz očuvan 
HvTS time, što je spojen s pridjevom: mpagbywnaaro. — 
AgurnaTu vaga akpaauat Mat 3, 9 složno sa NHv, ali 
or AStŠ, nupnauoxu DEOH; tako i Luk. 3, 8, gdje u 
lim tekstovima dolazi dat., samo u 7' gen. axpaaua. — 
lovž Mat. 16, 17 prevedeno je: cuuowe Bapt nonun1, 
PR, a sl. u N4Hv c. uapnomuue. ali doslovno su uzete 
i: cmuone kapuona u MZAOŠHP. Očevidno je potonji 
slov. prijevoda jevanđelja znao, da 529 u sir. i kald. jeziku 
pa je samo od poštovanja prema posvećenomu tekstu za- 
riječ. — Tu am tecn wpb mogencsu Luk. 23, 3 složno sa 
mozeout MZSH, drugdje se posvuda i u stslov. teksto- 
ebljava ovdje adj. moaeucn, tako Luk. 23, 37, 38 i dr. 
ih imena tvoreni su adj. na -&ck&: Gb KUTRCAHARCKA Fpaš1 
složno sa ZOMrH, ali orx unocangsu ora rpaga MN! 
= ano BrBozida ža vii ble), OTE SRACAHAM FpaABIJA A, 
man rpaga SNAHvT. — Jedno pored dopose čitamo: 
miencysu_Jov. 2, 11, kao u MANIDTŠH, ali uz sam 
i naprotiv xh kama rasmaen Jov. 2, 1 složno sa AOJ Mst 
ma &b oK. raamsencysu u MZOhrNHoTSH, i u kana ra- 
4, 46 složno sa MZTH, dok je adj. raamnencna_ Mst S 
kan rannazeku N%) — Tako još čitamo wa ca cina gma- 
10, 19, kao u ZASNEHVTP, gdje je gen. upara u MSH, 
u OA", i nanunukoun Gveuk un Luk. 15, 17, gdje je 
talim tekstovima oruna uotero. 

1 toga se u našem rukopisu u ovom značenju meće gen., 





stalov. i u miađim tekstovima adj.: uu KEph Zi€ CKBOTK 
* 


pao 
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Mat. 28, 1, casoronun MZASOTHF*PR, samo u NHEHv čitamo 
ovdje dat. covoTrR. — canparu gorozu Luk. 14, 19 (Zevyn 00v) 
složno sa Kst TJur Mst DbrSy P, ali c. gonoknunuxt.Ć MZASONHre 
SA" H. — crapniju mogen Luk. 22, 66, ali cr. sogocynu MZNHvT 
ŠHP. — gouov kovmna Jov. 2, 16, a. Kovnaemaero MZAOMrNH-» 
TSH. — ili dativ: mnagaru & Kpovnniujh azreun Mark 7, 28 složno 
sa Kp, u drugima gen. garu NHE»TS (prema grč. r6iv r2zšitv). ali 
adj. anrecki MZH. — cune KO YEYCKW HMATh MPRAATI CA Bb PARE 
vakkouk_ Luk. 9, 44; tako i u Mr; gen. čitamo u Hv. Yaosski 
(dodaj rpamuwukt), u ostalim adj.: vaokzvocyt MZNOTŠH, vaoutyu 
N28. — CHh BO VAKYCKH NE OpHAC AA YAKKOMB uorovkuTu Luk. 9, 56, 
ali u svima ostalim tekstovima gum vagvekh HM ZNIEVTSH. — osnera 
rut Luk. 22, 53 (čfovaiz roG gxoroy:) — oma. Thubwat VZONEHrT 
ŠH. — apovrh seuuxov Jov. 3. 29, tako i u Xp (6 pos ro5 vuu- 
otov), Ap. menuxox&. MZAOMrNHvTSH. — Mat. 26, 31 dizsaopri 
gdvgovrat Ta mooara Tfic rotuvn: prevedeno je doslovce: pasuyaTa ca 
osnija craza u MZOŠH, u nekim se mlađim upotrebljava adj. mjesto 
gen.: oktya cramnnna TA'"JurMstDbr i dr.; pisari ostalih tekstova 
dopustiše sebi promjenu htijući prvobitni prijevod popraviti, tako u 
A čitamo oke cTaga, S pak upotrebljava adj. oskvi criga; pisac 
je našega rukopisa u ovome nastojanju pripisao prijedlog ua nad 
okna, u NZr osya craga upotrebljene su obje riječi kao nom. pl. 
i razdijeljenje za to veznikom u. 

U svim tekstovima, u četverojevanđeljima i u nedjelnim jevanđe- 
ljima prevedeno je Luk. 2, 8 pvAzajovrez DuNaxže Tic VJxTOz: CTPR- 
FRIHTE CTpAKA NOWTHNALA, Samo je u našem rukopisu preveden grč, 
gen. instrumentalom temporis: sowa. 

Povratna zamjenica posesivna upotrebljava se, kad je subjekt 
rečenice i zamjenice isto lice. U stslov. se prijevodima ne pazi mnogo 
na ovo pravilo, očevidno pod utjecajem grčkoga jezika; pojedini se 
tekstovi jevanđelja amo tamo razilaze. U našem se rukopisu ovdje 
ondje pazi na to pravilo, gdje je u starim tekstovima to propušteno : 
| 1) 1. 1. sg.: aZb nocunam arrena_ cgowro Luk. 7, 27, ali aukan uon 
Z MZ, aurena moero NIEĐVTSH. — sna... pagov ckotuov Luk. 7, 8 
h jednako u T, ali moeuov MZAONEVSHP. — KLZEpANIH CA Uh A0 
cgon Luk. 11, 24 jednako u Zv, ali uou MZNTSH. — nocna casa 
Ž cRoKro gazmornenaaro Luk. 20, 15, ctug ckon_ S, cua uoun MZT. 
cina uoero NEVvSH. — ua&Ke Nacxa_ ch OvveNHKH O CKOHMH CRTU 


Luk. 22, 11 složno sa Z, ali monuun MMrNEHvTSHP. —  mptjana 
axbocson Luk. 23, 46, uou u svim tekstovima, koje smo poredili. 


2) 2.1. 8g.: BBZMOBHINH UCKphuTAFO CkotEro Mat. 22, 29 složno sa 
ZASOBOISP, samo u MNH nalazimo T&0€r0. — BRNHAH Kb pAJOCTE 


ra cxowro Mat. 25, 21 složno sa svim tekstovima osim Al, gdje či- 
tamO TKOEFO. —  KKZMN NOE CKOIE NU HAH Eh ZOMb cšon Luk. 5. 24 
jednako u S 0aph CKOH — A. CBOH, NOE TKO€ — A. TuOH A Tur, vapi 
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TKOH — pout ckou NHEv, ozon Teou MT, nome reoe ZOH, goun 
Tkon MZOTH. — usuzuu oaph cgon Jov. 9, 11 složno sa ANHv, 
ali Taon MZOTSHP. — guzuparu ca gh ogoun ckou Luk. 2, 39 
složno sa NHvP, suou HZASOTSH. —  UZBAKIJU ApEKE GpbRUO O 
Wa ckotero Luk. G, 42, uzbunu NpREre 5p. Nz- ovece Tuoero MZMr 
NEH, ckoero NT. — upukegn cua ckotero_ Luk. 9, 41, tako samo 
u O: cua cuon, ali xuou MZASTP, cua ruoero NEESH. — rpa- 
Aemu ch canocrarouh ckonun Luk. 12, 58, slič. cn cannpeun CcKonuh 
ZNSYH, ca canepunkoua ckonun NŽS, ali c& canbpenh TEouuh AT, cu 
CANEphHUKOMB TKONMG FZ — NEZOBN ApOVTH CKOBXh NHP GPATIUA CKOKA 
Hu posmaennu ckotero_ Lug. 14, 12, povratnu zamjenicu imadu samo 
na prvom mjestu (ckouxh) Hvđ, inače posvuda MZNTH imadu za- 
mjenicu 2. lica. — CBTEOPII MA HKO HEAHHOFO NANMNNKH CKOHXb Luk, 
19, 19, ali raonxk u svim ostalima (HZASONBHvTŠH!). — za- 
BpETH Ovvenukomu ckonuk Luk. 19, 39 složno sa Š, Tuonua KZN 
HeTH. — upurnicu masa cuotro Jov. 4, 16 swožno sa ZANIVT 
SA", ali uab Tkon MOJurMst5yP, uawa TKoero 71, — WegocTonTE 
TEK KHZATH GApa CKOtEro Jov. 3, 10 složno sa ZANPIDSTH, ali 
Tkoero MON*P. 

3) 2. 1. pl.: nuzpure ovnua cRouua Jov. 4, 35, u ostalim teksto- 
ViMa KRZKELETE OYN KMEH MZAONETISHP. 

4) 8. 1. SZ. : NOJUT MIBANIE . . MOMCH OVCRNEINH (O YPECAZXH CKOBXB 
Mat. 3, TI složno sa AOStNEbA"HR, ali ero SLESP. 

Oro pravilo nije ipak u našem tekstu potpuno provedeno ; nalazimo 
u njemu dosta izuzetaka u slozi sa mnogim starim tekstovima. 

1) 1. lice sg.: azu nocaa arrah_ mou Mat. 11, 10 složno sa MZ 
AOKpNHoSH!R, samo je u. T ckou (u S ispuštena je posvojna 
zamjenica). — GTLEpbZA Eh upuyaxt overa mon Mat. _13, 39, tako i 
u MZNAHrŠH, samo u T' cgoa — #eMOrA OVMORHTH (OMA HOIEFO Mat. 
26, 53, tako isto u MZASONHvSHP, samo u T cuoero. — rna 
KE KAM Apovrouh menuk Luk. 12, 4 složno sa ZANHPTP, ali cgonut 
MOSH. — ga ck Apovru uonun KnzReceanan_ ca puun Luk. 15, 29 
složno sa MZASOMrNEvA", caounu TSHP. — Jedno pored dru- 
goga imamo u ovoj rečenici: ChKEpa TOV KRCE GHTI CKOJA H KAFAA 
uo Luk. 12, 18, a tako samo još :. uo 1 goRsoe cgoe 5, ali suTa 
MOR u gokpoe uoe HZANEVTEP, x. u. u sara mon OKstSJur. 
Mst Dbr. 

2) 2.1. sg.: 14 uc UpRTKKHCINIH GO KAMEUb Nor TKOILA Mat, 4, 6, 
tako i AOD:EStNHrSHPR, uoru con 417, nora ckow ZS. — ne 
uekoycumu ra ga Tkotero Mat. 4, 7 složno sa StNIbHPR, ali cxoero 
ZASODE. — rov nov TRoteuov uoknounuu ca Mat. 4, 10 složno sa 
SODE4NEerSHPR, samo u ZA cgoeuoy. — ale ovso Npuueceun 


Apk Teou Mat. 5, 28, jednako u DEH+SI, ali još u Z cnon. — 
YTU čija TKOsero m omarepe Tko Mark. 1, 10 složno sa ZNIVTŠH, 
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gdje već ima M cuoero — ckow; jednako Mark. 10, 19 u toj reče- 
nici u našem rukopisu i u NZHoT, i raoero MN?S, ali ckocro ZH 
(rao ispušteno u ovim tekstovima). — cEMA CBMAb ICH NI CC1E 
TKokuu Mat. 13, 27 složno sa MZS, ali cnoemn. AOUfrNHrH. — 
npogakan Tko uunuue Mat. 19, 21, jednako u MZ? 1ONSHP. ali 
cko€ SHVT. — uenosVGAME AH TEKE NOM-AOKATH KAERpETA TuOtErO Mat. 
18, 33 složno sa MZVANHoH, cxoero_ SOTŠ, ali u našem ruko- 
pisu (1. 309) ispravljeno je u rxotro slovo T iZ €. — KAZAWEHIHN TA 
GA TKOIEFO CKRMT CPIJEMB TBONUK M KCEIA ANICA TKOICIA HP OKBCEHA &HHM- 
cina zoka Mat. 22, 37, tako i u ZPAN?HvP. zamjenice 2. lice 
nalazimo još osim gume cxoew u MSH, u O jedno pored drugoga 
zamjenice ra RA CRORFO KLC. CD. CKONME , . . TKOIIK . . . TKOREI&, U S 
čitamo samo ra ga cgoero Ke. cp_ckosun, ostalo je ispušteno, u N“ samo 
je na kraju cuoew, inače je zamjenica 2. lica, posvuda pak povratnu 
zamjenicu nalazimo u 7. — Ovu rečenicu cijelu čitamo Mark. 12, 
30: BRZMOKNIN FA GA TKOMFO KCRUb CPIJEMb TKOHWR HO OKCER Jule 
TKOICIA H KBCRUB OVMOMK TKOHM U KCERA KpznocTuiua TKO, tako isto 
u S i u Hv (ali je ovdje ispušteno ac. ovu. TK. i t d.); u A je 
ovdje posvuda povratna zamjenica, u ostalim su tekstovima obje za- 
mjenice jedna pored druge, .M: ga TRoero Kic. cp. TEonua, ali dalje 
povratna zamjenica, u Z ga cuoero. nuew cuocw, a dalje zamjenica 
2.1, NP: ga TKOEFO, Cp. CKOHMA, A. CKOEIO, OVU. TKONUB, KP. TKOCIO, 
N28H: sa reoero, cp. Tuonun, A. ckoeto (ostatak u oba ispušten). — 
KbZMOENIU uCKphuzro Tkonro Mat. 19, 19 složno sa N, ali cRoero u 
svim ostalima MZASOHvISHP; ovu rečenicu čitamo jednako Mark. 
12, 31, a i ovdje je u svima cuocro: MNEDTH, nogpovra cgeero 
Z, samo u S gAHsHEro TKO€F0. — KBNHAH Eh PIAOCTK FA TKOEFO 
Mat. 29, 23 složno sa MO (1. 84), ali coero ZASO (1. 150) NHo 
TSHTur. — uu gn 10ub TKON Ku Trkonuu Mark. D, 19, tako i u 
MZŠH, ali A. cxou Ku ckonun NA4Hv, a. Tuou Kb ockonun 7. 

RK idnovcrnmu Kako pasa Tkotero Luk. 2, 29 složno sa MZASOSHR. 
samo u mlađim tekstovima ckoero NHvTDbr MstSyP. — Rozuu wAph 
rkou Jov. 5, 12 složno sa MZAON“TSH, cxon samo u N?Hv. — 
Osim toga nalazimo u našem rukopisu obje zamjenice jednu pored 
druge: UbZMOKNUH  UCKPRNETO CKOIEFO 1 KBZNUEHAKNANIHH KPIFA TKORTO 
Mat. 9, 43, a tako još u ODČSKH, svuda imaju povratnu zamjenicu 
M Miha, Z (uoxpovra cgoero — kparmu cko) i S (ganaunnro cu — 


Epira c&0ocro). —  KRZAIOGNUMI FA OGI OTKOIETO RBCEMb CPIJEUK CKOHUR HB 


KCELA AUELA CROICIA H KCERA KPRNOCTHIA CEVICIA BH KCRLIh NOMMIMACNENELA 
CKOMMb WN HCKpbHRFO CH HKO N cege Luk. 10, 27; ovdje imaju zamje- 


nicu 2. 1. MH, pak Z pored ua cxocro i noapovra cxoero, i AHv 
pored sa cxoero i mckpnuzaro cxoero, jednako NN? pored cp. cxoero.. 


neke. cxoero, N' pored &c g cgoem.. uckp. ckocro, TS pored uckp. 
cxoero: svuda nalazimo u toj rečenici povratnu zamjenicu u S pored 
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ROM&NACEHEMK TKOHUH, & U O pored GAUGBHMATO TKOIETO. — KRCIpI- 
MTh TH OEAFAX C&OM KA KuKOTE TKO&uE Luk. 16, 25, svuda je zamje- 
nica 2. lica u HMZAONHvISH, ali u S paarau &h GENKOTE CKOCUE. 
— KEZUN OAph TEOH U HAN KWh ozouu ckou Jov. 5, 8 složno sa MZN' 
SH, svuda zamjenica 2 1. u AOP, posvuda povratna zamjenica u 
HoT, samo u N“ ckou — Tkon. 

3) 3. 1. SKg.: CONOMONE Kb KCEU CURKE KrO EBanre ca Luk. 12, 27, 
ali u svim ostalim tekstovima MZUfrN HvTSH ckosn, kao u toj 
rečenici u Mat. 6, 29 nalazimo složno sa svim ostalim tekstovima i 
u našem rukopisu. — TaKO Ba4eTn CHE VIKYRCKH Bb šum tero Luk. 
17, 24, ali gn gum ckon MZNAVTSH. — Naprotiv čitamo uyicTn 


FO MATEPH CKOKI! Luk. 7, 15; kao i u \%SATHI. mjesto wro HO 
(= zat čdozev zorov TŽ OUMTOL ZITOD; cijela je rečenica ispuštena u 
ZAN*EoI). — Povratna zamjenica upotrebljava se svagda, kada se 
ima izreći odnošaj k izrečenomu subjektu (Mikl. Vgl. Gram. IV, 
1046); odstupanje od toga pravila nalazimo u našen rukopisu: uo- 
KIM u uk ogouu tero snnuru Luk. 8, 41 jednako sa S, ali ckon MZ 
ASONEHvHP (T ispušta cxou). 

Mjesto zamjenice posvojne upotrebljava naš rukopis obilnije dat. 
zamjenice lične, i to u obliku skraćenom, enklitičkom. To vidimo i 
u stslov. tekstovima, ali na rijetko, a u mlađim tekstovima nalazimo 
ovo u istoj mjeri kav u Srečkovićevu jevanđelju: 1) A1 tu non Kposn 
KHNJ ENI Luk. 7, 6. ga m. kp. uon uuu. HZZASOHvNISH (iwa 970 
mžv grerny nov sizflikne). < ganteMn Padu uu nenomiza Luk. 7, 46, 
raku uoca MZASOMHoTSHP (ri zzo2Xiv 109). — KTO MW IECTK 
ucxphun Luk. 10, 29 složno sa _ Z, ali ucuphunn (BANGBIUHH) MOU 
MASONHvTSHP (rig žaviv uov Anoi0v). — NEKRKOVCHTK MH OKEJA 
Luk. 14, 24, ne gh6. uoeta geyepa MZASONAVvISHP (vessera! mov 
rod Nećzvov). He uomeTh uu ovrenuka suru Luk. 14, 26. 27, 38, uou 
ovrenusa MZNHvTŠHR, — overovgurn uu wuzunin Luk. 16, 24, 
uz. uon MZASONHvTSHP. — uucru MA Gb OCANOCTATI MH "Luk. 
18, 3, cannps uoero MZASOHVvTA"H, oru canpnunia uoero N?SP. 
— rać iecrk.esurem uu Luk. 22, 11, zamjenica je ispuštena u MZ 
MrNTSHP, samo je u nekim grč. tekstovima dodano ov poslije 
79 KAVANA. — 2) suce TEno Tu Luk. 11, 34, 36, TKoE MZUfrN 
HoT HR. — GpATa TH UpujE H ZIKNA Čdiju TH Luk. 15, 27, Gp. TKON 
1 OThIJh TKOH MZASONHEoTŠHP. — upa Tu ci ra Luk. 18, 24, 
rKoz VZAONEHoTSHP. — cun Tu nb tecra Jov. 4. b1, 53, tako 
i AZAH u vi. Dl, ali u svima ostalim tekstovima u v. 291, 585 1 u 
MAH u v. 53 Tuon. — &upeze Tu ovu Jov. 9, 17, 26, tako samo 
u P čitamo Tu u v. 26, ali rgon u svima ostalima i u Pu v. 17. 
— 3) upocrpn paka cu Luk. 6, 10, cuow N?fIv, ruotw MZAON'T 
SHP. — KEZMORNIHH UCKPHNKTO CH Luk. 10. 27, cuocro ZASNHoTS, 
raoero MOH. — vrn Goga u uarepe cu Luk. 18, 20, Tom MA OS 
(zamjenica ispuštena u ZSNHvT). — 1Wrgx Npujemu Kh IpCTKH CH 


= m... oo =__ 2 _ 


jaki e Re i vo naro 
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Luk. 25, 42 složno sa TS, slič. km uperene cn AP, uu upcTKIH TKVEUU, 
MZONHvH, ut uperko rsoe A". — 4) Jednom nalazimo dativ za- 


mjenice u širem obliku: rnau w cest CMKBI CEBE MJIETH Jov. 7,18, 
ali coca 4ZAONIIVTSHP (viv Šožav riv iŠiay). — 5) aa nana 
KageTu zocronume Luk. 20, 14, name MZNEHoTSH. — 6) a gosun 


KICh AA KAMETK KAMH CioYTA Mat. 23, 11 složno sa MZ?AOHv prema 
grč. šarzr ou Šužzovo;, ali u T sau (u S ispušt., u NH: «ctu1). 
Naprotiv Čitamo: nam engaacn BhCHUZBVTEHH CAT Ma". 10, 30 složno 
sa AOKpNEHDbP, ali un MZTSH. 


Brojevi. Kako smo već naprijed spomenuli, uzima se pored nara- 
AECAT%, MECThAecarn i t. do također rpugecarn. Dalje se sačuvalo 
MbBaulecare, ali i ovaj broj vrijedi za jednu riječ, prva je čest Ati 
izgubila svoju samostalnost, i za to se imenica, spojena s tim brojem, 
ne meće više u dual, kako je u stslov. spomenicima pravilo, nego u 
gen _pl., kako i poslije drugih brojeva: uaremigecare i dr. Tako či- 
tamo: guanmajecare acreono Mat. 26, 53, a nipošto gerceua, kako 
nalazimo u svim ispoređenim tekstovima i u mlađim osim N“; 
MeoonagecaTe azTn_ Luk. 8, 43 mjesto aarov, kako je u svim ostalim 
tekstovima. — Ali već u M vidimo gen. pl. poslije ovoga broja 
Luk. 9, 17: možda se to razjašnjuje time, što broj nije na- 
pisan slovima, nego tek brojevima OZDAČENL : KbZANA HZENUERNIEE BUT 
Kom +Ki+ , jednako čitamo u N“ gomnnnyn -ui- Te, a tako i u našem 
rukopisu, gdje je broj napisan slovima: KEZACA UZEBEBNHINNE UYKPOYXK 
komuwiyh Anesnagecare, slično u T, gdje je već oblik axamgecare. a 
tako i u Xp, jednako u #1 kou axauayccarec, ali pravo prema pra- 
vilu Koma enamagecare ZNOS .gu- Komuunuu //v. — U našem- 
rukopisu čitamo još Mark. G, 43 .xu- kou, tako i u 7, ali dual 
koma MZNOSH, Komnen N4Hv. — Pravilo je pak zadržano i u 
našem rukopisu: +xu- Komuuyu Mat. 14, 20 i .mi+ soma Jov. 6, 13, 
gdje je u ZT već gen. pl. komauya. — Napokon se je razvio oblik 
MEMIJNJECATh, 4 Označeni se predmet meće u gen pl.: AKMINJECATR 
NETh_uuaymu Mat. 9, 20, gdje je u svima i u mlađim tekstovima po 
pravilu VRRENAJECATE JRT&. 

Brojevi uwaTn, jecara_ 1 t. d. drže se, kako znamo, za imenice, a 
njihov se predmet meće u gen. pl., bez obzira na to, u kojemu je 
padežu broj. Pravila se ovoga ipak ne drže sa svim ni stsl. tekstovi, 
očevidno pod utjecajem grčkoga originala. Čitamo na pr. o sekara 
JECaATE nu 6 AeKaTu npoubjenukn Luk. 15, 1 u ZNIfvTH, a gen. sa- 
čuvan je i u našem rukopisu, a broj je već nesklonjiv: o gEgaTu4Ae€- 
CATHUJEKATA Upikćsnuiu, a još u S s mlađom novotrvorinom broja: 
0 JEKATRJECATUXh 1 AEKAT&: UpakepnnKh, ali već u / nalazimo pripa- 
dajući predmet u lok.: 0 A€RATHAECATH N ACKATU UpAKRANNUEKI. Na 
isti način nalazimo i u našem rukopisu: naju gecarna rpagm Luk. 
19, 17, uaan narua rpayu Luk. 19, 19, gdje je u svima i u mlađim 
tekstovima gen. pl. rpaxn (Fp2a0kk 5). 
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Glagol kao predikat poslije brojeva naru i t. d. dolazi u sg., ali 
i od toga pravila ima izuzetaka u stslov. spomenicima pod utjecajem 
grčkoga originala: tako čitamo na pr.: MW CHAR CA OCMb  AbHKH 
Luk. 2, 21 ZAON*HvHP. tako još i u našem rukopisu: uenanun 
ca ecuu suu, ali već MS i u mlađim KstT'ŠR (cir. i glag.): ue- 
"VERNA ca ocu onun. Na taj je način napisao i pisar našega 
rukopisa -€- ge GRšxa 6) Nuxnopovu m -<e- uaaph_ Mat. 25, 2, gdje je 
u svim ostalim tekstovima sg. (KR MZH, kume NHv, urame FTur). 

Doslovee je po grčkom originalu prevedeno: RRAXa :K€ HKO AKE- 
rucaga Mars. 5, 13 složno sa mlađim tekstovima NHvTS (fsav dž 
oz disjino) mjesto sa me mxr... ., kako čitamo u MZH; tako i 
BEAR KE HIRUE HKO VETipE Tucayin Mark. 8, 9, mjesto kz e nat- 
Wunxn mo verupe rucaya kako čitano u MZH. 


O padežima. Katkada se upotrebljava nominativ mjesto vokativa : 
paJovu ca ipiko mogeuckE Mark. 19. 18 (upo VZASOTrgNEoTS HP). 
— u Tu Kaneputovut Luk. 10. 15, jednako u ZU, ali anephnmiovue 
MNEHvIS 

Glagol učiti slaže se očevidno pod utjecajen grčkoga originala 
s akus.: narh seu ovrumu Mark. 12, 14; Luk. 20, 21: uaTn ken &h 
ucrana ovramu Mat. 22, 16, gdje je u svim i mlađim tekstovima 
dativ: NaTu gomnio. 

Dativ cilja upotrebljava se kašto, na pr. Mat. 22, 44: nogosa 
KPATHI TKOH NOAUOHNIO NOFaMA TKouMA. složno sa SONDP, tako u toj 
rečenici i Luk. 20, 43 čitamo u MZN?Hyv; ali pored toga naho- 
dimo mjesto dat. cilja za cijelo pod utjecajem grč. originala aku- 
sativ, 1 to u našem rukopisu Luk. 20, 43 složno sa 15, i Mark. 
12. 36 složno sa MZAHvIS, na kojem je nijestu dativ u NP; a 
taxO već nalazimo u najstarijim tekstovima Mat 22, 44 u HZA (i 
u mlađim AvTHS, ov uogunomne Luk. 20. 43 N“). 

Vjerno je zadržao grčku svezu s akus. naš rukopis Mat. 5. 22: 
GETAKH MOBTKNIA HoFpEETH CRO MpuTKuyja Složno sa ASDEMr0ITA" 
HvS, i jednako još Luk. 9, 60 u ASON“HvISHP 1 u našem ru- 
kopisu, samo s tom razlikom, što je infinitiv ovdje opisan: Aa so- 
FpekaTh. Naprotiv je vjerno prema slavenskoj sintaksi preveden na 
oba ova mjesta dativ u .MZKp: GQCTAKH UpETRKNME UOFpPETH CKO 
MpRTEhIJA (ZLE TOZ vEKIOVI ZVALO TO; ČRUTOV vEKOJ:). 

Ubjekt se meće pri glagolu ,pitati“ u akus.: gnupamnama Mat. 
2, 4 složno sa ASStON, ali prema grč. zo zorev: ov uuxu U, 


& u S; inače pak u genitivu, kako traži slavenska sintaksa (Mikl. 
Vgl. Gram. IV, 490): ue sro xa gunpocure Luk. 19, 31, gdje je 
naprotiv upotrebljen akus. prema grčkomu: vužs u VZNIĐISHP. 
Očevidno je po nerazumijevanju upotrebljen gen. u rečenici: unnmpd- 
JAME GE Clokech_ uuorh_ Luk. 23, 9, gdje je grč. čv 10y0: izxvoiz 
dobro i pravo prevedeno crokceu umoru u MZNIISIIP. 
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Genitiv se upotrebljava uz glagole vidjeti. slušati i sl. (Mikl. IV. 
492), tako na pr. caovunuau ciokece uoero Jov. 5. 24 MZAONI vo 
TSH, ali u našem rukopisu akus.: csuman caouo uo. Naprotiv se 
pazilo u našem rukopisu na pravilo: camumune caoseck wro Luk. 10. 
39, R gen. sg. c(aoke)ce, gdje je u ostalim tekstovima MZASON 
Ib TŠHP akus, cxouo tro (grčki se tekstovi ovdje razilaze; u jed- 
nima je akus. sg. rov Msyav, a u drugima gen. pl. zov A ov). — 
Pravilo se još drži: cumugn_:ne nopoga uuuongama Luk. 18, 56, 
tako u AA" napoga uuuoxogatu, ali akus. je upotrebljn u MZON 
HoTSH. 

Mjesto gen. part. preveden je akus.: upimaTn ine svu Jov. U, 
11 složno sa ZOA"NTSH prema grč. ž2.252v Ši zob; Žorov:, & Ben. 
part. xakE& upotrebljen je ovdje u .V/ AlIvP. Kao gen. part. smijemo 
može biti tumačiti i svezu: muxora uusru (isp. Mikl. Vgl. Gram. IV, 
496), ali u stslov. tekstovima dolazi u ovoj rečenici često akusativ, 
možda samo pod utjecajem grč. Zoru žjev. Tako čitamo: nio o 


Ouh GUKOTh NHATH Kh CEGE, TAKO A1ICTK HO CHOKH :KGUKOTI HMETH Kb CEG 
Jov. 5, 26 u našem rukopisu i jednako u ZA NIDTSP, ali u YV/H 
je na oba mjesta gen. uxora, u O je na prvom mjestu gen.. na 
drugom akus. Naprotiv čitamo s gen. opet u našem rukopisu: xu 
angoTa uuare Jov. 5, 40 složno sa AOHP, ali s akus. znsora VZ 
MHvTS. — Dalje opet jedno pored drugoga, akus. uh NMAT& ;KHKOTI 
kavu Jov. 3, 16 složno sa ASONIHvTISP, gen aukoTa gayuaaro 
MH, a u v. 15 je gen. u našem rukopisu složno sa MMrH, ali 
akus. u ASONHv ISP. 

Akusativ s prijedlogom en označuje: 1) cilj: WSGARMNH Bb 10uE 

ckou_ Mark. 7, 30 složno sa VHvTS, dok je upotrebljen dat. aouoxku 
u MZIH, gomogk Mr. — 2) svrhu: naMaTu AtAaTEAa Kb BUHOFpAAb CKOM 
Mat. 20, 1 složno sa ZAONHvKpKstMrTŠMst (= si 70v žure- 
16va), sli dativ je upotrebljen: xuuorpijov caoeuov u KMSIIR; 
3) vrijeme, dob: un uuora_ Ko azra uoxnquawe Luk. 8, 29; aku- 
sativ bez prijedloga uuora asra nalazimo u NJI, instrument. umoru 
NRTH A, inače: oTR MNOFH ANETT MZSOTSŠHP (zoMoiz yoovot). — 
Kb upRcenennie sagxnnouckotw Mat. 1, 11, jednako u SOA"HNIDR. 
ali BE NPRCERCNIJH KAKHAOHKCTEMB AD'ŠP. 

Akusativu s prijedlogom xn odgovara lokativ s prijedlogom uz u 
drugim tekstovima: 1) kh ca e upmwnan Luk. 15. 17, tako još samo 
u P: uh cese (gr. čiz ćzvrov JE žadov), ali sn cent NpuIBAH MZAO 


NEoTSH (nouucanna me xcess S). — 2) Mu Kn ZEMA uH Kb FRON 
Tpast tcrk Luk, 14, 30 složno sa N/HvT i to prema grč. ošre si; 
živ odre ciz xompiav, ali un zemu MZS. — 3) nozuacre u uu npt- 


nounennte xaxa Luk, 24, 35, jednako u ASsa, ali uu upknoMacunu 
MOhrOHrHvHP. 

Napokon imamo akus. s prijedlogom &t, gdje je u stslov. samo 
akus.: guauyie kh upncu com luk. 23, 48. jednako čitamo samo još 
u P, ali prosti akus. bez prijedloga u MZOT rgNHoISH (pr. grč. 
TOTTOVrEg ŽATOV TZ srn0dm). Jednako Luk. 18, 13: pumme Kb Nphcn 
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co složno sa ASHP, ali prosti akus. VZNIĐIS; u gdjekojim 
grč. tekstovima čitamo: ci; ro gr700:, u drugima je prijedlog is- 
pusten. 

Akusativ s prijedlogom Za: ZA KRATKIH U KBZAEZANJIKHA CHI 
Mark. 6, 26, jednako još samo u N? ali ZA KATE 1 KRZNEKAINTUNNI 
MZOATH, za nara no krznewaqna (sic) A, Za KAGTROV 1 ZA KLZNE- 
mepee NAHv, KNATEM papu KRZAEKAuuNxE TSP; u grč. samo Š:ž rov: 
SPKOVG A2 T90; Guvavazetevov;; radi akus. sg. AN*Fv (kao i prema 
TSP) možemo suponirati, da je i u (za) saarku u HMZOATII gen. 
sg., ali ne poznajemo grč. teksta, koji bi tomu odgovarao. Tako je 
prevedeno i Mat. 14, 9 u našem rukopisu KRATKI iK€ PIAN H 31 KLZNE- 
zamau, jednako u NKpoKst, ali ka. pagu u Knznezamruyo MZArSiH. 

Akusativom s prijedlogom ua označuje se: 1) cilj kod glagola 
kretanja: KhCEEb NIA NA Th KAMENI CHAPOKNTH CA. A HA NETO KE NAAETA, 
chTpeTk u Luk. 20, 18, ali u svim je tekstovima ua s lokativom : 11 
wauene Tod... na neu ae MZKpNHovToH. — upkunie nono uu 
Ha ovu Jov. 9, 15, ali ua ovuo MZONHoTSHP. Najradije se i ovdje 
Javlja utjecaj grč prijedloga (ži s akus.). — 2) predmet, na koji 
radnja smjera: gaeTh u cmaa u KncTn ma kca sšcu Luk. 9, 1 složno 
sa S, ali a lok. u ostalima: u KKCENA BRCBXI MZAUNHeTŠHP: 
ovdje je očit utjecaj grč.: čri Tavra T% Ozuvova. — 3) NpONoKEANA 
Kpkipennie na nomanume Luk. 3, 3, jednako u ZSOAHrTHR, ali 
KpnimTenNE noknauns .HS prema grč. Sžnnovz ueraviz:. Ovo je 
isto pak prevedeno Mark. 1, 4 upon. kp. 1 uokaanue samo u S, kp. 
nokannua NHroH, napokon s dat. kp. NoKkinuniw u našem rukopisu 
i u #/Z0T. 

Genitiv: 1) gen. seperationis: ocraku nach rprxnuuwa Luk. 
ll, 4, jednako samo u //. — 2) gen. causae: Me WaYHTe Ca Mene, 
(RAYE CEKE WJAYUTE Ca u Vajh o Kuunxh Luk. 23, 28, tako samo još u 
P, u ostalim tekstovima za cijelo pod utjecajem grč. čr ČE: 0 MDNT 
MZTrgNHoTSH, ali ostali su genitivi zadržani. — 3) gen. svojine: 
u stslov. tekstovima često je sad dat. svojine, sad opet gen. svojine. 
Pojedini se tekstovi u toj stvari dosta razlikuju. 

a) U našem je sukopisu gen. svojine: rune znan Mat. 4, 15 
složno sa ADEUNIDSHR, ali dat. : WazmKonu Z. — Non BpiTa tero 
Mat. 4, 21 složno sa AŠUH, ali emoy Z() S'ONIH. — sn Guan 
MOFMELINUHEHM goMov uzaeka Mat. 15, 24, jednako u ZSONITe TSH 


Tur, ali dativ: gouov nzaekov M., MEKE pAKBNO CBKEARTCARCTKO IIXB 
Mark. 14, 59, isto tako u ZNI»TSI, dativ uun samo u ./. — 
Wea tecrh_ uma wro Luk. 1, 63 složno sa VV, u svim ostalim dativ 
enoy MZAOBHVvISHP. — uwzacTe Kavu pizovutuua Luk. 11, 92 
složno sa NHv (= grč. =f: yveseo:), ali pazoruzunio MZ IH. — 
HEPAZOVME KpEMENE Noczvennwa (sic) Tuotro Luk. 19, 44, isto tako 
gen. nocziieunu Tkoero NIIvTKsŠ (= "ž; imorori; 50v), ali dat. 
nocturenno MZH. — NDNBANIN CA ZANOVCTEKIME HEFO Luk. 21, 10, 
tako samo još u Tyu (= A čenuosi; 297%), ali euov. MZ NHoTSH. 


m 


| 
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— CE CRTROPH ZavaThkh zmumennu Jov. 2, 11 (T7v Zoy7v TOv grnelov), 
dat. zmuueuneu. MZAO VI+TSHP. — ZA CNOKO IBEHH CRKEARTENM- 
. CTKOVIANIA Jov. 4, 39 složno sa HrJar Dbr (= grč. vz rov 26rov rz 
2 VOVatOg uagropovsn:), ali dativ GEHR CHBBARTENNCTKOVIRIHTI MŽAON 
. Sa ISH. — Očevidno je u našem tekstu ispravljen genitiv mjesto da- 
Kio tiva starih tekstova. Na različitim prijedlozima grčkima osniva se za 
Eo cijelo izuzetak Jov. 8, 29 azn ovroana tero Tgopa, tako još samo u 
GE 5, ali euov MZAONACTH;, gdjekoji grčki tekstovi imaju čitanje: 
Za ŽVO TZ Žozora zori) rod, drugi gen. zovoj, 

E. | b) Cešće nalazimo u našem rukopisu dativ svojine, osobito mnogo 
u slozi s nekima stslov. tekstovima, gdje je u drugim starim teksto- 
vima genitiv: naru_ uopov Mat. 4, 5 složno sa ODENII»IIR, ali gen. 
' u. uopx ZASIŠ (= 96v 82245914). — & KREMA WGATKE Mat. 13, 30 
KE složno sa ZAVULfrH, gen. aareu_ HNVHoe (adj. KE FOT :KATEGHE 
E. 1). — Konkyauuie #zkov tecrn_ Mat. 13, 39, tako isto u ZOBHvrT, ali 
Ku gen. ska MANSH,. — nora ic... SAANA KPATA EMOVY Mat. 17,1, 
| jednako u ZAOATNHvT, ali gpara cuoero MHŠP. — ga nouuerr 
zA EPATb IEFO MEHR IEUOVY Mat. 22, 24 složno sa ApA, ali ero MZHv 
BE TSHP; naprotiv ovu rečenicu čitamo u našem rukopisu Mark. 12, 19: 
a A1 NOUMETK BpaTH šeMOV KeHa tero složno sa MZNII»1, gdje je samo 
Čan u SH gen ero mj. euov (u MZ ispušteno euov), i još Luk. 20, 28: 
JA oNouueTu BpiTh tero ena složno sa ZN“T, gdje je red riječi druk- 
E čiji u HN": meua ero gp, i u S: gp. ero nonu. m, samo u Hr: 
EP. EFO mu. €F0. — rum xpauov Mat. 24, 43 složno sa ON, dativ još 


E: u S: xpaunut, ali gen. xpaua HZAHP, xpauuuu A" HvTurKrn. — 
NIpEYE Ca ceno To ceo kpnni Mat. 27, 8 složno sa SONILDP, gen. 


kove MZAŠH, adj. kpnuuoe T. -— nora ey oTpokokuyu Mark. 
1. b, 40, tako samo u Z, gen. orpokonuyua MNHoTSH. — & Konja 
Za ZEMU 10 Konja HEKOV Mark. 13, 27, tako samo u mlađima KpTS, 
ko glič. zemam... negecu N, gen. i dat. zeusa i uegecu Z, samo gen. 
NE ZEMAZ — negece MH, i također Hv, gdje je gen. pl. nekech; tako 
*dEE nalazimo i Luk. 11, 31: o koutajn zeuu kao u UfrT' ali gen. zemaa 


MZNIcŠH. — su npazanuku nac Luk. 2, 41 složno sa ZASOAT H, 
ali naceu MNHoTSP. — yxutsu mpamnukemno upuaru Luk. 6, 4, 
E gen. u svim ostalim tekstovima: upuoxenus MZAONAvTSHP. — 
ki auapeta upari teuov Luk. 6, 14, ero MZNIIo TSH. — cuephimeu ae 
se KCEKR GAAETH HKO OVYUTEN IEUOY Luk. 6, 40, ero MZMrNHoTSH. 
E: . — GB ONZENTAKI BO cpijov rnarb_ ovcra tro Luk. 6. 45, jednako samo 
# N“Hr, ali gen. cpaqa MZMr -.NOTSH (E "fc; zapdiac). — zuaur- 
đ Mu Nour upopokov_ Luk. 11, 29, ali nouu upopoka MZUfrNHrTSH,; 
E. a s gen. se čita u našem rukopisu u slozi s ostalim tekstovima Mat. 

12, 39; 16, 4, samo u Z je u Mat. 16, 4 dat. ZnaMe€nue nou npo- 

POKOV. — HM KE NNZATH KOBE CMAKCH Luk. 13, 1, ali gen. nez ze MZ 
E. NHeTSH (čovro 2lua). — rpagane teuov MENAKUARAKK tero Luk. 19, 


14 složno sa ZAH, gen. ero MH»TŠMst. — upe uzukoun Luk. | 
22, 25 složno sa ZNHyv TH, ali gen. uzukh MS. — Kouov nixk Bajer | 


E kad 
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mem Luk. 20, 33, ali gen. oropuro MZNIIoTŠH: ovu 
čitamo s dat. koropouoy Mark. 12, 23 složno s našim ime 
tekstovima, naprotiv s gen. koroparo u Mat. 22, 28 opet 
ovim tekstovima. — gmxemue arraout kuaskuma Luk. 24, 23, 
ostalim tekstovima gen.: gen. pl. arta MZANHoISHSa, 
aworena OMStSy; adj. anr(e)noso Mr. 

Drugdje je dativ mjesto gen. najradije za to, što se je 
združila ravno sa glagolom: KRZAMM NA FAAKX IEHOY BBZNENAIJ 
26, 1 složno sa AONHbKstTŠP, ali gen. cro KRZAEmMNTA 
— Zaunakamig amje mor Mat. 26, 67 složno sa TNPP (s 
slič. euoy ame AO, ali gen. ero MZSNSHoŠHP (str. 
BRNKIJE i REZNOKNUK HA TNAKA IEMOV HO TPKCTK KN JECHNIJA I! 
21. 29 složno sa AONHoP (str. 198, ali emo — ero 8 
gen. eru MZSTSH. — KAZEM KAMENI KE1EU HA AKpH Fp0l 
21, 60 složno sa ONHvP, gen. rposa MZATŠHFa. — A 
pas weuoy Luk. 7, 3, ali genitiv ero MZASONHvTSH (rz 
2970). — NA MPRAMAATK M... GRNCTU KolRVA# Luk. 20, 2 
samo sa Kp, gen. sg. uoesoxu (= ro9 Zraućvo:) MNĐKs 
pl. soekogu ZH, adj. xockoguua NSHIv, uoekojnuzu 7. — 
EHTH KH pata vagkoubo rptumoun Luk. 24. 7, dat. sg vaoko' 
sukoy Sa, gen. pl. vaokski rpsmonuka KVZAONHvTSH. 
ua aptaaere ca_Luk. 24, 16, ali gen. eo MZAOMrNHvTS 
Slično poslije subst. verbale: mexognre xh cpsrenme tnov M 
složno sa AON?TurP (str. 86), ali gen. cro MZSHVTŠ, 
149). — u GMCTK pIZAPOVINENNIE xpauuNE TOK Kemue Luk. 6, 
samo u N4/7v, ali gen. xpauunu roa MZTŠH; ali s gen. i 
rukopisu u ge pazapovmemme te keame Mat. 7, 27 složno s 
DčOŠH. samo u NHv dativ eu. — Za cijelo samo nerazumi, 
grč. žvezpulev cic dheupov srz rpiz prevedeno je Luk. 13, 21 
rukopisu chKpM KH M&E Tphuk CiToun, u ostalima gen. T 
MZAT, rpuu cara O (1. 1228) AT, cara Tpu Š, rpuu noxna 
(1.2375) H. ali na drugom mjestu Mat. 13, 33 u našem je 1 
kao u MZKp: rpu cark; inače u ostalim tekstovima rpuu 
Kb MAYHHHXK CITI TpH S. KH M&YHINE CUTUXE Tpexh U ZT Mih 
u ruskim jevanđeljima XII—XIII v. JurMstTynDbrSy i jo: 
gim mlađima; napokon je na oba mjesta mj. gen. ili dat. po 
adj. u NHv: rpucarut Luk. 13, 21, rpucuruuu Mat. 13, 3: 

Dativ ovdje mjesto genitiva drugih tekstova odgovara ke 
originalu * ga... RCKpRCHTK CEMA GpaTov Ckoteuov Mat. 22 
nako u ZNHvTP prema grč. s 48eX98 29T05, ali gen. spa 
MŠH; tako isto je dat. u ovoj rečenici Mark. 12, 19 u naše 
pisu i u NPTS, ali gen. u MZN%HvH; naprotiv gen. u 
nici čitamo u našem rukopisu Luk. 20, 28 kao u MZN'1 
je dativ u N2//:S. — Prema grč originalu nalazimo još dai 








ma 
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zumeuu teuov Luk. 23, 49 (oi Yvesro! 29160) u našem rukopisu i u 
AONUHvT, ali gen. ero u MZIrgN?SH suglasno s genit. osro5 
drugih grč. tekstova. 

Dativ mjesto genitiva meće se dalje u našem rukopisu poslije 
komparativa: t€g1 KTO YRCTR&H TEKE KajeTk ZRadMME O Luk. 14, 8 
složno sa N“T, ali genit. ZBRINTIXT MZASON'HvSH ; O CTAPEH UH 
E& oJov. 1, 30, ali upuazu uene Kk MZASOITSHPR (pero; 
BAD) 79). 

U stslov. tekstovima uzima se često oTaaunwe, ornovijiennie s dat. 
rpkxouh, & i s genit. rpsxn (rptxogt); naš se rukopis ovdje slaže, 
ondje odstupa od stslov. tekstova. tako čitamo: gen. gu GTAANHIE 
rpkxokh Mat. 26, 28. složno sa ONIIP, ali s dat. rpnxoui MZAS 
HoTS; su ornovijennie rpsxosu Mark. 1, 4 složno sa AONIHvSIIP, 
i Luk. 8, 3 složno sa ZSONIvHP, suo Gnovinennie rprxho njminxi 
Luk. 1, 717 složno sa MZNIVvTSH ; črasuno rpsxa Luk. 24, 47, i 
s gen. ornnovirenuio rpzxokn MANHvTSHSaPR; ali dativ čitamo 
Mark. 1, 4 u MZST, Luk. 3,8 u MiITSR, Luk. 24, 47 u ZO. 

Genitivus partitivus. zmuma xyssn knzaru Mat. 16. 2, tako 
samo u KstHy. i Mark. 3, 14 složno ramo sa 4Hv, ali akus. pl. 
nasu MZNTŠH na oba mjesta. —  XIREh GO IEFOmE€ IZb AlUR JOV. 
6, 51, jednako u A, ali akus. sg. uce (== grč. šv žvo šoso) MZ 
ONHoITSŠHP. 

Genitiv partitivni može biti imamo u rečenici: KTO TH AACTh OKBAACTH 
cma_Mat. 21, 23, gdje je u ostalim tekstovima akus. sg. prema grč. 
ziv dčovsizv rzornv: oRmMeTn cua MZNHvSIH, uvacTn cua TMrPand 
Ant. — Prema gen. part. u našem rukopisu dolazi u drugim, i u 
starijim, tekstovima gen. s prijedlogom or: cron MEph watn Luk. 
16. 6 (= ćxzrov Sžrov; žAalov), tako i u ZNHv, mac TSH, ali 
or osma M; nko tegunoro nanuuunkn ckouxh_ Luk. 19, 21 (= €vz 76: 
uesiitov 99v), ali ora wanuuus MZASONHVvTSP. — Naprotiv či- 
tamo u našem rukopisu tegnnmu & ovan ruonrn_ Mat. 5, 29, 30 složno 
sa KstHv, ali prosti gen. bez prijedloga u MZMVihaDeSH kao u 
grč. čv rov uelov gov. 

gocrTonub slaže se s genitivom i s dativom: CTKOpHTE MAOAB 10- 
cTonnm nokanuua Mat. 3, 8. tako i u DEStSH. ali s dat. nokasunio 
AOHHv, i s dativom čitamo ovu rečenicu u našem rukopisu Luk. 


3. B složno sa MZSONEHvTH, a s genit. samo u AS. Drugda 
opet u našem rukopisu s dativom: gocTonuu 60 ARRATEAh MbZIE CKOIEN 
Luk. 10, 7, gdje je u svim tekstovima genit. uszau ckoku_ MZN 
HvISH. I tako je gen. Mat. 10, 10 gocTonat i€cTh ASNATE1R BUNE 
cow složno sa ZNIĐIJur MstTynDbrSy, uszam coca MSH. 


Objekt se meće u negativnim rečenicama u genitiv. ali u našem 
je rukopisu ovdje mjesto gen. često akusativ: &inoveTnTu Hxh #EHANE 
nexowa Mat. 15, 32, tako samo u NS, ali s genit. MZASOATT 
IfvIIP. — saanTe neKsamype unuret nu cnam gomua Mat. 22, 29, ali 
gen. suurx. MZNIDTIF (gen. pl. uucania_ZstS = 7ž; yoxq2c). — 
NHKTOZKE UPNCTARNENNJE puZN HOKE npucTakaneTa Luk. b, 36, ali gen. 
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nema MZNHoTSH. — neWcTIKuTMi AEKATK AECATh M AEKATK 
5, 4, jednako u 5, gexaTu pec. u AčKaTk ZT, AEKATN O AECATH 
rm MNH. Ali i obrnuto nalazimo u našem rukopisu u trim 
ama genit., gdje i u starijim tekstovima kašto čitamo akusativ: 
KREAJ UPRTREMEMN o Kauemu morti Taoa Mat. 4, 6 složno sa 
OA"NHvSHP, ali akus. nora_cuow_ZSR; u ovoj je rečenici 
» 11 genit. složno sa MNHvTH, akus. nora Tko pak samo 
i. — zuauenu &pRMEHEMB HEHOKETE (SG. pazeamgaru) Mat. 16, 3 
sa NHS. mauenu kpsućunuxn 7; ali akus. pl. zmauenun u 
(= 728: 2 7dbv zmočv o) movizre). — U negativnim reče- 
, eksistencijalnim nalazimo slično nomin. mjesto gen. :, soxemu 
a zanokzan uzera Mark. 12, 31 složuo sa 'HoTKstŠ prema 
NBA cet mnom zanosan usera MZH. — nu wtcTh nun pazks 
ark. 12, 32, jednako samo u KpTŠ, ali uworo MZANHvH. 
2 22, 20 rošro vi movipov g naviko Šađiun čv 7Q zluari oo, 
eno je: cm vama HoKuu zaK&TE MOR Kpzuna u MZNHvTS 
mjesto instr. nalazimo ovdje u našem rukopisu gen. uo Kphku, 
je poslije spuku nešto izradirano, može biti nastavak -w, možda 
iš pisar napisao najprije instrumental, isp. u ostalom lat. novi 
enti sanguinis mei. 
iitiv poslije prijedloga: 1) gauzn caauua Jov. 3, 283 
(o: 703 Lxheiu) složno sa AOMrNHovŠ, ali s dat. ganza came 
MTH. — 2) za: ueuoraipe upucranuTu za nipoga Mark. 2, 4 
3v O/Aov), za mapoxn MZMrA"H, napoga pagu OTS, uapogouu 
TvKpKstP. — 3) ora: 2) uach Gb FRMKM KAMICER NENMATE HO- 
ru Luk. 21, 18 složno sa AONHvTDbrP, ali sam gen. ru 
ijedloga čita se u IZZSŠATH (ča vrše apxXic); 6) Taru sasa 
s Mark. 7, 27, jednako u NHvT, ali dativ vaxoun MZŠH 
1 Oy žprov zdv rExvov); y) mjesto instr. kod pasiva: &uAsuk seru 
Mark. 16, 11 složno sa AOATNHvTS, ali instr. e MZMr 
P; moperenuot & arrna Luk. 2, 21 složno sa AONTRglag, 
ankemouwu MZSHvSHRcir. upsgann me BageTe & poAuTENa "u 
kou opozgenum u aporrk Luk. 21, 16, instr. poAMTENIJ M SpATPRIK 
puku gpovru MZASONEoTŠHP. — u wpiuu Bajerk uomu- 
& uzusv Luk. 21, 24, instr. uzuku MZNTISH. vnozauu Hv, 
» čitamo s instr. i u našem rukopisu Mat. 5, 13 nouupawun 
složno sa ZDEStHoŠH (bz6 r&v &v8pćmev), — Obrnuto čitamo 
m rukopisu s instr. upsjana suma egeun uonuw Luk. 10, 22, 
ou NP (str. 226), ali ora oruga uocro MZAN*HoISHP 
261); Mat. 11, 27 čitamo istu ovu rečenicu s instr. u našem 
iu iu MZASONHvTŠHP. — 4) papu: NeMomaaxa KecaAo- 
s neuoy napoga pagu Luk. 8, 19, jednako samo u KstS (Šu 
(0), ali instr. mapogouw MZASONHvTHP; na drugom 
1 Luk. 5, 19 čitamo mapoga pagu u našem rukopisu i u ZAS 
VHvŠHJurP (u. ans T), instr. napogomu samo u M. — 5) ov: 
guuv ov nero Mat. 7, 11 složno sa ZDENHvo, ali ero bez 









Nha 
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prijedloga MH (== <oic zirojst x9r0v); i u našem rukopisu nalazimo 
npocaguun tro Luk. 11, 3, ali up. oy aero MZASONIITSHP. 

Dativom se označuje cilj: npunaxmiusu teuov Luk. 8, 47 (sze 
gregodoz zUT6), ali nagne nosa nuun MZASONHTSHP. — 
upunanku ca xpauuun Luk. 15, 29 (Zyjwev 7ž oiziz) — Ka gouov HZ 
ASONIVbTSHP. — uraxa e Wuov upusauanamye ca Luk. 15. 1 
(Zsxv de žvyifovre; Z076) — un nenoy MZNHvISH. — upucranu 
teMov teguna pagana Mat. 26, G9 (zcosžidjev 2076) — Kn uenov 1/2 
SONEHvTSHP. — Na ostalim je mjestima u našem rukopisu po- 
svuda npucTann kb oueuoy i sl. složno sa starijima i mlađima teksto- 
vima, tako na pr. Mat. 8, 5 kao u HZADČUNILSII, dok upuaae 
cuor čitamo u S (== rposžiev 20976). — Tako isto upije K ueuor 
Mark. 5, 33, npunagaxa_K neuov Mark. 3, 11 složno sa svima ostalim 
tekstovima. 

S dativom, pa i s lokativom slaže se glagol npukocuaTn ca: z) m 

ca npukocuaTh tenor Mark. 3, 10, ovo isto u NEvS; mpukacaaxa ca 
teuov Mark. 6, D6, jednako u NET; apukacaTu ca wuor Luk. 6, 19, 
jednako u NHv; npuKacaerh ca teuov Luk. 7, 39, tako i u NAr; | 
upukocna ca wuov Luk. 8, 47 složno sa NIfv; u svim je ostalim | 
tekstovima ovdje lokativ. — 95) Pored toga i češće nalazimo lokat.: 
NPUKOCHATH CA EhCKpHIHU puZH iro Mat. 9. 20; 14, 36; slič. Mark. 
6, 56. upukocna ca nxu_ Mat. 17, 7. upukocuz ca ovi nua_ Mat. 20, 32. 
upukocna ca puzaxuomouxh_ Mark. D, 30. UpnRiCNETK CA  BpRMCNEXH 
Luk. 11, 4G, nenpuKacaaTu Ro ca mogeH canaprnexh_Jov. 4, 9. Jednom 
sa lokat. upukocua ca puza tro Mat. 9, 21 složno sa AOTHP, gdje 
nalazimo gen. puzu u M (wpau puze S, puzi S). 

U dat. stoji lice, na koje se radnja odnosi, kojemu se nešto čini. 
ChKATA teuov npkupaan Mark. 19, 20, tako i u OATNS, ali ca nero 
MZASTrgHvH (čldusav zorov riv roppvozv), u grčku se je svezu | 
ugledalo u 7. — yTo€ cTKOpa ncov napmjatuomor xov Mat. 27, 22 


složno sa SNKpA" HE. ali prema grč originalu je akus. ica maipu- 
qaeumnaro u MZAOHvTS. — caRru sucu nun Mat. 4, 16, jednako 
u ASOD&StNHvSHPR, tako i u grč. žvirajev zoroic, 8li KRCNRETE 
MA MACE Ž. 

Mmatbun slaže se s dativom: A1bbHukb t€glNn TMR TanankTh Mat. 
18, 24 složno sa ZS, ali s instr. ranow MAONIDTSHP, a tako 
8 instr. i u našem rukopisu u v. 28 Ks I€MOV NAhik€Hh CTOMb NENAZA 
složno sa svima tekstovima, također sa Z4. 

Dativ uzroka: samagen npikan Mat. D, 6, jednako u i, 
upautau pagu ZDGStR, ali prosti gen. u ASOHvSP (Šupovrez Try 
IA ZLOGUVNV). 

Dativ stoji poslije glagola reći: pere uaTepu csowu Mark. 6, 24, 
tako i u AUA"NHyS, ali un marepu cxoeu MZTHP (stzev r% unria 
x97f4); poslije prijedloga uo: no rmnuw Mark. 16, 19, jednako u 
AMrNSP, ali a lok. no rsauun NOA"HvTHSaR. 

Lokativom bez prijedloga označuje se vrijeme' ToMn y1ics 
Mat. 17, 18 složno sa. MANIIvTH, ali xh rToun vact OTyn, xa Ton 


—__ 3; a lta ina ZEA nali LL. LL. 
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se slaže glagol mpuvtunTu ca: upnanuu ca cgunoun 
ožno sa MZASOTHP, ali s dat. cyuuouoy_NIlvŠ. — 
sena ckoten Mark. 10, 7, tako još samo u T, ali u 
ma cuocu MZNSHvH prema grč. zoi; riv povačna 
jedloga m čitamo ovo isto Mat. 19, 15 kao i u MZ 
Kk omeut ckoku (/N4HvKatS, (u gdjekojim grč. tek- 
0 =ž vruvzi, u dragima mp0: iv yovziza). 

je prijedloga 1) x: %) za oznaku vremena: ue ck- 
auexn_uuyeco ase Luk. 9, 36 (prema grč. šv čzeiva:; 
li un s akus.: ME KRZERCTUNA Kh TH JBHH HWHYRCOME 
1, — KE ME KhoOAUNI OVYA Kb OUDKEC ON Bb HOIIH NCKOJA 
ednako samo u NZv. gdje instr. nomrui čitamo u 
red toga je instr. ymm& i u ApTJurMstDbrSy (grč. 
722 vosra:). — '5) sosen sn mich Luk. 22, 26, tako 
(prema grč, & pele žv 5ušv), ali gen. men MZNAv 
bito obilno nalazimo lokativ s prijedlogom x za ozna- 
stanju: upagamannma ca gh gpćaus ov guruparua Mark, 
INRANA KCH NMMIHCITH CA KAJO Kb CRORUB rpajt Luk. 
šav mol). — 1 who orum uhepnie m gh okom Mark. 
n isp. : BKC& BRCENENA Iž KREPRZKENIH KR KOJANE Supr. 
MARTA Kb oKuCU te tecTk Mat. 21, 2. — u upiaa Ko 
a rerhcuuauui Mark. 14, 32. Iznenađuje to, što adjektiv 
us. pored supstantiva u lok.: uunga &#h kuci cau1- 
1 52. — Ovdje svagda čitamo u svim ostalim teksto- 
i mlađima, «x s akus. Očevidno je pisar našega teksta 
milovao svezu u stslov. tekstovima dosta običnu poslije 
. kretanja, na pr. €rga Npuycmu Ka UpcTENN TKOCLH 
ZTrgONHvH, teko i u našem rukopisu terg1 npugemu 
jednako u TS, ali s akus.: ua uperene cn AP, xu 
"Jur. 


ijesto prostoga lokativa: MOK€TH NpNAOKUTU HA TE1E 
wauun_Luk. 12, 25 ( 7iv duau 20705), ali 
ax croeuu MZUfrT'H, a dat. u mlađim tekstovima: 
NHv, nuzpacrov cgoeuoy M819. — We NpMCTAKIEKTH 
. Mark. 2, 21, jednako u NKpT, ali lok. bez prijed- 
"i oinario zala, u nekojim tekstovima i bez prijed- 
9) ma ceRqiumya novarakTa Luk. 8, 16, ali s akus. m 
'ZASONHvTŠH, na cetrnanuuku ATP. — nmouaxt 
lark. 8, 23, ali u svima ostalim tekstovima s akus. 
KAATK # ma cnupsru Mat. 20, 18; Mark. 10, 23, ali u 
s oakus. ma okupira. 

MEMb KE Th CHERAZTENKCTKOBA JOV. 3, 26, ali dat. teuov 
TŠHP prema grč. > 9) peuzovopnaac. — PB) CsAMji 
B 10 























— 
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ecmuxo Mark. 16, 5, ali o gecuxx MZAONSHVvTHR. sa pecnuvi 
SN" prema grč. čv <ote Šeki. 

nstrumentalom se označuje vrijeme, dob: mo awijun numovaga 
JEMOY HKO HO AEEMA MA AECATE NETOMA u TA Ovuupanme Luk. 8, 42, 
gen. ABKOM Ha gecare NTrov MZASONHVvTHP (ora guuo a x. 
Hu, NtTK Koe na gecare 5). 

nstr. oruđa: Kogom pm Jov. 1, 31, u ostalim tekstovima xx 
s MZSONHoTŠHPR (us uogaxn A) prema grč. čv ro UBam 
zičev — ali instrumentalom je ovo isto prevedeno u svim teksto- 
a Mat. 3, 11; Mark. 1, 8; Luk. 3, 16, samo je u Xst udešeno 
ma grč. čv bŠxri: wa KOAZ. — MAX oOTpniEuu ubra Luk. 21, 24, 
. u JurMstTynDbrSy: ocrpmeun uevanuuu, ali xs ocrpuu uuya 
ZNHoSH, uu ocrpueu. T: ovdje se i grč. tekstovi razilaze, u jed- 
ja je čv srduari uayaiozs, u drugima samo orouzri bez prijedloga. 
yuub_ocomurn ca Luk. 14, 34, jednako u TMstDbrSy, ali o veun 
ZNHoH, us veun_S; ali Mat. 5, 13 je u toj rečenici instr. vaux 
ašem rkp. i u ZDčSHvSH; i Mark. 9, 50 je instr. vnun u 
sure složno sa KpHvJur Mat DbriSy, tako i u MTH : vaun oconare, 
NKstS: vuun oconuru ca, ali u Z: o veun wx ocoa. (prema grč. 
70). — KEZMOBINUH FA BJ TKOIEFO KRCRME CpijeMH CKONUH HP KKCER 
ti CKOIEHA 1! KCELA KOTNOCTHIA CEOIEIA HH KCRUH NOMKINACHNICUK CRONUH 
1. 10, 27 složno sa SO, pored instr. čitamo ork Khcero cpija Taoero 
IN'ŠHA"P, OTROKRCEFO CPRAJI TEOCFO HP KRCEIK NOVIEW u OTE 
HA KPRUOCTH TKOELA 1 GOTH KhcerO HouTIuNEKKK TKO€ro ANZHvTP. 
sličnoj rečenici Mat. 22, 37 čitamo posvuda instrumental: sczuu 
GB OTKRONUb MH OKCEEA AMICLA TEOICIA H KRCEIA MHICAHHA TKOKA složno 
MZASONHvTSHP. "Tako isto instr. sg. čitamo još u slič. reče- 
Mark. 12, 30: «enu cpijeun TKONMb H KCEHA AIMCIM TKOKCIA H KECEUR 
OMB TKONUG m KCE KpRnocruu TKO Opet u slozi sa MZANFAv 
KstTSHP. — open orueuk u zovneoun Luk. 17, 29, gdje u 
lim tekstovima nalazimo akus. zuomnan u orm MZN!HoKpTH 
iu ropaqe. KestSJurMstTynSy) prema grč. čBpske mig xzi etov. 
ucnannuma ca cu mpocrnu Luk, 4, 28 složno sa ONSKpT, ali 
. zpocru MZN!BvSH. 

nstrumentalom se označuje mjesto, na kojemu radnja biva: tako 
prevedeno Mark. 7, 19 u agengponoun ucxogurn KatŠ, ili mpo- 
pun ucxoguru Dbr, gdje se u starijim tekstovima upotrebljava 
2dlog ckxoza s akus.: cxxoza agegpona ucxogura. MZMrNHv, i 
ilađima: ckKOzE upoxogn nexogurk TH. U našem je tekstu sa- 
in prijedlog cuxoza složno sa starijim tekstovima; jednako se 
trebljava u slozi s mlađim tekstovima instrum., pa tako čitamo: 
Iza apeaponoua upoxogura (ei; rov dpedpdva žemogesera). Miklošić 
. Gram. IV, 759 navodi samo iz maloruskoga jezika primjere za 
| prijedlog s instr., ali u istinu je i ovdje prijedlog pored instr. 
indaran, poslije je dodan instrumentalu za bolje objašnjenje. 
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Instrumental s prijedlogom nuoas: nogu WApomu uocrakatieTk Luk. 
8, 16, tako i u. S, nog ogpoun uonaraera. ZANIVSJurMst Dbr P 


(također TA" ali uogaaraeTa), naprotiv akus. nost 0ApE ROAĐAIFAETT 
MOH. Ali svuda s instr. čitamo nocraKar- tero noj. cuagoua Mat. 
5, 15; AA NOJb CHAJLOMb NONOKEKE GAAETK AH NOxb OApoME Mark 4, 21; 
HONAFARET HH Noz cnagomt Luk. 11,33 u našem rukopisu i u svima 
ostalim tekstovima. 


Glagol. Naš rukopis i stslov. tekstovi jevanđelja razlikuju se dosta 
često u upotrebljavanju glagola imperfektivnih i perfektivnih. 


U našem tekstu nalazimo present glagola imperfekt. za grč. futur: 


TpbMH Anbun Aknmenu wa Jov. 2, 20, ali gtzakurnemu MZONHvIS 
HP, cezuagemu AMr prema grč. šyepsic. — m I€ASKO AE HE Npi- 
WuaTb Kach uu caovmamra Kica Mark. 6, 11, ali mu NnocaoviaiKTi 
MZNHvISH prema grč. undi ZxovGogv. — We IErga CAMIĐATA 
Luk. 8, 13 složno sa ATH, ali overumaraĆ MZSONIHoS prema 
grč. Ot OTav KAOJGOGW. — KCEKb FPIAb AN ANOMh PIZARNETh CA (PTI- 
ješkom mj. pazaman ca == uepisdeioz) ua ca necraru." Mat. 12, 25 
mj. uecraneTE, kako čitamo u MZNHvTSH prema grč. ovsrzomsera 
— Hb MOTOME IEFAA KbCKPHA KApTiR KH Kb rannnčii Mark. 14, 28 složno 
sa NHr, kapa MZISH za grč. roozćo. U istoj pak rečenici Mat. 
26, 32 dolazi u našem rukopisu Kapi složno sa MZNEvKpKstTS, 
ali kapu ASO ITP za grč. rgožče. — npmeuan npOpka ... MBZAR NpOpya 
HDHIEMNET6, HP DPHIEMAH NpAKEANNKA . . . MBZAR NpOREAHNYVA NpiHEMACTE 
Mat. 10, 14, tako nalazimo i u SOAMrNHD»P, npueunern . . . npn- 
uueTB MTH suglasno pak s grč. 2ruvera na oba mjesta čitamo u 
ZASR upunueTb. — Ne KOJNAXO NPRIEMETTI (OTOYA TAKOKO IEANO . .. 


uene upueuern_ Mat. 18, 5, jednako u Z>MrT, ali vjerno prema grč. 
dz žžv deknrz... žue dčyera prevedeno je u MNEHrSHR upnuueTi 
.. . NPHEMAETB. — UGKE NIJE IEANNO TAKOBNXb OTPOYATE NPINEMETE . . . 
MA UPIHEMETb, 1 MIKE MIJIE MEHE NpHIEMETb, NE MENE HPHIEMETE Hb NO- 
cnakuaro ua Mark. 9, 37, tako i u ANZDĐP, u MZTSH je odstu- 
panje samo na prvom mjestu, i to vjerno prema grč. mpitueTt, u 
O pak posvuda upuuueTn, u R na prvom i trećem mjestu mpuumere, 
u grč. bg čkv... dečnra. i. čuč Beyer xai 84 žav žuč Šćymra, (u 
drugima OšEnrai) ox žuč deyera. Ovo isto čitamo još Luk. 9, 8, 
ali 1 u našem rukopisu nahodimo na prvom mjestu npuuuera, jed- 
kako u MZNHAvISH vjerno prema grč. čćžnra — AZb O NpRIbAR 
uyzizun Mat. 8, 7, ali u svima ostalima nyzma za grč. depxmeugo; 
također Mat. 13, 15 čitamo ueyzata mj. uyzaw u ostalim teksto- 
vima za izovuau. Inače se u našem rukopisu vjerno upotrebljava pres. 
oblik glagola imperfektnoga prema grč. obliku presentskomu: awe an 
KM ne Gnovijere Mark. 11, 26 složno sa ONHVISFEb (== čav ove; 
ova aplere), ali ornoverure MZH. — ue Eb&BZNETH AH CEETHANKA u 
noutraeTK Luk. 15, 8 (odyl Zrra 20yvyov zat capo), ali noMereTI 


MZNHvTŠH (u T također gnwaeser). — nume ne NPNEMIET KATA 
uotero Mat. 10, 38, tako i u O (1. 592) TH, ali upnuuere. MZA 
* 
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O (1. 67) MNHvSMst PRE (uizueTt S), grč. IzuBzve — Wić€ KH Mpl- 
IEMAETH MA NpiNEMAETH, U HKE UPHIEMETE MA MPHIEMETH NOCIJENIMITO UA 
Mat. 10, 40 složno sa MAUMrNHvISR, Ž ima na prvom mjestu 
WiG€ KH Npuuert, partic. na 1. i na 3. mjestu upueuiu u S prema 
grč. 6 deyouevoc, u H samo na 1. mjestu. — raa_cemov Nau m uaeTh 
H APOVFOMOV HpHAH HP UPHXOANTH, U PAGOV CEOIEMOV CTKOPH U CTKOpNTE 
Luk. 1, 8 čpyou xz\ čovera, ali u svim tekstovima upugern MZAS 
ONHvTSHP, tako nalazimo i: upuaein Za grč. čgyerzt 1 u našemu 
rukopisu na paralelnom mjestu Mat. 8, 9. — chMphTIA 11 OVMHPAETE 
Mat. 19, 4, jednako u 7, ali ovunpera. MZNHvSH (grč. rekevrzro). 
— CNMONB NE MIpijateTk ca _nerpn_ Mat. 10, 2 jednako sa ZNEHDvSi, 
ali mapeveTE ca M (raaroseutimu 7 prema grč. 6 Xeyćuevos). 

Ove se razlike u pojedinim tekstovima osnivaju osim toga od česti 
na različnim grčkim tekstovima: mo Touun € Ba&jETh HN OANb KhNhZE 


CMb YAEYCKH mKaRtETK ca Luk. 17, 80, ali zuurb ca MZNEoTSH, 
u gdjekojima je grčkim tekstovima &roxalvrrera, u drugima zro- 
KAAUpO. — AA uuvecome ne gnzuaru Mark. 8, 6 složno sa NET 
ŠH (== 4p089w), ali uze MZ (=) olpomv). —  Nuvme cnn 
vaYckbiu npzaneTsca Mat. 26, 24 složno sa ON?TP (== zap2880T21), 
ž ali upkgacra ca MSN2ZHVvSA"H, npspant sager ZA (== nzpzdoRr- 
SMS cera). Na paralelnom mjestu Mark. 14, 31 čitamo npEkimeTk ca u 









E. našem rukopisu složno ra MZSH, ali upngacrn ca NAVI, upra 
“a BAACTE KD). 

1 Imperativ: ue npzarsu Tgopu Luk. 18, 20, jednako u S, ali 
=. chTKOpu MZASONIVTH = un uovjessno. Pored toga u istom stihu 
k.. NE OVEpAAN == u xledme složno s našim tekstom, dok u S ne Kpann. 
,. — ne on ca Mat. 1, 20, ali ne ovson ca ASNDČH za grč. uh gori. 


Infinitiv glagola imperfektivnih, u grč. inf. aor.: ne 
EBZMONE IEAHNOFO YACA BAZTH Ch Muom Mat. 26, 40 složno s U, ali 


JE nosazsra VZASHVvISIIP prema grč. Ypnyopiisat. — NWYTOKE IECT&, 
a IE . .. MEMOZETUĆ CKERpbiuTU u Mark. 7, 15, ali ockepnuuTru MZN 
ši HvTSH vjerno prema grč. xow&ga. — 160 HE MOI Huh XATGA HICTH 


Mark. 3, 20, jednako u TSJurTynDbr, složno s grč. pzyeiv preve- 
deno cnuscrn u MZNIDvH. 

Aorist se tvori u staroslovenskim tekstovima i od glagola trajnih. 
ko u našem tekstu pak od glagola perfektivnih: uKaaronzkosuxu Mark. 
BE 1, 11, tako i u NEVKpRP, ali snarogomixa. MZSOTSH (== eon- 
b. xmox). cutcTb_ Luk. 24, 43, ali acTE MO za čpayev. NE KhZMOKE CkEpR- 
e. muru Luk. 14, 20 (u S nexuzuome), ali neuoxe MZNHvTH (ox 
toyuev). — me «uzuora Luk. 20, 26, ali ne uora MZN?TH (o5x 


toyusav), N* impf. uemomaxov. Inače nije prijedlog služio za oznaku 
2 radnje, nego je samo označivao cilj kretanju ili odgovarao grčkomu 
: glagolu, složenomu s prijedlogom : anzatca Luk. 22, 66 — dviyzvov, 
4 upukegoma 7, ali sxca MZKyp, sezoma NHvTrgSHP (i u gdjekojim 
E. grč. tekstovima se čita: Ayayovy). — npuenca Luk. 23, 1, tako isto 
npugegouwa ZNHVvTH, ali gaca M, Regoma TrgSJur (= Ayayov). — 
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(un Ke mbabite u onpnaa kn cgunna Mat. 8, 32, gonuga ZMP, nja 
VSOMrNI SH (zmrBt%av). — gunovcruua Luk. 20, 10, 11, jed- 
nako u Kp; isto tako N“Zv u v. 11, ali noverama. MZT, v. 10 
N4Hv, v. 11 N* (nocaama S) za grč. čfanisraav. 


Osim toga čitamo u Srećkovićevu jevanđelju oblike glagola perfekt., 
gdje se u stslov. tekstovima upotrebljavaju oblici glagola imperfekt. 


Present glagola perfekt. za grč. present: u ce AXh NpINEMIETb H 
HUEHEZAANA EbZBUHIETb N NpaKLETK CA cb utaauu Luk. 9, 39, tako još 
čitamo samo u S gtznimeTt, ali gnhnnera.Ć MZAONHvTSHP za 
grč. zožfa (uueru N4HIv, euxer MZASONTSŠHP = Jauiškva). — 
H AE KTO Kato KhupocuTn_ Luk. 19, 31 mjesto uunpauneTa, kako čitamo 
u HZNHvTSH za grč. zagi ž2v viz Duž; ŽA0TŽ. — KCZKb KINKNUKH ... 
NOJOEEHRE IECTh YIKOV AOMOKITOV, ME NZHECETG (D  CKDOKIIIA CKOtErO 
noxa u Kerxa Mat. 13, 52 mjesto uznocurnĆ MZASONHvTSHP 
(Zari; ZA BRHAE1). — KBCEKh KO HUPOCAH NpilEMAETK HN MIRNO OBPANIETE H 
TAbkAAPOMOV Gupizaru ca Mat. 7 8, tako čitamo ospamern još u 
SNHv, ali osparnernĆ VZAODESHP za grčki sopisza; dalje opet 
ortupbzart ca jošu SDEHvDbr, oraupizera ca ZAON, ali oTtupi- 
zaernca VSHP, u gdjekojim je grč. tekstovima zvovrssra, u dru- 
gima zvolyera (u () samo iznimno upuunueTe za X2zuf52vet). — KbiEAO 
BACh Kh C&AEOTa NE OpEHINTK au KOlOv Cuotero Luk. 13, 15 složno sa 
OA" Jur Mst TynDbrSyP, ali ne orpsuneTrnn MZASNIIv TSH prema 


gič. 99 Noe, — KbZBOVANINA U FaaqE ru cit nu noruinemu Mat. 8, 25, 
složno sa Z, jednako u toj rečenici Luk. 8, 24 složno sa ZOTE, 
gdje čitamo norugaeua u MN na obadva mjesta, u AS Luk. 8, 24, 
a norugaeut na obadva mjesta u Zv, na prvom u SI, na drugom 
u KstP za grč. žroMune92. — NEKE TATNIE HE NojkKONJTK Mat. 
6, 20, ali u v. 19 NojEKONAKMATK H KpAJATb, A tako U svima tek- 
stovima u obadva stiha nalazimo noA&KONIKNKTE ZA FrČ. ŠlOpIGAOVOW, 
samo u P u obadva stiha #nojEKONAWTb. — HIB€ IETAA CABISTE € pI- 
Rocrnia npanuaru caoko Luk. 8, 13, jednako u 0, ali upneuawTt 
MZASNEVTSHP za grč. ŠeEgovra. — WW KBARTARTH CRRTHMINKA H 
uocrakar& Mat. D, 15, ali uocramizura ZAOStMrHoSH = ovde 
xZiDuGiv NIfvov x2i vulezgw. — ne pazovutiTb Mark. 4, 12 složno sa 
ZNEbTSH, ali ne pazovuzkamra M (uh guviost). — u NE PAZOVUIETE 
Mat. 13. 19, pazovuzniern. MZNIHvH (uepazovuzuaete 7, nepazov- 
UTRIMOV S, = u7 guvlovrog). — Glagol pazovusTu je kako znamo 
imperfektivan 

Drugdje nalazimo u našem rkp. pres. glagola perf. pravilno za grč. 
fut., ali se stslov. tekstovi ovdje ondje razlikuju : terone Nie KECNOPOCHTH 
Mat. 7, 9 složno sa ZNIDS, ali upocura. MDEH, a tako isto u v. 
10 čitamo i u našem rkp. upocurv. kao u MDENHvSH (u Z ispu- 
šteno) mjesto gtenpocura Mst, u grč. tekstu u obadva stiha zirnos 
(ili zivćon). — IEFJA KGFAR OTAKATE ca cpija gama Luk. 21, 34, oTa- 
znaTa VNHvoH. orarhvakrt ZASP, OTA&BYNKTE 7, OTAFOTRIKTU O, 
orarvaknara 5; glagolski oblici u tekstovima stslov. najviše su također 


— 
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tivni (grč. Pasn&Gsy ili fzpuvOđanw) — oy HERE FO TH KECT& AA 
METb HEANHE OD Ovan TEOuxE Mat. 5, 29, 30, tako i u MihaDč 
šH, ali uorugaern MZ. — mye me mOoKAETE CA KRCH TAKOKJE 
were. Luk. 13, 3 složno sa ZONHvTŠH, ali norunnere M; 
rečenici u v. 5 i u M čitamo norusnere za grč. a 
i uuyrome normsneTu Jov. 6, 12 složno sa ZAONHv 
Zum droknra), ali normgaera M. — 1erya NOMEC&TK KAK 
3, 11, nonecarca 5%, ali nonocarn ZSODEHVSHP (nonecara 4) 
3. oveđicogiw. — 1EFAA PIZAAVATN BACK H NONOCATK M MPONOCATK 
ume_Luk. 6, 22, nouecaTa Xp, uponeezra MZAONTSHP (upu- 
"Md = ovediconv zai čKBZ NOG. — IZbOMpNjb i... MOME Npi- 
€ MEH€, MJE MNE HpHJETH Bh NMA CKOIE TOO upiuuere "Jov. b. 43 
iVag9e), ali upnemere MZAONHvTŠHP. — ce Ya bBTposa 
ere Mark. 1, 23 složno s ASOŠH (= 2), ali upueuxern DE 
NHeP. — age so sspu ue uuere Jov. 8, 24, jednako u ATS 
3onre), cuxere MZNH. — CBKAA € KAME KOFO CA OVEONTE 
12, 5 složno s AKp\“HvMst (= orošeiže), ali cvkazaa. MZ 
"SH. — Luk. 6, 47 u svim tekstovima čitamo cnmiaa, pa i u 
t.d. za omodeićo (3. SZ. PTES. CLKAZAETR CA: gun Jov. 
MZH i u našemu rukopisu). — mjeme reno Tog pu chmi- 
a Luk. 17, 37, cngepars ca NOHvTŠ za grč. omagimou, 
maraca MZAH. 

drugim mjestima odgovara raznoličnost mlađih tekstova i stsl. 
x raznolikosti među grč. tekstovima: mje au mpocaxaT& ca uzcu 
DOMpONEKTK Ca u uzcu moruguarTk Mat. 9, 17, ovakou NHvT 
di norusnara M; u grč. tekstovima nalazimo i žaološvrmi i 
rz. U ovoj je rečenici Mark. 2,22 i Luk. 5, 32 svagda samo 
M&TK ZA grč. drolodvrx:, — WeMIKO mje mEupuuuaTn Kick Luk. 
složno s AOP, ali Komedija MZSNHvTSH za grč. ćso: zv 
yovra, u drugima Šefovrz. — uspovure uo npuunere Mark. 
4 složno s NEoTJurFb TynDbrSy, upneunere MZSH. u 
jim grč. tekstovima 2zuBćvere, u drugima Xrujeste. — ya me 
“Luk. 17, 31 složno sa ZTH, ga ue cuaszura MN\*Hvš, 
, prema grč. tekstovima, gdje je u jednima y-% zzrzgžro. u 
Da ui zarapzivero. — rar ovesmiuara Mark 4, 15, jednako 
HvTS, ali cvupark MA, u gdjekvjim grč. tekstovima čitamo 
gw, u drugima žaobogw. 

perativ. nokauTe ca Mark. 1, 15 složno sa ZTŠH, ali kare ca 
'v za grč. perzvogi — nptizosu Luk. 14, 13, nalik uuzoxn 
MstSy, ali zonu M. 'HvŠH za grč. zle. — mokamaa Luk. 
jednako u TKp, ali nosu MZASONHrŠHP za grč. B: 
loga nosaman Mat. 24, 3; Mark. 8, 26 složno sa svima ostalim 
vima (samo S Mat. 24, 3 nn) za grč 5. (isp. ze 
KONOKEANIK KAME JoV. 13, 43 M, gdje je u svima ostalim tek- 
ia ZASONHvTSHP ZAMOKtAL pra doslovce po grč. švroxiv 
). Perfektivnost je glagola još pojačana prijedlogom u snananre 
19, 24, gdje u grima ostalim tekstovima nalazimo gagure, samo 
Maure za grč. Širi 
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Infinitiv. mavara kuzvarn Mark. 10, 47 mjesto zngaru kaka či- 


tamo u MZNHvMrTSH za grč. zpalev. — KSCTE Mckove 
12, 56, ali ovuzere uekovantu MZN“HvTSH, pacovagvru A 
gidave ŠoxuuŽev, — CHHMANXK CA MAPOAN UMOZH ... CIBIMAT 
auru_ca Luk. 5, 15, tako i u 7, nalik Z: mymura ca, a 
ca MSII (qzysru ce NHo, valja da s = u) prema grč. & 
Oepazevsnia —  NICTh MB OCMI&.... MEXAFH NCJENSTH I 
složno sa N4Hv, myswru SSP, ali uru MZAOTATH 
— nocna mponokzjaru uperume same (u) vaga 
9, 2 složno sa ZONUS, qranru MASNEHoTH (ižo82:). 
ru a Luk. 5, 17, qmauru MZTATur (gusara 
ha: z0ro0; (Nensvoin NVS, un _IMJRAENNE Mk 
QGNACTK ANCT6 IELOV u bo ocTkopuTu Jov. 5, 27 mjesto 
kako je prevedeno zgiam zoziv u MZAONHoTŠH. — U | 
futuru: kiuemme guzonuTu uuare_Luk. 19, 40 složno sa ZN 
sanuru suara HH (uaznmuern KstSJurMst == x;2f0vmw). 
Drugdje je pravilno upotrebljen infin. glagola perf. a 
























80f.: AUCTONTh MI... AOBPO CTKOpUTU MI Z10 CTKOpN 
složno s INJurMstDbr za grčki žyzdoražsn ft zax 
TKOPUTN — X. CRTKODNTU (), AW. CRTKOPNTU — Z. TKOpNTU 


TKOpNTE i z. Tkopuru MZSIIvKstS. -—  uoweTe Nospo crko 
Mark. 14, 7 složno s UNKp a grč. Zam, ali TKOpuTU MZ 
Na drugim opet mjestima nalazimo razlike i među gri 
vima: Knzspanaianjin JATu Kecapeku jame Luk. 23, 2, maru, 
HoTSH, u nekim je grč. tekstovima diva, u drugim $ 
Tb coTona_coTona uzrmiru Mark. 8, 23 složno sa . 
MAHoTŠH za g em. — 
ME NE (OCTAKUTU Luk. 11, 42, ali, 
NsTu UZNHoTUI, u grč. tekstovima nalazimo # pa 
Ovu rečenicu čitamo jednako Mat 28, 23 s inf. ocraxuru, i 
sa MZPNĐTSH, ali ocraxmru N4HoD, a rkopuru NHr 
crkopuru ostalih tekstova; i i ovdje neki grčki tekstovi imaji 
drugi žpivu, svi pak 
Kad se i ne će označiti različita snaga radnje, upotrebi, 
ovdje ondje različno tvoreni glagoli: pres. mx wamarn Mark 
jednako u NŽS. — waruara MZNSHoTH ( 92v); 
24, 16 i Luk 21, 21 čitamo i u našem rukopisu složno | 
tekstovima pa waruath. — Part. pres. akt. sprna Jov. 1 
upacra MZALSON I TSIPR (= 5x v); ipak je Mark. 1 
1,28 i u našem rkp. upotrebljen je part. xfra kao u svim 
tekstovima. Kako znamo, ima pres. oblik spnuqra značenje 
a uzima se za to za pres. gzevižo oblik spumrua, vidi na 
20, 22 upon ca (1. 380, r. 8—9), gdje je 1 popravljeno 
u slijedećem rijetku pripisano uz z redak; spzinus ca čitam 
svima ostalim tekstovima, ali u Xp i u rus. jev. XII—XII 
H: Kpmpaca za grč. . — Jednako Mat. 20, 23 
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MbONMK OKE OAZE KRMA Ca, KpueTuTa ca složno sa MSJrX 
E. Szmričnnau bamnstisesite, ali kpa ca ZLHeT; istu re- 
tamo još Mark. 10, 89 složno sa MAMrN%SII, ali kpteTa 
F4Ho'VA", — Može se još navesti nocaqua Luk. 24, 1 složno 
mra. MZONTSHSaP za grčki oizossn. — 
15, ali cunnamra MZNTSH (cuumaena_ Hr) 








ozpovošsn, 
mi je glagol kašto u našem tekstu spojen s prijedlogom: 


HRIETE CA KFOH NE KRCTC. MN NOKIIRKICHH Ca tE 
2, u ostalim tekstovima: Knaunere ca — klanncuaca 1 








Go MZMrH. — Part. pres. akt. 
ixn oca Jov. 4, 23 složno sa ZAONHeT'H, uokransisairuxa 
— Infin: nošmusru ca Jov. 4, 24, nuusru ca MZAON 
U našem je tekstu upotrebljen prosti durativ, u drugima 
iovima iterativ složen s prijedlogom : me uorara Luk. u G, 26, 
vmara MZASNTH, (ue guzuorara (UHoKst5) za JAN 
cunarn ca Luk. 14, 35, neuuuarn HV TS 
213009). Part. pres. pas. pesoumu Luk. 22, 1, 47 
vr, mapuqacuua MZNHvTSH. Također obratno napvau 
Tu Ta Luk. 8, 45, jednako u Kp, ali rmeraTn VZASNHo 
grč Zmoškisnomo, (ovćjevsv nije prevedeno u našem rkp.i 
| OQTIRTMATA TA M PMIETATA TA). — NCIJRARIETE ca Luk. 13, 
sure ca MZASUN TSH (qaseru ce He) za grč. ezzmejsrs 
usera Jov. 6, GL — gaazuurn MZANTI za grč. sxzvšz- 
Impt.: spanture Luk. 18, 16 — nespuuure MZNAv 
Brč. pt CIPRNEHTE Luk. 10, 9, ali gmure MZN 
ucijaauTe S; za gri mevere. — Part. pres. akt.: ezupaa 
62, znpa. MZAONHvTSH za grč. Šav; WcijuKBIpe Luk. 
ino s 05, ali qmame MANHvT'H za grč. dezzmenovris. — 
AYaTh_ouikiru noza tero Luk. 7, 38, jednako u .l, uovnru 
"SIT (osaskaru Hy) za grč. boš — Napokon se "upotreb- 
terativi različno tvoreni: pazumitern Mark. 9, 18 — pazsu- 
IZNVŠHA" (pazemeru. SN“HoKp MstP) za grč. droge. — ue 
Mark. 2, 22 — ue anuaera VZNIvTSH (na paralelnom 
uk. 5, 37 i u našem rkp. unauwawTa), obratno nase... mpo- 
ca Luk. 22, 20 složno sa NTH. ali upornern ca MZ —_ 
rk Luk, 14, 31 jednako u T, caxtmramacra MZNHeSH. — 
an Mark. 4, 38 složno sa ZNHrSH, norusnema MT. — 
Kbuuuaure cest Luk. 12, 1; 17, 3; 21, 34. u svima osta- 
IEMARTE. Part. pres. akti: KBZMAM Luk. 10, 34. uazaun- 
ASON Hr. TSH. — FE moma Luk. 1. 22 složno s AT, uo- 
"ZONHrŠHP ta grd, i "hv Šuxvedov. — Infinitiv: uwanaru Li 
»dnako u NHoT, KA JuKaTH MZSH; tako i Mark. 2, 22 
wara složno sa NTS i SRADRTH, snARKATH HV, ali amara 
H (maru). — uucrpuzaru Mat 12, 1, jednako u Kp, x- 
MZNHeTSH. — upapijaru Mat. 16, 22 složno sa ŽNVKp, 
u MHr za grč. čruvuižv, (CTAgYaTu 1). 
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Imperfekt od glagola perf.: 1) maznpsava_ Luk. 6, 7 7, mjesto 
toga čitamo u našem rkp. i u ZAUNHrTSH NIZupalKA ZA grč. Tz- 
serrnzavv; a tako opet u M Mark. 3, 2 kao i u našem rkp. i u ostalim 
tekstovima. — nemaname Luk. 4, 41 složno sa ZMTvi, ali uegasuwe 
U (nexnune 7, NneocTaKa name S); Mark. 11, 16 čitamo i u Miu 
ostalim tekstovima negaxname (osim S: UCOCTAKVRAME). — 2) noMaxa 
Luk. 1, 62, uomaaxa_ 11:1" — uomiknusa MAOSR, nouagaame Z (u0o- 


uanov NE, nouanovme N") za grč. žvivsvov, — uueTpkraxa Luk 6,1, 
jednako u NVHeTSH, sucrpizana MZAO (čeokov). — upoAa&NAKA 
Luk 17, 28, tako i NbHe, opojanaka 21, upo axa ZTSH. — uo- 
xaijnaate Luk. 8, 29 složno sa AĆ“Hr, noxnaraame 24, KRECSHUTAJIE 
MZON*TSHP, uosuupame S za grč. sovrgnazes, — emuuxaxa ca Luk. 
Luk. 5, 19 složno sa ZNV4JIeHI, ali u I cRuRMnaxa ca (CREHPJAXA 
ca KpTMstDbr, cxomgsasa ca NDKstS) za grč. sovioyovro, — 3) qa 
aname Luk. 4, 40 složno sa ZN4TA, ucysazame .HNPHrKpKstS za 
grč. čepžrevev, naprotiv u našem rukopisu neqrazame Luk. 9, 11, 
tako isto u Hr, ali qatame HMNTSH za grč. ižro; i Luk. 6, 19 
složno sa ZAO TŠE a gnaname M/S Vrli. — 4) OL HuYECOMKE GKE- 
prame tmoy Luk. 23, 9, OTEBIJAKANUJE . UZTrgNHo' TS; naprotiv u 
ovoj rečenici Mark. 14, 61 u našem je rukopisu dumipakname složno 
sa ZNHvTSH, ali oruzuraame 27. Na ostalim mjestima Mat 27, 
12; Mark. 15, 3; Luk. 3, 16; Jov. 5, 17 nalazimo i u našem rkp. 
OTK ŠAPA KANE (ili -AK1UHE) kako u svima ostalim tekstovima. — uciqyK- 
seka Luk. 6, 18, ali neynazaxa ca .HSAŽZHeSH, qavnasa ca ZA 
ON“T za grč. čieozrevovro. — D) romuun gtame Luk. 8, 29, u svima 
ostalim tetra- i aprokos-jevanđeljima ronuumb KHElnme za grč. ?)xuvero, 
Aorist načinjen jedan put od imperfektivnoga glagola: nocTu- 
mwa Mat. 21, 8, tako isto u VIIr, gdje u ostalim tekstovima či- 
tamo nocrinnama (u ZS nocrmaxa) za grč. igrsoszv. — Mark. 11, 8 
čitamo sada doduše nocrkuma, ali je ovdje bilo & popravljeno od u. 
Pored aorista i mjesto njega dolazi u stsl. tekstovima opisani pre- 
terit, tako zvani perfekt. Ovdje se tekstovi u mnogom razilaze. U 
našem se rkp. upotrebljava perfekt rjeđe: 2. l. sg. Gupmu tecu Luk. 
10, 21 složno sa SONHeTSP, ali aor. ospu MZAH; pred tim je u 
svim tekstovima perf. OVTIHAL €cH ZA grč. kršnoubxe, — 38. 1. sg. 
Mak tcra_Jov. 8, 16, složno s A (str. 131) KpNHr THP, (maa 
ecu_5), a0r. MCTE MA (str. 10) OSMst za grč. šduzev. — 2. pl, 
EHAZAH tecT€E Jov. 6, 26 za grč. Uere, aor. KHARCTE HZAONHrTS 
HP, ali odmah za tim čitamo perf. zan ecre Za grč. čpzysve u svim 
tekstovima osim ONHrv, gdje je upotrebljen aorist uere. Uešće ipak 
nalazimo u našem rkp. oblik aorisni, gdje je u stslov. tekstovima već 
periekt: 2. Sg. CbCIJA LUNE ChCI Luk. ll, 27, ecn cicava. MZASON 
HeT>H (šodhaca:). we gatTh_ Luk. 19, 29 — ue maa ecn MZASO 
MrNHrISHP (Boze). uecupuaru ru Luk. 16, 25 — gtcnpmana 
ec ru MZAONHrSHP, upmasn ecn STJur Mst DbrSy. —81sg.: 
ovaojogu ca Mat. 18, 23 složno s AONSHP — ovuogosnao ce €ecra 
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ogossno era S za grčki oxu9o9n). — ne ovupsTh so 
8, 52, tako i u S, ali mer orupru KZASUNHrTA" 
zalelnom je mjestu Mat. 9, 24 u svima starim i mlađim 
Wrist ovuwptTi, samo u rus. jevanđ. XII —XIII. v. osim 
If. MECTh KO OVMBpN. — 3. 1. pl: ga OpaZOVURETH KIK& 
wa Luk. 19, 15, ali cara carkopnm MZANHrTSHP 
derpzyuarebozvro'. Inače se u ovim stvarima naš rkp. 
ie sa M i s ostalim stslov. tekstovima (isp. A. Potebnja 
"Kb No pyeekoit rpam. 2. izd. str. 296). 

mo našli pluskvamperfekt: ua neun sa seama Luk. 5, 29 
rfektu: xe c u HZASOMrNHrTSHTur za grč. 

6R nemalo za grč. šzaro Jov. 20, 12 u MAOHP, 
Potebnja 0. e. str. 262). 

se tekstu kao i u drugim starijim i mlađim tekstovima 
ibljava imperfekt, gdje je u gdjekojim stslov. tekstovima 
se različnost osniva ponajviše na različnim grčkim tek- 
o. KBMIBAR MA Fopa& CRATAME TOY Mark, 15, 29, jednako 
ali esge MZAst (csgs 5) za grč. šežirro, impf. je šaždnoo 
slovenskim tekstovima posvuda prevedeno. rmxa Mark. 5, 
AOMTP, Mark. 11, 5 složno sa ZHHrTSH. ali aor. 
. 5, 831 MZSIIeŠHR. Mark. 11, 5.V u grč. tekstovima 
0 MODIO KOJA N OXOTKNME 
so MZII (u grč. tek- 
\ — me PIZOKENA Mark. 9 32 složno 



































Tu ca Mark. 7, 217, ne uo: 
noi 286vx=o). — cBaysTemeTkomxa Luk. 4, 
HrSP (nocaovumcrkoKaxa 7). — BOr. CBRTAETCM- 
1MrH (uocaovunaa 5), u Tisehendorfa se navodi samo 
29v, a u svim se tekstovima prislanja na to impf. yu- 
— M OGCTAKAh KCE HH OCAZAR Icro natame Luk. 2, 28 
TŠIlTurKrnP (u grč. tekstovima izoloviknsev i ha 
CN KUCE KUTNE CRORE teME uugame somu Luk. 21, 4 
IN*HovTP (za grč. šv | — nus MN (ZSH ispu- 
aBIWE), — VAKKK O (ETEp NMRUNE vaga akt Mat. 21, 23 
VNIIrT'H, ali mug i S; MAE MARAME KECh dd NETO MNOTH 
složno sa ZASNUŠ, ali aor. uwa MON4HrTH (u grč. 












nalazimo u našem rkp. kašto aorist prema imperfektu 
ijih i mlađih tekstova: wauemme pacmaga ca Mat. 2%, 
ca MZSONHrTSHLral', pacnagname ca A (zi 
— serga gange camje Mark. 1, 32, jednako u NIlJur 
irospname MZIŠH (u Fani idu, žBugev). — umo3m me 
nocrzamua Mark. 11, 8 (a ispravljeno od m) za grčki 
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ža EKE nocrumaxa VZNIIrTSH za grčki čarpovvov. a 

11, 14 poradi grč. žŠx5u25zv, guuasaxa ca VVZNHr 
Glstovika. u kojima je bilo č&zouakov. — Kuytkime me 
3auparnwa nun Luk. 18, 15, tako se isto aor. nahodi u 
S bugar. dočetkom samparuxa za grčki črerim 
MZNH:TŠH za grč. žmezijov. — OVRORNK FO CA Tee [u 
složno s ADby za grč. žgodtony, posaxk ca M, konxa 1 
TSHP za grč. žpobošunv. — KRCNIXR KO KB KH nEMOV Luk. ži 
CMUxE ZEaNHvTSH za grčko žvizenva, ali nocu 
ducre u snama osiazu cnama Luk. 24, 29 za gri 
gamere MZOhrH, uawgmere (-) AOHMrNI 





















Grčki je praes. histor. preveden u našem tekstu aoristom 
tekstovima imperfektom : H MpHETCA K HEMOV CYBA M LONNMIA 
3, 22, tako i NHrJurMstSy, ali uovnaxa (prema upuxnca) 
za grč. zzi qizovsu 2970 TogAdv gi Z2p742)09mv ziriv. 

Inače je dakako u našem rkp. imperf. ili aor., gdje se u 
grčkim tekstovima nalazi željeni oblik impf., dotično aor.: 


2ouK a : 
GcTAKK RaMANNIJA NACH samame & uu Mark. 14, 52, ali 
MZNHrTSH za grč. žpoyev. — U AZ KUABASK M CHEBASTE 
Jov. 1, 34, uuyssn NŽASUNHrIŠHPE = iva oz 
Tosnaa. — b) tewe mus ogni ash ueyucrn Mark. 7, 25, , 
N'HrT, ali uuname MZN4ŠH za grč. stje; isp. naprijed 
potvrdu iz Luk. 21, 4, gdje je prevedeno aor. uus J 
gdje čitamo aor. nus za «č/ev u svim tekstovima i u našem: vi 
nus cua asa Luk. 15, 11. složno sa MZASONHrTSH — 
muz seua uuoru Mark, 4, 5 složno sa MWrNITeT/l, s 
nuname (Srov ox KA — OKNABAME YTO NOTE 
Jov. G, 6 za grč. iv, xorsame A/' pres 
NKstS, xorara ZJur., part. pres. xora VOHrTA"H. Isp. 
War sanucokb no pyee. rpamu. 209. Drugdje je u našem 
vedeno *%y:22ev imperf. xorsame tako Luk. 9. 31; 10,1: 1 
6,1. 

Oblik 3 sg. sn i ssamce, 3 pl. sema i stixa upotrebljav 
miseue; tako nalazimo Jov. 1, 1 svuda sn kao u A0Hr 
stame MVZHJur., obratno u usame manmuuxn Mark. 6, 4 
u XS, ali us VZAVrT (uuma we synmen //); sara Mai 
složno sa VHeTS, ali usma MZH, i obratno ussma Maj 
gdje u HZNHvISH čitamo st(a)xa. Jednom smo našli : 
za grč. ŽGXI: MhoOMTHNA FAA KAMH WAKO MNOTH KAOKIJA KB 
mauuuw Luk. 4, 25, tako je iu XHr ovdje napisano gume 
ne mora biti aor., jer je moguće, da je i ovdje bilo m (: 
pisano mjesto = kako je prečesto u obadva ova ikavska s 
sama čitamo u MASOTIH, ssxa 5. — Aor. pas. žxknom 
je u našem rkp. Jov. 2, 2: sama se ss, ali u svim ostal 
VIMA ZRKAHE KE KMCTT. 

































ĐURO POLIVKA, 

pojedinim tekstovima opažamo razlike u upotrebljavanju vre- 
ia jednoj strani čitamo oblike presentske, na drugoj aorist 

fekt. U tome se dakako mnogo razlikuju i grč. tekstovi. 
našem je rkp. pres. glagola perf. ili fut. i obratno: sTo 
bODABKOKRPNH HI MAADR, IEFOKE NOCTAKHTK Fh HI AOMOME CEONUJT 
45 složno sa ZASONHr ali sor. uocraxu MP (u grč. 
\a zzraorice! i xareornutv), — cE JAxh KaMb KaacTk Luk. 10, 19 
1 ZASONHrTAP, ali gua MS (u grč. tekstovima iBoxz i 

. — PEYE E Kh CEGE UPUETAKNNKG AOMOV. YTO CTKOpA . . 
€ MOFA, NIAGATI CpaMYRI CA, pazovuExK vro crkopa Luk. 16, 
u ZNHvTŠH za grč. šyvov, ali pazovuzu .M. — casu 
ME MDMIEMA, HH PIZOVUTNI K6, MKO MOGBE KiIMA MENMATE KA 
. 5, 42, jednako ZAONH+TSHP, ali pres. pazovusi M 
ira 9%. — pres. uu ovan pazovutiTe uu nouuure Mat. 16, 
sa NEHvKp,  PIZOVLIBKNETE 1IMst, ali aor. pazoruacTe MZ 
Tischendorla čitamo samo pres. očne vosire ode pvnjLovevsre. 
[3 čitamo u uumuwrowe gizuaera, tako i u SN?,aliaor. uwauye 
NIHvTŠIIP za grč. avasšćnaey. Možda je to i aor. sa se- 
m završetkom -r4 kakav je potvrđen u Sar. (v. Wiedem nn 
3). Napokon još čitamo: u Tu oTKpova Kumusaro napeye ca 
16. gdje u svima ostalima tekst. nalazimo nipevemu ca za 
može biti da je ovdje nepažnjom pisarevom otpao 

















iašem je tekstu pres. glagola imperf., u drugima aor. za 
\eSeNt: KRCXOTEMA KHASTN, MIKE KNJUTE, H OHE KNATIIA, M CAN- 
Ke cuswurTe u ne caumama Luk, 10, 24 složno sa ZANHv 
u M. aor. cnumacre je bez sumnje griješka pisareva (grč. 
— m oupnxogaTe su spusa Mark. 10, 16, tako i u N“,npnaa 
#TSH za grč. čoyovrzi. — KONHH KE KECA ICA KRNATPK . 
iT& suca cnupa Mark. 15, 16 složno s AUNK)., upuzKama 
UH, cuzumna A" P (cznuame Š), grč. žrigayov . .. x2i Guy 
—— REMOVE URHE ČANETH CA, MRHRIUHUH MOEHTE Luk. 1 41, 
A T, oruovuraera ca ZAOMHvHP, ocrannseT ca KaiŠ za 
irzu gli ornga ca M. — KRZMNKNSTE M BBZAKNFNRTE FAB 
ME NpNGAHKMETE Ca uZEakA€NNEE KaME Luk. 21, 28, tako još 
Kst prema grč. Bin čyyiće, ali aor. upugauau ca MZNHv 
> GEFAM KE KHAĐ O MApOJE, HKO ica mEcTh TOY Jov. 6, 24, jed- 
no u Kp prema grčkom čm "knsod; odx žari, ali we gucra 
1oTŠHP, ue sa Sur. 

našem je tekstu present, u drugim tekstovima imperfekt: 
iegocronre meru Luk. 6, 4, gocrozame NZAONHrTSHP u 
tovima čisori pa i ččov žv). — mexsgu ca vro rneTa Luk. 9, 
ko u ist Za grč. leva, ese came MZONEvTSHP. — 
oOMKO uMOra AETA gozme muark Jov. 5, 6 prema grč. čya, 
MZAONH+TŠHP. 
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Napokon nalazimo part. pret. prema part. pres. drugih tekstova i 
obratno : | 

8) HCHABUNA CA KCN MpOcTHA II cCEHEMNIJH CanHNENME cu Luk. 4, 
28 složno sa KpKstSA", cvnwamre MZAONIHvTH (u grč. teksto- 
vima axovsavrec i dxovovrec). AHKGE NA AOEPR ZCMAN CH C&Th NME... 
cantmigije caogo apnare Luk. 8, 15, jednako u ZAONE»THP, 
caumagtme MS (caumarh S), i ovdje čitamo u nekim grč. teksto- 
vima zxovovre:, u drugima Zxovsavvec. 

b) zeyep#_ Engnmoy Mat. 16, 2, jednako u KpMrNHrTJurMst 
TynDbr. za grč. ovin; yevonivn:, Nozae piemu ZCst5, ali Revepk CauiTio 


MZH. — u nocaovimaka tero uuoro Tgopkame Mark. 6, 20 složno 
s ANKpIKstS za grč. axouoz:, ali nocnovunna MZOŽ (nocaoviname 
HrJur). — ZNAMENUA GE BEPOKAKBEINKME NocašgoviiTk. cu Mark. 16, 


10 složno s AOMrNHbTŠA" za grčki roiz moreosam, ali BRpovia- 
mrunut_V, nalik R, nocasgacrkovvwipiua 27 nalik S“P). 


C) M OTHM KAHEPNAOVNE BLZNOGAH CA AO NEKCE AO AJA change Mat. 
11, 23 ali oznecuu ca HMŽTŠH prema grč. i Svodeloz (2. 8. A0r. 
kuzuece ce NHv prema grč. ovome); u toj je rečenici Luk. 10, 15 
i u našem rkp. nuznecu ca složno s ostalim tekstovima. Drugdje je 
složno s grč. part. preS.: BbCXOJAICHH BME Rb IEPAHMT . . . Ho KONE- 
YARBIHEME AHH KRZEPAIAMNJIEMH CA HUH OCTA OTPOKH UCH BE KEPAME 
Luk. 2, 42, tako i u ZASONHvSHP, urwxogamreun S za grč. 4vz- 
BawovTrov, ali part. pret. gnwmeanmeun M. 


Futur se u stslov. tekstovima kašto opisuje, mjestimice se također 
izriče pres. glagola perfekt. Futur opisan pres. uuau i infin. ima 
obično značenje modalno i odgovara grč. svezi ov va s konj. aor. 
fut.: a umom caogeca nenmaTo npraru Mark. 13, 41, jednako u NŽIr 
KpT, ali ue nekugarn HZSH, ue uuuonasara Jur .MstDbr., jednako 
opisano Luk. 21, 33 složno sa ZNEvTSII, ue quaTn uuuouru S. 
ne uuzTn uuuaTu OSy, ali ne unuonaark MAA"JurMstTynP za grč. 
O) UT TApEX DOG — M NNYTOKE KACE HE UMATK BpRAKTA Luk. 10, 19. 
ali MPRAHTI MZASONEbTŠHP za grč. o) um Zduxror, ali u nekim 
tekstovima indik. zOuxice — me uuaru_ norugnaru Luk. 21, 18, ali ue 
norusnera ZAUNHoTSHP, ne noruknera HV, za grč. 05 pin roka. — 


NE HMATA KOZFANCHTI Ane naresa Luk, 22,34, ali negnzraacura MZNEHvT 


ŠHP za grč. 05 u povion. — Ne #uaTE kb Aagaru (8iG) ca x KEKH JOV. 
4, 14 složno sa ZAONEvTHA'P, HE EBAAAAJETE CA MKstS, grč. 
od uh duvisn u nekojim indik. dumset. 


Rjeđe se prevodi na ovaj način prosti futur grčki: xogau no Mat 
NEHMIT& XOANTH Kb TUE, Hh HMETH HMAT& CKZTA XuROTNAFO JOV. 8, 12 
gložno sa SP (str. 92), ali uk NMATE CR. E. MZAONHvKpTŠHAP 
(str. 25) za grč. o0 u Tepimarrion... ZM ea. 


Naprotiv je u našem rkp. prosti pres. -fut., a u stslov. je teksto- 
vima opisani futur: a) za ov un sa konj.: me guugeTb (81) Eh UpCTENK: 
negcnote Mat. 5, 20, nalik ue genngeTe KstŠDbr, Ali HE MATE KREHTH 


ĐURO POLIVKA, 
#HeH za od prij sioči 2. — BAKO HE HCKOMRYAETE FpAAh HZIEKI 
. 10, 23, ne uuare nekomkyaru MNHrKp, ue uuyre KonyuTu S, 
IMATE uckonEYarn ca Z, bez ca H za grč. o ui relćanre, ali i 
d. rehćgsre. — b) za grčki prosti konj.: me mbijaTe KAKO AW YTO 
ere Mat. 10, 19 složno sa MZTKstŠH, no uuare raaru AONHr 
Nč. vi Azddonre, ali u gdjekojim grč tekstovima dolazi ovdje i 
JakfiGere. — ME WUJMATE YTO MCTE M vrO muieTe Luk 12, 29, jed- 
2 u Kp, YTO MATE MCTH 1 YTO muTu MZUfrNHoTSH, grč. zi 
sre xxi zi rinre. — Inače se u tom pogledu naš tekst potpuno 
e sa MZ; isp. moj članak ,Czas przyssly w jezyka starosta- 
iskim“ Prace filolog. II, 186 i d. 
jerno je našljedovana grčka sveza: ZBEZAM E&A&TK Ch neče ma- 
ma Mark. 13, 25, tako isto u NHoT, g. cuge SJurMst 
DbrSy doslovee Prema čsovra: čarizrovre;, ali MAYRUKTE NIgaTH 
H. — U starim tekstovima čitamo i waTo €cTt XOTAN HpRAATH M 
ANH za grč. & zzoz8isov, ali u našem rkp. KTO 1ECTK Nptgauu 
jednako u TKst. 
asiv grčki rijetko je kad preveden u stslov. tekstovima upravo 
vom, t. j. part. pres. ili pret pose i oblikom glagola jesme, bada, 
>, byvaja, nego običnije refleksivom. Pojedini se tekstovi ovdje 
ikuju, a od česti se i naš rkp. razlikuje od drugih tekstova : 
1 U našem je tekstu upotrebljen refleksiv, u drugim tekstovima 
v: kizueTk ca Luk, 8, 18, jednako N%KstŠA", OTRHNETK CA MZ 
UHP, orveuneru ce N52Iv, ali pas. suzaro sajera A, za grč. 
igrae, — gacTa ca uworo Luk 12, 48, gano sucra VZNSHrH 
i sagem NTS, u grč. č8ćikm — ga me mpzanerure ca Luk. 21, 8, 
je uprauenn sagere MZSUŠA"H za grč. iva pri mlavniire (we 
icanre ca AP, ispušteno u NHoT). — uut se npzameTe ca Luk. 
22 složno sa ZSy za grč. zapadišorn, upzgacrt ca KpŠ, upz- 
. sagerk MNHeTH za grč. rapađođnssva. — ciaxa ca Mark. 
16, jednako u NHvTŠH, cnnacenu susnxa_MZ za grč. šročovro. 
zuearTk ca Luk. 8, 12, jednako u Kst8, cnena sagera MZASU 
vTŠHP 2a grč. zađinora. — gu onu cnere ca Jov. 5, 34, tako 
Kp, cnemu uaAeTe MZAONHeTŠHP za grč. ivx ouzic sodre, 
kTO uoxeTh ciiru ca Luk. 18, 26, cncun surn MZSAONH:TŠHP 
Irč. sedZva. Drugdje je refieksiv složno sa stalov. tekstovima : 
4 oca Mat. 24, 13, jednako u MZĐASONTŠHP, samo u Hr 
EH BOVAETK ZA GoBKcera. — cuce ca Luk. 8, 36, tako i VZS 
HeTŠHP za žson. — we nu cim ca Mat. 24, 22, tako i MZ 
VHrTŠHP za grč. ošx žv sos Obratno je i u našem rukopisu 
v složno sa stslov. tekstovima: cuemx saga Mat. 9, 21, jednsko 
IZAOMrNH+ŠHP, Mark. 5, 28 složno sa MZASONETŠHPR. 
tnaca ca Mat. 9, 21 u ST za grč. co$igoua. — cnemu najeru 
. 10, 22, jednako u MZANEvKpKstS; Mark. 13, 13, jednako 














| nn 
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u MZNHrKpTKstS; Mark. 16, 16 složno sa MAOMrNHrTSHSa 
PR, ali cncera ca Mat. 10, 22 TH, Mark. 13, 13 H. — cena 
saaeTh Mark. 5, 23, tako i MZNHrTH, cuacerh ca NKstš. — 
citena smcrh_ Mat. 9, 22 složno sa MZAO VrNHrKpKstSP, ali cuace 
ca STH. — cieau numua Mat. 14, 36, jednako u HZNIE:TSII. — 
Wegu puna cucena_Mark. 18, 20, jednako u MZNHrTH, ali cnacna ca 
Ks8tS. — KTO MOmerh € €nb_EuTU Mat. 19, 25, tako i u MZAON 
HrSHP; Mark. 10, 26 složno sa MZNHeTŠH, ali cnacru ca Mat. 
19, 25 ST. — čBpeunmu ca_Luk. 74, 18, 19, jednako u ZS u v. 19, 
u Dbr nalazimo oripektuna bez refleks., u S u v. 18 infin. ortpewin 
ca; ali part. pret. pres. orpevemna u Z u v. 18 i u KpTKstSP, adj. 
oTpovena MAONIHrILA". — Pravilno se meće u našem rkp. složno 
sa stslov. tekstovima part. pres. pas. napuyueun Mat. 2, 23; 4, 18; 
26, 3, 14, 36; 27. 16, 17, 33; Mark 15, 7; Luk 1, 87; 9, 10; 
19, 2, 29; 21, 31; 23, 383; Jov. 9, 11; ili penoun_ Luk. 22, 1, 47; 
Jov. 4, 5 (uapnyaeun_MZD), rijetko napunamiiu ca Luk. 7, 11 (ma- 
puijaeuu MZAONHrSHTurKrnP, uapeouwuu 7), Luk. 8, 2 (uapu- 
genaa MZNHvSH, napeyenaa 7), Luk. 10, 39 (uapmqneuaa_AONS, 
uueneun KM ZTIA JurMstTynDbr) za grč. i, Z2NOvnEvn. — WApunqaw- 
waro ca Luk. 6, 15; 22, 3, napuiaenaro MZNEIr TSH. Jednom na- 
lazimo part. pres. pas. mapnyatuaro Mat. 4, 18 kao i u AODEStN 
ILSHP, pesouaro S, ali refleks. uapmuyuauTaro ca Z za grč. rov 
leyopevov; a pekouot Mat. 27, 33 kao u SNIIvA"Jur (uapuyaeuoe 
MZAHP, na drugom mjestu uspmjateuo MVZONHrTH, upureuoc 0, 
ruaroneuoe T). 

b) Rijetko kad čitamo part. pas mjesto refleks. drugih starijih i 
mlađih tekstova: cunpanouu :se cageun Mat. 27. 17 složno s AO 
NHvEyp. (caqmeun ispušt. 15), ali refleks. cRupasbmeMmt we ca MZ 
SHP za grč. suvrjužvov GE zOrdv. —  3aue raeuo sa & wrcp Luk. 
9, 7, jednako u ZNHrTSH za grč. diž ro žeyćsda vro rwov, u M 
je napisano ruarat t. j. za cielo raarona. 


Pasivnu je grčku svezu navrnuo prevodilac često u aktivnu: 

a) U našem je rkp. aktivna sveza prema pasivnoj drugih tekstova: 
lEraa_ocTagark_ ua Luk. 16, 4, ali ocragnent. sana MZNEKpTKst 
HS prema grč. orzv veyaoradć. — genpocnnia ze no gapuceu Luk. 
17, 20, ali KRnpomena Ke ENKu OTE dapuceu MNOHoTSŠH, gnnpo- 
WEHE BHCTE Ž, U grč. & seporniec, Aktivna je sveza u Mark. 16, 6 
njeme noxoznua u, tako i u ONELTSPR prema pasivnoj sn no- 
nomenh u MZAHSa, što odgovara točno grč. šimaxav. 

b) Drugdje je obrnuto u našem rkp. pasivna 'sveza: BbEphiK€Nh 
ESJETh Eh MOpe Mark. 9, 42 složno sa NHrKpTKstS, ali EREPRTATE 
un MZH za grč. beBXnra. — WApeYCHO EHiCT MA teuov Luk. 2, 21, 
tako i u AON%KpKstP, ali napma nua MZSNOHTSHA" R. — tezu 
NOHTG BXOETh A Apovrnu GcTagienu Luk. 17, 34, ali egun'& nocumaTt 
a apovru ocrapatiiTa MIDKpTH, refleks. €. NOoeMA€T& Ca a Ap. 


Ta NM, i 
pij 


ĐURO POLIVKA, 


kera 28 (ocr. ce NP) za grč. dz rzprknuođkinerau mapa) 
| mai 6 drezoz doeđisera (Zplera). Tako i u slijedećem v. 35 
2 NEANNI MOWTA KKACTE 2 gporra Gcragaena, ali aktiv: exuna 
TRA apovran ocrakvnara MZHrTH, refleks. eguua noeuneTu 
povra ocragvsera ca NDKpš. Isto ovo mjesto Mat. 24, 40 či- 
vako: HE€AHWb NOIEMATK 1 ApOVFN OCTIERETK ca jedno pored 
ra akt. i refl. u istoj rečenici kao u MO (1. 174%) H, ali je 
ispravak mlađom rukom, a je u moekuarTa izradirano, mjesto 
je napissno x i natpisano 3, i tako nokumeru bez ca naho- 
u OTuri Krn na 1. 830; svuda refl.. dakle i uoemacrn ca 
u ZASNZ7:SI aktiv u T': notuara . . . ocrakazuaru. U slije- 
v. 41 provedena je sveza s refleks. IeAMWA NOIEMETK CA m HEJuNI 
Tv ca u našem rkp. i u svima ostalim tekstovima 
\ktivnom je svezom prevedena grčka pasivna u našem rkp., 
u drugim tekstovima refleks. : unzumtparn mun Mat. 7, 2, 
1, refl. unauspurn ca MDČKpNIIKstSP, uspura ca 
nktserz, pređašnje je u ovom stihu zguHsesde pre- 
GAJATG KIR U Našem rkp.i u MZADČŠII, ali refl. caguTa ca 
SONAvA", Greovauru ca kamu Mt]. — mio nozmacre u 
14, 35, jednako samo u /7», ali uuo ca nozm uma MAOMrU 
HSaP za grč. o; čvvosim 297 
Ja neutra u aktiv. obliku odgovaraju grč. pasivu, tako na pr. 
iu svim tekstovima čitamo ucyzaskuu Jov. 5, 13 za grč. 
iz, ueganenmovuov Jov. 5, 10 za grč. ro qredepzrivušvo, & 
sto u našem rkp. uxenuw tirepu use sraxa ncjtanm Luk. 8, 
e je u ostalim tekstovima part. pret. pas. ueqsasuu MZNIZr 
SH za grč. ozy reBepanevniva, 
svo; je ovdje ondje prevedeno part. pres pas. neracnu: tako Luk. 
Orunuk neracnunuua OA"R, ali u ostalim tekstovima part. 
akt. orucun ueramaurunug VZSTH, ueracaqunun A, nera- 
ino V2fe, neracuaunun SP, iz našega rkp. istrgnut je list, 
em bijaše napisan ovaj stih. Dalje čitamo ovo mjesto Mat. 
a tu je part. pres. pas. ueracuunut u ZDč, ali part. pres. 
sracaquua u našem rkp. i u NZv, ueovracuauqiuun St, uera- 
u S, meraumolmum //. Tako isto part. pres. akt. čitamo Mark. 
45 Kn oru ueracayen u našem rkp. i slično u svim ostalim 
sjevanđ., samo je u nekojim ruskim tekstovima upotrebljen i 
part. pres. pas. 
zlagola intransitivnih tvorio se u stsl. ovdje ondje part. pres. pas.. 
cijelo samo pod utjecajem grčkim ; u našem je rkp. ipak part. 
288. BuKIEuE posvuda zamijenjen part. pres. akt.; tako čitamo 
wee Luk. 22, 49, jednako u UlIvT, ali sunneuoe MZSH za 
2 ŽAČILEVOV. — YAMUIE IETEDO ZMAMEHNIE RHARTU G NETO BUKAMIE 
18, 8, sasaeuo MZTrgNHoTŠH za grč. ywousvov. Na drugim 
stima nalazi part. pres. akt, u našem tekstu kao i u stslov. 
tima, tako Mark. 13, 29; Luk. 9, 7; 21, 21; 23, 48; part. 
288. čita se Luk. 21, 31 samo u N susneuna, i Luk. 23, 48 
ukakuau (ovdje susnuna OP, guemee NŽ) 
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Imperativ. Prema imperativu našega rkp. u drugim j 
vima present: peve te & TOMOV d) TEBE HUKTOME MOJA u 
Mark 11, 14, tako i u ZNPTH za grčki unde; zaprdu > 
pres. 3. sg. cuzera N2HrKstS, uzacre MstTynDbrSy, u 
cnuzerr. ali je to bilo popravljeno u crmawar (u gdjekojin 
tekstovima čita ovdje 2%). — uu NOOVYINTE Ca, mW tE MijiE 
KAM, Kh TB ovaca smire Mark. 13, 11 složno sa ZNArT'SH, 
roxere M (2xheire). — Drugda je opet u našem rkp. pres 
perf., a u drugim tekstovima impt.: mpuasre ovsnicuu-u Ma 
jednako HrA", xx ovsueun S, ali impt. ovanaua ZAOTS, o 
ovsnnun MHP za grč. Bešre žmoacehnouev. "Tako je isto 
Mark. 12, 7 imperat. u našem rkp. i u ostalima: OVIME 
i MZTSH, ovsnun VN, samo //r ovameuu, i onda Luk i 
našem rukopisu ovrunue, jednako u NIH, ovsusun MZTS 
ovsueun \“Hy. 

o operativ je opisan pres. sa veznikom m: AX KECTE 

ali grgure MZASOUfrTSH (umasre NHr) za grč. 
Podne — up MA oKpiiseTh Kanena Jov. 8, 7, ali xpt 
1+ TSII za grč. SANETO. — NI BANAT VRECJJ upgnome 
12, 35 složno s OJurMst DbrSy. bez ga NHrSHP, ali 
ST za grč. ćorosav; očevidno je došao stari oblik konjuk 
Wiedemann op. e. 37) s nerazumijevanja. 

Jednoć stoji u našem rkp. imperativ za g, infinitiv: ma 
ANTHOMOOTHAN GO OUpRATIK-HXI x 67%) Mark. 5, 17, oruru 
TSH prema grč. 20r0v Zrekiiv; najvj 
je. da je u ora griješkom napisano a mjesto T. — Marl 































nahodimo impt. pe suzrnacuTe u, jednako u ZNHvTIH, ali 
gezrenTu u MKstS (nalik noucrn sazkaru u Dbr); grčki s 
ovdje različiti, u jednima čitamo infinitiv: z: m 
drugima opet gevnszve. 

Mjesto kondicionala stslov. tekstova nalazimo u naše 
obilno svezu s indikativom: 1) gdje se označuje želja, pom 
se nešto dogodi ili ne dogodi: cuKETH TKOpRKA NA HK KIKO ; 
sari u Mark. 3, 6, nalik u AstS, namo cro norovnaTi, ali 1 
norovsnas MZ, nalik NHv ina), TU (guma) za grč. ka 
žisemw, Ova je rečenica prevedena indikativom Mat, 12, 14 
CTKOPNIMZ HA WE KIKO 1 moroviaTn, Upravo tako u MZNHvTS 





zov 














u Kp (g) i KCst (uo ga). — rasa Aporru 6h Aporrosn 
crkoparh cen Luk. 6, 11, vato unua carkopmnu MZNH 
grč. Ti žv TOMASA! —  MONRMNE in€ H6F0 tETEDh d) dapuceun, 





cunun Luk. 7, 36, ga su san VZAONHvTSHP za grč. 
— MNOFW BO HCIJBIH NAKO MAMAJATK IEMK LA CA MPUKOCHATH PEMI 
3. 10, jednako u NTS, m su ce upukocnovan enov Hv za 
zoro Zvevrz (ali se nalazi i %: ). u MZH čitamo 
NpHKOCHATU ca CuW4, Možda prema drugom grč. izvoru? — 


STARINE XXIX. 
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prevedene i grčke sveze infinitivne: mMHo 11 UpRIAAATh U KHAZCNTI 
Luk. 20, 20v, Jednako u Kp, M sa u upranu MZ, nalik NEHyv (uu), 
THJur Mst DbrS, y (uma) za grč. cosre (zi: 79) mapaŠošvni ZOTOV. — 
Na drugom je mjestu u našem tekstu našljedovana grč. sveza: nme- 
upocu kach uegaru nio umcunya_ Luk. 22, 31, tako i JurlynDbr 
Mst za grč o ičrvnsaro uže 703 GIVZGI 605 . girov, gdje je u stsl. 
tekstovima i u mlađima još kondicional: ya gu cRayk aKH Humcusya 
MZNEH:TSHA"P. Obrnuto čitamo u našem rkp. kondicional, gdje 
je u ostalim tekstovima indikativ: MONUXH CA OVYEHUKOMH TKON A1 
guxa u uzramnu Luk. 9, 40, u mageuarn u HZASONIDISHP za 
grč. tvz ša2zilkjosv. Isto je ovo Mark. 9, 185 prevedeno u našem 
rukopisu upravo indikativom : ga waugenaTu u kao i u svima ostalim 
tekstovima. 

2) U zavisnoj rečenici upitnoj dolazi indikativ mjesto kondicionala 

u stslov. i u mlađim tekstovima: KHNAC GE HOMEINNENHE HI HA. KOTOPHNH 
uxn oovko tecTk koaun Luk. 9, 46, ktro urna onamran gu gran MZMr 
NHvTSH Za grč. miz ov ZV, aziCav NITTO. 

Mjesto kondicionala u našem je rkp. upotrebljen jednoć imperfekt, 
kako se osobito često nalazi u jeziku bugarskom, pak i u hrv.-srp. 


(Mikl. IV, 786): mje &o on Kun BB, Mona Ha pucre Jov. 8, 42 
mjesto u suan u ostalim tekstovima (ti... nv tyanžze Zv žut). — 


Napokon čitamo još Luk. 1, 39: MJE Kn NpdK, PIZOVNTAR Gu mjesto 
MUTE KU GMVE ZA Frč. i Fv orovonerne Evivoszev &y; možda je ovdje 
naš pisar naprosto zaboravio napisati sman poslije nu. ali isporedi 
primjer iz Supr. naveden u Mikl. IV, 788: MUTC NE GH NEXOVIbHR, 
UC GN upkmMan ca, t. j. aorist mjesto kondicionala: isp. još slično 
upotrebljavanje 02 u čakavskom, Luka Zima Nekoje, većinom sintak- 
tičke razlike između čatavštine, kajkavštine i štokavštine str. 269 1 d. 

Participske sveze. Poslije glagola govorenja i nalik stoji par- 
ticip kao koordinirana dopuna subjekta i odgovara u mnogom grčk. 
infinitivu: koro na riara uapoju cama Luk 9, 18, tako još samo u 
S, ali s infin.: uce utmrowari sura MZMr, rmaru sura NtHvApT 
Kst, unaru umri 2] za grč. viz ue ob orka kevousv ziva; nalik Luk. 
9, 20 u našem rkp.: su ie Koro ma rieTe can, ali u svima ostalim 
tekstovima infin. guru za grč. ziva vs žeyvsre civz Obadvije kon- 
strukcije jednu pored druge čitamo u N? u obadva stiha covmTa kuru. 
— Obratno se upotrebljava kao u grč. infinitiv: KOrO r1aTu Ma Yan 
kuru Mat. 16, 13 složno s AOA"KpKsNHvit, ali particip camri 
u HZSHP; u toj je rečenici upotrebljen infinitiv Mark. 8, 27 u 
svim tekstovima, pa tako čitamo s infinitivom: Kum :K€ KOFo Ma FACTE 
kuru Mat. 16. 15; Mark. 8, 29, sa partic. cayu samo u MstDbr, 
a na prvom mjestu još u JurTynP. Napokon čitamo partie. svezu 
još Mat. 20, 12: rmaiWTc KIKO CbIA NOCIKANAA GUNNE YACE CRTKOPLIA 
u VOH, ali u našem rkp. točno prema grč. ra. Kako cr nocazyuu 


Kumu vachoerkopuua složno sa ZAMr NHvIŠ = NEVOVTEZ TL OUTO! 
OL ZOGJRTOL JII (ORI ITOVLOKA. 
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Tako se meće i particip mjesto infin. poslije glagola TaopuTu ca, 
Uhuru, ali u našem je rkp. prema grč. upotrebljen infin.: Txopanjić 
ca upagnjnnuju camre Luk. 20, 20 HZKy, ali u našem rkp. TKO- 
PAIE CA NPAKELNEKH GOTI složno sa N Ho TSH prema grč. umoxgtvo- 
ILEvOV: dZu70V; Ouaaicug ziva —  MBURAKA O AXTOoKuJamiTE Luk. 24, 37 
MA OSHSaPR, ali u našem rkp. s infin. unuraxa Axh ungaru, tako 
i u NHvTI prema grč. ždozovvv mvešna Beosziv. — Drugdje s infin. 
i u stslov. tekstovima: uuuzaxa ca Kamre upuaru Mat. 20, 10 MA 
SOSH, ali u našem rkp. unkia ca uno game upuuuarh složno sa 
Va M+NEHvTI, nalik MstDbrTyn prema grč. čvonisxy ovi mlelov kru 
Lovras. — Ali i u našem je rkp. zadržana particip. sveza: tee aijie 
uwuTi ca nuu Mat. 25, 29, u we muuTh. ca uuu Luk 8, 18 kao 
i u svima ostalim tekstovima (samo u A" čitamo Mat. 25, 29 inf. 
uM&TU) za grčki > Doxsi žyew. —— Tako i NEKKCTA CA YECO HpOCaj 


Mark. 10, 38 složno sa MZASOMrN“TU, no upocura N!HoKstSP 
prema grč. ojx oidace zi zirzigtje. Ali Luk 23, 34 u našem rkp. 
HE KO KRAATh Ca vTo Tkoparh složno sa MZAN“HrS prema grč. 
o9 *žo Bam ri zoom, sa partič. Tkopaue SON?THP. Isp. Po- 
tebnja op. o. 101 1 d., 208 i d. 

Grčki je particip preveden u našem rkp. također participom, dok 
je u drugim tekstovima Opisan: KEZBUHN NE CTKOPEN AH KUEIMNTA 1 
KhuaTphnec crkopu Luk. 11, 40, tako isto u Kp prema grč. žvpove:, 
OV O TOR: To črotkev 2% ro žatikiv ŽTOtnGzv, GEZOVLIKNH NE UZKE MH 
ECTE CRTKOPIVE  KhHZNRNEC NO oKRHATPRUCE CRTKOpU KH Ufr NHvTH, 


CRTKOpHAb ZA grČ. črotncev U Ž. — Nutia 1 OKNATANMIJIE AA KRZMETH 
TAKOGAČ M KPRTINJE, HOWE HIIBRAN JA MpOJACTK pRZA CKOA Luk. 22, 36 
prema grč. 6 šgov — % 7 €/ov, u ostalima je tekstovima opisano: 
HAE HUATE — ume ue umru MZNIDTSŠHP. — 6 VUEBAIPNMA CA 


KEMOV... MOJOGMETK noknauETu ca Jov. 4, 24 prema grč. roos moo. 
GAuVODVTZ: ZUTOV i. BEL oronsnovtiv, Ali MGKE KAMNKETI Ca MZAUN 
HeTSHP. — MIpojh eromao oćoun nom uopu Jov. 6, 22 prema 
grč. 6 orao: 6 čornao:, ali mase cronune MANEDSHDP, une cToRaxa 
Z. — ASmTElc sne ovznpnstine Mat. 21, 38 složno sa ZNILTJur 
MstTynDbrP, uuasunme SKp KstS prema grč. oi Šš veepydt išbvre:, 


ali ARA. me era ovzinpnina HAHA", također se u 0 ČIta A0F. OVZBOKIIA, 
ali bez tera. 

Obrnuto je grč. particip razdriješen u našem rkp.: Ne YTETh (ija 
ue nocu" Jov. 6, 23 složno sa ZAONH»THP, ali nocganenumaro 
MKpKstS prema grč. rov T27spx ZOV TeJbuvra zorov. 

Clan uz particip u grč. originalu ne prevodi se osobitom zamjenicom 
u stslov. tekstovima, tek u mlađim tekstovima probija težnja ropskom 
vjernošću našljedovati grč. original, i za to se u njima prevodi re- 
čeni član zamjenicom ume; tako u našem rkp.: cu CaTh NKG€ KATPhHU 
czeua Mark. 4, 18, jednako u NZHvT, nalik S cu ce. wae KRTP. CE- 
minu, ali u MZH cu cara cranim KRTpRNIH, nyrot gigi ol giz rz: 
zudvska: oreovjeva; ali odmah za tim u našem tekstu u v. 20 cu 

& 
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LOLII gopps zenu složno sa MZN“TH, gdje se mac pred 
om čita u NbŠ. 


a sveza: član pred prijedlogom, odnoseći se na imenicu i za- 
1, prevodi se u stsl. ekstovima na taj način, da se meće finitni 
lagola esse: iš6, oi megi zordv =0 čssuevov Luk. 22. 49 
pe je KNARBAME We Braxa cao uuue, numenoc Z, tako i 
T (oneun), i u NHvT (oneuu sukuaie), ali u našem je tekstu 
našljedovana grčka sveza: KJEKHINC NZK€ OHCUH FHKR2MUEC. — 
me Wua Krunraosae nraxa oneuu Luk. 24, 27 MAMrNHrT 
CRKIZ. MMA OTH KRCEXH KRHNFR AE raza oneub ZOOkr, 
), ali u našem je rkp.: CKAZIAME NMI Hh KRCEXA KWATAXC 
cesE doslovce prema grč. žv mdozu: ržig ypzozi: vk repi 29705. 
ETETI CRERKOVRANIHA CA CAHHOFO NI AECATC H HK€ BRAKA CR HNUH 
4.38 MAMrNHvTŠHSaP, ali u našem rkp. wguuoro nx xe- 
HE Ch uuuu prema grč. zzi rob; gov zoroiz — Drugdje se 
u stslov. tekstovima također pres. cars, u našem je pak tekstu 
ljen pridjev: dwagaru ca jouwumnuxn_uu Luk. 9, 61, tako i 
ve uoeu MŽASONHoT 
U. —  MBZANANTE ovo 
Tb KeCIpeKI Kecapenu, kusu Luk. 20, 25 VN“ 
za grč. -ž ; prvo je prevedeno u ZT 
japekoe, a u našem rkp. “oboje kecapekom, pozu: u drugim 
lim tekstovima prema grč. dodana zamjenica pred adj., tako 
ie KEćapoka, U So uvse nomnn. — Ova se rečenica čita još 
, 21; Mark. 12,17 ovdje je u svima tekstovima upotrebljen 
mo Mat. 22, 21 Opisano tee HECTh KECAPEKO, MEKE ICT KOZNIC 
1 ruskim jevanđ. XII—XIII y. — Na drugim je još mjestima 
u stslov. tekstovima particip eu, ali u našem tekstu imperf. 
pak složno s nekim drugim tekstovima: ovich uo QApbaame 
ša ue gRaxa € uuun Luk. 5, 9. jednako u AOMrNHoKpT 
i m suca cama cn mun MZŠHP za grč. zzi ržvvas roj Tv 
— "use sraza do Tvpu ou cujons Mark. 3, 8, jednako u N“ 
smreu MZH, ropski prema grč. wae d> Tepa m cugoma N'$ 
o Dogov zzi SBawx. — Drugdje nalazimo ovu svezu u 
rkp. i u svima ostalim tekstovima na pr. Mat. 12, 4 msn ze 
OMNO JEMOV GR METU, MU CZJIMIJE CHUMH (098i ro 
, 16 Targa Caen M OGEraaTo (oi čv ri 
Ji dr. — u cnn ma eaB ga tie KRZEpaTTE ca Khcuark Mark. 
chu napisano mjesto «uu, kako čitamo MH, cu Z, can T 
boeiz rov žypov oč, u N“ nalazi se cn mj. emu, možda je to 
ca cx zastupajući grčki član, kako misli Miklošić Vgl. Gram. 
[V, 127; u nekim je grč. tekstovima ispušten particip ow i 
mac na cexx NŽŠ. — Grčki se je član ipak već u stslorv. 
ma prevodio zamjenicom wae, tako na pr. Mark. 13, 15 u 
KPOKEXE AA NC CJAZUTK ZA grč. 6 di žri zo Šeuaroz u našem 
1 svima ostalim tekstovima. — an ash čar Mat. 12. 31 
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u našem rkp. | u S, IGiGE M. O. OXOVIA O, Kine 11. 1. KOVAA MAP, zA 
Wa. Kaicsnunt Z, nalik NEHv (nae) 1ese ua 1. KPRAKO raanie 1, 
samo je u S upotrebljen kao u naprijed navedenim primjerima adj.: 
2 JOVNOKNOC NOVIEHHE ZA grč. /, ŠE TO TVEVLATOG PIZGONJAK. 

Dat. apsolut. U našem se rkp. upotrebljava ova sveza, gdje je 
u drugim gdjekojim tekstovima razdriješena: u czgeomiov iteuov Mat. 
5, 1, jednako u SRH za grč. zaiiszvro: osroj, ali sko ctge ZASO 
DES NEvHP. — NpumkAbINOv KEuov Mat. 21, 23 složno sa Z"Mr 
NHvTŠ za grč. šiivrog X9705, ali ETAA Upuac M H Ovom je svezom 


prevedena i grčka infinitivna Sveza F1ailov ;Ke t€Moy Mosgame u gu- 
puceu Luk. 11, 37 ali razdriješena erya e mame u ZVUfrN?'H, 


era e ra NZ1/vT za grčki žv ro Azhžeszi — Obrnuto je u našem 
rkp. prevedeno izožniMozui žv ro žzeitvov; us Luk. 9, DT * ovnonima 
CA IEF4I KANUJETC GONI Kb oRMNKEG, nalik u Fali dat. ap801. KbiNb VE 
weua nus onsna MO, KbIHEVRHIELIH KE BER ZA HvlSIT; ropski je 
našljedovana grčka sveza u .Mst: KBNEFJI KNUTI. 5 JEVOMEVNI 
prevedeno je u našem rkp. gevepov nushmov Mat. 16, 2 složno sa Mr 
NH-KpTJur, nerepov covino #7, Mark. 6, 47 složno sa .HNIlIv 
TSI, Mark. 14. 17 složno sa MZNAvTSH; mjesto dat. čitamo 
akusativ: neveph camrw Mat. 16, 2 IZ, seveps kuktimov HstTyn 
DbrSy, i tako isto nerept utuknmw Mark. 6. 47 _Z (isp. Mikl. 1V, 
616). Osim toga je ovo prevedeno u našem rkp. i u drugim teksto- 
vima _noays sukamov Mat. 8, 16; 14. 15, 23: 27, BT; uz to čitamo 
još moma nozan nuenum Mark. 15. 42 mjesto gnunmov. kako nala- 
zimo u ostalim i mlađim tekstovima; slično je i u Z napisano Mark. 
1, 32 nosamue uuanmu; moglo bi se možda misliti, da je to dat. 
femin. gen prema grč. MLNA: u ? Napokon je napisano u našem 
rkp. još vosasac susme Mark. 1, 32, tako i u N nuwme mjesto 
wnuhuno u HH TSI; slično se šta i u Mat. 16 2 nosi gneue u 
Hst. Najbolje je da to držimo za obamrle oblike partic., isto tako 
još u ou kumain wuov Mark. 9, 28 mjesto kumu nino u .HZASO 
NIleTŠHP. — U partic.. navlastito u dat. pl., uzimaju se nastavci 
prema složenoj deklinaciji, kako je već naprijed (na str. 117) poka- 
ZaNo. — Na pukoj se griješki osniva: # OvEimcNov Knikn ... BEKPb- 
cueTk. Mark. 9, 3 mjesto ovumicux za grč. zrozravijit:. 

Supin se po pravilu meće poslije glagola kretanja, objekt pak ima uza 
se u genitivu, ako je supin tvoren od glagola prelaznoga. U našem 
je rkp. gotovo svuda zamijenjen supin infinitivom, tek se rijetko kad 
upotrebljava supin: orus upuahb šhkpEgih ma 3cuma Luk. 12, 40 složno 
sa MH, gdje se infin. mjesto supina nahodi već u Z, pak u VTS, 
a mjesto genit. preveden je ovdje akus. u Apflv. — gaunye.... 
nerko xazra Luk. 14, 1.složno s MASOTATII, ali infin. u SP, a 
infin s akus. u N“/lv. — ugo Cuu YAYKCKB HG HPNAC AX HOCAOVIGATU 


IEMOV, Hb HOCAOVIGNTH OATH guma ockom ... Mark. 10, 45 složno sa 
MZSTH; ali je moguće, da je uocaovasnrh 3 | sg. pres., zavisno 0 
vezniku 1a, jer čitamo uz ya uocaovnara u AOMrNSA" (VV NOCNOViKHITK 
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a uz to još 3 sg. mern u Jur.Hst br TynSyP za grč. on ili 
niivn ZI Šizzovkazi zai Šodva: 
) se supin u našem rkp. obično i zamjenjuje infinitivom, ipak 
va genitiv, što se u ostalom nalazi već u starim tekstovima: 
pa upuan garu na sema Luk. 12, 51 složno sa MZNHr TS, 
se garm samo u H čita. — ue MANUTC BKO Mpi: KREPRUIH 
MA OZEMIA, ME MpUJK O KEEPTUU MupI mu ukvn Mat. 10. 34 jed- 
u N, sup. s genit. «neprim unpa čita se na obadva mjesta 
u H, na drugom pak mjestu u M, gdje je na prvom inf. 
it., a ovaj se pak na obadva mjesta nalazi u ZT. — | upuye 
Iru upsuaspocru cojonona Mat. 12, 42, tako i u /feTS (au 
ripisano na kraju. jer je pisar v. 42 ispustio), ali s al 
ZpKst, a supin s genit. čita se u ZII za grč. žzošsni iu se 
voz. — Ova se rečenica nahodi još u Luk. 11, 31, ali ovdje 
našem rkp. kao i u #/5 već infin. s akus., a i infin. s genit. 
VT, a samo u ZH upotrebljena je pravilna sveza: cvumara 
SAPOCTI CONOMOVHA. — KBRIMBAR ZKGE HPh KNAETU KEZA 1 
MZAOTSHP. — MPNJK + MGpR- 
orpovare Luk. 1, 59, sup. osprara MZAOTHRP, ali infin. 
sativom N/I:KstS. NZMAC CEH CEnNTU cšuene ckotero Luk. 
složno sa N?KpŠ, sup. czarn MZAON“THP. — usuge se i 
u suknunuro Luk. 8. 35 u N“1/v, infin. s akus. ONŽKstŠP, 
MZASHA". — u3uxeTe ... uru uenc Luk. 22, 52 složno sa 
fo, s akus. ua S, Sup. ura mene H (u MO je to ispušteno, 
iu gdjekojim grčkim tekstovima 592? z5ziv 1). Jednako čitamo 
26, 55 u našem rkp. i u NZZeT, samo u A sup. s genit. ura 
ali inf. s gen. uru ua dolazi ovdje već u MZSOŠH. Ova se 
ica čita još Mark. 14, 48, ali ovdje je naš rukopis složan sa 
:infin. s akus. ua što se s genit. ueue nahodi u ZNHr. a | 
s genit. ara mene samo u H. — uzujya uru tro Mark. 3.21, 
ko u N4T, aru MZHoH (ga uuovruu NP). U ovim slkčaje- 
može ipak stajati gen. mene, iro mjesto akus. ua, u, jer gen. i 
istiskuje oblik akusativni. ! 
ilnijih potvrda imamo u našem rkp., gdje infinitiv zastupajući i 
ima uza se objekt u akusativu; i ovdje se slaže naš rkp. i 
alima starijim tekstovima, na pr moci pagu cKomk Ka VRMTe1cuk | 
ru ouwoju ire Mat. 21, 34 složno sa svima tekstovima, samo u 
CKOETO. — uBHAE WMaTu 1zmrena Mat. 21, 1 složno 
ali uuarn anmrex MASMrH. — Ma ue BRZEpATRTK 
CMaTK Kozaru puzn cuo Mat. 24, 18, jednako u ZBNHoT. ra 
puza ckouxk MASJI, infin. s genit. Tako čitamo i u našem 
Mark. 13, 16 kao i u NE u toj rečenici infin. s akus Pl. 
US. Sg. puza ckom Kat), infin. s genit.: uuzaTu puza cnouwsk n 
i SUp. KRZATK puzb CKouxE MZ. — un Na BBNHJETK KBZATH vTO g 
18, 15, jednako u N“Š, uuzeru veco NPHv, wara veco M 
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ZTH. — nocu macru o ckuana Luk. 15, 15, jednako u N/lvS 
ckunuu nacrtu 7, macrk cuuunu. MZASOHP. 


Supin se tvori u stslov. od glagola imperf. i od glagola perfekt. 
(Vidi Mikl., IV. 874 i d.). Vrijedno je spomenuti, da se u našem 
rkp. mjesto sup. od glagola perf. nahodi infinitiv, ali od glagola 
imperf.: N€ Npuan ko upaseznukni  upuznsiru Mat. 9, 13. tako i u 
ST upaknjikuuin zanima, ali od perf. glagola: upiKnibNRHKT UPNJITKATR 
MAOHE, inffn. upuzkaru s gen. N, s akus. HoS, osim toga i gen. 
rpumonnih SO, ali s akus. rptunuuknu MAI itd. — Ova se rečenica 
s infin. upuzuaTu nalazi još Mark. 2, 17 i Luk. 5. 32 u našem 
rkp., znuarno Mark. 2, 17 S, ali apuzinara. Mark. 2, 17. HZAOR, 
Luk. 5, 32 MZAOHAT"P; dalje još genitiv rpnumuuin pored genit. 
Wpakhjnnukn čitamo Mark. 2, 17 u ZS. ali u ostalim je tekstovima 
i Luk. 5, 32 i u Z akus. Fprnimanuim. 

Grčkomu aceus. cum infin. odgovara u slavenskom dativ s infin.; 
ali pored toga nalazi se pod utjecajem grčkim i accus. cum infin.; 
tako u našem rkp.: Gu 555 K6oCu GCaguMA 1 KUTH NOKUNRHI CKLIPBTH 
Mark. 14, 64 složno sa ONHvTS prema grč. zzrešzrinu 297v0v žunjov 
stvar dzvzaroo, ali dativ uokuunuov MZII. — Obratno je pravilno 
preveden dat. poslije inf. u našem rkp.: Nocaju GHTH Hpowetnio uxb 
Luk. 25, 24, tako i u \ZHvTSP. ali akus. upomenne MZI! prema 
grč. čmexotvev “vevigikaL To ZiTnax novo. 

Grčke infinitivne sveze od česti se u stslov. tekstovima 
ropski našljeduju, samo što dolazi dat. mjesto akus. 

1) osre s infinit.: zko KOpiGNO  NOKpbIKATI ca Ribiiunu Mat. 8, 


24 u našem rkp. i u MZNIHeSH. — KO NpuTu uTRJAHBH NEKCIHIH 
H Kuraru Na garkevn Mat. 18, 32, jednako MZMikbNHvISH. — 
qKo Hapogov o aguxuru ca Mat. 19, 31 u svima tekstovima. — no 


npkancruru Mat. 24, 24 složno sa MZAONOHVTSH za grčki osre 
nIaviG2, samo u VN“ nio NpRMETCTE. — HKO OvkuTu u Mat. 27, 1, 
jednako MZONOS, nalik TJurMst itd. (ovuopuru) za grč. ogrs ihx- 
vazoga zrov, ali nko ga ovsnara u ASN“HvH (možda za grčki 


iva (Pavarosng). -— Wo gukuru ca rcuonov zzno Mat. 27, 14 složno 
sa svima tekstovima. — nmko uce Mogu nun uu xvaKi ucru Mark. 3, 
20, tako MZNHEvTSH. — gio MOJIM O NOJKO CEUNIA 1ETO  1ETINIJ.MIB 
uegcunun Kuraru Mark. 4, 32 upravo tako u svima četverojevađ. 
(samo u 7 uoquo za Š9vxsix:). — mio guRuTuca uugarov Mark. 15, 
5 u svima tekstovima. — no norpasaru ca su Luk. 9, 7 HZAO 
MrNHrTSHrTur. 


Drugda se ova grčka sveza u stslov. tekstovima opisivala, u mlađim 
ipak tekstovima, ovdje ondje i u starijima, osobito u nedjelnim je- 
vanđeljima vjerno se našljedovala kao u primjerima naprijed nave- 
denima ; upravo je tako u našem rkp.: HaKO AHKRUTU CA HMR HH FAITH 
Mat. 13, 54, jednako u N HrKstS (i u Kp, samo rvame) za grčki 


Gore žankiocesđz zoroiz az o Jsvegika, ali BRO AUBARANK CA NO TNIXA 
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MZIH. — wo (u) crašsaTu ca sb cega raayeeuu Mark. 1, 27, tako i 


u NHvTKstS za grč. osre gulnreiv poz ŽRVTvov; Aivovrac, ali tko 
HCTAZNANA CA KB CERE FaatiTe M/Ž, NAKO CERBUPAMAKOV CA KR C. FA. 
H. — mo KTOMOV HE KRUJEIJATU ca Mark. 2, 2 složno s ANT 
KstŠP za grč. dove urzćri gogptiv, 8ll EKO KRT. HE KRUKIHTANXA CA 


MZSOMrH. — NEO AHKNTH CA KO CEMb M CJAKUTU ra raMipeun Mar. 
2. 1 ', jednako AONHrTKstSP za grč. osre čfiorasUa mZITa: gi 


Miran rov o Wov o Jeyovrac, ali MHo AHKABANA CA KhCH U CRIKAĐIKA 


ra ruanre MZSKpMrA', jednu pored druge obadvije sveze nala- 


zimo u H: mo MKUTH CA KRCĐLUR 1 OCNAKIAKOV O KA raMoqIE. — nio 
nanagaru seun Mark. 3, 10, tako i u NEHvTS za grč. osre črizirrsiv 
2976, KO uanapana €un MZII. — nio CMIOHOV KAEZLINOV Kb kO0- 


pananockazru Mark. 4, 1, jednako NPHvTKstŠJur TynDbr (CRCTH 
N“%) za grč. osre zorov žuožvra ziz zo mbolov 22025082, ali RKO CIUT 
KhNEZIORTOKOD. OCRARINIC MZ. tako i Mr (samo KREZ). — no 
owe novpamaTu caku Mark. 4. 3( složno sa NTKstŠ (uospukiru 
Hv) za grč. ore zoro 201 vesićego, ali MKO OVAC NOTpAZNATH X0- 


ramu MZH; isp. Luk. 5, 7. — uo iunoronn raara Mark. 9, 26 
složno s AONHE:T KpKstŠJur Nst TynSyP za grč. osre rokkov; ke- 


atv, ali zuo unozu ruaxa MZSH. — KO Nonupiru \povri Apovra 
luk. 12, 1 nalik No (uprunpyru) za grč. osri zramxrsbv ZMAnkov;, 
ali sko nouupuxa MS, zuo upeanpnaxa ZT. 


Kašto je stari prijevod ove sveze sadržan u našem rkp.: nwo ne- 
MOGMNE NHKTOGEE MuUATU Baren Traun Mat. 8, 28 složno sa MZAII, 
ali DIKO NEHONIN HUKOMOVIKE HHMONTU OMrNHoKp Ks! Š za grč. cosre 
uh iajoz o mwz ragiMkev, u S dat. apsol. mno meHoranjio  #uKowwe 


TPUTU. —— 1NGO CUBHH Hugu radne u oraguue Mat. 12, 22 složno 
sa MZNIH, nio crnnoonv u nkuoanov riara u guysru f, nalik 


S (samo FAALATN) ZA grč. OTE TD hov PardA KODOV Kadsiv 221 she TE. — 


Y 
MONAKO KIEZHOKhoKoplun u ckye Mat. 13, 2, tako i VZH, vjerno prema 


UTČ. IAGO KRIEZBINIO CHOV KG OK. CRABTH NHv, nalik f (samo CECTu), 
NKO EMOV KN OK. KNIKRETU u ocacTn o KstŠ za grčki (GE ZITOV ziz TO 
zkninv žubavra sranja — NAKO Ko OTOMOV O HEMOGKIINE AKK KO OFPLLI 
onuru Mark. 1, 45 složno sa MZNHrTH, samo je u hstŠ na- 
šljedovana grčka SVeZa: MAKOKGC KT. HEMOJIH CHoY prema grč. gre 
IMAT dO AIvaada o. . ngihjsiv, 

Grčka sveza osre s infin. prevodila se osim toga veznikom 1 

i pres. perf glagola: 1cTn NMb BJACTh 1 DOVCEXb NEYNCTHIKE AA UZ- 
FOMATI 10 M OMMJEANATU BREBKH NEJATK Mat. 10, 1, jednako Dbr. tako 
i ZAOKpSP (nekrnarn) i SNHv (qmaTt), ali je i našljedovana 
grč o sveza a sinf.: ga uzromuru gu ogganra /7, nalik u M je 
je poslije xa uzronaru inf. upruru, tako i u A, ili pak sko 8 inf. 
KOKE NUZFONUTA a U ogRauTu FT za grč. ore ča g hztv ZITR ZK de 
zarevstv. — Tako je prevedeno u našem rkp. agthdjev ... 07 





= >. ze 
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črauzsa zoro Luk. 9. D2: guuuja ... uKOo ovroruguru ieuov, ali 
u ostalim tekstovima aa ovroroguari MZMrN?FHDvT, Na OvroTogaTI 


N?ŠHP. 

2) £v s infin. I ova se sveza ropski našljeduje u našem rukopisu: 
čvevero šv rd ziva zovov Luk. b, 12 m KBBICTb IEFAA KMTH iEMOY Ali 
Era GHCTR MZN IbTH, er. x S — čv TG guurkngodada 725 hučpa: 
Luk. 9, 51: SNCTh KE Kb CKONBYITH CA IHEMH KhCXORAEKNIO  terO, ali 
ETA CBKONKYIKJANA CA IbHb€ MZMrNHoTSHP — EYEVETO ZV TG čy- 
vižav Luk. 18. 35: unicTh 3uc I€F4A HpRENEBTH Ca tWuov, ali s. mne 


6rga npusausu ca (u nedjelnim jev..6MCTE HpHEMHKNTH Ca icov). — 
Jednom je mjesto infin. u našem rkp. partic.: u EMCTh 1€F4A PAZIA- 
vaaijeca & nero luk. 9, 33, ali impf. PAZAŠVNMNNETE HMZTHP, aor. 
PAZNAYHCTE CA ONHvŠ. za grč. čyćvero čv vii čizjopićnadau xdrove. — 
Drugdje je ipak većinom opisana ova sveza u našem rkp. jednako 
kao u ostalim tekstovima, tako na pr. 1 &HCTb I€FAA KRNNAC Kb AOMB 
teTepa unaza Luk. 14, |, gdje je samo u 7CstS našljedovana grčka sveza 
€FA1 KHUTH €MOV ZA grč. žveviro žv ro čhUeiv zoro. 

3) š:z s infin. I ovo je ropski našljedovano: za ue... 1€Moy upt- 
TPRTITH CA Gi METO LUKEMK GEABZHOMK M MATOMN CLEPOVINATNH Ca Mark. 
D, 4. tako i u NIIvTKstS za grč. dz zo... . MEGnaGd)A Im zdrod ske 
ZAVJEK KXL TR: midaz Guvreroioija, ali u HMIT: ZA HE KEDOV i. i NE 
TPLZJANA CA (Tb NETO AKI IKENEZINI U NATA CEKOVUNIXA CA, — ZA nE 


RMIZU GLITU KUD cpaua u uuzru uun [uk. 19, 11 za grč. diz To čveroz 
ElvzL IS909GRXTJ ZITOV ZZ dva KOTOV:, U KatŠ je samo infin. guru, 
ali impf. Mukaxa, U njima nije očevidno ovdje reforma potpuno pro- 


vedena, stari je prijevod bio za He Kern GE OBNIZIRO MAMA HO OMbUKINA 
MZNEvTH. — Inače je zadržan i u našem rkp. stari prijevod. na 


Pr. ZA ME BE GRUBE o Jouov ot oovacrauu kaka Luk. 2, 4, gdje je 
u KstŠ vjerno našljedovana grčka sveza: za ne nuru euov za grčki 
DL4 -0 glva MUTOV. 

4) Grčka sveza infinit. s gen. člana ro5 našljeduje se isto tako, 
osobito u mlađim tekstovima, a i u našem rkp.: : ME KRZMOKNO IECTh 
WE upuTu chknizuouh luk. 17, 1 za grč. žvivjezrov žaviv TOJ T% Gazv- 
dzAz ui dadkeiv, ali Opisano AA HE NPIAATE CRENIZNH MZNITo TKpŠI. 
— NIKO WbNE UHIJENHIO CH CATB CKONBVATU CA KCEUH HauncađuHHE Luk. 
21, 22 nalik nxo ueninmuTn CA KkCEHOV HuCMOMOV KatS. Jur TynDbr 
Mst prema grč. šv: iuszz žadtatreog ZDrzi gim To mAnsikčva mavra 
T% vevoxnusvz, ali OPISANO JA MCHYKNATE Ca KhcR namami MZN 
HrTH. — ovu ac uma MPRIGICTE CA HE MOZHITH iErO Luk. 24, 16 
prema grč. ot dE ODUZMI šzoxzTojvru TOJ I, ŠT vvOv: 2)-0v:, ali opi- 
sanOo: Aa cro ue mOZNMNETE ZH, uozmera ZV, ya €ro ue noznaeTe 


MAOMrNHv»TSSa I. 
3) Grčka se sveza akus. e. inf. u stslov. tekstovima opisivala, ali u 
mladim se tekstovima, pa i u našem rkp., prevodila dat. e. infin.: 


perekE Grnio cunru i uuce u noncru u Luk. 9, 54, jednako u Kp 
Za grč. cizonsv TO3% ZArastvum Zrno Tod O90xvoŠ Zab O ŽVRKOJIL ZOTOV:, 
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ali da OFUR CRNNAETA CTI NERECE 1 MORCTA u MZMrNEHvlHP, nalik 
TKstS (samo norpksuTn mj. moRcTE). — pere HUZKATH HEMOV paGu 
cua Luk. 19, 15, nalik KstS (upuraacurn) za grč. sizev zovn)žva 
NIT POz Boslnuz. rovrov:, ali ga upurnacare MZANEĐHT, ga upu- 
ZOKATR TT, MA OKRZOKATE JurMst Tyn DbrSy. — EENNNA HE KEATTU 
Luk. 20, 7, tako i u N2/fv prema grč. žnexgiknszv u? zdiva, ali 
OTK. NE KEHT MZNPTŠJur i dr. — MONTE CA HE KRBHTI Kb UMACTE 
Luk. 22, 40 prema rmooszvjegie M7 cigehikeiv, u ostalim tekstovima 
M. CA AA ME KBHNACTE Bh HANICIH MZNHvTŠUH, u ostalom u nekim 
se grč. tekstovima čita ovdje vz siseliknre, kao u slijedećem v. 46; 
isp. Mat. 26, 41: Mark. 14, 38. — nio IEIIE. NHCAHOWOV CEHOV nO- 
AOoGoteTn chkomuvaru ca Luk. 22, 37 za grč. čv že TojTo To fsronu- 
uivov det vežesžva; ali RKO EUITE MUCIHOE CE NOZOKNETK JA CBKONR- 
vocrh ca HMZNEHvTŠH. — U svima opet tekstovima čitamo kao u 
našem rkp.: 160 NOXOKRMETU CKOHRYATH CA KRCEMR MNuHCANUME Luk. 


24, 44._ za grč. šn dei FALPOVŽVNL TŽVTR TZ VEVIRNNJEVE. — MOAORI- 
“ NJE “ 

IETh. NPESKAC NpoONOKRAATH ca tevrmno Mark. 13, 10 za grč. di rzorov 

angvWčvzu zo zozjvekov. — Napokon se čita u našem rkp. Još: wmwo 


NOTATK UpHTU u KRCNHTUTU, A oCTKGpaTn m mpx Jov. 6, 19 složno sa 
Ky za grč. om VES špyssika: zah Zoralev ZOTOV V2 TOMGOGL 
dorov Bam; ali u ostalim tekstovima čitamo HA OKRCEHTATH OH NCI- 
TKOPATT MZAONEHvTSHP možda prema drugom grč. tekstu. 


Jednoć je ova sveza u našem rukopisu opisana, dok je u drugima, 
i starijim, tekstovima sačuvana infinitivna sveza: GcTaKt DphTEbHA AA 
NOFpCKATK ckOM O UpuTEtijao Luk. 9, 60_ali ocr. UpRTETIUH norpcTu 


MZN?TA", ocm. MpRTKRHA NOFpETH ASON*HvTHP za grčki žve: 
To; vexoode dkžum rod; dzvrev vezovi. Ovo je prevedeno Mat. 8, 22 
u našem rkp.: GCTAKU UpuTKNA NorpceTu cKom upuTknja, tako i u 
MZAODEMrNEHvSH, i u S (eko upnrknyn), dativ mjesto grč. 
akus. u infin. čita se samo u P (uepkTanuh). 


Infinitivna sveza grčka prevedena je dat. apsol. u starijim teksto- 
vima: u BMcTR uuuorxojamro cuov_ Mark. 2, 23 MZIH, ali prema grč. 
BHICTH HHHOXOJHTH teHuOV U našem rkp. i u NIHVvTIKstS; za žjivevo 
napxnopevegikai zorov; moguće je, da se tekst MZH osniva na grč. 
čv TG zaganopevecuz:; ovako se, koliko dosada znamo, samo u gdje- 
kojim ruskim jevanđ. XII. v. kao u ./ur., prevodila ova sveza: rawa- 
IPEHE GKEHANH Apxnepecum no ocraphaeun Mat. 27, 12, ali u ostalim 
tekstovima stslov., i u mlađima, EFAA MAME FJNXK ApYHEPCH M CTARKIJH; 
za grč o očv TG pavn/ozelaŠa: NITOV TO TV Zopeptov..., nalik m 
KMETK CRIKNJNO mjesto nou. erga o camuc Mark. 4, 4 za grč. žyšvero žy 
TG) oTeipetw. 

Infinitiv je preveden u starijim tekstovima kondicionalom, ali u 
našem je rukop. očuvana sveza infinitivna: H€ RCXOTEKNIB&MA UNE 


WpeTkogaTH nag uuuu Luk. 19, 27 tako i u Kst prema grč. ov: 1, 
then oavvac ve Baadedox šr o zorove, ali NE NOTE KbINAMA MHE AA pd 
KUNh O GTINh MZNHyv (sux TSH). -- UOVEME GE CA IEHOV HAS 
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para cnsun Luk. 8, 38 za grč. ždžzvo Ši zoroš 4 vro... gar gov 
zoro, u ostalim tekstovima ipak: aa uu ch unua sma MZASON 
HovTŠHP, možda su mlađi tekstovi upotrebili ovdje kondieional, 
jer u nekojim grč. tekstovima čitamo mjesto infin. iva 

Mat. 2, 12 Čitamo (WTHKRTH  UPHICMRINE KH OCNE UE KRZEPATITU CA 
Kb Mpogov u našem rkp. i u OA'// prema grč. onparvdevr:; zaq 
dvao vt, žvaxžnon, ali u ostalim tekstovima ne REzepiTnina ca AS 
DE+*NHrŠR, vjerojatno po drugom grčkom tekstu, u kojemu bijaše 
aorist. 

Subst. verbale za grč. infin.: uptik\€ KhZEAMIHN Prnaa Jov. 1, 48 
za grč. mso moš g2 Piumrov zovčsn, u ostalim tekstovima: nprsiae 
MOZE Be KRZrMCE TA (TCKE) (Puaona MZASOMrNHeTSHP. — 
Isp. no Kacranuu nowun Mark. 14, 28 Jur Mst DbrTynSy za grč. 
METZ TO žvezikivz! e, u našem rkp. složno s ostalim tekstovima no 


TOMB EPI KLCKANA 

U stglov. tekstovima nalazimo kašto infinitiv za grč. rečenicu vx 
s konj. aor. i nalik: ceuov zaagma nouccTu Kpra ero Mat. 27, 32 
HZSN*ISHP, ali u našem rkp. Touov ZayEma 14 HOoueceTu KpT& 
tero složno s AONVHv za grčki ivx že. Ovo je prevedeno Mark. 
19, 21 svuda u svima tekstovima 14 KRZhMETH. — NE LIARINIC HH- 
koMov unuouecru._ Mark. 11, 16 V/ZH, ali n našem rukopisu ne mas- 
Amel M ro muuonecerh, jednako u X, nalik NHol'b (g) i S (ue 
OCTIKIRIMNE M, prema grč. (9%. hm zv tva u LEVEVAM,. —— mc OBNPTTBIKE 
Kajov Kbnecru u Luk. 5, 19 MZASONŠH lr, ali KRAOV KDMECATA Hi 
u našem rkp. i u HoMrTTur prema grč. u sove; mog moiev 
zisćynosw zorćv, — Ipak se i u našem rkp. nahodi infinitivna sveza 
prema cijeloj rečenici s finitnim glagolskim oblikom u grč. tekstu: 
FAA KAM HKO UEOVNOGKO O KRHUTU GTITO Kb qpCTKNIE HEGcHORE Mat. 19, 23 
složno sa SHvA"DbrP, ali tko He Oviosh KEHHJETE KOMITE KVZAO 
NTŠH prema grč. iri rlovno: Bosno: sisslevsezan — Mark. 8, 36 
čita se u našem rkp. KIH GO NOJbZA IECTh UPIOGPRCTH KRCH HIHpHOH 
oTHETUETU Ama ckota složno s AON“H, ali mMuTc NpHOoFpaWmTETE 

.. 1 OTRIIETKTI, MZSN'TŠHFhP, ovdje se grč. tekstovi razilaze, 
u jednima je Žžv zzo0ran TOv zimuov ohov zoi Cro u drugima 
zi Yžo ovske...) pobžna s. 4.4. zi Trap WEyau. 

Negativne rečenice. U stslov. tekstovima u glavnom su valjano 
očuvana pravila slavenske sintakse, svakako u većoj mjeri, nego u 
mlađim tekstovima, koji u nastojanju što više se približiti grč. ori- 
ginalu, griješe protiv slavenske sintakse. To vrijedi od velike česti 
1 za naš tekst; čitamo u njemu na pr.: Aa uuonov ise pekarn Mat. 
16, 20 složno sa Z!HvS, nalik T' (nostyarn), ali muk. nepckarTa M 
MrNH. — ZANpETU KEHOv uukoMOv we pewu Luk. 5, 14 za grčki 


udavi čimeiy, — mu. ne sara MZH, uuu. ue noKsgaTn N'HrKpT 
S, uu. uc noknkan No o— noRean umejunouovse raaru Luk. 9, 


21, unkomov me rasrn NG/[y, ali nukouov me ne ruaru MZMrN'TS 


aa 


Nju au 
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E. H. — GONIH KTRPOBJERNIKE  IKERAMU opa. HOHHA KATAR HHKTOZE IECTL 
8. Luk. 7, 28 prema grč. ojdii; žari, u svima ostalima četverojevanđ. 
S HRCTB. — uukorome ui nara uzaovuTe Luk. 10, 4 prema grč. uršivz 


zara ziv Ut žozasi, de, ali elyaxoure u svima ostalim četverojev. — 
HHKTOKE RECT Luk. 10, 22, jednako samo u S, u svim ostalima 
NE KECTB. — HUIEANNO MAH ONEXb ZKIHHNE KhKOVCITH Luk. 14, 24 


> 28 složno sa SAM, ali ne kbkovcurn MZAONH»vTP. — uusroze &uxt 
"u nuryeme Jov. 1, 18, jednako u S, uusT. ue KNAZ uuknjene AOMrN 
Ko MTHP, u. ne KUAK O nukonuice MZ. — 14 NHYTOKE  NOFMENETE 
“rs Jov. 6, 12, ue nor. MZAONHvTSHP. — uuKToKe uOKeTn NpuTu 
“Bi Jov. 6, 44, 65, jednako u S i u A u v. 65, ali ne uoxeTr u 
78 obadva stiha MZONErTHP, u v. 44 A. — unKTOKE MOSGETA 
ET AtmuTu Jov. 9, 4, jednako u X. DS, ali nenox. MZOMBEHvTH. — su 
E | Ma Cere oca Jov 8, 11, “tako i u MZTSH prema grč. 103i 
E. Yo se zarazgivo, ali ue oc. NHr,; u našem rkp. čini se da je pisar 
Be. najprije Hc napisao, ali ga opet izradirao, ili je ostalo poslije rege 
E: radirano prazno mjesto, a crte se od e očuvale. — Obratno pravilno 
188 je u našem rkp.: uuu KhoiEAuHOW EG mx one nociank pucTh uwz Luk. 
kO 4, 26, tako i u T, gdje je u MASONILSH ue ispušteno. 

E. Objekt negativnih rečenica stoji u genit. i u našem još rkp.: uu 
#4 Kb uzmi Tomikot zrpu osprrTh Mat. 8, 10 složno s ASODE MHrSnH. 
“s Luk. 7, 9 složno s ANHeSHP. ali ue opera Mat. 8, 10 MZP. 
E Luk. 7, 9 MZSOT. — uo uuvecose ovenzeTu Mat. 27, 24. tako i 
s u ZSONEHr, akus. muviroge ovcutern AP. uuYTOc OvcnEKa€Ta S. 
E: Po pravilu uuvhcomc ue ovcasera MTH. > «Hb G;€ NNYECOGGE GEE- 
E<. oaqpasaame Mark. 15, 3, uc orma. MZNHvTŠH.; tako i Mat. 27, 12 
ko. složno sa MZHyrS ali ne ora ASOTrgNTH, i Luk. 23, 9 složno 
s. sa HvS, ali ue orak. MZNTH. — uuGETOME BBAHRNEIETK KUNI MOBA 


s. Luk. 5, 37. tako i KstSDbr. ne unu. MZNEvTH. — uuyecoxe 
< vate Luk. 6, 35 složno sa ZNSH. uce v. MOOBPIJ:rKrn, uuv- 
JE Tome ne y. P. — gnurvacome Kuzunerena nash Luk, 9, 3, tako i u 
2 S0S, uuyecose uce suzeumitre MTH, nuvucose ue nzutre ZNIfe, 
S akus. uuynToe He KRZMETE A 1 — muyucome cuxh pizovusma Luk. 


34 18. 34, jednako u 5 (će c#), IHYHCOGC OTT o Cuxu HE pazovutima HZ 
ha NHrTH. — uu iauuoa se ospsrnokuun Luk. 23, 14. tako i u S, 
ko ucospsTa MZNHvIT'HP. — uukota_ se ospsrva kuuu Luk 23, 4, 
sad jednako u S, ueonpzrn u ostalima. — cn uuvecome zm crkopu Luk. 


ži 23, 41 složno s AOTA", ue chru. MZTrgNHrSH. — cnktakTEen- 
CTKI I€FO_ HUKTOE NpiteucTK Jov. 3, 32. ne upneunerh HZAONHoMr 
TSHP (u Uhr. akus. ctatgzremcTKo, nije li tu štamparska griješka 
u izdanju Sreznevskovu). 

š Rijedak je akus. mjesto genit. u našem rukopisu: muvrome go- 
# CTOHHO CHMPRTH (WEPKTH (O NEMH Luk. 23, 22, tako još u P za grč. 
-9 oJdiv zir ŠZVZTO 20904, WNYECOGKE NOCTOHHO NHv, UMYTOKE AOCTONNI 
' TH. ali uuvncoze \ocTouna_ cBup. OGpETE MZTrgS. 

Ko U rečenici negativnoj negacija je u glagola kao i u zamjenice i 
E. prislova, na pr. u našem rkp.: ma NeiGe MuKOMUKE HUKTOAE 6) VIO- 
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KtKh tE Kuce Luk. 19, 30, tako i u N*HvTKstJur. nalik N?Dbr Mst 
TiynSy (uukorgame m. muKOMIME), U u S ispuštena je negacija pred gla- 
golom, ali u MZ čitamo: Wu KETOXE KRAG 0. YA. HE KRCEAE (U 
ispušt. Ktje) za grč. oddsc zorore dvOporov šaziuvjev, — Tako i u 

| našem rkp.: uu raaca_twro re cvumacre Jov. 5, 37, ali unktgeme 
MZONHv1Š za grč. odre DOviv ZoTod Zanzjare mOmoTE, drukčije 
u AHP: un raaca_ €r0 nu&grTowe ue canumuTb, u Tisehend. je naveden 
odgovarajući grč. tekst. — u WM IGAHUBMh HPhCTOMH HE NPHKICNEVE CA 
BPRMENAXb Luk. 11, 46 nalik S., u MZH čitamo doduše uu eguurun, 
ali negacija je ispuštena pred glagolom, samo u NHvT un exgumusuu 
Np. WE npukac. Za grč. ćvi Tv OzaTrolov 9 ToogLxvETE HECTb KO YTO 
Tuuno Mark. 4. 22, jednako u NHv za grč 0) y25 igriv TU Zpomrov, 
ali uzcTk po nuvrose r. MZTH, (uu go ccra Tanuo 5). 


Obratno u našem rkp. HRKOTopnu Ke uppkh NenpnaTi tecru Luk. 4, 
24. složno sa 77v, MENPIHATENT, AN* ali samo npauren bez me za 
grč. ojdei; mooprneno dexrac žar čitamo u MSONTSH, i to bez 
sumnje popravljeno, gdje je u našem rkp. i u ostalim nalik mu 
tekstovima pravi smisao grčko rečenice pomućen ili se niječni izraz 

»Svaki prorok nije nemio“ (neispravno ,jest“) ruši. 

Negativne rečenice združene s veznikom 9: ante u Ga Ne BO Ca nu 
VAEKI Cpauanu ca Luk. 18, 4 složno s AOAYT, ali u VJEKE HE Cpau- 
xa ca MZSNHvTŠHP, u nekojim se grč. tekstovima čita zi xx 
TO igov o) DO 2024 ZH. Zvikonrov OVA ŽVTOŽTO0.21, u drugima oJdč 
HviUo. čvrozn, 

Negativna čestica stoji pred riječju, koja se ima negirati: ovziri 
civi Zo: prevodi se uze gocronun, tako i u našem rkp. Mat. 8, 
8; Luk. 15, 19; Jov. 1, 27, ali Luk. 15, 21 uegocTonnu tcHn. Na 
drugom još mjestu Luk. 1, 1 čita se ne no tecun gocrounu doslovce 
prema grč. 9) 29 iu txxv0:. 

U opisanoj rečenici infinitivnoj: oddćvx Ziežev vvdvzu Mark. 1. 
24: u našem rkp. uukorome ue XoTzauie ga En ovan, jednako u Š, 
ne je pred glagolom sačuvano u FKpKst, KOTEMIC AA GU NHNKTOKC 
vea N/Ay, uexoraume zv gu om ounro vrana MZ. 


V. 


Leksičko objašnjenje. 
A. 


Grčke se riječi ne prevode, nego se čuvaju u crkv.-slav. prijevodu. 

1) U našem se rkp. čuvaju grč. riječi, ali se prevode u drugima, 
u starijima, osobito pak u mlađim tekstovima: 

&zodz: aspugu Mat. 3, 4 složno sa AODbr, Mark. 1, 6 složno sa 
MZAONHoKpŠ: 4" SyP, ali prevedeno npazu Mat. 3, 4 SDEStN Hv 
ŠHP, Mark. 1, 6 ŠTH, uspenue Mat. 3, 4 Mst. 

konaclo, mosta: Mat. 10, 29: mecapnu xtuuun tecre složno sa 
MTH, ua acupu A, 1ccapnu (), ux cucapu NHr, ali prevedeno utnazov 


'4 ĐuRo poLivkA, 


SMUTE GAZ, MA KEAUNOM MRpR UPOJNETI € Jur MstTynDbrSy. Na 
ugom mjestu Luk 12, 6 prevedeno je žasasiov Š5o u našem tekstu 
u svima ostalima: uzuazeua gksna kao MZAONHVTŠIIP, uo aru 
1 JurM8tT, "m DirSy. 
zo: Duk. 7, 41 sačuvano yuuaps prema grč. Šružaa, AMuypu 
MINA punu OMlvS. ali prevedeno cpeupnuukh Ti u Supr. 
19, uuunaza MstTyn. Na ostalim mjestima Mat. 78. 2: 
1? 13; 22, 19; Mark. 6. 87: 12. 10; 14, 5; Luk. 70, : 20, 
: “Jov. 6, T prevedeno ji je unuaz kao u stglov. tekstovima, a od česti 
S mlađim jugoslavenskim i svuda u //, samo Mat. 20, 2 došla 
š u S riječ cpespnuun koja je istisnula stariju namazu u O Luk. 
, 85: 6. 7, a poimence u ruskim jevanđ. Jur.iMstDbrTyn ; pored 
ga upotrebljava se još riječ mara u 0 Mat. 78, 28: 22, 19; u T 
at. 20. 2, 9. 13, i napokon još riječ zmarmim Mat. 18, 28 u T. 
x: geaeu Luk. 10. 34 složno sa 0), na ostalim je mjestima Mat. 
, 3. 4, 8; Mark _6, 13; Luk. 7, 46: 16, 6 upotrebljeno u našem 
Pp. kao svuda u M ovau: easu: čitamo i drugdje: Mat 2. 
(1. 855 i 148%) i u S, Mark. 6, 13 5, prevedeno pak rij 
ik. 7, 46: 10, 34 u ZTŠH, Luk. 16, 5 TSI, Mat. 25. 3, 4. 8 
stJurMst Tyn )br; Mat. 25, 8 Š: Mark, 6, 13 KstN4IJe. usexom 
zkkutinun Mark. 8, 13 Ti Mark. 6, ia: "Luk. 7. 46 JurTynDbr, 
crn Mat. 25, 3, 4, 8; Mark. 6, 13 //. — Isp. V. Jagić Uernipe 
m. naacorp. er. str. 68. 
: Mat. 5, 18 zadržano kao u DčSt.Mr/lrH, prevedeno mucua 








































KEY +» zadržano Mark. 15, 40 KEUTOVpIGNI kao u MZN“IIv 
O(l. 1945) i P str. 191 u. 44 1 45. gdje je bilo prevedeno ora 
ruauka u ANTSO (1. 170) /*(str. 16) i u glag. mis., a jednako 
evedeno Mark. /5, 39. 44 u našem rkp. i u ostalim tekstovima. 
ziv zadržano Mat. 6, 28; Luk. 12. 27, ali prevedeno quxTa 
. pl.) na obadva mjesta u_Z. quaruju MstTynDirSy i u glay. 
is. (Mat. 6, 28). quaruja Luk. 12. 27 T. 
Uauovizi Luk. 16, 11 (xu ueupakegunun) uauoux kao u AONHpo 
pP. ali prevedeno auru MZŠTSH. 
čkonzizeva zadržano Mark. 12, 33 «nwsseronarh složno sa MZN?, 
evedeno enauraciruaxn AKpTyn, vbanrjcuuxn NeHe, emenust 
ce cnacacum KstŠJurMsiDbr. zpuun 21. 
2 Mat. 16. 18 ma cen nerpu, nalik ua ccun nerps ANIIrIKlf7, 
avedeno m ecuu kuuene. MZOI/If6 ŠIIP i u glag. mis. 
Pz zadržano pasusu Jov. 6, 25; 9, 2 kao u ZONIIbTSHP 
19 mis. Jov. 9, 2; prevedeno ovrurano već u MA; zadržano 
ii Mat. 23, 7, 8 koiu Mi dr., gdje je bilo preveđeno ovvu- 
wu AA'JurMstDbrTyn. 
972409).%77 zadržano Mark. 6, 27 cnekoyniropi kao u ANHvrHilf 7 
Yin glag. mis., prevedeno komu MZNA", uevenuka O, ovcssa- 
m oJurDbrP. 
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isužvov oivov Mark. 15, 23 zadržano OZuphneno Kuno 

"6, nalik ocuupuneuo NŽ, ezuvpnuzueno S, uzuovpkuo 

2; prevedeno oqerkno uno MZSOA"Jur NstDbrP, 
i glag. mis. 

i, u glavnom lična imena, čitaju u našem rukopisu 
izmijenjena. 

ark. 19, 21 Mescajpor, jednako u JZ, ali za cijelo 
ZAS i dr. 

. Sg. Mueapen Mat. 4, 18 složno s ASONHoP. Mark. 

ZNIIoH, ali Munapnus Mark. 4, 18 ZDEStŠIT, Mark. 
ako i u našem rkp. Mark. 3, 18; Luk. 6, 14, gdje 

Moa. 

xs Luk. 23, 51 0 Mpuumneen_mj. -ocu ostalih tekstova 

a je ovdje pisano a mjesto u (u) kao drugdje; dru- 

1; Mark. 15, 43 i u našem rkp. čita se ovaj oblik 

iršetku. 

Lo 2, 22 pana kao u 7 aprem DEStŠH; aprusan 

rema ' ' . kako se također nalazi. 





noza bh Mat. 70, 25; 712, 24, 27; Mark. 3. 22; 
19; u stglov. tekstovima i također u strus. pi 

soha 

Heeun Mat. 2. D, 6, 8, 16 i uueacoun Mat. 2, 1; 





, ali u ostalim tekstovima Pravilno 

u M, razopuusuoku Z, razopenunoi 27, razo- 

1 mlađim su tekstovima pokušali to prevesti: upounpe 
Knqumoe xpaunangie ACstS. 

Mat. 5. 22, 29, 30; 10, 28; 18, 9; 23, 15; Mark. 

. 12, 5; rcona Mark. 9. 48, reouucro_ Mat. 23. 33. 

stovima jedno pored drugoga nalazi ŠŠoxyux i Bi- 

m je tekstu auaparum Mat. 17. 24 ak. pl. složno sa 

2. gmaparkun složno sa ZNHvr. ali nesklonjeno gu- 

TA"H, a na prvom mjestu jednako u N; u 5 čitamo 





m. sE. zaknve1 Luk. 19. 2 kao u Z mj. zaunxeu, što 
Hidr,aiu našem rkp. u v. 8 složno sa MZOH 
z Luk. 19, Đ: također zaskven, ali zanase MZ 






) Zoepaainu provedeno je: MApHiJaNN 
k orbija ckoero Zaxapua u Z i jednako u našem rkp.; 
za cijelo u gen. sg., u našem rkp. može biti gen., 
ia grč. originalu : u ostalim se tekstovima čita oblik 
IAONIoTŠIIP. 
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ser/o: akus. 8g. (kh) mepuxax Luk. 20, 30; 19, 1 složno sa MZ 
LVHe i dr., Mark. 10, 46 složno sa MZNSHeTS; u ovom stihu 
itamo i epuxa, ali oTK epuixona MZN'TS, epuxa_N“ (gen. od grč. 
blika -o): nesklonjivo ime a OZ: uu epuxo, or epuxo; u N?P 
alazimo akus. sg. epuxom. Na drugom je mjestu Mat. 20, 29 i u 
ašem rkp. gen. tepuxom kao u MAONSP, gen. pl. epuxn Z, epa 
" epuxu 5, a tomu odgovara za cijelo oblik cpuxe u Hv, nalazeći 
> ovdje još Mark. 10, 46. 

Grčki lokativ pl. žu 'leposo): našljedovan je sn ufanussa Luk. 
3, 7 u našem rkp. i u ZN9TH, ali lok. sg. kn nepocaauut čita se 
MNE; dalje u našem tekstu Jov. 4, 20 složno sa ZNHoTSP, 
li lok. sg. MAOH: Jov. 2, 23; 4. 21, 45: 5, 2 čita se lok. pl. u 
rima tekstovima osim nekih osamljenih mlađih. 

okomuaparn Mat. 5. 26 kao u ZDEŠH; Mark. 12 42 
x u ZNTŠH, sowrpara_He, ali prema grč. woxpanrn Mat. 5, 26 
liha, Mark. 12,42 M: prevedeno narov JurMst. 

z EZ "žu Mat. 27, 6 xh uopkama, nalik ku kopkkuna OTS, 
A; KI Kapi Ka UH; u gdjekojim je grčkim teksto- 
ma ovo pisano 29950 ći 
Mjesno se ime mazapeTu u 'stslov. spomenicima sklanja, gen. oTx 
izapees Jov. 1, 47, tako i u našem rkp., ali pored toga se učuvao 
grč. oblik i) mazapcen Jov. 1, 46; i) nazapeen ravmienekaro Mark. 






















SM 





19v Mat. 2, 11, čita se također 2v, prema tomu: zeuvpaa, 
lik zuvp(nju 2450. zuupua DEStŠ. zuwpnov HP. zuovpino NHr. 
Uskrik Hristov na krstu glasi u našem rkp. Mat. 27, 46 nan mam 
muna cakaxramni, Mark. 15, 34 wam gema zakaxranni za cijelo gri- 
škom mj. au mun. U različitim tekstovima glasi različno, a 
dno prema različnim grč. izvorima; u jednima je bilo na pr. 
e ili ško! i tako čitamo exwu Mat. 27, 46 MH, Mark. 15, 3i 
IZNSTŠH, emu Mat. 27. 46. Z, Marke 15, 37 NČIfo, csm Mat. 
1, 46 A. 
Imenice obitavališne sa završetkom -zis; prevode se obično u stsl, 
kstovima imenicom sa završetkom -zumun: raamacmnuuwa i t. di; ri- 
tko je kad zadržan u starim tekstovima grčki oblik. tako je upo 
ebljen Luk. 13, 1 u svim tekst. oblik v raumeuxz za grč. 
Pai; češće pak u mlađim tekstovima, tako u našem rkp. nom. 
ramaznooMark. 14, 70, ali rasuananunn IMNUHvS, ramaeanuna 
11; pored toga nalazimo i nom. sg. raumenaw Luk. 22, 59 mjesto 
waenannt u MZNIU+»TSH. — Nalik se čuva Nažapaio:: MaZApEN 
Bark. 10, 47; Luk. 18, 37 kako već u A, lok. sg. nazapen Luk. 
; 19 složno s A, instr. sg. mazapsiuu Mat. 26, 71, uazapeoua 4. 
*ugdje se i češće u našem rkp. čita mizipannun: Mat. 2, 23 složno 
SKpNHoRJurDbrMstSyP (napu AODESEA". uyzopen S/1), 
zapamnna Mark. 16, 6 složno sa MZAONHvIŠHSaP; vok. miza- 
nunc Luk. 4, 34 složno sa MZAONHoTSIIP, instr. SE. c% mza- 
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panunouu Mark. 14, 67 složno sa MZONHvTŠH. — Nalik ispat- 
Mrns, vioevirne zadržava se u grčkom obliku, ili se dodaje slavenski 
završetak -tmuun: Jov. 1, 48 čita se u našem tekstu uzanrt, ali 
uzaatunun M, uzpamaurznnuu ZASO (1. T5 i 1280) HI, uzpanaranunm 
MrRP, uzpagnnaruumu 77v. — Dat. pl. Luk. 11, 30 u našem rkp. 
nunevrurancub, nalik 7: uuneRruraneu1, ali grčki je oblik očuvan 
nunexnkurout MZH, muesuroun Š, uegkuToun No. 

Kupnvoiog zadržano Luk. 23, 26 akus. sg. uvpuuza kao u MZTrg 
ŠH, ali sa slavenskim se završetkom čita Mark. 15, 21 dat. 
krpunuunov kao u V, Krpauunov MZ, krpnutnuuov ASH, ali graki 
oblik sačuvan u ZrgOTŠAT; sa slavenskim završetkom čitamo Luk. 
23, 26 u N: Kupuznuna, u TDbr: Krpuutiiuna; osim toga se stvorio 
i adjektiv, tako čitamo Mark. 15, 21, Luk. 3, 26 u HvP: wiopu- 
MENCKOY, KOVpWNMCKI, i Ovaj adjektiv opet nahodimo Mat. 27 32 u 
svima tekstovima. 

'loxaporns čuva se obično u grč. obliku : nesapuora Luk. 6, 16 ; 22, 3; 
sa slav. završetkom  (u)ckapuoTznunuu čitamo samo u N Mark. 14, 
10; Luk. 6, 16; 22, 3. cswnokanuua_ Duk. 22, 3 Hv; kašto se upo- 
trebljava adj u svima tekstovima Mat. 26, 14; Mark. 14, 10 ncsa- 
PROTRCKN. 

Tako se i =ž Zedona, Vopoppx prevađahu u starim tekstovima sa 
završecima u plur. ane: genit. oT cogouazua Luk. 17, 20 MZS 
H; dat. pl. cogouatneut Luk. 10, 12 MZH, cojouysneun u ro- 
uopouasneun Mark. 6, 11 T, cogouvnuoun nu romoptuoun ib. Zp, 
cogoKmaanout Duk. 10, 12 NS, cojouaaua u rouopaua Mark. 6, 11 
Nifo i u A" cogouamun (isp. stsrp. rpazkauh, NOvEpoKkvaM&). — Bez 
ovoga završetka već u MZ Mark. 6, 11 CogoMout u ronoptnent : 
lok. pl. m cogousxb_ Mat. 11, 23 u svima tekstovima. Ovaj je oblik 
ovladao u tekstovima mlađim i u našem rkp.: gen. pl. dr coyoni 
Luk. 17, 29; dat. cogououa_ Luk. 10, 12 složno s ATIfv, cogonom, 
m romopouu Mark. 6, 11 složno sa OS. Kašto dolazi oblik sg.: 
gen. oru coxoua Luk. 17, 29 NbIfo, dat. cogouov Tuk. lo, 12 P, 
cogouov u rouops Mark. 6, 11 Jur'Tyn MstDbr Sy. 

Od mjesnoga imena 42242v9002 načinjen je Mark. 8, 10 adj. u 
našem rkp.: gatuanovrncku, u ostalim tekstovima AVVRMAHOVGJNKCKH 
MZŠIH; griješkom Manuaeaneku 7, nalik u N samo s premet- 
nutim a. 

Prema genitivu sg. vic Aexazoleo; načinjen je: adj. NEKAHOARHCKHI 
Mark. 17, 31 u našem rkp. i u NIT, ali AEKINONkCKH MZASOS 
ITA" i glag. mis. gekanomrnčKi P. 

2) Grčke riječi, koje su u starima, a kašto i u mlađim tekstovima 
ostale neprevedene, u našem se rkp. prevode: 

dut u frazi žurv žege ouiw prevedeno je npago Mat. 5, 18, 26; 
6, 2, 5, 16; 8, 10; 10, 15, 23, 42; 11,11; 13, 17; 16, 28; 17, 
20; 18, 19; 19, 28, 28; 21, 21, 31; 23, 36; 24, 2, 84; 25, 12, 


STARINE XXIX. 12 


178 ĐURO POLIVKA, 


40, 45 ; 26, 13, 21, 34; Mark. 3, 28; 6, 11; 8, 12; 9, 1, 41: 70, 
15, 29; 11, 23; 12. 43; 13, 30: 14, 9, 18. 25, 30; Luk. 4, 24: 
7, 9; 12. 31; 18, 11, 29; 21, 32; 23, 49; Jov. 1, 52; 3, 3, b, 
11; 5. 19, 24, 25; 6, 26, 32, 47 553; 8, 34, D1, 58. Jednako je 
prevedeno žuiv u nekim starorus. jevanđ. XII. i XIII. v. u Mst 
Jur Tyn DbrŠy, ali nipošto tako često kao u našem rkp. U jugosla- 
slavenskim tekstovima ' koliko mi znamo, nije se ova riječ prevodila 
osim u tetra evanđ. Sreckovićevu, tek se jednoć čita u citatu iz je- 
vanđelja Mat. 18, 18 Supr. 246, r. 15 npasu mj. suuns. Jedanput 
je prevedeno u glag. mis. Mat. 5, 18 x ucTunov. 

Paro: zadržano Luk. 16, 6 u NEH» gen. pl. sare prevedeno usp 
u našem tekstu i u ostalima MZTSH, jednako u glug. misalu. 

Plzapnućo, Plasoruiz u glavnom se održalo u našem tekstu, kašto 
samo prevedeno Luk. 12, 10 žazgomijszvn: xovnaqouov, nalik xor- 
suamouov KstSJurDbr, uze xovauru A", ume kovnov peveTh Met, 
ali ume kaacauuucacraĆ MZAONIDTH; Luk. 5, 21 Bhasonuiac: 
xovaw. jednako u Ks8t5, xovaa OT." TurJur.Vst Tyn DbrSy, ali srac- 
duuna MZASNHrMrHP i u glag. mis. Na nekim je mjestima 
prevedeno ovako u svim tekstovima, n. pr. Mat. 27, 39; Luk. 25, 
39, drugdje se tekstovi razlikuju, n. pr. Mat. 12, 31 prevedeno B)ag- 
grnuiz xovna u našem tekstu i u MAOKpA", xovneune S, ali zadr- 
žano maacnuuut u ZNIIv. Tako, gdje se svi tekstovi slažu. moramo 
Kovana, xovauru pripisivati doista već prvomu prijevodu, ali je bez 
sumnje u velikoj većini grč. riječ sačuvana. Neki mlađi tekstovi 
ondje, gdje je u starim tekstovima bila grčka riječ, prevedoše je 
drukčije, tako 7 upsano C10K0, BpRAKNE FJAFOMATH, a drukčije opet 
strus. H pezakonuuo pazovuznne Mat. 26, 65, Mark. 14, 64, keza- 
Kontak nazovu Mark. 3, 28, pezikonuut pazovusru Mat. 26, 69, 
Mark 3, 28, 29 i dr. Isp. V. Jagić Terripe KpuT. naneorp. cr. 83. 

Bozgoz Luk 16, 19 iveđišuszero Tmoprupzv zzi B5ssov prevedeno : 
ORRAVJAME €A Kb NpRUpKAR H Vphk€ENA, drukčije KR KGAFpANNNK U VRP- 
kreunua JurMstTyn, ali zadržano: 8% nopgupa u greconr M ZN? Ho 
TSH, ovcont_S, svck A, sveca OKp, # nopuanpov nosa ovcosu glag. 
misal. 

Zmno... Aexaroleo; Mat 4, 25 prevedeno ot... AECATN FAR 
složno sa StS, zadržano gekanoza( Nel) u ZASODENAHrH, a tako 
i u našem rkp. Mark. 5, 20 složno sa MZAvTII (prevedeno uz ge- 
carurpagt S, nalik Ket, ga 1: rpaan NO, griješkom && AERETH FBAJL 
N%) i Mark. 7, 31 uprasau genanozaneku kao u NHvT, up. gesa- 
nonkcku MZASOSHA", prevedeno samo u Tyn: np. AECATNFBAAL. 


1 Samo u jevanđ.-apost. narodne biblioteke biogradske br. 146 iz 
XIII. v., koje sam čitao u srpnju 1894, prevedeno je jednako zx7v — 
npaKo nekoliko puta. 
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ŠižBožog prevedeno Luk. 8, 12 nenpumuzuu jednako u Z Mat. 4, 
, 8; u ostalim se tekstovima održala grč. riječ, pa tako i u našem 
kp. Mat. 4, 1, 8, 11; Jov. 6, 10; 8, 14. 

Jednako je prevedeno ozravac uenpumsmu Luk. 11, 18; 13, 16; 
12, 3, 31, upravo tako u S Luk. 13, 16, ali inače je u svima drugim 
ekstovima sačuvano corona, u mlađima carawa, tako i u našem rkp. 
Mat. 4, 10, gdje je u Z guzzone za cijelo pod utjecajem pređaš- 
ijega stiha. 

igpe4s ne prevodi se u našem rkp. kao u svima ostalim tekstovima, 
amo Luk. 6, 4 preveden je dat. pl. cu(a)qenuun, u T ovdje kao na 
Irugim mjestima mpuyeun. Isp. V. Jagić Yerap. kpuT. naaeorp, 
T. 52. 

xzi5ap čuva se u svima tekstovima i u našem, samo Luk. 20, 22 
šitamo mpegu (gamu aru) mj. necapexu, kecapov ostalih tekstova. 

Jemrby, Šbo Jemrž prevedeno Luk. 21, 2 gwa namaza, u S gut 
1apa, u JurDbrP ). qara, zadržano gwxs senra VZAONIDTIE, 
ako i u našem rkp. Mark. 12, 42 složno sa MZNHvKpKst$, gdje 
eu T/I bilo prevedeno usyuunqu. 

1:50y prevedeno u našem rkp. xpuzua Mat. 26, 7, 12; Mark. 14, 
3, 5; Luk. 7, 37; 23, 56 složno sa Kp, jednako u MZ samo Mark. 
14. 8, 5, u NIlilf 1. Mat. 26 1, 12, u 11 Luk. 7, 31; 23, 56. — 
2 ovoga sklada s različnim tekstovima možemo sa sigurnošću držati, 
la su naš rkp. i Kp sačuvali ovdje prvotni prijevod, i da je u ostalim 
tekstovima i u MZ prvobitno xpuaua zamijenjeno grčkom riječju. 
[ako je zamijenjeno %, žmolex zra Too uogov Mark. 14, 4 ruptan 
spuzunman složno sa .MZKp i glagol popisu Mark. 14, 8 expuzunru, 
1 MZKp uoxpuzunru, ali ovizarn NSITe, nouazaru NŽTŠHi u glag. 
nis. — Grčka riječ pov zadržana je u našem rkp. Mat. 26, 9; 
uk. 7, 38, 46, kao osim ovih mjesta još u Mat. 26, 7, 12 Luk. 
7. 31; 23. 56 u MZ; a ovdje treba za cijelo i.u našem rkp. su- 
ponirati mlađi popravak, jer se xpusu čita Luk. 7, 38, 46 -još u H. 

oizovonog je prevedeno Luk. /6, 3, 8 upueraxunwn, na prvom mjestu 
iložno sa MZNIHIvSII i glag. mis., zadržano pak Luk. 16, 1 kao u 
NHv, a u v. 8 u MZNSIlvll, prevedeno upueraknnekt u v. 1 u 
MZN'!KsiSH i glag. mis., i u svim tekstovima još Luk. 12, 42, 
sim Ks'SJurMstTynDbr, u kojima je prevedeno crponrem, a tako 

Luk. 16, 1, 3, 8 u TJurMstTynDbrSy, u S u v. 8. 

raparuevi. je prevedeno u našem rkp. maroxk Mark. 15, 42 kao 
1 NTŠII i u glag. mis., Luk. 23, 54 kao u KsS; ali je zadržana 
zrčka riječ u MZŽHv, na drugom mjestu još u NTH, na prvom 
oš u N4, pai u našem rkp. Mat. 27, 62 složno sa MZANIIvITilf 1 
Vag. mis., gdje je bilo prevedeno no uarnqa u UWrTSHPFa. 

rfpz: prevedeno je u našem rkp. spsrmya (gen. sg.) Luk. 9, 3; 
22. 35, 36, ali zadržano MZNIIvHl (glag. mis. cmupa); prevedeno 
dalje uparugqpa još Luk. 10, 4 i ovdje složno sa MZ i glag., mis., 

* 











i. 
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gdje su svagdje mlađi tekstovi NH»TŠH pridržali još grčku riječ 
(unu). U našem je rkp. također bilo zadržano Mark. 6, 8 kao u 
MZONHrS, ali prevedeno usa TH, uma. JurMstTynDbrSy. 
Napokon je Mat. 10, 10 prevedeno u našem rkp. uowwna kao u 
ragu JurMstTynDbrLy, ali grč. je riječ ispuštena u NZHv 
phsts. 
. rroppupa : prevedeno Luk. 16, 19, ali zadržano u MZASONIT 
SHP i u glag. mis.; inače prevedeno: aw uarpannqa JurMst Tun. 
U svima tekstovima prevedeno je Mark. 15, 117, 20, pa i u našem 
rkp. u st. 17 ua upanpzan, u st. 20 npzupagu; u ostalim tekstovima 
čitamo npaneaan st. 17 AS, 8t. 20 A, uptnpaja St. 20 S,. npRNaaAX 
st. 17 S, st. 20 TrgS, npanpaga st. 17 i 20 MNSHDbH, st. 20 Z, 
npanezaag st. 17 Z, apaapovau st. 17 i 20 N?. Prevedeno je pak riječju 
KAFRpRANHA, Karpznnija u TOA" i u ostalim rusk. jevanđ. XII. i 
XII. v., u st. 17 i u Trg, saropt_P. U glag. mis. zadržana je grč. 
riječ movpunpov još Mark. 15, 17, 20. : 
rpzarap: Luk. 12. 58 prevedeno gsucrauTenn, u MZTSH caovra, 
ali u NHvHilf 6 zadržana je grč. riječ sa slavenskom glosom : cov- 
AHETE HPEAICTK UPAKTOPOV CAOVZR, H UPAKTOPK TE KRCAANTE KH TEMNNIJOV, 
nalik u N?, samo na drugom mjestu ima caovri. 


gxdy8ala prevedeno Luk. 17, 1 dat. pl. cnpaaznouu kao u ZN? 
HvTSH, ali zadržano u MKyp cxannagau. Na drugim je mjestima 
zadržana grč. riječ i u našem rkp. Mat. 13, 41 cxaugnan, u MNHy 
cwamugtanu, gdje je bilo prevedeno cmgaazuu u ZAOUfrSHP, cumuz- 
naku Ti; dalje Mat. 18, 7 & ckaagnan složno sa Z, ckanna tar. MN 
Ho, ali ore crnaazun MrTSHJurMst DbrSy, napokon je Mat. 16, 
23 prevedeno advšahov u svima i u najstarijim tekstovima cxRnmizna. 
Isp. V. Jagić Ter. kpurT. naneorp. eT. 52. Glagol oazvdxliZew obično 
se prevodi u svim tekstovima cnpaazuuTu, samo je Mat. 18, 6 za- 
držan glagolom prema grč. tvoren pres. 3 sg. cKkaugaaucaera kao 
u MZN, a Luk 17, 2 samo u M, dok je u svima ostalim teksto- 
vima prevedeno: cagmaautera ZH, cngnazunra NŽHoT; u našem je 
rkp griješkom napisano c+Raizu 

canvr, zadržano Luk. 9, 33 u MZOH, tako i u našem rkp. Mark. 
9, 5 složno sa 1/1; u Z su sačuvani tragovi prvotnoga prijevoda, 
čitamo na ime: .x. KpORTM. TEE EANN& 1 MOCRORH EANNA 1 NAN EXnN&, 
pisar_Z zamijenivši grčku riječ slavenskom zadržao je ipak exuua 
fem. akus. 8g., i tako nije dovršio popravak. Obično je prevedena 
ova riječ: «posx Mat. 17, 4 složno sa MZAONHovKpKstSTyn i 
glag. mis.; Luk. 16, 9 složno sa. MZNEHvKpKstS i glag. mis.; 
Luk. 9, 33 složno s Kp, i Mark. 9, 5 u N?HvKpKstŠ Osim toga 
je prevedeno czuu Mat. 17, 4 u THP, Mark. 9, 5 u NEH, Luk. 9. 
33 u NFvS; naga Mat. 17, 4 u A"; Mark. 9, 5 u TA", Luk. 9, 
38 u TP, i xpaut_ Luk. 16, 9 u TH. , 

govšaxov prevedeno Luk. 19, 20 xx ovipovca kao u MZNIEbTS 
HP i glag. mis.; na drugim je mjestima zadržana grč. riječ coyanpa 
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NHoKp (ovspoven MZASOTŠHP i glag. mis.); ov. 
'"HvHSa (covunapu glag. mis.) ovspovca TA" MstP. 
edeno_Luk. 17, 6 u našem rkp. dat. sg. Yphuuiju, 
u TKatS, mroguua MstDbr, ali je zadržano cvra- 
IN'HrP. Isp. Jagić er. «pur. nadeorp. er. 54. 
»deno cosmo Mat. 26, 23: Mark. 14, 20 u našem 
m tekstovima; grčka je riječ zadržana samo u N 
oxuau i u Kp. Mark. 14, 20 rpuganu. 

Žano u našem rkp. Mat. 6, 2, 16 složno sa HZA 
' i glag. mis., u 2. st. i S, st. 16 Stil, od česti 
, 5.u Dč, luk. 12, 56 u MZNSH, ali prevedeno 
6,5 kao u MZAOStMihaMrNIIvH, Mat. 6, 2 u 
u SU, jednako u našem tekstu Luk. 12, 56 kao u 
*'MstTynDbrSy. U H je prevedeno još auyexzu (Isp- 
I. Inače je zadržana u našem rkp. grčka riječ još 
3, 18, 15, 23, 25, 27, 29; 24, BI složno sa MZN 
8 A, Mat. 24, 51_AS, a prevedeno Mat. 7, b: 15, 
Mark. 7, 6; 11, 44; 13, 15 složno sa spomenutim 
1 formi po pučkoj etimologiji nešto promijenjeno ; 
eu Mat. 22, 18; 23, 13, 15, 28, 25, 27, 29; ouo- 
51. U T bijaše grčka riječ svuda prevedena. 

» samo Luk. 20, 22 u NAHv i Hilf 6 gom, nom, 
tekstovima i u našem rkp. prevedeno gaumn. 


B 


fi prevode u svima tekstovima, ali se u prijevodu 
znatno razlikuju, u mnogom i naš tekst odstupa 

lađih tekstova. Ovdje ćemo navesti razlike naš 

ije važne. Riječi ređamo u pojedine kategorije, k: 

> vrijeme učinio M. Valjavec u analizi Trnovskoga 


vi a) Grčki je supstantiv preveden u: našem tekstu 
m tekstovima srodnim supstantivom. 

ita u našem rkp. spara mj. starijega gparpn. 

se tekstu upotrebljavaju riječi s umekšanim korje- 
m: grošic prevedeno Mat. 11, 21; Luk. 10, 13 u 
iva, u našem pak tekstu kao u NAvT nenem. 

:no u svima starijim tekstovima i općeno u teksto- 
3 Tpska, samo se u sin. psaltiru čita pored toga 
1 ovu riječ zna naš tekst. Isp. Jagić op. e. 48. 

e tekstu preveden grč. supst. riječju istoga korijena, 
drugi osnovni završetal 
ekstu upotrebljavaju riječi sa završetkom  -ncTkIme: 
oerame Mat. 13, 58 složno sa ZNHvTSH; Mat. 
ONSŠHP, Mat. 6, 6 kao u ZNTŠH, Mark. 9, 24 





NAS tad o 
prove ma au 
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kao u MSONHvHP i glag. mis.; Mark. 16, 44 kao u MNHrTS 
HSa Pa glag. mis. U ostalim tekstovima nalazimo osim toga uegapa- 
crko Mat. 173, D3: 17, 20 u M; Mark. 6, 6 u MHv; uexapue Mat. 
13, 58 Ky, “Mark. 9, 24 ZATŠ, Mark. 16, 14 A; nentpokanne Mat. 


17, 20 N?T, Mark 16, 14 0, Mark. 9, 24_B i na svima mjestima 
u ruskim jevanđ. XII. i XIII. v. osim HSa. 

Bagustx: uperene Mat. 5, 209 složno sa SH, Mat. 12, 25 složno 
sa KpH, Lak. 11, 18 složno sa ZTH, Luk 11, 17 složno sa MZ 
TH. Ali pored toga upotrebljava se i grerko Mat. 10, 7 kao u A 
MHvTS JurMst DbrTynSyP; Mat. 13, 45 bilo je u našem rkp. na- 


pisano nprko, ali je popravljeno: od o je načinjeno 1 i natpisano 
t, pa tako čitamo wscapecrene također u MOTH. Na navedenim 
mjestima nalazimo uqscapherko Mat 5, 20 u ZDčllv; Mat. 12, 25 
MNHovTS, Mat. 13, 45 u ASNH-ŠP. Luk. 11. 17, 18 NIT+:S. Na 
ostalim se mjestima slaže naš tekst sa 4, u kojem HECIPBCTKUK 
znatnim brojem prevladava. 
Yjenovtz: Luk. 13, 1 Ja SH. KaagbivkeTknna složno sa AOTAT.ali 
KMAMYRCTEA MEZSNHrS 
uxpropiov prevedeno u našem tekstu chažazremcrknie Mark. 1, 44: 
dalje Mark 14. .5G kao u ZH, ali cnesyarenncrko Mark. 1, 44 u Z | 
ASNIbKvKstŠB!". Mark. 14 56 u MYH-SP, Mark. 14, 55 u ZH, | 
Luk. D, 14 u MZNYHvKpKstŠ, tako i u našem tekstu Luk. 9, O 


kao u NA! P, Mark. 14, 55; Jor. 3, 32 složno s ADMsNApPTS, 
ali CREBJRTEANCTRNK U MH. 


uevakaorno: Luk. 9, 43 o KemuiwhcTEn složno sa SON?P, o we- 


mwecrks Mat, o geanvun MZAN?HvTSHA". 
zlzovećia: Luk. 12, 15 genit. sg. naxonuucrkuua složno sa MH. 
naxonuacTka KstS, myxonuur Z, snxonuanng NfFHv, amuxonutaun 7. | 
zovnpiz Mark. 7, 22 pl. aakakncrama složno sa S, aakasnerna ZN 
TKD, A&KAEBCTRO MKit, NOVKAKANHE Jur. 


Ordzags: Mujeuspberkim gen. sg Mat. 23, 28 kao u Z?, dalje još 
Mark. 12, 15; Luk. 12, 1: u ostalim tekstovima nalazimo MijeuspucTao 
Mat. 12. 15 KplJur.MstTynDirSy, Luk. 12, 1 7; sugqeuzpne Mat. | 
23, 28 MNIIvTSHP, Mark 12, 19 i Luk. 12, 1 MZNIIrS, Luk. | 
12, 1 1IP. mucaznane Mark. 12, 15 /]. 

osvoz n. pl. Mark. 7, 31 ovunucrkuun, ali u svima ostalim teksto- 
vima ovenmucrka, a tako i u našem rkp. na drugim mjestima. 

srotunara Luk. 18, 24 gorarecTente složno s (1. ali u svima ostalim 
tekstovima čitamo gorarhcrko, jednako u našem rkp. Mark. 10, 23, 
24;:nalik je prevedeno kao u Mi dr. 6 orbošroz Mat 13, 22; Mark. 
4, 19 i Luk. 8, 14. 
| Drukčijim završetkom načinjene riječi ređamo prema grčkim riječima: 

6 dumekovovos: Luk. 15, T KE gunapunov, Kn ogunapcan MZNIv 
BH, kt KNNOTPAJOKU SY; KG KOmMYhut TJurMst, un Konaveku Dbr. 


žvrknus Jov. 4, 11 gen. sg. novpnunanuka složno sa ZAONSHvT 
HP glag. mis., uovpeuma MNOKpKstŠA", 
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svns Luk. 19, 2 crapau uuruukoun, ali cr. uurapeux MZ 
'TSH P i glag. mis. Inače je svuda u našem tekstu uurapu 


sari prevedeno u našem tekstu kuaruvma Mat. 23, 13, 
ožno sa MZNTH (u st. 13 i 15 također u Š, u st. 14 i 
st. 15 u Hv), Mat. 23, 23 složno sa .VZII, Mat. 23, 21, 

sa ZNHvT (st. 29 također u S); dalje se čita još Luk. 

; 6, 7: 11, 44, 53; 15. 2; 19, 47; 20, 1; 22, 2, 66; 
Irugdje se svagda u našem rkp. čita riječ wwnusuuuxr tako 
at. 23, 25, 34. na ovom pošljednjem mjestu upotrebljena 
uurnvma u ZVAON<AT, i Mat. 8, 19, gdje se jednako čita 
iu 0. 
uk. 15, 29 gen. sg. kosamyu, jednako samo u glag. mis. 
183, ali nozaare MZASOMrNEbTSHP. > 
prevodi se womwuwya i komu, i doista nalazimo u našen 
mya Mat. 14, 20 kao u 4S, i Luk. 9, 17 kao u N*HoKpT, 
+ some Mat. 16, 9 složno sa MNHoSH, gdje se nomu- 
u ZKpKst, Mark. 8, 19 kao u MZNUTŠH, ali omanja. 
i Jou. 6, 13 složno sa MZONUŠH, gdje je xomuuuya u 
Sy i glag. mis., a tako čitamo komu još Mat. 14, 20 u M 
ŠH, Luk. 9, 17 u MZNŽH. srogc je dalje prevedeno svuda 
Mat. 15, 37; 16, 10; Mark. 8, 8. 
ak. 15. 17 instr. sg. raageuu, u svima ostalim tekstovima 
2u4). Oblike od osnove na -7: raaga navodi iz mlađih spo- 
ikl. Vgl. Gram. III, 34. . 

; Luk. 22, 56: paruuu složno sa ONTS, pasuma Ho i glag. 
i MZH. 

# Luk. 15, 15 dvi rov rohrov: IEAHHOMOY ZNTEANNR, U 
kstovima egunouoy ora zurenx MZASONZIrTSP, tegunouu 
. H, su egunouoy or rpaga glag. mis. 

Mark. 4, 6 gen. sg. kopene, jednako u N/TeTŠ, nopeuna 
*k. 4, 17 čitamo kopene u svima tekstovima. 

: prevedeno u našem rkp. xpauuuwa Mat. 24. 43 složno sa 
5P; Luk. 8, 27 složno sa SP; Luk. 8, 51: 15, 25; 17, 

1; u ostalim tekstovima čitamo mjesto toga xpaux, tako 
43 u MZSŠA"H glag. mis. Luk. 8, 21 u MZAONHoT 
tako i u našem rkp. Luk. 7, 6 i jo$ češće Luk. 8, B1; 
7, 31; 22, 11 goua u svima spomenutim tekstovima, dalje 

Mat. 24, 43 u Ti u rus jevanđ. XII—XIII. v. (osim 


r15, 5. Luk. 7. 8 akus. pl. somu složno s ASONHVTP, 
#ZSH; drugdje i u našem rkp. čitamo son Luk. 2, 18 
MZAONHvTPHP glag. mis. [gdje je xouwx (gen. pl.) 
I, jednako još Luk. 27, 20; 23, 11 i na drugim mjestima 
inos M. 
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yns, 8 Luk. 9, 7 veraparosnacruuka, jednako u N>HvTS, ve- 

ari MZN?SH. Luk. 3, 19 čitamo ipak verxprToRnacTa- 
M i u svima ostalim tekstovima. 

, & Mark. 15, 10 &ž p8vov prevedeno zaznau pagu, jednako 

li zakucrn p. MZNHvTSH glag. mis.; a tako i u našem 

+ 21, 18. 

Luk. 16, 26 mpomacru složno sa ZASONHrUHP glag. 
mapu MS. 

Luk. 6, 29 gen. sg. cpaxne složno sa N2Z7v, ali cpavuga M 

1. Mal 5, 40 svuda čitamo cpavnya za grč iužmov. 

uutiva starijih tekstova u našem su tekstu uklonjena: 

Mark. 6, 6 akus. pl. rpagu, ali rpagqa MZNOHe (sucu NS 

Mi Mat. 14, 15 rpaguya složno sa MHOHvHA", rpagu A 

tDbrSyP, (ueu STK315) 

zhoiov Mark. 5, 18 xa nagma kao u NSHv, us nagunya MZ 
NTSH). 

em je rkp odabran subst. verbale, jednako u svim teksto- 
od različnih glagolskih osnova: 

zav Luk. 2, 34 uy nagamme složno sa ZASTH, ali nageme 

7 glag. mis. 

a: Jov. 3, 33. chusasume, ali crkzasremerno MAOMrN 

skezazremerane Z7. Drugdje čitamo ckesazume složno s dru- 

ovima, Mat. 8, 4; 10, 18, gdje je cssazremerno Mat. 8, 
glag. mis.; Mat. 10, 18. Kp1 glag. mis.; i tako je_upo- 
riječ csusasane još Mat. 1, 44 u MO Luk 9,5 u MZA 

vTŠHP; Luk. 5, 14 u TDbr. 

; 05 ziuaroz Luk. 8, 44: revenne puke složno sa ZAST 

m op. MONHvSH, Mark. 5, 25 i Luk. 8, 43 prevedeno 

svim tekstovima Tovenue, samo Mark. 5, 25 čitamo u AP, 

43 u TP revenne. 

#5, gen. pl. ono svyyevv Luk 21, 16 prevedeno u našem 
pomaeuum, ali u svim ostalim tekstovima pogout, glag. mis. 
Na ostalim mjestima Mark. 6, 4; Luk. 1, 58; 2, 44; 14, 

»deno je oi suyyevcis u svim tekstovima pozigeune, samo je u 

nlađim tekstovima uzeta druga riječ: amaka Luk. 1, 58 u 
glag. mis.. ckpoguwyu Luk. 2, 44 S, cnpogerko Mark. 6, 4 

s Luk. 2, 44 glag. mis. 

sx: komnvanne Mat. 18, 39 kao u ZAOTH,; Mat. 24, 5 

1ASOT'H, gdje se čita komuvuuu Mat. 13, 39 u MUfrNHv 

P. Mat. 24, 3 u ZN/HrKst5P. Drugdje Mat. 24, 6 preve- 

ečju komuna grč. režog u našem tekstu i u MZASONHv 

dlag. mis., komeiyu samo u MstDbrlynSy. 

5uz Mark. 6, 49 upazpsume složno sa N“/7e, ali upuzpake MH 

stS glag. mis., upuzopn KpH. Ali Mat. 14, 26 prevedeno 

iem rkp. kao i u ostalim tekstovima upuzpat, gdje se čita 
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u H, gecrznecnuim uzykru u 7, i nalik uwwaTu_ u JurMst 


y. x 
to je prevedeno žerpx Luk. 5, 12 mpokmenne u MZTS i u 
n stihu u TJurMsiTynDbrSy, ali nponaza u st. 12 u našem 
NHovKp, a jednako u st. 13 u svim tekstovima osim na- 
; tako isto još Mat. 8, 3; Mark 1, 42. a npokamenue Mark. 
mo u TK3iŠ i u rusk. jev. XII—XIII. v. 
našem se rkp. upotrebljavaju iste riječi kao u drugim tek- 
ali se razlikuju različnim prijedlozima : . 
lov. 2, 11 Zavarukt, ali myarast. MZAOVArTSAP. 
prevodi se oganerk i gaaerk; naš se rkp. slaže u znatnoj 
M, samo je Luk. 20. 8 prevedeno žv zoiz čžovsiz: Kota 
1 složno sa ZH. gdje čitamo xmcrua_ u MNArTS, i Jov. 
mer kao u AONHeMrTSHP i u glag. mis., kameru u Z 
ispao početak jev. sv. Jov.); isp. Jagić Cod. Mar. 467. 
fs Luk. 12, 14 g. akus. sg. pazasmurcas složno sa NZv, 
MTSH (azmarent u Z je za cijelo Sriješke), 
žoux prevodi se obično carpsmenne, u M pored toga je samo 
ipotrebljena riječ mpsrpameune Mark. 11, 26, a upravo tako 
rkp. i u ZNHoH; ali u pređašnjem st. 20 čitamo u M 
csrptmenne, ipak je ovdje u našem rkp. i u ZONHrH 
imue. 
Vusizs Luk 20, 46 apzyuznauun, jednako AONAvTH, npsa 
+ MZsSH. 
ho žv oroic rauzin: Mat. 24, 26 sn cupomaxu složno sa ZSH, 
sk AONHrKpTJur MstTynDbrSyP glug. mis., WE CSpowu- 
18. 
razlike : 
Mat. 5, 41 prevedeno upnupmye složno sa _Z, ali nounpuwre 
aSH, nanpuwe DEHe, nanpmpe St. 
Mark. 7, 4, 8 dat. pl. vasanouu složno sa 27, vupaua UZ 
(uvanout Jur Mst TynDbrSy). 
ške su riječi prevedene u našem ikp. drugim stalnim ime- 
Navodimo glavne razlike od :V, i dalje po redu navodimo, 
, se tekstovima u društvu razlikuje naš rkp. od M. Najprije 
i napomenuti, koje su karakteristične riječi jednako preve- 
našem rkp. i u .V, a različno od drugih tekstova: 
prevedeno je u M i to u jednom slučaju orsuovmrcnune, 
našem rkp. Mark. 1, 4 složno sa MZSOTS, Mark. 3, 29 
a MZNIIeTŠ, Luk. 1, 77 složno sa MNŽH, Luk. 8, 3 složno 
'OII glag. mis. i Luk. 4, 18 složno sa MAASUMrNHrTSII. 
t je prevedeno u M i to Mat. 26, 28 ornaauue, jednako u 
kstu i u SNHr, i tako u našem rkp. još Luk. 24, 47, gdje 
vwresne u MZAKpKstS glag. mis. U ostalim tekstovima 
prevodi se does; još oermemne, tako Mat. 26, 28 AOTS 
iovurcune_Z i glag. mis.), Mark. 1, 4 ANHvHMstDbrSy, 
29 1I, Luk. 1, 17 ZN4HrTS glag. mis., Luk. 3, 8 A 
R, Luk. 24, 47 ONEDbT. 
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o Tuk. 5, 19 A2 rav zepduov ckuoza cxaptau, jednako u 
nalik Mr: ckorau, ckagnan 5, ckagean M, ckageamn 5, csa- 
"st. ckovatan NiHvH, ckayom ŽZ, ali noxposk TO. crpona Jur 
WDbrSy i glag. mis., cKoza ymenoy_P, . 
Mat. 9, G some složno sa MAN/rA", ali ogp,x ZSOSHP 
18. 

4 prevedeno shchuupa i smo uupt u stslov. tekstovima. Naš se 
že većinom sa M. ali uz to je upotrebio gucnuupt_Jov. 3. 
19: 4, 42; 6, 33. bl: 7, 1; 8. 12, 26: 9,3, gdje u M 
Mupb; Jov. 6, 14 ima složno sa .V such uupz, gdje je u Z 
ov. 7, 4 pak uucnuupn složno sa MZA, Mat. 5, 14 u našem 
u oukck upa kao u 4. gdje je u / samo uupa, a tako je i 
1 rkp. unph Mat. 4. 8 složno sa Z, gdje je u A još kxcero 
S je natpisano kcero nad uupa 

iov Mat. 8, 23 čz ro prevedeno & aauu složno sa 
rMrA". ora rpekmuTi Z, rposuura AP, rposs ONŠH, rposa S. 
uoua 709 zrusov Mat. 22, 19 cKNaza KUNOCKEM složno sa MZ 
snez N, crarnazn A'B, ali inače ogpaza kuu. AKpP str. 
. Mi8., ara Kunucknam (0, znarnna Kunocnaiu 75./ur Mst 
'Sy, 3xarumyo uu. P str. 144. 

Jov. 4, 6 crovgenenn složno sa MAUOHvTH yglag. mis., 
ish ZA" JurTyn, uerovnnukt XC3t5. 

prevedeno uuca Mat. /4, 8, 11, složno sa MNHrKp. Mark. G, 
10 sa Kp, Mark. 6, 28 složno sa .VIčp i Luk. 11. 39 složno 
s MNHvHilf 1 Kp, Mark. 6. i u MNH» uzeta je mjesto 
eč smoje i ona se upotrebljava svuda u Z i u ostalim tek- 


2 Mark. 4, 38 # 























Sve, ma kpkut MNHoTŠH. ms yost- 





! prevedeno je muyaumya Mat. 27, 53 kao MAONHoKpKst 
Mark., 14, 51: 15, 46 složno sa MNHvKpS (15, 46 također 
«r itd, 14, 51 T) i Luk. 23, 53 složno sa MNIJrKpKstTS, 
Mark _14. bl u glag. mis., ali nomskuya Mat. 27. 59, Mark. 
Luk. 23. 53 Z, Mark. 15, 46 ZT, nouuxa_ Mat. 21, 59, 
5, 46; Luk. 23, 53/1; Mark. 14, 51 HJur Ist TynDbr ; 
Mat. 27, 59; Mark. 15, 46; Luk. 23, 53 g'ag. mis. 

5" prevedeno u JV cnmuun, uprago tako u našem rkp., 
pr. Luk. 22, 66 kako i u MNIIvTS i glag. mis, gdje se 
'P čita cnnopn. li 
prevedeno Luk. 14, 5 crovgeneye kao u M.LSONErSHP i 
48., ali wnagash u ZTJurMstTynDbrSy (isp. Jagić Cod. 
'0) 

ijevodu se slaže naš rkp. sa Z: 

Mat. 4, 18 akus. du. pusapa složno sa ZD;St NIoŠH glag. 
i nosmja 4OP, punauh zokija S. Ali Mark. 1, 17 i u našem 
aosnja kao u MZTSH, no purapt KpNHv. 









ro 
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žE Sms riže Bixvoixc Mark. 12, 30 unesu ovuoun Txonun sl 
sa ZHPTKpKst, ali sucem uucan Troei MS (u .IN“IlollJu: 
DbrTynSy ispušt ). 

izrpoc prevedeno je svuda spava kao u Z i u ostalim tekstov 
gdje se u .V čita riječ gasu, tako Mark. 2, 17; 5, 26: Lul 
23; 8, 43. 

zdmvišov prevedeno xoze Luk. 5. 19 kao u ZAOMrN2HvT 
Luk. 5, 24 kao u ZAUHP, ali ogpa Luk. 3, 19 MSNUŠ glag. 
Luk. 5, 24 MSNHvMrTKstSA" glag. mi: 

zviza vesko Luk. 1, 42, 44 ZASONIIeTHP glag. mis., ali a1 
Luk. 1, 42, 44 MA"JurDbv, st 44 S. st. 42 S , 

zowovis Luk. 5.10 n. du. esepuuka složno sa ZAONHvTS 
samo u M nacazguuuka; ali Mat, 23, 30 i u Vje preveden n 
OBKITRNKHH. 

xarž riv zpžče Mat. 16, 27 no ysuumo složno sa ZHv Mst. no | 
uneuz Kat. no aanouk MNTSHSy, uo yssssh glag. mis. upornsa 
sou. Kp. . 

Sr68nuz Mark. 1, 7 cauor, tako i u HoT'S glag. mis., can 
ZASONP, vpseneux MH. osoveu A" (isp. Jagić Cod. Mar. 

4žps prevedeno u )/ gmarojaTn, u našem rkp. čitamo Luk. 2, 
52 gaarogara složno sa ZATNHvH i u st. 52 S. ali saroxsta 
TPaS u st. 40. 


€9% prevodi se 





eg i roguua mn. pr. Mark. 6, 35 čitamo: u 1 
VICOV OMRNOTOV Bbiuov i... Moe roguma uuua_ MZ, nali 
HoKpKs&H i u našem rkp., ali vac u TŠJurMstD'r TynSy 
| grč. xzi Zdu dzag moZe vewoućvne ... nai ZBn doz mohxi. Nali 
! prevedeno mg; Gozv Jov. 5, 35 ua roma u MAONIITA, 
šk vach u našem rkp. složno sa ZS. Drugdje se Luk. 22, 14 oče 
roguua za i ćsz u MZNHvTHB glag. mis., ali u našem je 
i u KstS zamjenjeno riječju vacu (roxn JurMstTynDbrSy). 
Prijevod se razlikuje od MZ, slaže se s 4: 
zarž zapšv Jov. 5, & na gucako nptua složno s AO/IJur, m 
kpzuena NFHoT, na upaue glag. mis., ua mucg sara MZOKpS. 
U A je ovdje već prevedeno 2:7 nocaovineTkogaru tako 
3, 26, 32, a tako nahodimo jednom već i u našem rkp. uocio 
craue Luk. 5, 14, nalik samo još u Tyn uzcxovmucruo, ali u \ 
lima cnasazremncrko MZNHvKpKstS cokaytune TDbr, ali dru 
cktazTOmTRNE Mark. 1, 44 i samo u TH: nocrovumerko. 
Žavou, To m6... Ev Mat. 4, 13 su uptanvixn sl 
| BEL IKIS) 
| iva rov rziŠvu Luk. 19. 26 d» wrposn složno s AKpNIfvP. 
ora pasa VZOTŠHA" glag. mis., (exuuoro) pana 5. 
| Jeo, hi: zara ri gom Mat. 2, 16 prevedeno u našem rkp 
AETov uo gpsuenu, ovdje je naš pisar prijevod A no asrov glo: 
prijevodom ostalih tekstova mo kpzucuu SODEStN HvSH glag. 
Tako je prevedeno u našem rkp. č: vo Luk. 18, 5 ma 
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a 
( 


188 ĐURO POLIVKA, +. 


gdje u svima ostalim tekstovima čitamo ua A1rst Kprtmenn. Preve- 
deno je doduše već u najstarijim tekstovima nalik, ali samo plur. 
ypovo.: sara Luk. 6, 27, 29; 20, 9, i za Sg. moliy ygovov — unori 
NsTa Jov. 5, 6 

U A nalazimo jednom već riječ muzuu mjesto i pored SUKOT, 
češće pak u S (Vondrik — Altslav. Studien str. 9 i d.). U našem 
rkp. čitamo riječ muzu tri puta _ Luk. 10, 25, gdje se također već 
čita u S, ali mukoTn u MŽAONETŠHP glag. mis., 1 Luk. 12, 
15: 18, 18, gdje je u svima ostalim tekstovima upotrebljena riječ 
iKHROTR. 

Prijevod se razlikuje od MZA, slaže se sa S. 

uro čfvvotac Luk. 7, 8 noyh gnajukanu složno sa S, i. KMANIKOM 


NP HyŠ, m. smerexu MZAON4H, nu. kncruma 7. Isp. Mat. 8, 9, 


gd) je je vro ččovniav prevedeno nog smajynukow u MZAONHr KpA" 
> glag. mis., i u našem rkp. nog KANJMKIMH S, NOAL KAACTRIZ 

čSH 

AITAOKANOGK, Luk. 9, 58 akus. pl. osurzan složno sa S, ali rnszia 
MZAONHovTSHP. 

Zedyoc zouydvev Luk. 2, 24 gua rpnanvuma složno sa SONHrTSP 
glag. M18., ARBA Karptanvamra MZAH. 

Prijevod se razlikuje od MZAS, slaže se sa 0. 

vera uaynoe&v Luk. 22, 52 ch uuu složno sa OUKpJur MstTyn 
DbrSy glag. mis. crt opazneun MZNHrTŠH. Mat. 26, 41 preve- 
deno je i u našem rkp. cr opasni složno sa MZAONHeH, a tako i 


u st, 55 u našem rkp. i u ON?TH, ali ca opaznem u MZASN“ 
HrŠHP glag. mis., a tako je i u st. 4T u STŠP oglag. mis. 

ceueiov Jov. 4, 54 znauennie složno sa ONHvTSJurMstDbrTyn, 
voro MZAKpnH. 

Prijevod se razlikuje od MZASO, slaže se sa Ni s drugim mlađim 
tekstovima: 

ZNExr0wo prevedeno svuda Mat. 26, 34, T4, T5, Mark. 14, 30, 68, 
12; Luk. 22. 34, 60, 61 riječju uarenm, tako iu NHvKstS (uzrem, 
uaTenn), u S je osim toga Mark. 14. 68. 72 zadržana grčka riječ 
anesTopa, tako u Asi Mat. 26, 75. Nalik je prevedeno alexropopviz 
Mark. 13, 35 naraoraamenne kao u NHv, narornamenie Š. Ali u M 
KOKOTT, KOKOTOFIAMERHE, u ZASOTH novpa, Kovpornameune, u Kp 
KOVpA, U glag. mis. neTexb. 


dvžrrnpo; prevedeno Luk. 14, 13 akus. pl. szguuku kao u N“ HvKp. 


ali umouomru MZTŠH, uanouoqune N&. Luk. 14, 21 prevedeno je 
ovo svuda u MZASONHvTŠHP glag. mis. sRabunua, u našem rkp. 
EEANNKHM. 

mode Mark. 9. 43 instr. sg. gzauukomu kao u NEvK»KstS, 
uasomomrTna MZ, nnocunnov 27. zpegnov JurMstTynDbrSy. Na dru- 
gom je mjestu ova riječ Mat. 15, 31 prevedena akus. pl.: u našem 
rukop. usauuku kao u KpHv, GEABNTNA MNŠH (u Z je za cijelo 
griješka nacanuu), kpranu ZT; a Mat. 19, 30 saunu kao u NKst 
1 dr., ali sch MZH. 
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razlikuje od MZASON, slaže se sa Kp. 

k. 20, 20 umazeuz složno sa Kp, kmayuvucrsov MZN 
uz KstS, xucremeun JurMstDbrSy, umeruTeseun 7. 
23, 24 akus. sg. uumunya, jednako u Xp, unua 
suya (-e) NHrS. 

ik. 20, 47 menwesanmeuw, jednako u Kp, ali suuom 
TSHP. Mark. 12, 40 prevedeno i ovo newwrekaueun 
H, uunow samo u jednom jevan. XV. v., drukčije i 
TurMstDbrTyn. 

svih tekstova, ali složno sa Hr prevedeno je Jov. 1, 
2005: osovram, ali canorov MZASONH+TŠHP gla- 


razlikuje od MZASONKp, slaže se sa Kut$. 

23, 17 akus. sg. uuasga, jednako uaaga K3tSJurMst 
»rptsa MZTrgNHoTH glag, mis. Ali Luk. 14, 18 
»vima prevedeno je ž/eo dvžyary: WUAMb MKSAK. 

t. 5, 25 canepuun, jednako u S, caupn ZDč (ispušteno 
VstDbrSy). Na drugim se mjestima čita cauphnuxn 
idr, a već i u Supr. (Isp. Vondrik u Archiv f. 


in Mat. 5, 32 prevedeno (akus. sg.) novqenuya, tako i 
& Dč, uogusara St, noganara MZMihaHv, norvesrov 
) prevedeno nogenarou, jednako u ZNHv, nogsksrom 
novienmjem K8t5 glag. mis., ornovwenmjem 7. 
1, 4 murme, tako i u S, jednako prevedeno u našem 
15, 12, a ovdje čitamo u S kao na obadva mjesta u 
:kstovima uuzune. Ali Mark. 12, 44 prevedeno je u ovoj 
se čita Luk. 21, 4 -2v Biov u svima i najstarijim tek- 
Do murne. 2 

k. 12, 12 dat. pl. aznareneuz, tako i u st. 1 SJ/st, 
br; u st. 7 i 9 ipak je u našem rkp. zadržan stari 
1 razarem, koja se u st. 1, 2, 7 i 9 čita u MZNJIr 
rugim je mjestima obilno u najstarijim već tekstovima 
dju asnaresn grč. ysepyi:, tako naročito na paralelnim 
21, 33, 34, 35, 38, 40 i dr. ' 
2 12, 3 uu xpausxe, jednako u KstSJurMstTynDbrSy, 
[Lh19 MZAONHoTA. 

grč. riječi često u našem rkp. drukčije prevedene, 
iima, koje smo ovdje isporedili. 
o, 11 dei rov zidovi: ma Kpam, ali ma coyxo MZ 
n; prema drugomu grč. tekstu. u kojemu bijaše zi 
O ma zem u AONrNHoTSHTuP. 
:vedeno Luk. 72, 58; 18, 3: eanocrara, gdje nalazimo 
2, 68 u HZNSHrH; Luk. 18, 8 MZASOHrTH, ca- 
12, 58 NOTKpKstSJurMstDbrTynSy, Luk. 18, 3, 
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ip Mat. 1, 28 m MTposa, ali un vpzxs ASODESt NHeSH. 
i N. 1, 31 prevedeno čv yzsrai svuda ut vpzst. Tako je 

arposa u Glag. Cloz. ed. V. Vondrik 146. 

. 14, 16, 17, 24 opsya, no Keycps MZASONHvTŠH 
mis. Ali Luk. 20, 46 čitamo na ossyara osim u našem rkp. 
u ZSONSHrTHP, ua nevtpaxn A NPKstŠJurMstTyn DbrSy; 

boje ma osRassun om oKevepaxa, možda je ova druga riječ pri- 
losa ? 
uk. 14, 13 akus. sg. avaga, ali uuph MZNIbTŠII. 

Luk. 12, 3, ziv Šosžrov: ma 3gamunxa, ili na spoRaxa 

NHVvTŠHP glag. mis. 

irnc Luk. 22, 25 ot čžovnaži JEpYETat ZZMOSVrZt pre- 
M OOBAJAJERNITE NMH BNITOAATENE MAPUVAIKTE ca u MT, BAAro- 

ZNSHB glag. mis., ali u našem je rkp. napisano gaicrene, za 

islijed_svojevoljne pisarove konjekture. 

gos Luk. 18, 22 gorarnerko, ali cuuposumre MZASONHr 














Luk. 13, 24 &ž TZ; srevi 
nat spara MZASONHoTŠIIP. 
2 Luk. 6, 34. ucraua, ali paknno. VZASONHvTH, paguma 


: CKKOZE TECuKH Antpu, ali 








ri Luk. 11, 33 cis zgorriv sno ranmnjim, ali «a cnsposa MN? 
H, un upon ZNU, us cuposua fist glag. mis. 

Lak. 16, 2 žnodoz zov Isrov nizoBovins o Luk. 16, 2 
ih CAORO CAO, ali KAZANA OTERTI 0 KPUCTAKNEKKH KOMOKE- 
MZTŠ, wuza. oTu  upnerauwnerna Tkocro NIfv, KRIZA. OTE. Npu- 
KCTKOV TKOICMOV //, AAM MW OTKET" 0 MpKCTAKCTKR TKOEUW" gla- 
mis. 

Luk. 10, 42 žvz0žv pepiša: parom ovvacime, ali gaaraw 














HZASONIlIvTSIID, gomuov veceru glag mis. 
Mark. 8, 10 si: 72 ućor sh uptatiu, ali crpuu MZTŠH, 
, ropoy Hr. 


toz Luk. 5, 7 dat. pl. upuerakuukomu, ali upuyacrenusoua M 
FNHoTSU Tur glag. m:s. 






: Luk. 20, 23 nakasncruo, ali meru MZIIeTŠH, meru 
jokannie JurTynDbrSy, ovkeanum Mst. 

905: Duk. 7, 17 no gucen osucru, ali uo kecen crpanz MZ 
(stoH. ' 
svrnsiza: Luk. 10, 31 no npunogvao, no caovvaw  TK3t5, 
govvao MZ.INHrI11". 

Đog: Luk. 18, D Kuna, A0 Konji MZASONIoTŠH. U 
jim se tekstovima prevodi Kbnua grč. dž mzvro:. 

E Luk. 22, 24. cxaps, mt MZNIIcTŠH BJur Mat Ubr 








is. 
: Luk. 12, 5; 14, 10 prevedeno rocru, ali povr. MZASON 
1P glag. mis. 


ia 
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ž: Luk. 19, 43 Kosux, ali ocrporn MZNHVvTSH glag. mi«. 

: Luk. 6, 32, 33, 34._gmrogsru, Luk. 17, 9 gmrogate, ali 

suau MZASONHoTSH. 

: Luk. 15, 18 €i; zopzv ma zeua, Luk. 15, 14 xar2 riv yopav 

u, Luk. 15, 15 rf; yopz: čaeivre zeuma Ton, ali je u AS 

TSHP glag. mis. svuda prevedeno riječju crpawa. 

: Luk. 15, 5 ei; rod: duov; £zuroš prevedeno ma maenim cxon, 

paut czon MZNHeTŠH glag. mis., ua pus caoeuu Ko Mat. 

u svim je tekstovima 70): Guovz prevedeno ma naemra. 

o nalazimo u nekim tekstovima adjekt., u drugima subst. za 

&dj.-subst. ja 

29% 10» Luk. 12, 18: gnara uon, jednako u S, gmram mon 

urM8tDbr TynSy, gospo uoc MZNHvTSH, gospoe uoe ASA". 

hž 2y29% Luk. 12, 19: uuora smra, tako i u KaŠ, usuoro 

MZASONHoTH, urnoro gospa Jur.Mst TynSy, uwnora 

Db. 

vodi, Luk. 24 7 žviodnov žuzprolis» prevedeno u našem rkp. 

korpsunouk, u VZAONHoTSHA"P vaoksku rpRuuuust, u 

IKRKOY FpRutbHNKOK. — (*rvy2) žuzorei; Luk. 7, 37 rpauma u 

rkp., ali rpsmnumja MZAOVHoTŠHP glag. mis. 

1905: Luk. 14, 21 gzgunku u našem rukopisu, u svim ostalim 

ima BeAsHnu. 

e: Mat. 23, 35 rav ziux Šzziov: KRCKKA  KPGKK HPAKEANKA 

> u 2, ali apakugoma MVNEHeTŠHP glag. mis. — Mat 21, 24 

zivu zoorov: cero npasegmuka složno sa Z TI? glag. mis., ali e. 

mare MASONHvSH. — Luk. 23, 50 Šizmo; npanegunku, sli 

a VZHrTSH glag. mis. Luk. 23, 47. napisano je bilo u 
+ m kb : 

rkp. upamegeuk, ali popravljeno u upasnanu , dok u svim tekst. 

čitamo samo mpaxwAwue. Obratno je prevedeno Mat. 25, 37 

ža u našem rkp. upaueguu složno sa ZAONIVTAP gl. mis., 

Kbabnnqu u MSMrN9KstSJur. 

lat. 15, 31 akus. pl. saguaku, jednako u KpHv, stguwuu 














dz 


drug prevodilo se snzavwuxn, a tako je prevedeno i u našem 
uk. 13, 4 gaussunyju, gdje u -vima ostalim nalazimo Axnamenme 
"HoTSH. 


>ridjev. a) Naš se tekst razlikuje od starijih tekstova sufiksom. 
adjektiva mesecbexa, koji dolazi u najstarijim tekstovima, na- 
) u našem rkp samo uesecwa Svuda čitamo vnoxsvackt kao 
tarijim tekstovima, jednom caw vakzva Jov. 5, 27 kao u A, 
aavncsn MZ i još u ONAHvH glag. mis. 2 

. 4, 38 čitamo posvojni pridjev: (gouw) cuuone, (Tuiaa me) 
:kao u ZH, ali u M \x0us) cuuonosa pored (rmuTa) cuuont, 
sačuvao se još oblik cuuom, ipak je u mlađima NAeT prodro 
lik _cmuonosa. 
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U M nalazimo samo oblike RhR&umTNnu, XOMATENNH, KPOMEINTENNU, 
i u A čitamo upouzwrunnu Mat. 8, 12; 25, 30 pored «poutsununn 
Mat. 22, 13. U našem tekstu složno sa ZH nahodimo samo suna- 
muuere Mat. 23, 25, 26; Luk. 11, 40 za grč. ro štodev, &b TUK 
kpoutwnzu Mat. 8, 12; 22, 13; 25, 30 za grč. ci; To GXOTO; TO 
čćovepov, gouawunero Mat. 10, 25 mj. AOMAIKKNARM iEFO ZA gFČ. TOVE 
olmaxous xurod, nom. pl. gouamun Mat. 10, 36. 

Ostale razlike navodimo prema grčkomu originalu: 

Zušovvog: Mat. 28, 14 uu gecnevanuu crkopuub, jednako u AA“ 
T'KstS, gcenevaan MZON?HrHP. 

&gvveros: Mark. 1, 18 n. pl. uepazovunanan, tako i ZNII, uepa- 
zovunusn MHrTS, nepazovuuu JurMstDbrTyn. 

žreavos: Luk. 20, 28, 29, 30 nevam, tako i u v. 28 HNVI, uv. 
29 NHv, ali semrajnnun u v. 29 i 80 MH, v. 28, 29 Z, v. 28, 30 
N$%Hyv; u v. 30 čitamo u Z sera. 

BeBagnuevos n. dual. fem.: TaroTnuz Mat. 26, 43 složno sa ZAS 
NHovH, Mark. 14, 40 složno sa MZNIIvKstS, ali razuya Mat. 26, 
43 MS; Mark. 14, 40 TII, oraxbyx_ Mat. 26, 48 Kst. Drugi tek- 
stovi našljedaju grč. partic.: orartyent Mat. 26, 43 (), oTaroTzua 
Mark. 14, 40 Kp, osim toga Mat. 26, 43: OTasukvzit 1, OTAXBYAAE 
A7", orarvast JurDbrTynP, orarorsat Mst, glag. mis. Mat. 26, 43; 
Mark. 14, 40. ' 

dexroz: Luk. 4, 24 nupmari složno sa SOLIoT glag. mis., npimarant 
.HANSIIL. 

xotitwvos: Jor. 6, 9 naTh xatkh tavnatna složno sa ZAJurTyn. Jov. 
6, 13 uavnutuuxu složno sa ZITS, uavanawunxi_Jov. 6, 13 OH, 
avaRa Jov. 6, 9 VUSyD, avtuuxi Jov. 6, 13 IZA", avuzna Jov. 
G, 9 T, crueun_Jov. 6, 9 NIf», gvuucunnu Jov. 6, 9 (1, crueuuxi 
Jov. 6, 13 NIL. 

u.£y2s prevedeno u najstarijim tekstovima češće Keanu, rjeđe RE1wuKn. 
Naš se rkp. sasvim slaže sa M, samo Mat. 8, 24 čitamo u njemu 
Keanu kao u ZSK,, i Luk. 7. 16 složno sa 1ONČHoS, ali uexakt 
nalazimo Mat. 8, 24 u MHoSHDbr, Luk. 7, 16 MZN“T'H. 

poveaMo: Mat. 12, 39 mopoaznau, ali mosogsu MZSTI, upRAOROATK 
HrKpT, mosoytanu /V. 

bagosa voro: Luk. 11, 31 upqa wWrona, ali wmc MZUfrN 
HTSH. ' 

Gavnooz: Mat. 25, 26 azunenu složno s ASON2IEDTSHA", azuu 
MZN'. 

rovnooe prevodi se aawab i namisent, tako na pr čitamo u našem 
rkp. nakakh Mat. 12, 39 složno sa MZNTSH, no novkasana_Z7v, ali 
Mat. 7, 11 nom. pl aakaxu kao u NE; KpKstS, dok je upotrebljen 
oblik naxakunu_ u MZH, a obratno luk. 11. 34 u našem tekstu 
naKaRno, ali u MZNEHrTH nanago. 

rropveiag Mat. 19,9 rapexT0; AOyou Trupvšiz:: paZut CNOBECE MNOBOXEBE- 
uaro složno sa ZON“HovMstSy, upzmogogzanena H, mozogxnnua MAS, 
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sunaro NP (iagumro ZT); Mat. 5, 32 u našem rkp. mosoyanan- 
o složno sa HrSH, ali mosoxsumaro HMZDEStMiha. 

vćrews prevodi se ropwwmwux, tako i u našem rkp., ali pored toga 
Zimo i ropovunvent, i to Mark. 4, 31 kao u N i nalik u S 
oviiyua), a Luk. 17, 6 zpono ropovumivuo, ali ropomwno MZAS 
IrTSH. 

sevrog Luk. 15, 31 ovmurzuu složno s OH glag. mis., nalik S 
griješkom orsunuraum), i u v. 28 i 27 složno sa MZASN\Hv 
T glag. mis., u O u v. 28 i 27 ovnuranun, u MZAONHrTS u 
0 suTonnu 

coŠgeoros Luk. 24, 17 dual. gpacem složno sa ZAMrNHrKpKst 
lag. mis., xpaxa MOSHSaP. 

zuyužoz: Mark. 10, 22 apacenk uuu složno sa ZNHv, apaxx 
o MTSII (nevasenn Dbr, neku ca JurMstTyn). 

oo 7ž; guzice Mat. 21, 21 cuokokuuvnckoe složno sa ZKp, cuo- 
suynnoe MMrNIlvH, csuokontnoc JurMst TynDbrSy. 

re6: Luk. B1 čv r6 dvo Elo: Bk COKpoKK Aptks, tako i u 


pKstŠ, covps Trg, cupous NHv glag. mis., cups MZHP. 
vuda je u našem tekstu zadržana riječ mmovaga, obična u najsta- 
1 stslov. tekstovima, za grč. uovoysvfe, tako Luk. 7, 12; 8, 42; 
38; Joy. 1, 14, 18; 3, 16, 18. 
prevedeno Luk. 12, 1 cograumu ccre MZAONKpTŠS, ali 
ijedećem v. 24 ccre sovvrame MZNUŠH, u našem je tekstu obratno 
7 ogovvuue gcre, tako i u Hv.Mst, u v. 24 covanmu, nalik cov 
su N2HvKp (ocuume u v. 7 HP glag. mis., u v. 24 T). 
ložno sa HA zadržan je u našem tekstu adj. movu Mat. 25, 38, 
k. 10, 37: Luk. 23, 33, tako još u glag. mis. Mat. 25, 33; Luk. 
33; jednako Mark. 10, 37; Luk. 23, 33 H, Mat. 25, 33 u U 
b1%, gdje u ZS i O (Mat. 25, 33 1. 1212) čitamo adj. vasa. 
an s najstarijim tekstovima zadržano je u našem rkp. nekphuuu 
4omk ZORA tako na pro Mat. 5, 43 uckpnusro kao u M3t Miha 
ši glag. mis., gdje čitamo nogpovra u Z, suusnus(te)ro u SO 
*P. 
adržano Joy. 2, 10 ravne kao u MZ.INHvHP za grč. < 
» jeu OKst yovagen. 
rov 99610 prevedeno xaggh imun mac ,3 
Hilf7NPKstŠJur, Mat. 6, 11 AONS, nalik Mat. 6, m MaAh- 
ponu 21416, nacovmTnnuu au -17, nalik u našem rkp. nacujihmau 
6, 11, jednako u He, i Luk. 11, 3; merowmr(iw) Mat. 6, 11 Z. 
*usunaro ane Mat. 6, 11 MSDEKpSy; Luk 11,3 KpMr:; mu 
«ru Luk. 11, 3 ZTH; yuegwwu Luk. 11, 3 S, npugaqrun Mat. 
11. St, nalik upsngovijuu Mat. 6, 11 P. surzuuu Luk. 11, 3 
Dbr, xano uuu gocrouua tecrueTkov Mat. 6, 11 H. 
tazlično od M, ali složno sa Z i drugima prevedeno je: 
120.70; Luk. 6, 35 akus pl. nexbzumroysrunu. jednako u Ž.i 
vHTurKrn, uekazpawmomarniuta MOT, BEZRNATOJETUBIA KstŠ. — 
TARINE XXIX. 13 
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Tako i xegzarapćvn Luk. 1, 28: gmrogaruau složno s 
marosirenna HTTP, guroyarnaa N2, gaaroysreman NAH 
saa KstS i u drugim spomenicima, poimence u Supr. | 
Altslov. Stud. 42). 

dni: Jov. 4, BT 6 Noyos žariv o A. CNOKO IECTK HCTHNI 
iu ZANHrTŠHP glag. mis., merukoe_ M. 

veorepo; Luk. 15, 12 uunen složno sa ZSONHvTAP, u 
glag. mis., nusu M, ouzumiu ZCtŠ, wouwuu A". 

Različno od .HZ. ali složno s A ili nalik na A prevede 

žvinsog Luk. 24, 25 dual. uepazovunna, mepazovunnia 
ueckunomwnu 4 ZOMrSSaP glag. mis. Isp. V. Jagić, Ye 
naaeorp. er. 49. 
5 Mat. 25, 39 akus. sg. som složno s AOMrNE 
Jur glag. mis., sosaqu MZSHP. U slijedećem je v. 43 
dođevi; u svim tekstovima gonenu. 

vopžšlo: Mark. 7, 32 skus. sg. usua složno s AONŽ 
glag. mis., rarnunun MZSSILA", u Kp nalazimo obje rij 
pored druge usua rarmui. 

Složno sa S i drugima prevedeno cis 25 M 
Kb GOKPRCTNH FPNAHIJA — OKpLCTNARM SON Kst, s gauabnaa M2 

Složno sa Kp prevedeno je ošxrignov: qeapt Luk. 6, 36; sa 
WJIEADII. HIKOZE (Ob KJE eapk tecTh. tako čitamo i u 4 
zint. XI. v. na 1. 200%. U .M nalazimo na prvom mjestu 1 
na drugom wumaocprat, na obadva mjesta jednako uuxoc 
umocpiak u ZAVHrTSITurKrnP glag. mis., unxocrugu 
CTI u Vi Pand. Ant. XI. v. na 1. 2060. 
< prevedeno Jov. 5, 9, 14, 15 u našem rkp. cuapisi 
v. 9 iu Kst, u v. 14 u Pand. Ant. XL v. (u v. 11 za 
mis.), ali u ostalim je tekstovima prevedeno uzas MZAO 
P glag. mis., a tako i u našem rkp. u v.6i11 Već je 1 
zamijenjeno starije qn1n riječju cnxpaxn Mark. 3, 5, kako 
Vondršk (Altslov. Studien 37), dok se je inače aan sačuvi 
još u mladim tekstovima jugoslav. NŽTKpŠ i u ruskima 

Složno sa N“Zp prevedeno je siuszov z2l zbpov zak m čy 
13, 33 alle u ovrpz a kn upovuu, u drugima starijim i ml 
stovima upotrebljena je zamjenica: um ouwu pau MZNPTI 
TynDbr, u drugima brojnik: sx Tperbu_HovSH. 

Napokon se u našem rkp. prijevod razlikuje od sviju tel 
ih ispoređujemo. 

žBržoz Luk. 11, 44 oz uy 
— nexzgomu MZNHvTH, uekuzomni Xp. 

(ču oizovdnov) r PAR Luk. 16, 8 osugmnaro, ali 
mre MZNIHvTŠH glag. mis 

Zamihvoz Jov, 8 16 upakeyenn, tako samo u glag. mis., al 
MZAONEvTSUP. 

























zora dŠnka: MKO FPOBU 1 
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isvrpis Luk. 19, 22 more — +pr. MZANHVTŠHP gl 
10v. 21 zadržao je i naš rkp. staro mpn. 

i def: fućez Luk. 9, 37 kh OVTpEN Ab — Kk oupovuu / 
vSH. 

i ščoBev Luk 11, 39 uuuzuguec — snazuronee MNT, 1 
HvH, uuuzmunau_Z. 

Syas Luk. 9. 46 nesu — kamren MZMrNHrTŠI1. 
iZeov Luk. 9, 46 ponu — gawrnu VZMrNArTSH. 
0% uiods) rog vonzevos Luk. 5, 34 cemu imeunxoxu (sie 
kama MZNAv 
ivnpds: mvevužrov zovročv Luk 7, 21 axe nenpuuznuna 
. MZNHvIŠH. No Luk. 8, 2 i ovo je prevedeno kao u 
ovima gx% zuma. 

iro; Jov. 1, 30 5. zo076: pov IAKO GTApRN MU ER 
au uene sa MZAONHVTŠHP, upute S. 

7u uame Luk. 6, 20 cuzpenu govxoun, al 


= 














nekim tekstovima nalazimo adjekt., u drugima advert 
rb. 
1 op$a: Ieres Luk. 20, 21 prevedeno je u našem rkp. u 
un složno sa Z, ali upao MNITSH. Slično Luk. 
b dusu složno sa 90, upaus MZ, upao ANHrSHP. 
< ćxawas Luk. 7, 43 prevedeno je u našem rkp. upao ca 
u SNIIrS glag. mis, mpg MTH, ali upa ZAOA!. 
gdjekojim, upravo starijim tekstovima, nalazimo kom; 
m pak rkp. i u drugim mlađim positiv prema grčkom 
: je prevedeno zzlov žv Mat. 26, 24 gospo gu teuo 
i u NS, ali gospse MZi AOHoTŠHP. I u našem je 
c. 9, 43 prevedeno xzisv : O NOBpREE Tu tecTh, tomu 
iadopisano e kao popravak nad gosps, ali u v. did 
samo gospi. 
Adverbia. U stslov. tekstovima čitamo jedno pored 
je Tagovi Tags: tako i u našem rkp. oragovo Mat. 4 
12, 9; 13. 58; 15. 21; Mark. 6, 10; Luk. 12, 59; 
15, 33, uncagov Mat. 16, 29; a osim toga draga 1 
Gxaax Mat. 73, 27: Jov. 3 8; 4, 11; 7, 27(2): 8, L 
R Jor. 2, 16; 7. 8. 
stslov. tekstovima nalazimo ovrpo, wrTpo i nalik, a je 
m rkp. kao u M; osim toga čitamo za - 
vTpo, inače u ostalim tekstovima: su ovrpinna MZ. w 
fo, ma ovrpsu S, uu rorpa ND, ma ovrpna 7, ma ovrpan 
35 prevedeno je čsi iv zdgov u našem rkp. ma orTps, 
am MNSTIH, ui ovrpus ZASONUŠAT P, ua ovrpzu žIv. 
no ovdje još. da je dpdožev Luk. 21, 38 u našem rky 
pano upuxogaye, ali uz ovrpa upuxozansa HZNEVvTSI 
wtic. mpuxojamTe). 
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Zadržano je u našem rkp. wapo Mat. 28, 7,8: Luk. : 
22, gdje je u Zi dr. već cnopo (Mat. 28, 8 još u A 
drugim se mjestima i u našem rkp. čita ckopo kao u 
Mat. 5, 25, jednako StMihaHe i dr., ili uu cxopa Mark. 
u MZNHoH i dr. za grč. 52y9, Luk. 16, 6 za grč m» 
je cxopo u MZNAvH i dr. 

Bazlično od M, ali složno sa _Z prevedeno je mp&rov 
uree dE rodrov mare me uprage kao u ZASONHrSA! 
ali nave MHP. — Mark. 3, 27 čžv u mpisrov — aje 
kao u ZNHvSH, uprane MT. 

Različno od MZ, ali složno s A prevedeno: 

xru Mat. 4, 6 S2le gezurov z2žro: KpbZu ca muzu slo 
HvSH glag. mis., upuzu ca aonov SDEP, novcru_ca_ x 
Nalik žo; zžro Mark. 15, 38 yo uuzs, 10 uuzor 7, go 
Hv, so gosov TrgS, so xoma. 
rorore Jov. 1, 18 (o99ei; šopaxev zorore) uuryeme slc 

MrNHoTSHP, nuwomae 7. 

55 Luk 4, 16 «iz Nažapi# od vo veđoxuuivos; 
ujeie ge Kucnurnue, jednako u ANHvTS, ali un neu 

MrHP. 

Različno od MZA, ali složno s ( prevedeno : 

rinsiov Jov. 4, 5 pauzu, jednako u OTSH glag. mis., 
AKpNHr. 

c02i prevedeno je u O Mat. 26, 24 mors, a tako 1 u 

Luk. 11, 44, 47, 52, ali rope MZN/HvTSH glag. mis., 

rkp. također u v. 42, 48. 

Rezlično od MZAO, ali složno sa NZZv prevedeno: 
čv Luk. 15, 20 regmuye, ali eure MZN'ŠH, jednako | 

(ome), tako i unašem rkp. Luk. 14, 32, gdje se osim nav: 

stova i u NAHv čita emru, nalik u strus. jev. XII—XIII. 

Na jednom je mjestu, i to Mat. 17, 5, bilo ša prevede 

već u A0 i jednako KpA"Tyn, ali tu se u slozi s osta 

vima i s našim rkp. upotrebilo seqe. 
rog Mark. 10, 48 5 Bč Zo Zov župačev: (ou im 
zsaame, jednako u NZIv, mare (bez zss0) TJur, umom 
somu TynDbr, uzsuxa gnuuzme MZMrlI, gomuu uzmu 
Različno od MZAON, a složno s T' prevedeno: 
dode o govroz h GBE Mat. 24, 23: cuge... AM Guje, 
* TKstSR, zau... mu ogwas NHv glag. mis., cuge... ue 
H (u S isp au cuge). 
Različno od starijih i od mlađih jugoslavenskih tekstova 
s nekojim staroruskim tekstovima prevedeno : 
rdzov Luk. 7, 43 gone kao u .HstDbr, ali waure MZ 
glag. mis., unose AON2HvKpTP. 
RBazlično od sviju tekstova, koje ispoređujemo : 
ža Luk. 14, 18 ucupnka, ali kEKovut .H, kakovu 
mis, wtkoyat. ZONHvTSP. 
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5 Luk, 15, 13 me cncno, ali snagnno MZASONHoTŠHP 
BAorAMmjauu A". 
! Luk. 6, 42; 10, 5, apeue, ali npusse MZNITŠH 
ostalom tako je revedeno u starim tekstovima rpdirov 
1 apekne u PZNAVA u A u v. 61, ali npamge 
Su 59 i 61. 
Luk. 22, 16, ivx odxiri odui, ožyo: mo K TOuOV mel 
EKO OTR cent mE u. 2. MZNHvTSHB glag. mis. Ali 
starijim tekstovima prevedeno odxćri E romov, v. Mar 
$ Index. Tako na pr. Mark. 9, 8 uukoroxe ne gnyzu 
? ZNOTH, u. neu. ruknno ue MHvKpKst, wir 
ov muk. we &. Tokuo NŽŠ. U If dakle ovdje nije pogr 
među tekstovima osniva se na razlikosti grč. teksta: | 
ov 222%, u gdjekojima isp. ogxim. 
dy ŽAO, Luk. 8, 17 mEK MpNJETA, BB OKIEHNE UpHAE! 
HoTŠP. Može biti, da priređivač našega teksta u svom 
nije imao prijedloga «i;, i ovdje za grčki ozvepov m 
to je drugdje našao Mat. 12, 26; Mart. 6, 14. 
mjenica. <i: prevodi se u našem rkp. s rijetkom p 
repš, i to se čita Mat. 12. 38, 47: 16. 28: 18, 12 
18; 27, 47; 28, 11; Mark. 2, 6: 5 25:2.1,2; 
5; 12, 13: 14, 4: 51, 51, 66: 15, 21, 35: Luk. 6, 
6, 41; 8, 2. 27, 49; 9, 7, 19, 27, 49, 57; 10, 25 
88 (2); 11, 1(2), 19, 21, 36, 45: 12, 13, 16: 13, 
14, 1, 2, 15, 16: 15 11; 16 1, 19, 20; 17,12; 18, 
5: 19,1 : 20, 21, 39; 21, 2, 5: 22, 56, 9; 4 
24, 22, : Jov. 4, 47: 5, 9; 7, 25; 9, 16. Osim 
sTeph još Mat. 9, 18 složno s ANHoMr, gdje je usu 
emua S, ispušteno u MT'H ; neki grč. tekstovi imaj 
, neki su to ispustili. Luk. 9, 8 mpoposn terepe složi 
ali up. uuu MZTH, up. canun NŽAphstŠ po dr 
tu: zpoparns gi. — Duk. 24, 1 serepu složno s AN“ 
), ApOKruta MZMrN?%SIIP. — Mark. 8 3 twerepu slož 
ovsun MZTHA. usyiu S. — Luk. 9. 8 956 rovovi 
1 NHv samo eru eTeph, u MZH samo oru nuzxt. 
ax5. — Najzad čitamo još Luk. 14, 12 guuuge ic gu 
sijeloga mjesta nema u VZNHvTSH ; bez sumnje je 
s ovim uvodnim riječima uzeto iz kojeg jevanđ. apre 
jev. 4SOP nije uzeto Luk. XIV. 12—15, ali se 
Jur. jev. i u drugim aprak. jev. XV. v. (v. Amfilochi 
e ab Paauaekomy GauuuTeapHomy qeTkepoenanrenin 
i — Na jednom se samo mjestu čita meguuu u našem 
: 19, 16 složno sa ZSNIIrT, prema erepx_ u MAK, 
mun OH uk uskun S), ali se ovdje razilaze i 
jedni imaju «i:, a drugi <; 
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obrog se obično prevodi u stslov. tekstovima cx, 
25, 46 odro: u našem rkp. cu kao u ZAONHy»! 
glag. mis ; vošro Mark. 13, 11 ce kao u NAHVTŠ, 
Luk. 12, 5 ceru, ali roro MZAONHVTŠHP glag. 
rošrov; Luk. 19, 15 pasu ema. ali pasu ru MZNO 7 
Sy (zamenica isp. u N%HvH glag. mis., pak u nel 
stovima). 

Luk. 24, 26 ovyi raora čdu zaBeiv: ue cu ann 
Tu. jednako NHoT, ce P, ali ue Tako au nog. 
glag. mis. Obratno nalazimo u našem tekstu za zo 
dat. sg. rous, jednako sa NHv. ali ceuov_MZ. 
mig. — odroz Jov. 7, 18 m, ali a MZAONET! 
perž Ši vašra Luk. 18, 4 no cemu, nalik no cux 
nocna MZSŠH. 
ž140: prevodi se u najstarijim već tekstovima + 
našem tekstu složno sa M, samo Mat. 27, 49 mu 
Ho, ali gpovruu MZSTŠ i Luk. 9, 8 uusuune 
apesuuxh utckje, gdje se on apovruxt čita u MZ 

2drog se prevodi ome i rm; Luk. 24, 25, 28 pr 
rkp. ou. ali ra MZAOMrNHvTŠHP glag. mis. 

2975 prevodi se u stslov. tekstovima eaut, take 






G6egov sezurov Mark. 15. 30, Luk. 23 31. 39 p 
tekstovima cgnacu ca camm. tako još Mat. 27, 40 
u Š glag. mis., ali cu. cese MZONHrTHsa, cu 
žzzivoz prevodi se omn ali i ra. Mark. 16, 18 
složno sa ONSA"Tyn, ali ru VZAMRHNaP 
Luk. 14, 24 gen. pl. ontxu, ali ravan MZASONH 
19, 27 akus. pl. onu, jednako SJur. ru MZNHv 
85 ursh ou -— uske ru MZNEeTSH. — Luk. 
ra MZNHoMrTSIIA"B glag. mis. Torn P. — 
jednako u NIHvT glag. mis. ali ru MZAOSHP. 
- ra MZAONHvTSH, ron P. — Obratno j 
dE repvorzeze Mat. 24, 43 u našem rkp. Toxe usanTe 
HovTP, ali cene MZASO 1. 830 SHKrnTur glag. 
provodi se gpovrtu, tako n. pr. Luk. 11. 
.: apovzu, ali uuu u našem rkp. 
ode; prevodi se uu e, 
Luk. 9, 21 dat. sg. uuwneyuumomovine, ali 
SH. — Jov. 7. 13 uusu, jednako u (0, wuworepmi 
Topuu ANTS uuroge flv glag. mis. — Jov. 4, 
wuubrose MZAONIIrTKstSHP glag. mis. Inače je 
rkp. kao u M. 
prevodi se such i muesk& u našem rkp. s 
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xvri šijavi prevedeno je u našem rukopisu 0 K&CEKOMW FAArONE 
ASODEStNEvSHP, ali o kuce raz ZUbr. 

orevodi se wwTo, sumi i koropu, tako i u našem rukopisu. Luk. 
kuu, tako i u glag. mis., ali koropuu (-epuu) MZASONHv» 
" Luk. 22, 23 ri: žox «in: kuu ovo tecr: nalik MstTynDbr, 
5, KOTOpMu (-epuu) ovso wage MZNTSHB. — Luk. 21, 7 
TO gmugiov: m KORE zuauenni, ali u vhTo €cTh zu. MZNEbT 
— Luk. 9, 46 uoropuu — sro MZMrNEHvTŠH. — Mark. 
eiz ri ua & £: mo vro ua ocrasn složno s NZIvKstS, 
T, no vro Kp, kuckaw MZH. — Napokon Luk. 14, 8 074 
revedđeno je u našem rkp. wyauu, ali qzun M.NVZZo, kumu AŠ 
suuB 7, utkoTopuun O (u ZS zamjenice nema); razlike među 
ima dolaze otud, što je u nekojima ri: uzeto za indetin., 
rima "i: za interog. 

570; prevedeno je u starim tekstovima cmyu i Taoa, jednako 
m rkp. Jov. 9. 16 ro:z5rz se 1 TAKOKO ZmuEennE; u ostalim 
ima enne smauenne ZNOJur, cmja znauenus MAOTH. cuyena 
ma XstS; cuka zu. N<, cu znauenus Hr, zmueaut can gla- 


























no jednako kao u .M, samo Luk. 
: kh OVYEDUKOMA IEXHND peve 
ijsran Ap. A Mat. 24, 3 mjesto 


sa ZANHLŠH, a 
ovvenuju eguuouovr u MAONHvSHP, eguuu 


NUIMA 67, NEMO 


iy, nalazimo u našem rkp. cqsraua:; Mark. 9, 2 čitano u svima 
ima Kaze: 
za grč. 
h 






NI PODA KTICOK: uuu, samo u .\% cysrao 
voz (u drugima mlađima NPKst i dr. ocone 








tako Mark. 





Se prevodi KuTopnau  KRTOpNIJCI 

ZNHvH glag. mis. : Jov. 4 MZANHvTŠH. tako i 
» Jov. 8. 4 MZAONHrTH. ali ra u našem tekstu na ovim 
na uropote, Mark. 14, 72 složno sa OTS; Jov. 9, 24 složno 
urMstTynSy, Joy. 3, 4 složno sa SJur. Nalik se A prevodi 
new. također vaga upiru, tako Luk. 14, 12 u MZASONHEr 
lag. mis., yruuunyu A", ali u našem rkp. guomjen, 
ovrazkasiov prevedeno u )/ caropuyew i jednom Luk. 8, 8 
iraueiw, i jednako H glag. mis. ali ovdje čitamo u našem 
ropuje složno sa ZAONHvS, .p. KPATM S, ETTONIM COVFOVEE 
+ CRTHINKAH ovrk Mark. 10, 30 Jure MstTynDbrSy - cnTo- 
zu čitamo još Mat. 19, 20 SOH glag. mis. i Mark. 10, 
mis., u najstarijem prijevodu za cijelo nije bil 
prevedeno u najstarijim tekstovima ceyumijeia i ceyuopnmyeta, 
tako u našem rkp. Mat. 18. 22 ceyuopues, jednako u 7, 
uy Nilv, cegumjew MZŠH; Luk. 17, 4 ceguujeu, tako i 
ia drugom mjestu, a u S na obadva mjesta ccguopmjew MZ, 
mje NOHoHP, ceguuparmjei u A na prvom mjestu. ceyw- 
m OT, ceguuayu S. 
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ža; prevedeno obično unuozmjewm, Mark. 5, 4 u našem rkp.: 
parugem, jednako u NHv, uuorosparu ZTH, uzuoru upiru 
oraqru 
» prevedeno u najstarijim tekstovima rpermyu, i rpeTuyew, 
[ark. 14, 41 složno sa ZNHvS glag. mis., gdje je u M rpe- 
i rperue TH. — (rperuuqu čita se u M i u drugim starim 
samo još Jov. 21, 14i 17[2]). Luk. 23, 22 u našem rkp. 
ali rperunjex MZTrgNHvTSH glag. mis., rpermet Jur. 
:oc prevodi se upaguu i npsavumu u našem rkp. većinom jed- 
sou M; samo Luk. 13, 30 čitamo npruui (2) kao u KstSza 
uuu MNHvTH. — Mark. 12, 29 prevedeno grčki mgeorr 
rat. upaetumu u svim tekstovima, u 28 pak v. u istoj rečenici 
STK ZAMOKEAK NpRkENNH sactxb U našem rkp. i u ANHvKpT, 
«a M, npagsa ZSH. 
spdzowros prevedeno je u starijim i mlađim tekstovima uropu- 
", tako čitamo Luk. 6, 1 #% caroTa giroponpseaia MZ, gh ca- 
shroponpaau; pisci su mlađih tekstova u nepažnji mislili, da 
lje dva broja, pa je tako napisano: mw c. sTopovio"uphgovio 
€. kaTopaig nu oupakaw 7, u S je samo staro čitanje za- 
, ali iskvareno: E c. nTopa upneaa, ali u našem je rkp. 
d drugi kh C&ROT& OVTpO upuKala Za grč. žv szbožro devrspo- 


ilagol. Glagol se upotrebljava u našem rkp. tako kao u M, 
je se samo prijedlozima 

prevodi se xozaru i oraru, u našem rkp. mjesto oraru češće 
trebljeno kezaru Luk. 6, 29, 30 ro ro zipovroz Gb) KuZENNa- 
nalik u Kp suzeuaqnro, sxzuuuatyaro v. 29 i 30 Kat, v. 29 
nuimriouov v. 29 MZNIHvTH, oreusumracro v.30 MZNIIovT 
- Luk. 11, 22 ziga: uuzeneru, kozueTh NŽKGLŠ, ornuern MZN4 
"glag. mis. — žednassa: Luk. 8, 18 uuzuern ca jednako u 
SAT, KR3ATO E&JETK A, oTkuueTh ca MZSOTHP, orneuactu 
Hv: Luk. 19, 26 uuzuaru, ornuuara MZATJurDbrSy, oru- 
a SSH. 

izivo Mat. 3, 16 2žvćsn (2980; 20 vod U%2T0:) — UZBAE (HBME 
a) kszuje ZAODEStNHvSHP -— Luk. 18, 10 žvišnozv (zi: 
iv) uezugere, nalik uazugocra O 1. 11% T, uxuuyere MNHv, 
eru(-a) ZASSHP gl+g. mis. wnytzocTa O 1. 239% — Luk. 19. 
iBmivtov (ziz 'lep9s6kuy2): uuxoa — unexoga MZNHoTŠH. 
ipivas Luk. 23. 14 uncTazaku — Norazakn MZTrgNHoTŠH. 
; 00...) žmošac Luk. 12, 59 gacu — kaznenu MZNIIv 








sroćpovra Luk. 23, 14 uprepupuanih — pazepuuraamra MZ 
T»TSH" glag. mis. ' 

» Luk. 14, 29 Zočovrzi zahuaTn — mawenara. MZNHrTSH 
mis. Luk. 15, 14 žpžxro uuya — mwyara MZASONEHVvTSHP 
m:8. — Nalik u opisanom fut. za grč. zarzogovisa Luk. 16, 
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13 ue pagHTH REYHETG, HE KBptinru KtveneTi ZSOAT, ali ne paguTn na- 
vene. MANHoSHP (samo u T fut. neopisan, prevedeno : noz- 
OENAHTB). 


zoMtopa Mat. 21, 17 nolisim: ovagopu ca, jednako u ZONEVP, 
KEAKOPH CA MMrTŠH (cenu ca SJur). 

polo (z6max) Luk. 13, 8 nocima — octunnua MZNEvTŠH gla- 
golski mis. 

Šća Luk. 13, 16 čŠnoev: upugaza — czkaza MZASONHvTŠSHP 


glag. mis. 

drgoroprica Luk, 12, 46 pacreueTh — nporeueTn MZNETŠE. 

šejeo Luk. 5, 37 ža guŠisevan: uzasterh ca jednako NZH»Š, upo- 
meTi ca MZTH. 

čvduueoua Mat. 1, 20 čvdvangsroc ovuniciniov složno sa SiN Z7v 
P, OVMINIAANIOV AOH, cbununnino SMr, ckuucabimo Dč, nonu- 
canknmoy SR. 

čvrpanisovra Luk. 20, 13 nocpanasiuTn ca — ovcpauntiuaT ca M 
ZNTSH, OVCPAMATCA KstDbr Sy, (overuaeTu_ ce 27r). 

ččiogova Luk. 22, 52 čfelnlodare uzugere, jednako u ONHrKpT 
KstS glag. mis. upugere MZH, 


črćoy0)% Luk. 1,35 zvećux žynov čzelglserar žni oš: AXboOCTM BNIAČTH 
Bh TA; MIMAETE MI TA MŽASONH»TSHP CNHAETH HA TE glag. mas. 
žrariđau Mat. 27, 29 iregmnxav — arznomuua, jednako AONIIr 
KpTŠTynDbrS, yP nosoauma MZH glag. mis. — Luk. 8, 16. (žri 
koxuac) čuva —— MONAFANETh — KRZMITAETE MZASONHvTŠHP. 
žzyouatr Jov. 6, 24 (čvebnozv zi: TZ TANŽAX AZ) NADov: NpEMAR — 


ali upuga (-oma) MZAONEvKpTŠHP. 
228200 Luk. 17, 14, 17 šzxdapisnsav v. 14 ovucruma ca složno 


sa SNPTŠ glay. mis., a tako u v. 17 u NIŠ glag mis.: ali v. 17 
mevueruma ca složno sa MZASOHvHP, a tako i u v. 14 u MZ 
AOHP. Drugdje se i u nejstarijim tekstovima upotrebljava ovucrTuTn. 

Izusavo Mark. 14, 65 žlabo upua ca složno sa ZNEoKDplI, 
npr ca MOT Luk. 24, 30 ad TOV KOTOV! KhZEMB O NVEGh — 
NPBEMTR NAKED MAOMrNHvTŠsaP glag. mas. 

20v Luk. 18, 16 &prsuuru tako i u glag. mig. — paZipRImNuTIU 
MZASONHrTŠAP. 

Znozivo Luk. 8, 6 šžZnožuŠr: ucume — oveame MZAONHrTS 
HP glag. mis. 


rposgpovio Luk. 13, 12 roosspovnsjev — Wporsacu —  mpurmacn A7 
ZAONHvKstSA" 1 (upozna STH glag. mis.; uwzuu JurMstTyn 
DlrSy). — Luk. 23, 20 upursacu — KRZPAACH MZTrgO Ho TSH 


(KRZEA JurMst TynDbrSy). 


(6 Tog) szomusđnssra: Mark. 13, 24. camye onpararu ca jednako u 
Pai CA. HOMpAYUTI CA MZJur TynMst DbrSg, CA. NOMPRKNETE 
Ks! 

popeo Mark. 4, 41 čposnikrszv: ovsonma ca, jednako u N?HrT 
KastŠ BRZEORIMA Ca MZNY“H. 
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c-2ug6e prevodi se u stslov. tekstovima nponaru i pacaain; stslov. 
tekstovi upotrebljavaju ili obadva oblika promiseue kao Zogr., ili 
gotovo isključivo uponaru kao u .H, gdje se tek jednom čita pacnaru, 
ili isključivo pacnarn kao Ass. i Sav. U prvobitnom prijevodu bijaše 
nponarn, a u mlađe tek doba prevladalo pacnaru (Vandrsk Altslov. 
Studien 73). Naš rkp. daje prednost upomaTu, ono se čita: Mat. 27, 
29, 26, 31, 35, 38, 44 (na ovom je pošljednjem mjestu već u M 
prodrlo pacuaTn), dalje Mark. 15, 13, 14, 15, 20, 24, 25, 21, 32; 
16, 6 ; Luk. 23, 21, 283, 33; 24. 1, 20; pacnara čitamo Mat. 27, 22 složno 
sa ZASOTrg glag. mis. (aponarn MNHv), pacnarTnie. Mat. 26, 2 
složno sa ZAS glag. mis. (nponarue MOHvT). Samo dva puta na- 
lazimo u našem rkp. pacnaru, a 20 puta npomaTu. Neka se u tom 
pogledu naš rkp. isporedi s .Mar/ U glag. mis. upotrebljeno je pa- 
cuaru Mat. 26. 2; 27, 31, 835, 38: Mark. 15, 27; Luk. #3, 28, 33, 
na ostalim je mjestima nponarTn. 

Glagoli istoga korijena, ali s različnim završetkom. 

U najstarijim tekstovima upotrebljavaju se oblici notysTu i uo- 
KRAATE; U našem rukop. ima prevlast nozngaTu: Mark. 5, 16 8myr- 
Gxavro: uwoknaama, jednako u NHvTKstS. uogtyzuma MZH, Luk. 14, 
21 driyvelsv mossga složno sa ZASONTSP. noxtys HY HoU. — 
Luk. 18, 37 zrnvjakav NOKKAJINA složno sa ZAONHoTŠP, noKR- 
ana MH. — Jov. D, 15 Zzrrvyenev NOKTAJ složno s AONHTSP, 
uoktya MZH. — Luk. 8, 56 (maphvvedev z9roic urdevi) eimetv: mona- 


aru složno s ANATSHP ( (ue HOKEAAUTE S), NOKRAETH MN? (ue 
uoknauTa 2). — Mat. 19, 7 žverežaco: zaunognaa složno sa ZASO 
NH:ŠP, zanoktan MH. — Mat. 28, 20 žveražxunv: ZANOKBINEE 
složno s MASNHoTŠHT ZMOKEARNH Ž. — Mark. 10, 3; 11, 6 


zanoktaa, jednako 10, 3 NS; 11, 6 NTS, ZMOKRIR MZHvT (10, 
3) H. — Luk. 4, 19 znodta: mponoktaaru složno sa ASONErT 
SHP, uponostavru M. Luk. 9. 2 uponostniru složno sa ZASO 
NHvTSHP, uponokt:az)Tu M. — Mat. 26, 13 zrgvydZ nponoks- 
Mo gajeTa složno sa ZASONHrS uponoktakno 5. MH nponogtcTa 


ca TAT" JurDbrTyni. — Mark 16, 20 žxroužzv uponoptanuua, jed- 
nako u AONHvTHSaP, NOKTATINA JILMT. 

dixziso prevodi se onpakbjaTu i ONPAKKANTH, U našem se rkp. isti- 
skuje pošljednji prvim. Luk. 7, 29 šdixzioszv: oupikjama, jednako u 


T, onpaugakue NZ — oupaknguma MZN?/IeŠH; Luk. 10, 29 &- 
padu: onpakaaTu, jednako u Kst, ONpiebAHTH CA MZ. 10NHeTŠHP 
£/0v prevodi se jednako kao u //-uuu, uuamru, samo Mark. 


10, 25 čita se u našem rkp. nunuwjicu za žyovrec prema nuamTen 
MZNHVvTŠH. 


2vzraosxc0%x prevodi se noruru. ali Mark. 6, 31 u našem je rkp. 
Zvarzssove prevedeno norvusTe prema uovunre AZZNIIvT SH. 

Zanokovikeo prevodi se nocasgogaru i nocatancrRogaTu, jednako u 
našem rkp. Mark. 16, 17 rasazokoveise: mocazgovirh složno sa N 
HvIS NOCABARCTEOVIKTEH ŽZ. 10Mr (u HSaP različan prijevod) ; Mark. 
16, 20 8:2 zv žrzznkovikoovrev: nocasyoviipnun, jednako NHv, mo- 
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Aberkovićrunun IZAOMrTHSa, nalik S. — Obratno Luk. 7, 9 
Zzožnvitošvr:: mocasancrasuippouov, tako samo u 2, ali nocyaaov- 
imoovuov MZAONS“IloH (uo ucut sojamouov 5, uzamov NS, 
mouor_7). 
Ikngououće prevodi se u starim tekstovima uicysyuru, nacyEgogaTn 
acasgacrkokaTu, naš rkp. daje prednost macisgomaru, ovim je za- 
enjeno kao u Z mexyzauerkomaru; Mark. 10, 17 xkngovousise: 
asaovu složno sa ZNHv, wessgnerkovis MS (upunua TH). — 
2. 10, 25 macazgovia složno sa ZANHrTSA", nacxgpncrRovis M 
HP. — Luk. 18. 18 nacazgovu složno sa ZAVHVT, uacasyu 
ora MSOSH upuvaquo /M3tSy). Jednom je i to Mat. 19, #9 
vedeno xAngov : omacysancTkuTh kao u 0 gdje je u svima 
stovima wacasjuTa (npuvacri Z/). 
dzyyelićopzi prevodi Se GAAFOKRETUTH, BIAFORTCTOKATU, -ETEOKATK, i 
BCTKOKATH, U našem rkp. složno sa .M, samo Luk. 8, 1 sozvvekee 
zv: arogtijna, ali puroxgerova VZII, grarokterkova NVlfv TS, 
sgćo prevodi se umrociokuTu, a dvaputa u .V prevedeno z9hoyrsz3 
rocaokemre Mat. 26, 26 i Mark. 14. 22, ali u našem rkp. samo 
rocaoguru. tako i Luk 1, 64 nurociona složno sa .", gdje u Z 
mo grekera. Isp. Jagić Uermye kpur-naseorp. er. 44. 
vodi; Luk. 9, 25 rupecronika — ornurermsn ZNUŠ, oru 
srura VAON4KpTINH, oraururu Hv. 
709 uzo) suvepirošvro: Mark. 16, 20 uocnsumcruovimov složno sa 
1MrTHSa, nocuzkanomio NVst, 
lednom i to Luk. #0, 5 prevedeno je # u našem rkp. 
berkokaere mjesto unpokacre u svim ostalim tekstovima 
Xart. pret akt. od pres. upasja za grč. n. pl. Wanspžszvre:: mps- 
ue u M sačuvan, u drugim starim tekstovima već se zamijenjuje 
ikom -sxauwbme, tako Mark. 5, 58 čitamo u Z upuaxannme, Mat. 
34 u A upriusaknme, upravo tako u našem rkp. Mark. 5, 583 
uwarnme kao u 7//, ali uprakame još u \“/fvKp sačuvalo se; 
t. 14, 34 upsuxsnme kao u AOTH prema npssunume HZNVIlv; 
rk. 5, 21 spavamo, tako i u H, ali opaskemo MZA4IIv. 
840) Bus 8, 28 (AKA) GECANIACE — KECNHOFI&MTICA 
h. 










































oozmosv Jov. 6, 63 u 
'MstJur. Kuuxsarn M, nalik Si Bpeer. 
Eru glag. mis. i u rus. jev. XV— XVII. v. ' 

Mark. 11, 3 ABMIETA — gzera MZNIDTSH. 
šlagoli upotrebljeni u našem rkp. razlikuju se od glagola u M i 
lrugim starijim tekstovima svojim korjenitim samoglasom : 

Koj prevodi Se canmaTu i caovmaTn, u 
zol istisnut prvim: Mark. 12, 37 =ox 
DAG CIHIMJJMC HEFO — MH. u. caovna: ANH Ko. Mu. #4. mo- 
cuaame 75, unosu napogu nociovunasa MZII. Jov. 5, 24 % zaogov: 


ZANHoHP, auuura 
XV. v. br. 2, owu- 
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u, Jov. 6, G Zxoduv;: caunaru, ali u svima ostalim tekstovima 
un, caovuaru (KstS nocnovimaTu). 

» prevedeno je u MZ i u drugima zovxaru, sovu i AuxsTu, 
. u našem rkp. Auxaru, suma: Jov. 3, 8 zva: gumern složno 
VHvMrSP glag. mis., ovuere MZTH; Luk. 12, 55 rvćovrz: 
m, tako i NHv, govwamru M, ovuern Z (zovmya ZI, rage 
JurMst DbrTynSy). — Jov. 6, 18 zvćovroc: auwuaqoy, jednako 
P, poruauov 7, xuxuxmro MZAON'ŠH (utiqor Jur). 
zijelo je analogijom u nekojim glagolima uzeto u mj. »: Mark. 
, 89 uzaume za grč. čččzvevozv mjesto uzamwe kako nalazimo 
ia ostalim tekstovima; Mark. 7, 34 xnzanxua Za grč. čorevaže 
zanxua ostalih tekstova; tako i Mat. 21,20; Mark. £, 6; 11, 
uk. 8, 6 ncume za grč. čEnpav$n mj. ovezme i Mark. 11. 20 
ret. akt. f. g. akus. sg. ucuxama mj. ovesxnua svih ostalih 


a. 
Vžzo Mat. 5, 16 prevedeno u našem rkp. x1 NpockbTnrn ca, 
u O 1. 213% i 2280, npocasrura ca ZADEMrHvŠH. Naš rkp. 
adržaše ovdje za cijelo glagol u obliku, koji je bio u prvom 
isp. upocubraTn ca Mat. 13, 43 za grč. šz)žuvovnv u svima 
n tekstovima. 
iszre Luk 24, 49 caysre složno sa ZAOTHSa, case P, ali 
: MKstS, nalik u N eugsre. 
rilno je u M ovucruru, ovuwreuue, jednom se i to Luk. 11, 39 
ovumraeTe ostalih tekstova čita u našem rkp. i samo još u 
ysuuere za grč. xzdzpičere, a jednom nom. verb. Jov. 3, 25 
289105: o ogspenuu prema o ovnurenuu MAONHovMrTSH. 
. Jagić, Uer. w«pur <nageorp. er. 44, 
Luk. 16, 3 marau, ali aamru HMZN2HuUf7Kp, nalik 
Hil/6:; treba ipak istaći, da i u M čitamo xaarua Mark. 
sana za grč. zposnrov u ZNHvTMst; u našem je tekstu 
no nepažnjom pisara napisano xaumaua, nije li tu u mj. a, isp. 
nau&rk u Psalt. Sin. (Jagić op. 6. 49). . 
part. je supst rposehikov 6 zegpžčev Mat. 4, 3 prevedeno u 
rkp. MpuCTANAH  UCKOVCHTI složno s ASODESNHrSHP i 
Mis., upucranu guzkovn uckovunu ZRMstDbr. 
ki se glagol prevodi opet prostim glagolom ili glagolom s ime- 
, adverb i nalik. 
\ovŠćo prevodi se u najstarijim tekstovima uaga. rpax&, xozgu 
saa, mo. također nocasjovis, arabcrKkovi; tako i u našem 
asvim složno sa M osim ovih mjesta: Mark, 11, 9 ol žxolo- 
5: Bb caEgh rpajajen, jednako u N'TŠJurMst, KR OCNEAR KO- 
u MZNSH, uh casan uo neu xog. Ho; Luk. 18, 44 čxolooda: 
Sh ocazan tero uazame složno s AOHvK&tSA"JurDbrTyn glag. 
KB ca. €. rpagsame MZNTHP. — Mark. 9, 38 čitamo jedno 
drugoga mie NE KOAWTR MO NICE i RKO HE NOCNRAOKA MAHR U 
H (mjesto pošljednjega u N&Š pres. nocyspoveTa); u našem se 
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rkp. mjesto pošljednje rečenice čita za ne xogurn uo uwach, jednako 
u KpJur Hst TynDbrSy (u AONHvP složno s nekojima ruskim 
tekstovima ispuštena je ova rečenica). Drugdje je šxolovAćw u našem 
rkp. prevedeno nocažgovi: Luk. 9, 23, 49, 57, 59, i to Luk. 9, 23 
složno sa KstŠ, a Luk. 9, 23 ga XxogHTb uo Miu Za grč. dxoXov- 
dero pot u MZAONIITHEHP, no uuz uageTt Kp; Luk. 9, 49 gt cytaR 
HEXOANTE ZA grč. odx Zxoloviječ u MZMrNHvISH; Luk. 9, 57 uya 
no Test MZAONEHVvTŠHP, una B% CAEAN TEEE S za grč. žxolov- 
so sa; Luk. 9, 59 xogu nx cazan uene MZAONEVPTŠHP, nouyu 
E& ca. u. S, nau gt ca. A" za grč. kxolovita uo. Napokon je preve- 
vedeno u našem rkp još nocatancTKovin i to Luk. 9, 11 čxožovdmsav: 
nocakAbcTEgoKRama, ali u svima ostalim tekstovima KR CAEAR €FO HA&X, 
i Luk. 5, 27 axolovije mot: MOCARAKCTEOV Mu, &li uiu No MiHE u 
svima ostalim tekstovima, rpegu no muz glag. mis., samo u Sy: nga 
KR OCAasan uene; tako čitamo i u Ap Luk. 9, 49 nocatancTROVETE. 

žnodozižZa Mat. 21, 42 žredozinacav: me kpaaov crkopnuia složno 
S A, NE KRpAAT CTEKOpHiA S, NE Bptaov carEopuna MZONHokKpKstS 
A" BP glag. mis., ue spkroma TH, jednako je to prevedeno Luk. 20, 
17 u MZNSHoTH, a u NOŠJur ue gparoma, u našem rkp. ipak 
drukčije: ue kmovuuncTKoKama. Isp. Jagić ler. KpuT. naneorp. cr. 47. 

dravuxrepesov, iv — Luk. 6, 12 sz osnomu crou, u MZNEvTS 
H nu GE oR nome. 

voyžova, vovjevo: Mat. 5, 32 uoyžrza upsnosu asierb složno sa 
ZHvSH, npzmosu Tgopuri MMihaDčst; a od ovoga složenica: 
Mark. 10, 19 u; uoyeosn:: Ne nprmonoxsn, nalik ne mosogtu Jur 
MstDbrTyn, ali uc upkuostijtu ZNHvTIL, ne npEmosu CckTROpH S, 
HE NOPTNOER AKU M. 

rovevav prevodi se KRpOKATU, mioreioxt: KRpa uTu, naš rkp. slaže 
se posve sa M, ali je ipak kašto upotrebio oblike glagola tpogaru, 
gdje u M i drugim starim tekstovima nalazimo oblike od &spa uru 
(-uuaru) Luk. 8, 13 rmiorevnugv: BEpoviaTh složno sa SN S glagolski 
mis., &li urpa euamara MZAON?IĐTIH, u v. 12 pak moresszvrec. u 
našem tekstu kzpokaghine i jednako KstS, ali u svima ostalim tek- 
stovima gtpaeunme. — Jov. 5, 46 ei yao čmorevsre uovget, čriurev- 
GZXTE ŽvOŽUOL: MJE KUCTE KEpoRANK, KEpa KucTE tau, jednako u A'“Hv 
Jur, u N?KstŠ i na drugom je mjestu utposnan možda za to. što 
je i u nekim grčkim tekstovima na drugom mjestu čmuovevere; u 
svim ostalima: EHCT€ KEp& HMAMH — KEpa KNCTE HAH. — JOY. 4, 
48 00 ui rusrevonre He uuare gspokaru, ali sepu uru MZAONHv 
TSH glag. mis. — Jov. G, 30 moresoev: KRpOvIEM, &li KEpA 
uueut u svima ispoređenim tekstovima. Nalik Luk. 24, 11 hrusrovv: 
te Btpogaxa, jednako S, ali ue uuraxa_ uub krpu HZAOMrNHv 
THSaP. Isp. V. Jagić op. e. 43. 

onhzjvičnuae obično se prevodi u starim tekstovima uuxocpngo- 
KATH, pored toga i una uu €cTt, tako je Luk. 15, 20 žsrizvjvisikn pre- 
vedeno unain €mov_ sucra u MZASONIVTSHP glag. mis., ali u 


našem je rkp. i ovdje uiyoKa. 
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wfbovhesog:z prevodi se u starim tekstovima cakrTn Tuopix i Ka- 
Tu, Mat. 26, 4 prevedeno suvekouhebszvro: CRKETI CRTKODHINA 
IZSH i i glag. mis., ali u našem tekstu ceesquma složno s AN 
fstSJurSyP, cnksiqama ca OT. 

rnszžže prevodi Se TKOpIx MaNACTK U starim tekstovima, n. pr. 
TOY ŽaNezRŽAVrOV DUŽE: MONNTE ZA TEU- 
MA K2MT nanacru (-4) MZAODSStMihaHoŠSA"P, u glug. mis. 
našem rkp., ali u S uomiTga XBnTe o man CTKBISIPNKE KAMI, 
dnako kav ovdje prevedeno je u S Luk, 28 u našem rkp., 
čitamo zorvopanaa «un osuga HZNTSH, zvrkop. u uanacTu 












Tro kŠboguov prevedeno Mat. 23, 23 orejecaTkcTROVETE 

š u MZNHrSH, oryecarovere T. jednako kao ovdje u 7 pre- 

mo je ovo i u našem rkp. Luk 11, 42, i gecarerkoreTe Kst, 

Tuna sere ora uaru VZNEvTH. 

šo prevodi se u starijim tekstovima qacapuerkovis, jednako 

revedeno &zse5sz Luk. 19, 27 u našem rkp. uperuokaru, tako i 

st, ali aa uu osmo MZNETH. 

ožno sa O prevedeno je u našem rkp. ixzadmri po 70 kuzoroxč 
18, 13 euyseru ua rpzumunka, u O s dat. oyscru MbHE FpžuE- 

x, nalik ovucru ua rpsmunaro KstJur, Ovucru MbUE FpEUWbNHKOV 

Dbyr, ali uunocru&n gagu uuu rprmevukoc MZASNEVISHP i 

. mis. (drukčije: oWTuacru rptxu uo A"). 

alik kao a Kst prevedeno je Luk. 9, 25 p pekara žvizonosi 
ovio mon berkovteTh o vagkn, nalik u KstS: vro ovso noisseTi, 

jaR no nomusa (17 dod. ecr: vaoktiov IZZAONH»THP. 

azlično od sviju ispoređenih tekstova prevedeno je: 

yaprićo Luk. 18, 11; 22, 17, 19: Jov. 6, 11, 23 xumuru, no- 

uru, ali u svima ostalima skina KRZANTH, — MaHTI. 

:ipropozošsv Luk. 8, 15 mogaru ca, ali maogs TKOpATH MZASON 

ŠH, moja upnuoceTh glag. mis. Nalik je prevedeno 09 režsspogošsiv 
8, 14 ne go upnxn maogaTn ca, tako samo u N“, ali ne go xp. 

a ruopara MZASOHVHP, ue caspumusTa noga NŽTS, m 

Tuomoja glag. mis. 

veuŠozzize Luk. 11, 48 cuxomcrkovteTe, ali xomx nuare MZN 

I KSbi ispašt.), Kosnre Jur27st br Tyn. 

Luk. 18, 20 ue mne NOcAOVIIKCTKOVU — HE Naau 

ASTEJk sau IZZTH, ue vnau ck uaau ASON/IrATM4tP, — 

bik€ CKRARTENKCTROVI HOCNOVXR NE Goranu JurSy. 

zo Luk. 7, 41 do Mausnokaame — ali pz ogvbaina If 

INZVTSEP glag. mis. — Luk. 17, 10 OPENOEV:  ANRIEbNK- 

kaxouh — ali Avnuu prxoun MZLAON'EVTŠHP. 

bratno je glagol preveden također samo glagolom u najstarijim 

lovima, ali na šire u našem rkp. 

ožno sASi sdrugima prevedeno je %4se72: Mat. 4, 3 auru pajera, 
i ASDSSNEVŠP, uowuern Z, munemm glag mis. 
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čno od ispoređenih tekstova : 

w Luk. 14, 3 secTh ovaosn, ali socronra 2 
Tb oglag. mis 

iv Luk. 24, 46 usa upnaru, ali nocrpaav 
glag. mis. Nalik je prevedeno Luk. 18, 2 1 
ali mocrpazama MZNHVTSH. 

tno opet x4mov; mazćyere prevedeno je doslo' 
mere Mat. 26, 10 složno s ANHr, Mark. 
oK3tŠ, Tpovau azeTe Mat. 26, 10.01.1532 7 
ali samo glagolom : Tpo! 
Mark. 14, 6 MZHr; erol 
io sa M, ili u opće s najstarijim prijevodor 
rukopisu : 

ua: Jov. 4, 14 5Baro; Znpžvou preveden 
scvzmaqa, jednako u ZAN“HvKpT; u 1 
lrugim glagolom uzxogamra (v. Mar. Cod. 1 
špa OMst, reszipau NOKstŠHJur, wwennu 
LP. 








xres7žikn prevedeno Mat. 12, 13; Luk. 6, 
(TKpRAK ca, a tako još i Mark. 8, 25 u našet 
T, ali ovrkopn ca .MZK3t5, orkrkopu ca N' 
ca MstJurSy. 

isdvnv Mat. 10, 34 kuupauu Mapa složni 
fstDbršy, uoxozuru ZT glag. mis.; tako 
1a prevedeno #226: uaeptra složno sa M, 
uk. 12, 5 (za grč. čusaleiv), ali keuptmru 2 
tis, Luk. 21, 4 mu 3 
vKpTSHP. — Luk. 21, 3, 4 unosu za g 
jednako u svim ostalim tekstovima. Drugdje 
sa M još unusraw, ali Luk. 21, 1 uniaramui 
Luk. 21, 2 gmuruaqa grčki 52)2952v, 
tekstovima čita BRMETMATAR, KBUTTUAUT 
sato se prevodi u Hi dr. starim tekstovi 
rkp. još češće, gdje je u Mi u drugim teks 
Luk. 8, 10 yvovzt: pazovusru složno sa _Z 
VTSHA" glag. mis., uwxgru P. Luk. 21, 8( 
re — usgure MZNHeTŠH glag. mis. — 
Žv: PAZOKURAG BU — KTAKIH su MZAON. 
nana A" usna Po— Jov. 4, 1 čno 
TKstŠ, ovasas MNU, overama ZH. Osim 
: pazovunteru ca, ali nošmaern ca MZIM 
. Hv. — Luk. 24, 18 odz 1oN€ pAZOVNT 
r. (V. Vondrik Ueber einige orthograph. u. 
i me vo HZAOMrNHTKstSHTaP i u gi 
€ prevodi aocroura i nojosmeTn, u našem 
eTa, tako Luk. 13, 14. jednako u Pig 
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rk u MZASONH»TŠHA", i Jov. 4, 24 također u glagolskom 
li gocroura MZAONHvTŠHP; tako i že Luk. 13, 16 no- 
, jednako samo u O (1. 106*, 236) i glag. mis., ali 1ocTo- 
HZASNHoTSHA ", gocrouru_P, i Jov. 4, 4 složno sa KatŠ, 
Tozame MZNAVTIH. 
w prevodi se pravilno gocronra, tako n. pr. Luk. 6, 2 u 
tekstovima, ali i ovdje je u našem rkp. nogosmeTn. 

ie din Mark. 14, 31 yu uu ca kmovnrn složno sa MNHvKp 
Be Mu ce upukmovuTu glag. mis., a. uu ca oorrarn 2 ZJur Mst 
nSy. NoryuTe T, que uu ccra Š, omu uu ca uuera H. 
suzu Mark. 4, 36; Luk. 2. 15 prevedeno u MZ, Luk. 2, 15 
Dapev: upruxaut, tako još Luk. 8, 22 u našem rkp. složno 
NHvTšP, ali upssyzuo. MUOH. 
e u stslov. se prevodi mpnsmisaTa a, ali i npneranutu 
2, 4; Luk. 22 47; tako u našem rkp. još Luk. 18, 40 žyyi 
MPNCTANAKMOV, —  NPHGMIKLINIO CA MZAON?TŠHP, upi 
, € N€ ', nalik glag. mis. 

Šeiv prevodi se xuyaru i ovzupTu, u našem rkp. češće xu- 
tako čitamo Mat. , 16 čzo:z šŠosv: uio 1 snyzsnue, nalik 
KUJATI S, ali ga ovzuparn ZAODEMrHvHP glag. mis. — 
, 28 iŠov: BMARKK — orzaptka MZASONH+TŠH. Luk. 9, 
zv: sugarn jednako u NŽK3tS, ali ovzupara MZAONSTHv 
- Luk. 12, 54 ora, idu IETJA KANTE — €rja ovZkpure M 
TŠH. — Luk. 13, 12 iBow: smysun, jednako u KstS, ovzu- 
MZASONH+THP glag. mis. — Luk. 15. 20 =iBev: uuya, 
u glag. mis, — ovzus MZASONHvTSHI. — Luk. 22. 
152: KUJVEKBINH, jednako u glag. mis., OVZAPTK hl MZNIv 
Tako se prevodi i šboum Duk. 19. 28 oleade: uugure — 
re MASONHrTŠHP. — Obratno nalazimo Mat. 4, 21 za 
vzups složno s AODEStNIMvHP, wuyu_ZSŠ glag. mis. — 
9, 1 Dosw: ovzparu složno s AONIIvTKpH, sujara MZS 



























» se prevodi pem i ornaromaru, u našem rkp. češće prvim 
m: Mark. 10, 14 peve, jednako u NH+rTS glag. mis., 
MZH; Luk. 5, 14 iv: penjim, rnaromanu M ZH, noktavru 
KpTS (uossage N“); Luk. 12. 12 «izeiv: peuu, jednako u 
yn, raaromaru MZAONIIrTIIP. 

iv se prevodi masiru ca, ovunkaru i vaaru, tako i u našem 
amo Luk. 23, 8 čitamo za grč. čarićev vanue, ali nsytame ca 
INIIoTŠH glag. mis. i Luk, 14. 21 za irićopsv: ovnsaxouu, 
omu ca ŽAONHvMrNTSHSaP glag. mis., uyseun ca M. 
o zžoiov u stslov. se tekstovima prevodi gRItcTu i KR- 
pošljednje se n. pr. čita Jov. 21 3, a jednako u našem rkp 
24 žvišnozu: KKCEA& (th Kopana), ali pizza (-oma) MZA 














"use Mark. 5, 2 ččehsvn prevedeno uzasznuo u MZN“Hv 
u našem rkp. (samo u N? uzumijmov), češće u našem rkp. 
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Luk. 8, 38 š Noe: uzasza, jednako u N“T, ali uzuaa 
N?HoKpŠHP, uzuge Z, i Luk. 22, 39 22290 uzvszu, 1 
MZNEvISHP glag. mis. 

žrzigo u stslov. se tekstovima prevodi wuzgecru i &wz 
Luk. 16, 28 črdpx; =n05 ogixdnov; zoros u našem rkp. 
ovu ckon, jednako u glag. mis., ali uszkeyn ovu MZASO, 
MsatP. 

šgržče prevedeno cnazaaru Mark. 14, 6 i Jov. 8, 21 
našem rkp., tako i Mat. 26, 10. 

Hoyžsaro casm složno sa ZSONHvTŠHP glag mis., ca 
ali CKTKOpH M. 

šzgovar i nalik prevodi se rpaga a nya, u našem rkp. čita 
složno sa M i drugim starim tekstovima, tako Mat. 4, 1€ 
za grč. Begre kao u ZADEStNHvŠHP, ali ugara OS, noug 
mis.: Luk. 14, 27 za grč. igysrz rpageTk složno sa MNE 
mis., ali ugera ZNoT, nerijetko mjesto uya, xosia sta 
stova: Mark. 2, 13 7, jednako u NHeT, a 
; Gvrez: KRCAĐAH FpaAKICKH, , 
NPNIŠJurMst, Kaca. xogamren MZN“HvH Luk. 9, 37. 
fa Luk. 9, 57 rpagemu, jednako u NSIIP, uyemu 
NŠHeTŠA" Luk. 11. 10. 
s FPAAETG — upuigerk MZNOHoTSH. — Luk. 18,315 
MuuorpayeTu — unuoxogura MZAONHvTŠHP glag. mis., u 
Dbr. — Rijetko je kad samo mjesto rpaga u M/ upotrebljeno 
rkp. naa, xozaa i tu samo u slozi s drugim starijim tekstovi 
Bh CVBJh fero mysame složno s AVE 
JurDbrTyn glag. mis., rpagnaue MZNTHP. — 
36 xogama složno sa ZAMrNHvTHP glag. mis., 
aamra_ MS. 

iHzvnaZe prevodi se guuma ca i veoga ca, Luk 9, 43 2, 
u našem rkp. smkayeun ca, ali veogamreut ca MZNAvTS. 

Uižovz: prevodi se wwwya i ovzipi, Luk. 5, 25 išežzaz 
jednako samo P glag. mis., ali ovznpk MZAO NHoTŠHTur 

Seošo Jov. 6, 62 Šewožrs: uugure — ovzupure MZAONI 

zazavožo prevodi se u stslov. također pazovusi, na pr. 
23, tako je i u našem rkp. Luk. 12, 27 xzzvzvorsnre prev 
zovuznre, ali ckuorpnre HZUfrNHvTSH. 

zAelo Luk. 4, 26 zavnene ca složno sa MKp, 3aknonu 4 
glag. mis., zasmovu ca ASOTKstŠ, zarkopu ca H. — za 
se još Luk. 3, 20 u I/Kp, ali u našem je rkp. list, na 
nalazi ovaj stih, istrgnut. 

g prevodi se gwnnw i zoxa, u našem rkp. češće dri 
golom, Mat. 20, 30, čxoxčav wuzuacre složno sa ZNPHv, | 
(6) MASONTSHP, Mat. 20, 31; uuzkacTe složno sa '2 
NSHy, zeacra N*TO, ununnmere JZ, wunutcre (-1) ASŠE 


STARINE XXIX. 
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tektovima čitamo šxpzžxv i žapxZov. — Mark. 3, 11, žegačov 
složno sa NHrTKstS kRuuEsa VŽH, 

Ieyev se prevodi pemru i rasromru, Luk. 6, 42 čita se u 
rkp. ji i maromru MZMrNHovT 

Joyiče Mark. 15, 28 prevedeno je čžXoyisŠr npnykTena BucT 
SONHvTHP, samo u Š gnutuu ca, guuenen sucu glag. mis. 
je rečenici Luk. 22, 37 prevedeno jednako u našem rkp.: up 
ali nuzuu ca MZNEHvTŠHBP, w'uznem sucu glag. mis. 

uasrese prevodilo se najprije Tena, v. Codex Mar. ed \ 
461. Yer. xp. naa. er, 44. Ovaj se stari glagol učurao 
našem rkp. Mark. 10, 34 »zonyosovav: ovrenara složno + 
MrNSHv, smore H, ovazuara NPŠ (u MSTP je kao u 
grč. tekstovima ispušteno ».zsrejesovs zoriv azil dumrosnigv zd 
Luk. 18, 33 uzsrvroszv inme složno sa ZKpTH (crn 
glag. mis.), usume MNHvS. — Tako je prevedeno i 29%) 
Mat. 27, 26 reuw složno s No glag. mis., ali gm MŽAi 
P, tako je bilo i Mark. 15, 15 napisano rem, ali je izradirar 
se ovdje čita u ZKp glag. mis., sms u MNEVTŠH. Na 
mjestima: Mat. 10, 17; 23, 34 i Luk. 18, 33 slaže se naš tek 

9) uhu go prevedeno je u našem rkp. Mark. 4 38 ue 
složno sa MZNHrH, ue pagumu S, ne gpaaemu 7, dalje ue 
Mat. 22, 16 kao u TS i Luk. 10, 40 složno sa _T. ue posu 
22, 16. Luk. 10, 40 HZANHoHP glag. miš., ue psi ] 
40 SOS, Mat. 22, 16 0, me nevemu ca Mat. 22, 16 S. Jed 
prevedeno : 

zaznogovisa Mat. 6, 24 ne paguru mwyunern složno sa U 
Luk. 16, 13 ne paguru savnneTi, jednako u S, ali ne poguru u 
Mat. 6, 27; Luk. 16, 183 MNHAvP, Luk. 16, 13 AH, ue 
mavineTn (ktynucra) Mat. 6, 24 ZASH Luk. 16, 13 ZSA", 
Aura T. — Mat. 18, 10 ph zzrxpgovnanse: ne pigure složn 
ne pogure MASNHvSHP glag. mis., ue upsosugure MrT. 
gzzovan Mat. 18, 17 ne paauru navuneTt složno sa ZS, ue pogu" 
nerk MA, ue poguru uavaneTh NIZ; P, ne gpsićeTa S (ocnoyu 
T, uprcnovmateTn 27, xcnocaoyuneTu glag. mis.). 

sišx obično se prevodi ssun, rijetko kad zu; Jov. 6, 42 
u našem rkp. gtut, ali zmeut. MZAONAVvTSHP. 

čvoućće Luk. 6, 13 ovipassv: mapeye složno sa MZNĐŠE 
i Luk. 6, 14, jednako sa 7, ali uuenosa MZNEVSH, i u si 
HrKp. 

rAnpošžvz prevodi se cksuru ca i cekonavaru ca, ivx zAnpa 
4, 14 ga chBageTk ca složno s ASODČStNHvŠHP, cukomeyse 
pevesdar prevodi se uru i xoguru, Luk. 10, 38 čv rq ze 
20-004 prevedeno u našem rkp. uxawyieun nun ali xozamreua 
Tyč, xogauwrw ZNHvTKstS, aqiokus 7. 

mposgtvovu Luk. 6, 48 roos: 6 mOrA: MPHNIAE PEKI 
tekstovima a i u našem rkp. u st. 49 složno sa K3tS, dok 
npupazu ca u MZNArTH. 
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x prevodi se upusega i npuucex, u našem rukop. jednako 
; Mat. 9, 32 rposivevaxv (z9r6 žvporov): npuuaca ali 
uz. AMrKp, upuseyoma SONHvTŠHP, nalik Mat. 17, 16 7;o- 
2 u našem je rkp. prevedeno npunect, ali npnkaca MA, NpnkEAONE 
IvŠHP, mpusegoxoun T. Obratno Mat. 14, 35 TODA avi 
Zepiipoko u Kp, upasegome N/1v, ali upuuwsca MMr, npuuc- 
rev obično se prevodi cnrasiru ca, tako i Luk. 22, 23 u 
rkp. mayaca crazaru ca, ali nekaru u MZNHoTŠABP glag. 








tiće Jov. 8, 33 žsvožyuwev prevedeno zanevarnia u svim tek- 
a MAOMrNIIr TSHP, samo u Jur znauena, ali Mat. 27, 66 
zavrez prevedeno je zmauemunme u MZMrTŠA'JurMstDbr 
VFaP, uizmanenawe glag. mis., ali zanevarvtenuc u našem rkp. 
ONHoHilf 7 Kp. ma H. 
«» Mat. 25, 47 narpovxoue složno sa VZANHvMr 
ixoug S, mauuraxoun OTSHP glag. mis., uwpruuxoua A". 
že prevodilo se prvobitno rsamaru, «+z-, upurmcuru (Jagić Cod. 
470), ali u najstarijim već tekstovima također znuxru. Naš rkp. 
»šće UNE LIE Mat. 27. 47 poveč raumaeTa složno s ANHv 
zome MZSOTHFaP glag. mis. Mark. 10, 47 povošs rama 
a1. 795 je ovo otrto), raumaworu_ N“Hv, suzruamnwra Kp, &r- 
mx NOTK3tŠ, zana MMrllJur, woznenxa ZMst Luk. 23, 
spovoov: gazemanaxa složno sa ZNHvfrgŠH glay. mis, &aZ- 
pe T, snuusxa HDbr, zumaxa JurP. — Jov. 4, 16 povniov: 
cu gložno sa ZANHoISHP, upuzoku MOJur Tun MstSy glag. 
— Jov. 9. 18, 24 žzovnszv: sazraacuma složno sa ZANHvT 
ust. 18, A" u st. 24. npuzasuma MP glag. mis. keznsama Jur 
u st. 24. Na drugim mjestima nalazimo ovaj glagol, gdje 
trebljen i u M, osim ovih odstupanja: Luk. 6, 13 rgoss- 
v: upuzua, jednako u N?TŠ, ali upurmeu MZN“HvH. — Luk. 
| povnškivzi: MpuZKATU, JA MpuZOKATA ZT. KRZOKATE JurMstTyn 
toga upurmacare MZANHvHP glag. mis., upurxacuru XCstS. — 
) 49 po T0Š GevRazi: MDRBJE KEZKANUM, MPRMAC ANKE ME KRZRKI 
'ag. mi3. — upraje ane ne grzrucu MZASOMrNHr TSIIP. 
Luk. 5, 4 prevedeno u svim tekstovima xauerare i nalik 
u Kat i u dr. jev. XV. v. utuptzare), ali Luk. 5, 5 preve- 
e gzdžsovev u našem rkp. isto tako uuwuereuw složno s AN“ 
Jur, sbuelicuu Mr, nalik P, ipak ssupuaeuk MZON ŠH glag. 
u KaiŠ usupsra; u nekim je tekstovima 1 1. sg. yz\žse). 
Zouau prevedeno je jednom u stslov. tekstovima jev. gapomaru 
I, 21, u našem pak rkp. još Luk. 7, 42, 43 čyzpiszro: yapoga, 
svima ostalim tekstovima oru, oramera MZASONHrTSH 
severu glag. mis.) 
Ze isprva se za cijelo prevodilo uagaru, uovguru, poslije « 
Jagić Cod. Mar. 464), u našem je rkp. prvi glagol češe 
* 
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. 20, D ypovifovrog uovaaijov složno sa. ZASOKpTTurJurTyn 
o uogaaqto HP, uxenamroy MNHoKstŠ glag. mis. Luk. 1, 
iv Tr ypovićew: serga uovanasme složno sa ZAOTA"JurTyn, uov- 
e Kp, unymme FP, kemaname MN, vro kacnura Hy. sucnaov 
1 KstS. — Luk. 12, 45 ygoviće: uovaurn, jednako u T, uagnru 
aognura ZI, kacnurn MNHvS. — Ali Mat. 24, 48 ypoviće: pre- 
mno je knenuTt složno sa MNHvKstS, uovanra ZASOKpTJurMst 
Sy, uwMurk HP. — Isp. Jagić &puT. nageorp. eT. 47. 
azlično od M, složno sa Z prevedeno je: 

\ežafovrzs Mark. 5, 38 muvama, jednako u ZNAvTH, nalik 
spuvamra VKst5, snumoya Jur Mt TynDbrSy. 

znepžazvrs; Mark. 5, 33 upsuxaxme, jednako TH, nalik upus- 
me Z, uprtunme MNSHeKp, upamepue ŠJur, npnawgume NO 
DbrTynSy. Mat. 14, 51 upsaxaktume složno s AOTH, uprsanme 
NHe. uprmegme KstS, S, npskeznine ca JurMstIyr 
Sy. Mark. 5, 21 dux: prnsigamov, jednako u #7, npz- 
mo MZNoHy, uprmesnnov YTK3tŠ, npsnaovkumov JurTynDbr. 
zaveo Mark, 7, 36 prevedeno čieorsdaro u svim tekstovima 
aru (osim Mst zanossm), slijedeće pak u istom stihu Šusrižer» 
[ zanoksaname, ali u našem rkp. kao u Z i ostal.: zamuprninime 
pruakame glag. mis.) 

urulćznv Mat. 23, 4 unesnaawTh složno sa ZAONZVABP, uo- 
MoT& glag. mis.. sezmraw&Ti VTSJur MstDbrSy. 

T& ueMovri Mat. 12, 32 rpanauyuu složno sa ŽASONHvH, sa- 
ru MTK8&SP. 

v$pozoi Mat. 6, 16 carovunjie složno sa ZAODESHrNHvŠHA" 
lag. mis. wanovutue S, onmuan MstUbr. u M isp. Po skladu ve- 
većine tekstova možemo držati, da je csrovuwumre pripadalo prvo- 
»mu tekstu, a ne da je Sav ovdje sačuvalo originalniju riječ. 
V, g ondrdk Veber einige orthograph. u. lex. Eigenth. des Cod. 
azlično od MZ, složno s A prevedeno je: 

ig%nsav Luk. 8, 22 upruga složno s ANS. nonga (-oma) AN? 
CstSP — mpstja (-oma) ZTH, swrga MKp, ununyoma_0. 
rordžasša Luk. 9, 61 Guaqaru ca složno s ASONHvTŠHP, — 
curu ca M, orekpkuTu ca _Z. 

zdev rod; Šazrolov: Mark. 7. 33 unas upueru složno s ANHv 
Cat STynP i glag. mis., unosu MZSOTHA".. 

yovro_Jov. 6, 17, 21 nanaxa složno s ANTSHHvP st. 21; — 
xa MZO, sguxov st. 17 Hr. 

igyerza Luk. 19, 4 unuouru složno s AON“TMstSyP. — uu- 
1 MZNHoŠHA" i glag. mis. 

zrrovsi Jov. 3, 30 uuzuru ca složno s AKpSy, ali je u našem 
bilo prvobitno napisano umuwru, onda je u izradirano, a nad mu 
sano 3; unmuru ca MOMrN“HMst, uouusaru ca N? KstP 
MANbKATH ce ŽIV. 
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(270 vi; Yf:) šravzyayav Luk 5, 3 kozuTu složno s AN*HvT 
Tur, orkceranurn MZOMrN "SH, oTkecTu glag. Mi8., GTpPUNOVTH P,. 
Tako je i Luk. 5, 4 prevedeno: čmzvaye (gig To 8480:): &kZblau složno 
sa HvKp, xuušigu u P, ali KIZBAN U MOTuw, gta u AMrrT, zan 


H, sm Z, uocrana NOKstŠ, uuxazu N2, uezu glag. mis. 

u.zoruoziv prevodi se u našem rkp. Obično cRERARTEJGCTKOKITN, U 
A idr. već glagolom uocaovimncrTeokaTa, i jedanput ovim glagolom 
u našem rkp.: »zoruoeire Luk. 11, 48 nocnovumcrgovieTe kao u TJur 
MstDbrTyn, ali CRRENETEIKCTROVETE MZNEHvSH glag. mis. 


rspsohsnero Mark. 5, 32 oriagnune ca složno s AONUfr, osraa- 
mame ca KstS, carveame ce Ho, ozupume ca MZSTHP. 
. rdzavrov zorov Luk. 8, 23 uyameun se nun. jednako u ANIIoT 
SP, saamreun MZOH. usanoqnuum Xst. Nalik je prevedeno xxr- 
šrhevszv Luk. 8, 26 upruya, jednako u NHvS, ali upanaa MZT, 
upztrima 77. 

Različno od MZA, ali nalik na S prevedeno je: 

žrzurojsv Luk. 12, 20 «uzuarTo, nalik u S kozenamTE, ali ucra- 
samar MZAOVEĐTH, ucranara KstS. 

rovovipovre: Luk. 283, 36 upumwamye složno sa STrgT, upuyan1- 
samre A glag. mis., upujystitjic MZONHEHoSH, npunocaye A"JurP. 

zidrsw Luk. 8, 16 nocraxvtteTu složno sa S, nomraeTa. ZANA 


KstP, noymmaraera. MOTSŠHAT. 


Zrtn obično se u stslov. tekstovima prevodi oranovcTnTu | vcma- 
KuTu, u M Luk. 7, 47 prevedeno je zotera: ornj ca (isp. Codex 
Mar. ed V. Jagić str. 469); drugdje se u starim tekstovima ne pre- 
vodi žotnu: — oThuTu, nego samo u mlađima kao T, i čini se da 
je prvotnomu prijevodu ova riječ bila tuđa, ali za čudo je pri tome, 
što je u Acta Ap. 8. 22 u svima stslov. tekstovima prevedeno zge- 
Uirerz:: OTRJAETK ca (v Archiv f. slav. Philologie X, 462). U našem 
je rkp. glagol orngauru u ovom značenju biv veoma mio: čita se 
Luk. 5, 20. 21, 22. 23: 7, 41, 48, DO; 12, 10; 17, 3, 4; 23, 34; 
ovdje smo se stegnuli samo na jevanđ. Luk, jer je njegov prijevod 
u našem rkp. razmjerno najviše obnovljen, u ostalima se pak jevan- 
đeljima prevodi jednako kao u //. 

Različno od MZAS, ali složno sa N prevedeno je: 

Sagavlonevov (umro rov xvuzrov) Mat. 14, 24 gama ca (KARHADII), 
jednako u NEHvKstA" i glag. mis., ama ca MZAKp uomova ca 
P, norpaana ca O, ueqa ca ZI, uara ca TJurMstTyn DbrSy. 

(p2g moXXfis) vevomsvns Mark. 6, 35 (vacoy_Mworov) guiemov složno 
sa N HvTKstS, unaxuunuoy MZKoRH. 

0) dovavrar ... vnorevsv Mark. 2, 19 ne uoraTu (... NOcTUTH ca), 
jednako u MHvTSH, ue nuarn MZ. 

šssočonau Mark. 18, 35 orpurna, jednako u NAVTKstS, čpura 
Kop, orko MZH. 

hevovaw (oi 7x) Luk. 9, 18 raaru složno sa NHrKpTKstS, se 
unmrTiwWaTu MZMr, unaTb H, MunuTh (napon) JurMstTyn. 
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ix Luk. 4, 41 HŠevav suanaxa, jednako u VZHv, keytasa 
'; u NHv je možda ovdje napisano umjesto + kako je | 
ima ikavskim spomenicima; u glag. mis. uusxov. Slično či 
šem rkp. Luk. 5, 24 ga gugure, ali ga ovetere MZAONH 
"Tur A" glag. mis., were SP, ali je ovdje za cijelo pisac 
teksta imao pred sobom rkp, u kojem je bilo napisano i 
se i nahodi pored e. Na različnosti grč. tekstova osniv 
k. 9, 47 uugs, pak i u NHr, uugsun NP za grč, Bo, i 1 
Ar1SH za grč. zoo: (kašto yvo9;). 
odszodrisa Mat. 14, 8 umovvemi složno sa NAvKpT, nasxa 
IH. 
izlično od MZASN, složno sa Xp prevedeno je: 
iorasay Luk. 20, 1 upumaga, tako samo još u Xp, ckerau 
VIIrTSH. cngtqama Kst. 
pfazv Luk. 13, 1 upuya, jednako samo u Kp i u rusk. XI 
Hat Tyn, upuumovuma ca MZNH, upusnovnue ce Zo, upni 
(ca OTKstTJurSy. 
zlično od MZASNKp ali složno s drugim tekstovima p 
je: 
srnszv Luk. 8, 56 guuuere ca složno sa NOSIŠ, ovaaceT 
180 NSHovTHP. — Luk. 24, 22 guxuma, ali u svim osta 
cmua MZAOMr\HrTSHSaP glag. m» 
žno s Pand. Ant. XI. v. prevedeno 5 x 
jednako u našem rkp. Luk. 18, 14, ali wuzuocan ca MZ. 
TSII I i glug. mis. 
ožno sa K.tŠ prevedeno (99%) 25%42y Luk, 8, 51 (ue)ocrann 
ou KstŠ (uo) MZASONHvTHP. 
Mepov ser" žuo3 šon čv ze mapašsiso Luk. 23, 43 gud ck unou 
m. jednako u XstS i u Pand. Ant. XI. v., sagem MZA( 
'THP i glag_mis. 
rzapžžare Luk. 19, 27 ucekonare, jednako samo u NZ sv. Ale 
ik u Kat zakomure, ali uesyare MZNHVvTSH. 
izre Luk. 12, 56 uzere, jednako samo u Xt, ovutere 1 
SH: 
ožno s A" prevedeno ro žzožeig Mat. 18, 11 zannaikanm 
orminmaro MZOMrNHoTSHP, noruinuunxa 4, NOFRKBM 
ožno s rus. jevan. XII.—XIII. v. prevedeno: žzžrazžev Luk 
topazu, jednako u JurMstTynDbrSy, ovu KVZNHoT 
2g. ms., u st. 49 prevedeno je r: v uzjzizn opet noi 
zuut samo u spomenutim ruskim tek , u stslov. i oste 
ua, u našem pak rkp. ovsneun noseua. 
iv povšsn Luk. 22, 61 upnae game mekncaoeru složno sa 
TynDbrSy i s glag. mis., ali spzrucura WZNHrTSH. 
ožno sa Ddr prevedeno Šizmopzućuevov Luk. 18, 36 uuuony 
iko u glag. mus., ali usuoxogamra MZAONHrSHA'"P, u 
I 
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iložno sa Sy prevedeno še; Šzuzoronra Luk. 16, 28 ga uo- 
Tu, nalik nossara P, ali ga zacaktaaremerkoveTh MZONHvS 
U i glag. mis., CKEBASTENKCTKROVETE AST, cakacruTn JurDbr, Kwz- 
maru Mst. 

tazlično od svih ispoređenih tekstova prevedeno je: 

moio5vrzs Luk. 6, 33 pnarogamujinun ali GIAFOTKOpAMTIIE 
ZASONHoTŠHTurP, pospoTuopaiunum &y. 

12 uh zlsdovrz Luk. 9, 45 ya ue voro, ali ga ne ourorara MZMr 
feŽŠH, pa ue pizovusura Kp. 

peta Luk. 21, 28 uuzmukuare — uneknomnre ca HZNVHor 








vine: žvipitn Luk. 12, 49 uumeme ca — wszropz ca MZTSH, 
ropuTa ce NV2lv. 

svzrekkovszv Luk. 12, D4 BRCHINRIJE — KRCXOJAMITA MZNITŠH. 
vegođšn Luk. 13, 13 MCHpAKN CA — upocTpš(TW) ca MZASON 
TŠHP i gla. mis. 
mario: Tuk. 8, 47 





sELNEv i: CKAZA, — NOKRAR III, nosa 









NAvIŠHP. Jednako je prevedeno žvax 
BKETHTE pj js i glag. mis. 
O Zrvrrakzv u našem rkp. noktgama, ali kazuecruma MZAOMr 
ToTŠHSa1'. Ispr. Jagić Ur. Kpur. nageorp. er 47. 
"i gnusiov) Šemvćet; (ušv) Jov. 2, 18 noxazaemu — skvnemu IM 
ONHoMrTSHP i glag. mis. Drugdje ji je ipak i i u stslov. tekstovima 
“zw prevedeno noKizaTu. 
taxgisrov (2 Šegua) Luk. 8, 29 pazapsunua (zu: — perpera A 
IGA", pacrpszna NPHoTS, nalik P, pacrpusua M11, pIETPRTIKE 
PAcTpRZANNE Zi 
“i B2hzasa) Šeyeipsro Jov. 6, 18 wuzaun 
XV.—XVII. v., ali «neraume MZAONI H, nalik P. 
jtigyero Luk. 5, 15 nponaRame —  upoxo:; HZNIHoKpSH. 
Luk. 9, 7 sred (ša vexgdv): wuctpece — wnera MZNIIo 












ca, tuko samo u 





iH. 

Šzpošnv Luk. 19, 44 pazoparu — pIZEkiTI MZNIIoTSH i glag. 
nal. 

izdale Luk. 6, 42 uzuvziju — uznuu MZUrNII TSI i glag. wis., 
d tim je i u našem rkp. zadržano uznua za žzefko. 





ašan Jov. 6, 44 upukegeTi — upumavera MZAONHoTŠHP i 
g. mis. 

veržto$nszv Jov. 6, 12 umaca ca — nacuTuma ca VZAONIoT 
'p glag. mis. 










TŽpxTE Tob; opiše. » Jov. 4, 35 prevedeno u našem rkp. 
bodno wuzpure ovaua kumuua, u ostalima doslovče wnzkegnTe ovu 
m MZAONHr TŠHP, uzyuuruure ovu samu glag. mis. 


az Luk. 19, 13 kuzepupii ca — mpnaa 
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POZbovra 209705 I5yov (dye) Luk. 20, 20 pa OBMCTATE m 
Aa muarTk u sn cnokecu MZNIHoTH (-cxogouw) Kp, cxo- 
'st Dbr TynSy. 

iax Luk. 10, 40 mpueramumu —  craxkmu MZASONHrŠHP, 
1. mis., kReragnam AXpT. 

< Luk. 11, 16 0» mpounaxa — neaxa MZNHoTŠH i 
is. Luk. 11, 29 mpocura — nurera MZUfrNHvTSH. 
savpićev Luk. 12, 21 xpanan — casupnaun. MZASONIH:T 












prevodi se saguru Luk. 28, 2, 10 MZTrgNHrTSHP i 
ali u našem rkp. u st. 2 mekeraru, st. 10 kxekeTanuje. 
opifeste Luk. 12, 2) (ne)raoyuare ca — (ue)kuzuocaTe ca 
'NHy TSH. 


2vx Luk. 10, 8 upRgucTaKa€nna — upsannurenn M 






bai Luk. 22, 42 uuuokeyu_(vuua cuu) — unuonecu MZN Hy 
rlag. mis., uumowecru_ AstS. 

E xzlzpo Mat. 15, 36 KuZuceh :K€ MA TPbCTK — KRZNIZR 
'H glag. mis. KRZAOMNĆI mun) KstS. 

2] Luk. 21. 30 upozasuaTh — upomususrn ca MZNAv 










89v) Luk. 5, 6_onpRroma — osaca (-ma) 
NiloKpTTur i glag. mis., uma ŠHP. 

£is roksnov Luk 14, BI chnaru ca ua GPAH — | CHHNTN CA 
VISE i glag. mis. 

forza Mark. 14, 53 enaca ca — czunga ca MZONHrTŠH 
na ca NSJurMstDbrTyn. Mat. 1, 18 prevedeno 
AMBE E canacre (-1) ca ASOA"NJur Mst, cnuu- 











ivov Luk. 14. 15 d) GRAMJINXK CHNMR — OTB KuZNE- 
uuu. MZNHrTŠH. 

: Luk. 20, 18 ceaponuTu ca — cbupormnra ca MZ 
a TJurMst. 

Luk. 8, 35 uaponcTkovaijja —  cnuucamn MZAS 


own (2% (uzmu zor6v) Luk. 19, 36 upocruprasa (puZu ckom) 
msa VZNIrTSH. 

rijedloz žu ozii žvikozo Toro zimov Luk 23, 
edeno o vrokays ceun u našem rkp. i u MZTrgNSIDoTII, 
kovnonnia ADS, ma vaouska chu JurMstTynDbr, ua vaokska 
uk. 23, 4 čitamo također umio Ke (EpETAN BNHH GW YAKIJK 
našem rkp. i jednako samo u H, ali xu vaoktqa VZTrgY 
ov ovaoknia cero_P. 

2x Luk. 20, 5 prevedeno u našem rkp. w uexece složno sa 
ch omekece NilvKpTKstS; u pređašnjem pak stihu samo u 
"kp. i me ali cn mesece_ u svim ispoređenim tekstovima. 
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iriso prevodi se uk ocazan i mo, a i za, jednako u našer 
ti 4, 10 brzje čriso uso: ugu za uno, jednako u Š uu 
)DESEA", oruyu za ua Kp, uzuju za ma R (u nekim je 
stovima ispušt. sriso 10v. a nije prevedeno ni u ZANHoH 
7: oziso uo Mat. 4, 19. rpagzra no uus složno sa ADEN 
BR CIBAR MEHC ZS0. — Luk. 9, 23 oriso uv čojesitn: uh 
1€_nTu, jednako samo u P, uo ume MZAONITŠH. — 
27 žogevzt Oris 19) PPAJETK MO MNE — Ali KB OCYEJE MEN 
ToTS.. 

šložno sa Z prevedeno: čx većrnrog 10v Diuk. 18, 21 («nes 
uuxk) & ionocTu uowu, složno sa ZASN HoKStŠATJurP - 
veru uoea MON“TA. 

zov Jov. 7, 1 xogaaaume cmuuu složno sa ZT 
an Nilo, uo cnxn MK3tS, ispušt. u AOKpDbrTyn i u gla 
1 i u nekim grč. tekstovima. 

šložno s A prevedeno je Jo 16. 6 morikov či; 2Irov: ua 
+, jednako u AONH»TP — MŠH ali u st. 18 u svim tekst 
ZK KANI IC Kh BEGOKIKNIMA K HEHOV MOJCWOHK JOV. 8 81 
4088, ali sum MZNIeTH za grč. g 


Šrinu: 













3, 
















NOVE kh noMoptie Kb upR ARNE, jednako 
SH HoŠHP — MA NOMODNE KR VBMETK ZL 

vo movzfor ov. 6, 59 (cu peve) un cnunuuju (ovya) slož 
ma ezunumura MZNHrTŠH (xu P), ma cnc sopmpu OJur.h 
770: mv 04pzv Mark 2, 2 mpu yupesn složno sa AN/IoTKst: 
xh akspnun M ZSOVrHA". 

šložno sa S: iB95 žvig Zrno 70% ifo kvekinos 
€ MAGGH KbZhiN O raa do mapoja, jednako u SKp, ali “poredak 
ian s grč. tekstom; 12 > mapoga MZAONEOTSHP. 

3ložno sa O: duožovisn žv žuci Luk. 12, 8 menokacTh 0 m 
is. ua bez prijedloga u MZANHoIŠHP i glag mis., a ist 
u ovom stihu i u (/ prevedeno 6polornsn žv z9ro: uenosa 
10 u našem rkp. oneuh. 

složno sa Xp: žr 

| BKA&TK) 
složno sa 7 














o Luk. 21, 21 (zumuci 
MZNHrTSII. 

žvorzi; zaplizi; : KRCKOAATK U 
Mo E ofipa Bai 1ONHoŠHSaP i glag. mis. 

KOTA: ŽAO Tfo Go y7s Luk. 4, 38 KRCTAKk ME Ch COMK 
cagopniu 7, 1 CLMLMINNTA MZNEVŠH, 0T cupa gla 
a. 






m) O mesec 















iložno sa K3tS: Bovagu maš zovoj žžiogezo Luk. 6, 19 cm i 
omaaame, jednako u X8tSP (str. 207) i glag. mis., uz uera 
U (1 233%, 2828) VHoTAP (str. 218). 
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S AT: byivero BE mogevopivov zordv šv -ž 68q 
N&TE— mo nanu MZAONIH. TSH. 
0; Mark. 9, 14 unaz uapogn m 







iv žlajisro o Luk. 19, 17 m 
o uns MZANHvTSH i glag. mis 
10 od svih ispoređenih tekstova prevedeno je: 
“vro zorov žro voš 60v; Luk. 9, 37 cumnani 
pu MZASONHeTŠHD. 











myožz 21:09 Luk. 28, 26 rpagaua d cem — 
TSHP i glag. ms. 

M eis gogzv Luk. 19, 12 uje kh cTpana — m 
ŠHP glag. mis. 





ou Luk. 21, 14 gtaomnTe 
moNomure .. ma cdajuxs sumuxa. MZNEVTŠE 


odvozi; mas 


dzov Luk. 22, 66 uuzuaca 
Keme u u cuiun, ali na cune 








. dn žpgovrz & Luk. 12. 58 rpayeum 
— KB OKRHASOV HA MZNHeTŠH. 
iazo6i Luk. 21, 36 (naure OVGO) KK KeRKU Kpgu 
CRKO KpRLA MZASONHvTŠ SHP. 
Jugixe žvovoiz Beizvoz Luk. 20, 46 npsauzum 
NPEGAEZBKANNE NA OKRAENI 4UZSONHrTHP, 














(zis Luk u 43 u 
— ma oem bp 'MZNHell, M 
gurage = homoroj žari Luk. 1 
— OTB NZBUTEKA NZ 
9 ; Luk. 9, 4G grunge 

sk ua MZMr\HrT/7, ren 
. miu Šozdv 99 dodao sv Luk. 6, 42 1 
!OGoKA TKOIETO —> MZ ovece Tuocro 'HvTE 
Šo3 Luk. 11, 6 mpu — cama 





















Luk. 17, 7 upuuaybma  cex 

TŠuP (m Nb He). 

voz Luk. 10, 15 (uggegbmme u) Knin uuu 
a, u svim ostali: 





Luk. 10, 19 mera 
Aleksija, Na zuma 
VHeTSHE i glag. mis Nalik u svim tekstovir 
KpRNOV un ihgz, žzžuov zoro. 
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Tu ŠE A TEXDh verpzuuevn žr zoro Luk. 23, 38 &R ime NANUCANO KDINOV 
FO — MAAĐ NIMH MZASOTrgNHrTSHP i glag. mis. Isp. uo- 
NOKIA KPRXOV O FJAKM ETO KUNA NANNCANA Mat. 27, 317 u svim tek- 
stovima. 


šo Duž: kvaxauvea Luk. 10, 6 mi Ku KBZEpATUTK CA — KE OKNUT IŽ 
ZN Hy TSH h glag. mis. 
FOpeverar čmi To arokukog Luk. 15, 4 HAETb HO WOFHGHNHIH — KT 


casAb norusamaw MZNHoTSH i glag. mas. 

šmi Bagić xab fyeu6vac Luk. 21, 12 (kegouw) mpran Npu 1 Klin 
— “nh pena u KMABKIMT MZNII»TŠHBP i glag. ns. 

nAdevy xarazorov Luk. 10, 33 npuge na uu < nagnuh VZAONEr 
THP i glag. mis., may. uuut Š, kh meMoy S. 

TOVTEZ TZ TAD zirev Luk. 10, 7 npniuipe mise GH — ov muxm 
MZNHrTSH i glag. mis. 

FiGXV TOY iogčzvo Jov. 1, 28 na onoun norov nepaina, ali og-onq 


NONE NOP. MZANHvTSHP glag. mis. 


poz ZMmNov; Mevovres Jov. 6, DŽ uh C6BR FNAlIE -— MEJIO COBOIG 


HMŽAONHvTŠHP i glag. mis. 

8. Veznici. čaj, prevodi se u stslov. tekstovima uoneme, tako 
je prevedeno i u našem rkp. Luk. 7, 1, ali era HZNHvTSH. 

unnore zarzovon se Luk, 12, 58 1€ga KbrJA NpUKARVETh TA — A NE 
up. Tee MZNEDTSH. 

za Omov žav (zorov zarzAzpn) Mark. 9, 18 ie naezne ape Komisjo 
složno s AN“KpIS, use ame Kkomuango MZSHstTyn, He NEKE 
KONN:KAO glag. 1118., NAGE BO MJIE KOMEBAO JUF. HN OHJEKE KOMUSHAO 
OHvN o nae komike P, m ompe m osnac F1, u oKktanne aje A". 

ort u stslov. se tekstovima prevodi i za ue, tako isto u našem rkp. 
još Luk. 11, 44 — nge MVHrKp, nage Z, uuune ZH, nuo Kst. 


ZAK odno To rekoz Mark. 13, T unne Targa konuvuna, tako i NŽ S y. 
— umne ov s. MZ NHoSKstŠH, ue ovae Jur Mst. Mat. 24, G um 
HE TOFIA KOHbYUNA MH i u ostalima. 


Ieksičkim svojim karakterom ide jevanđelje Srećkovićevo među 
stare tekstove, sačuvavši mnoge riječi, koje su bile u alanin 
prijevodu. Zadržane su grčke riječi neprevedene: 2zxpiše:, Zagapisu 
Mat. 10, 29 u Z već prevedeno, OMVŽILOV, ZEVTOVOLOV, ZB vz Mat. 6. 
28; Luk. 12, 27 u Z već prevedeno, OJOLZUTALATI, saissah Jov. 6. 
20; 9. 2 prevedeno već u JA; vjerojatno su tako isto iz prvoga 
prijevoda sačuvane grčke riječi 20% Luk. 16, 11 kaou ANHrKDp. 
prevedeno u HVZH: urne, reroz kao u A\Hv, prevedeno Mark. 16, 18 
Hunuu HZEH, GrexnuNAToo Mark, 6, 27 kao u ANIfr, prevedeno u MZ 
H «ouux; da je već ovdje u M/Z mlađa korektura, pokazuje različit 
prijevod ove riječi u O i u drugim ruskim tekstovima XII. v.; iz 
prvoga prijevoda učuvalo se je na svu priliku ozuponeno #nuo Mark. 


15. 23 za grč. čgvvoasusvov nivov kao u AN", prijevod oguTano Knuo 
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r. doista je mlađi (Jagić Cod. Mar. 472) Ali osim to, 
su u Srečkovićevu jevanđelju riječi, koje se u starim tek- 
mlađima većinom zadržavaju, poimence 2: prevodi se 
o samo još u staroruskim gdjekojim jevanđ. XII. i XIII. v.; 
je provedeno 99599: f: YphKENA, ič9€):: CKAJERHN, T2;z- 
MATOKK, "A Guažuivoz: vpeuuqy kao u Psal. sin. ugov 
je u našem rkp. kao u Xp. a češće nego u MZ xpuzun, 
a tri mjesta zadržana grčka riječ. Omiljela je u našem 
5 nenpunzun za 1259; pa i za zovrgoc Luk. 7, 
še nego u najstarijim tekstovima. 
: najstarijim tekstovima prevedeno, a jednako je bez sumnje 
:vom prijevodu prevedeno Mat. 8, 28 masu, vi 
KNAZK KUMOCBUW, z 6: svuda uuca mjesto guwogo, 
m već čitamo (Mark. 6, 25) u M; sešov: aapannyja, 
92: emuoru mj. vozunu u MZ. Zadržan je 
ta, umovu mjovskn. ucuphunu, ali pored toga već adj. muza 
uapo mjesto ckopo i pored njega; twreph svuda za <iz 
u starim spomenicima. Najstarijemu prijevodu za cijelo 
ripisivati i cqsra za zxr i9:2v, jer se osim na drugim 
it Ni Kp čita u tekstovima veoma arhaističkima. Zadr- 
posebni način gotovo svuda uponaru, samo je dva puta 
maru; stara je riječ oyseruru, oqamrenue mjesto ovncruTu 
ega; zadržano je X1&FaTu, xxmiru za iv; ME Kpazov 
Kncasmiru u HM, već drugim glagolom zamijenjeno; 
»oma je još bio omiljeli plseol rpaja mjesto Nya, xosga 
h; zadržano je kao u Vi Kp €, u ZA i dr. za 
je drugim glagolom, mlađim (s\swyu): glagol je rena 
šće nego u MZ i u drugim stelov. tekstovima; vjerno 
glagol (ue) poguru, (ue) paguru: glagol ue spruru, kojim 
7 zamijenjen onaj stari glagol, našemu je tekstu nepoznat; 
e marpovru, češće se upotrebljava glagol raicuru, raumaTa 
; pored običnoga staroga uovyuru samo jednom nalazimo 
mru; stari glagol je doista umaca ca za žveriio8nszv Jov. 
i u svima tekstovima sta, a i mlađima čitamo samo 
:a. jednako cmaca ca za gov; zu Mark. 14, 53, premda 
ostalim tekstovima cnunya (-1oma) ca, ili nalik preve- 
že, Mat. 1, 18 u Ai dr. 
d ovih starina, očuvanih u našem jevanđ., dolaze već često 
ilađe riječi: Tpax1 mj. rpsua, nencan mj. nomen, para 
: unehyun obilno pored smwseumss za grčki 6 ygzy dz 
Cod. Mar. 467), orn4uune, oTRANTu Za grč. žpsm:, žoinu; 
mj. gaauu, vaca obilnije nego rogu: HOCIOVEKCTKNIE, 
KOKATH MJ. CEEĐAENHKC. CRERASTEARCTKIHE. 0, CBERAZTEJA- 
pored njih; muzu mj. oT& i pored njega; uayu mj. 
ored njega za grč. % 1 OMATENK, HaTAOranuenne Imj. 
kosor M, novpr ZA3OH, asovrem jednom (Jov. 1, 27) 
, CampbnnKk, Canocrara mj. canspn za grč. žvrišio;, noy- 
noxansra i pored toga: msa mj. mapa za grč. Šu7i, 
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ET mj. Nips za grč. zloveziz, roćTk mj. Apovra za grč. & Tihog, 
ite mj. ocTpora za grč. & Ž;OMRUR MJ. FRPRUNKT ZA pOJOZNOGI 
ko se pošljednja starija riječ zamijenjivala prvom mlađom, poka- 
je još KCp, gdje su Mark. 7, 32 obje riječi prevedene jedna pored 
uge; ckapakk mj. uyzax, moru mjesto upk i pored njega za grčki 
srnpic, mers mj. rope i pored toga za grčki ogzi, mecmieuo do- 
»vee prema grč. žsora: mj. sišao. Upotrebljen je samo glagol 
arocaoxuTu; Ktposaru, jednom i KRPRCTKOKATH pored xtpa IT, NUATA; 
oguTu mj. RANK KRZANTM; MmWonTU Mj. uumaru, CkIzvru mj. mowa- 
iTu, kazetcruTa: dalje mlađi glagoli nOARZKCTKOKATH, CEKONMNETKO- 
TH, MBAHOKATH i AMARHRCTKOKATU, NJOANTI . u&apherkoraru, koji 
jesu poznati iz drugih i mlađih tekstova. Složno samo sa staroru- 
im tekstovima čitamo wucau ca mj, wazuocan ca Za grč. 6 užov, 
KONETE mj uczyare za grč. zxrzopažacs. mopizu mj. ovaapu za grč. 

zažev, uncmotTh mj. muzrnacnTa (Kovpn) za zevšsn; dalje uvene- 
Tu mj. gayarn, npocuTu mj. mekaru, CnAposuTh ca mj. CRKPOVINUTE 
idr 























VI. 
Kritika teksta. 


Pored razlika čisto leksičkih nalazimo među pojedinim erkveno- 
ivenskim tekstovima jevanđelja još i takovih razlika, koje se osni- 
ju na različnosti grčkih izvora. Ove smo razlike sastavili u ovom 
išljednjem dijelu. 

Četverojevanđelje Srećkovićevo ispoređivasmo u prvom redu s Ma- 
inskim jevanđ., u drugom redu istom sa Zogr. i s drugim tek- 
»vima. Ovdje ćemo navesti glavna odstupanja našega teksta od 
ar. jev., a gdje nije to izrijekom spomenuto, ondje se naš rkp. 
iže s Mar. jev. Vidjeli smo, da se naš tekst. gdje se razlikuje od 
ar. jev., slaže u velikoj većini sa Zogr. jev., a malo ima mjesta, 
lje se slaže s Mar. jev., a razlikuje od Zogr. jev. Mat. 20, 31 
, pr. nadopisano je nad &ncu arrau drugom rukom eru, tako i u 
ar. jev., ova riječ ovdje nije bila u originalnom tekstu niti našega 
Pp. niti Mar., a ni u glag. mis. se ne nahodi, ali je uzeta u t 
ove ZAUMrNHvTHP. Na ovom se mjestu razilaze i grč. teks 
jednima čitamo: mžvre; oi žvyežo, u drugima ržvrez oi 








Mat. 21, 9 raaqe ocauna cnov guanov složno sa 287, jednako samo 
oku HH. prema grč. =6 vi Azved, ali cnoy asm SOM. 

Mat. 25, 1 ne nahodi se u ue uscTt, u MZ bilo ovo otrto, ne čita 
ni u NTHiLf 6 H i dr., ali je u 460, pak i u Hilf 7. Jednako 
razlikuju grčki tekstovi; u gdjekojim je dodano zzi r%5 vouo 
Mark. 7, 15 ucxoyaqaa & nero složno s N>Ksš, Hcxog. uz-uero MT 
cx. uz overk Fv), ali u ZN*H sspušteno j je ero; jednako u nekim 
č. tekstovima čitamo 72 žxogeu "29 u drugimi isp.žn zoro) 











222 ĐURO POLIVKA, 


Mark. 10, 17 upurekh wanun složno sa MVErTSH, u Z dodano 
korara prema tekstu, u kojem bijaše pošpxuov et; TAovavog, 

Mark. 14, 72 u maveuu masakara ca, nalik mavara naakaru MUKy 
Hr glag. mai8., ali naynun makauune ca ZNTSH. U jednim grčkim 
tekstovima čitamo čmagov šxkae, u drugima čožaro xAziem. 

Luk. 10, 38 sucrn_ :ne uaaqeun uua, nalik MIyn: g. me xoja- 
WITEME HUME ZA Švevevo čv TO Tropgvsatkar zdrovc, ali K. GE NOXAMITIO €LHOV 
ZNEvTKsISH za grč. čv v6) Top. x6rov, 

Luk. 11, 26 Targa HONAETK HP NONMETE APOVFHIK .Z. AOVXh FOphiN(X! 
cene, jednako u Ši, NOHU  ApOVFLIIXT FOpEIE CERN IF MN? (u M 
ispušt. cene) za grč. rxpahaujavet ETEpx mOvnpoTega EZUTOJ STK rvev 
12154, ali u ZNo2EVTH ispušt. xovxt kao u nekim grč. tekstovima 
FVENITA, 

Luk. 19, 22 dodano u ZTHP u cagupaa I&govsre N€ piZaNsh, 
nalik u NAHr (pacrovuxu), ali u našem rkp. kao u MAKstS i glag. 
mis. nema toga dodatka, a jednako je u nekim samo grčkim teksto- 
vima dodato xzt guvayev, oikev o dtesaoprsa. 

Luk. 24, 43 čitamo u MOJur u KRZENb NpRAVR UNMH KCTR H Hpove€ 
MCTA uu (u () ispušt u up. ». u.) i jednako u našem (cuzeTn mj. 
&CT4) prema grč. tekstu zxz: Izftov Švoriov zordv šoxjev, 24 Ta dr 
012 išoze zori, po drugom grč. tekstu prevedeno u ANKpT.i“ 
WOBAB O UpBAN HUM HP. 1. HUB OZAZL O DRYOV ŽLOTIW O RITOV i. 

Složno sa Z čitamo Mat. 10, 10 nuya cnoewa složno sa ZVHr1 
Za grč. viz rpovfi:. MRZAH NVSHJurHstTynDbrSy za grč. 705 uugtto5. 

Mat. 10, 15 zeuu cojomucyan u zeun rouopucije, tako i ZNHr 
kako je i u nekim grčkim tekstovima yž Zodbuov za yž Fobos, 
ali samo zeuu cogouncijt u rouopncijt JLTS složno s drugim grčkim 
tekstovima. 

Mat. 14, 1 caovxn sub, tako i u ZNHAr, caovsn ika MTSH za 
grč. vivo Zaonv 1,605. 

Mat 19, 9 (ovvagie ovvenun) zanogsan vavcku složno sa ZNVEr 
TSH i glag. mis. prema grč. didzazovre; idzszaka; (za) čvrzinara 
zvdsozov, u H gen. pl. Zmograen YAEYCKT. 

Mat. 18, 13 ame sageTh ospzeru u, jednako je doslovce prevedeno 
žžv vevnrxr ebpev zoro u ZONEHVIKstSMst, ali sure OEpamTETE 
HSHP, tako u A, gdje je ipak griješkom napisano ca mj. u. 

Mat 18, 30 umak složno sa ZONHeKpIynP i glag. mis. za grč. 
zrehdov; segb. MZASSH (u T ispušt.), čitanje grč. tekstova, koje 
bi tomu odgovaralo, nije navedeno u Tisehendorfa. 

Mat. 20, 3 ua Tpuzmiuxo složno sa Z2Kp, ali ua Tpaanmru U 
ostalim tekstovima prema grč. žv rž %yoož. 8 

Mat. 20, 25 gseanymu omnagauTh uuu složno sa ZNEvTSH i t. d. 
prema grč. oi perzhoa zzrižovnatovaw zovšv, u M je napisano u1- 
NRuuu mj. nun. 

Mat. 21, 26 peveTh niub no vro ne acre Ktpu, jednako u ZNHrKp 
Jur Mst TynDbrSy uapotncre MrTKstSŠ za grč. šmoresare, ali aca 
wtpu MIT. 
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Mat. 21, 41 čitamo kao u svim tekstovima ZASP i t. d. raua 
tus, što je bilo u M ćirilicom pripisano 

Mat. 22, 10 ncuwnnu ca ppakh, jednako u ZNHvKphs', ucnviunua 
ca gpalju AP nana ce gpash glag. mis. vjerno prema grč. šrkisom 
O Y2uog — ucnanunma spasa 247 (gpaku 5), nananuuma spas 0. 

Mat. 22, 35 sgmu & unxh_ zikonovruTem složno sa ZNEHvTS 
prema grč. cic € aordv voutoc, u M ispušteno seguun_ kako i u gdje- 
kojim grč. tekstovima ei:. 

Mat. 23, 3 nogmioun me uxh_ne TkopurTe, tako u svima tekstovima 
prema grč. ur zore osin M, gdje čitamo xogunre, ali je tu bilo 
Koju na radiranom mjestu potonjom rukom napisano, i u M za 
cijelo bijaše ovdje T&opure. 

Mat. 25, 4 cgazanaTh me sprucna_Tasska složno sa ZONIvKpT 
Kst5P glag. mis. i dr. prema grč. Šzgusvovnv, ali cngupaara MA 
HA'"B. 

Mat. 24, 15 mi uzcTa cT£, jednako u ZSONIDTSH i glag. mis. 
za grč. čv voro &y, era ispušteno u MAP. 

Mat. 25, 13 gunmsne cuh vayackw upngern_ složno sa ZONIvTŠH 
P, u M bilo je ovo pripisano ćirilicom, ispušteno je pak sasvim + 
AS i u glag. mis., a po svoj prilici i u tekstu, iz kojega su uzeti 
citati jevanđ. Supr. Cod. (str. 273 r. 13; 277 r. 23), kako i u nekim 
grč. tekstovima nema čv A 6 vidc To3 gvoporov špjerz!. 

Mat. 26, 14 seguun & okow ma gecare, tako i u ZASONHvTSH 
P (str. 157) i u glag. mis. za grč. siz rov Sođexa; weguun pak isp. 
u H iu P (str. 154). : 

Mat. 26, 18 uptua uo muza tecTh složno sa ZASONIbSHP 
i glag. mis. (T: rog), ali u .V je ispuštena ova rečenica. 

Mat. 26, 40 počinje se m kncerakn & marki kao u ZNHvT. a 
jednako u nekim grčkim tekstovima žvagrz; Zno viz rpocevyti, to 
je očevidno uzeto uz aprakosa, gdje je Mat. 26, 40 združeno s Luk. 
22, 44; u MH i dr. ovo se ne čita. 

Mut. 26, 55 pripisano u M istom kasnijom rukom ovya, u našem 
se rkp. čita u tekstu kao u ZA i u svima ostalima. 

Mark. 1, 2 na kraju ovoga stiba čita se u našem rukop. nptan 
Toson, jednako u ZOHvTSHP i glag. mis., nema toga ipak u AN, 
a bilo je u Y ćirilicom pripisano, isto tako u S mlađom rukom in 
margine; u nekim grč. tekstovima nema šurposdev gov. 

Mark. 1, 19 upzmnae mano orajov složno sa ZNAvTS, u MH je 
ispušteno mano; ovdje se razlikuju i grč. tekstovi, u nekima je poz: 
oAtgov čxzidev, u drugima je ispušteno s):yov. 

Mark. 2, 18 ovvensnyi uoannogu u Gapucencru složno sa ZNHv 
TS prema grč. oi uazdmnrav ložvvou zah ot rov panoxzlov, ali ovy. 
uoxu. m ogpapucen VE prema oi uadm. "Io. xa ol prpiaxiot. 

Mark. 3, 12 dodano kao u ZT uxo KRARIKA XA CAMOFO CKMTI i 
u nekim grč. tekstovima Sr ZBusav Tov yasqrov zorov siva, ali se 
ne čita u MNIHrSH. 
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3, 15 Mim FaAxš OKO HAMM ECTK, UNE PAAKR HKO udoun 
DTK EJHNK OTE. nppku složno sa ZAONTŠHA"P, u M je 


teno uuwise riaga m«o uppka ecra, ali je ćirilicom pripi- 
se raaxov, i na kraju retka još crn, i u A je dodano ecrn, 
prema grč. tekstu, koji tomu odgovara; u Hv i Dbr ispušt. 
& 0T% nipopoka opet prema drugom grč. tekstu. 
5, 29 upuga u xuza ca složno sa ZAONHoTŠP i glay. 
18 boy ipav, mpigoma «tzark H, u M samo wizaca. 
7, 21 m - opija vanyk nouuunenn(-n) zva uexogarz, nalik ZŠ 
bija vaokavkeka) Kp (B cpaqs vasavt), H (GB cpaq YAYCKK), 
k epbanija bez vaoktvucka) N“ (ispušt. ora cp. vn) u HT 
znun poslije nouwzumsenu prema tekstu, gdje je bilo samo 
510i, a ispušteno oi zxxoi. 
B, 21 ue ovan pizovunere složno sa ZNHrH prema grč. 
A OVMBETE M KAKO ME CRUTICANTE ZT, KAKO ME 
0) guvig 
10, 4 u V/ ispalo onu we pawa, ali se čita u našem rkp. 
. ZNTH, tako i u nekim grčkim tekstovima nema si ši 















11, 38 ispalo u M ic we ornesmraxn ru uu, ali je u 
dr i u našem rkp. 

10, 17 upurenn složno sa ZNHvTŠH za grć. pospani, 
Za grč. zposekov (7). 

10, 34 NnoparnaTh Ca I€MOY HP OVTENATE HH OHNOTE HH Ov- 
složno sa ZAON“A", tako i Mr (samo opuoseTk griješkom 
Tu), 2I (gmoTh za uazsreogovnv), S (ovazkarn za isto), 
STP ispušteno ,ovrenaTn u ommowqrn u“ složno s nekim 
/ovima. 

12, 7 KNASKBICH FAJAIJIK K CKEE pru& složno sa ZNHoT 
kim grč. tekstovima dodano je Jezažuzvo: zordv čpginevov, 
ia se to ne čita. a jednako se ne čita u MKstSTyč. 

12, 14 poiu ovo uuu gocronTs na garu složno sa ZNHv 
Mst prema grč. tekstu, gdje je dodano eizč ovv “piy, u M 
it. prij ovso mwm prema drugom grč. tekstu. 

12, 19 ne uocu u manuca mun složno sa ZNSHvT, uocuu 
ima MNPŠH prema grč. vest čypxvev fyuiv. 

12, 40 nongamye složno sa ZNHeH prema grč. zazis- 
iozgumruxh MKpTSSy možda prema xzres8iovav (dat. 
t. pres. akt.). 

13. 33 gmogsTe ca u kgure no uumure ca složno sa ZONHv 
M možda od nepažnje ispalo je gwanre. 

14, 18 čitamo u M cspemrera_ mu vasa, to je za cijelo 
popravljena jeu ZNHvTSH i u našem rkp. u cpawyierk 
'č. Žmavrij iz, 
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Mark. 14. 19 čitamo u IZ cgptusTu u Taiuru, u našem r 
iu ZNife KstŠH i u glag. mis. ipak samo espuuaru kao 
. u IZ se možda ovdje javlja reminiscencija 








Mark. 14, 43 moja ucmapuocku. tako i u ZVIbTH i gla, 
ali ispušt. ucap. u 27S, jednako u nekim grč. tekstovima is 
oo loxnpuorns 

Mark. 14, 43 u cuuuun mapogn složno sa NSUoeTllJur. 
Žao napox&onuorn MKstS, u rus. jevan. XI. v. u glag. 

. tako isto u nekim grč. tekstovima 5/29; 
Park. 15, B u KRZBINKKO MAPOJTO NIVATH MpocnTu složno 
TŠ, u9z. uapoyn mavama up. 11 za grč. žvagot 
res, — M OKRBZNUNKBUJE WIYACA NpOCuTU M. — U istoj 
čitamo si upueno Tkoprame nut MiTeKpJurMstDbr Tyn 
ceru NPTŠ i glag. mis., u našem tekstu kao i u ZV4/ 
upucuo (niti secera), kako i u nekim grč. tekstovima nema 

Mark. 15, 42 čitamo u If ua mapaekešnkuu uicis, u naše 
kao i u ZNIrTSH i glag. mis. ispušt. meqx složno s grčk 
stovima. 

Mark. 15. 44 ispušt. khupocu u .V, ali je u našem kp iu 
tekstovima ZAONHvTSH glag. mis. za grč. 

Luk. 1, 41 unzurpa ca MAIABUKIH pIADINU, jednako u ZA 
THiu 'glag. mis., ali ispušt. paun u MKstSTynD | 
nekim grč. tekstovima žv žyzhužsu. 

Luk. 1, 57 u Ma ca genue poguru ten složno sa Z2 
THP, ucuxsnu ca xpsua p. en MKst5 i glag. mis. prema i 
8 jobunc, 
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Luk. 1, T7 sn čnoviicunie rpsxuoouamuxu složno sa ZVIr 
grč. čv doćsea žuzpriov iudv, ali uxk MKstS i glag. mis. pre 
d.2pT. KUT. . 

Luk. 1, 78 ušan pagu uiru složno sa ZNHrSlI, nalik u g! 
prema grč. 82 ozžyyva žićov;, ali u MT" ispušt. uaaocTu. 

Luk. 2, 37 ue ne oxogname & upise složno sa ZASO 
HP i glag. mis. i grč. h odx dpisrxro žno ro i05, M ispi 
NPRKTKE. 

Luk. 2, 43 u ue viocre pogurzaa tso složno sa ZASN“H 
TH, nalik P (pazovuzcra) i glag. mis. (noznacTa) promo 
Žvvoszv ol yovei odroo, ali me vio mocudE on maru eru HOR 
NBŠ (pazorua) i ZCst (ovusas) prema tekstu, u kojem se čit 
čao losip x MMATnp XUTOJ, 

Luk. 5, 6 MpOTPKZAJKA BE CA UpRia uxh složno Sa ZAO; 
THTurP glag. mis. prema grč. Buzddrnpvuvo ŠE =2 Šueria zdrć 
TPRZJANE KE CA MpRKA Hyk MNK4Š prema tekstu, u koj 
bio sg. ro Šuxrsov. 








STARINA XXIX. 
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ik. 5. 23 u MKpKatS ispušteno ocasnxenogovuov, čita se 
kao i u ZAUŠSNHvMrTIITurP. ali u grč. se tekstovin 
ita i 





ik. 6. B. uasenu složno sa ZANHoTHA" Tri vd, wi 


KpKstSl za grč g. 
ik. 6, 29 uu gecnata muura složno sa ZNHvTH pre 
ziv vx, u MKstS ispušt. yecnaw kao i u ne 
ovima 
iko 7, 20 m omuqu umozs came, jednako u NAv (samo 
im), nalik Kn uumuru unoZE CamTe Ž, KE KOnUAN MNOZE 
s ispušt. u HP, pa i u grč. tekstovima nahodimo san 
Jovrs:, ' 

ik 7, 35 Gi mezxn vagu ckonsu složno sa ZNHrS pre 
70v rćzvov zoTž; zavrov, u MH ispušt. meczxa kako 
m grč. tekstovima ispušt. =žvzov. 

ik. 8. 10 u CIHWGIIE NE CAHMIKTK U NE pIZOVUTISTE SI 
'HeHP prema grč. zzi snodovrec g: knossoi zai pi 
AOKsSA" i u glag. mis. ispušteno je me cauaTa 1 
'om tekstu, u kojemu nije bilo ;:; žxossosu, U T je ne 
avljeno čitanje MMA itd. 

ik. 8, 27 umuyumeun ge nun složno sa ZNAVvTH, umej 
MK3tŠS, tako i u jev. aprakos. 4O0P (samo icoycov_m; 
NPUNOAMIO E BCOV, Npumnanmov icoycosu A". U grč. tel 
no samo žžehBćvni Še zoro, 

ik. 8, 27 ume nutine nrcb, tako i u ZASN“HvH — 
SP za grč. Šanwa. 

ik. 9, 29 oasusme tero stao gaucrua ca, jednako u svir 
» je m M-ispalo gzno . 

ak. 10, 16 ispušt. u MKpKstSA" , crovunan uene caovus 
gnunaro ua“, ali ge čita u našem rkp. i u ZAONHTA, 
glay mis.; istu razliku opažamo i među grč. tekstovim 
ik. 12, 21 čitamo MNPKstH i u aprak. jev. AS01 
gacu. muzu ovum cammaru ga cammmrn, ali u našem | 
'HvTS ova je rečenica ispuštena kao i u nekim grči 
ma 

ak. 13, 7 ce rpu azra dnemac upuxosaz složno sa 0, 
pere stro oruemuae npuxozax ZNHoTKstŠ i glag. mi: 
rpix črr žpos šggova, u MH ispušt. ormenuze kao u ne 
ovima 4po' 
ik. 13, 2 mko FraMmnenue cu rpRumEnue uaYe Kcsxh Tr: 
x složno sa ZNHvTSH, samo u M nalazimo vast mj. ri 
ak. 13, 32 ale u ovrpk m kh Tpernu Kounvaa ca složn 
"SH i s grč. tekstovima oryspov zi 2zdpov xai vz rplvn mi 
" ispalo je u ovTpn. 
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Luk. 15, 16 macnirnru ca složno sa ZASN*HvTHP za grč. y09- 


rasdivat, NACHTUTU Yptko cuoe MO] NPKastŠ i glag. mis. za grč. ve- 
UiGa TT, 'zovav RITOJ 

Luk. 15, 21 dodano u našem rkp. i u ZSNVHrTHP i u glag. 
Mas. CETKODPH MA HKO IEIHHOFO OTT NAHMbUNKE TROHXT, ali u MAO 
KstSTyn ne čita se ovaj dodatak kao i u nekim grč. tekstovima. 

Luk. 16, 16 u gbcEkh Khl€ BapsuTh ca složno sa ZNAVvISH, u 
M se ova rečenica ne čita prema grč. tekstu, u kojem nije bilo xz: 
že sio o zoriv afera. 

Luk. 18, 29 au cecrpm složno sa ZNEVvTŠH, ispušt. u M kao i 
u nekim grč. tekstovima rz: 2dekpxs. 

Luk. 19, 4 ga unjaTkouca složno sa ZAONEHoHP, ali gs un- 
gura u MTKst glag. mis. za grč. vx sin zorov, drugo grč. čitanje 
nije navedeno. 

Luk. 19, 9 gouov ceuor, tako i u ZAONEbKpTŠMstSy glag. 
mis. za grč. ro oizo rovro; gomov Tuoeuov_ MNŽHUJurP, željeno 
za .V itd. grč. čitanje ne nalazimo. . 

Luk. 19, 38 rpajuu upu_ složno sa ZNHvTIS, ispušteno uqpn u 
MH i u citatu Supr. 2317, 22—23 kao u nekim grč. tekstovima < 
Dame. 

Luk. 19, 42 un cn gua složno sa ZN“HTH i glag. mis., «e 
Ablih Ch TEO MN? Š za grč. žv 7Z fuioz gov razori, u drugima žv rž 
TE9K TAVTI,. 

Luk. 20, 23 čita se u MNĐŠHE i dr. vaTo ua okovuneTe (uckor- 


wieTe), ali je to ispušteno u našem rkp. kao i u ZN“HvIJur, jed- 
nako samo u nekim grč. tekstovima dodano vt pe mapalere. 

Luk. 21, 3 dodano u MS cm raa_KEZFAMCH HUF OVU CATIMITI 
ma ocanwmurTb, u drugim jev. u SAOKpHA"Jur HstDbrTynSy dodano 
je ovo u st. 4 suglasno s nekim grč. tekstovima: u našem rkp. 
kao i u ZNH»T nema toga ni u st. 3. ni u 4. 

Luk. 22, 50 caguun uskuu MOKstSJurMstDbrSy, egnun €Tepb N' 
za grč. ei; ri, ali u našem je rukop. kao i u ZN?HvTH ispušteno 
Wsknu prema grč. tekstu, u kojem bijaše ispušteno miz, nalik u glag. 
Mmis.. čitamo Samo Ntkt. 

Luk. 22, 52 uzujere . . . tru mene složno sa ZNIĐVTSH i glag. 
mis. za grč. ččnadesre .. . guMlažev ue u MO ispušt. aru mene su- 
glasno s drugim 'grč. tekstovima. 

Luk. 23, 8 uuora_spzuene složno sa ZNTrgTŠH i glug. mis. 
prema grč. š£ izxzvoG ypovov, OTE mnort «prmenn MHv prema grč. 
šZ tzzvojv /o0vcv. 

Luk. 23, 18 kazknnuma se ch gckun nmapogouu složno sa ZN“Hv 
THP, ktztnuua ke Kucu uapogu MN?KstS. 

Luk. 23, 25 napaxa gncaageuaro složno sa Z, nalik Kst za grč. 


rov Dxpzb5žv . . baBknuevov, u MN>*IDbSH, nalik u glag. mis. ispušt. 
# 


, -_ . 
2 uu ŠI u a ida tot će aš S 
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kapaka složno s drugim grč. tekstovima; u NŠT čitamo pizonnuka 
Khcanacemaro u JurMst TynDbrSyP: KAp\ROov pazBounuKka, 

Luk. 23, 45 _cuuyov_mphininov složno sa ZAH, cveuqov oupkKninmo 
ONHvT, cx. nouptknuno XZpDbr prema grč. To tito szovicijivrog, 
u noupve cvennije 1/ Ira KstSAJur P prema grč. xzzi šozovisom i ndvog. 
-— U ovom je stihu dodano u našem rkp. (rop oo uuzov složno 
sa ZAKpNIII, oru ropi go gonov o ZrgHst, samo go niza ZI, 
ispušteno pak u HMOKSstSP i u glag. mis., u grč. tekstovima nema 
onoga dodatka! 

Luk. 24, 18 gukninixh Kn osneue složno sa ZAONEHeMrTSHS*P 
i glag. mis., tako i u citatu Supr. 361, 19; 362, 3, xa ueuu ispušt. 
u M u grč. tekstu svuda T% yYevoneva čv zoTf. 

Jov. 1, 47 ra temov, jednako u ZASHrHP za grč. heveL ZUTO. TM 
0 Neun MONHoKpTKstS i glag. mis. za grč. eva mept soroo. 





Jov. 2, 12 u To... nprsueTh složno sa ZOMrNHvTHP. — 
upsnina MAKstS, u grč tekstovima nalazimo ivewev 1 šuewav. 
Jov. 5, 4 MTAh_KO FUNK O... UBINIE CA KH oKaunan složno sa ZA 


ON2HoTHP, ali cuxomgaame xn Kansan. MNOKstŠJur Tyn Tyč, 
nalik u glag. mis. (gxonme); nalik u citatu Supr. 380 21, ova raz- 
ličnost je i medju grč. tekstovima, u jednima čitamo šlovero, u dru- 
gima zzreozivev. 

Jor. 6, 1 ur Gun nosnu. mopk Tusepumigjncka, jednako u ZAONH: 
THP, ali MODE FANKAELA  THKEPEJBCKE MKstŠ, nalik u glag. mis. 
MOpA FAAHAENCKAFO NP TUKEPNEACKAFO prema grč. zčozv Ti: dalzssr: 
Tfic Vandaiac vi: Tikepizdoc, u nekim grčkim tekstovima ispušteno 
riz Tena. 


Jov. 6, 46 ne HKO GA KNARAK IECTh KTU, TBKENO Ca O ua složno 
sa ZNH, nalik T (sro ua TEK), u M za cijelo griješkom ecT1 
TBKBMO TEKHO. x 

Jov. 7, 53 m use KRAJO KE KON cRou složno sa ZNEHrTSH. u 
M je veznik bio istom na kraju, ispušten je i u nekim grčkim tek- 
stovima. 


Jov. 8, 28 To ra složno sa ZAONHvTSHP i glag. mis. za grč. 


zadra NA (£y0), — cu raopax MN. 


Jov. 9, 8 ko npocuremm_ sa složno sa ZANHv Ilf6 Kp Dbr P 
npocnak sa A" za grč. Šri mposairne fi, sko caznn gt MOTŠSE. 


Jov. 9, 9 čitamo kao ZANTSH a unn ruixa_nosOBhHE I€uOV IECTA, 
nalik O i P i glag. mis. u M je ova rečenica ispuštena, ali upisana 
među retke sitnim glag. pismom; u Zv glasi ovaj stih drukčije: 
OKN FAAFONAXOV NOXOBbHH €MOV ECTh, OVdje je ispušt. KO cb €CTI; jed- 
nako se razlikuju grč. tekstovi, u nekima je ispušt. zMot žleyov ore 
Ču.otoz KRUTO čoTiv. 

Jov. 9, 27 oxzqu uuu složno sa ZAONEHvTSHP i glag. mis., 
u M ispušteno 

Složno s A Mat. 1, 4—Đ maciCOHb BE POJ CAARMONA, CAABMONR ZE 
ponu Kooza, jednako čitamo u AONHrSHP glag. mis., u Dč ipak 
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MA, Gaanomn ie pogu a i u S bilo je to tek potor 
ikom pripisano. 

29 ga so ovva a, jednako u AONŠH prema grč. #% 
9509;, ali je ispušteno u MZDEP, u Hv čitamo ovin 
4 u našem je rkp. dodano wise canmuTa m u 
IKstŠLIJur Vst DbrSy? (u N nume mj. 
Mis. wie. cmamac 
poredak riječi je u 
zličit; ova se rečenica ne čita u Z, a u M je u pot 
ipisana ki 















bio je za cij tlo i grč. tekst LJ kojemu bi 
. kao Mat. 10, 27; Luk. 12, 3. 

, DO ma meme decu punan Tuomn, tako i u AKp, u 
S ro cruopu, ZGGtŠ rkopu ma mewe e u aliu MZL 
i u glag. mis. ne nalazimo rkopu, i u grč. tekstov 
ema ništa, što bi tomu odgovaralo; u NO M+SyP čit 
TKOpU 





m ocktasremnorka, nalik vuna ChEEAST 
nek. NHe, vise cama KstSJur MstTynDb 
glag. mis. prema grč. 7 
MZ:IIP. 
kara složno s ANH i glag. mis. pr 
, ali sa cum gasu MZSOHrTŠP i dr. prema: 
katovima: u kojima nije bilo ro3 Z8uro:. 
, 71 čitano rov men un ovaogsku u .MZSH, ali vao 
1 našem rkp. kao i u AONIH+rKpTKs&tSA“P u glag.: 
grč. čitano samo zzi sura; "nv. 
, 15 Gmovijaru icguuoro napogov cukazuzn, tako isto, si 
riječi orm. cg. cnn. mp. AOKp, oru. mup. 
Tv, cnezan Nb, nalik u glag. mis. oTu MOMCI" €) 
prema grč. spre Šesmov (i drugi je 
u MZSTSH ispušt. cauoro, 
, 64 glasi em NpumkAnme ovven 
1 ) Palik u glag. mis. prema grč ore M 
ali u našem rkp. i u A\HrH ispušt. nomruw ki 

či tekstovima. 

, 6 mau KPA složno s AONHoSA", nalik waru up 
| grč. čaikov 22oi82:, ali An IKONA MZ, HAb_I€F0 JKp 
cro s% upazu S, nalik u hrv. glag. rkp. XVI vr. za 
ur. 

44 nok. ca mepceku složno s A ON 1HoHP idn 
IZTS, u nekim grč. tekstovima =6 , u drugim 










































15 čitamo u MZTKstA" (una sprapa ckoero, ime 
leno u našem rukopisu složno s AVNHbSHP glago 
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misal; u nekim se grčkim tekstovima čita ovo ime, u drugima je 
ispušteno. 

Mark. 6, 25 ga uu gacu cuiye, jednako u N so cemju AOKp, oTa 
uero MS i u jevanđ. XV—XVII v., uuut NPTMst i u glag. mis. 


Me ŽCst, Aa MU NACH OvCEYENA ZHA" — (vzdGc Mor šavvi:. 

Mark. 12, 29 gasa složno 8 ATKstŠ prema grč. žrezotikn, raa- 
rom MZH prema grč. tekstu, gdje je bilo eizev, OTE SJA peve Kp 
NZ prema tekstu, u kojem se čitalo zmoxpušele elTvev, 


Mark. 12, 37 GKRAOV CH teuov tecT& složno s ANHvTŠ za gre. 
Todev aorod žariv O vis, ali sako c. €. e MZH prema grč tekstu, 
kojem je bilo z&:; mj. rodev. 

Mark. 15, 24 pazasaniua puzu tero uerauyie složno s AKpllHr TS 
i glog. mas. ueipkipe OJur MstTynDbrP prema grč. Šizuepiovrz: 72% 
luzrx zurod PaXhovrec, ueTagtine A" za grčki Balovrec, paZAĐIANIHA 
pauzu ero u ueTama STrgH, pazasanme PUZII €F0 METANA MZ, u nekim 
grčkim tekstovima čitamo u istinu part. dizuepićovre:, Šrzuepići zv, 
ali ne nalazimo aor. čBaxlov, 

Luk. 6, 8 omn me keerasb era složno s AONTKstS prema grč. 
xx. kvaorac čorn, ali samo xncTa čitamo u HZN“HrH prema grč. 
tekstu, u kojem bijaše samo x2i zvesrzim. 

Luk. 8, 4] uamv uueneun_anpa složno s ASOHvP, u. euov se 
E nma nanpe MZTIH, tako i NS ali bez gs prema grč. dvo & 
dvoua '|aetpoc. 

Luk, 15, 22 uapo uzuecare, jednako u NZIv, cxopo nzuecsTe AS 
THP, cxopo npunecnTe glag. mis. u MZOKstŠTynTyč ne čita se 
ipo (ckopo) složno s tekstom, u kojem je bilo ispušteno -z/šo:. 

Luk. 23, 41 1KOcTONNA GO UXhK€ IEAIXOKT sbcnpiieuexa, tako 1 
AKp N%Hv (ume), O (ume) za grčki dčix yžo dv šroztanev žmo- 
AZUDZVODEV; NOCTOHNA GO AmIoUTNJO BEeHpucuIEKEĆ MZTIrgN b$, 
nogtaout u. KstP glag. mis. 

Jov. 1, 20 u ne pie Ca gložno s AONHvMrTK8&ŠH i glag. 
mis. složno s grč. xal ovx Vovrnazro, u MZ je ova rečenica ispuštena. 

Jov. 1, 27 čitamo ch €cTt rpayun no uiwnz HMZOKpMrN b Kat 
TynP i glag. mi3., u našem rkp. složno sa AN HvTHJur Dbr isp. 
cb €cT& kako je i u nekim grč. tekstovima ispušt. xorog šsTiw. 

Jov. 3, 11 u CRRAZTEABCTKA HAWIEFO HuKTOHE NpnuMeTb, tako i U 
ANHoMrTHP (ne npneuneTn) za grč. ojdzic A\xuPžvet; We BpHELNETE 
MOKsŠ i glag. mis. za grč. ob XauBžvere. 

Jov. 3, 16 Aman tecTh šk Kech unpa složno s ANEPKp THP (u S 

griješkom MANDO €CH KE MHpT) za grč. čcoxev gig rov z9spov, ali u M 

ŽOKstSMstTynDbrSy i u glag. mis. ispušt. ut (uncb) unpr kao i 
u nekim grč. tekstovima. 

Složno sa S: 

Mat. 6, 26 uu cnnpauTu kh omurunija, tako i u SHP za grčki 
gis žmodhna, ali un zuruuya MZAONHoŠ i glag. mis. 
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Mat. 8, 19 nuome ugemu, jednako u S, ali RNOKE KOMIHEBJO HIEMH 
MZANIH i dr., za grč. orov £2v Zneorn. 

Mat. 14, 33 :296vrez prevedeno npuumanme MZAKp TKst SP. 
nalik u glag. mis. npugov; u našem rkp ipak ispušteno kao u SO 
NHreH u slozi s drugim grč. tekstovima. 

Luk. 3, 1 Avoazvtov T7; ABoltwvfi; rerozoyovroz prevedeno awcamwo Ye- 
TKPRTOKAACTRCTKOVIRMTOV agnanunem u MZAHNT i dr., ali u SN 
i u našem rkp. nalazimo istu griješku; s nepažnje u svim ovim tek- 
stovima mjesto dat. abs. čitamo instr. Sg. NOvcinnicu. 

Luk. 11, 7 ne nora RucTaK& ara Tu složno sa SNHvKpTKstSP 
prema grč. 9) duvana: žvagrž: ŠOGvZL GO, WE OMOTA KRCTATU AITM TEBE 
MZAORH, nalik u glag. mis. (u gaTu) prema grč. tekstu, u kojem 
bijaše inf. Zvzorživn. 

Luk. 15, 26 vro ovno wcTh_ ce. jednako samo u S za grč. i sir 
znizo, ali cu cara MZAONHvTSHP i glag. mis. prema grčk. =: 
E! TZOTA. 

Luk. 20, 46 ispušt. u upRyRCBANunE ua ctueunyjurxn kao u S, ali 
se nalazi u svim ostalim tekstovima suglasno s grč. tekstovima. 

Složno sa ON i dr., različno od JZZAS. 

Mat. 3, 11 spninua gu Rojo gn onomunnme jednako u ODčEStN 
HeSHF, samo u A čitamo KpRbijni KE NpONOKKAMA NOKIAHIC. 


Mat. 13, 46 nupoja uce isuko nutzame, tako i u ONHvTsSP, nalik 
UPOAICTH KhCE EKE BURNE 4, NPOMA KCA BIKE NME glag. MiS., prema 
HIČ. TETOZALV TZVTA OG ELJEV — UPO. KBCC NAFRUNE €NHKO nuzAMmE MIHI 
nalik u SA", dodano cxoe iza uusune, u Z nalik, ali ispušteno emo 
NAKANE. 


Mat. 19, 33 GKAAOV NAME Kb NOVCTE MECTE KAEBb TolHKO, jednako 
au ONHev, tako i u T (un novcrmuu), nalik u S (KE NOovcrHnin XVEBu 
TOnuyu) prema grč. rodev fuiv žv čpnuiz šerot rogojro: nalik u S 
KRIJE OV HACH RE HNOVCTE MECTE NNEGE TOMIKO, ali U MZAHA? P er- 
K&LOV KEZBNEME KR U. M. XAŽETI. 

Mat. 27, 35 pazaauuia puzi tero ueruaje prima, tako isto u .Y 
Hv, ueqaqe OTynMstP i nalik glag. mis. za grč. demspisavro 77 
tama zopov BzMlovre; xlžpov, MEeTaktie A" JurDbr, uhepkrme 7, KHZ- 
&hpime Z7, kphrme XstS i dr. prema grč. tekstu, gdje je bilo »xz- 
Iovrec; partic. razdriješen: paZitanuna . . . 1 METANA S, pAZIEMINIJA 

. u ueTuxa A, drukčije pizazanme puzmu tero merama MZ. i 

Luk. 22, 64 upopniju KTO tecT& ovgapen Ta složno sa OHrKpKs!S, 
nalik uro tecTb nike Ta ovgapu NTi glag. mis. za grč. Tpoprrveuaov ziz 
žoriv O mgiszc ce, ali popiju Kro ra ovanpn MZIH, grčkoga teksta, 
koji bi tomu odgovarao, nema. 

Luk. 24, 10 unaxa 4e Maryalunu Mipuu nioamna složno sa Ovo 
1, GEAME SKE MALI. M oMAput nokanoRA \“, nalik S, ERAME me Mapu 


Marg. m onoauma HZAMrNHSaP; ovu razliku opažamo i među grč. 
tekstovima, čitamo i uzyšzxnvi uzpiz i pix fi uzy8xknvt, 
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Luk. 24, 43 ispušt. mpovee micra nun kao u OTKatŠ, koja 
rečenica čita u MZANHvHSaJur nalik u glag. mis. i u nek 
grč. tekstovima 2 iBuxe zovnie, 

Jov. 6, 9 mu ce vro gecrh Kn cemiko mipoja. nalik cemuwoy napoj 
mapojov OJ/SEP, ali uneu vro CaTn un wo MZŠHA", cemwoy 
NET; u grč. tekstovima nalazimo samo 7DGOVTOVE. 

Složno sa N: 

Mat. 10, 2 pripisano u našem rkp. H noKu ZEBGACOKH NGANG Bp: 
wro, to je bilo u .V također pripisano i to BE slovima; u Z 
u opće ne čita, ali je uzeto u tekst u N7/v7 

Mat. 11. 2 mocan Asa ovvenuka, jednako u NHv, uoca. xa u 
ovvenuia okom KpTKstP i glag. mis., gen. bez prijedloga orx 
11S prema grč. 350 rov uzinriv ali noca. vvyenuwu ckon 
MZAO prema grčkom Bia ziv padnrdu ziroj u A" se osim toga č 
MOCA. AGA UPRAH OVYCHNKH CROMUU 

Mat. 13, 57 
i dr. prema grč. zi dvvžus:, ali cum MZEoJur MstDbr TynSy. 

. Mat. 14, 12 iu, tako i u V/v, ucen MZTSH za grčki 
a0. 

Mat. 27, 54 guana složno sa NZIv za grč. -ž ovonevz, GER 
MZASOTŠHA"Fa za grč. =% 

Mark. 1, 34 ucqgan umoru 
jednako u A\ZHvT, nalik u AstS i dr. uci. +. ZVE CTpAN NIKA p 
MYWHHH megarm prema žisožssvsev ra OVTRS TOA 
vosu;. ali MU. MU. MEAAKGGNMA NHAMTA paZMIVRNM ZA MZH. 
oe utxu; tako i u NHvKpK: 
2oa09:, ali ispušt. usxu 




















: MENJA pAZAHVNAMH LAZ 











i dr. prema grč. : 7 
MZTH kao u nekim grč. tekstovima ro 
Mark, 3. 34 chraaanuK QBphcTn cromijizn o neum složno sa \JZv. 
CBFA. OKPBCTK CEBE CEABAR ASĆS, EBFNAJAKT CTOIMUTAR OKPRCTK Cr0 
MH, jednake T' (esyapa: day ro); megi 2 
99, neki grč. teksto . 
Mark. 4, 4 ono Maye ma maru "ou IJA MEBECINIH ; OKO NIJE 
čitamo još u NMrTSH za grčki # egev, ali osi maa MHv; 
uesecunua dodano još u Hv kao 1 u nekim grčkim tekstovima o5 
9922/09, ali ispušt. u ostalim tekstovima. 
"Mark. 4, 23 mje uro ovu uuaru složno sa N//oKstŠ za grčki 
o 4 67%, mase ovu umara MZTH. 
Mark. 4, 34. ue rame mun crokece, tako i u NHvTKst, cxonece 
ispušt. u MZSH, neki grčki tekstovi dodavaju k o9x čhžla zivniz: 



























plin“ 
Mark. 4, 30 nano ovnogosuumu za grč. m6; OJOWosoMev, Kio ovuo- 
gonu ce N4“Hv — vecomov ovnogosunun MZN bšH, KOMOY = OVNOAV- 
BULAT za rivi GuotoTunEv. 
Mark. 6, 2 iokaxov ceuoy cu složno sa NHouŠ, ori. ce ceuoy_T' 
za grčki 2 — oTkajov (-8) ce ecra ceuoy MŽZH. 
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*k. 6, 14 čitamo orcruu upo upoga crovxn ucen u M. 
di u našem rkp. i u NGHoŠ ispušt. caovxn nest, sai 
grč. tekstovima čita =žv dxožv Tnooš. 

'k. 6, 38 rama .6. u A&R pusa složno sa NHv'KstŠ 
th oxast, tako je i u nekim grčkim tekstovima dodano 


'k. 7, 7 ovvale ovyennn zanogRa"u VaKYeKu, jednako 
grč. Mdzaanire: dBzaazkia: čvrždnara žvipozov, ali zi 
3 MZŠH i dr. 
k 11, 32 KbCH GO MURISA NOM HKO HpPKh KE složr 
za grč. m rpopirns tv, — uu. sko mpopoka MZH 
pfenv. 
&k 13, 4 xorga cu 
za grč. move 72 
*k. 14, GD caovru pmejie u 
(uoxanuTt), ca uza ura: mpmaca u ZH, ca 6. za 
au M, ca. uo omanTa u Ž 
BIŠE u nptama (/ za grč 
vr uo AHA ETO KIIKA 
grč. tekstu, u kojem bijaše #5 
Đ: 
k. 15, 40 i 47 u st. 40 čitamo u našem rkp. nocu 
47 uapma nocngoka složno s Nov. tako i u glay. mii 
ja maru, ali nocuosa MZTrgT, nocima .H, rocu S, i 
a MZTH, vocnena S, u grč. tekstovima jednim losžro 
di kosžros ili los, u drugima 'losig. 

+ 18, 31 ue Tu vace složno sa N oH za grč. iv zorž 
Abau MTK za a gro B 

















4& složno sa NHvS, K. ce na 














glag. m 
Nov (vulg. caedebant 



















ctau, tako i u NHv1 
brŠy za grč. avrx rk: Via: xa) robe vetrova:, ali 
Li glag. mis. prema tekstu, u kojem bijaše a 
















. 20. 31 ua složno sa N“, 
VOY OVMGPRMA HE 04 

UZNŽTHE. 
. 24, 21 E MMA KD OKCBX  KRHTAKKO HUGE BTAKZ 


sa NHrKp'Sa, nalik u citatu Supr. 364, 7, o uci 
šyP prema grčkom čv sžezu Tzu: yoxpric v% megi gor 
sumurh ZO (možda i (Uhr), oTn ucsxt amu ŠA, & 
uurn M, unuuru se nagla) oneun nucama A, tako 
grč. tekstovima ispušteno mzszi;. 

1. 27 čitamo mase (EKO) UpRAR MNOM nueTa u MZM 
Piglag. mis., nalik u A (crn), a u O nio upnasu 
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za grč. če žumposdćv uov yšyovev; u našem je rkp. složno sa N“Hv 
TH i s nekim grč. tekstovima to ispušteno. 

Jov. 6, 11 gacrh kuznezaqinuu složno sa N2HeSyP, nalik u glag. 
mis. paZABMI KzAEmenNuH za grčki ŠićŠazev roi: dvazeićvo:, ali mo- 
AJCTR OVVEHUKOMT, 2 OVFVEHHJH KRZAEKAMNTHUT MZON?TŠH, nalik A 
(mpogoua mj. kazne), za grč. ŠićŠoxev uadmrzi;, oi di uaderzi zoiz 
dvanEuJEvO:. 

Jov. 6, 22 ispušt. u našem rkp. KbHBKE KbHNJ& OvY€EHmyu cro 
kao u N2HoP i u nekim grč. tekstovima, ali se čita u MZAOTS 
HDbr i dr. prema grč. si; 8 čvićnoxzv ol pallnezi zoro. 

Složno s H, a različno od starijih tekstova nalazimo: 

Mark. 14. 22 mpuuuu Ic X9R6h 1 ONRIJS KAZANKR BAKO NOGJOLU U 
ANCTK MUROH DEVE MpUNMSTE M OMANTE; — suma KIZAIKE iSpušteno u 
MNŠ i u glag. mis., ali se čita u ZNSHeTH, u sgure ispušteno 
u MZNSTH, nahodi se ipak u HvNSJurMstDbrTIynSy i u glag. 
mis., u nekim grč. tekstovima čitamo 24gere zai paysre; dalje Z, 
naš rkp. i drugi tekstovi suponiraju e&yaguwrtozs x2zi eohoynoz:. Tiseh. 
ovaki grč. tekst ne navodi. 

Luk. 8, 2 uz ne use uzrma .2. sac — ali u ostalim tekstovima 
im Hv: u MZNTŠH čitamo uzuje složno s grčkim tekstovima 
da, 

Luk. 17, 36 ABKa BAJETE HA CENE, CANHE HOCHMATI, 1 ABOVE OGTA- 
katisra ispušteno u našem rkp. i u ZeN* kao i u nekim grčkim 
tekstovima. 

Luk. 22, 16 KOuaese KORRYMETH CA UPCTKIIE e, tako i u flo 
(mupucrko), nalik u glag. mis. AONASKE H CHAHHT CE IJECIpCTKO KUitnE, 
ali u ostalima: g. u kt qpcranu snu MZNTSHBP prema grčkom 
žar Žrov mkngodM; žv rž bamdeiz ro Weoi. 

Jov. 7, 22 we uno & uocea tecrk, mu & om složno sa HoDbrPi 
glag. mis., ora oruqu MZAONTSH; u grč. tekstovima nalazimo 
samo gen. pl. ča rov mzrigov. 

Složno s Kp: 

Mat. 13, 23 u mo NOgOBIETK NAOAR 1 curu, jednako u Ap, 
nalik u NHAHv, ali s infin. upanocaru, u MZ: u upuuocHTa mMoxyu ko 
uogoraeTa: ispušteno pak mo nogomuera u TKstSTII složno s grč. 
tekstovima. Prijevcd u našem rkp. i u ostalim tekstovima osniva se 
za cijelo na pogrješnom čitanju, mjesto #: Ša x čitao je 
prevodilac s Bel xzgropoce!; i u mekim grč. tekstov ista tako 
nalazimo. 

Mat. 27, 16 uuzua, nalik nusaxa KpKstP za grč. zi/ov, nuuuc 
MZASONAv TSHA"i glag. mis. prema drugom grč. tekstu, u kojem 
bijaše etjev. N 

Luk. 9, 23 ispušteno no xuca gnuu složno sa KpKstS, ali se čita 
u KZZAONHvTHP, i u nekim grčkim tekstovima ispušteno je 


az duga. 





































ma 
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Luk. 11, 25 gpuuitAk GEPETIKTi NPIZIbNh, NOMETEHNG H OVKPAEIH 
složno sa KpHv i glag. misal, ovupazanenn NKst, ovupaaneu S 
prema grč. oyolafovrz GEegoponsvov 22 zexosunusvov, u nekim je 
grč. rkp. ispušteno syolaZovra, a poradi toga također u MZN“TH 
ispušt. Npizibut 

Luk. 14, 5 KOTOpoMOV KICh CNh AH ROlK O Kh CTOVAENCIJH  BHNIJETI, 
jednako samo u Kp i u NZ revidiranom, kaže se, od sv. Aleksija, 
a tako i u nekim grč. tekstovima čitamo viog 1 509:, ali u svima 
ostalim tekstovima i u glag. mis. OcbYn au xo1n prema grč. tekstu, 
u kojem bijaše voz 1 Bo. 

Luk. 23, 15 kucaaxn Go Ku oK meuov, jednako u Kp prema grč. 
tekstu Zvsrenva x? 'ž; rooz zvov, u ostalima u «E nmemor prema 
drugom grč. tekstu: av. 7. ZOTOv T9. NJTOV. 

Luk. 24, 32 ne cpiju An ropaijin gRcTE Kb mato, ali ne CpRADIJE NI NO 
ropa gt oka omuwo VANHeMrTŠ11Sa, u KpP ispušteno kao u našem 
rkp. muo. 

Različno od svih tekstova, složno samo sa N? i sdrugim mlađima: 

Mat. 26, 15 nomaua neTpk rimu icogm, jednako samo u NP, ali 
raaroan 1covcoghĆ MZASONEHVvTSHP, cnoxo icovcoko glag. misal. 
prema grč. čuvisde o Terpoz roj oiuazrog Imgoj. 

Luk. 16, 9 3 uwuonu ueupakin složno sa N bKatS za grč. žx Tvoj 
DIMOVŽ TŽz GOALA:; OTR MIMOWM nenpakeguue NHv i glag. mis. za 
zo5 ddizov au, ovo je prevedeno i Go NESpIKRAKNJATO KOFATHCTKI 
JurMstTyn DbrSy; oru uiuonnuu nenpakvan MZTH za grč. ča vž: 
kAixlaz moš U IMVŽ. 

Složno sa 7 prevedeno: 

Mark. 1, 17 crgopa gu 1oknija vasoub, ali u MZNEHvSH cirkopta 
KH BHTH AOKbIJA YN. prema grč. zovso 0025 evo žMzis zvdooneov, 
dok je u nekima ispušt. yevegita. 

Mark. 7, 28 oname (umipi u ra teuov prema grč. “de zmezoidu, zi 
DEva, ONAKE  ČERUNEbINU FAN €HOVO WN, Ouu;e OTRRRNITAKBNH peY€ 
euov IZZSH prema grč. “i; še zroxadisa Išya 

Mark. 8, 19 KomuKo Kom ucnann ovkpovru npuacre složno sa TN b 
KatS tako i ZI (samo stzacre) prema grč. r5gou; xopivov; Most: 
zhaguarov 9x6, 8li kONuKO KOMIK OVKpovxE upiiacre M, nalik Z (samo 
KbzacTe) i N“FHv (samo Komnuniyn) prema grčkom tekstu, u kojem je 
ispušt. rAvipst:. 

Mark. 10, 21 apuagu kh cini Mene, jednako u T, upnju xognut 
cyan mene VZNAVvSH za grč. dečoo Zxolovđšeat mot 

Mark. 13, 19 sagare go guu Tu ckpbst, tako i u TKst ckptst (ali 
u pl. gumi), ali g. no gume Tu cxpnrbun M ZN, u H gen. pl. ckspnni: 
slična je razlika među strus. tekstovima: u JurMstDbrTyn uevam, 
u Sy nevarun. U nekim grč. tekstovima čitamo čsovraz: y2p zi fueoz 
čzsvn O Ms, u drugima pl. hros:. 
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GO NZEBCTNU KO KE (o nodnE mnKO upopokk sz, tako i u 1 
10 BE MOJBHK O MOMAK E. MD. KR ZN JurMstTyn, uzue 
i OMOJRME BKO HOMIT HpKR GE M, NZRENITEHU BO COKTK NOM: 








od svih slali tekstova, složno samo sa KstŠ i s grč 








M KB CTRFIINK 1, m KG$ u craruaxh maTruu preme 
TGViZi; rd 7 ali m KR CTATHINTI U MI PICNATANNI 
1DESt Mr NHe HP ispušteno S. 

15 0 cuxn me IMXb GPATG MON 
nekim grč. tekstovima # 





nalik u Kst dodano sparit 













"uu. MZ: ISUNHoTNP i glag. mis., 
im tekstovima 2vž ispušt. 

O ME GPANUTE IEHOV, WGE KO MBCTH MA HH, HO MICK IECTH 
S kako u nekim grč. tekstovima čitamo samo 
LIVE ZIKA ziv, ali me gpauuTe emov. prot 
WE Ko MEETR Wa KM. No men eru ZMrNH TH, jednakc 
10v) prema grč. tekstu, u kojem se čitalo u. nadiare zdrbu 
22 dav it. di, 2 1. ple ou, mea čitamo ovdje još u 












14 u cegs vaame, tako i u ZCstŠ za gri 
rhOKn rorror IZSUoTH Za grč. m; 


, 20 (era mu u uoKn Kn PETU saunu, tako samo u 
mis., uokoc NIZr, nogo 1IC3tS, uuo MZ, grč zzvriv zo rive 
a tako se islo u nose odnosi na NNOAR baćo o 
jednako samo u H za grč dx 
s BIZNITŠ, UpONOKNIE KE 














mu u A" čitamo Luk. 11, 6 nazi CA M OKpRZHO OCA KU 
4" 


GREpLZH CA &R M, Ali KRZACPN CA U KBCIAN CA KE MOpE 
un uopu A, u grč. teksto. 
čv rio Š22755n; KPBZU CA U 
i nalik u A" osniva se vjerojatno na drugom grčkom 







mo s nekim ruskim jevanđ. XI[—XIII. v.: 

1 spnigc &n onoma jedino u DbrTyčSy, kn Kurgarna 
tovima. 

36 čitamo u svim . tekstovima KR OOKPRCTRHNNXK CEAENK # 
la grč. , u našem tekstu 
i u još jednom je jer. Xr. Ka ispušt. u uncexn. 
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Mark. 14, 45 ran pagovu ca pakuu, jednako u Dbr1ynSy 
sku paku MZNTKstSJur. u Iv jednom samo pašeu. + 
AKEH pakEU pagovu ca paxku //, jednako se razilaze grč. t 
ednim čitamo grize x26. u drugima 2: 

Luk. 12, 34 uy OBUNEU KAI TOV O edipa au 
wr. jednako u P, u, ho CBKPOKIIMTE KAME TOKOM GC 
damn AH. MA. BO ECTR CRKD-E K-€, TOPOM GpRAIJE KN 
gra HZSONHvTKstSA"Jur Mat TynDbrSy. 

Luk. 22, 27 ispušt. ua caovaan nenuzaeman m, tako i u i 
e čita u svim ostalim tekstovima, također u glug. mis. i u | 
ekstovima; sloga našega rkp. sa Sy je vjerojatno slučajna, 
ia cijelo u obadva ova teksta konstatirati ovdje nepažnju pi: 

Jov. 7. 17 pazovutteTu o ovvcnu mao (sa gera, nalik s 
Vbr, ali koe OTK ora ecra H+rTSHP prema grč. >» 

ddx , 































Jov 
jeruua Xu, tako isto samo u Zyn; cega KaKo & ucTumov noznuue 
M ca spueTu ecTh glag. mis., u M ZAONHvTSHP ispuš 
ia prvom i na drugom mjestu; jednako se razilaze grčki te 

Različno od svih tekstova, a složno samo s glag. mis čita 

Mat. 4, 8 NoTa 1 ANNKONE M KRZKEAC MONA POPA KBICOKA Z 
lag. MiS. NORTH U AHEKIM NZKEJE HP MA FOpOV KHCOKOV ZRNO, 
ZASONHr DčSSHBP ispušteno je u kwzkexe u suglasno s g 
ekstom. 

Različno od sviju tekstova, ali složno s nekim grč. tekste 

Mat. 4, 24 čitamo: Upuunca €HOY KRCA GOJAMTAM  paZANY 
NEMATE OH CTpPICTHMH Op MM; M OGECKUTIH HO LIBCAYGUNA, ZB. 
ŠUB NUKIMTA H CNIBJENTI auu u ZDENIbH; u S ispušt. 
lexaru uuawra suglasno s grč. tekstom; u St ispušt. nosamuTar 
lex. m eTp., u našem pak rkp ispušteno: oApnkuuu u wae. | 
vu neg. uu., a tako je ispušteno i u nekim grč. tekstovima A 
Gužva: 23i Gehama ouEvnaE. 

Mat. 10, 25 u pagu ugose rocnogh cro prema xzi & Šošoz 65 + 
9795 — u svim ostalima čitamo dat. pusov u MZAONHv: 
irema drugom grč. tekstu r& doslo. 

Mat. 13, 55 za ivo nekih grč. tekstova čitamo u našem 
ienea, ovdje je za cijelo zaboravio pisar na 0, u NKpKstŠ 1 

drugim grč. tekstovima iosž nahodimo necu, u HZH u 
ako je i u nekim grč. tekstovima iosf2, u T napokon 1e(a)m 
S ja nalazi ivžvvns. Ispr. naprijed 238 str. bilješku k Mt 
0, 41. 

Mark. 2 19 ega MOTATH CHOEE GpAYHH HOCTUTH CA AONBAEKE Ch 
IMETAK GKEHHNA HE MOFATK NocTETU Ca, U MZNHvT'H: ega uor. 
ICA. A. CR ONHUH ECTR BEHHXE. ČMIKO KPRMA CR COKOIX HUSTR. ! 
€ nu&ra (ue uoraru 71) nocruTu ca, nalik S; u nekim je grč 
tovima ispušteno žgov ypćvov šyovsw rov vouotov er zora o9 8: 


, 26 Kea 





VUBMA KHAZH, MKOCH HE 























puno roLivKa, 


i je možda i tako bilo u osnovi našega rkp. kao u UZ 
»žemo ovdje suponirati i nepažnju pisarevu 

UCHAKNR 
MuEWHa Kb KRIEG, nemkuu je ovdje u 
lo. nema 


28 uo Ton 
eme pripisano, a u tekstu ga za cijelo nije 
ZN*HvTR. u grč. tekstovima“ čitamo 
=kipo sirov u vulg. plenum fru- 
tako i u “drugim mlađim tekstovima: no Toun se ucum- 
tez NU, Tame WCNIRABETB uMENMJK UROKA Šo menvanu 
br, Tune memoari mmen. Tyn. 

47 su rctua, ali ga kcona oruuai MZH. Bu posgu- 
€ Nut ezepo oruwnok TJu-MstTynDbrSy i u nekim 
ima čitamo gi; =žv yšewwx» ro5 zvzo;, u drugima je 95 
eno. 

29 NoMuamaRMme Ku cest raaiu složno s grč. tekstom: 
sx; ali svi ispoređeni tekstovi ispuštaju ra1- 
u većini se grč, tekstova ne čita 2£y0v:2; osim toga 
esa u AONITŠ, ali se čita u MZHPi u glag. mis.. 
nekim grč. tekst. ispušt. šv šzy 
19 MUZBEKCHUA HC AOKEHB MPRAL ICI: U ANHoKpMrTur 
mis. čitamo u Tu KstS 

grč. zadkšazyv x 
jednom grč. tekstu nalaimo du 
nonaš rkp., u HZSH ispušt. mo cpay 
?4 a wuuTe prema tekstu, u kojem je bilo napisano ivz 
vutere MZAOMrNHoTSH, uscre SI za grč. tvz dz 









































prema tomu 


2 GMETK sie KhOAMM TIH MZMTU IEMOY Bk rop& prema 
Lo sMheiv zbriv; u MZNHvTSH čitamo 
mjesto infin. složno s grčkim tekstom, u kojem je bio 








i5 uzspaunmuu za čxhszros (ili žzhekey 5). KRZAOKNENTIH 





5 nogorkno za grč. buoiog, raomac MZNTŠH (rose 





1 KAKO HAHMKUHKOMH . . . UZEMRM&TI XAREH prema tekstu, 
čitalo =a; ol vista... mepissebovsiv ŽoTov, KOANKO MI- 
+ ZB. sA. MSTŠA", nalik NHvT i glag. mis, xosuwov 
ZAOII za grč. rosu odio. 

A OBPAJATK NA na KNEKETA ZA grč. (vz gbzom zxTnrozizu 

li AA GX MURAN ua uh To raaromaru MZNAVTŠH za grč. 
iv zUro5. 
o ČItamo KRJE C&TR NUKE HI TA KIKANKA U MZNEHvTŠ 
u HH (rnaxov) za grč. =o5 ciciv čxečvot ol xxrivopoi gov; 
B ispušteno uxe ma Ta gaza. u slozi s grč. tekstom, u 
lo ispušt. žxsivot oi xzqviyopoi sov. 
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Različno od sviju ispoređenih erkveno-slavenskih tekstova, pak i 
od grč. tekstova : 
Mat. 4, 24 NZMAC CIOKO 1€F0, 12. CIOYXR leFO ZNEHvDESSH prema 
grč. zr mh dav 4 dAOT zo. 
Mat. 10, 11 un 1h ;E€ KOMUGEb AO FpAAb BJETE AH Eh KbCHI KRHUAETE, 
u IZZNIDTSH ispušteno ugere složno s grč. tekstovima 
Mat. 15, 1 me nasa upaman Gi omepiua; u VZvT ne čitamo 
NPBNIH, slaže se ovdje s gič. ot ano leposoxsnov, doslovce prema 
ovome preveden je tekst u S mae & nepaua; u MZH uae stasa 
BE Lut. 
Mat. 25, 26 KRAZNIE MKO EECTOKB ECM YAKb ZEbNA . ... 
u MZASONEHvISIITurP itd. čitamo samo: &RARMUS KO kila, i 
upravo samo tako u grč. tekstovima zduc ori Bepo; ovdje je vjero- 
jatno interpolacija utjecajem st. 24 i Luk. 19, 22. 
Mark. 2, 15 EbZIEKANA CE ICOMb Uo oovvenmiju tero, ali u svima 
ostalim tekstovima n cn ovremuwu prema grč. xx! Troi uzodmnrei:. 
Mark. 4, 19 u gevanu KEKI CEFO 1 MACTIH KOPATKCTENH — AbCTh M 
ZNHrTŠH za grč. € azzrr: u našem rkp. je uzet pl. sacru prema 
nevnu, kako je obratno u /7vS načinjeno prema AbcTu: NeYann. 
| 
| 


Mark. 5, 2 AGNIE CDRTEN YAKEb (D FpOGH HCXOJA, U MZNHvTS ispu- 
šteno ucxoga, a nema ga ni u grč. tekstovima. 

Mark. D, 14 u svima tekstovima čitamo NacaiiTeu cKnunua ptikanja, 
u našem rkp. ispušteno cua; u nekim se grč. tekstovima mj. 
Toy: golpov; Čita xorov:. 

Mark. 6, 38 čitamo u svima tekstovima ngsTe u KANTE prema 
grč. vrdyere xxi ere, u našem rkp. ispušteno nazre ui 

Mark. 13, 19 uu ga KbNUA€Th  K6ZATH YTO Kb AOMOV CE0EUb, Ali 
oTu nomov ckocro BIZNIS prema grč. ča "fc oizlzc zuroo. 

Luk. 2, 1 manucaTu Kuca ghcesenawm u svima tekstovima za grč. 
dmo rokpesda: ržazv viv oixovusvnv, u našem je rkp. ispalo snca. 

Luk. 2, 20 čita se u svima tekstovima i u glag. mis. mase cYu- 
mawa m sustina, u našem je rkp. ispalo "u gnaxua (M: BNAĐUA #H 


CVNBANA). 

Luk. 5, 35 1€rga GOTHACTH GO NHXh MBENHXb —— OTLATE BARETE MZ 
N Hv Kp TKstŠJur Mst TynDbrSy, čuueTn ca EH prema grč. orav 
ara. 


Luk. 6, 9 vro AOCTOUTK CTBOPHTH Kb CAEOTH, BAENTH AH ZNO CTKO- 
paru, ali u svima ostalima vro (amre ZAON?*THP) gocronru RE 
CBEOTM MOBPO CRTEODHTH HI ITAO CRTKOpNTH prema grč. ri čtesri 
zoi; saBpasv dyadonođism fi xaxomova. 

Luk. 8, 39 uponogzyaa mH raa ieanko crxopu, ali u svima ispore- 
đenim jevanđ. ispučteno u rna, i u grčkim se tekstovima čita samo 
X109360V. 

Luk. 9, 13 ne #MauMb CbYE TbEMO .6. XAREb H ABE PEZ, U DN bKatŠ 


čitamo game Tokuo, u MZN“HvH gamre naTu XxNtER H OpTIEOV ARKO 
prema grč. rlgiov fi mdvra Žprov zali iygvsc dvo. 








24) ĐURO POLIVKA. 


Luk. 14, 12 počinje se u našem rkp. KRHNJE 1" Bh ONOUh IETEpI 
različno od svih ispoređenih tetrajevanđ.; čini se, da je ovaj početak 
uzet iz Aprak. jevanđ., čita se ovo Luk. 14, 1, 12—195 u Jur. jev. 
iz god. 1118—28 i u jednom jev. XV. v. (Amfilohij op. e. III, 
str. 129, 137), u drugima se starim aprak. jevand., ni u P, ovo 
ne nalazi. 

Luk 19, 13 nupuzuuth Guć pisu ckom, u svima ostalim : up. JecaTn 

paso ckonyi. MZANHVeTSHP i glag. mis. za zzakisn: dz Šeza Šosnov; 
SZO TV). 
-Arhim. Amfilohij u svom je spisu o tetrajevanđelju Haličkoin u 
Il. sv. str. 333 i d. s pravom tvrdio, da nam Marijinsko jevanđ. 
za cijelo predočuje, prosječno dakako, najvjernije prvobitni prijevod 
ćirilo-metodijski. 1 da u ostalim starim tekstovima, već u Zograf 
jevanđ., treba gledati novu reviziju prvolnoga prijevoda na osnovi 
drugoga grčkog teksta Naše nas je istraživanje, koje je od početka 
teklo nezavisno o spisu Amfilohijevu, dovelo k istim resultatima. 
Ne uzimajući u račun nedjeljna jevanđelja, vidimo u ostalim tetraje- 
vanđeljima osim u #1, koje posve ovisi kašto o .V, kašto o Z. oso- 
bito u V novu revisiju opet na osnovi grčkoga originala. Važno je 
svakako podudaranje načega jevanđelja s 4. gdje odstupa od MZ, 
a gdje se ova čitanja nalaze još u NHvKp, ondje bismo ih možda 
mogli držati za ostatke staroga prijevoda. 

Teksta Karpinskoga jevanđelja žalibože ne poznajemo potpuno, 
mogli smo ga samo toliko upotrebiti, koliko Amfilohij navodi nje- 
gove inačice od Haličkoga jevanđelja. Ali smo našli i ovako dosta 
značajnu slogu Srečkovicćeva jevanđelja s Karp., osobito leksičku, 
ali i tekstovnu. Neka mjesta, složna u obadva ova teksta, kao Mat. 
13, 238; Luk 11. 25, osobito Luk. 14, 5 _inogli_ bismo možda pri- 
pisati prvotnomu prijevodu. Prof. V. Jagić u znamenitom svome ko- 
mentaru Marij. jevanđ naginje na misao, da su ćirilski tekstovi 
srpske redakcije, očuvavši stari tip najstarijih tekstova glagolskih, 
pripadali bosanskim bogomilima, i postavlja pitanje, ne treba li i Karp. 
jev. pripisivati bugarskim bogomilima? Ovo se pitanje tiče upravo Sreć- 
kovićeva jev., koje svojom starinom stoji sasvim do Karp. Mi se ne 
usuđujemo na ovo teško pitanje dati pouzdan odgovor. Vrlo je dobro 
poznato, da se Srećkovicevo jevanđelje starinom svojom jako razli- 
kuje n. pr. od posve novovjekog Trnov. jev., ali ipak ne možemo 
Srećkovićevo jevanđelje držati za plod kakvih konservativnih škola 
ili težnja. Pored elemenata starih arhaističkih, nalazimo u Srećkov. 
jev. ne malo i novih, jednako srodnih s mlađim tekstovima i 'jed- 
nako vrlo obilnih, što nijesmo mogli naći ni u starijima ni u mlađim 
tekstovima. I tako se javlja u Srećkov. jev. neka nova revisija prema 
grčkom originalu  Srećkov. jev. po svoj svojoj starini gramatičkoj i 
leksičkoj ne čini nam se ipak, da je plod težnje za što vjernijim 
i starijim prijevodom, nego više plod kompromisa između ove težnje 
konservativne, arhaističke i želje stvoriti tekst, koji bi bio što bliži 
grčkomu originalu. 











mii 
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Podudaranja s drugim tekstovima posve su neznatna, naveli smo 
ih u glavnom samo za volju potpunosti. Podudaranja sa staroruskim 
tekstovima XII. i XIII. v. dokazuju, da su mnoge njihove osobitosti 
jugoslavenskoga izvora, i nalazile su se već u jugoslav. rukopisima 
X1.— XII. v. Podudaranja s mlađim tekstovima, osobito s tekstom 
na novo revidiranim u XIV. v., koji se očuvao u rkp., pisanom 
god. 1383 (Kst, s tim se gotovo sasvim slaže S), pokazuju, da su 
prevodioci prijevoda jevanđelja u XIV. v. imali pred sobom tekstove, 
nalik Srećkovićevu jev. Na mnogim se mjestima razlikuje Srećkov. 
jev. od svih ispoređenih tekstova, i ovdje je ponajviše provedena 
korektura prema grčkom izvoru drugom, nego što su ga imali ostali 
tekstovi. Kašto se ipak odstupanja Srećkov. jevanđelja od ostalih 
crkveno-slavenskih tekstova ne osnivaju na grčkim tekstovima, ali 
im ne smijemo davati velike vrijednosti, jer su ova odstupanja pri- 
lično neznatna. Znatnije od njih samo je mjesto Luk. 14, 12, koje 
pokazuje, da je pisac Srećkovićeva tetrajevanđelja pred sobom imao 
neko nedjeljno jev., u kojem je bilo čitanje Luk. 14, 1, 12—15, ali 
se to po našem znanju nahodi samo u strus. nedj. jev. Jurjevskom iz 
god. 1118.—28.; kako jedva možemo suponirati, da je pisac Srečkor. 
jev. imao pred sobom strus. jevanđ., moramo držati, da je bilo 
jugoslavenskih nedjeljnih jevanđ. s ovim čitanjem. 

U kolo ispoređenih tekstova uzesmo i hrvatski glagolski misal iz 
god. 1483. V. Jagić je davno pokazao, kako je u njemu posve vjerno 
sačuvan crkveno-slav. prijevod; možda će iz naših bilježaka budući 
istraživalac ubrati koje zrnce za određivanje odnošaja ovoga teksta 
prema tekstovima jugoslavenskim i staroruskim. 


VII. 


Opis Srećkovićeva jevanđelja ne bi bio potpun, kad ne bismo na- 
veli njegovih pogrješaka. To je s tim potrebnije. što smo u svojoj 
raspravi nastojali istaći glavne njegove razlike od Marij. jev., i ka- 
zali, gdje nijesmo to naveli, da se Srećkov. jev. slaže s Marij. jev. 

Mat. 1, 25 maperemn mj. uapere za grč. čxaž)ege. 

Mat. 3, 3 ispušteno perewtuu za grč. 6 nidje. 

Mat. 3, 5 iSp. MEpoOVCIANME. 

Mat. 6, 4 isp. m Ob TEOH. 

Mat. 6, 24 ne uomeru mj. ue uomeTe 00 duvasije. 

Mat. 8, 20 nokaonuTu mj. NogRKAONHTH. 

Mat. 9, 1 BRAEZE IC Bh _KOpa, Svršava se 1. 16%, a pisar je zaboravio 
na slijedećoj strani napisati sn. 

at. 9, 8 ispušteno Taxa za grč. Totzuvnv. 

Mat. 10, 3 isp. zom. 

Mat. 10, 15 isp. nee rpagov TomMov. 

Mat. 10, 35 isp. u NER&CT& M1 CKEKPOKH CKOBK. 

Mat. 10, 37 isp. znatno naye ene. 


Mat. 12, 5 KO Bh C&BOT& HIEPEH Kb CREOTK UPKOBb CKEPRHATE 
STARINE XX1X. 16 





. \ 
o. a 2... nE 
> o maneken ui < 
oo 


"a 


ĐURO POLIVKA, 


KZ OCZEOTU Kpen #R UpKKE CABOTA (1) CKEpRNAT 
vo u MZNTŠH (Ho ispušteno uu upise) za grč. 
av ol lepele čv ra ispid rov o4BBarov BeBnlodnv. 

7 nognuuuxh u nenoguuuuxn, u ostalim je tek 
IMuhWmBxm Za grč. rod; žvavriou;. 

45 cegun nuaxu Axh Novvamnxb cese, griješkom 
MZKp, momremuxu No (mortumu 71) za grč. ćrr 
ovep6repa šaurog. | 

19 qecra mj. upcTEHE Tžc Bamdeizs. 

32 pone zeam tecru griješkom mj. zemuu uzičov “ 


26 isp. m peYE €MOV NETph OTE TOVANNJT. 

18 kuzupija ca griješkom mj. xazepaina ca, kako 
ostalim tekstovima wazupaqm ca HH. 

30 isp. TOY K&JETE MAYH H CKPRSGbTE ZEBOKN. 
46 isp. naum. što čitamo u svim tekstovima i 
opev. 

45 no ucen 3enun (545). 

47 1 cromquu rov (555). 


b3 
+02 raneca novukamin eru (555) rov zezownućvo 
2 ispušteno OTa ABRpEH FpOFA H CSAZAME HA HEMR 
20 ocraxuma (60%) mj. ocraxnma aqpćvres. 
26 ZANpETH HMB IC FAZA OVUNkYU H ORZHAČ H3 NETO, 
na pravilno imperat. uzugu prema grč. čtekje. 
29 u agme cemnumpa umnguua (612). 
45 un Kpash Mj. KOpAGK. 
3 mMpe He Tpuiiu ovuni&Tn paku, ali u MZH 
MBI&T6 pako Tapamre, jednako u NT supe ne 
Žžv pod muara vibovrat 72: yeipac, u dru; ragim se teki 
i prema tomu je prevedeno u JurMstDi TynSy rp 
šem je rkp. mjesto rapawre za cijelo prije pogrješki 
popravak piščev. 
8 TpEKABHIMJAME Mj. CTRKARNINJAMI, 
25 upuge mj. npunage (Kn norana er0). 
26 gorannn mj. Ft norawuuu. 
> 5 O5bI EME OBB ZM€ Ovsnma Mj. OKuZE BHI&MITE 
u ostalim tekstovima prema ro); pev Šepovrec, < 


16: 3. dual. ospaTe mj. osparere (opzrocre Z 


ne 
12 gomu me mj. Abmu me “A BE siše 
[3 ispalo ,BB KhCA NOAH Ci“. 
i5 me uzcra sanosu Ask tecra Ku griješkom mj. (ora, 
m tekstovima pr. grč. o9x oiBare olou mvebuxvo3 bu 
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Luk. 11, 5 yp%56v us prevedeno u svim tek 
uuu, u našem rkp. ispalo zx zanua. 

Luk 11, 21 ovezmzau ca za grč. zaBorau 
ZNTSŠH, isp. oporann ce Hv opovanuu glag. 
Luk. 12, 46 se punu Sbuuse Ne kzeru, za cij 
svima ostalim tekstovima čitamo: gameze zv 
NZ EL NIK ZENE EZCTR PIBVO PI. grČ. čv ivi 
čipz hi 00 ywdaze. 

Luk. 17, 27 mesara griješkom mj. nocaraa 
zuikovro. 

Luk. 14, 29 isp. ga Ne €rga NoNosuTE ocnou 
Luk. 21, 8 ne yzure (oso gh CAzgu uxh gri 
Luk. 22, 7 wxuun griješkom mj. guma, i "ju 
Luk. 22, 58 mxo rogunom wguuon (1455) n 
ia: uže. . 

Luk. 23, 10 cu cxouuu (1465) mj. cn xon c 
To, 

Jov. 3, 21 caru cuyzaana (158%) mjesto cr, 


NAGuŽvVI. 

Jov. 7, G_upzua uo tose npuiše, negacija 
talim tekstovima me ov (Mst ove) upuge p 
dz odre Tžpesrw, 


Ogledi teksta Srećkovićeva tetrajevanđelji 


(L 16) 


(1 166) 





Ev. Matth. IX. cap. 
Ki 
g 
KeazZb ice Bh KOpa = za. de o +5> 





+Ti 0 PACNAGAENAUK+ = 
npsuge. " NpMAE Bb CKON rpage. “o dl ce npu 
uzca uo Gcnasena ZKUNAMH . HA oapt 
. peve oca 





nezšun. " BMAZEK . IC. BRpa 





senoMOV . apbzan ke novipnikn 
CA FpRcH TKON. M ce kerepi G Knuzuuku pa 








WA Kb OCEEE . Ch KNaCEMUNSKETA . " MARKE + IC 
MOMNINENAHA MJE PE, KAČKAMA KH MlICAH 
TE zo. Bh CBIJMXKO KAMHXR . VTO BO JECTE OV 
AOGEK penji“ Snovqnari Ca rpacu Tao 


MI PIPE EKCTANH W XOAH. ME JA OvEZCTE B 








KO KANCTK NUATH CBH ma zau. 
onovaru rptku. TOPAN FA acnasenoti 
EBCTAKA KRZUHH NOE TEOK. M Wu BL zome 


CKOH . BHAREBNIE KE HAPOAH VIOANNIK CA. DJ 


m 
MPOCAAKHUIX GA. AAKRIMAFO KNACTK VAKOM . KO 





ih mpaxoga «ic BraAŠ 
nas YNBKA Ha Mbi smiju _csaa 





ma. ueucub. une. H rna uoy. no 
uut KLE " KECTAKH NO Neun uje. ri Bbi 

cm kuor uazAema pov sk ojouov. ce uno 

zu rpauiungu i uiurape mubabue ma 

* uh. u cE vema ro. " gn 





ZNEKAKA Ch +1CO 





sanme gupncen- raka ovrennkou ef. 
MO VTO Ch MMTIpU OH FpRUNHKL OVVETEMK (sic) 
ETE 0 MATTEH 


(1 17%) 


1.179) 
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samu tera <dca me canimaxn pere ius 
KOVTA GBAPARH BpdYA. Mk  sozaipnu bj 
WERE NAOVYUTH CA > YTO HEcT6 MATHUH 


WIZ a ME ZpRTET HE OpNAL FO mpanelHI 





MPHZMIKATI . WU. FpRMINUKU MA NOKIRNNIE 





TERA . 

ZA: mai. NE. RO. TATAR NpHCTANHMH K 
UMOK OVYeHNJE HOANOBH FAZipE + no VTO 
(g 

uuu dop MiE mocTuuE CA Muoro.a ov 





venu TROH ME MOCTATK C2.1 pere iu 
IC.JEAA MOTATK CHOKE GpavHNH MAAKATH 


se m 
CA > MOHBAČ Ch HHMH JECTh KEHHXI. NPNA 








Th ome Jennie Krga čduueTu ca & uuxb 
muski mura MOCTATA CA. MHKTOXE 50 
WE MPHCTABNSIETO NPHCTABCNHH . MATA 

MEEENENI PNZE KETKCE. KRZBUETK KO KO 





uuyuua cou & DOE HBOR Aupil 
A€T6 uu KRAHBNRTE BHHA HORA Bb ME 
su BETREN ne M ske NpOCAJATE ca u 
CH + H oKliNO upoasiere ca. " MRCH NOrH 
Tb. Nb o KHNO nogo KRUBXGINOKKE KRAHKEJ 


moaia FO_ 
MTK .MOGOBOK CREMOJETK CA. KO, Ck 23. 


Cuye TNApOv ičuOY & umuw < Ce Kazu | 
TEph KMEJA KAZKRLIE CA Kuoy ma + a 
KO ABM UMOM NEW OVUPETE . Hb NpHđh 

+61: 0 AhbljlePli APKICOVHATOTO 
ZAOZN MA MA pAKK TEOB.H OZNE 








EC 
M OEKCTAKK +IC: NO NEMU nasame Hi ovret 
«ro. ii CE ZENA KPBKOTOVHKI ABANAAECA 
Th ONETE HMZIPH . OPNCTANAKUMH Ch zague 
mpukocua ca KECKPHAHI puzu uro - Frame 





CER. MIJE ThKMO MPHKOCNA CA pnZa tere 


Efieua B&A&. -IC+ me ospica ti unate 





PEYE + APRZAH AM KRPA TEOH CnCE TA 


"em 
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10€: 


(L 18) 


ĐURO POLIVKA, 


Wa KUCTU Mema O ovaca Toro. upra ie 
sbogouk kunama u EuAnse contija . u nipo 
EO Mika na Hun+ lomnare. ne ovuš 


Tb BO arena. hk cmnrk H paraxa ca Kuoy 





rame MZPNANA BRC CTK NAPONA KhuNAR u 
TOGA ZA pEKA + 1 OKACTA AWA + HO HZUJE KE 


+ VOA 
cT6 cui no ZEMH TOH.KO. HE. 








ii MPZKOAMJOV TAAZ 1CKH NO HeME ineTe 
dea Cnannija * zosanja " rapa nounoy 
nmi cnoy ABARK npumibzumov me Teuoy 
&h omu. > NpucraancTe kb neuoy cak 


mbija i Hi FaA Hua -1e- sSpovieTa am dno 





MOT CE CTKOpHTH . FaaCTE ioMOY icH Fu+ 
Turija KOCHE HI Rb Ovu FRA. no gspk sa 
w Sia uaMa + U Gupaca! Gvu Hua. Hi za 
MPRTH HMA -IC+ FNA“ EMOAETA AA MHKTO 
ZV: (0 .ABOIO CABIT ljov 
+ mi: 0 SECNKUK u utuR 
me ue o KRCTA . ONA HE nk buna npocna 
zem. TOK 





gncTe no ice 





KOAAIBEMA C€ NpnuZCA Kucu 
TuanoY sacov. 





MBUb KGECBHR.H 








Tia suu. u Auenmii ca. nopogu maa 





ME. NIKOME BEN CA TAKO KOM zu 


Čupucen me rmxa o Knažu Back uz 
UNTK KRCH. MH npoxosi 





ae pag 


BACA M Kucni ova MaCkuuuMujuKo u 





sen nponoktina jeyranke poran 
NUŽNA KBCEEH NEAXTb 1! KCEKK ZA kh 

WT -a m? 
MOJESK. KO MO. TNE 80: za. Bnazsh 





MHK6 . KO KRAK 
BKome oka ue 


me napoxw > ic + uigoka 








cuaTenu . u dupune 





! griješka mj. GupzcTe ca ' 


(1 892) 


(899) :cr: 


ca: 
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nui macrkipa Torja rana ovvenuxo 
Ub. CKONMA > HZTEA ovso MNOFA. JAZNA 
TENK MAAO + MATE CA OVKO rocnosNuČ 





MBATKE . AM NZEEAET ARAATENA MA 
KATKK CRO. 


Ev. Mar. cap. XV. 


di demic ma ovrpak.za. Ve. ua. novi čt 


. mo DO 
M OKNA > KE. KH Go. ČRKSTE CTKOpNUIK 5 





! KrMuS'NIju 8 KbCBCK 


+ Ka 
A OKRCA M ONpRANNH 


Plumepen  crapju + 








meu. Čuazakme 


[] soupocn nu dATa. 





NuaTOKH ". ea 
Tu LL teen moe MojeHcKK onu ine duma 
Kb pove kuov. Tu vraemu MI MAH FNA: a 

api 
ippagamie . Hmaara ise MaKK Khipamame u 





GE MNYECOSE ČEB 





pen umoro 01 


ME uuyecome un 





maa ne Grtipaknei 
MAH OKOANKO MA TA CAKRJETEMMCTEOVIA 





TBOICĆGKE KTOMOV UNYCCOKE NE ČETI 

WBHTU Ca muaarovo Ma K'cEKh ske 
+ 4 

MOVNJENIME NMK JE ANHOF 











paz Ke > 


čkazua + tero upomnasa . Base mapinja 





jeu KAPAKA Cb CKOHM  KOKUNKM CRAZANT 











E BBKOKT OVKUNCTKO CTKOpiA U KhZb 
ih MAPOAKO MAYATK upocuTu 


NATH GBE dusa iu rna 





nj 
MKO GKE TK 








prame ua u 





Komore Mi Gmoyqa Kaun upa iogeticka 
KRaKa 
JPNNIEpENH BE UOLHMAMA NIpopOV ga MA VE 
KAPAKA činovi CTNTK NM Nozaru ddKE 


BO DIKO ZAKNJKI pagu upsnannan 
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mis. 


Razjašnjenje kratica i popis pomagal 


Asgemanovo izborni evangjelje. Na svčtlo d 
Ornčić. V Rimu 1878. 

Arhangelsko jevanđ. god. 1092. Citiramo s 
navedena iz njega u izdanjima arhim. / 
Kalužniackoga. 

Jevanđ. Boljšakova iz X11—III. v. Oglede po 
A. 8. BiukosE-C6opguke II. oraba. t 
navkE Tr. XVII. god. 18771. 

Dobrilovsko jevanđ. god. 1164. Citiramo mjes 
u izdanju arhim. Amfilohija. 

Dečansko tetrajevanđ. Apemnie caam. paMAT 
naro nuebma. [Ipyro_ M. M. Cpesnesekaro 
Marianus ed. V. Jagić str. 1—11. 

Finlandski odlomci strus. tetrajevanđ. br. 1 
abnia u sambTku o manonspkerabxE 
erubixh namarnukaxb, M. Vl. Cpesneneka 

god. 1432. Iv. Berčić Ulomci svetoga pisma. T 
(erBepo-esasredie Vannuekoe 1144, r. Car 
Apepue - caasaHekumu  pykonuegpinu E 
XI—XVII. u... Tpyab Apxananipura 2 
1882—1883. 

: Rukopisi jevanđ. bos. redakcije. Ogledi u sp 
sena — Weropus enananekaro rmepesoja 
ubpni 1584. 

Hvalov rukopis Izdao Gj. Daničić. Starine Il 
Jurjevsko jevanđ. g. 1118—28. Citiramo po < 
Amfilohija. 
Farpinsko jev. Citirano po istom djelu 
Strus. odlomak nedjel. jevanđelja XI. v. J. P 
Izdao. J. Sreznevskij: Cah,ybnig usam'brku 
Tetrajevanđ. pisano god. 1383. u Carigrad 
koloniji (Isp. Co6osenekiit Kuo-caapauei 
Ha pycekytongebmenocrb Bo XIV —XV ubi 
Quattuor evangeliorum versionis palaeoslover 
Marianus glagoliticus. Edidit V. Jagić 18€ 
Mihanovićev odlomak tetrajevanđelja. Izdao 
nevskij Apesnie raaroauueekie NnaMATHUKH 
Mihanovićevo tetrajevanđ. god. 1273. Izvatke 
J. J. Sreznevskij Cub,yBnia u samkrku 
Mipocaas.beso jemauhe.ne (Ogaomnu) Caoni 
Črojanonih 1893. 

Mstislavljevo jevanđ. iz početka XVII. v. 1 

Amifilohijevu. 
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ĐURO POLIVKA, 
Huxko.beKko jeBanhee. Ha cBujer usnao "BD. Aamuunh. 
18 4. 


Srp. pergam. jevan. narodne biblioteke u Biogradu, iz 
kojega je i Daničić u svome izdanju Nikolj. jevan. 
naveo razlike. 

Ocrpomuposo enaureaie_ 1056—b7. roga usjannoe A. 
BocTOKOBBIMB 1843. 

Ohridsko jevanđ. Izdao J. J Sreznevskij. Apesnie raaroa. 
namasrauku str. 14 i d. 

Evangeliarium Putuanum. Monumenta linguae palaeoslo- 
venicae. Edita cura et opera Aemil. Kalužniacki. 1888. 

Remeške evang. Sazavo-Hmmauskoje sv. blagovčstvovanije, 
nynčže Rempskoje. Vydal V. Hanka 1846. 

CaBuHa KHHFA GB&aHreabckuxB ureniit XI. B. (Cpes- 
HeBCKi: ApeBuHie CTAPOCJIAB. IIAMAT. IOCOBATO ITHCBMA. 
Popravci od V. Jagića Arch. f. slav. Philologie V, 
str. D80 1 d.) 

Strus. odlomak nedjel. jevanđelja XI. v. Izdao J. J. Srez- 
nevskij: Cabayknia u sambrku No XXV. 

Stamatsko tetrajevanđelje XII—XIII. ibidem N* LXXXII. 

CvmoHoBekoe eBaHnreaie 1210 r. Po djelu Amfilohijevu. 


Bugarsko četverojevangjelje u biblioteci češkog muzeja u 
Pragu. Priobćio dr. Gjuro Polivka. Starine XIX. 

Trnovsko tetrajevangjelije XIII. vieka. Priobćio M. Va- 
ljavec. Starine XX—XXI. 

Tpiopb_B. M. TpuropoBuua. Cpesneseki4 ApeBH. c4. 
IlaM. OC. TI. 

TypoBekie eBaHreackie auerku XI ska: CpesHeBekii 
OBpbabnia 4 samirku No? XLV. 

;VHOA&ABHOM — Tunorpaecko — Gućnioreku — Tersepo- 
Esaarenie XII. 8. Po djelu Amfilohijevu. 

Cvraojaa+Roit Tanorpavsekolt 6ućajoreku —EBaHredie 
XII. 8. Po djelu Amfilohijevu. 

EBanreapoKkie aMeTKH S #404bcKaro. CpeaHeBeKiH : A pes. 
CAAB. IIAMSIT. IOC. IIHCbMA. 

Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim  Zogra- 


phensis . . . edidit V. Jagić 1819. — Z? znači nje- 
govu mlađu čest Mat. XVI, 20 — XXIV, 20. 


Grčki tekst citiramo po izdanju Const. Tischendorfa Novum Te- 
stamentum graece. Editio septima eritica maior 1859. 
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Knj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1884. Ciena 3 for. 
Knj. XVI. Spomenici hrvatske krajine. Vol. II. 1885. Ciena 3 for. 
Knj. XVIII. Acta Bulgariae ecclesiastica. 1887. Ciena 3 for. 
Knj. XIX. Acta coniurationem Petri a Zrinio et Francisci de Frankopan, 
nec non Francisci Nadasdy illustrantia. Ciena 2 for. 80 nč. 
Knj. XX. Spomenici hrvatske krajine. Vol. III. 1889. Ciena 4 for. d 
Knj. XXIII. Acta Bosnae potissimum ecclesiastica. 1892. Ciena 5 for. X 
Knj. XXIV. Index rerum, personarum et locorum in voluminibus I—V. . : 
monumentorum spectantium historiam Slavorum meridionalium. 1893. Ciena 
3 for. 
Knj. XXV. Scriptores. Vol. II. Chronica ragusina J. Restii et J. Gundulae. 
1893. Ciena 3 for. 560 nč. 
Knj. XXVI. Scriptores. Vol. III. Thomas archidiaconus: Historia saloni- 
tana. 1894. Ciena 2 for. 
Knj. XXVII. Monumenta Ragusina. T. III. 1895. Ciena 2 for. 50 nvč. 
Knj. XXVIII. Monumenta Ragusina. T. IV. 1896. Ciena 2 for. 50 nvč. 
Knj. XXIX. Monumenta Ragusina. T. V. 1897. Ciena 3 for. 50 nvč. 
6. Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. (Knj. 1—6.) 
Knj. 1. Statuta et leges civitatis Curzulae. 1877. Ciena 3 for. 
Knj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Ciena 3 for. 
Knj. III. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae et civitatis 
et insulae Lesinae 1882—3. Ciena 4 for. 50 nč. 
Knj. IV. Statuta lingua croatica conscripta. Hrvatski pisani zakoni: vino- 
olski, poljički, vrbanski i donekle svega krčkoga otoka, kastavski, vepri- 
nački i trsatski. 1890. Ciena 3 for. 
Knj. V. Urbaria lingua croatica conscripta. Hrvatski urbari. Svezak I. 1894. 
Čiena 4 for. 
Knj, VI. Acta croatica. Tom. I. (Ab anno 1100—1499). 1898. Ciena 3 for. 
nvč. 
6. Zbornik za narodni život i običaje južnih Slavena: 
knj. 1. 1896. i knj. II. 1897. po 2 for. 60 nvč.; knj. IIL/, 1898. 1 for. 25 nvč., 
knj. IIL/, 1898. 1 for. 25 nvč. 
1. Gradja za povjest književnosti hrvatske: 
knj. 1. 1897. stoji 1 for. 80 nvč. 
8. Ljetopis jugoslav. akademije znanosti i umjetnosti. Sv. 1—12. Ciena svez., 
1,218 po 60 nvč., svez. 3 —7, 9, 10 i 11 po 1 for., 12 svez. 1 for. 50 nvč. 
9. Znanstvena djela za opću naobrazbu. Knjiga I. Rimski svijet na domaku 
propasti i Varvari. Napisao Natko Nodilo. 1897. Stoji 2 for. 


II. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. 


Na svijet izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Dio I. Obradio 
Đ. Daničić. Sv. 1—4. 1880. do 1882. Dio 11. Obradili Đ. Daničić, M. 
Vajavac, P. Budmani. Sv. 5--8. 1884—1886. Dio III. Obradio P. Bud- 
mani. Sv. 9—12. 1881—1891. Dio IV. Obrađuje P. Budmani. Sv. 13—14. 
1892—1894. Cijena svezku 3 for. Svezak 15—16. 1895—1896. i 17—18 
1897—1898. Cijena svezku 2 for. Sv. 18. (1. petoga dijela). Cijena 2 for. 


Ill. Posebna djela, koja je izdala akademija. 
Razreda filologijsko-historijskoga i filosofijsko-juridičkoga. 
1. Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Metuda. Izdao Ivan 
Brčić. 1870. Ciena 1 for. 
2. Historija dubrovačke drame. Napisao prof. A. Pavić. 1871. Ciena 1 for. 25 nč. 
8. Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dra. V. Bogišića. 1872. 
Ciena 1 for. 25 nč. 
izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. Skupio dr. 
Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 
Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Osnovao, skupio, uredio 
V. Bogišić. Knjiga 1. 1874. Ciena 6 for. 
Vetera monumenta Slavorum meridionalium historiam illustrantia. Edidit A. 
Theiner; tomus 1. Romae 1863., tomus II. Zagrabiae 1875. Ciena 10 for. 
Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom jeziku. Napisao 
Gj. Daničić. 1877. Ciena 4 for. 


| 
| 





m pjesničtvu s njihovom teorijom. Napisao L. Zima. 
avč. 


šnjice preporoda hrvatske knjige g. 1885. Ciena 2 for. 
spomenik manastira Sinai brda. Izdao dr. Lavoslav 
Tr. 
omenik manastira Sinai brda. Izdao dr. I. Geitler. 


avč. 
Spljećanina. Po prvom izdanju od god. 1495. 1885. 


ične razlike izmedju čakavštine, kajkavštine i što- 
i Zima. 1887. Ciena 2 for. 50 nvč. 

nskoj okolici uz ostale suvremene dalmatinske iz dobe 
ije. Napisno Ivan Bulić. 1888.. Ciena 2 for. 60 nvč. 
isa latinskijem slovima. Napisao dr. T. Maretić. 











sdjenja Slavonije. 1. dio: Slavonija i druge hrvatske 
at oslobodjenja. Napisao T. Smičiklas. 1891. Ciena 
: Spomenici o Slavoniji u XVII. vijeku (1640-—1702). 
891. Ciena 3 for. u 
atski glagolski rukopis od godine 1486. Izdao M. 
2 for. 0 nvč. 

gionar. Za štampu priredio Milan Rešetar. 1894. 





umjetnih spomenika. Prvi svezak: Zavjetna spomen- 
ai srodni joj spomenici. Razpravio Prof. Dr. Luka 


Bi 
? Račkoga. Napisao T. Smičiklas. 189. Ciena 1 for. 
isno Gjuro Daničić. 1896. Ciena 0 nvč. 


matematično-prirodoslovnoga: 
bus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš- Vukotinović. 


: kraljevine. Od dra. J. K. Schlossera Klekovskoga. 
; HI. Ciena svakoj knjizi 8 for. 
potresu 9. studenoga 1880. Sastavio J. Torbar. 1882. 


(Susellska fosilna flora. — Flore fossile de Sused.) 
ilar. 1853. Ciena 8 for. 

ili položaji glavnijih točaka Dalmacije, Hrvatske, 
susjednih zemalja, imenito Bosne i Hercegovine, 
stavio dr. Gj. Pilar. 1890. Ciena 4 for. 

— Fosilne ribe Komena, Mrzleka, Hvara i M. Liba- 
. Gorjanović-Kramberger. 1895. Ciena 3 for. 50 nvč. 
alakološku faunu Dalmacije, Hrvatske i Slavonije uz 
Hercegovine i Srbije. — Materiaux pour la faune 
de la Dalmatie, de la Croatie et de la Slavonie avec 
nie, de I'Herzćgovine et de la Serbie. Složio Spi- 
ablicom. 1897. Ciena 6 for. 





u prešle u svojinu akademije ili su 
e njezinim troškom: 

ja. Sastavio dr. B. Šulek. 1879. Ciena 2 for. 

ih Slavenah. Jzdao I. Kukuljević. Knj. I. (Acta ero 


"ina srpskih. Napisao Gj. Daničić. Knj. II. Ciena 3 f( 
ina od Domentijana. Na svijet izdao Gj. Danič 


iskopa srpskih od Danila. Na avijet izdno Gj. T 
nvč. 
e. Ciena 50 nvč. 


1 for. 
igjelistar. Ciena 3 for. 


